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PREFAŢĂ 


Prezenta lucrare cuprinde, feta de volumul apărut în 1967, un număr 
mult mai mare de expresii şi locuţiuni englezeşti aranjate în crdive strict 
alfabetică *și însoțite de echivalentele lor româneşti, ceea ce îi conferă 
caracterul unui dicționar bilingv. Baza dicționarului o formează expresiiie 
aparlinind englezei britanice, alături de care figurează însă si multe 
americanisme. Arest termen trebuie înţeles aici ca desemnind atit expre- 
sii proprii numai englezei americane, cit si, mai ales, expresii care au 
o mal mare circulaţie în Statele Unite decit în Marea Britanie, uude ele 
pătrund însă în număr din ce in ce mai mare prin intermediul publica- 
tHlor, al radioului și televiziunil, al schimburilor din diferitele sfere de 
activitate. 

Autorii s-au străduit să reunească în lucrarea lor principalele expresii 
5 locuţiuni curente în engleza contemporană si sub acest raport dictio- 
narul poate servi celor care foicsesc această limbă activ. Dar lucrarea 
înregistrează și expresii care pot fi întilnite la scriitori de limbă engleză 
din secolul al XIX-lea și de la începutul acestui secol, prin aceasta ea 
adresîndu-se marelui public dornie să citească asemenea scriitori in origi- 
nal si deci interesat mai muit să înfeleagă decit să folosească efectiv 
expresiile respective. 

Locul principal tn dicţionarul de faţă îi ocupă expresiile si locutiunile 
al căror sens nu este egal cu suma sensurilor párlilor lor componente, 
unecri el putind îi dedus pe baza acestora (cazul unităților frazeologice 
de tipul to go by walker’s bus, io stir up a kornet’s nest), alteori nu 
(cazul fuziunilor frazeoiogice de tipul lo pull smb.'s leg, to show the white 
feather). Asa-numitele „combinații tradiționale”, expresii ce pot fi ușor 
Infelese pe baza cozrstituenjilor lor, au fost in general evitate. De aseme- 
nea nu au fost incluse construcţii ca fo break the ice „a sparge gheața” 
(la propriu si la figurat), deoarece ele nu au caracter idiomatic. În cazul 
unor expresii avind atit un sens propriu (ușor deductibil), cit şi unui 
figurat (mai greu deductibil), au fost date ambele sensuri, atit pentru 
a ilustra originea sensului figurat, cit și pentru a înlesni reținerea aces- 


*) Particula iniinitivă fe, conjuneţia as, precum și articolul nu au 
fost luate în considerare. 


tuia prin asocierea cu cel propriu. (Ex. blow off steam, to 1. a evacua 
aburul, a scoate abur. 2. a-și cheltui surplusul de energie etc.). 

Din motive de economie de spaţiu, au fost omise, de regulă, substan- 
tivele compuse de tipul parish lantern ,,luna’, Old Nick ,,Aghiuta’, 
California blankets „ziare cu care se învelesc noaptea somerii în parcuri” 'etc., 
care figurează în dicționarele generale mai mari şi în cele de slang 
și cant, precum şi în unele dicționare frazeologice ale limbii engleze. Nu 
au fost trecute, de asemenea, nici verbele cu particulă adverbială (fo 

ring about, to come off, to fall out, to gei along, etc.), deoarece ele sint 
menționate chiar si în dicționarele mijlocii si mici, ci numai expresii 
bazate pe aceste verbe. 

În majoritatea lucrărilor de acest fel elaborate de autori anglo-saxonl, 
expresiile sînt grupate fie pe sfere semantice, fic în funcţie de un ele- 
ment comun, bunăoară un substantiv, avind un puternic caracter de 
reprezentare vizuală. Foarte interesant pentru scopuri de cercetare lingvis- 
tică, acest sistem prezintă dezavantajul că adescori cititorul trebuie să 
ghicească unde ar putea să figureze expresia pe care o caută, întrucit 
multe expresii contin două-trei elemente reprezentative (ex. money makes 
the mare to go, to put the cart before the horse, like a sat on hot bricks, etc.). 
Acest considerent i-a determinat pe autori sá aleagà sistemul alfabetic, 
care permite cititorului sá gáseascá cu usurintà orice expresie, menajin- 
du-i astfel timpul şi răbdarea. Aranjarea alfabetică a unor expresii, bună- 
oară a celor impersonale, a pus însă aoumite probleme din cauza labili- 
tăţii primului element. Astfel, expresia if beats all, în care if poate fi 
înlocuit prin this sau that, a fost înregistrată la litera B, beat all fiind 
elementul fix, dar şi la litera I, pentru a usura căutarea. O altă problemă 
a fost aceea a expresiilor în care elementul verbal este verbul fo be 
(ex. to be at ease). A fi înregistrat toate aceste expresii (foarte numeroase) 
la litera B pe baza unui element nereprezentativ f7o be) ar fi însemnat 
să se încarce această literă peste măsură. Soluţia adoptată a fost trata- 
rea unora dintre expresii la litera imediat următoare: fo be at ease a 
fost trecut la af ease, to be in a brown study la in a brown study etc., 
în toate aceste cazuri recurgindu-se la trimiteri. Expresiile de largă circu- 
latie au fost însă înregistrate şi la litera B (fo be), tot pentru a se faci- 
lita gásirea lor. 

În ceea ce priveşte tratarea expresiilor, nu există un sistem unic în 
literatura de specialitate. Unii autori dau sinonime explicative, urmate 
de exemple luate din literatură sau create de ei, numărul exemplelor 
variind de la autor la autor. În lucrarea de faţă, fiecare sens al fiecărei 
expresii işi are echivalentul său românesc, însoţit uneori de cite un 
exemplu. Acest echivalent a fost dezvoltat însă într-o lungă serie sino- 
nimică pentru a acoperi ctt mai mult din larga arie semantică pe care 
o expresie o poate avea în diferite contexte. Acolo unde nu au putut fi 


găsite echivalente, s-a dat o traducere explicativă pentru a-l lămuri pe 
cititor asupra circumstanțelor în care expresia respectivă este folosită 
in limba engleză, urmată, de obicei, de o traducere cu indicatia aprox. 
(imativ) în seopul de a se atrage atenţia asupra suprapunerii imperiecte 
a expresiei românești cu cea englezească. 

Cu privire la această serie sinonimieá, autorii tin să precizeze că ea 
este in mod necesar imperfectă, intrucit nu există sinonime perfecte 
— ideografiee sau stilistiee — in limbă deeit in măsura în care acestea, inlo- 
euindu-se suceesiv într-un context dat, contextul nu ar suferi nici o modi- 
fieare de sens sau tonalitate : fo be aressed up to the nines poate fi folosit 
in engleză indiferent dacă subicetul logie al expresiei trăiește în mediul 
urban sau rural; in românește însă ,,a fi imbrácat ea la horă” sugerează 
satul, pe eind „a fi pus la tol festiv” sugerează orașul. 

Pe de altà parte, polisemantismul expresiilor face ca piná si expresiile 
aparent cele mai indepártate să poată fi sinonime (adică reciproe inlocuibile) 
intr-un eontext dat. La prima vedere nu poate exista nici o legătură de 
sens intre ,.a merge” si ,.a se potrivi” ; darin "black goes (sau belongs ) with 
red", “wine goes (sau belongs) with cheese“, ecle două perechi de verbe 
româneşti si englezeşti sint sinonime. Tot asa, „a comanda cuiva”, „a 
povátui pe cineva” si „a dădăei pe cincva" par să nu aibă nimic comun ; 
dar in to come the old soldier over somebody, ele se apropie foarte mult 
semantie, egneurind la redarca expresiei englezești eare le cuprinde pe toate, 
fără să se suprapună exact în nici una din ele. Se produce, așadar, o osmoză 
a sensurilor unor expresii, în funetic de un context dat. Iată de ce eriteriile 
stabilite de autori de separare prin punet si virgulă a sensurilor mai apropiate, 
si prin eifre arabe a celor mai îndepărtate nu pot fi valabile pentru toate 
contextele posibile. Cititorul este, in eonseeintá, sfătuit să inccree să găsească 
sensul unei expresii cu ajutorul contextului lărgit si al acestui dicționar, 
folosit cu discernămint critie. De la eaz la eaz, expresiile au fost tratate și 
Sramatical, indieindu-se daeă se folosesc numai în construetii interogative, 
negative, pasive ete. 

O altă dificultate a constituit-o stabilirea cu precizie a stratului stilistic 
căruia ii apartinc o expresie sau alta. Autorii străini nu recunose cu toții 
aceleaşi valori stilistiee : unii pun pe același plan expresiile populare si 
cele argotiee ; alţii includ in eategoria slang atit expresiile familiare eit si 
cele argotiee sau nu indică deloe apartenenţa stilistică a expresiilor. Adevà- 
rul este că niei eazurile de concordanţă nu sint eoneludente, intrucit adesea 
noile ediţii ale unor dietionare de idioms sint, de fapt, simple reeditări, 
fără modificări sau adăugiri, ale edițiilor mai vechi. Or, pe plan diaeronie, 
o expresie de slang, sau dispare din vocabular cu trecerea timpului, sau 
este adoptatá de eercuri tot mai largi de vorbitori si, ipso facto, tinde să 
devină familiară, pierzindu-și treptat culoarea argotică ; pe plan sineronie, 
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această culoare argoticá nu este percepută ca atare decit de un vorbito» 
care nu folosește expresia în mod curent. 

Normele tehnice adoptate în lucrarea de față sint cele din Dicţionarul! 
frazeologic román-englez * (v. Lista prescurtárilor si Lista semnelor). În 
cazul sintagmelor românești, bara oblică a fost folosită mai liber dectt ta 
cazul celor englezești, deoarece cititorul romin nu are dificultăți în îmbina- 
rea logică a cuvintelor limbii materne. În unele situaţii, din economie de 
spaţiu, bara oblică desparte chiar cuvinte cu sensuri diferite (a scápára un 
amnar/o brichetă). 

Suplimentul anexat cuprinde expresii din surse recente, vezi biblie- 
grafia, 

În încheiere, autorii {in să adreseze şi pe această cale multumlrile lor 
călduroase Redactiei de dicţionare a Editurii ştiinţifice şi enciclopedice 
pentru sprijinu! acordat elaborării acestei lucrări. 


AUTORII 


*) publicat de Editura științifică si enciclopedică Bucuresti, 1981. 
Autori Andrei Bantaş, Andreea Gheorghifoiu, Leon Levijchl. 


A argou 
adj. adjectiv 


adm. (stil) administrativ 
adv. adverb 
amer. americanism 


aprox. traducere aproximativă 

airib. atribut; folosit atributiv 

austral. expresie folosită in Aus- 
tralia 


av. aviaţie 

com. comerț 

d. despre ; 1cferitor la 

dial. expresie dialectală 

ec. economie 

elecir. electricitate 

elev. (stil) elevat 

CX. exempiu 

F (stil) — familiar 

fig. (sens) figurat 

fin. finanţe 

glum. (stil) glumet; expresie 
folosită în glumă 

inf. infinitiv 

interj. interjectie 

irl. expresie folosită în 
Irlanda 

iron. (stii) ironic 

ist. istorie 

înv. expresie învechită 

Jur. juridic 


LISTA PRESCURTĂRILOR 


lit. (stil) literar 

mar. marină 

mil, (stil) militar 
min. minerit 

num numeral 

P expresie populară 


parl. parlamentar 


pari. ir. participiu trecut 


peior. peiorativ 

pers. persoană; personal 

poel. (stil) poetic 

pol. politic 

pron. | pronume 

prop. propoziție 

prov. proverb 

s. substantiv 

scol. expresie folosită în Scoţia 

sl. slang 

smb. somebody 

smth, something 

şcol. expresie folosită în 
argoul şcolar 

tel. telecomunicaţii 


univ. expresie folosită in 


argoul universitar 


D. vezi 
vb. verb 
vin. vindtoare 


vulg. expresie vulgară 


LISTA SEMNELOR 


| Cuvintele din dreapta si din stinga barei oblice pot fi înlocuite unul 
cu celălalt. 

( ) Literele sau cuvintele din paranteza rotundă pot fi omise. 

~ Tilda înlocuiește expresia-titlu. 

< Cuvintul sau expresia care urmează are un sens mai accentuat 

P Cuvintul sau expresia care urmează are un sens maiatenuat. 

— Prescurtarea se referă la traducerea românească. 

«— Prescurtarea se referă la expresia-titlu sau la exemplul în limba engleză, 
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abide by the rules/regulations, to a respecta regulile/regulamentul. 
abound in one's own sense, to «— elev. a-și fi siesi/singurul povátuitor si 
sfetnic; a se conduce numai dupá capul sáu. 
vabout and about amer. F tot un drac; ce mi-e Baba Rada, ce mi-e Rada 
Baba. a 
about East — F adevărat; drept; real. 
about one's ears: the ceiling feli about their ears le-a căzut tavanul tn cap; 
their plans fell/tumbled about their ears planurile lor au rămas baltă; 
to have everybody ~a şi-i ridica pe toți în cap; v. şi bring a hornet's 
nest. 
about right 1. corect; cum se cade; cum se cuvine. 2. zdraván; solid. 
above-board deschis; sincer; cinstit; pe fafa; F- cu cărţile pe faţă. 
above ground < F în viaţă. 
< above one's bend amer. peste puterile cuiva. 
above one's reach peste puterea de înțelegere a cuiva. 
above par peste medie; deasupra mediei. 
above the mark mai presus de normele stabilite/curente; (cu totul) neobiș- 
nuit/ieşit din comun. 
above the salt 1. «— inv. în capul mesei. 2. fig. în fruntea bucatelor. 
abreast of/with the times in pas cu vremea. 
accede to a demand/request, to adm. a satisface o cerere. 
aceept/a brief for/on behalf of smb., to jur. (d. un avocat) a accepta să apere/ 
reprezinte pe cineva în justiţie. 
accept persons, to a fi părtinitor. 
accept smth. at its face value, to a lua ceva drept bani buni. 
accept the (Stewardship of the) Chiltern Hundreds, to pari. a-și depune 
mandatul de membru al parlamentului britanic. 
according to Cocker glum. după toate regulile (artei); ca la carte. 
account for expenses, to a justifica cheltuielile. 
account for smth., to a explica cauza unui lucru. 
ace it (up)! austral. — sl. stop! stai! oprește! 
achieve one’s end/purpose, to a-și realiza scopul/felul; a-și vedea visul 
împlinit/cu ochii. 
acknowledge the corn, to — sl. a recunoaște veridicitatea unei afirmatily 
a admite un fapt; (prin extensie) a-și recunoaște vina; a se da bătut. 
acquiesce in smth., to lit. a consimti la ceva. 
ă across lots amer. prin porumb; peste cimp; (prin extensie) pe drumul 
cel mai scurt. 
across the board (in) general; ~ wage increase creştere generală a retribu- 
tiel. 
aet for smb., to a acționa t: numele cuiva (temporar indisponibil]. 
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act ham, to F (d. un actor) a juca ca o ciubota/cizma. 

act one's age, to a (reacţiona potrivit vîrstei; a se purta așa cum şade bine 
la o anumită virsta. 

act on/upon one's own initiative, to a acţiona din proprie inițiativă. 

act on/upon smb.'s advice, to a proceda după sfatul cuiva. 

aet out a word, to a mima înţelesul unui cuvint. 

act the ape, to a se maimutári; a se prosti; a face pe prostul/butonul. 

aet the ass, to F a face pe mairmuţoiul/idiotul/caraghiosul; a se prosti; 
a face pe prostul/národul. 

aet the (giddy) goat, to F 1. a da cu cáciula-n cîini; v. şi act the ass. 2. a se 
face Tanase. 

add a stone to smb.'s eairn/,to scof. a cinsti pe cineva post-mortem; a aduce 
cuiva laude postume. 

add îuel/oil to the fire/flames, to a pune paie pee) foc; a turna gaz/ulei 
peste foc; a stinge focul cu paie. 

admit/let daylight into smb., to sl. a ciurui/plumbui - cineva; a face pe 
cineva ciur/strecurátoare. 

adore the rising sun, to iron. a se pune bine cu stáptnirea; a se da după 
cum bate vintul. 

address oneself to smth., to a se apuca de (o muncă, etc.) 

administer justiee, to (d.un judecător) a aplica legea; a face dreptate. 

advantage in (la tenis) avantaj serviciu. 

advantage out (la tenis) avantaj primitor/primire. 

after fashion/sort 1. de bine de rău; nici prea prea, nici foarte foarte; 
aşa și așa. 2. în felul/genul său; sui generis. 

after a manner într-un fel sau altul; cumva. 

after a sort v. after a fashion. 

after death the doctor i-a venit doctorul după moarte. 

after meat mustard după ploaie nu mai trebuie căciulă. 

against heavy odds în condiţii extrem de vitrege/precare. 

against smb.'s mind contrar dorintei/vointei cuiva. 

against the collar — F i. adv. cu greu/chiu cu vai; fără tragere de inimă; 
de nevoie. 2. adj. (d. o treabă ) foarte penibil/ingrat. 

against the grain/hair fără chef/tragere de inimă; (mai mult) în silă/de 
nevoie; v. şi go against the grain. 

against the sun de la dreapta la stinga; în sensul invers acelor ceasornicului. 

agree like eats and dogs, to a trăi/a se iubi/se avea ca ciinele cu pisica; 
a se înțelege ca gisca cu prepelita; < a se minca ca ctinii/cerbii (între ei). 

agree like harp and harrow, to ?nv. v. egree like eats and dogs. 

agree like pickpockets in a fair, to v. agree like cats and dogs. 

agree with smb., to (d. hrană, climă, condiţii etc.) a-i prii, a-i face bine; 
a suporta. 

agues come on horsebaek but go away on foot prov. boala intră cu carul si 
iese pe urechea acului. 

ahead oi one's time depășind vremea/epoca sa. 

ahead of ihe times v. ahead of one's time. 

ahead oi time 1. înainte de vreme. 2. (d. ceas) înainte. 

aim at the moon, to fig. a tinti sus. 

air one's knowledge, to a face paradă/caz de cunoștințele sale; F — a face 
pe cultul/savantul. 

à la mode amer. gastronomie (d. friptura de vacá) inábugitá in sos de vin; 
(d. mincare) servită cu îngheţată. 

alight on one’s/the lure, to fig. a înghiţi momeala. 
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alight on smth., to a da peste, a descoperi din întimplare (soluția unet 
probleme etc. ). 

alive and kicking <—glum. (d. un bătrin) plin de viaţă/vigoare; (inci) 
în puteri/foarte activ; (prin extensie) bine mersi; vesel si voios. 

all aboard! 1. îmbarcarea! 2. amer. poitiţi în vagoane! 

all alone like a country dunny austral. singur cuc/singurel. 

all along tot timpul; de la început. 

all along of din pricina/cauza; datorită. 

all and sundry toti fără excepție. 

all behind like Barney's bull, (to be) austral. «— F 1. (a fi) obosit mort, 
epuizat, dárimat. 2. F — a fi lat in fund, glum. a fi latifundiar. 

all but 1. (~+ s./pron.) cu excepţia; ~ Mary laughed toţi au ris, 
în afară de Maria. 2. ( ~+ adj./part. tr.) aproape; ca și; Pm ~ certain 
of it sint aproape sigur de asta; the match is ~ ended meciul e ca si 
terminat/pe sfirsite. 3. (+ past) aproape cá; mai cá; doar ca nu; 
they ^ laughed doar că n-au ris. 

ail clear! 1. alarma aeriană a trecut! 2. drumul e liber! 

all covet, all lose prov. aprox. lăcomia sparge sacul; lăcomia strică omenia. 

all day with smb. amer. F: it’s all day with him now se poate sterge/linge 
pe bot. 

all diekey with smb. sl. v. all day with smb. 

all found: ten pounds a week, ~ zece lire pe săptămină, inclusiv/plus casă, 
masă, încălzit și spălatul lenjeriei. 

all hands to the pumps! 1. mar. toată lumea la pompe! 2. fig. toată lumea 
la lucrul 

all his geese are swans iron. tot ce are/face el e unic/nemaipomenit! ca, 
(la) el, (la) nimeni! 

all in 1. istovit; sleit; secátuit (de puteri); stors; vlăguit. 2. cu totul, 
în total, una peste alta. 

all in a/one breath 1. într-un suflet. 2. toţi deodată, pe nerásuflate. 

all in a fluster/flutter 1. foarte tulburat. 2. în nervi/draci. 

all in all 1. s. totul. 2. adv. cu totul. 

all in good time toate (lucrurile) la vremea lor. 

all in ene breath v. all in a breath. 

ali in the day's work 1. normal; în firea lucrurilor; nimic deosebit. 2. 
(treabă uşoară) care tine de obisnuinta zilnică. 

allin the same breath v. all in a breath. 

all in the same key monoton; uniform; la unison. 

all is fish that comes to his net — F știe să tragă profit/folos din toate. 

allis grist that comes to his mill — F v. all is fish that comes to his net. 

allis not gold that glitters prov. nu tot ce sclipeste e aur; nu tot ce zboará 
se mănîncă. 

all legs and wings 1. (d. un vlăjgan stingaci) care nu stie ce să facă cu 
miinile si picioarele; numai mtini și picioare. 2. mar. (d. vele) care are 
un catarg prea înalt. 

all manner of tot felul/soiul de; fel si fel de. 

all my eye (and Betty Martin)! si. curată prostie/timpenie! 

all of ( ~ +- num.): I waited there for mw three hours am așteptat acolo 
cel puţin trei ore. 

all oi a dither — F agitat; excitat; iritat; emoţionat; tulburat. 

all of a doodah sl. v. allof dither. 


all oi a jump/twitter — F foarte agitat; tremurind de emoție. 
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al! oi a/one piece (with) în ucord/armonie (cu); în deplină concordanţă (cu) 
de (unul și) același fel (cu); 1a fel (cu). 
all of a shake/tremble F tremurind ca varga; dirdiind din toate încheietu- 
rile/ mádularele. 
all of a twitter v. all of a jump. 
all of one piece v. all of a pieee (with). 
all on edge cu nervii incordati (la maximum). 
all one knows tot posibilul; tot ce e cu putinţă; în limita posibilităţilor 
(omenești). 
all on one stick amer. si. (cu) toată banda (lui Papuc); (cu) toată șleahta. 
all on the tremble v. all of a shake. 
all out«—/* din răsputeri, cu toată energia. 
Fan over 1. pretutindeni; peste tot; in tot locul; de jur împrejur. 2. în 
tot corpul; din cap piná-n ER usc 3.leit; aidoma. 4. (gata) terminat. 
X all over again! 1. incáo dată. 2. din nou de la cap; da capo al fine. 
ali over creation amer. «— F pretutindeni; peste tot (locul). 
> all over oneself 1. în al nouălea/șaptelea cer. 2. plin de sine; infumurat; 
arogant; prezumtios. 
all over the shop — sl. 1. peste tot (locul); pretutindeni; în tot locul; 
la tot pasul. 2. în toate părţile/direcţiile/sensurile. 3. nesistematic; 
fără sistem/metodá; F— alandala; claie peste grămadă. 4. fără un 
scop/obiectiv precis. 
allow for, to a ţine cont/seama de, a lua în considerare. 
all present arid correct mil. (cu) efectivul complet. 
ali's quiet along/on the Potomac amer. < înv. totul este calm/in ordine/in 
regula; nu există motive de alarmare/ingrijorare ; toate-s bune gi la 
locul lor. 
all’s right with the world «— gium. totul e în regulă/ordine/cum nu se poate 
mai bine; F— toate-s bune si la vară cald. 
ail sugar aud honey foarte mieros; aprox. (infarul cu cântări te sărută; 
cuvîntul dulce de viclean, ca o miere sărată; fátarnicul în adevăr dulce 
te sărută, dar unde te sărută multă vreme te ustură. 
all talk and no eider amer. aprox. 1. vorbă multă, ispravă/treabă puţină; 
vorbă multà/lungá, sărăcia omului. 2. mult zgomot pentru nimic; 
Zor, zor pentru un topor. 
all that glitters is not gold v. all is not gold that glitters. 
all the difference in the world (e) departe ca cerul de pámint; (e) o deosebire 
ca de la cer la pámint; F-— (e) departe griva de iepure; that makes»! 
asta-i altă treabá/poveste/F — mincare de peste! asa dal asa mai 
zic si eu! 
all the fat in the fire F o să fie circ/tămbălău mare; o să fie vai si amar; 
aprox. usucă-te rufá-n cui că altă nădejde nu-i. 
all the go v. all the rage. 
all the other way tocmai contrariu; exact invers/pe dos. 
all the rage F (a fi) ultimul rácnet/strigát (al modei). 
all there 1. fig. — (a fi) la înălțime. 2. a fi ager/istet (la minte). 3. (folosii 
la negativ ) v. not to be all there. 
all the vogue v. all the rage. 
all the world aud his wife glum. toţi în păr; toată banda (lui Papuc). 
5$ ail told cu totul; una peste alta. 
y aii to the good cu atit mai bine. 
> all to the mustard amer. si. fain; misto. 
all water runs to his mill (el) o duce bine; (el) are de moará. 
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~ all well and good (but...) perfect, foarte bine, n-am nimic contra/im- 
potrivă (dar...). 
all wool and a yard wide amer. 1. F strasnic; teribil. 2. -«— F veritabil? 
autentic; adevărat; veridic. 3. demn de încredere. 
almost never killed a fly «— F e mai bine/prudent să spui ,,aproape"'/sá fil 
rezervat 1n vorbire. 
almost was never hanged v. almost never killed a fly. 
amalgamate (with), to (d. firme, societăţi, organizaţii, asociaţii) a se uni 
(cu), a fuziona. 
A Am lever! austral. F as! da’ de unde! ţi-ai găsit! nici vorbă (că nu)! pai! 
among the shades poet. în împărăţia umbrelor. 
anchor comes home, the încercarea dă gres/F — chix. 
and all F și (toate) celelalte; și restul; și aga mai departe. 
and all that v. and all. 
and how! amer. F ba bine că nu! cred și eu! mai e vorbă! ori cá! cum de/să 
nul mie-mi spui! și încă cum! 
and no mistake —— F 1. fiţi sigur; vă asigur; fără doar şi poate; neindoios; 
negresit; F —» parol! záu asa! 2. iron. nevoie-marel 
and no one is the wiser fără să ştie nimeni; fără știrea nimănui; în secret/ 
taină; pe furis/ascuns. 
and small/what wonder (și) nu-i de mirare; e normal/natural/firesc. 
and some amer. — F încă multe altele; si asa mai departe. 
and stuff F și alte fleacuri/nimicuri; si altele; și dracu și lacu. 
and that «— rar si așa mai departe. 
and that's that F 1. care va/vrea să zică asta e/era; așa care va să zică. 
2. asta e, si cu asta basta/gata; si gata (n-ai ce-i face); A— e bine? 
sănătate buna! si pace bună! 
and there's an end «— înv. 1. asta-i tot. 2. și gata; sicu asta basta. 
and they hanged Ned Kelly! austral. asta-i curată tilhărie (expresie folosită 
in legătură cu o cerere exagerată de bani, prin analogie cu tilháriile la 
drumul mare comise tn Australia de Edward Kelly, 1855 — 1880). 
and what wonder v. and small wonder. 
angle for, to fig. a vina (complimente, o funcţie, o invitafie, o favoare). 
angle with a silver hook, to F a umbla cu sosele si momele ; aprox. cuvintul 
la cel viclean, ca undita la pescar. 
answer iii kind, to a plăti cu aceeași monedă. 
answer one's/the purpose, to a corespunde (perfect) destinaţiei sale. 
answer's a lemon, the F (d. o efertă inacceptabilă ) nu tine; nu se prinde. 
answer tbe purpose, to v. answer one's purpose. 
answer the question, to (d. un cal de curse) a-și încorda toate puterile la 
comand:  jocheului. 
answer to the description (of), to (d. o persoană) a corespunde semnalmente- 
lor; (d. un lucru) a cerespunde descrierii (făcute). 
answer to the name of, to a răspunde la numele de. 
A number ene < F (de) clasa/mina întîi; de prim rang; de (mare) clasă. 
any day amer. —F fără doar si poate; fără discutie; nu (mai) încape 
vorbă; de bună seamă. 
any advance? (la licitație ) cine dă/oferă/spune mai mult? 
any port in a sterm aprox. cind nu sint ochi negri, sáruti și albaștri; cînd 
n-ai frumes, pupi și mucos; dacă n-ai papuci, sînt bune si epincile; 
la vreme de lipsă și unealta rea-i bună. 
anything doing? se poate (face ceva)? 
Xy anything goes F se poate/merge oriee. 
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appeal to the country, to pari. a dizolva parlamentul si a (ine alegeri noi. 

appear before the footlights, to leairu 1. (d. un actor) a apărea pe scenă. 
2. a-și face debutul. 

appear for swb., to jur. a reprezenta pe cineva (în instanţă). 

applaud to the echo, to fealru etc. a aplauda frenetic. 

apply for the (Stewardship of the) Chiltern Hundreds, to parl. a cere eli- 
berarea din functia de membru al parlamentului britanic. 

apply oneself to, to a se dedica/consacra (unei activități ), a-şi concentra 
energia si eforturile (intr-o direcție ). 

apply the serew(s), to — F 1. a exercita presiuni (punind în mișcare 
toate resorturile); a stringe surubul. 2. com. a reclama stingerea unei 
datorii. 3. <— rar a limita acordarea de credite. 

approach smb./smth. about (doing) smth., to a aborda (un superior) 
într-o chestiune, a se adresa (unui for, autorităților ) înlr-o chestiune. 

appropriate to oneseli, to a-și apropia/insuși (un bun). 

appropriate to one's own use, to v. appropriate to oneself." 

approximate to, to a fi aproximativ același lucru (ca și/cu), a se apropia 
de. 

are you on the telephone? aveţi telefon? 

Sare you there? alo! esti la aparat/mă asculti? 


/ are you through? fel. vorbiţi? 


arque against, to (d. o informație, experienfá empirică etc.) a contrazice 
(o teorie, c presupunere), a proba contrariul. 
arque smb. into/out of doing smth., to a convinge/persuada pe cineva 
(cu argumente logice) să facă ceva/să renunţe la ceva. 
argue the toss, to austral. a discuta în contradictoriu, a se contrazice 
(cu cineva). aa 
ark rested on Mt. Ararat, the F a(u) descoperit America/gaura covrigului. 
arm oneself (with smth.) against, to a se înarma (cu mijloace de luptă, 
răbdare etc.) contra. 
arouse a nest of hornets, to v. bring a hornet’s nest about one's ears. 
arrive at one's finger-ends, to «— inv. 1. a ajunge la capătul resurselor 
/puterilor. 2. a ajunge în sapă de lemn. 
arrive at one's fingers' ends, to v. arrive at one's finger-ends. 
X as a matter of conrse cum e si natural/normal/firesc/de așteptat; se 
í intelege de la sine; altfel nici cá se poate. 
p as a matter of fact de fapt; in realitate/fond; la drept vorbind; la urma 
urmei. 
as anything cum nu se poate mai; mai... nici nu/cá se poate. 
as a rough guide ca (unj punct de reper; orientativ. 
yas a starter amer. pentru început. 
45... as the sun shines on atit de... cum nu mai găseşti (altul etc.) 
sub soare. 
as had/ill luck would have it din nefericire/nenorocire. 
x as blazes/amer yget-out/heil F grozav/teribil/infernal/diabolic de; al naibii/ 
dracului de. 
as chance would have it F 1. parcă dinadins/in ciudă. 2. întimplarea a 
făcut că/să. 
as ever is/was F teribil/grozav de; ca nimeni altul/alta. 
as far back as încă din; încă de pe vremea/timpul (cînd). 
as forlto cit despre; (iar) în ceea ce privește. J 
as get-out amer. F v. as blazes. 
as from cu începere de la (data de), începînd din. 
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as 


X 


as 
as 


ys 


good rar 1. preferabil; mai bine. 2. la fel/tot asa de bine. 

good as i. (~-~ adj./pari. tr.); (~+ vb. în. —ing) ca si; he îs 
dead e ca si mort; the gameis ~ lost meciul eca si pierdut; itis ~ 
saying the earth isn't round e ca şi cum ai spune că pămintul nu-i 
rotund. 2. (~ + past) aproape/mai că; he ~ succeeded in setting 
up a new speed record a fost la un pas de a stabili un nou record 
de viteză; he ~ finished writing the letter when aproape că termi- 
nase de scris scrisoarea cind. 

good as a feast suficient; destul. 

good as one's word (d. cineva) de cuvint/onoare; F— parolist. 
heil F v. as biases. 


aside froin amer. pe lingă; in afară de. 


us 


A as 


I live by bread F zău (aşa)! cum te văd si (cum) mă vezi! parol! 
ill luck would have it v. as bad luck would have it. 


: it happens inttmplátor; din întimplare; intimplarea face să. 


it is si asa; the situation is bad enough ~ situația e si asa destul de 
proastà. 

it stands asa cum stau lucruriie; asa cum se prezintă situaţia. 

it were ca să spun/zic asa, cum se spune, cum vine vorba; F — vorba 
ceea. 


ask a baby would eat a cake! F măninci calule orz/ovăz? 
ask aiter smb./srab. 's health, to a se interesa de cineva/sănătatea cuiva, 


a intreba de cineva. 


ask a horse the question, to (la curse) a forţa calul la maximum. 
ask another! F v. ask me another? 


ask for it, to F 1. a te lega la cap cînd nu te doare. 2. a căuta ceartă 


cu luminarea; a-l minca pielea; he’s been asking for it! el a vrut-ol 
asa-i trebuie! și-a făcut-o cu mina lui! 


ask ior quarter, to a cere crutare/indurare. 

ask for the moon, to a cere luna de pe cer, a cere/pretinde imposibilul. 
ask for trouble, to. a căuta-o cu luminarea; v. si ask for it. 

ask me another! F 1. de unde (vrei) să ştiu (eu)? parcă (pot să) știu (eu)? 


habar n-am! 2. nu mă întreba, cá nu (pot să) spun. 


ask no odds (oi), to amer. I. a nu cere mila/indurare (cuiva). 2. a nu 


solicita un regim preferenţial (cuiva). 


ask smb. out, to a invita pe cineva (în oraş) (la teatru, restaurant etc]. 
ask the question, tu v. ask a horse the question. 


as 


as 
as 


like as ehalk aud cheese F departe griva de iepure. 

likely as not aproape sigur, < mai mult ca sigur. 

long as atita timp/vreme cit. 

long as your arm (d. o listă, un chestionar) interminabil, lung cit o 
zi de post. 

luck would have it 1. din intimplare; intimplarea a vrut/fácut (ca) 
sa. 2. din fericire. 3. din nefericire. 

many/much again încă o dată pe atit. 

eld boots sl. al dracului/naibii (de). 


assail smb. with questions, to a asalta/bombarda pe cineva cu întrebări. 
assess at, to a evalua la. 


assimilate (with/into), to (d. un grup etnic) a se asimila (cu dat.), a fi 


asimilat (la). 


assist in the French sense, to iron. a nu fi de nici un folos/ajutor (cuiva); 


a nu ajuta deloc/citusi de puţin (pe cineva); a sta/privi cu braţele 
încrucișate (lăsînd pe alţii să facă treaba). 


assume the ermine, to — elev. a intra în magistratură. 
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as sure as eggs is eggs fără cea mai mică umbră de îndoială, fără doar 
si poate, cu siguranţă; cum te văd și cum mă vezi. 
as the erow flies în linie dreaptă. 
as the day is long F grozav/teribil de; asa de... mai rar; ...nevoie- 
mare. 
Y as the devil F al dracului/naibii (de). 
as the saying is/goes vorba proverbului/zicalei, cum spune proverbul/ 
zicala. 
as the skin between one’s brows «— înv. strasnic/grozav de; ...nevoie-mare. 
as the sparks fly upward (în mod) inevitabil/iminent. 
as they come F v. as the day is long. 
as fhey make'em/them F v. as the day is long. 
as to v. as for. 
astonish the Browns, to +- F a sfida prejudecățile; F— ca să crape Popeasca 
as well 1. preferabil; mai bine. 2. la fel/tot asa de bine. 
as wise as before fără a sti/cunoaste mai mult ca înainte; fără a fi aflat 
ceva nou. 
as wise as one went v. as Wise as before. 
at(t) a boy! sau at(t)aboy! amer. F bravo; stragnic; grozav! 
at a elap cit ai bate din palme, 
at a discount 1. (d. o marfă) putin solicitat/cerut (si care se vinde 
sub preţul curent). 2. fig. (d. o calitate) puţin apreciat. 
at a distance în depărtare/zare. 
at adventure «— înv. la noroc/nimereală/intimplare; fie ce-o fi; pe negindite; 
pe nepregătite. 
at a full jump+— F 1. in mare viteză; în goană nebună; cu toată viteza. 
2. în fugă/grabă/pripă; pe negindite/nepregatite. 
at a good/rare bat <— F în pas vioi. 
at a good hour la timp/vreme. 
at a great liek — sl. cu toată viteza. 
at a heat + F dintr-o dată; fără întrerupere/răgaz. 
at all adventure înv. v. at adventure. . 
at all points 1. din toate punctele de vedere. 2. peste tot; pretutindeni. 
at al! rates înv. v. at any rate. 
at all seasons — rar întotdeauna; mereu; în permanenţă. 
at an easy rate 1. ieftin; fără cheltuială mare; la un preţ convenabil. 
2. fig. uşor; fără multă trudá/bátaie de cap. 
al any hand € înv. în orice caz. 
at any price cu nici un preţ, în ruptul ia fie ce-o îi. 
at any rate 1. oricum; în orice caz. 2.< inv. cu orice pret/chip; fie 
ce-o fi. 
at a pinch — F la nevoie/rigoare. 
at a rare bat F v. at a good bat. 
at a run unul dupa altul; pe rind; în şir. 
at a sacrifice in pierdere/pagubá. 
at a savings în profit/cistig. 
at asingle jet dintr-un condei; dintr-o trăsătură de condei. 
at a/one sitting fig. într-o singură ședință; dintr-o datá[rásuflare; v. și 
at a single iet. 
Xat a stick —— F în încurcătură. 
at a/the stretch 1. în şir; fără întrerupere. 2. într-un dub/suflet. 3. într-o 
singură şedinţă; dintr-o dată; dintr-un condei. 
at a/one stroke/sweep dintr-o dată/lovitură; în doi timpi (si trei mișcări). 
at a time dintr-o dată; deodată; în același timp. 
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at a venture la intimplare/noroc/nimerealá; pe negindite; fără chibzuiala; 
fie ce-o fi. 

at a white heat F 1. ca pe foc/jeratic/ghimpi. 2. fierbind de minie; spu- 
megind de furie. 

at a/one word pe dată; imediat; fără multă vorbă; fárá a mai lungi 
vorba; F— ce mai tura-vura. 

at bay la ananghie/strimtoare; incoltit. 

at bits and starts inv. v. by fits and starts. 

at bottom in fond, in esenţă. 

at close quarters 1. in(tr-un) cerc restrins; îndeaproape. 2. la o exami- 
nare mai amănunțită/atentă. 3. mil. de la mică distanţă; la gura 
tevii. 

at command la dispoziţie. 

at dawn/day în zori (de zi); P— la cintători; la revărsatul zorilor/zilei; 
dis-de-dimineata. 

at dead of night in toiul/puterea/crucea noptii; la miez de noapte. 

at death's door în/pe pragul morţii; pe (patul de) moarte. 

at distance v. at a distance. 

at ease l. în largul/elementul său; ca la el acasă. 2. mil. stand =! pe loc 
repaus! de voie! 

at ebb poet. (d. ochi) secátuiti; secali; stingi. 

at every hand de pretutindeni; de peste tot; din/in toate părţile; de (la) 
toatá lumea. 

at every pore din tot corpul; din toată ființa; din crestet pină-n tălpl. 

at every turn la fiecare pas; la tot pasul/locul. 

at first blush la prima vedere/impresie; la primul coniact. 

at first hand 1. nemijlocit; direct (de la sursă). 2. din proprie experienţă. 

at full inv. v. at full length. 

at full length 1. pe larg; detaliat; in detaliu/amánunfime. 2. in toată 
lungimea; cit e de lung. 

at full liek sl. vs at a great liek. 

at full sail(s) 1. mar. cu toate pinzele/velele intinse/sus. 2. fig. cu dezin- 
voltură. 

at full sea — inv. în timpul fluxului. 

at full split amer. — F cu toată viteza. 

at grade la acelaşi nivel. 

at grass min. la suprafaţă. 

at great length v. at full length 1. 

at hand 1. la îndemină. 2. in apropiere; pe aproape; nu departe. 

at heck and manger scof. fig. în pui; pe picior mare. 

at heel v. at smb. 's heels. 

at height inv. v. at its height. 

at its/the height in toi. 

at large 1. liber; în libertate; scăpat. 2. îndelung; in detaliu/amánunfime. 
3. la întimplare/nimereală. 4. society/the people/the publie = marele 
public. 5. gentleman ~ —glum. persoană fără ocupaţie (precisă). 

at latter Lammas glum. la sfintu-asteapt4; la pastele cailor. 

at leisure în clipele libere/de răgaz. 

at length rar 1. v. at full length i. 2. v. at long last. 

at long last in cele din urmă; într-un sfirsit/tirziu; la sfirsit/urma de tot. 

at no hand — inv. deloc; nicidecum; în nici un chip. 

at nurse 1. la doicá/aláptat. 2. fig. pe mtini bune/de încredere. 


m 
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at odd moments/times în timpul liber; în clipele de răgaz; cînd şi cînd; 
F — printre picături. 

at one dash — F de la prima încercare/tentativă; din primul foc. 

at one fell swoop F v. at a stroke. 

at one fling F v. at a stroke. 

at one jump fig. pe loc/dată; într-o clipità. 

at one's eominand v. at command. 

at one scoop v. at a stroke. - 

at one's ease v. at ease 1. 

at one's full length v. at full length 2. 

at one sitting v. at a sitting. 

at one's leisure v. at leisure. 

at one stroke/sweep/swóop v. at a stroke. 

—at one time 1. odată; odinioară; cîndva. 2. deodată; în același timp. 

at one word v. ata word. 

at rack and manger înv. v. at heek and manger. 

at roost <— F la pat; culcat; la orizontal; A — cu bila pe cinci. 

at seasons < rar cînd si cind; din cînd în cînd; din timp în timp. 

at second hand din auzite; indirect; din surse străine. - 

at short notice 1. fin. în/pe termen scurt. 2. într-un timp (foarte) scurt; 
de pe o zi pe alta. 3. imediat; pe loc/dată. 

at smb.’s hands din mîinile cuiva; din partea cuiva; de la cineva; de 
(către) cineva. 

at smb.'s heels pe urmele cuiva; v. și at smb.'s tail. 

at smb.’s peril pe răspunderea/riscul cuiva; A — pe barba cuiva. 

at smb.'s tail (a se fine/umbla) coadă după cineva; (a se fine) de coada 
cuiva. 

at smb.'s whistle 1. la fluierul cuiva (al arbitrului etc. ). 2. fig. la prima 
chemare a cuiva. 

at swords'points la cuțite. 

attach a rider, to amer. pol. — Fa atașa/introduce la un proiect de lege etc. 
o clauză (fără legătură cu restul). 

attach importance to, to a da/acorda importanţă (unui lucru). 

attach to, to a atribui (un merit, o vină, un rezultat). 

attend on/upon smb., to (d. personal medical) a îngriji (un bolnav). 

attend on/upon smth., to a însoţi, a întovărăşi, a fi asociat cu; rope- 
climbing is generally ~ ed upon by many risks alpinismul (cu coarda) 
implică multe riscuri. 

attend to, to 1.a asculta de (părinți, profesor), a tine cont de (sfaturi, 
ce spune lumea). 2. a îngriji (un invalid/un copil); a servi (clienţii 
intr-un magazin); are you being ^ed to? sinteti servit? 

at that pe deasupra: in plus; (și) unde mai pui că... deși; cu toate că. 

at that/this rate «— F in acest caz; in atari condiţii. 

at the back of heyond/godspeed F la capătul lumii/pamintului; unde a 
dus (surdul roata si) mutul iapa; la dracu-n/naiba-n praznic; la mama 
dracului; unde (și-a intárcat dracul copiii; unde şi-a spart dracul 
opincile; unde şi-a pierdut dracul potcoavele. 

at the best hand — înv. cit mai avantajos/convenabil. 

at the bottom of the class uitimul/ultima din clasă, în coada clasei. 

at the bottom of the garden în fundul grădinii. 

at the bottom of the page in josul paginii, la subsol. 

at the bottom of the sehool ultimul/ultima din scoala, în coada școlii. 

at the drop of a/the hat amer. F v. before one can say Jack Rebinson, 


to 
[s 


at 
at 


the first blush/face/gaze/glanee v. at first blush. 
the first go-off 1. la început; mai intii. 2. (de) la prima incercare/ 
[tentativá; din primul foc. 


at tlie first jet de la primul impuls (primit). 


at 
at 
at 


at 


the flood la momentul oportun/prielnic. 

the full: the moon was «era lună plină. 

the Greek ealends/kalends la calendele grecești; F — la paștele cailor; 
la sfintu-asteapta; cind va crește păr in palmă; cînd va face plopul 
pere (si ráchita micsunele); cind va face broasca păr; cînd va face 
spinul barbă; la anul cu bostanul/brînză. 

the height v. at its height. 

the loose înv. v. at the very loose. 

the nick of time F la tanc/pont/fix; (chiar) in ultimul moment/ultima 
clipá; in ceasul al doisprezecelea. 

the outside v. at the very outside. 

the peep of day la revársatul zorilor/zilci; in zori (de zi); cînd se 
crapă/luminează de ziuă; la ivirea/mijitul zorilor. 

the point of death pe moarte. 

the point of the bayonet/sword prin forța armelor. 

the present day 1. în zilele/vremurile noastre. 2. în prezent; la ora 
actuală. 

the present speaking amer. în momentul/clipa de față. 

the present writing în momentul cînd se scriu aceste rinduri/se redac- 
tează prezenta. 

the sign of the three gold balls v. at uncle’s. 

the stretch v. at a stretch. 

the stump (d. pădure) tăiată. 

the top of one's speed (d. cineva care aleargă) cu toată viteza; cit 
(poate/putea) de repede. 

the top of one's throat/voice în gura mare; cit îl fine gura; P— din 
fundul rárunchilor/bojocilor. 

the top of the form în fruntea clasei, primul/prima din clasă. 

the top of the hill pe coama dealului. 

the top of the school în fruntea școlii, primul/prima din şcoală. 

the top oi the street/road la capătul străzii. 

the top (of the tree) în fruntea ierarhiei profesionale etc.; Dr. Smith 
is ~ Dr. Smith este (cotat ca) unul din cei mai buni specialisti. 

the very loose — inv. în ultimul moment; in ultima clipă. 

the very nick of time v. at the nick of time. 

the very outside cel mult; maximum; dacá (si atit). 

this present speaking v. at the present speaking. 

this rate v. at that rate. 

this time of day 1. la ora asta. 2. la ora actualá; în epoca actuală; 
în prezent; în momentul de faţă. 

times (and again) din cind/timp/vreme în cînd/timp/vreme; cînd şi 
cînd; uneori; citeodată. 

top speed cu toată viteza, cu viteza maximă. 

uncle’s — F la amanet. 

wait — rar în aşteptare. 


auction oif, to a vinde la licitaţie, a lichida (stocuri) prin vinzare la 


licitație. 


augur ill for, to a fi de rău/prost augur pentru, a fi rău prevestitor pen- 


tru, a fi semn rău pentru. 


augur well for, to a fi de bun augur pentru, a fi bun prevestitor pentru, 
a fi semn bun pentru. 

avail (against), to a folosi, a avea efect; under the circumstances courage 
will not ~in împrejurările de fata curajul nu folosește la nimic/nu 
e de-ajuns. 

avail oneself oi an opportunity to, to a profita de o împrejurare favo- 
rabilá/ocazie pentru. 

avenge oneself (on) (for), to a se răzbuna (pe) (pentru). 

average out at, to a realiza o medie de; cur speed ~d out at 60 km an 
hour am realizat o medie orară de 60 km/oră; a calcula media; we 
~d out our speed at 60 km an hour am calculat viteza medie (de 
croazierá/deplasare) la 60 km/oră. 

avert one's miud/thought from, to a-și (strá)muta gîndurile de la. 

awake smb. to, to fig. a trezi pe cineva la (realitate etc. ). 

awake to, to fig. a sc trezi la (realitate etc. ). 


b 


back and fill, to 1. mar. a naviga in derivă. 2. amer. fig. a sováij 
a fi nehotărit. 

back away (irom), to si fig. a bate in retragere, a da inapoi, a se inde- 
párta (de). 

baek a winner, to a merge la sigur; a avea succes garantat; a da lovi- 
tura. 

back down îrom smth., to a renunța la ceva (un post, o revendicare). 

back into, to a da (un vehicul) înapoi si a izbi (un stilp etc. ). 

back of Bourke austral. F la dracu-n praznic/cinepă, la mama dracului, 
unde si-a infárcat dracul copiii. 

back oif, to a da (un vehicul) înapoi (cifiva metri). 

back on to, to (d. o cládire) a se invecina in spate cu, a da cu spatele in. 

back out (of), to fig. a bate in retragere, a da inapoi; a iegi dintr-o com- 
binatie. 

-back the oars, to a visli in sens invers (frinind mișcarea de înaintare a 
bărcii). 

back un wrong horse, to «— F fig. a miza/sconta/socoti greşit; a nu-i 
ieşi pasienta/socotelile. 

back up, to a susține, a sprijini. 

back water, to I. v. back the oars. 2. amer. fig. a bate în retragere, 
a da înapoi. 3. a nu-şi mai tine cuvintul/promisiunea. 

haa cess/scran to you! irl. F luate-ar naiba/aghiutá! 

bags I, bags/that! şcol. sl. piua intiil 

bail out, to 1. jur. a elibera (pe cineva) pe cauțiune. 2. a scoate apa 
(dintr-o ambarcafiune) (cu hirdaiele etc.); v. şi bale out 2. 

balance out, to (d. debite si credite, greuldfi, avantaje şi dezavantaje etc. ) 
a se compensa, a se echilibra, a se egaliza, a se anula (reciproc). 

bald as a bandicoot, (as) austral. v. bald as a coot. 

bald as a billiard ball, (as) austral. v. bald as a coot. 

bald as a eoot, (as) chel-lună. 

bald as a stone, (as) austral. v. bald as a coot. 

bale out, to 1. av. a sări cu parașuta (dintr-un avion avariat). 2. v. 
bail out 1, 2. 

ball is with you, the <— F (e) rindul dv.! 

balloon went up, the a fost o explozie de furie, indignare etc. 

balls up, to — vulg. a întoarce cu susu-n jos (o întreprindere), a da peste 
cap (o activitate). 

balmy/barmy as the bandicoot, (as) austral. F. 1. prost ca noaptea/ca o 
ciubotă/ca un botfor, prost de dă-n gropi. 2. cam sărit/zărghit, cam 
zmucit din ferăstrău, cam într-o ureche. 
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balmy/barniy on/in the erumpet sl. ticuit/tácánit de-a binelea; sărit rău 
de tot; nebun de legat. 

bandy words with smb., to a se pune în gură cu cineva (inferior), 
a schimba cuvinte/argumente cu cineva (interior). 

bang one's head against a brick wall, to a se da cu capul de toti pereții. 

bang smth. into smb.'s head, to F a-i bága/viri cuiva ceva în cap (cu 
sila). i 

bang the bush, to amer. F a face mart (pe toţi); a pune/viri (pe toţi) 
in cofa. 

bank on, te a conta/sconta/a se baza pe. 

bargain away, to a renunţa (uşor), a arunca la coș (drepturi, libertăţi, 
avantaje ). 

bargain for smth., to a anticipa/prevedea ceva; a se aștepta la ceva. 

bargain is a bargain, a făgăduiala dată e datorie curată. 

hark at the moon, to F a lătra la lună. 

bark up the wrong tree, to F a o nimeri prost/aláturea cu drumul; a 
gresi adresa. 

barmy onfin the erumpet sl. v. balmy on/ir the crumpet. 

barring the fact that F cu excepţia faptului cá; nefinind cont de 
faptul cá. 2 

barter away, fo pr. bargain away. 

baie an ace, to a face concesii; a veni în intimpinarea (propunerii efc.) 
cuiva. 

batten down the hatches, to J. mar. a fixa hublourile pe timp de furtună. 
2. fig. a se pregăti de vreme rea/de furtună. 

batten on, to (d. un negustor necinslit, un parazit) a se îmbogăţi pe spi- 
narea altora, a trăi pe spinarea altora. 

bat the breeze, to ausiral. — sl. 1. a birfi. 2. F-» a trancani. 

battle it out, to F fig. a lupta pînă la capăt, „care pe care”. 

bawl and squall, to a striga in gura mare/cit îl tine gura. 

bawl out, to F a lua la refec/trei-pazeste, a muștrului, a face de tre 
parale. 

bay aC the moen, to p. bark at the moon. 

be a bzekh-seat driver, to (d. un pasager) a hate la cop pe conducătorul 
unu? autovehicul asupra modului de conducere. 

he a bad hand at smth., to a fi neindeminatic/nepriceput/slab la ceva; 

nu se pricepe la ceva. 

be a beg of bones, to a fi numai piele si oase, a-i da oasele prin piele 
(de slab ce esie). 

be a hit hot, to ausiral. «— F a fi cam exagerat. 

he able to do it on one's head, to (in construcții cu ean[eould) a putea 
face ceva ugor/fárá efort/bátind din palme/(de unul) singur. 

be able to see into/through a briek/stone wall (in consiruc[ii cu can/eould) 
a fi un spirit perspicace/pátrunzátor; a vedca si prin zid/perete. 

he a bist on smb. ’s seutelieoz, to fig. a fi o pată pe blazonul cuiva. 

be a bomb, to F i. (d. o piesă de teairu, o petrecere etc.) a fi un succes, a 
avea succes. 2. amer. a fi un esec/fiasco. 

be about/around (ata place}, to a fi (sosit) în vizită; a veni în vizită (scurtă; 
în acelaşi oraș). 

he about one's affairs, to a fi la treabá/in plină activitate. 

be about one's business, to v. be about one’s affairs. 

be about one's work, to v. be about one's affairs. 


be about/2round the place, to a fi ,,pe-aici’’. 
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be above criticism, to a fi deasupra oricărei critici, a fi fără cusur. 

be above doing smth., to a fi incapabil de a face ceva reprobabil, a îi deasupra 
unor lucruri reprobabile. 

be abóve one/one's head, to a fi peste puterea de infelegere a cuiva. 

be/get above one's business, to a avea o părere exagerat de bună despre 
pregătirea sa profesională neglijindu-si lucrările sau cxecuiindu-le 
superticial. 

be above oneself, to a fi îngimiat/increzut/plin de sine; he is above himself 
cine mai e ca el? 

be above reprouch,to a fi fără cusur. 

be above suspicion to, a fi deasupra oricăror bănuieli. 

be abreast of, to a fi la curent cu. 

be a bundle ui negatives, to F a lua pe ,,nu'"' în braţe; F— a fi Ghitá-contra. 

be a buiton short, to F a-i lipsi o doagá; a nu fi in toate minţile. 

be a ease of Hox and Cox arrangement, to (d. două persoane) aprox. a nu se 
Intilii ca soarele cu luna. 

be a chip oif the old block, to aprox. așchia nu sare departe de trunchi. 

be a clese/narrow shave, to: it was ~a fost cit pe aci să; putin a lipsit 
să nu. 

be a cup too low, to Fa nu-i fi (toţi) boii acasă; a nu fi în apele sale. 

be a dab hand at (doing) smth., to a fi foarte priceput la ceva; aprox. a 
avea miini de aur. 

be a dead duck, to F (d. un subiect, o problemă ) a fi rásuilat. 

be a demon for work, to F a munci cu ardoare/pasiune/cit sapte/pe brinci/’ 
pe rupte. 

be a devil to eat, to F à minca ca un lupjcil șapte. 

be a devil to work, to v. he a demon for work. 

be a downy bird, to F a fi (mare) smecher. 

he a dream, to a [i teribil/nemaipomenit. 

he a drug on the market, to (d. un produs) a fi nevandabil. 

be a laliing-ofI, to: there's been a. ~ in aitendance/intalie/quality frecvenţa; 
cifra de scolarizare/calitatea a scăzut. 

be aflop,to (d. o piesă etc.) a fi un fiasco/esec, a cădea (cu succes). 

be a iool for one’s pains, to a trudi/asuda (ca un caraghios) de pomană; 
aprox. mai mare daraua decit ccaua; nu face daraua cit ocaua. 

be a fool to smb., to 1. a nu-i ajunge cuiva nici ia degetul cel mic. 2. a fi 
ridicol în comparaţie cu cineva. 

be after, to i. (d. poliție) a fi pe urmele (unui răufăcător ). 2. a fi în căutare 
de (siujbá, post). 3. a urmări să obţină (un lucru de pref: bijuterii, 
tablouri etc. ). 

he after no goed, to a pune ceva la cale; a cloci/urzi ceva; a pregăti o surpriză 
neplăcută; a ti pus pe rele. 

be ages over smth., to v. be (ioo) long over smth. 

be agog about/for/on/upoa/with, to F a fi nebun/a se da in vint după. 

be a g50d sailor, to a nu avea/suferi de rău de mare. 

be a good soul (and) (hai) fi cuminte/dragut (si). 

be a hard nui to erack, to F (d. o problemă ) a fi al naibii de greu de rezolvat. 

be ahead ef one’s ticket, to amer. pol. a obţine cel mai mare număr de voturi 
pe lista partidului sáu. 

be a lame duck, to Fa fi neajutorat. 

be a law to/unto oneself, to «— elev. a nu recunoaşte decit propria sa lege, 
nedind socoteală nimănui si nerespectind conventiile sociale; a fi singurul 
sáu judecátor. 


be 
be 


he 
be 


be 


be 
be 
be 


be 
be 
be 
be 


a little light in the upper stor(e) v, to F a fi (niţel) într-o ureche/zăpăcit/ 
trăsnit; a-i lipsi o doagá; a nu fi chiar în toate minţile. 

a little upon the fal-lal, to «— tnv. a face fasoane/mofturi/marafeturi; a se 
izmeni; F— a se fasoli. 

a little wanting, to v. be a little light in the upper stor(e) y. 

all abroad, to F 1. a fi distrat/< împrăștiat; a fi cu gîndurile aiurea/< 
dus pe lumea cealaltă; a nu ști pe ce lume se află. 2. a fi uluit la culme; 
a fi cu totul dezorientat. 

all adrift, to 1. mar. a naviga în derivă. 2. fig. a se pierde/fistici; a-și 
pierde capul. 

all agog to do smth., to F a arde/muri de nerăbdare să facă ceva. 

all at sea, to v. be all abroad. 

all for (doing) smth., to a fi cu totul pentru/în favoarea; a fi cu totul 
de acord să facă ceva. 

all for the best, to: it's ~e mai bine (că s-a terminat/intimplat) asa. 
all in, to amer. F v. be dead beat. 

all in one story, to a fi cu toţii de acord/aceeasi părere. 

allin the same boat, to v. be in the same boat with smb. 


he all of a muck, to a fi plin de noroi din cap piná-n picioare. 
be 2ll on end, to 1. F— asezbirli; asezborsi. 2. — F a fi in febra aşteptă- 


be 


be 
be 


be 
be 


be 


be 
be 
be 
be 


he 
be 


be 
be 
be 
be 
be 


be 
be 


be 
be 
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rii. 

all on wires, to F a fi un pachet de nervi; a sta ca pe ghimpi/cărbuni 
aprinsi/jeratic. 

all out, to F a face pe dracu în patru; a se face luntre şi punte. 

all over (a plaee), to (d. o veste) a fi cunoscut in tot locul, a circula (din 
gurá-n gură). 

all over the place, to a fi ráspindit/imprástiat peste tot (in dezordine ). 
all plain sailing, to: it’s ~ (mai departe) e treabă ușoară, e o joacă de 
copil. 

all right/sound on the goose, to 1.amer. ist. a fi partizanul sclavajului 
(in Rázboiul Civil). 2. pol. a avea vederi conservatoare. 3. a fi adeptul 
unui partid. 

all set, to (mai ales amer.) a fi gata (pregátit). 

all there, to v. all there. 

all things to smb., to a £i totul (pe lume) pentru cineva. 

all thumbs, to «— F a fi stingaci/neindeminatic; < a nu fi bun de nimic; 
he is all thumbs pe ce pune mina strică. 

all to the mustard, to amer. sl. a fi (un) grangur/stab. 

all wet, to amer. F 1. a se înșela amarnic (intr-un raționament); a fi 
complet gresit. 2. a vorbi (cam) in dodii. 

a load oii smb.’s mind, to: that's a load oii my mind! mi s-a ridicat/luat o 
piatră de pe inimă! mi-a venit inima la loc! parcă mi-a căzut un munte 
de pe umeril 

a long time over smth., to v. be(too) long over smth. 

a lot of baloney, to: that's ~! amer. F prostii! aiureli! fleacuril 

a lot of erap, to: that's ~? amer. F as! nu cred! 

a lot of noise, to amer. F 1. a fi flecar/limbut/palavragiu/gură-spartă ~. 
2. a fi fanfaron. 

a mateh for smb., to a fi de forta/talia cuiva. A 
among the missing, to 1. a fi dat dispărut; a fi pe lista celor dispăruți. 
2. amer. a fi (trecut) pe lista absentilor; a fi absent. 

a moot point, to (d. o problemă) a fi controversat. 

an apology for (smth.), to peior. a fi un fel de (asa-zis/à) .. . 


be a narrow shave, to v. be a close shave. 

be an ass îor one's pains, to v. be a îool for one's pains. 

be a one-pot sereamer, to austral. «— F a nu ţine/rezista la băutură/chety; 
a se îmbăta repede/usor. 

be apt to..., to a avea tendinţa să ... (folosit mai ales in sens negativ); 
man is apt to make mistakes omul e supus greselii. 

be a quick study, to (d. un actor ) a-și învăţa rolul usor/repede. 

bear a bob,to+— F 1. +— inv. a cînta refrenul în cor. 2. rar a da o mina de 
ajutor; a pune umărul. 

bear a brain, to — inv. 1. a. fi cu bágare de seamă. 2. a fi cu scaun la cap} 
a fi istet/ager la minte. 

bear/have a charmed existence/life, to a avea iarba fiarelor; a fi invulnerabil. 

bear a hand (to), to a da o mină de ajutor; a pune umărul/mina (la ceva). 

bear a low sail, to «— inv. 1. a se înjosi/umili; a-și pierde demnitatea. 2. a 
trăi modest; a-și reduce cheltuielile. 

bear a resemblance to, to a semăna cu, a aduce cu, a avea asemănare cu. 

bear coals, to înv. 1. a face toată corvoada/toate muncile murdare. 2. a 
înghiţi ocări (fără a cricni). 

bear down, to a infringe (o rezistență ), a învinge (inamicul ). 

bear down on/upon smb., to a se îndrepta/dirija către cineva cu un aer 
amenintator. 

beards are wagging! F a intrat in gura lumii/satului! aprox. si (acum) tin-te 
birfeli! 

beard ihe lion in his den, to F a intra (de buna voie) tn gura lupului. 

bearings hot? sl. te-ai supárat/atacat? 

bear in mind, (o a avea în vedere, a ţine seama/cont. 

bear on/upon, to 1. a avea legătură cu. 2.a influenţa, a afecta. 

bear out smth., to a confirma ceva; he bore me out a confirmat cele spuse 
de mine. 

bear smb. a grudge/spite, to F a-i purta cuiva picá/ranchiuná/ricá/simbetele; 
a avea un dinte impotriva cuiva. 

bear smb. malice, to v. bear smb. a grudge. 

bear smb.'s trouble, to a trage ponoasele pentru altul; a pláti oalele sparte. 

be art and part in, to a fi implicat/amestecat in; a fi partas/complice la. 

bear the bag, to glum. fig. a fi cu sacul cu bani; a fi cu sectorul finanțelor. 

bear the bell, to 1. a fi conducător/dăpetenie/șef. 2. a lua premiul T la un 
concurs. 

bear the brunt (of smth.), to a duce/suporta greul (luptei, războiului, muncii, 
cheltuielilor etc.) ; a face fata de unul singur (unui afac, mtniei cuiva etc. ). 

bear the cap and bells, to a face pe buionul/măscăriciul. 

bear the palm, to a cuceri lauri. 

bear/earry two faces under one hood, to a fi taler cu două fete. 

bear with (smb.), to a suporta, a tolera (pe cineva); a asculta (pe cineva) 
cu răbdare. 

bear witness (to), to a sta mărturie (pentru), a fi martor(ul). 

be a seorn to smb., to a fi bufonul/batjocura cuiva. 

be as cross as two stieks. to Fa nu-i fi toti boii acasă. 

be as good as one's word, to a fi om de cuvint. 

be a slow coach, to F 1. v. be slow in the uptake. 2. a fi greoi/mocait/mos- 
mondit. 

be a slow study, to (d. un actor) a-şi învăţa greu rolul. 

be/feel as right as rain, to a se simți perfect (cu sănătatea). 

be as well to..., to a fi preferabil/mai bine să... 
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beat about the bush, to 1. a o lua pe departe/F — pe după piersic. 2. a se 
invirti în jurul chestiunii; a nu atinge fondul problemei; F- a bate 
cimpii. 

be at a dead end, to (d. muncă, cercetári etc. ) a îi în impas, a fi la un punct 
mort, a bate pasul pe loc; v. si bring/come to a dead end. 

beat a dead horse, to v. flog a dead horse. 

beat all, to v. beat hell. 

beat all creation, to v. beat hell. 

be a tall order, to (d. un ordin, o cerere) a fi greu de indeplinit/executat/ 
satisfacut. 

be at a loose end, to v. be at loose ends 1., 2. 

be at a loss, to 1. a fi incurcat/dezorientat/in încurcătură; I'm quite at a loss 
au știu ce să fac. 2. ~to... a-i îi/veni greu sá...; he was ~ what to do 
and say ru stia ce să facă si ce să spună. 3. ~ for a găsi cu greu; a.i 
lipsi; Pm at a loss for words to express my gratitude n-am cuvinte pen- 
tru a-mi exprima recunostinta. 

be at a low ebb, to v. be at low ebb. 

be at an ebb, to v. be at low ebb. 

be at an end, to (d. lupte, dispute etc.) a se sfirsi, a se termina, a inccta; 
my patience is ~am ajuns la capătul răbdărilor; v. bring/come to an 
end; put an end/a stop (to). 

be at an idle end, to v. be at loose ends 1., 2. 

heat anything. to v. beat hell. 

beat around the bush, to amer. v. beat about the bush. 

be at a stand, to inv. v. come to a stand. 

be at a standstill, to v. come to & standstill. 

be at a stop, to v. come to a stop. 

be at attention, to mil. a fi/sta in poziţie de drepți. 

beat baek, to a respinge (un aíacant, un agresor ). 

beat Danagher, to irl. v. beat hell. 

be at bat, to amer. sl. a fi mare si tare. 

beat coek-fight, to v. beat hell. 

beat creation, to v. beat heli. 

be/get at eross(-}purposes, to: we are ~ a. nu ne înțelegem; e o neinjelegere 
la mijloc; vorbim de lucruri diferite; b. nu ne înţelegem; nu ne impacam 
(împreună). 

je at daggers drawn, to a fifa se avea la cuțite. 

be at daggers’ point, to v. be at daggers drawn. 

beat down (on), to (d. soare) a bate cu putere (peste), a dogori, a arde 
(tare). 

beat everything, to v. beat hell. 

be at/to fever pitch, to a fi în culmea emotici; a fi in febra aşteptării. 

heat (00se, to v. beat the booby. 

he at grass, to 1. a se retrage (la odihnă) la fara. 2. — F a fi/sta fara lucru/ 
ocupaţie; F— a sta cu burta la soare. i 

he at grips (with), to F a avea de furcă (cu), a avea bătaie de cap (cu); fig. 
a lupta (cu), a fi angajat în luptă (cu); v. si eome/get to grips with. 

beat hell, to (mai ales amer. ) a întrece orice închipuire/limită/măsură; that/ 
ii beats hell! F a. asta le bate pe toate! asta le pune capac la toate; 
asta-i (ceva) nemaivázut/nemaipomenit/ce n-a văzut Parisul! b. asta-i 
culmea/buná/incá una! 

beat it! sl. plimbă ursu’! valcal 

beat it on the hooi, to F a merge/o lua apostoleșie. 
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beat it up a lot, to — sl. a o tine numai în petreceri/zaiafeturi/intr-un chef. 

be at loggerheads with smb., to a se avea prost cu cineva; a fi în conflict/< la 
cufite cu cineva. 

be at loose ends, to 1. a nu avea nimic de lucru/fácut (pentru moment). 
2. a nu se alege cu nimic; a rămîne cu buzele umflate. 3. (d. treburi) 
a fi párásit/abandonat/neglijat. 

be at low ebb, to a fi in declin/descrestere. 

be at low-water mark, to F a nu avea nici o para chioară/lăscaie/un sfant 
(în pungă); a fi pe geantá/drojdie. 

beat my grandmother, to v. beat hell. 

be at odds, to 1. a fi certat (cu cineva); a nu se avea bine (cu cineva). 
2. (d. lucruri) a nu se potrivi; a nu merge (bine) (unul cu altul). 

beat off, to a respinge (un atac, un inamic etc. ). 

be at one, to a fi de aceeași părere; a fi intelesi/de acord. 

be at one's best, to a fi în formă/vervă; a fi la înălțime; a se simţi în ele- 
mentul/largul său (cu cineva). 

beat/busy/eudgel/drag/puzzle/rack/inv. break/amer. ransack one’s brains 
about/with smth., to F a-și bate capul cu ceva; a-și fráminta/stoarce 
creierii cu ceva. 

beat one’s brains out, to 1. v. beat one's brains about smth. 2. a se omort/ 
sinucide (aruncindu-se de la etaj ). 

beat one's head against a brick wall,to v. bang one's head against a brick wall. 

be at one's last shiit(s), to a fi la capătul puterilor/resurselor; a fi la strim- 
toare. 

be at one's/the lowest ebb, to 1. a fi într-o stare jalnică/de plins/cum nu se 
poate mai prost; a fi la capătul puterilor/resurselor. 2. a fi ajuns 
de ripá. 

beat one's way, to amer. F a călători pe blat (tn vagoane de marfă etc. ). 

be at one's wit’s/wits’ end, to a nu sti ce să (mai) facă/incotro s-o apuce; 
a se da de ceasul mortii. 

beat out, to a îndrepta cu ciocanul (o tnfundáturá tn ari pa unei masini etc. ). 

beat out (on), to a scoate (sunete ) bătind (intr-o tobă, o cutie de conserve etc.) . 

he at outs (with), to amer. v. be at variance (with). 

beat over the old ground, to 1. a reveni (mereu) la același subiect; a se 
repeta; F— a o fine una si bună. 2. fig. a merge pe teren bătătoril. 

be at pains to do sinth., to a-și da (toată) osteneala să facă ceva. 

be (all) at sea, to a fi (complet) dezorientat/> împrăștiat; a fi pierdut 
busola; a nu mai sti pe ce lume se află/trăiește; a fi buimac/perplex. 

be at sixes and sevens, to F 1. (d. lucruri) a fi alandala/brambura/cu susu-njos/ 
claie peste grămadă. 2. (d. persoane) a fi în divergență (de păreri etc.). 
3. ~ about/with smth. a fi încurcat cu ceva; a nu fi găsit o soluţie într-o 
chestiune. 

be at smb., to F a bate pe cineva la cap, a se fine de capul cuiva (ca să 
facă ceva). 

beat smb. (all) hollow, to v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. (all) to nothing/pieces/ribands/smithereens, to v. beat smb. all to 
stieks. 

beat smb. all to sticks, to F 1. a face mart/praf pe cineva (în doi timpi si 
trei mişcări). 2. a lăsa pe cineva de căruţă. 

beat smb. black and blue, to Fa bate măr pe cineva; a bate pe cineva ca la 
fasole; a bate zdravan/pina la sînge pe cineva; a-i trage cuiva o bătaie 
soră cu moartea; a snopi pe cineva în bătăi; a face pe cineva chiselità/ 
piftie/pilaf/terci; a-l lăsa lat. 
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beat smb. down, to a se tocmi cu cineva şi a-l face să micşoreze preţul cerut 
initial. 

beat smb. into fits, to v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. ont of his hoots, to v. beat smb. black and blue. 

beat smb. out of his track, to amer. fig. a forţa pe cineva să se abată din 
drumul său. 

be at smb.’s beck and call, to a fila cheremul/ordinele cuiva. 

beat smb.'s brains out, to a omori pe cineva (in bătaie) (mai ales lovindu-l 
in cap). 

beat smb.’s head off, to v. beat smb. all to sticks. 

be at smb.’s nod, to —— F a fi la cheremul/ordinele cuiva; a nu putea face 
nimic fără încuviințarea prealabilă a cuiva; F— a fi sub papucul 
cuiva. 

beat smb. to a frazzle, to F amer. v. heat smb. black and blue. 

beat smb. toa mun:my/amer. pulp, to v. beat smb. black and blue. 

beat smb. to his knees, to (d. evenimente, circumstante adverse) a îngenunchea 
pe cineva, a dobori pe cineva. 

beat smb. io it, to amer. —— F a i-o lua cuiva înainte; F— a-i sufla cuiva 
un lucru. 

beat smb. to sticks, to v. beat smb. all to sticks. 

beat smb. up, to v. beat smb. black and blue. 

beat smb. within an inch of his life a trage cuiva o bătaie soră cu moartea) 
a omori pe cineva în bătăi. 

be at smth., to F 1. a se apuca (iar) de o treabă (care produce iritafia vorbito- 
rului), vulg.— a o fráminta (din nou); ) what on earth are you at? 
ce naiba vrei sá faci/spui? 2. (d. un copil etc.) a umbla cu lucrurile 
altora; apune mina; (d. șoareci si dăunători ) a ataca (alimente, recolta ). 

beat smth. (all) hollow, to — F a întrece/depăși/eclipsa ceva cu mult; a lása/ 
pune ceva mult în umbră. 

beat smth. out of smb.'s head, to a-i scoate cuiva ceva din cap (cu forţa). 

beat smth. to nothing, to v. beat smth. (all) hollow. 

beat the air/wind, to fig. 1. aprox. a căra soarele cu oborocul/apa cu ciurul. 
2. a se bate cu morile de vint. 3. a vorbi în vint/cu pereţii; a-și ráci 
gura de pomană. 4. a forța uși deschise. 

beat the band, to amer. v. beat hell. 

beat the big drum, to fig. a bate toba (cea mare). 

beat the booby, to mar. <— sl. a se lovi peste spate cu braţele încrucișate 
(pentru a se încălzi). 

be at the bottom of smth., to (d. cineva) a fi cauza unui lucru, a fi responsabil 
de un lucru, a fi instigatorul/F — tartorul unei acţiuni. 

beat the devil, to v. beat hell. 

beat the devil's tattoo, to a bate darabana/toba cu degetele. 

beat the Duteh, to v. beat bell. 

be at the end of one's rope/tether, to + F 1. a fila e Name mare 
impas. 2. a fila capátul puterilor/resurselor; a fi atins ultima limitá; 
a fi epuizat toate posibilităţile; F-— a ise apropia funia de par; a nu-l 
tine chingile/cureaua. 

beat the hooi, to v. beat it on the hoof. 

be at the horu, to scot. ist. a fi (declarat) în afara legii. 

heat the (living) tar out oi somebody, to amer. sl. a-i trage cuiva o scármá- 
nealá bună; a snopi/umfla pe cineva în bătaie; a burduși pe cineva 
zdravăn/bine/numărul unu; a i-o da pe coajă; a scoate praful din 
cineva; a bate pe cineva să-i meargă fulgii/peticele. 
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be at the lock, to € inv. a fi în dilemă/< grea cumpănă. 

be at the lowest ebb, to v. be at one's lowest ebb. 

beat the tattoo, to mil. a suna desteptarea. 

be at the top oi the ladder, to fig. a fi în virful piramidei; a fi urcat toate 
treptele ierarhice. 

beat the wind, to v. beat the air. 

beat the world, to amer. ». beat hell. 

beat to nothing, to v. beat smth. (all) hollow. 

beat to quarters, to mar. a suna adunarea pe punte. 

beat up smb.'s quarters, to a se abate/duce pe la cineva; a-l călca pe cineva. 

be at varkance (with), to a fi in dezacord/< certat (cu). 

be 3 wet blanket. to v. throw a wet blanket over. 

be back to square one, to F a bate pasul pe loc; fig. a se invirti in cerc, 
a o lua de la inceput. 

be badly oif, to a o duce prost. 

be bad money, to (d. o investifie de capital etc.) a fi neproductiv/nerentabil. 

be before, to (d. un caz, o speță, o problemă) a îi supus dezbaterii (unui 
comitet, unei comisii ), a fi judecat (de un tribunal). 

be before smb.’s time, to (d. un fapt ) a se fi intimplat înaintea venirii cuiva 
în locul respectiv. 

be behind, to 1. a fi în intirziere; I was behind this morning, azi dimineaţă 
nu am fost gata la timp. 2. a fi în urmă (cu plata chiriei, cu livrarea unor 
produse contractate etc. ). 3. a fi în urma (cuiva) (intr-o competilie, tn pro- 
ducția industrială). 4. a fi cauza/explicatia (unui lucru). 

be behind bars, to F a fi înapoia gratiilor, a fi după gratii, a fi în închisoare. 

be behindhandin one’s circumstances, toa fiin jena (financiară) ; a fi strimtorat. 

be behind one's ticket, to amer. pol. a obţine cel mai mic număr de voturi pe 
lista candidaţilor partidului său. 

be behiud the eight ball, to amer. sl. a trage targa pe uscat; a trage mita/pe 
dracul de coadă. 

be behind the times, to. a fi depășit, a nu fi în pas cu vremea. 

be below smb., to a fi subordonat cuiva, a fi în subordinea cuiva, a fiierarhic 
inferior (cuiva). 

be beneath contempt, to a merita tot disprețul. 

be beneath smb.'s attention/notice/regard, to a nu merita atenţia cuiva. 

be beneath smb.'s dignity, to a fi sub demnitatea cuiva. 

be bent on (doing) smth., to a-și fi pus in cap (să facă) ceva. 

be beside oneself (with), to a fi copleșit/excedat (de), a nu mai putea (de). 

be beside the point, to a fi irelevant, a nu avea nimic de-a face cu miezul 
problemei. 

be better off, to a o duce mai bine. 

be better than one's word, to a face mai mult decit a promis. 

be between ourselves, to v. between you and me. 

be beyond a joke, to a nu fi lucru de glumă; it's ~ ! lasă gluma! cu aşa ceva 
nu se glumeste! 

be beyond all expectations, to a întrece toate aşteptările. 

be beyond/past earing, to (d. cíneva) a nu-i pása, a nu-l interesa, a fi in- 
diferent. 

he beyond cure/remed y, to a fi fără leac/incurabil. 

be beyond/past (smb.'s) endurance, to a ti mai mult decit poate să rabde 
cineva, a fi insuportabil, a fi de nesuportat. 

be beyond one’s depth, to 1. v. be out of one's depth 1. 2. a depăși puterile/ 
posibilitátile cuiva. 


be beyond one’s ken/comprehension, to v. it is beyond me. 

be beyond repair, to a nu mai putea fi reparat. 

be beyond rescue, to a nu mai putea fi salvat, a fi pierdut. 

be blue about the gills, to v. be white about the gills. 

be bogged down with work, to F a fi prins cu treburi/a fi ocupat pina peste 
cap. 

be bonkers, to F a fi într-o doaga. 

be (fully) booked up, to 1. (d. un hotel, sală de spectacole) a nu mai avea 
camere/locuri (disponibile). 2. (d. cineva) a fi prins/ocupat/indisponibil. 

be bored for the hollow horn, to amer. — Fa îi supus unui control al facultáti- 
lor (sale) mintale. 

be bored stiff, to F a fi plictisit la culme/de moarte. 

be bored to death/distraction/tears, to v. be bored stiff. 

be born a bit tired, to iron. ase naşte obosit. 

be born in purple, to a se naste in puf; > a se naste intr-o familie cu dare 


de mina. 
be born in the gutter, to a se naste in mizerie/< la marginea drumului/ 
in sant. 


be born in the purple, to v. be born in purple. 

be born on the wrong side of the blanket, to a fi copil din flori. 

be born with a silver spoon in one’s mouth, to 1. a se naște într-o familie 
cu dare de mînă. 2. a se naște cu cáitá-n cap; a se naște sub o stea 
norocoasă/zodie buna. 

be born within the sound of Bou(-)bell(s) 1. a se naște la Londra (in City). 
2. a fi un adevărat Cochney (= locuitor al Londrei de est, cu un accent 
specific ). 

be bowled over, to F a fi făcut praf (de admirație etc. ), a fi coplesit. 

be brassed off, to v. be cheesed off. 

be bred in the bone, to a fi ceva innáscut; a fi o a doua natură. 

be broke for smth., to austral. a nu avea ceva (din lipsă de bani ). 

be brought to a stand, to v. come to a stand. 

be brought to a standstill, to v. come to a standstill. 

be browned-off, to F v. he fed up. 

be bursting to..., to a arde/muri de nerăbdare să... 

be calculated to, to (d. ceva) a fi sortit/parcă anume făcut să; > a fi de 
natură să. 

be called to one’s account, to a-și încheia socotelile cu viata/aceastá lume; 
a fi chemat în fata scaunului judecății de apoi; a da socoteală de faptele 
sale pamintesti. 

be caught with chaff, to a fi ușor dus de nas; a se prinde ușor. 

be cheesed-off, to fig. a i se ineca corăbiile. 

be chiselled out of smth., to— F a i se lua un drept/un avantaj; we've been 
chiselled out of our tea-break/hali holiday ne-au tăiat pauza de ceai/ 
ziua liberă. 

be clapped out, to sl. 1. (d. persoane) a fi (fiziceşte) dárimat; < a fi pe dric. 
2. (d. un aparat, un vehicul) a ti complet stricat. 

be closed in upon, to a fi impresurat/inconjurat/incoltit (de inamic, poli- 
je ete): 

be close to the knuekle, to austral. — F a fi vulgar și indecent. 

become a fixture, to (d. un vizitator ) a face o vizită armenească. 

become a mere Vegetable, to a vegeta; a duce o viata vegetativă. 

become oi, to a deveni, a se alege de. 
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“become one, to v. be made one. 

"be cradled in the purple, to v. be born in purple. 

be cup and ean, to + înv. a fi prieten(i) la toartă/cataramă. 

be cursed with smth., to a avea ghinionul să aibă ceva; he was ~ with a 
snore avea pácatul/necazul cà sforáia. 

be eut down in one's youth prime, to a muri în floarea virstei/tineretii. 

be eut out (to be/for smth.), to a fi făcut/născut (să fie/pentru ceva). 

be cut-up about smth., to a fi afectat de ceva. 

bed (smb.) down, to a oferi adăpost (peste noapte) în culcus improvizat 
(unor turisti, soldaţi etc.); a-şi improviza un culcus (peste noapte). 

be dead above the ears, to amer. sl.a fi prost ca noaptea; a nu avea plc 
de  minte. 

be dead and done for, to <— F a fi ca și mort; a fi un om pierdut/ispravit/ 
lichidat; he's ~ s-a zis cu el. 

be dead beat, to «—F a fi obosit mort; a fi frint/mort de oboseală; a fi sleit/ 
secat/vlăguit de puteri/complet epuizat. 

he dead broke, to F a fi complet pe drojdie/geantá; a nu mai avea un chior 
(în pungá)! a fi complet ruinat. 

be dead easy, to F a fi floare la ureche, mai usor nici cá se poate/putea. 

be dead from the neck up, to amer. sl. v. be dead above the ears. 

be dead gone on smb., to sl. a fi mort/nebun după cineva. 

be dead keen on smth., to F 1. a fi mort dupá ceva; a tine mortis la 
ceva; a se da în vint după ceva. 2. (la negativ) a nu se (prea) omori 
cu/dupá ceva. 

be dead nuts on smb., to sl. a se da în vint după cineva; a fi nebun 
după cineva; a-i fi căzut cineva cu tronc; a fi îndrăgostit lulea de 
cineva; a-i sfirii inima după cineva; a i se aprinde călciiele după 
cineva. 

be dead nuts on smth., to sl. 1. F— a se da în vint după ceva. 2. A— 
a le poseda; a le vedea. 

be dead on time, to a- fi de o punctualitate teribilă. 

be dead to the world, to a dormi bustean/dus. 

be death on smth., toe F a nu putea suferi ceva; F— a fi moartea 
(cuiva); he's death on flies e moartea mustelor. 

bed in, to mil. a pune (tunurile) in pozitie de tragere. 

be dirt cheap, to a fi ieftin ca braga. 

be dolled up fit to kill, to v. be dressed up to the nines. 

be done for, to F 1. (d. cineva) a fi (ca) pe dric, a fi cu un picior în 
groapa. 2. (d. ceva) a fi bun de aruncat (la gunoi), a nu mai face 
doua parale. 

be done in, to F a fi frint, a fi mort de oboseală. 

be done to the world, to a fi (un om) distrus/zdrobit/sfirsit/la pămint/ca 
şi mort. 

be done up, to a fi mort/frint de oboseala. 

be doomed to failure, to a fi sortit esecului; a fi condamnat (la nereu- 
şită). 

bed out, to a transfera (plante) din seră în răsaduri în grădină. 

be down and out,toF (d. un muncitor sau o clasă socială) a fi la pămînt. 

be down at (the) heel(s), to 1. a purta pantofi cu tocul ros/dus. 2. F a 
filaráta ca un pui de bogdaproste; v. si be down on one’s uppers 2. 

be down by the bows/stern, to mar. (d. un vas) a fi cu prova (scu- 
fundatá) în apă, a se scufunda. 
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be down for, to a fi înscris la (o şcoală, mai ales particulară: preparatory/ 
[publie school). 

be down for a count of..., to (box) a fi numárat la podea piná la... 

be down (irom), to a fi terminat/absolvit o universitate (mai ales Oxford 
sau Cambridge). 

be down in the chops/dumps/hip(s)/mouth, to F a arăta de parcă i s-au 
înecat corăbiile; a nu se simţi în apele sale; a nu-i fi toti boii acasă. 

be down on one's luck, to 1. a fi într-o situaţie (financiară etc.) despe- 
rată; a fi la ananghie/aman. 2. a avea ghinion; a fi urmărit de ghl- 
nion. 

be down on one’s uppers, to 1. —— F a purta pantofi scilciati. 2. F— a 
fi în pană de bani; a fi pe geantă/drojdie; a fi lefter; a rámtne 
tinichea; a nu avea un chior/sfant (in pungă). 

be down on smb.’ to 1. a fi critic la adresa cuiva. 2. ~for money a 
tăbări asupra cuiva cu cereri de bani. 

be down on sinb.’ s slips/errors/mistakes, to a nu-i trece cuiva cu vede- 
rea nici o greșeală. 

be down smb. 's alley, to amer. F a fi floare la ureche pentru cineva; 
a-i veni cuiva ușor/la îndemină. 

be down the drain, to: it's money ~ sint bani prápáditi/aruncati pe girla/ 
/fereastra. 

be down to, to a fi redus la, a nu mai avea nimic altceva decit. 

be down with,.., to a fi bolnav (la pat) de... 

be dressed up to the nines, to F a fi imbracat la (marele) fix; a fi pus 
la spit; a arăta ca scos din cutie; a fi la tol festiv; a fi gătit ca de 
nuntă/horă/sărbătoare. 

be driving at smth., to: what are you driving at? ce vrei să spui? unde 
bati? unde vrei s-ajungi? 

be dropped on, to F a fi luat prin surprindere/pe nepusă-masă. 

be dry behind the ears, to —— F a fi (om) matur/format; a fi (om) expe- 
rimentat/cu experienţă. 

bed with smb., to fig. a se culca cu cineva, a avea relaţii sexuale cu 
cineva. 

be easy (either way), to a-i fi indifcrent/egal; a-i fi tot una; a-i conveni 
la fel de bine. 

be easy game, to a fi uşor de dus de nas/de păcălit/de prostit; a zi 
pradă uşoară; a fi foarte naiv/credul. 

be easy meat, to amer. v. he easy game. 

be easy money, to <— F a da/imprumuta bani cu ușurintă, fără a se lăsa 
prea mult rugat; a fi mină spartă. 

be easy on the eye, to— F a fi plăcut la vedere; a avea un exterior! 
aspect plăcut; a avea o înfățișare plăcută. 

beef it, to austral. — sl. (d. un avion de luptă) a o lua la fugă, a fugi. 

be engrossed in one's thoughts, to a fi cufundat în gînduri, a fi dus pe 
ginduri. 

be enough to wake the dead, to (d. un zgomot) destul (de puternic) ca 
sá scoale si mortii din somn. 

be even hands with smb., to scof. a fi chit cu cineva. 

be even with smb., to a-și lua revanșa asupra cuiva; a se ráfui cu cineva} 
a fi chit cu cineva. 

be every man’s meat, to a fi pe înţelesul tuturor; a fi accesibil oricul/ 
tuturor. 
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be family, to: this is family e o problemă de familie; he Is family face 
parte din familie. 

be fed up with smth., to F a i se acri/uri cu ceva; a-i fi lehamite de 
ceva; a fi sătul pină-n git de ceva. 

be fed with smth., to ausíral. v. be fed up with smth. 

be feeding back (from... to...), to (d. idei, reacții, cunoștințe, tehnici) 
a se reintoarce la sursă cu un surplus de informaţii; some teachers 
complain that too little is ~to them from the classroom unii profe- 
sori se pling că elevii lor nu răspund/reacţionează (la stimulii pri- 
miii) în măsura dorită. 

be fine, to 1. a se simţi bine. 2. a avea destul: „Would you like some 
more wine?’ —,,No, thank you, I am fine”. 

be fixed for smth., to a avea, a dispune de ceva; how are we ~ for time? 
cum stăm cu timpul? how are you ^ for cigarettes? ai (destule) țigări? 

be flat broke, to v. be dead broke. 

be ilush of money, to a fi in fonduri; a avea parale. 

be flusb with money, to v. be flush of money. 

be flush with one's money, to a cheltui nebuneste; a arunca banii in vint/ 
pe fereastră; a-și desface băierile pungii. 

be fool-proof, to (d. un mecanism) a fi foarte simplu (de minuit). 

be (all) for..., to a fi (cu totul) in favoarea...; a fi pentru... 

be foredoomed to failure, to a fi sortit (de la început) eşecului. 

before one/you can say Jack Robinson F cit ai clipi (din ochi); cit te-ai 
freca la ochi; cit ai bate din palme; cit ai zice pește; în doi timpi 
și trei mișcări; într-o clipá/clipitá. 

before one has finished mai devreme sau mai tirziu; pină la urmă, într-o 
bună zi. 

before one knows where one ls pina să-și dea seama (ce se întimplă cu 
el/pe ce lume e); pina să bage de seamă (care e situația). 

be for it/the high jump, to F a da de bucluc; a fi in pom; a incurca-o; 
a vedea pe dracu'. 

before you could say Jack Roblnson/knife v. before one can say Jack 
Robinson. 

be frank to the road, to (d. cal) a asculta de friu. 

be from Missouri, to amer. F a fi Toma Necredinciosul. 

be frosted over, to (d. geamuri) a fi îngheţat. 

be frozen over, to (d. lac, riu, etc.) a fi îngheţat. 

be full of beans/guts, to 1. — sl. (d. cal) a fi focos. 2.< F a fi plin de 
viata/verva/antren; a se simţi excelent; a fija se simţi in formă. 
3. amer. — sl. a fi încurcat într-o sumedenie de probleme mărunte/ 
fleacuri. 

be full to the gilis, to amer. si. a fi cu drojdia in cap. 

be fully alive to smth., to a-si da perfect de bine seama de ceva. 

be getting hot, to I. (d. cineva) a fi foarte aproape de adevăr (într-o 
presupunere ). 2. (din jocul de copii ,,fierbinte si rece" ) a fi pe punc- 
tul de a ghici (exact). 

beggar description, to a fi de nedescris. 

begin/start at the wrong end, to a începe prost, F— a porni-o cu stin- 
gul; < a pune căruţa dinaintea calului. 

be gleg at the uptake, to scof. v. be quick in the uptake. 

beg no odds, to amer. a nu cere milă. 


beg (smb.) off, to a scuti (pe cineva) de o sarciná/corvoadá/pedeapsà ; 
a cere să fie scutit de o sarcină/corvoadă/pedeapsă. 


be 
be 
be 


be 
be 


going some, to amer. «— sl. a înainta rapid; he's ~ merge zdraván/nu 
glumá/nu se-ncurcá. 

going strong, to 1. a proceda pripit/nesocotit. 2. a se fine bine; a fl 
(încă) în vigoare/puteri. 

good/great fun, to a fi plăcut/amuzant/distractiv. 

good money, to (d. o investiţie de capital etc.) a fi rentabii/productiv. 
green about the gilis, to v. be white about the giiis. 


beg the question, to a iua drept bun/adevárat ceea ce trebuie (în prea- 


be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 


be 


be 
be 


be 
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labii) demonstrat; elev. — a face petitio principii. 

had, to F; you've been had! te-au băgat în cofă! te-au infundat! 
te-au tras pe sfoară! A— te-au avut! 

half shot, to amer. sl. a fi chercheiit/afumat/aghesmuit/magnetizat; 
aprox. a băut pisica oţet. 

hand and/in glove (together/wlth smb.), to a fi/lucra mină-n mină 
(împreună cu cineva). 

hard at it/work, to«— F a munci/iucra serios; F— a-i da bătaie; 
F — a fi pus în priză; a fi în piină activitate. 

hard done by, to <- F a îi tratat cu asprime, pe nedrept, a nu fi tra- 
tat cum se cuvine/după merit. 

hard put to it (for), to a fi într-o situaţie dificila/in încurcătură; a fi 
tare încurcat (cu privire ia/în ceea ce priveşte); a avea mult de furcă/ 
multă bătaie de cap (cu). 

hard put to it to do smth., to a-i fi/veni foarte greu să facă ceva. 
hard up, to F a fi fără o iăscaie; a trage mita de coadă/targa pe 
uscat. 

hard up against it, to amer. a fi într-o situaţie dificilá; a intimpina 
muite greutăți. 

hard up for smth., to F a-i crăpa buza după ceva; a duce mare lipsă 
de ceva. 

Harry Fiakers, to — F a fi doborit/dártmat/epuizat. 

high and mighty, to F a face pe nebunui, a fi cu nasui pe sus. 
high on the agenda, to (d. o chestiune) a figura printre primele pe 
ordinea de zi (a unei conferințe). 

high up in the pictures, to amer. «— F 1. a-i merge foarte bine; a 
prospera. 2. a fi la ináitimea situaţiei. 
hitting on all four/six cylinders, to amer. —F a se simţi excelent; 
a fi în formă. 

hot stuif, to: F he's ~?! e un tip! he's ~at goii! e un as la goif; 
that's ~? e exceptional! 

in a bad way, to 1. a se simți foarte prost; a fi într-o situaţie cri- 
ticá; a trece printr-o (perioadă de) criză. 2. (d. lucruri) a iua o intor- 
sătură proastă; a trece printr-o (perioadă de) criză. 

in a box, to Fa fi la ananghie/strimtoare/aman. 

in accord/harmony/tune (with), to a fi în acord (cu). 

in action, to mil. a fi în actiune/iupta/dispozitiv; v. şi bring/come/go 
into action. 

in a fair way of doing smth./to do smth., to 1. a fi pe drumul cel 
bun; a avea sorţi de reușită/izbindă. 2. iron. a nimeri sigur (vorbă 
să fie). 

in a fix, to v. in a fix. 

in a flap, to F a avea emoţii; aa fi pradă unei stări de agitaţie 
(în aşteptarea unei inspecții etc. ). 

in a flap spin, to F a nu mai sti pe ce iume se afia. 


in a fog, to F a fi foarte încurcat, a nu şti ce să facă; a fi pierdut/ 
dezorientat. 

in a mess, to a fi în dezordine/neorindulalá/cu josu-n sus/ dat peste 
cap/incurcat/incilcit. 

in a muddie, to 1. v. be in a mess. 2. v. be mixed up. 

in a muck, to — F a fi noroit de sus ptná jos. 

in and out of, to a fi un obișnuit al locului (respectiv: inchisoare, 
local, club, firma etc.). 


be in a pet, to Fa fi prost dispus; a fi cu artag/capsa pusă. 


be 
be 


in a scrape, to v. be in a fix. 

in a tangle, to a fi încurcat/incilcit. 

in a tight box, to v. be in a box. 

in at the death, to a fi prezent la momentul oportun; a nu —Ó 
momentul/ocazia. 

In at the finish/kili, to v. be In at the death. i ( 

in a wax, to F a fi in draci; a fi tare Tanta a spumega de 
furie; a tuna și a fulgera. i 
in a/the wrong box, to F a greși adresa/socotelile. F 

in bad/ill odour with smb., to a se avea prost cu cineva; a fi prost 
vázut de cineva. 

in being/existence, to a fi prin ființă, a exista; v.. şi fed mg oaie intai 
being/existence. d 
in blinkers, to fig. a purta ochelari de calj a uvea pe înguste. 

in blossom/flower, to a fi in iloare: v. și bring/eome; into. biossom/ 
flower.  . s 

in bud, to a fi inmugurit; v. și come into iw. i j « ‘ il 


' în Carey Street, to< F a fi ruinat, 


in charge (of), to a se ocupa (de), a răspunde (de), a avea respon- 
sabilitatea/răspunderea (pentru); a conduce; v. si take charge of.: 


in cioudiand, to a fi cu capul în nori. 

in clover, to a trai in puf/ca găina la moară; a 1nota în miere. 

in eollision (with), to a se fi tamponat/clocnit (eu); p. ni come Into 
collision (with). 

in collusion (with), to jur. a fi de conivenfá (ox), 

in condition, to a fi în formă. 

in condition to do a thing, to a fi în măsură să facă ceva. 

in contact (with), to a fi în contact/legătură (cu); D. s pr 
Into contact (with). 

in control (of), to a controla, a avea control (tl), (asupra),' a: conduce ; 
a stápini; v. şi have control of/over, take control of. 

in deep water(s), to a fi in mare ALI | a, inota în ape; 
adinci. i 
in Dutch with smb., to amer. «— sl. a avea po cu cineva: v. st 


get in Duteh. . .. n ah ale 
in easy street, to. E a: s cu dare de mină; a avea tranei/parăley 
a trăi fără grija aiias „de, miine, ; T beg si Tt & €? 19909 s d 


in employment/work, to a avea slujbă/serviciu; . a: avea: derlucru, “a fii 
în slujbă/serviciu. 10! 

in face, ta a apdtatbineswlerns) (pbuuiennb qp ef opriaoi Pisa 

in fashion/vogue, to a fila modă: v. şi frio do nie into foshiou/vogue, 


aye vise 
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be 
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in focus, to 1. (d. o imagine optică) a fi clară, a fi în focus, a fl 
focalizat. 2. fig. a fi în centrul atenţiei (publice, specialiştilor), a fl 
la ordinea zilei. 
in for, to 1. sport a participa la (o competiție, o probă atleticá, de aler- 
gare etc. ). 2. a căuta,a solicita (un post, o slujbă). 3. a experimenta, 
a fi martorul; you may ^a pleasant surprise te poti aștepta/poţi avea 
o surpriză plăcută; it looks as if we might ~a frosty spell ne putem 
aștepta la o perioadă de timp geros; I’m afraid we're in for some 
rain mă tem că de-acum încolo vom avea ploaie. 
in force, to jur. a fi în vigoare. 
in for it, to a fi într-o situaţie dificilă; a nu (mai) avea (altă) scà- 
pare/ieșire; a fi dat de belea/bucluc/dracu’; we're in for it! F ne-am 
procopsit! sîntem in pom! am pus-o de mămăligă! am rupt cuiull 
in full/good lay, to (d. găină) a se oua bine. 
in funk, to F a avea o frică teribilă/un trac nebun; a-l apuca biţi. 
iala/bițiielile. 

in hand, to (d. o acţiune, activitate, lucrare etc.) a fi început; a fi 
în curs de desfăşurare. 

in hot water, to F a fi intrat la apă. 
in ill odour with smb., to v. be in bad odour with smb. 

in jeopardy, to a fi in pericol, a fi ameninţat. 

in leading-strings, to a fi ținut in háturi. 
in leaf, to a fi inirunzit; v. şi come into leaf. 
in line (with), to a urma disciplina/statutul unei organizatii etc.; a fi 
„pe linie”; v. şi eome/fall into line (with). 
in liquor, to a fi báut/beat. 
in low water, to F 1. a fi în criză de bani; a nu avea un gologan ; 
a-i sufla vintul prin buzunare. 2. a nu fi in apele sale; a nu-i fi 
toti boii acasă. 

in office, to a ocupa o funcţie; (d. guvern) a fi la putere/cirma 
țării. 
in on, to Ll. a participa la (o ucfiune, o afacere, un proiect). 2. a fi 
informat despre; a fi la curent cu. 
in one's gears, to < înv. 1. a fi la lucru. 2. a fi gata de lucru; a fi 
în dispoziţie de lucru. 
in one's line, to 1. a fi de competenta/resortul cuiva. 2. a-i plăcea; 
a fi in genul cuiva; a fi pe placul/gustul cuiva. 
in one’s thinking box, to — F a medita profund. 
in on the ground floor, to (d. un acționar, asociat) a avea o cotă de 
participare încă de la începutul creării societăţii respective, a avea 
vechime (în societatea pe acţiuni respectivă); v. şi come in on the 
ground floor. 
in orders, to a fi fata bisericească. 
in pietures, to F a face cinema. 

in play, to (d. forfe, factori, circumstanfe) a actiona, a fi implicat ; 
a influenta, a juca un rol (important); v. si bring/eome into play. 
in pocket, to F 1. a fi ín franci/fonduri. 2. a fi in cistig. 
in power, to a fi la putere, a deține puterea; b. și comme into power. 
in season, to: grapes are not in season yet încă nu e sezonul struguri- 
lor. 

in service/use, to (d. drumuri, tuneluri, mijloace de transport) a f! 
(dat/pus) în circulaţie, a fi dat în folosinţă; v. si bring/eome/go into 
service/use. 


be inside, to sl. a fi la zdup. 

be in sight/view, to afi vizibil, a se putea vedea/zári; v. şi bring/eome 
into sight/view. 

be in smb.'s bad/blaek books, to a fi rău văzut de cineva; a fi încon- 
deiat; a fi trecut pe lista neagră. 

be in smb.'s boots/coat, to F a fi tn pielea/locul cuiva. 

be in smb.'s good books, to a fi bine vázut de cineva; a fi vázut cu 
ochi buni de cineva. 

be in smb.'s possession, to a fi în posesia/stáptnirea cuiva; v. şi come 
into smb.s possession. 

be in smb.'s shoes to v. be in smb.’s boots. 

be in smooth water, to a fi ieșit la liman/mal. 

be (aii/quite) in the air, to 1. (d. planuri etc.) a fi nefixat/neprecizat/nesi- 
gur; a fi (incá/doar) în fază de proiect. 2. (d. ceva tn curs de reali- 
zare) a fi mult discutat/dezbátut/pe buzele tuturor. 

be in the bag, to amer. F a fi (ceva) sigur/ca si făcut; în buzunar. 

be/hang in the baiance, to (d. un rezultat etc.) a fi incert/nesigur. 

be in the band wagon, to amer. v. elimb into the band wagon. 

be in the biues, to a nu-i îi toli boii acasă. 

be in the book (but not to know what page one is on), to austral. €— F 
a fi priceput (dar nu prea destept). 

be in the buii, to s/. a fi gol pușcă. 

be in the chair, to a prezida. 

be in the dark (about), fo a nu sti nimic (despre); a nu fi deloc la 
curent (cu). 

be in the doidrums, to F v. be down in the chops. 

be in the hole (for/to the extent of), to amer. a-i lipsi (o anumită sumă). 

be in the know, to a sti; a cunoaste; a fi (pus) la curent. 

be in the meiting-pot, to a fi in curs de schimbare/refacere completă. 

be in the open, to a fi pe fata, a fi (făcut) public; v. şi bring/come 
into the cpen. ‘ 

be in the picture, to 1. amer. v. be high up in the pictures. 2. (d. per- 
soane, lucruri) a conta; a avea importanţă; 3. a fi (fost) informat; 
a avea o imagine clară a situaţiei; v. si put in the picture. 

be in the red, to amer. — F a fi în deficit. 

be in the running, to a avea șanse de cistig/izbinda. 

be in the saddle, to fig. a fi in sa; a fi stápin/cálare pe situaţie; a domina 
situaţia. 

be in the same boat/box with smb., to F a fi (exact) în aceeași situa- 
tie cu cineva. 

be in the suds, to «— sl. a fi perplex. 

be in the swim, to 1. a fi în miezul lucrurilor/fn toiul evenimentelor. 
2. a merge în pas cu vremea. 

be in the tub, to austral. v. be up the fiue. 

be in the vein (ior), to a avea chef (de). 

be in the wind, to sl. a fi aghesmuit/afumat/cherchelit/cu chef. 

be in the wrong, to a fi (actionat/procedat) gresit. 

be in the wrong box, to v. be in a wrong box. 

be in touch (with), to v. he in contact (with). 

be in with smb., to+ F a fi în relaţii bune cu cineva; a se avea bine 
cu cineva; F— a se trage de șireturi cu cineva. 

be it, to .—F a fi imaginea perfecțiunii; this novel is absolutely it! iată 
ce se cheamă cu adevărat un roman; among physicists, he’s it! e un 
mare nume printre fizicieni! they think they're it! se cred grozavi/teri- 
bili/buricul pămintului! 
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be 


klttle cattle to shoe, to «— F a îi názuros/mofturos/greu de mulțumit. 
laid on one's beam-ends, to v». be on one's beam-ends. 

leit earrying/holding/to carry/to hold the baby, to F v. be left holding 
the sack 1. 

left holding/to hold the sack, to amer. 1.<— F a i se încredința sarcl- 
nile cele mai ingrate. 2. F— a trage ponoasele; a plăti oalele sparte. 
leit in the basket, to<- F a fi neglijat; a nui se da nici o impor- 
tantá; a fi considerat drept cantitate neglijabilà. 


believe in, to a crede în (cineva, ceva); a vedea cu ochi buni; he doesn't 


~ public school education nu vede avantajul unei educatii făcute 
într-un colegiu (britanic) de invafamint secundar. 


believe of, to a crede (ceva) despre (cineva). 


be 


lifted off the hook, to «— rar F a-şi pune pirostriile pe cap. 


bell the cat, to a-și asuma un mare risc în interesul colectivului; a-și 


lua tot riscul asupra sa. 

long in the tooth, to F (d. cineva) a fi cal bătrin. 

(too) long over smth., to a trebui (prea) mult timp pentru (a face) 
ceva, a se lungi cu ceva; «i a nu mai termina cu ceva. 

made oi money, to v. be îlush (of money). 

made one, to a se uni prin căsătorie. 

middile-of-the-road, to + F (d. o persoană sau acfiune) a fi moderat. 
mixed up, to a fi încurcat/perplex/confuz. 

mixed up in smth., to a fi amestecat/implicat in ceva, a fi incurcat 
cu ceva. 

mixed up with smb., to a fi încurcat cu cineva. 

more than a match for smb., to F a-l avea in buzunarul cel mic; 
F — a-i fi nasul/popa; A — a-l tăia. 


bend a rule, to «— F a interpreta un regulament etc. cum îi convine. 
bend smb. to one's bow/will,to a supuue pe cineva voinţei sale; a infringe 


voința cuiva; a-și impune voinţa. 


bend the bow of Ulysses, to elev. a incovola arcul lui Ulise; a fi unicul 


be 


învingător într-o grea încercare/probă. 

no chieken, to F (d. o femeie) a fi găină bătrină. 

no good, to (d. cineva) a fi o nuiitate; a nu fi bun de nimlc. 

no good (cu part. pr.), to a fi inutil; it’s no good going there la 
ce bun să mergem acolo? e inutil să mergem acolo. 

no object, to a nu conta; money is no object to him (el) nu se uită 
la cheltuială; banii nu contează la el. 

not at all the thing, to v. be not quite the thing. 

not ou one's beat, to v. be off one's beat. 

not (quite) all there, to a nu fi (chiar) în toate minţile; a-l lipsi o 
doagá. 

not quite the thing, to a nu se simţi prea bine/grozav/strálucit. 
nowhere. to amer. a se pierde; a se fistici; a-și pierde capul. 

nuts on smb., to v. be dead nuts on smb. 

nuts on smth., to v. be dead nuts on smth. 

nuts to smb., to «— F a fi foarte pe placul/gustul cuiva. 

oit (on), to a începe să pălăvrăgească/trăncănească (despre)) he's ofp 
again! F— iar s-a pornit moaral 

off at the nail, to F 1. a-i lipsi o doagá. 2. a fi cu chef; a fi nitelus 
fácut. 

off one's base, to amer. sl. 1. a-i lipsi o doagá. 2. ~ about a se insela/ 


gresi profund (cu privire la). 
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be 


be 
be 
be 
be 
be 


be 
he 


be 
be 
be 
be 
be 


be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 


be 


otf one's beam, to amer. sl. a fi capiu/ticnit/sonat/sárít (de pe Unie}; 
a-i fila lampa. 

oif one's beat, to a nu intra in/tine de competenţa/resortu! cuiva. 

off one’s chump, to v. be oii one's beam. 

oii one's feed, to a nu avea poftă de mincare. 

oii one’s game, to a juca prost; a nu fi în forma. 

off one’s hands, to a nu mai fi un motiv/subiect de preocupare/grija/in 
grijorare pentru cineva; a nu mai fi în grija cuiva; v. si take oii smb. 
's hands. 

off one’s head, to v. be off one’s beam. 

off one’s legs, to a nu se mai putea tine pe picioare (de oboseala)) 
a nu-și mai simţi picioarele (de oboseală). 

oii one’s nut, to sl. 1. v. be off one’s beam. 2. a fi aghesmuit/afumat. 
off one's oats, to F v. he off one's iced. 

oif one's onion, to s/. v. be off oue's beam. 

oii one’s rocker, to v. be off one's beam. 

off smth., to a-și pierde interesul pentru ceva, a nu mai avea pofta 
de ceva; I’m off black coffee nu mai beau cafea neagră. 

off the beam, to amer. — F a nu fi in ordine/regulă; I'm ofi the beam 
today azi toate (lucrurile) mi-au mers alandala/pe dos/de-a-ndoaselez. 
off the hinges, to F 1. a fi alandala/claie peste grămadăj/cu susu-n jo». 
2. a fi scos din sărite/pepeni/răbdări. 

(quick) oii the mark, to a nu lăsa să-i scape o ocazie (favorabilă), fig. 
a prinde (mingea) din zbor. 

ofi the scent, to a fi pe o pantă/pistă greșită. 

off to Bedfordshire, to —— glum. a fi dus să se culce. 

old dog at a thing, to e Inv. a fi meșter mare/tare priceput la ceva. 

on a bender amer. sl. a fi aghesmuit/afumat/cherchelit. 

on about, to a trăncăni/pălăvrăgi despre; v. si be oii (on). 

on a stump amer. sl. v. be up a stump. 

on at smb., to F a bate pe cineva la cap; a-i face capul calendar, a se 
tine de capul cuiva (ca să facă ceva); v. şi be at smb. 

on both sides of a ienee, to «— F a tine/fi si cu unii si cu alţii; a duce o 
politică duplicitară; F — a fi cu fundul in două luntre. 

one, to 1. ~ with smb. a fi de aceeași părere cu cineva. 2. ~ with smtă. 


“a face corp comun. 


be 
be 
be 
be 
be 


he 


be 
be 


be 


on easy street, to amer. F v. be in easy street, 

one's forte, to a fi punctul forte al cuiva. 

one's own mun, to 1. a-si veni în fire (dupá o indispozifie fizică sau psihică]. 
2. a nu depinde de nimeni; a fi independent. 

one too many for smb., to 1. F a face mart pe cineva; a-l lăsa de căruţă; 
a-l încuia; a-l băga in cofá. 2. «— Fa depăși puterea de înţelegere a cuiva. 
on ice, to (d. un proiect) a fi (temporar) aminat/abandonat; a fi „la 
frigider”; v. și put on fee. 


on it, to amer. —— F 1. a fi gata (pregătit) (de luptă etc.). 2. F — a fi 
tare in materie. 


on nettles, to a sta ca pe ace/ghimpi/cárbuni (aprinsi)/jeratic. 

on one's beam-ends, to 1. mar. (d. un vas) afi culcat pe o coastă. 2. Fa fi 
la capătul resurselor/la ananghie. 3. F a fi pe geantá/drojdie; a fi lefter) 
a fila strimtoare; a fi ajuns la sapă de lemn. 

on one's ear, to 1. amer. F a-l găsi (toate) nábádáile; a fi iritat la culme. 
2. austral. F a fi báut/fácut/cherchelit/atumat/aghezmuit; a fi cu chef. 


be on one's feet, to a fi în picioare; a sta în picioare. 
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be on one's game, to a juca bine; a fi în formă. 
be on one's quard (against), to a fi în gardă (contra); a se feri (de). 
be/get on one’s high horse, to 1. a-și da aere/importanta. 2. a insista să 


be 
be 


be 
be 
be 


b 


e 


be 
he 


be 
be 
be 


be 
be 
be 


be 


be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 
be 


be 
be 
be 
be 


be 
be 


be 
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fie tratat cu respectul cuvenit. 

on one's honour (to do smth.), to a-i fi onoarea în joc. 

on one's mettle, to a fi plin de ardoare/zel/rivnă; a arde de nerăbdare să 
înceapă munca/jocul/lupta etc. 

on one's pins, to «Fa fi pe picioare; a fi teafár (și) sănătos. 

on one's uppers, to v. be down on one’s uppers. 

on short commons, to — F a fi cu alimentele pe sfirsite; a minca prost] 
a face foame; F— a posli. 

on/upon smb., to (d. un eveniment, un anotimp) a sosi (intempestiv/pe 
nesimţite), a lua prin surprindere; the wet season was on us ne-a surprins 
sezonul ploios. 

on smb.'s fence, to — F a fi de partea cuiva. 

on smb.’s jack, to < inv. 1. a scutura cuiva cojocul. 2. a se nápusti 
asupra cuiva. 

on space, to amer. (d. reporteri ) a îi plătit cu rindul (scris). 

on tenter-hooks, to v. be on nettles. 

on the air, to (d. un post de radio) a transmite; a emite; a îi prezent 
in eter. 

on the anvil, to a fi în lucru/studiu; a fi în curs/faza de elaborare. 

on the anxious bench/seat, to amer. v. be on nettles. 

on the ball, to a fi alert; fig. a prinde mingea din zbor; You must ~ and 
not let any chance slip by trebuie să fii vigilent/F pe fază și să nu ratezi 
nici o ocazie. 

on the bargain counter, to amer. (d. mărfuri) a se vinde la pret scăzut/ 
sub valoare. 

on the beach, to «— F a îi într-o situaţie critică; F— a fi în pom. 

on the bench, to « F a fi judecător sau episcop. 

on the beat, to a patrula; a(-si) face rondul. 

on the boards, to a fi actor; a fi în luminile rampei. 

en the books, to a fi membru al unui club etc. 

on the booze, to F a trage la măsea. 

on the broad grin, to a rinji cu gura pin-la urechi. 

on the bum, to amer. 1. <— F a vagabondaj a hoinări; a umbla cu cortul. 
2.«— Fa trindávi; a nu face nimic; a tăia frunză la clini. 3. < F a tral 
pe spinarea altuia. 4. — sl. (d. sănătate, lucruri etc.) a nu fi în ordine/ 
cum trebuie. 

on the dodge, to amer. <- sl. a se sustrage justiţiei. 

on the dole, to a primi ajutor de șomaj, a trái din ajutorul de șomaj. 
on the drawing-board, to F a fi în faza de proiect. 

on the drink/drunk, to F a turna (în el) ca într-un butoi; a fi sugativă; 
a fi un suge-bute/cep. 

on the ebb, to v. be at low ebb. 

on the fence, to amer. — F a fi/ramine neutru; a fi/sta în expectativa 
(pentru a vedea evoluţia lucrurilor); a nu se pronunţa; a nu lua nici o 
atitudine; aprox. pune-te bine cu Dumnezeu, dar nici pe dracul nu-l 
huli. 

on the gad, to «— F a fi mereu pe drum; a bate drumurile/ulitele; a 
colinda din loc în loc; a hoinári; F — a umbla creanga/frunza frásine- 


ului. 


be on the go, to 1. a fi (mereu) în mișcare; a nu sta locului (o clipă). 2.a fi 
mereu pe drum; a umbla mult. 3. a fi gata/pregătit de plecare. 4. sl. 
a fi cu chef/cherchelit. 5. F a fi pe ducá/cu un picior in groapá. 

be on the high ropes, to <— F 1. a fi în toane bune/tntr-o dispoziţie excelentă. 
3. a fi plin de sine; a fifumbla cu nasul (pe) sus. 3. a fi furios. 

be on the lam, to sl. a fugi mincind pamintul; a fugi cit il tin picioarele. 

be on the make, to 1. a urmári un cistig/profit/un scop interesat. 2. a face 
carieră. 

be on the map, to (d. un oras, un eveniment artistic sau sportiv ) a fi cunoscut; 
a fi (în) centrul atenţiei (publicului), a fi popularizat; v. şi put on the 
map. 

be on the mat, to 1. F a încasa o săpuneală/un perdaf. 2. — sl. mil. a fi 
tradus în fata Tribunalului Militar/Curţii Martiale. 

be on the mend, to 1. (d. persoane) a fi in curs de însănătoșire/restabilire. 
2. (d. lucruri) a fi în curs de imbunátátire/ normalizare. 

be on the move/wing, to 1. a fi (mereu) în mişcare; a nu sta locului o clipă! 
a fi (sculat si) in picioare. 2. a fi mereu (plecat) pe drum(uri). 3. a se 
pune în mișcare 4. mil. a mársálui. 

be on the other side of the fence, to — F a avea vederi (diametral) opuse: 


a se situa pe o poziţie contrară; a fi în tabăra adversă; a fi de cealaltă 
parte a baricadei. 


be on the pad, to — Fa vagabonda; a hoinări; a umbla cu cortul. 

be on the pill, to a lua pilule anticonceptionale. 

be on the queer, to a fi cam suspect/dubios. 

be on/upon the rack, to a se fráminta/perpeli; a se da de ceasul morţii; 
-a sta ca pe ghimpi/ace/jeratic. 

be on the racket, to «— F a duce o viaţă foarte dezordonată; a o duce/tine 
numai în petreceri; a-și prápádi/risipi viaţa in chefuri. 

be on the rampage, to F a fi apucat de pandalii şi a face tapaj. 


be on the register, to amer. a fi pe lista suspectilor; a fi pus în urmărire; 
a fi ţinut sub observaţie. 


be on the right seent/tack, to a fi pe drumul cel bun; a urmări o piste 
sigură. 

be on the right side of the hedge, to —— F a se orienta bine; a avea/adopta 
o pozifie/atitudine justá/corectá (intr-o problemi). 

be on the right tack, to v. be on the right scent. 

be on the road, to 1. a fi pe drum. 2. amer. a fi comis-voiajor; a călători. 

be on the safe side, to: just ~ pentru mai multă siguranţă; pentru orice 
eventualitate; apror. paza bună trece primejdia rea. 

be on the same side of the fence, to — F a avea vederi identice; a se situa 
pe aceeaşi poziţie; a fi în aceeași tabără; a fi de aceeași parte a bari- 
cadei. 

be on the scene, to (d. poliție, ambulanfá, pompieri, reporteri etc.) a fi la 
fata locului; v. şi come on the scene. 

be on the scent, to v. be on the right scent. 

be on the shelf, to 1. si fig. — F a fi scos din uz; a fi dat la reformă. 2. — F 
(d. o fată bătrină ) a nu avea nici o șansă de măritiș. 

be on the (cu adj.) side, to: it’s rather/ a bit on the expensive side e (nitelus) 
cam (prea) scump. 

be on the stoeks, to 1. mar. (d. vas) a fi in calá. 2. (d. o lucrare) a fi pe 
santier/in curs de elaborare. 


be on the tack, to «— sl. a nu consuma băuturi alcoolice; a fi abstinent. 

be on the tiles, to — sl. a duce o viata de petreceri; a umbla pe acoperișuri. 

be on the tramp, to F a umbla fără căpătii/haimana/hai-hui/teleleu. 

be on the turf, to a juca la curse (de cai). 

be on the up-and-up, to —— I a fi în continuă ascensiune; a urca tot mai sus. 

be on the water-cart, to v. be on the tack. 

be on the wing, to v. be on the move 1., 2. 

be on the wrong side of the hedge, to +—F a se orienta prost; a avea/adopta o 
atitudine/pozitie nejustă/incorectă (într-o problemă). 

be on the wrong tack, to a fi pe un drum greșit; a urmări o pistă falsă. 

be on to, to 1. a fi în contact/legătură cu; a fi luat legătura cu (pentru a 
informa sau persuada). 2. a fi în urmărirea (cuiva); a fi pe urmele 
(cuiva ). 

be on to a good thing, to fig. a fi pe drumul cel bun; a fi pornit-o cu dreptul 
(în viață). 

be on trial, to (d. cineva) a fi judecat; a fi acționat în justiţie; v. si bring 
to trial. 

be on wires, to v. be all on wires. 

be out and about, to a ieși din casă după boală; a fi din nou pe picioare; 
a-şi relua activitatea după boală. 

be out (at), to a îi plecat la (un spectacol, restaurant etc. ). 

be out at heel, to 1. a avea ciorapii rupti in cálcii. 2 F a îi/arătaca un pul 
de bogdaproste; a fi jerpelit. 

be out by a long way, to v. be out in one's ealeulations. 

be out by miles, to v. be out in one's calculations. 

be out for, to a fi hotărit/urmări să obţină; better housing is what the 
campaign is out for se duce o campanie pentru îmbunătăţirea condiţiilor 
de locuit. 

be out for the count, to a fi făcut knock-out. 

be out for the dust, to amer. — glum. a ieşi călare. 

be out in force, to v. be out in strength. 

be out in large numbers, to v. be out in strength. 

be out in one's calculations, to a fi greșit; a se fi înșelat. 

be out in strength, to a fi prezent în număr mare/,,in forță”. 

be out (of), to (d. un cui, surub, ghimpe, dop, dinte, o pată etc.) a îi ieșit 
(din). 

be out of, to a fi terminat/epuizat (ceva); a nu mai avea (ceva); to œ patien- 
ce a nu mai avea răbdare; to ~ petrol a nu mai avea benzină; to ~ 
spare parts a nu mai avea piese de schimb; to ~ breath a fi cu respiraţia 
tăiată. 

be out of action, to (d. un mecanism, o stație radar etc.) a fi scos din func- 
tiune; a nu mai funcţiona; v. şi go/put out oi action. 

be out of a job, to v. be out of work. 

be out of employment, to v. be out of work. 

be out of fashion, to a nu mai fi la modá; a nu se mai purta; a fi demodat, 

be out of focus, to (d. o imagine fotografică, microscopică etc.1 d. o relatare) 
a fi neclar. 

be out oi hand, to (d. copii, preţuri etc.) a fi necontrolabil; v. şi get out 
of hand. 

be out oi jail, to a fi ieșit din închisoare. 

be out of line, to (d. o remarcă, criticá, comportare, un comentariu a fi 
deplasat, nelalocul lui/ei. 
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be out of one's bearings, to 1. a se pierde; a se rătăci; a nu se mai putea 
orienta (pe teren). 2. fig. a se pierde; a se fistici; a-şi pierde busola. 

ba out of one’s beat, to v. be off one's beat. 

be out of one's depth, to 1. a nu mai avea fund; a nu mai da de fund; a nu 
mai atinge fundul cu piciorul (la mare etc. ). 2. fig. a îi depășit (de o 
problemă ). 

be out of one’s line, to 1. anu tine de meseria/ocupatia cuiva. 2.a nu fi de 
competenta/resortul cuiva. 

he out of one’s mind, to a-și fi pierdut minţile; v. şi go out of one's mind. 

be out of play, to sport (d. minge) a fi ieşit în afara terenului (de joc); 
v. şi go out of play. 

be out of serviee, to (d. un autobuz, tren, avion) a fi desfiintat; a fi retras 
din circulaţie; v. si go out oi service. 

be out of smb.’s books, to v. be in smb.’s bad books. 

be out of sorts, to a se simți (cam) prost; anu fi în apele sale. 

be out oi the running, to si fig. a îi ieşit din joc/competitie; a nu avea şanse 
de cistig/izbindá. 

be out of the swim, to a sta (intenţionat) de o parte; a nu se lăsa prins în/ 
de virtejul evenimentelor; a duce o viaţă retrasă; F— a sta pe craca sa. 

be out of work, to a fi șomer; a soma; a fi fără slujbá/serviciu. 

be out on strike, to a fi in grevă. 

be outside smb.'s area (of interest), to v. be outside smb.'s competence. 

Le outside smb.’s competence, to a nu fi de competenţa cuiva; a depăşi 
competenţa cuiva; a nu tine de specialitatea cuiva. 

be outside smb.'s field, to v. be outside smb.'s competence. 

. be outside smb.’s province, to v. be outside smb.’s competence. 

be out to do smth., to a acţiona în vederea unui scop; the eompany is out to 
improve exports firma a intreprins/a luat másuri de crestere a exportului. 

be over and done with, to a se fi terminat o dată pentru totdeauna; a i se fi 
pus capát. 

be partial to smb./smth., to a-i plăcea cineva/ceva; < a avea o slăbiciune 
pentru cineva/ceva. 

he past earing, to v. be beyond caring. 

be past (smb.'s) endurance, to v. be beyond (smb.'s) endurance. 

be past (doing) smth., to a fi depásit virsta (pentru a face ceva); a nu mai 
fi la virsta la care se face ceva. 

be/get past it, to — Fa fi/incepe să fie prea bátrin pentru asta, a nu mai fi 
în stare să facă ceea ce putea face altădată. 

be poles apart/asunder, to a fi diametral opus; a se situa la extreme. 

be pot and ean in, to amer. «— inv. a avea una si aceeași atitudine/părere in 
legáturá cu ceva (ca si). 

he put to the push, to a fi pus la/a trece printr-o grea încercare. 

be quick in/on the uptake, to F a le prinde din zbor; a-i merge/umbla 
mintea/ A — electronicul. 

be raised to the bench, to a fi fácut judecátor sau episcop. 

be red/rosy about the gills, to «— F a arăta bine; a avea o mină bună/ 
sănătoasă; a avea bujori în obraji. 

be sandwiched in between, to (d. persoane sau lucruri) a sta înghesuit 
intre. 

be seut on a fool’s errand, to F a fi pus să umble/alerge după potcoave 
de cai morti. 

be slow in/on the uptake, to Fa nu-i merge/umbla mintea/A — electronicul; 
a fi greu de cap. 
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be smitten with smb.'s charms, to a fi fascinat de cineva; F — a fi nebun/ 
topit/mort după cineva. 

be sold (a pup), to F a fi tras pe sfoară. 

be so much to the mustard, to amer. sl. v. beali to the mustard. 

be spoons on smb., to — F a-i plácea/fi drag cineva; F — a-i fi căzut cineva 
cu tronc (la inimă). 

be stone/stony broke, to sl. a fi pe geantă/drojdie/fără o láscaie. 

be switehed on, to F p. be with it. 

bet a cookie, to amer. «— F a face (un) pariu; a pune rămășag; a face 
prinsoare. 

be taken aback, to a rámtne înlemnit/inmărmurit/ca trásnit/F — pat] 
tablou/cu gura căscată. 

be the deuce/devil to pay, to F (d. o situație, consecințe etc. ): there'll be ~ 
o să fie lată/groasă (de obicei folosit numai la trecut si viitor ). 

be the runner-up, to 1. sport a fi clasat pe locul doi. 2. școl. a fi declarat 
reuşit fără loc. 

be the whole show, to amer. (d. un actor ) a umple scena; a domina spectacolul 

be the worse ior/scof. of drink/liquor, to o. be in liquor. 

be through the mill, to a fi trecut prin multe greutăți în viata; a fi fost 
crescut la scoala grea a vietii. 

be through with one's star, to a-i fi apus steaua; a-i fi apus gloria; a-și fi 
pierdut popularitatea. 


be through with smb./smth., to a termina/isprăvi cu cineva/ceva; a-i 
pune cruce. 


be thrown on one's beam-ends, to v. be on one's beam-ends. 

be thumbs down on, to — F 1. a fi contra; a se opune. 2. a interzice. 3. a 
boicota. 

be thumbs up on, to e F 1. a fi de acord; a fi pentru. 2. a aproba; a au- 
toriza. 3. a tncuraja; a stimula. 

be tied to one's mother's apron-strings, to iron. (d. un bărbat) a fi puiutul 
mamei; a se tine de poala/fusta mamei, a fi ținut la poalele maicá-si. 

be tied to one’s wiie's apron-strings, to iron. a fi sub papucul nevestei. 

he tied to the chariot of smb., to a fi la remorca cuiva. 


bet like the Watsons, to austral. — sl. a paria pe sume mari (la cursele 
de cdi). 


bet London to a brick, to austral. a face un pariu sigur. 

bet on a Sydney or the bush basis, to austral. — F a paria pe o mare sumă 
de bani (fie ce-o fi). 

bet on Mary Lou, to austral. — sl. v. bet on the blue. 

bet on the blue, to austral. — sl. a paria pe credit (la cursele de cai). 

be too big for one's boots, to v. get too big for one's boots. 

be to the fore, to a fi în frunte; a se situa in frunte; o. și bring/come to the 
fore. 

between grass and hay amer. (de) virsta adolescenţei; (d. băieți 3 cînd ii dau 
tuleiele; (d. o fată) codană. 

between hawk and buzzard nici slugă, nici din familie; (considerat) de-al 
casei. 

between wind and water 1. mar. sub linia de plutire. 2. fig. în locul cel mai 
sensibil/vulnerabil; in plin. 

between you and me (and the bed-post/door-post/lamp-post/post) intre noi 
fie vorba/vorbind; sá rámtná tntre noi/secret. 

betwixt and between F nici una/asa, nici alta/asa. 
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be 


be 
be 


be 


under a cloud, to a fi în dizgrație; a fi prost/rău văzut; a fi văzut cu 
ochi răi/cu neîncredere. 

under a doctor, to a fi sub îngrijirea unui medic. 

under control, to a fi (ţinut) sub control; a controla; o. si bring/get 
under control. 

under orders, to mil. a primi ordin. 


be under petticoat government, to glum. a îi sub papuc(ul nevestii). 


be 
be 


be 
be 


be 
be 


c 
® 


be 
be 
be 


under the ferule, to 1. a fi scolar/elev. 2.a fi în subordine. 

up against, to a fi confruntat cu (o problemă, o situaţie dificilă, o concu- 
renfá etc. ). 

up a gum-tree, to amer. F a îi în pom. 

up a stump, to amer. «— sl. 1. a îi la ananghie/F — în pom. 2. a da fali- 
ment; ase ruina. 

up ior, to a candida la (un post etc.); a fi (pus) pe tapet pentru (un 
post ete.). 

up for auction, to a fi (scos/pus) la licitaţie; v. si come/put up jor auction. 
up for debate/review, to (d. o problemă) a fi dezbátut/(re)analizat. 
up for sale, to a fi de vinzare; a fi oferit spre vînzare; vc. si come/put up 
for sale. 

upon smb., to p. be on smb. 

upon the rack, to v. be on the rack. 

up smb.’s alley, to amer. F v. be down smb.’s alley. 

up the (well-known) creek, to austral. v. be up the flue. 

up the flue, to austral. + F (d. o femeie) a fi însărcinată/vulg. — bortoasá/ 
glum. — cu balonul la centru. 

up the flume, to amer. — sl. (d. o idee, un plan etc.) a cădea; a se nărui; 
F a rámine baltă. 

up the pole, to ausíral. v. be up the flue. 

up the stick, to austral. v. be up the flue. 

up to all the trieks/dodges/fiddles, to a fi uns cu toate unsorile. 

up to a thing or two, to a sti (cîte) ceva; a se pricepe la (cite) ceva; 
a avea (ceva) experienţă. 

up to expectations, to a corespunde așteptărilor. 

up to here/to one’s ears/eyes (in smth.), to v. up to one's neck in smth. 
up to mischiei, to v. be up to no good. 

up to no good, to a pune ceva la cale; a cloci/urzi ceva; a fi pus pe rele. 
up to smb. to..., to a fi de datoria culvasá...; a-i incumba cuiva sa...}4 
a depinde de cineva (pentru ca) să... . 

up to smth., to 1. a fi în stare/capabil de ceva rău; a nu se da în lături 
de a face ceva rău; heis up to anything e în stare de orice; nu te poti 
aștepta la nimic bun de la el. 2. a cloci/urzi ceva; a pregăti o lovitură/ 
surpriză neplăcută. 

up to standard/serateh/the mark, to a fi la nivelul/standardul cerut. 
(bang/right/really) up to the minute, to v. up to date 1. 

up to trap, to a nu se lăsa prins in cursá/cu una cu două; a avea un 
nas fin; a mirosi/ a adulmeca primejdia; a fi siret/ager/istet. 

up (with), to: I knew something was up am simţit (eu) cá ceva nu e în 
regulă; what's up with you (now)? ce-i cu tine? ce te-a apucat? 

up with the lark, to a se scula cu noaptea in cap; a se scula cu cocosii. 
used as a door-mat, to fig. a fi călcat tn picioare; a fi zdreanta cuiva. 
weak in the upper stor(e) y, to v. be a little light in the upper stor(e) y. 
weighed in the balance and found wanting, to a se dovedi incapabil de a 
face fata unei sarcini/incercări; a nu indreptáti speranţele/aşteptările. 
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Ge well away, to 1. (d. un cal de curse, alergátor, om de afaceri) a îi în frunte, 
a se fi distanțat (de concurenţi). 2. glum. a nu mai sti pe ce lume se află 
(din cauza băuturii); a fi beat (critá). 

be well in hand, to (d. o criză, situație critică etc.) a fi sub control; a fi 
controlat; v. şi have well in hand. 

be (very/fairly) well/comiortably oii (ior smth.), to a nu duce lipsă; a avea; 
how are you off for cigarettes? cum stai cu tigárile? ai destule țigări? 
I m well off for bread am destulă piine. 

be well ou in/into, to a fi înaintat; he is well on in years e (foarte) in virstă) 
e bátrin; he must be well ou into his eighties trebuie să fie bine trecut 
de optzeci de ani; it was well on in the evening era seara tirziu. 

he well out of it/that, to a nu avea de-a face cu; a îi ferit/scutit de. 

be well up, to 1. ~in a subject a cunoaște foarte bine o chestiune; a f! 
versat/F — tare in materie. 2. ~ for an examination a fi bine pregătit 
la un examen. 

be wet behind the ears, to <— F a fi tînăr si neexperimentat; P— a fi un 
tingáu/mucos; aproz.a fi cu casul la gură. 

he white about the gills, to «— F a arăta prost; a avea o mină proastă; a fl 
palid/galben/verde/stráveziu/tras la faţă. 

be with a compan y/iirm. etc., to a lucra la o societate/firma etc. 

be within earshot/sight/view, to a fi (piná) la o distanţă de unde poate fi 
auzit/vázut; v. si bring within earshot. 

be within one's rights (to do smth.), to a avea toate drepturile (sá facá ceva). 

be within range (of), to a fi în bătaia (tunurilor etc. ); a fi în raza de acţiune a 
(radarulu: etc.); v. st within gunshot. 

be within smb.'s competenee/proviuce/field/area (of interest), to a fi de com- 
petenta cuiva; a tine/fi de resortul/specialitatea cuiva. 


be with it, to — F a se tine în pas cn moda; a fi la curent cu (oidee, melodie 
eic., la modă). 


be without a bean, to sl. a fi fără un chior (în pungă), a fi lefter. 

he with smb., to 1. a urmári/intelege/pricepe ce spune cineva. 2. (si ~ there) 
a fi/merge aláturi de cineva (intr-o problemá); a sprijini párerea/atitu- 
dinea cuiva; v. și be with smb. all the way/to the (bitter) end. 

be with smb. all the way, to a fi/merge alături de cineva pină la capát/pinà-n 
pinzele albe. 

be with smb. to the (bitter) end, to a fi/merge alături de cineva pînă la capat/ 
pină-n pinzele albe. 

be worse than one's word, to a nu se tine de cuvint; a nu-și respecta cuvîntul 
(dat); a nu îi om de cuvint. 

be worth one's salt, to a munci bine; a fi capabil; a merita piinea pe care 
o mănîncă/banii pe care ii cistigá/incaseazá. 

be wrong in one's garret, to v. be a little light in the upper stor(e) y. 

be wrong in the upper stor(e) v, to v. be a little light in the upper ster{e)y. 

be yellow about the gills, to v. be white about the gills. 


beyond all beariug de nesuportat/neindurat/nesuferit. 
beyond expectation peste așteptări. 


beyond smb.'s compass/rar ken peste puterea de înțelegere a cuiva. 

beyond sinh.’s grasp/reach 1. inaccesibil cuiva; la care cineva nu poate 
ajunge. 2. fig. peste puterea de sesizare a cuiva. 

beyoud smb.’s ken rar v. beyond smb.’s compass. 

beyond smb.’s reach v. beyond smb.’s grasp. 

beyond smb.'s scope care depășește competenţa/posibilităţile cuiva. 

beyond the pale (of smth.) v. out of the fale (of smth.). 
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beyond the rabbit-proof fence austral. F la dracu-n/nalba-n praznic; unde a 
dus (surdul roata si) mutul iapa; la mama dracului. 

bili and eoo, to a se giugiuli; a fi ca doi porumbei; F — a fi bot fn 
bot; F—a se pupa in bot. 

birds oi a feather flock together prov. cine se aseamănă se adunáj a tunat si 
i-a adunat. 

bishop has played the cook, the s-a ars mincarea; mincarea e arsă/atumată. 

bishop has put/set his foot in it, the v. bishop has played the cook. 

bitch it up, to sl. a-și virt coada/a băga un fitil și a strica tot aranjamentul; 
toată povestea. 

bitch up the whole thing, to sl. v. bitch it up. 

bite/gnaw a iile, to «— F a face o încercare desperată/un act desperat; 
apror. a se juca eu focul. 

bite off a big chunk, to amer. «sl. F— a se înhăma ia o treabă grea. 

bite oii more than one can chew, to — F 1. a se apuca de o treabă mult prea 
grea. 2. a se apuca de prea multe lucruri deodată. 

bite/eut off one's nose (to spite one's face), to F a-și tăia singur craca de 
sub picioare. 

bite one's thumb at smb., to «— rar aprox. a-i da cuiva cu tifla. 

bite on that! F bagă bine la cápátiná! 

biter bit, the păcăliciul păcălit. 

bite smb.'s car, to austral. — sl. a iua bani cu împrumut de la cineva; 
F — a tapa pe cineva de bani. 

bite smb.'s head/nose off, to «— F a ráspunde/vorbl cuiva brutai/grosolan ; 
a brusca/repezi pe cineva; a i-o reteza (scurt). 

bit off, a F niţel scrintit/trásnit/ticnit/sárit de pe linie; (cam) într-o d: aga‘ 
ureche. 

bit on, a F nitelus facut; oleacá cu chef; cam cherchelit/afumat. 

bla-bla in the air, to amer. sl. a tráncánlf/bálmájl de pomană; a-și bate 
gura degeaba/in vint/de pomană; a „vorbi la pereți. 

black as a burnt log, (as) austral. v. black as coal etc. 

black as a crow/raven/sloe, (as) v. black as coal etc. 

blaek as a raven's wing, (as) v. blaek as coai etc. 

black as a thunder eioud, (as) v. black as coal ete. 

black as coal/ebony/hell/ink/jet/midnight/night/piteb/sin/soot/thunder, (as) 
negru ca táciunele/abanosul/poarta iadului/cerneala/noaptea/smoala/ 
pácatul/funinginea/corbul/pana corbuiui/fundul ceaunulul. 

black as my/ your hat, (as) v. black as coal etc. 

black as the ace oi spades, (as) amer. v. black as cecal etc. 

black as the inside oi a dog/eow, (as) austral. v. blaek as coal etc. 

black dog is on his back, the l-a apucat/cuprins ipohondria; e ipohondra. 

black out, to 1. (d. aviatori, boxeri etc.) a-și pierde temporar cunoștința; 
a vedea negru dinaintea ochilor. 2. a camuila (ferestrele etc. ). 3. a între- 
rupe fun program de televiziune) printr-o acţiune grevistá. 4. a suprima 
transmiterea (unor ştiri, informaţii ). 

black ox has trod on his foot, the 1. l-a lovit nápasta. 2. a îmbătrinit. 

blame (for), to a arunca vina (pe cineva, ceva) (pentru); the weather cannot 
be «d for it nu vremea e de vină; v. şi blame (on). 

blame (on), to a arunca vina (pe cineva, ceva) (pentru); don't œ~ it on the 
weather să nu spul că vremea a fost/e de vină; v. şi blame (for). 

blast hell out of, to F a snopi/umfla in bătăi; a burduși/ciomăgi bine/ 
zdravan. 
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blast off, to a lansa în spaţiu (o navă spațială, o rachetă cosmică); (d. o navă 
spațială, o rachetă cosmită ) a fi lansat în spațiu. 

tlaze the path/trail/way, to 1. a croi/marca un drum/o cale în pădure, 
crestind copacii. 2. fig. a deschide drum/fagas nou; a trage brazdă noua} 
a fi pionier/inovator/deschizător de drumuri. 

bleed to death, to a singera pina la moarte ; a muri prin hemoragie. 

blend in (with), to a (se) armoniza (cu); a (se) combina (cu). 

bless the mark? v. save the mark! 

blink away/back (one's/the) tears, to a clipi repede şi des pentru a-și retine 
lacrimile. 

blink the fact (that), to — Fa refuza să vadă/a ignora realitatea. 

block in, to a zidi (o ușă, o fereastră). 

block off, to a bloca (o stradă, o șosea, o feavă) tăind orice posibilitate de 
circulaţie (a traficului, fluidului etc. ). 

block out, to (in tehnica foto) a acoperi (o porfiune din negativ) pentru 
a nu ieși la developat sau mării. 

blood is thicker than water prov. sîngele apă nu se face. 

blot one's copybook, to-«— F a-și páta/strica reputaţia/bunul nume; 
F — a-si festeli blazonul. 

blow away the cobwebs, to — F a ieși (putin) la aer/plimbare; F— a-și 
limpezi creierul la aer. 

blow bubbles, to 1. a face baloane de săpun. 2. «— F a sustine teorii 
umilate. 

blow great guns, to (d. furtună) a se stirni/dezlantui cu furie; a urla/ 
mugi puternic; elev. a se dezlantui artileria cerească. 

blow high, blow low fie ce-o fi; intimplá-se ce s-o intimpla; F— ce i-a 
îi tatei, i-a fi si mamei. 

blow hot and cold, to a fi inegal (în comportare si in vorbe); a avea 
o comportare inegală; a fi cînd cald, cînd rece; a spune ba una, ba 
alta; a trage cînd la deal, cînd la vale. 

blow hot coals, to — inv. a se face foc (si pară); a se minia foc. 

blow it! ei, drácie! la naiba! fir-ar să fie! (exprimă surpriza neplăcută). 

blow itself out, to (d. furtună, vint, uragan) a se potoli, a se domoli. 

blow like a grampus, to (d. cineva) a sufla (din) greu/ca o focă/balenă/ 
locomotivă. 

Lisw oif one's dogs, to amer. — F a renunţa la realizarea scopului propus) 
a abandona/lása baltă un plan/o idee etc. 

blow oif steam, to 1. a evacua aburul; a scoate abur. 2. fig. a-și cheltui 
surplusul de energie. 3. fig. a-si vársa focul; a-si descárca nervii; a 
se rácori. 4. amer. «— sl. a-și da aere. 

slow one's bags about, to austral. «- F a se lăuda; glum.— a se fuduli. 

blow one’s boiler, to austral. F v. blow one’s top 1. 

blow one's brains out, to a-și zbura creierii. 

blow one’s own trumpet, to a-și face (singur) reclamă; a se lăuda singur. 

biow one’s top, to amer. F 1. a-i sări fandára/mustarul. 2. a cápia. 
3. a-și zbura creierii. 4. a nu-i mai tácea gura. 

blow smb. up, to F a-i trage cuiva o sápunealá/un perdaf/un frecus. 

blow the coals/fire, to 1. fig. a pune paie pe(ste) foc; a stinge focul cu 
paie. 2. a aţiţa patimile/vrajba etc. 

blow the cobwebs away, to v. blow away the cobwebs. 

blow the gab/gaff, to — sl. a trăda/vinde un secret; ~ on one's ACCOM- 
plice a-și denunta/vinde complicele. 
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blow the lid off smth., to — F a destăinui/dezvălui/divulga ceva; a da 
ceva în vileag/pe fatàlla iveală. 

blow the tank, to austral. — sl. a deschide/sparge un seif cu ajutorul 
unui amestec exploziv. 

blow to atoms/pieces/smithereens, to a face tandari/bucatele. 

blow tomahawks, to amer. — F (d. vint) a bate/sufla cu furie; a fi foarte 
pătrunzător; a te tăia. 

blow to pieces, to v. blow to atems. 

blow to smithereens, to v. blow to atoms. 

blow up at smb., to F a-şi ieși din fire/pepeni și a se rásti la cineva. 

bluff it out, to a scăpa basma curatá/cu fata curată prin inselatorie/min 
ciuná. 

bluff one's way into smth., to a se insinua/sirecura (tntr-o afacere, situe- 
ție) prin false pretenţii (de competenţă). 

bluff one's way out, to v. bluff it out. 

blush like a black/blue dog, to iron. a fi pierdut orice simt de rusine/pu- 
doare; a nu (mai) avea pic de ruşine, a fi culmea nerusinárii/neobrá- 
zării. 

boil down a case/proposal, to F a prezenta un caz/o propunere !n 
linii mari/în esenţă. 

boii down to the same thing, to p. it Is six (of one) and half a dozen 
(of the other). 

boil pot, to amer. a (pre)găti un fel de rasol, fierbind legumele în aceeași 
oalá cu carnea. 

boil smth, down (to), to — F a scurta/condensa ceva (pind la) (un arti- 
col etc.). 

boil the pot, to «fig. 1. -— F a-și cîştiga hrana/existenta/o (bucată de) 
piine. 3. a lucra de mintuială, F — a da rasol. 

bolt all the flour, to «— înv. fig. a întoarce (o problema) pe toate feţele. 

bolt to the bran, to v. bolt all the flour. 

bomb a horse, to ausíral. — sl. a dopa un cal de curse. 

bomb up a plane/bomber/an aireraft, to av. a incárca cu bombe un avion 
(de bombardament). 

bone (at) a subject, bone up on a subject, to Fa toci la o materie; 
a se pune cu burta pe carte; a se documenta într-o problemă. 

boot is on the other foot/leg, the 1. — F este exact pe dos/Invers. 2. — F 
s-au schimbat/inversat rolurile; s-a intors roata. 

boot is on the wrong foot/leg, the — F vina a fost imputată/atribuită/pusă 
în seama celui nevinovat. 

bore smb. t^ death/disiraetion/tears, to a plictisi pe cineva de moarte; — 

^ p. gi to be bored stiff. 

hoss smb. about, to a face pe şeful cu cineva: a-i da cuiva ordine. 

boss the show, to — F a conduce/dirija o acţiune; a detine/juca rolui 
principal într-o acțiune; a fl capul/sufietul/organizatorul si conducă- 
torul unei acţiuni. 

boteh it up, to F a face varză. a face treabă de cirpaci. 

bother one's head about smth., to a-și bate capul cu ceva, a se framinta/ 
preocupa în legătură cu ceva; a-și face probleme într-o privinţă. 

bottle up one’s anger, to «— F a-și stápini furia ; a se stăpini. 

bottom drop out of the market price, the — F (d. prețuri; a atinge un 
nivel foarte scăzut (pe piața monetară). 


bottom has dropped/fallen out of smth., the F s-a isprăvit/zis cu ceva} 
am pus-o de mămăligă cu ceva; a căzut baltă; nu mai face două 
parale. 

bottoms up! s-o dám (de) dușcă (pe git)! (să bem) pin’la fund! 

bow and serape, to F a se ploconi; a face temenele; a face/sta sluj 
in fata cuiva. 

bowl smb. out, to F a incuia pe cineva; a-l face mart. 

bow the crumpet, to austral. — sl. a-și recunoaște vina/invinuirea adusă 
(intr-un proces). 

box Harry, to — sl. (d. comis-voiajori) a nu lua mesele la restaurantul 
hotelului din spirit de economie. 

box smb.'s ear(s), to a-i trage cuiva o palmá/F — scatoalcă. 

box the compass, to 1. (d. vint) a sufla/bate alternativ din direcţii dife- 
rite; a-și schimba mereu direcţia. 2. €— F (d. cineva) a o tot lua de 
la cap/inceput; a se invirti în cerc (intr-un discurs/o argumentare etc. ). 

brave it out, to a iafrunta (o situație neplăcută) cu curaj; a face fata. 

brazen it out, to a înfrunta (o situație neplăcută) cu tupeu/obraznicie; 
a sfida. 

break a butterfly/fly upon the wheel, to F a trage cu tunul în vrăbii; 
aprox. mal mare daraua decit ocaua; nu face daraua cit ocaua. 

break a lance with smb., to fig. a incrucisa spada cu cineva; a avea cu 
cineva o discuţie in contradictoriu/o controversă. 

break china, to F a isca/face tărăboi/zarvă/tămbălău/cire mare. 

break (îresh/new) ground, to 1. fig. a trage brazdă nouă; a deschide 
drumuri noi; — fig. a face munca de pionier(at); < fig. a pune bazele 
(unei metode noi etc.). 2. — fig. a începe o muncă nouă/o nouă acti- 
vitate. 

break into a (bank)note/Am. bill, to a schimba o bancnotă/hirtie. 

break into a gallon/trot, to (d. cai etc.) a porni la galop/trap. 

break into a run, to a o lua la fugi. 

break into laughter/song/cheers, to a începe să ridá/cinte/ovationeze. 

break it down! austral. F (las-o) mai domol/incet/moale! 

break no bones, to F a nu fi nici o pagubá/un bai; a nu se face gaurá-n 
cer. 

brevk off an engagement/negotiations, to a rupe o logodnă; a întrerupe 
tratativele. 

break out in a cold sweat, to F a-l trece toate sudorile/apele (de frică). 

break out in laugbter/tears, to a izbucni in ris(ete)/plins. 

break smb.'s baek, to «— F a-i pune cuiva multe sarcini in spinare, a-i 
da cuiva mult de lucru. 

break squares, to a încălca un obicei/o ordine/rinduială bine stabilită. 

break the back of smth., to «— F 1. a nárui; a distruge; a face să se 
prábuseascá; a-i fi lovitura de gratie. 2. a face/termina partea cea 
mai grea/neplácutá a unui lucru. 

break the camel's back, to F colac peste pupázá; < ultima picătură 
care umple/varsă/răstoarnă paharul. 

break tbe egg in smb.'s pocket, to F a dejuca/zădărnici planurile 
cuiva; a încurca/strica socotelile cuiva. 

break the ground, to v. break (fresh/new) ground. 

break the heart of smth., to v. break the back of smth. 2. 

break the neck of smth., to v. break the back of smth. 1. 

break the news to smb., to a-i aduce cuiva la cunoştinţă o veste (proastă), 
cu tot tactul/menajamentul posibil. 
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break the pale, to F 1. a-și permite anumite excese; a nu trăi cu 
măsură/cumpătat. 2. a intra în datorii. 

break the record, to 1. a bate recordul. 2. (cind un funcționar extrem de 
punctual inttrzie o dată, in mod excepțional, la birou) a fi/face o excep- 
tie. 

break the slate, to amer. pol. — F a-și retrage candidatura. 

break through the sound barrier, to av. a depăși viteza sunetului; a atinge 
o viteză supersonică. 

break up for the holidays/vacation, to a lua vacanţă (școlară, universi- 
tară). 

break were against us, the amer. sl. n-am avut bafta) nu ne-a mers; 
am avut un ghinion nebun. 

breast the tape, to sport (d. un alergátor) a ajunge primul la linia de 
sosire. 

breed in and in, to a se căsători (timp de mal multe generaţii) numai de 
cadrul familiei/intre rude. 

breed out and out, to a nu se căsători în cadrul familiei/intre rude (timp 
de mai multe generaţii). 

bridge a gap, to v. close a gap. 

brim over with confidence/ideas/vitality, etc., to a fl plin de tncredere/ 
idei/viata. 

bring a charge against smb., to a aduce cuiva o acuzaţie; a acuza (off- 
cial) pe cineva. 

bring a charge/crime home to smb., to a dovedi vinovăția cuiva. 

bring a hornet’s/hornets’ nest about one's ears, to F a-și aprinde pale n 
cap; a se viri într-un viespar; a te lega (singur) la cap (cind nu 
te doare). 

bring an old house on one's head, to «— tnv. a da de belea/ dracul/bucluc; 
a-și gasi beleaua. 

bring down the house, to (d. un spectacol, o glumá etc.) a fi aplaudat 
furtunos/frenetic; a avea un succes monstru. 

bring down the persimmon, to amer. a lua (un) premiu; a fi premiat. 

bring grist to smb.'s mill, to F 1. a-i da culva apá la moará. 2. a aduce 
cuiva ctstig/venit/profit. 

bring home the bacon, to «— F a reuși (într-o încercare); a obţine succese; 
F— a da lovitura; a-și vedea visul cu ochii; this brought home the 
bacon asta i-a adus multe parale. 

bring home to smb., to a face pe cineva să înţeleagă/vadă clar (ceva); 
a vorbi pe înţelesul cuiva. 

bring in a Bill, to a introduce/prezenta un proiect de lege în parlament. 

bring in à verdict, to jur. (d. un tribunal) a da/pronunta o sentință. 

bring/drag in by (the) head and shoulders, to F a veni cu argumente/ 
explicatii/concluzii etc. trase de păr. 

bring in hot and hot, to a servi/aduce (mtncarea etc.) foarte fierbinte la 
masá. 

bring in money, to a fi rentabil, a aduce profit/cistig. 

bring in smb. on smth., to a informa pe cineva asupra unul lucru, a-l! 
pune la curent (cu ceva). 

bring in the harvest/erop, to a stringe recolta. 

bring into action, to mil. a pune in stare de luptă; a arunca in luptă. 

bring into being/existence, to a crea, a înfiinţa. 

bring into blossom/fiower, to a face să infloreascá. 


bring into contact (with), to a pune în contact/legătură (cu); a face 
(cuiva) legătura (cu); v. și be ln contact (with), come into contact 
(with). 

bring into disrepute, to a discredita; a compromite. 

bring into fashion/vogue, to a lansa moda (unui articol de imbrăcăminte 
elc.), a lansa (un produs) pe piaţă. 

bring into focus, to 1. a focaliza (un instrument optic). 2. fig. a aduce 
în centrul atenţiei publice. 

tring into force, to a aplica, a pune în aplicare (o lege, o hotáürtre, un 
regulameni ); v. şi be in force, come into force. 

bring into play, to a face să acționeze, a atrage în joc (unele forfe etc.); 
a pune în joc (influența, talentul etc.); v. si be in play, come into 
play. 

bring into prominence,toa face foarte cunoscut; a impune atenţiei publice; 
«; a scoate din anonimat. 

bring into service/use, to a da în folosinţă (publică) (un pod, un tunel); 
a da/pune în funcţie (o linie ferată, aeriană, de autobuze etc. ); v. si 
he in service/use, come into service/use, go into service/use. 

bring into sight/view, to a face să apară; a dezvălui privirilor; a lăsa să 
se vadă; v. și be in sight/view, come into sight/view. 

bring into the open, to a dezvălui; a da în vileag; a face public. 

brinig into the worid, to a aduce pe lume; a da viaţă; v. si come inte 
the world. 

bring it off, to a aduce (un lucru) la bun sfirsit. 

bring it/matters/things to a head, to a împinge lucrurile pina la ultima 
limită; v. și come to a head 2. 

bring more sacks to the mill, to«— F a aduce/veni cu argumente supli- 
mentare/in plus. 

“ring oil to the fire, to înv. v. add fuel to the fire. 

bring one's eggs/goods/hogs/pigs to a bad/wrong market, to — F 1. a vinde 
în pierdere; a face o afacere proastă; F— a rupe inima tirgului; 
(prin extensie) a-și conduce prost treburile. 2. a eșua; a suferi un 
esec/fiasco; F— a da chix; a se înșela (în socoteli); a calcula greșit. 

trig one's eggs/hogs/pigs to a fair/iine/pretty market, to iron. v. bring 
one's eggs, etc. to a bad, ete. market. 

bring oneself home, to — F a se reface/echilibra materialicește (după o 
perioadă de jenă financiară); a reveni la situaţia dinainte; a ajunge 
iar la linia de plutire. 

bring oneseli to do smíh., to a se hutări/decide să facă ceva (folosit mat 
ales la negativ ). 

bring one’s mind to pass, to — înv. a-și atinge scopul/felul; a-şi împlini 
dorința. 

bring one's noble to ninepence, to +- inv. a cheltui banii cu nemiluita/in 
dreapta si ín stinga; a arunca banii pe fereastrá/in vint. 

tring one's nose to the grindstone, to 1. X— F a munci intens si cu perse- 
verenta; F— a trage tare. 2. F— a toci (imens); a roade cartea; 
a sta cu burta pe carte. 

bring smb. around/round to one’s way of thinking/to one's (own) point 
of view, to a convinge pe cineva să vadă lucrurile la fel ca tine. 

tring smb. back to earth, to fig. a readuce pe cineva (cu picioarele) pe 
pimint/la realitate (din visare etc.); a face pe cineva să vadă clar 
lucrurile/situatia si să nu mai fie cu capul în nori. 
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bring smb. back to health/life, to a-i reda cuiva sánátatea/viata. 

bring smb. down a peg (or two), to fig. F a-i (mai) rupe/tăia cuiva 
nasul/din nas; a pune pe cineva la punct; a-i (mai) închide cuiva 
gura; a i-o mai reteza; a-i mai smulge din pene; a-i mai tăia/reteza 
din unghii. 

bring smb. down to earth, to v. bring smb. back to earth. 

bring smb. into line (with), to a face pe cineva să se conformeze regu- 
lilor (unei organizaţii); a aduce pe cineva pe aceeași linie (de gin- 
dire/actiune cu); v. si be in line (with); come/fall into line (with). 

bring smb. out in a rash, to (d. un aliment) a face să apară o spuzeală/ 
erupție; v. şi come out in a rash. 

bring smb. out of his shell, to fig. a face pe cineva să iasă din cara- 
pacea în care s-a închis; a-l} face mai comunicativ/curajos; v. și come 
out of one's shell. 

bring smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals. 

bring smb.'s heart into his mouth. to F a face să-i sară cuiva inima 
din loc (de spaimă). 

bring smb.'s nose to the grindstone, to <- F a face pe cineva să mun- 
cească intens si cu perseverentá/fárà răgaz; a nu da cuiva nici o 
clipă de răgaz; F — a-i scoate sufletul. 

bring smb. to book (for smith.), to a-i cere cuiva (să dea) socoteală (de 
ceva); a trage pe cineva la răspundere (pentru ceva). 

bring smb. to do smth., to a hotári/determina pe cineva să facă ceva. 

bring smb. to grips with, to— F a confrunta (pe cineva) cu (o problemă 
majoră); v. si be at grips with, eome/get to grips with. 

bring smb. to heel, to fig. a supune pe cineva; a pune saua pe cineva. 

bring smb. to himseli, to a aduce la realitate pe cineva (dus pe ginduri); 
a trezi pe cineva din visare/reverie; v. și come to oneself. 

bring smb. to his bearings/level, to a pune pe cineva la punct/locul sáu; 
F — a-i (mai) táia/scurta cuiva nasul/din nas. 

bring smb. to his feet, to a face pe cineva să sară în sus (de bucurie, 
furie etc. ); a scula în picioare pe cineva. 

bring smb. to his milk, to amer. a-l face pe cineva blind ca un rnielc- 
sel; a face pe cineva să nu cricnească/zică nici pis. 

bring smb. to his senses, to a-l învăța minte pe cineva; a face să-i vină 
mințile la cap/acasá; v. și come to one's senses. 

bring smb. to his wit's end, to 1]. a aduce pe cineva în impas. 2. a 
ului/buimáci/zápáci pe cineva; a lăsa pe cineva perplex/buimac. 

bring smb. to the parish, to a aduce pe cineva în sapă de lemn. 

bring (smb.) up short/sharp/sharply/with a ferk, to a opri (pe cineva) 
brusc (din mișcare, vorbire); a-l face să se oprească brusc. 

bring smb. up the hard way, to a crește pe cineva ca pe un spartan: 
a-l obisnuifinváta cu greul de mic copil; v. si come up the hard way. 

bring (smb.) up to (the) seratch, to 1. a face (pe cineva) să acţioneze (cu 
hotărtre)/să se decidă; a(-i) da un impuls. 2. a pregăti pentru exa- 
men (pe cineva). i 

bring smth. about one's ears, to v. bring 3 hornet's nest about one's ears, 

bring sugar in one’s spade, to amer. «— F a fi excesiv de amabil/mie- 
ros (pentru a-si atinge scopul). 

bring the house ahout one's ears, to F a-și ridica toată familia in cap. 

bring the house down, to v. bring down the house. 

bring to a climax, to a face să atingă apogeul/intensitatea maximă; 
v. şi come to a climax. 
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bring to a dead end, to a aduce (lucrurile) în impas/intr-un punct mort; 
a face să stagneze; v. și be at/come to a dead end. 

bring to a halt, to v. bring to a standstill; come to a halt. 

bring to a head, to 1. a face să coacă/colecteze (un abces). 2. fig. a 
agrava situația; a împinge lucrurile pînă la ultima limită. 

bring to an end, to a pune capăt; a curma; v. $i be at/eome to an end, 
put an end/a stop (to). 

bring (things/affairs/smb.) to a pretty pass/to such a pass, to a aduce 
(lucrurile, pe cineva) într-o stare jalnică/de plins; v. si come to a 
pretty pass. 

bring to a stand, to (mai ales d. persoane) v. bring to a standstill. 

bring to a standstill, to a face să se oprească (un tren, motor, o per- 
soană etc. ); a face să înceteze (munca, producția, mai ales temporar); 
a face să stagneze (comerțul, afaceri, proiecte etc.) (folosit şi la pasiv). 

bring to a stop, to (mai ales d. lucruri) v. bring to a standstill. 

bring to a successful conclusion, to a duce la bun sfirsit; a termina/in- 
cheia cu succes; pv. și come to a (successful) conclusion. 

bring to attention, to mil. a ordona ,,drepti"; a face să ia poziţia de 
„drepţi”; v. si be at attention, come to attention. 

bring/drive to bay, to fig. a incolti; a stringe cu usa. 

bring to bear (on), to 1. a îndrepta (un tun, telescop asupra). 2. a apăsa 
cu toată puterea (asupra). 3. a-și îndrepta (atenţia, energia, forfele 
asupra ). 4. a exercita (presiuni, influență asupra ). 

bring to blows, to a face să se ia la bătaie; a face să se incaiere; v. și 
come to blows. 

bring to fruition, to a face să dea roade; a face să se realizeze/fructi- 
fice; v. si come to fruition. 

bring together, to a reconcilia; a împăca; a aduce la masa tratativelor: 
p. si come together. 

bring to grass, to min. «— sl. a scoate la suprafaţă (minereuri etc. ). 

bring to heel, to a supune; a aduce în stare de supunere; v. și come 
to heel. 

bring to life, to a da viata (unei piese, povești etc.); v. şi come to life. 

bring to light, to a scoate la luminá/ivealá; a dezvălui; v. si come te 
light. 

bring to rest, to (d. un conducător, pilot) a reuşi să oprească (un auto- 
mobil, avion, tren avariat); v. şi eome to rest. 

bring to rights, to v. get to rights. 

bring to smb.'s attention/notice, to a aduce la cunoştinţa cuiva; a 
informa pe cineva; a-i atrage atenţia. 

bring to the boil, to 1. a aduce (un lichid) la punctul de fierbere. 2. fig. 
a împinge (lucrurile, o discuţie) piná la un punct critic; a face să 
fiarbă lucrurile; a crea o situaţie explozivă; v. şi come to the boil. 

bring to the fore, to a aduce pe planul întii/în frunte. 

bring to the ground, to si fig. a trinti/culca la pămînt, a face să se pră- 
buseascá. 

bring to the hammer, to a vinde/scoate la mezat/licitatie. 

bring to the ladder, to «€— inv. — fig. a duce la streang/spinzurátoare. 

bring to trial, to a da în judecată; jur. a acţiona în justiție; P — 
a tiri prin tribunale. 

bring under control to a localiza (un incendiu, o epidemie); a reprima 
(0 rebeliune); a reinstaura/restabili ordinea; a avea din nou controlul 
asupra. 


60 


bring up the rear, to a incheia coloanajcoriegiul; a veni/defila la urmă. 

bring np to date, to a aduce la zi. 

bring up to standard/serateh/the mark, to a aduce la nivelul/standardul 
cerut; v. si be up to standard. 

bring (smb./smth.) within earshot/sight/view/striking distance/range of 
warning/intereeption efc. a aduce (pe cineva, ceva) piná la distanta de 
unde poate fi auzit/vázut/lovit/avertizat/interceptat etc.; v. şi be/come/ 
get within earshot. 

bristle with names/problems/difficulties/snags etc., to a fi plin de nume/ 

probleme/greutáti etc.; he ~d with anger se zburli (de supărare). 

broach smb. s claret, to sl. F — a-i da cuiva borsul. 

browbeat smb. into doing smth., to a forța pe cineva să facă ceva (prin 
intimidare ). 

brush aside diífieulties/objeetions/complaints ete., to a nu tine cont/seama 
de greutati/obiectii/plingeri etc. 

bubble over with enthusiasm/high spirits, to a fi de un entuziasm debordant/ 
o bună dispoziţie debordanta. 

buckle down to the job/task/work/it, to a se apuca serios de lucru/treabă. 

buck smb. up no end/a great deal/a lot, to a remonta foarte mult pe cineva; 
a-i reda buna dispoziţie. 

buck stops here, the — F este o sarcină/răspundere netransferabila. 

bugger it np, to — vulg. v. bugger up things. 

bugger up things/the whole thing, to <- vulg. a incurca treaba; F— a 
face varză. 

build a fire under oneseli, to a-și săpa singur groapa; a-și tăia singur craca 
de sub picioare. 

build one's hopes on smb./smth., to a-și pune toate speranţele în cineva/ceva. 

build smth. up îrom serateh/nothing/zero, to fig. a construi/porni ceva de la. 
zero. 

bulldoze smb. into doing smth., to v. browbeat smb. into doing smth. 

bull in a china shop, a un om greoi/stingaci; un ,,urs’’. 

bully for you! amer. sl. 1. ai baftá! esti băftos! 2. asa! bine! bravo! 

bully smb. into doing smth., to — F a forţa pe cineva să facă ceva. 

bung a game on, to ausira?. < sl. a începe să joace un joc de noroc interzis. 

burn a hole in one’s pocket, to F (d. bani) a-i arde cuiva buzunarul; a nu(-l) 
tine mult. 

burn daylight, to F a pierde/irosi vremea (degeaba, de pomană); a arde gazul. 

burn one's boats/bridges, to a lua o hotárire supremă/irevocabilă si riscantă, 
fárá posibilitate de revenire; a risca totul intr-o actiune fárá a privi 
inapoi; a-si táia singur retragerea; a arde (toate) puntile in urma sa. 

burn one's fingers, to fig. a da de bucluc; a se arde, a sc frige, a se prăji. 

burn the eandle at both ends, to 1. a-și cheltui/irosi fortele/energia in mod 
nesocotit. 2. a se pierde/irosi în prea multe direcţii (apucindu-se de prea 
multe lucruri în același timp). 3. a face două lucruri care se bat cap 
în cap. 

burn the carth/wind, to amer. F a fugi mincind/rupind pămîntul; a gonf 
nebunește/cu toată viteza. 

$urn the midnight oil, to a lucra pînă noaptea tirziu; a se culca foarte 
tirziu. 

burn the planks, to «— F a sta mult (timp) nemișcat pe loc/intr-un loc. 

burn the water, to a pescui noaptea (cu ostia, la lumina felinarelor ). 

burn the wind, to amer. v. burn the earth. 
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burn to a cinder/cinders/a erisp/ash, to a face/arde scrum. 

burn to death, to a arde de viu. 

burn up the road, to amer. F (d. vehikule) a goni nebunește. 

burst into flames, to a izbucni în flăcări. 

burst into laughter, to a izbucni în ris. 

burst into sight/view, to a apărea brusc (in fafa ochilor). 

burst into tears, to a izbucni în plins. 

burst one's boiler, to amer. sl. 1. a da de belea/bucluc; a o sftrsi prost. 
2. a da chix. 

burst one's buttons, to a se îngrășa ca un porc/de-i plesnesc/pocnesc hainele 
pe el. 

burst one’s sides (with laughter), to a muri/a se strica/a se prápádi de ris; 
a ride să se spargá/(intudu-se cu mtinile de burtă. 

burst out erying/laughinq, to a izbucni în plins/ris. 

burst smb.'s boiler, to amer. sl. a viri/bága pe cineva in bucluc/belea. 

burst with energy/go, to a avea/fi plin de energie. 

burst with health, to F a plesni de sănătate. 

bury one's face/head (in), to a-și îngropa fata/capul (tn). 

bury the hatehet, to a se împăca; a face pace; a îngropa securea războiului 
(ca Pieile Roşii). 

bush smb. up, to austral. <- F a încurca pe cineva; a-l face să fie confuz. 

bust a gut, to austral. — F a-i da zor/F— bătaie. 

busy one’s brains with/about smth., to v. beat one's brains about/with smth. 

but me no buts F te rog (ştii) fără (nici un) ,,dar’’! slăbește-mă cu ,,dar’’! 

butter one’s bread on both sides, to «— F a-și face viata foarte usoara/comoda/ 
plăcută (folosind toate mijloacele care pot aduce un avantaj cit de mic). 

butter smb. up, to F a linguși/peria pe cineva; v. si butter up to smb. 

butter up to smb., to F a se da bine pe lîngă cineva (cu linguseli); a-i face 
curte cuiva. 

but then însă/dar/acum nu e mai putin adevărat cá; dar trebuie ținut cont s! 
de faptul că. 

button it all up, to v. button vp the whole thing. 

button up the whole thing/all the details, to «— F a preciza toate detaliile 
(unei afaceri, probleme, unui contract eic. ); a finaliza, a perfecta. 

buy a pig in a poke, to — F 1. a cumpăra cu ochii închiși; F— a cumpăra 
mita-n traistă. 2. a lua o hotărire/a-și asuma o obligaţie cu ochii închişi. 

buy a white horse, to «— F fig. a zvirli banii pe fereastră. 

buy gape-seed, to F iron. a umbla teleleu (Tănase); a umbla prin piafá/ 
bilci, căscind gura pe la tarabe. 

buy money, to 1. a pune din nou aceeași miză. 2. a paria din nou pe calul 
favorit. 

buy off the peg, to a cumpăra (haine de gata/confectii). 

buy on the hire-purchase system/on the instalment plan/F — on the never- 
never, to a cumpara in rate. 

by a iluke din pura intimplare, absolut intimplator. 

by all means (exprimă acordul fără rezerve ) cum să nu! sigur ca dal fara 
doar si poate! cu toată plăcerea! 

by all odds amer. v. by a long chalk. 

by a iong ehalk/shot/way — F (depasind/intrecind) cu mult. 

by and by în curînd; în viitorul apropiat. 

by any manner of means F v. by all means. 

by any means v. by all means. 
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by fits and starts —— F cu intermitente/intreruperi; pe apucate; printre 
picături; cînd si cînd; cind dă Dumnezeu; fără sir/continuitate. 

by gravy! amer. sl. la naiba/dracu! ei drăcie (în pălărie)! fir-ar să fie/al 
ciorilor! ptiu, drace! l 

by hali: too clever, ete. ~ iron. (mult) prea deştept etc. (cu implicafia cá 
această ,,calitaie"" va avea efect negativ ). 

by hook or by crock — F prin orice mijloace; F — mort-copt. 

by leaps and bounds (d. progres economic eic.) rapid, în salturi. 

by long chalks v. by a long chalk. 

by long edds v. by a long chalk. 

by odds amer. v. by a long ehalk. 

by oneself singur (singurel). 

by rights de drept. 

by the bye/way apropo; fiindcá veni vorba. 

by the skin of one's teeth cu chiu cu vai; cit pe ce să nu; la limită; 
în ultimul moment. 


Cc 


eadgea lift, to a ruga pe cineva să-l ia cu mașina. 

eall a halt (to), to — înv. a pune capăt (la); a curma (ceva). 

eall all to naught, to — înv. a ponegri; a defáima; a detracta. 

call a pikestaff/spade a pikestaff/spade, to — F a spune lucrurilor pe nume. 

call cousins, to F a face caz de rudele sale. 

call down the wrath oi God/curses/fire and brimstone/the vengeance of Heaven 
on smb.'s head, to a blestema/afurisi pe cineva. 

call each other names, to a se înjura (reciproc); a se ocárt (unul pe altul); 
a-și spune (unul altuia) vorbe de ocară/cuvinte grele. 

call ior celebration/a drink, to: it calls for „evenimentul se cuvine sárbáto- 
rit; F- esti bun de cinste. 

call into play. to a pune in joc/actiune/miscare. 

call into requisition, to 1. a rechizitiona. 2. a recurge la; a face apel la. 

call it a day. to: let's ~ gata (cu munca)! (am muncit) de ajuns pentru 
(ziua de) azi! 

call it a do, to: shall we ~ ? ne-am hotărît, facem tirgul? let's =! bine, 
asa să fie/ramina! 

call it square, to a regla conturile (cu cineva); a se socoti chit. 

call off the dogs, to 1. a(-si) retrage paza/,,gorilele’’. 2. a dispune sistarea 
unei urmăriri (de poliție); fig. a nu mai hăitui pe cineva. 

call/declare one's hand, to 1. a-și declara cărțile (de joc); a declara cărţile 
din mina. 2. fig. a da cărțile pe fata; a-și dezvălui planurile/intentiile 
adevărate. 

call on/upon smb. to do smth., to a apela la cineva să facă ceva; I (now) cali 
upon the British delegate dau cuvintul reprezentantului Marii Britanii. 

call out on strike, to a ordona o grevă (a muncitorilor); a ordona/autoriza 
(muncitorii) să facă grevă. 

call smh. down, to amer. F a-i freca cuiva ridichea; a-l i cu ou si cu oţet; 
a-i trage un perdaf. 

call smb. names, to a injura/ocári pe cineva; a-i spune cuiva cuvinte grele/ 
vorbe de ocară. 

call/have smb. on the carpet, to F a-i trage cuiva o săpuneală/un perdaf/ 
un frecus. 

eall smb.’s bluff, to 1, — Fa nu se lăsa intimidat. 2.a face pe cineva să se 
demaste singur/F — să se prindă în propria-i cacealma;a prinde pe 
cineva cu minciuna/ccaua mică. 

call the tune, to fig. a da tonul; a face pe stápinul; a comanda; a dicta; 
he’s the one that calls the tune here aici lumea joacă după cum cîntă el. 

call to account, to a cere (cuiva) să dea socotealá/explicatii. 

call to mind, to a-și aminti (ceva, de cineva); a-şi aduce aminte (de cineva. 
ceva ). 
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call to order, to a chema la ordine; a cere (să se facă) liniște (tn vederea 
începerii ședinței, conferinței etc. ). 
call to record/witness, to a lua drept martor/mărturie; a invoca/face apel la 
mărturia (cuiva ). 
call white black, to a face din alb, negru (și din negru, alb). 
camp on smb.'s doorstep, to fig. a bate la poarta cuiva. 
camp up a show/play/periormance, to a şarja (un rol) într-un spectacol ( pen- 
iru a avea succes de public). 
cannot hold/show a candle to smb., to F a nu-i ajunge cuiva nici pina la 
călcii/degetul cel mic. 
can tne leopard change his spots? aprox. náravul din fire n-are lecuire; lupul 
îsi schimbă părul, dar năravul ba. 
can you beat it/that? amer. F (ei) poftim! asta-i bună/culmea/ inca una! 
(asta-i) nemaipomenit! s-a mai pomenit una ca asta! 
cap fits, the F (asta) asa e! se potrivește! e adevărat! just! nimerit/lovitură 
în plin! 
eap it all, to colac peste pupăză; v. si cap the climax. 
eap the climax/ylobe, to F a fi prea de tot; a pune capac (la toate). 
cards are stacked (against smb./smth.), the soarta e potrivnică; cărțile sint 
nefavorabile; partida e ca și pierdută. 
care killed a/the cat aproz. grija imbatrineste pe om (nu munca). 
care nothing for, to F v. not to care a bean 2. 
carp at smb. about smth., to F a bate/toca pe cineva la cap despre ceva; 
a-i face capul calendar. 
carper will cavil at anything, 1. a face critică de dragul criticii. 2. F — toate 
-îi miros; cusurgiul/cicálitorul tot cusurgiu/cicilitor rămîne; aproz. 
caută pete în soare. 
carry a bone in her mouth/teeth, to (d. o navă) a despica valurile cu putere, 
acoperindu-se de spumă. 
carry a chip on one's shoulder, to amer. — F a avea un aer provocator/ 
sfidátor; F— a căuta ceartă cu luminarea. 
carry a drum/parcel/shiralee. to austral. — sl. v. chase the sun. 
carry: a/the face of, to a părea. 
carry all/everything before one, to a învinge toate obstacolele; a nu-i sta 
nimănui împotrivă; F— a avea succes pe linie. 
earry a matter to one's pillow, to — F a amina o hotărire pina a doua zi 
(dimineața); aprox. ideile bune vin peste noapte; noaptea e cel mai 
bun sfetnic/sfătuitor. 
carry an M by/under one's girdle, to — inv. a-şi adăuga titlul de ,,doinn'' sau 
,doamná'" numelui de familie; peior. a parveni. 
carry a stifi upper lip, to «— F a nu-şi pleca capul; a-și tine capul/fruntea sus; 
a fi dirz/neciintit; a se tine tare; a nu se pierde cu fires. 
carry a ticket, to amer. a face să fie acceptat candidatul propus (pe listă). 
carry away the bell, to — rar a lua premiul I (la o competiţie). 
carry away the garland, to a repurta o victorie; a culege lauri. 
carry coals, to <- înv. l. a face muncă brută. 2. — fig. a înghiţi ofense; a 
accepta o situaţie injositoare. 
carry coals to Neweastle, to fig. a căra apă la fintinà/put; a căra pietre la 
munte; a se duce la vie cu struguri în batistă/poală. 
carry corn, to — sl. a nu se culca pe lauri; a nu se lăsa îmbătat de succese. 
carry everything before one, to v. carry all beiore one. 
carry fire in one hand and water in the other, to — F a gindi una șia spune 
alta/si a face altceva; (prin extensie) aprox. F — a fi taler cu două fefe. 
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earry heavy metal, to fig. F 1. a pune în bătaie artileria grea; a avea argu- 
mente solide. 2. a fi om ,,greu’’. 

carry it off (well), to F a o scoate la capăt; a face față situaţiei; a se descurca. 

carry it off with a high hand, to Fa se tine tare; a juca tare. 

carry it too far, to a împinge lucrurile prea departe; a întinde coarda prea 
mult/tare. 

carry it with a high band, to a face act de autoritate; a acţiona cu mină 
forte. 

carry meat in one's/the mouth, to — înv. 1. a reprezenta o sursă de venituri/ 
cîştig. 2. a fi amuzant/instructiv. 

carry me out. F taci, că mor de ris! 

carry more sacks to the mill, to — Fa veni cu argumente în plus. 

carry on at smb., to a-i da cu gura la cineva; a-și vărsa focul asupra cuiva. 

carry (out) one's head high, to a fifumbla/a se tine cu nasul (pc) sus. 

carry one’s heart upon one’s sleeve (for daws to peck at), to —— F a avea 
inima deschisă; a fi sincer/franc; a fi cu sufletul deschis; a fi deschis la 
vorbă; aprox. F — ce-i in gusá, şi-n căpușă. 

carry one’s pig to market, to F v. drive ene’s hogs to market. 

carry one’s point, to 1. a-și atinge scopul. 2. a-și apăra pozitia/punctui 
de vedere; a-și impune punctul de vedere. 

carry on its face. to a fi absolnt evident/limpede/clar. 

carry on with smb.. to a avea o legătură sentimentală (adeseori extraconjuga- 
lí) cu cineva. 

carry owls to Athens, to v. carry coals to Neweastle. 

carry smb. off his feet, to — F 1. a entuziasma pe cineva la culme. 2. a 
zgudui/impresiona teribil pe cineva; F— a-i rupe gura. 

carry/hold the baby, to fig. 1. a duce tot greul în spinare; a purta întreaga 
răspundere. 2. a fi legat de miini si de picioare; a nu avea libertate de 
acţiune; a nu se putea mișca. 

carry the hag, (to — F 1. a tine banii (într-un menaj). 2. a fi stápin pe 
situatie. 

carry the ball, to amer. — sl. a acţiona energic. 

carry the banner, to amer. €— F (d. şomeri) a hoinări toată noaptea, din 
lipsă de adăpost. 

carry the biggest guns, to «— F a avea argumentele cele mai tari (într-o 
discuţie ). 

carry the can (back). to F a plăti oalele sparte; a trage ponoasele. 

earry the curse, to ausíral. «— sl. v. chase the sun. 

carry tbe day, to a învinge; a fi/iesi victorios/invingator. 

carry the drum, to austral. v. drag the chain. l 

carry the face of, to v. carry a face of. 

carry the garland, to p. carry away the garland. 

carry the mail, to austral., «— F a face cinste (în barul unui hotel ). 

carry the majorit v/ youth/erowd, ete. with one, to a avea/atrage de partea sa 
majoritatea/tineretul/masele etc. 

carry the world before one. to v. carry all before one. 

earry things with a high hand, to a proceda autoritar; a face act de auto- 
ritate. 

carry too many guns for smb., to fig. a pune în acţiune toată artileria grea 
împotriva cuiva; a fi (cu) mult/net superior cuiva. 

carry two faces under one hood, to v. hear two faces under one hoed. 
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carry weight (with), to 1. (d. un argument etc.) a convinge; a avea efect. 
2. (d. o persoană) a avea greutate/influen{a; a se bucura de autoritate/ 
trecere (pe lingă). 

carry with one the memory/(happy) recollection (of), to a păstra amintirea 
(fericită) a... (cu gen.); a-şi aduce aminte (cu plăcere) (de)... 

cart draws/leads the horse, the F e anapoda/de-a-ndoaselea/exact pe dos; 
aprox. împiedică la deal si despiedica la vale. 

carve the melon, to v. cut the melon. 

cash in one's ehecks, to amer. « sl. 1. a-și încheia socotelile pe această lume/ 
cu viata; F — a da ortul popii. 2. a abandona partida; a se da bătut; 
a se recunoaște infrint. 

cash/hand/pass in one's chips, to amer. sl. 1. v. cash in one's checks. 2. a se 
rafui; a se socoti. 

cash in on smth., to a specula (o situație favorabilă, un avantaj personal). 

cask savours of the first fill, the — F aprox. prima impresie contează. 

cast a bone between, to < F a semăna discordie/vrajbá între; F— a viri/ 
bága fitiluri. 

cast/fetch/go a compass, to 1. a face un ocol; a umbla pe căi ocolite. 2. fig. 
a nu atinge fondul chestiunii; a se invirti in jurul chestiunii; a se 
îndepărta de subiect; — F a bate cimpii/apa-n piuă. 

cast a camp over smth., to fig. a arunca o umbră (de amărăciune) asupra 
(unui eveniment fericit), a strica bucuria cuiva. 

cast a girdle about/round the earth/world, to fig. F face o călătorie in 
jurul pămîntului; a face ocolul pămintului. 

east/have an anchor to windward, to fig. a lua măsuri de prevedere. 

cast an evil eye (on), to 1. a privi cu ochi răi; a nu vedea cu ochi buni. 
2. a deochea. 

cast an eye/one's eyes over smth., to a-și arunca ochii peste ceva; a arunca o 
privire (rapidă) asupra/peste ceva. 

cast an imputation/a reilection/a slur on smb.'s character, to a pune in 
umbră/într-o lumină defavorabilă reputația cuiva; a umbri reputaţia 
cuiva. 

cast an eld shoe after smb., to — F a-i ura cuiva (mult) noroc (si fericire). 

cast aspersions on smb., to 1. a calomnia/defaima/ponegri pe cineva. 2. v. 
cast an imputation, ete. en smb.'s character. 

"st away a leg, to <- înv. (d. un bărbat) a face o plecáciune demodata, 
trágind un picior îndărăt. 

cast dirt at smb., to fig. a improsca pe cineva cu noroi; a face pe cineva 
alvie/troacă de porci. 

cast in a bone between, to v. cast a bone between. 

cast in one's lot with, to v. cast one's lot with. 

cast lots between (îor/on/over), to a trage (ceva) la sorţi. 

cast one's bread upon the waters, to a fi bun si generos (cu cineva) fara a 
aștepta  recuuoștinţă. 

cast one's eap at smth., to «— inv. a manifesta  nepásare/indiferentá fata 
de ceva; (prin extensie) F — a pune cruce la ceva; a lăsa ceva în 
plata domnului. 

cast one's colt's teeth, to a se cuminţi; < a-i veni mintea la cap; a-şi 
băga minţile în cap. 

cast one's eyes over smth., to p. east an eye over, 

east one’s frock to the nettles:, to (d. un călugăr) a lepáda rasa. 

east one's lot with, to a-şi uni soarta cu; a se lega (pe viaţă si pe moarte) cu. 
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cast pearls before swine, to prov. a strica orzul pe giste; a arunca mărgăritare 
înaintea porcilor; ce stie tiganul ce-i sofranul. 

cast sheep’s eyes at smb., to a face cuiva ochi dulci. 

cast smb. into the shade, to fig. a pune pe cineva în umbră; a eclipsa pe 
cineva. 

cast smb. out oi house and home, to a arunca pe cineva în stradă. 

cast snih. out of saddle, to F a pune pe cineva pe liber; a-l da jos (dintr-un 
post, dintr-o funcție). 

cast smth. in simb.'s dish, to — înv. 1. a-i imputa/reprosa cuiva ceva. 2. a-i 
pune cuiva ceva în circă; a-i arunca cuiva ceva în spinare. 

cast/iling smth. in smb.’s face, to I. a-i arunca/azvirli cuiva in fată/obraz 
(o insultă clc.). 2. a-i spune cuiva ceva de la obraz/verde/pe sleau/ 
(drept) în faţă. 

cast smth. în simb.'s teeth, to 1. e. east smith. in smb.'s dish. 2. v. cast smth. 
in smb.'s face. 

cast the coat, to a năpirli. 

cast the gorge (at). to a i se face greață (la); a fi dezgustat (de). 

cast the load, to — inv. a incrimina; a imputa; a arunca ceva în spinarea 
(cuiva). 

catch/eut a crab, to «— glum. 1. a fi lovit şi trintit de pe banchetă de capatul 
liber al vislei cufundate prea mult în apă. 2. a stropi, vislind prost. 

catei a fish. to austral. scol. a o lua pe coajă; a o încasa. 

catch a glimpse of smb./smth.. to a zări pe cineva/ceva în fuga. 

catch à packet, to mil. sl. a o lua pe coajă. 

catch a Tartar, to F a da de dracu/belea/bucluc; a-și găsi beleaua/bacăul ; 
a-şi găsi nasul/omul. 

eateh/grasp at a straw, to fig. a se agăța (si) de un (fir de) pai (de disperare). 

catch at a/the vantage, to a prinde pe picior greșit. 

catch a weasel asleep, to — F a surprinde pe cineva, cunoscut ca fiind foarte 
prudent; you can't 4*2. e vulpoi/ocnă mare, nu se lasă prins cu una 
cu două! b. nu poti să furi closca de pe ouă/ouăle de sub cloșcă! 

catch fish with a silver book, to — glum. a cumpăra peste după un pescuit 
nereusit. 

enteh fleas for smb.. to s?. a se trage de sireturi cu cineva; a se trage in 
degete cu cineva. 

catch in at the waist. to a stringe (o rochie) în talie (cu un cordon ). 

catch/get it in the reck, to F 1. ao încasa; a o lua pe coajă. 2. a primi o 


sápunealá/un perdaf. 

catch Jesse, to amer. sl. 1. a primi o sápunealá/un Daia frecus. -— a 
încasa o mardeala. 

enteh me (at it)! F vezi să nu (fac eu asta)! vezi de altul! mai aşteaptă (pina 
fac eu asta)! să ai să ieil doar n-am băut cernealá/gaz; doar n-am 
mincat bureti/sticlá pisata. 

catch me doing that! v. catch me (atit)! 

catch oecasion/opportunity by the forelock, to a inhafa/prinde ocazia (din 
zbor); a nu scăpa prilejul. 

catch on, to 1. F (C. modă ctc.) a prinde. 2. ~to... a înţelege (o glumă, 
sensul spuselor cuiva). 

catch on with (sinb.), to (d. o inovație, idee, modă eic.) a avea succes la 
(cineva); F— a ,,prinde" la. 

caich sight of simb./smth., to a zări pe cineva/ceva. 
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catch smb. at/on the rebound, to —— F 1. a exercita presiuni asupra cuiva 
profitind de un moment de slábiciune. 2. a prinde pe cineva pe picior 
gresit/la strimtoare. 

catch smb. bending/napping, to F v. catch smb. off (one's)guard. 

cateh smb. in the act, to v. eateh smb. red-handed. 

eateh smb. off (one’s) guard, to a lua pe cineva pe neasteptate/negindite/ 
nepusá masá/prin surprindere. 

catch smb. on the hip, to — inv. Fa pune mina/laba pe cineva. 

cateh smb. on the hop, to F v. cateh smb. oif (one's) guard. 

catel; smb. on the rebound, to v. catch smb. at the rebound. 

eateh smb. out, to F a prinde pe cineva pe picior gresit/la strimtoare/la 
inghesuiala. 

catch smb. red-handed, to a prinde pe cineva în flagrant delict/asupra 
faptului. 

catch smb.'s fancy, to a fi pe gustul/placul cuiva. 

catch smb. tripping, to F a prinde pe cineva cu ocaua mica/mita-n sac; a 
prinde pe cineva că umblă cu cioara vopsita/cu (traista/plosca de) 
minciuni. 

catch smb. with the goods, to F a prinde pe cineva cu mita-n sac/rata 
in traistà. 

cateh the ball before the bound, to — F a se pripi; a nu aștepta momentul 
prielnic/favorabil; a actiona tn grabá/pripá; a anticipa. 

eateh the drift of smth., to «— F a prinde sensul spuselor cuiva, a înţelege 
(in mare) despre ce este vorba. 

cateh the Speaker's eye, to parl. a i se (acor)da cuvintul (în Camera Comu- 
nelor). 

catch the whigs bathing and walk away with their clothes, to — F a începe să 
promoveze politica unui alt partid. 

eateh the wind in/with a net, to F a cára/duce apa cu ciurul (si soarele cu 
oborocul). 

catch time by the fórelock, to X— F a prinde momentul prielnic/favorabil: 
a nu pierde vremea. 

catch up on smth., to a recupera (unele) restante/ramineri în urmă; a ajunge 
la zi cu ceva. 

eateh up with smb., to şi fig. a ajunge pe cineva din urmă. 

caich/get wind of smth., to fig. a mirosi/adulmeca/simti ceva. 

cater jor (smb./smth.), to (d. o organizație comercială ) a se ocupa de (ca o 
obligație profesională ). 

cat is out of the bag, the — F indiscretia s-a comis; secretul a fost dezvá- 
luit; taina s-a aflat. 

eat juinps, the F se (cam) încurcă treaba/itele; se (cam) complică lucrurile. 

cat may look at a king, a aprox. să priveşti nu-i cu bánat/nu costă (nici 
un ban); de privit are voie oricine. 

cats concert, (it’s) F unul zice ,,háis'", altul ,,cea’’; unul trage la deal si 
altul la vale; una vorbim si basca ne-nfelegem. 

eat shuts its eyes when stealing cream, the —— F oamenii au obiceiul să 
închidă ochii asupra propriilor lor greșeli. 

cat's pajamas, the amer. sl. v. cat’s pyjamas/whiskers. 

cat's pyjamas/whiskers, the sl. 1. clasa întîi; (ceva) pe cinste; lucru mare; 
să-ți lingi degetele (nu alta). 2. interj. colosal; formidabil. 

caught with the fang scof. jur. prins asupra faptului/in flagrant delict. 

caviare to the general/multitude, (it’s) (a pune) mărgăritare înaintea porci- 
lor; ce stie tiganul ce-i sofranul; a strica orzul pe gtste. 
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chained to the car fig. înhămai la minca cea mal grea; ducind greul munch. 

chain smoke, to — F a fuma țigară după ţigară. 

chain victory to one's ear, to a merge din victorie în victorie. 

chalk it up against smb., to «— F a i-o reprosa/imputa cuiva; a o pune tn 
seama cuiva. 

chalk on a barn door, to <— F a face un calcul aproximativ. 

chalk out a plan on the (black)board, to a schiţa cu creta un plan pe tablă. 

chalk smb.’s hat, to — glum. a autoriza pe cineva să călătorească cu trenul, 
fără bilet. 

chalk up another record, to (sport) a-și îmbunătăți propriul său timp (de 
alergare etc. ); a stabili un nou record (propriu, national). 

chance it, to a încercâ la noroc/nimereală; a risca. 

chance the ducks — sl. fie ce-o fi; intimplá-se ce s-o întîmpla. 

changeable as a weathercock/as the moon, (as) F (schimbător) după cum 
bate vintul. 

change down to a lower gear, to (auto) a schimba/trece într-o viteză mai 
mică; ~to second! treci într-a doua! 

ehange hands, to (d. un bun mobiliar, imobiliar ) a-şi schimba proprietarul; 
a trece din mina în mina. 

change horses în  midstream/while crossing a stream, to — F a opera 
schimbări importante într-un moment nepotrivit. 

change one's base, to amer. F a o şterge; a o lua din loc; a spăla putina. 

change one's battery, to fig. a-și îndrepta atacul în altă direcţie; a lua pe 
altcineva în focuri; a ataca pe alt front. 

change one's condition, to «— înv. a se căsători. 

change one's mind, to a-şi schimba părerea; a se rázgindi. 

echange one's note/tune, to fig. 1. a cînta alt cintec; F— a schimba placa; 
a întoarce cojocul pe dos; a întoarce foaia. 2. a cobori tonul; F— ao 
lăsa mai moale. 

change places (with smb.), to a schimba locul (cu cineva). 

change sides, to a trece dintr-o tabără în alta/de partea adversă. 

change up to a higher gear, to auto a schimba/trece într-o viteză mai mare; ~ 
to third! schimbă într-a treia! 

charge sinb. with smth., to 1. a acuza pe cineva de ceva. 2. a însărcina pe 
cineva cu ceva; a-i da/trasa o sarcină. 

charity begins at home aprox. cămașa e mai aproape decit haina/ sumanul ; 
mai aproape dinţii decît părinţii. 

eharry oi words v. seanty of words. 

chase around after girls/women, to a alerga/a se tine după fuste. 

chase the sun, to austral. «— F a vagabonda; a hoinári; a fi nomad. 

chase the wild goose, to F a umbla după potcoave de cai morti; a visa cai 
verzi (pe pereţi). 

chase yourself! amer. sl. (hai) cara-te! mută statuia! sterge-o (ce mai stai)! 
plimbă ursu’! muta-ti hoitu'! 

chatter like a magpie, to Fa trăncăni/clămpăni; a-i merge gura ca o moară 
stricată /hodorogită/neferecată; a porni mereu moara. 

chat up a girl, to F a-i face ochi dulci unei fete (pe care vrei, eufemistic 
vorbind, s-o ,,cuceresti’’) mai întîi cu ,,papagalul’. 

cheap as dirt, (as) F ieftin ca braga; curat chilipir. 

cheapest is the dearest ieftin iei ieftin porţi. 

cheat the gallows, to —glum. (d. criminalii scápaft de spinzurătoare ) a muri 
de moarte bună/boală. 

cheat the journey, to <- glum. a-i (mai) trece vremea în timpul călătorie! 
(citind etc.). 
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cheat the time, to «— glum. a-și (pe)trece/amági vremea. 

eheck/crush in the bud, to a curma/stirpi din rădăcină; a nimici în germene/ 
fașă. 

cheek brings success obraznicul mănîncă praznicul. 

cheek by jowl tâte-ă-tete; obraz lingă obraz; F — bot in bot. 

eheer/delight/warm/gladden the cockles of one's heart, to a-i merge (drept) 
la inimă/suflet; a-l unge pe suflet/inima; < a-i umple inima de bucurie. 

cheer to the echo, to a ovationa puternic/furtunos/frenetic. 

cheese it! sl. (tacá-1i) gura/fleanca/leoarba/pliscul/cata! 

chew smb.'s ear/lug, to austral. — F a lua cu imprumut de la cineva. 

chew the cud/food of reflection, to — Fa medita adinc/profund; a se cufunda 
în ginduri/meditatii; a se adinci in cugetări/visări; a se lăsa pradă 
gindurilor/visurilor; F— a rumega îndelung. 

cbew the fat/rag, to — sl. 1. a o tine întruna; a ști una şi bună; a bate 
apa-n piuă; a trăncăni (ca o moară stricată); a nu-i tácea gura (o clipă); 
a-i toca gura intruna; toată ziua clanta-clanta. 2.a btrfi;a critica. 
3. at smb. F— a bombăni/bodogăni pe cineva; a bate la cap pe 
cineva. 

ehild is father of the man, tbe incá la copil sint evidente trásáturile viitoru- 
lui adult. 

chins are wagging F (si) tin-te birfá; s-a pornit gura lumii. 

chip into a conversation, to a se băga în vorbă. 

chip in with one’s opinion, to F a-ţi da cu presupusul (într-o conversație. 

choke back one's anger/fury, to a-şi stápini furia; a se stăpini; a se abtine 
(să nu explodeze). 

choke back one's tears, to a-și retine/stapini lacrimile. 

choke the life out of smb., to a strînge pe cineva de git (omorindu-]); a-l 
strangula. 

chop and change, to a fi schimbător ca luna. 

chop logic, to glum. a filozofa; a rezona; peior. a face pe desteptul/filozoful. 

ehronicle small beer, to 1. a nota/inregistra/relata detalii nesemnificative 
[máruntisuri. 2. a discuta fleacuri mondene; a sta la taclale. 

chuck a dumm y/seranny, to austral. — sl. a se face cá leșină într-un loc 
aglomerat pentru ca pungasii din bandă să opereze in voie. 

ehuck it! F las-o baltă: 

chuck one's chances/opportunities away, to F a da şanselor cu piciorul. 

chuck one's hand in, to — F a capitula; a se preda; a depune armele; 
a se recunoaste invins; a se da bátut. 

chuck up one's job/post/position, to F a da slujbei cu piciorul. 

chuck up the sponge, to —— F a abandona; a capitula; a se preda; a se 
recunoaște invins/infrint; F— a arunca buretele. 

chum around with smb., to amer. F a fi prieten la toartă/cataramă cu 
cineva. 

chum up with smb., to< F a se împrieteni cu cineva. 

clrcumstances alter eases totul atirnă/depinde de împrejurări; trebuie pro- 
cedat de la caz la caz. 

claim a foul, to sport a contesta victoria adversarului care a procedat 
neregulamentar. 

elap a standstill order on a project, to a afecta un proiect printr-o dispo- 
zitie de sistare (temporară) a lucrului. 

clap by the heels, to 1. «— inv. a pune in fiare/lanţuri/obezi. 2. a băga la 
închisoare/carceră; a aresta. 3. fig. a dobori; a slei de puteri. 
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clap eyes on, to (folosit la negativ, la timpurile compuse): I haven't clap- 
ped eyes on him for three monthsnu l-am mai văzut de trei luni. 

clap into prison, to F a băga la răcoare; a baga/viri la zdup. 

elap on sall, to mar. (d. un velier) a mări viteza intinzind toate pinzele. 

clap smb. in/Into jail/prison/solitary confinement etc., to «— F a arunca 
pe cineva în închisoare (adeseori fără judecată); F — a-l băga la zdup/ 
carceră. 

claw favour with smb., to v. curry favour wlth smb. 

claw me and I will claw thee «— F serviciu contra serviciu; F— o mină 
spală pe alta (și amindouá obrazul). 

claw on the gall, to F a atinge (pe cineva) unde îl doare. 

elean as a whistle, (as) < F sincer; franc; deschis; aprox. F — ce-i in 
gusa şi-n capusa. 

clean broke 1. — F devastat; prădat; jefuit. 2. ruinat; F— fără o lascaie/un 
chior (în pungă); (complet) pe drojdie/geantă. 

clean fast Is better than a dirty breakfast, a aprox. mai bine sărac curat 
decit negustor încurcat. 

clean hand wants no washlng, a P aprox. ca cugetul cel bun, nimic 
alt(ceva) mai bun. 

cleanliness is next to godliness aprox. omul cinstit e plăcut lui Dumnezeu. 

clean the slate, to fig. a şterge cu buretele. 

clean up a place, to a curăța și a face ordine (într-un atelier, într-o casă 
după plecarea musafirilor etc. ). 

clean up a pocket of resistance, to mil. a curáta/lichida ultimele puncte 
de rezistență ale inamicului. 

clean up a town, to a curăța un oraș (de prostituție, de traficul de stu- 
pefianie, de corupție etc. ). 

clear a score, to a regla conturile/socotelile; a se socoti/achita; a fi chit. 

clear as mud, (as) 1. iron. clar ca noaptea. 2. limpede ca lumina zilei; 
clar ca bună-ziua. 

clear conscience is a good card, a aprox. cugetul cel bun, cea mal moale 
pernă. 

clear off (with you)! F— șterge-o! dă-i bătaie! vulg.— plimbă ursu’! 

clear one’s mind of, to a uita (intenționat); a şterge din minte; a face 
abstracţie de (propriile dorințe, păreri, prejudicii). 

clear one's throat, to a-și drege glasul. 

clear the air, to 1. (d. ploaie) a curáfa[purifica/tmprospáta aerul/atmo- 
sfera. 2. (d. o discuţie etc.) a lămuri lucrurile; a pune lucrurile la punct. 

clear the coast, to fig. a netezi drumul; a curăța calea; a înlătura/indepărta 
obstacolele. 

clear the court, to jur. a evacua sala. 

clear the decks (for action), to 1. mar. (d. un vas) a se pregăti de luptă. 
2.«— F a se pregăti (în vederea unei acţiuni). 

clear the dishes away, to a stringe masa; a duce vasele/farfuriile (murdare/ 
folosite) la bucătărie. 

clear the skirts of smb., to fig. «— F a restabili reputația cuiva; a spăla 
rușinea cuiva. 

elear up the mess, to «— F a face/pune ordine în lucruri/a descurca lucru- 
rile încurcate de altcineva. 

climb/get into the bandwagon, to amer. pol.«— F a se alătura mișcării 
politice cu cele mal mari șanse; (prin extensie) a se da cu cel maj 
tare. 

elimb on the bandwagon, to p. climb into the bandwagon. 
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climb up the ladder, to a urca treptele ierarhiei sociale; a face carieră. 

eloel up, to sport a fi cronometrat (la); a scoate un timp (de); a tnre- 
gistra/obtine un rezultat (de). 

clog up, to a ancrasa (o bujie) ; a infunda (o feavă, o conductă). 

close a gap, to a umple o lacună; a micşora decalajul. 

elose the books, to (d. întreprinderi, firme comerciale) a-și întrerupe 
temporar activitatea. 

close up! mil. stringeti rîndurile ! 

club shares, to 1. a împărţi în parti egale. 2. fig. a imparti/{mpartasi 
aceeași soartă. 

club together. to a se cotiza; a pune mină de la miră (pentru a cumpăra 
un cadou comun etc.). 

clue smb. up, to austral. a informa pe cineva pe larg; a lămuri pe cineva 
pe deplin. 

cluteh at a straw, to v. catch at a straw. 

coast about, to austral. — F v. chase the sun. 

coast along, to (d. un autovehicul) a cobori o pantă cu motorul întrerupt 
[fără motor (pentru a economisi benzina). 

coast is clear, the 3. fig. F drumul e liber; nu e nici un pericol/o pri- 
inejdie/un obstacol/o piedică. 2. «— glum. closetul e liber. 

cock/cut a snook at smb., to școl. sl. a-i da cuiva cu tifla. 

cock one’s eye at smb., to 1. a-i face cuiva cu ochiul; a-i arunca cuiva 
o ocheadă. 2. a privi pe cineva cu coada ochiului. 

cock one's little finger, to F a trage la măsea. 

cock one's nose, to a strimba din nas; ~at smb. a privi pe cineva de 

- sus/cu dispreţ; a măsura pe cineva (cu dispreţ) din cap pina-n picioare. 

eoek up one's ears, to (d. un animal) a-și ciuli urechile. 

cock up one's leg, to (d. un cline) a ridica un picior (pentru a urina). 

coil one's turkey, to austral. «— sl. v. chase the sun. 

eoins's/penny's dropped, the sl. (i-)a căzut fisa. 

cold enough to freeze the balls off a billiard table ausiral. ger de crapă 
pietrele. 

cold enough to freeze the tail/nose off a brass monkey austral. ger de crapă 
pietrele. 

comb smb. 's hair (for him), to F a da/trage cuiva un perdaf/frecuş/o 
săpuneală; a rade pe cineva fără săpun; a lua pe cineva la depănat. 

comb smb.’s head for him, to F 1. a-i freca cuiva ridichea. 2. v. comb 
snib. s hair (for him). 

comb smb.'s head/tnv. noddle with a three-legged stool, to rar glum. v. 
comb smb.'s head for him. 

eome/go a eropper/mucker, to F 1. a cădea; F— a face buf (de pe cal, 
bicicletă etc.). 2. fig. a ajunge/sfirsi rău/prost; (d. un comerciant) a 
da faliment. 3. a se lovi de un obstacol neprevázut; F— a da de 
belea; he came a cropper In English l-a trintit/picat la engleză. 

come a game on smb., to amer. F a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage 
cuiva clapa. 


come a howler, to F a face o gafáj a o scrinti; a o face boacănă/ 
lată/ de oaie. 

come along/on like a house on fire/like nobody's business, to (d. un elev, 
bolnav; d. un lucru, o lucrare) a face progrese, a progresa. 

come a mucker, to v. come a cropper. 


come and have/take pot-luck with us! F vino la masă (cu noi) și ce-om 
avea, aia om minca. 


come apart at the seams, to F (d. cineva) fig. a i se slăbi/muia balama- 
lele; a nu-l mai ţine baiamalele; (d. un plan, proiect, o idee) a nu 
rezista; fig. a pocni pe la încheieturi; a se desface pe la cusături. 

come around/round to smb.'s way of thinking/point of view/assessment 
of the situation, to a adopta punctul de vedere al cuiva; a ajunge sá 
vadă lucrurile în același fel; F— a veni la vorba cuiva; v. si bring 
smb. around to one's way of thinking. 

come a stumer, to austral.< sl. a da faliment. 

come away! scof. poítiti (vă rog)! intraţi! 

come away with ît! hai, dă-i drumul si spune-ne si nouă/spune-mi si mie! 

come back again like a bad halipenny/penny/shilling, to F 1. (d. ani- 
male, lucruri) a se întoarce/reveni la proprietar împotriva dorinţe! 
acestuia. 2. (d. persoane) a veni iar/din nou pe capul cuiva. 

come back to Civvy Street, to — F a reintra în viata civilă; a se întoarce 
la vatră. 


come bad speed, to scof. F a da chix. 

come between the bark and the tree, to — F a se amesteca în chestiunile 
familiale ale altora (mai ales in cele privind pe soţi). 

eome butt against, to a da de; a se lovi/izbi de. 

come by/meet with one's desert, to a căpăta ceea ce merită; a fi rásplá- 
tit dupá merit(ele sale). 

come captain Stiff over smb., to —— rar «— F a se purta rece si distant 
cu cineva; a trata pe cineva de sus. 

come clean, to amer. — F a recunoaste/márturisi ceva în mod franc/sin- 
cer/deschis; F— a spune totul pe sleau (fără a ascunde nimic). 

come crashing about one’s ears, to (d. speranțe, visuri, ambiţii etc.) a se 
nárui; a se spulbera. 

come day, go day: it’s all ~ with him F (d. persoane care nu muncesc 
cum trebuie la locul de muncá) treci zi, treci noapte, apropie-te leafál 

eome down a peg (or two), to F a o lása mai moale/domol. 

eome down from a/the University, to a absolvi o universitate/universita- 
tea (mai ales despre Ozford şi Cambridge). 

come down handsome, to —— F a da dovadă de larghete/culanta/darnicie/ 
generozitate. 


come down in the world, to a ajunge rău/prost; a decádea; F— a ajunge 
din cal mágar. 

come down on smb. like a cartload/ton/pile of bricks, to €— F (mai ales 
d. persoane oficiale) a mustra sever pe cineva; F— a-i trage cuiva o 
săpuneală/un perdai/frecuş; a rade pe cineva fara săpun. 

come down on the right side of the fence, to «— F 1. a face o alegere 


judicioasă in politică; a alege alternativa cea mai bună. 2. a se da 
cu cel mai tare. 


come down to bedrock, to F v. get down to bedrock. 

come down to brass nails/taeks, to F v. get down to brass/nails/iacks. 

come down to earth (with a bang/bump), to F a cobori cu picioarele pe 
pámint; a nu mai fi cu capul in nori; a vedea clar situaţia (asa cum 
este in realitate). 

come easy to smb., to v. come natural to smb. 


come from Missouri, to amer. —— F a fi Toma Necredinciosul; a nu crede 
piná nu vede. 


come from the shoulder, te amer. -— F a proceda franc/deschis. 
come full butt against, to v. come butt against. 


74 


eome good, to austral. spori a avea o revenire (de forma); a fi din nou 
in formă. 

come good speed, to scof. a avea succes; a reuși. 

come home, to v. bring oneself home. 

come home by the weeping cross, to —— înv. 1. a eșua; a suferi un esec/ 
fiasco. 2. a suferi o deceptie. 3. a se pocăi; a-și musca degetele. 

eome home to roost, to «— F (d. o siiuafie etc.) a se întoarce împotriva 
cuiva. 

come home to smb., to 1. a indulosa/misca/emotiona pina în adincul 
sufletului; > a găsi ecou/rásunet în inima cuiva. 2. a-i merge cuiva 
la inimă; a unge pe cineva la inimă. 3. a face/produce impresie/efect 
asupra cuiva. 4. a înţelege; a-și da seama perfect; a vedea clar/lim- 
pede; it came home to me that... m-am lămurit/luminat că...; 
mi-am dat (in cele din urmă) seama cá...; v. și bring home to smb. 

come home to smb.'s heart, to v. come home to smb. 1. 

come home with the milk, to a se întoarce acasă dis-de-dimineatá 
(de la o petrecere etc. ). 

come in îirst/last, to spori (d. un alergátor, o mașină de curse etc.) a trece 
riimul/ultimul linia de sosire. 

come in for (some/a lot oi) criticism, to (d. muncă, o idee, comportare, 
o lucrare etc.) a fi criticat, a îi supus/obiectul criticii. 

eome in handy/useful, to (d. ceva) a-i prinde bine cuiva; a se dovedi 
folositor. 

eome in on a plan/seheme/venture, to a lua parte la un plan/proiect/o 
acțiune. 

come in on the ground floor, to (d. un acționar, membru al unei socie- 
lăți etc.) a fi membru al societății (respective: pe acțiuni etc.) Inca de 
la întemeierea ei; v. și be in on the ground floor. 

come În out of the rain, to: not to have enough imagination/intelligence/ 
sense to ~ F a fi (cam) prost/fraler. 

come in pat (with-au answer), to a răspunde prompt (și la momentul 
potrivit). 

come inside, to austral. a veni la oraș (pornind din centrul ţării, 0. go 
outback). 

come in through the hawse-hole, to mar. fig. a incepe ca simplu matelot. 

come into action, to mil. (d. trupe) a intra în acţiune/luptă/dispozitiv; 
(d. tunuri etc.) a începe să tragă; v. si be în action, bring/go into 
action. 

come into a fortune/legacy, to a mosteni o avere. 

come into being/existence, to a lua fiinţă; a fi creat/infiintat; v. si be 
in being, bring into being/existence. 

come into blossom/ilower, to (d. boboci) a inflori; (d. flori) a apáreaj 
D. şi be in blossom, bring into blossom/flower. 

come into bud, to a înmuguri; v. si be in bud. 

come into collision (with), to a se tampona/ciocni (cu); v. si be in eol- 
lision (with). 

come into contact (with), to a veni în contact cu; (d. fire electrice) a 
face atingere; v. si be In contact, bring into contact (with). 

eome into effect, to a intra în vigoare. 

come into fashion/vogue, to a deveni la modă; v. și be in fashion/vogue, 
bring into fashion/vogue. 

eome into focus, to 1. a fi focalizat; fig. a deveni clar. 2. fig. a se impune 
atenției publice; v. și be in focus, bring into focus. 


come into force, to a intra în vigoare; o. si be In force, bring/put into 
force; come into effect. 

come in to land, to av. (d. un avion) a intra în zona aeroportului, pre- 
gátindu-se de aterizare. 

come into leaf, to a infrunzi; v. și be in leaf. 

come into line (with), to a se conforma regulilor (unei organiza[ii ) ; a 
adopta aceeaşi linie fde gindire, acțiune); v. și be in line (with), 
fall into line (with). 

come into one’s own, to a-și lua/ocupa locul (ce i se cuvine/ti revine); 
4 a primi/dobindi ce i se cuvine; a-și cistiga drepturile; a intra în 
drepturile sale; a se afirma, a se impune. 

come into play, to a intra în joc; a începe să acţioneze; v. și be in play, 
bring into play. 

come into power, to pol. a veni la putere; a veni la cirma țării; p. și 
be in power. 

come into prominence, to a deveni foarte cunoscut; a se impune atenţiei 
publice; < a ieși din anonimat; v. și bring into prominence. 

come into season, to (d. fructe, legume etc.) a apărea pe piaţă; v. și 
be in season. 

come into service/use, to a intra în funcţie; (d. o linie aeriană, ferată etc.) 
a fi redat traficului (de călători); v. și be in service/use, bring/go into 
service/use. 

come into sight/view, to a apărea, a deveni vizibil; a se dezvălui/arăta/ 
infátisa privirilor; v. $i be in sight/view, bring into sight/view. 

come into smb.’s possession, to a intra in posesia/stápinirea cuiva; a 
deveni proprietatea/bunul cuiva; v. 5i be in smb.'s possession. 

come into the open, to l.a fi sincer; a vorbi deschis. 2. a se dezvălui” 
a fi dat in vileag; a deveni public; v. şi be in the open, bring into 
the open. 

come Into the world, to a se naşte; a fi adus pe lume; v. gi bring into 
the world. 

come in when lt rains, to v. get out of the rain. 

come it strong, to 1. a depăşi limita/másura; a exagera; a merge/ajunge 
prea departe; a împinge lucrurile prea departe; F —» a sări peste cal; 
a se întrece cu gluma. 2. a face pe nebunul/grozavul/autoritarui/dicta- 
torul. 

come natural to smb., to 1. (d. ceva) a-i fi/veni uşor cuiva; a avea o 
usurintá/un talent deosebit (pentru); a nu fi/prezenta nici o problemă/ 
dificultate pentru cineva. 2. a(-i) fi/sta în firea cuiva; (si iron.) a 
avea un dar înnăscut (pentru). 

come no speed, to scof. F v. come bad speed. 

come of age, to a deveni major; a atinge (virsta) majoratul(ui). 

come off a loser, to a pierde (partida). 

come oif cheap, to a scăpa ieftin/ușor. 

come oii it! F 1. las-o mai moale!/ieftin! 2, basta! gata! de-ajuns! J. nu 
te mai preiace! 

come off seot{-)free, to F. v. get oii scot(-) iree. 

come oii second best, to si fig. a fi invins/infrint. 

come oif the gold standard, to a abandona etalonul aur. 

come oii the high liorse, to F v. come down a peg. 

come off with flying colours, to a ieși victorios (dintr-o incercare); a se 
achita strălucit (de o sarcină, misiune grea). 


come oif your high horse! F nu mai face (asa) pe grozavul/deşteptul/ 
nebunul! v. şi come off your perch! 

come off your pereh! F dă-te jos din corcodus! v. și come off your high 
horse! 

come on? (ei hai) curaj! 

come on a straight shoot, to amer. a proceda direct/fără ocolisuri; a merge 
drept la țintă. 

come on in, the water's fine! 1. (literal) poti să intri, apa nu e rece! 
2. fig. e o carieră/slujbă de viitor! e o activitate/muncă plăcută! 

come on the scene, to (d. polifie, pompieri, salvare etc.) a veni la fata 
locului; v. si be on the scene. 

come out against a proposal/a reform, etc., to a se opune/a vorbi in con- 
tra unei propuneri/reforme etc. 

come out at/of the little end oi the horn, to F 1. a da chix. 2. (mai 
ales d. cineva lăudăros sau pedant) a o face de oaie; a da cu batul/ 
bita in baltă; a o scrinti/face boacănă. 

come out bottom/top/third/ete., to a se clasa/a iesi ultimul/primul/al trei- 
lea etc. 

come out flat-footed (for), to amer. < F a fi sincer/deschis; a (o) spune 
sincer/deschis/pe fata/pe sleau; F— ce-i in gusá și-n căpușă. 

conie out in a rash, to a(-i) apărea o spuzeală/erupție; v. și bring smb. 
out in a rash. 

come out in favour (of), to a se declara/a acționa în favoarea (cuiva, a 
ceva). 

come out in the wash, to a ieși la iveală/lumină; a se clarifica/limpezi. 

come out of one's shell, to fig. 1. a ieși din cochilie. 2. a prinde limbă/ 
glas. 

come out of that! dezbara-te! dezvata-tel 

come out of the blue, to a apărea/a se ivi din senin/pe neașteptate. 

come out of the little end of the horn, to F v. come out at the little end 
oi the horn. 

come out (on strike), to a face/declara grevă; a se pune în grevă. 

come ont on the right side, to a ieși in cistig (financiar). 

eonie out on the wrong side, to a ieși în pierdere (financiară). 

come out on top, to —— F a răzbi în viata; a ajunge pind în virful pira- 
midei. 

come ont strong, to 1. a face paradă; a trăi pe picior mare. 2. a dovedi 
fermitate/hotárire. 

come over to smb.'s side, to a trece de partea cuiva. 

come possum over smb., to F a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage 
cuiva clapa. 

come short home, to —— înv. a da de belea/bucluc. 

come short of smth., to v. fall short oi smth. 

come smb., to a face pe cineva (e. g. pe profesorul sever, pe patronulltatál 
autoritar etc. ). 

come smth., to (folosit mai mult la imperativ negativ) a se preta la ceva. 

come the big figure, to F v. go the whole figure. 

come the heavy over smb., to— F a irata pe cineva de sus. 

come ihe old soldier over smb., to «— F 1. a-i comanda cuiva; a povátui 
pe cineva; a dădăci pe cineva. 2. a insela/amagi/F — trage pe sfoară 
pe cineva. 

come the proverbial, to austral. aprox. a-şi găsi nasgul/capacul; ulcioru! 
nu merge de multe ori la apă. 
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eome the cuarter-deck over smb., to < F a trata/lua pe cineva de sus) 
a-i comanda cuiva. 

come the raw prawn, to austral. F a încerca să tragă pe sfoară pe cineva/ 
să-l prosteasca. 

come the religious dodge over smb., to —— F a căuta să obţină ceva de 
la cineva fácind pe cucernicul (si invocind religia). 

come the uncle over smb., to «— F a mustra/dojeni pe cineva. | 

come through the gate of horn, to — elev. (d. visuri) a se realiza; a se | 
îndeplini. 

come through the gate of ivory, to <— elev. (d. visuri) a se spulbera. 

come to a climax, to a atinge apogeul/intensitatea maximă; v și bring 
to a climax. 

come to a (successful) conchision, to a se termina cu bine/succes ; v. si 
bring to a suceessful conelusion. 

come to a dead end, to a ajunge într-un punct imort/impas ; v. si be ut 
a dead end, bring to a dead end. 

come to a halt, to v. come to a standstill; bring to a halt, 

come to a handsome pass, te F v. come to a pretty pass. 

eome to a head, to 1. (d. un abces) a colecta; a se coace. 2, (d. o situa- 
lie) a se agrava; a li critică; a atinge un pui: critic; o si bring 
it to a head. 

come to an end, to a lua sfirsit, a se termina; v. si be a! au end. bring 
to an end, put an end/a stop (to). 

come to a pretty pass, to a ajunge prost/rău/într-o situaţie criticá/ < de 
ripá. 

come to a stand, to (mai ales d. persoane) v. come to a standstill. 

come to a standstill, to 1. (d. un tren, motor, persoane eic.) a se opri. 
2. (d. muncă, producfic) a înceta (temporar). 3. (d. comerț, afaceri, 
activităţi, proiecte etc.) a stagna; a ajunge la un punct mort. 

come to a stop, to (mai ales d. lucruri) v. come to a standstill. 

come to attention, to mil. a lua poziţia de ,,drep(i"! v. si he at attention, 
bring to attention. 

come to bat, to amer. —— sl. a avea de făcut faţă unei sarcini/incercări 
grele; a trece printr-o grea încercare. 

come to blows, to a ajunge să se încaiere/la bătaie; v. si bring to blows. 

come to elose quarters, to 1. a intra/a se angaja în luptă corp la corp. 
2. a se intilni fata în faţă. 3. fig. a porni/angaja o discuţie în contra- 
dictoriu. 

come to fruition, to a se realiza; a se împlini; a da roade; o. si bring 
to fruition. 

come together, to a se împăca; a se întilni/a veni la masa tratativelor; 
v. şi bring together. l 

come together by the ears, to înv. v. fall together by the cars. 

come to good, to a da bune rezultate; a se sfirsi cu bine. 

come to grass, to min. sl. a ieși din mină/subteran; a ieși la suprafață. 

eome to grief, to (d. un vas, avion, automobil etc.) a fi distrus; (d. un 
plan, o acfiune) a fi un esec/fiasco. 

come to grips with, to-«— F a fi confruntat cu (o problemă majoră); 
v. şi be at grips (with), bring smb./get to grips with. 

come to hand(s), to 1. (d. scrisori etc.) a ajunge; a parveni; 2. (d. cárji 
etc.) a cădea in mînă (cuiva). 3. a se angaja in luptă corp la corp; 
a se încăiera; F— a se lua în coarne/bete/cangi. 

eome to harm, to a avea de suferit; a da de ráu. 


come to heel, to 1. (d. un ciine) a se tine de cineva; a merge în urma/pe 
urmele cuiva. 2. (d. un ctine) a răspunde la apel; a fi ascultător. 
3. fig. a se supune. 
come to life, to a prinde viaţă; v. si bring to life. 
come to light, to a ieşi la lumină/iveală; v. si bring to light. 
come/get/go/fall to loggerheads, to—F a veni/intra in conflict (cu 
cineva); F— a avea discuţii (cu cineva); < a ajunge la cuțite (cu 
cineva). 
come to no good, to a (se) sfirsi rău/prost; a nu avea (un) sfirsit bun. 
come to nothing, to a nu se materializa/realiza; a eșua; all our plans/ 
hopes came to nothing nu s-a ales nimic/s-a ales praful din (toate) 
planurile/sperantele noastre. 
come to one’s autumn, to a culege roadele unei comportări nechibzuite/ 
nesăbuite; a plăti pentru faptele sale; a primi o pedeapsă binemeri. 
tată; a sfirsi rău/prost; aprox. după faptă şi răsplată. 
come to oneseli, to a se trezi din visare/reverie; a-și reveni; v. şi bring 
smb. to himself. 
come to one’s feet, to a se ridica (in picioare); a sări în sus (de bucurie, 
furie elc. ); v. si bring smh. to his feet. 
come to one’s hand(s), to v. come to hand(s). 
come to one’s senses, to a se învăța minte; a-i veni mintea acasă/la 
cap; v. şi bring smb. to his senses. 
come to pass, to a se întimpla; a se brodi; a se nimeri. 
come to points, to a trage sabia/spada (afară din teacă); a se lua la 
. hartà (cu săbiile). 
come to rest, to (d. un vehicul, mai ales ieșit de sub controlul conducto- 
rului) a se opri; v. si bring to rest. 
come to smb.’s aid/assistanee/help, to a veni in ajutorul cuiva. 
come to smb.'s attention/notiee, to (d. un fapt) a-i atrage cuiva atenţia; 
it came to my attention/notice that... mi-am dat seama că...; v. si 
bring to smb.'s attention/notice. 
come to smb.'s/the reseue, to a veni/sări in ajutor(ul cuiva). 
come to something, to: it's come/coming to something when I have to 
ask you to stay in! să ştii cá e sfîrşitul lumii/nu-i a bună dacă tre- 
buie să te rog eu să stai în casă (indică perplezitatea ). 
come te stay, to (d. cuvinte străine, modă, muzică străină etc.) a intra 
în uz; a prinde rădăcină; a fi acceptat; F— a prinde. 
come to terms with, to a ajunge la o infelegere/invoialá/compromis! 
modus vivendi cu; a se împăca cu; a accepta (de voie de nevoie). 
come to the boii, to 1. (d. un lichid) a atinge punctul de fierbere. 2. fig. 
a atinge un punct critic; things have „situaţia a ajuns explozivă: 
v. şi bring to the boil. 
come to the crunch/push, to v. come to the point 1. 
come to the end of one's rope/tether, to — rar <= F a ajunge la capătul 
puterilor/resurselor; a-i ajunge cuțitul la os. 
come to the fore, to a deveni proeminent; a se situa în primul rînd/prima 
garnitură; v. și bring to the fore. 
come to the ground, to 1. — dial. a pieri; a se prăpădi. 2. a fi trintit/cul- 
cat la pamint; v. şi bring to the) ground. 
come to the halter, to + F a ajunge in streang; a fi spinzurat. 
eome/go to/under the hammer, to a fi vindut la licitatie/mezat. 
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come to the point, to 1. a ajunge la momentul hotáritor/decisiv/critic. 
2. a (re)veni/trece la subiect; a ataca fondul problemei; ~ ! vorbeşte la 
subiect! 

come to the push, te F v. come to the point 1. 

come to the religious dodge over smb., to F v. come the religious dodge 
over smb. 

come to the right shop, to < fig. F a se adresa cui/unde trebuie; a o 
nimeri/brodi bine. 

come to the same thing (as), to a fi exact același lucru; F— ce mi-e 
urna/baba Rada, ce mi-e alta/Rada baba. 

come te the scrateh, to amer. F v. come up to the scratch. 

come to the wrong shop, to fig. — F a se adresa cui/unde nu trebuie; 
a gresi adresa; a o nimeri/brodi prost/ráu. 

come to think of it, to: now I ~ (de fapt) dacă mă gindesc (mai) bine. 

come true, to (d. vise etc.) a se împlini; a se înfăptui; a deveni aie- 
vea/realitale; a prinde viaţă; a fi tradus în viata. 

come under the hammnier, to v. come to the hammer. 

conie undone. to ]. (d. păr, șireluri etc.) a se desface. 2. (d. un nasture) 
a se desprinde. 

come unstuck, to 1. a se dezlipi; a se desface. 2. fig. (d. planuri etc.) 
a ramine baltă; a se alege praf si pulbere. 

come up against a blank wall. to fig. a se lovi/izbi de un zid. 

come up for auction/sale, to a fi scos/vindut la licitaţie; v. şi be/put 
up for auction/sale. 

come up in the world, to a ajunge departe/mare/sus; a face carieră. 

come up missing, to amer. a fi dat dispărut. 

conie upon smb.’s heels, to a urmări pe cineva (in)deaproape; a merge 
pe urmele cuiva. 

come upon the parish, to a fi întreţinut de parohie; F— a ajunge la 
covrigi. 

come upon the town, to — înv. a-și face debutul/prima apariție în lume/so- 
cietate. 

come up smiling, to 1. a nu se pierde cu firea; a-și păstra calmul/cum- 
patul/singele rece/demnitatea. 2. — F (d. obiecte) a se păstra intact; 
a putea fi folosit mai departe/in continuare. 

come up the hard way, to a crește ca un spartan; a fi obisnuit/invátat 
cu greul de mic copil; a fi rázbit prin viata de unul singur; v. si 
bring snib. up the hard way. 

come up to scrateh, to F v. come up to the scratch. 

come up to smb.'s chin/shoulder, to fig. a nu-i ajunge cuiva nici la dege- 
tul cel mic. l 

come up to the bit, to 1. (d. un cal) a asculta de friu. 2. fig. a fi supus/ 
ascultător. 

come up to the chalk, to amer. F v. come up to the scratch. 

come up to the mark, to v. come up to the scratch. 

eome up to the rack, to amer. + F 1. a suporta/trage consecințele unei acți- 
uni proprii; aprox. a culege ce a semănat. 2. fig. a pune umărul la 
căruţă. 

come up to the scratch, to «— F 1. sport a se alinia la start; a-și ocupa 
locul la linia de plecare. 2. fig. a fi gata de luptă; a fi in formă, 
3. fig. a lua o hotărire fermă; a adopta o atitudine limpede/clară/pre- 
cisă; < a acţiona energic/cu hotărire; a nu da tndárát/tnapoi. 4. fig. 
a fi la înălțime; a-și îndeplini cu succes datoria/obligatia. 5. fig. (d. 
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lucruri) a satisface exigentele/cerinfele ; afi de calitate (corespun- 
zatoare). 

come within earshot/sight/view/striking distance/range of warping/inter- 
ception, etc., to a ajunge pînă la distanța de unde poate fi auzit/ 
văzut/lovit/avertizat/interceptat etc.; v. şi be/bring/get within earshot. 

eome Yorkshire over/put Yorkshire on smb., to F a trage pe cineva pe 
sfoară, a-i trage clapa cuiva; a înșela/păcăli pe cineva. 

compare notes, to a schimba păreri/impresii/opinii. 

cone off a lane/road, to (d. poliție) a închide (accesul la) o bandă/arteră 
de circulaţie cu ajutorul conurilor de cauciuc. 

consign to the junk pile, to 1. a trece în planul de demolări. 2. fig. «— F 
a da la arhivă. 

consult with one's pillow, to F v. carry a matter to one’s pillow. 

contest the chromo (with smb. for smth.), to amer. «—— F a(-i) disputa 
(ceva cuiva); a concura (cu cineva pentru ceva). 

cook an account, to — F a falsifica/încărca o socoteală/notă/un cont. 

cook one's (own) goose, to F 1. a-și fura singur căciula; a-și tăia singur 
craca de sub picioare. 2. a-și minca lefteria. 3. a se viri singur în 
belea/bucluc/groapa. 

cook smb.’s goose (for him), to — si. 1. a rásturna/da peste cap planu- 
rile/proiectele cuiva; a contracara pe cineva. 2. F — a minca fript pe 
cineva. 3. A — a-i face cuiva felul/de petrecanie. 

cook up an excuse/a pretext, to «— F a inventa e scuză/un pretext. 

tool one's coppers, to —— F a se drege după beţie. 

cool one’s heels, to —— F a face anticameră. 

cop it (hot), to F a o incasa; a o lua pe coajă. 

cop the erow, to austral. — F a duce greul muncii; F— a fi pe post de 
mágar. 

cop this! ausiral.< sl. 1. tine! 2. privește! uite! 

cordon off a home/street/danger area , etc., to (d. poliție, pompieri etc.) 
a interzice/inchide accesul la o casă/stradă/zonă periculoasă (de obicei 
cu ajutorul unor cordoane). 

cork up one's feelings/emotions, to «— F a-și stáptni/retine sentimentele/ 
emoţiile; F— a le tine în frtu. 

corner the market, to com. a acapara/monopoliza piaţa. 

cost a mint of money, to F a costa o groază de bani/o avere. 

cost a pretty penny, to F a costa o groază/grămadă de bani/o sumă 
frumușică; a(-i) face gaură în pungă. 

cotton on (to), to «— F a-și da seama (de); F — a-i cădea fisa; a se prinde. 

couch a hogshead, to <— inv. a pune bostanul pe perna/A— bila pe 
cinci. 

cough it up, to «— sl. a-și descărca sufletul; a se descărca; fig. a-şi deserta/ 
goli sacul; a-i da drumul. 

cough up (money), to < si. a plăti (de obicei de nevoie); a scoate bani: 
(și a plăti). 

cough up smth., to «— F a renunţa la (bunuri materiale, o proprieta- 
(e “ele. ). 

count noses, to+—F 1. a număra voturile (exprimate prin ridicare de 
miini). 2. a face socoteala adeptilor/partizanilor săi/unei idei etc. 

count one’s cards, to —— inv. a examina/trece în revistă sansele/posibili- 
tütile de reusitá/atuurile de care dispune (in vederea unei acţiuni). 

count on one’s cards, to a conta/pune temei/bazá pe sansele/resursele/atu- 
urile sale. 
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count out the House (of Commons), to pari. a amina dezbaterile din 
Camera Comunelor (în cazul cind numărul parlamentarilor prezenți este 
sub 40). 

count the House out, to pari. v. count out the House. 

count the ties, to amer. «— sl. a merge pe traverse de cale ferată (din 
traversá in traversá). 

count without one’s host, to v. reckon without one’s host. 

eover ground, to 1. a acoperi/parcurge o distantá. 2. fig. a acoperi/par- 
curge un cîmp de cercetári/investigatii/studii etc.; he has a lot of 
ground to cover (el) are de parcurs un program vast. 

cover the ground, to 1. a inspecta/cerceta un drum/o porţiune de teren 
etc. 2. fig. a studia (temeinic) o problemă. 

cover up one's tracks, to 1. a-şi acoperi/șterge urmele; a nu lăsa urme. 
2. fig. F a lucra acoperit. 

cover up smb.'s tracks, to 1. a acoperi/şterge urmele cuiva. 2. fig. a 
acoperi pe cineva. 

cover with the moon, to amer.«— F (d. şomerii lipsiți de un adăpost 
pentru noapte) a dormi sub cerul liber. 

cow into submission, to a supune prin teroare. 

crab smb.’s game, to F a strica jocul/socotelile/planurile/urzelile cuiva; 
a nu lăsa pe cineva să-și facă jocul/mendrele/de cap. 

crack /erush a bottle (with smb.), to — F a goli/bea o sticlă (cu cineva). 

crack a crib, to — sl. a comite o spargere. 

crack a crust, to + rar a o scoate/a ieşi la capăt; < a trăi binisor/fárá 
grija zilei de miine. 

crack a tidy crust, to + rar a cistiga frumos; a o duce foarte bine: < a 
trăi pe picior mare/in huzur. 

crack down on smb., to F a lua măsuri drastice/punitive împotriva 
cuiva; F— a se răfui/socoti cu cineva; a stringe șurubul. 

erack hardy, to austral. — F a nu se lăsa doborit/coplesit de o nenorocire; 
a face fata (cu demnitate) unei situaţii grele. 

crack one's brain(s), to F a căpia; a se sminti; a se ticni. 

crack the bell to F a face o gafă; a da cu bátul/bita in baltă; a se 
scăpa cu vorba; a-l lua gura pe dinainte; a o nimeri ca [Ieremia cu 
oistea-n gard. 

crack (smb./smth.) up (as a paragon, ete./to be a paragon, ete.), to «— F a 
lăuda (pe cineva, ceva) excesiv; I wonder if the new Concorde is 
everything/all it's ~ed up to be mă întreb dacă noul tip de avion 
Concorde e chiar asa de formidabil/grozav. 

eram smth. down smb.'s throat, to fig. a-i virilbága cuiva ceva pe git. 

crane forward, to a-și lungi gitul (pentru a vedea mai bine). 

erank up (the engine), to a porni motorul (mașinii) cu manivela. 

crash about one's ears, to v. come crashgin about one's ears. 

«rash a/the party, to amer. — sl. a se invita singur/a veni nepoftit la o 
petrecere. 

crash the gate, to amer. sl. 1. v. crash a party. 2. a intra pe blat (la un 
spectacol, o manifestare sportivă). 

crash the party, to p. crash a party. 

crawl to smb., to — F a se înjosi/umili față de cineva (prin linguseli) ; 
a umbla cu sáru-mina; < fig. a umba în patru labe; fig. a face 
frumos/sluș. 

ereate/make/raise a disturbance, to a tulbura ordinea publică; a face agi- 
tatie; a face larmá/vacarm. 

reep up on smb., to a se apropia de cineva pe furis. 
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eringe away/baek irom smb., to a se trage/da înapoi (de frica cuiva). 

crook the el5ow/littie finger, to sl. a trage la măsea. 

crop smb,’s feathers, to fig. F a scurta/táia cuiva nasul; a-i (mai) închide 
gura ^ i-o mai reteza; a-i mai smulge/reteza din pene; a-i mai táia/ 
reteza din unghii. 

cruss as two stieks, (as) F prost dispus, cu nervi. 

cross cff a name/an item/a job, ete., to a tăia un nume/un articol/un lucru 
de făcut (de pe o listă). 

cross out a name/a mistake, ete., tu a tăia un nume (gresit)/o greșeală 
(dintr-o lucrare etc. ). 

cross smb.'s bows, to mar. sl. a scoate pe cineva din sárite/pepeni; a călca 
pe cineva pe coadă/bătătură. 

cross smb.’s hand/palm with silver, to a-i pune (unei ghicitoare) bani 
în mină/in palmă ca să-i ghicească. 

cross smb.'s path/traek, to fig. a-i sta cuiva în cale; a i se pune cuiva 
de-a curmezișul; a se împotrivi (planurilor) cuiva. 

cross swords (with), to fig. a-şi încrucișa spada (cu). 

cross the floor oi the House, to parl. a trece dintr-un partid într-altul. 

cross the Great Divide, to elev. a se duce pe lumea cealaltá/pe celălalt. 
tárim; a trece prin vámile vázduhului. 

cross the river, to 1. a trece/traversa riul; a trece peste riu. 2. fig. a 
învinge obstacolele. 3. a se duce pe lumea cealaltă. 

eross the Stygian ferry, to elev. a se duce pe lumea cealaltá/pe/in celă- 
lalt tárim; a trece riul Styx (cu luntrasul Charon). 

cress the t, (and dot the i's). to fig. a pune punctul pe i. 

 €rowd in onjupon smb., to (d. ginduri, amintiri, circulaţie ) a-l nápádi 

erowd out (people), to fig. a nu permite accesul (la); pressure on reading 
rooms has ~ed out many studenis from university libraries spaţiul 
insuficient al sălilor de lectură a făcut ca multi studenti să nu mai 
utilizeze bibliotecile universităţii. 

crowd the mourners, to amer. — sl. I. a obține ceva pe cái necinstite/ 
prin fraudă. 2. pol. a complica ceva in mod inutil; a complica si mai 
mult lucrurile; < a înrăutăţi situaţia. 

erow one's head off, to F a se umila in pene; a nu-și mai încăpea în 
piele (de bucurie, mindrie). 

crusade for/against smth., to a face campanie pentru/contra ceva. 

crush a bottle. to F v. crack a bottle. 

erush a fly upon the wheel, to v. break a butterilv/îlv upon the wheel. 

erush in the bud, to v. check in the bud. 

crush in the egy, to a stirpi/curma/inabusi în germene/embrion/fasá. 

erush into submission, to a zdrobi (rezistenţa inamicului); a infringe 
(opoziţia). 

crush to death, to (d. o avalanșă, cădere de stinci etc.) a zdrobi, a strivi. 

cry aim, to-— inp. 1. a indica ţinta, trágind cu arcul in direcția aces- 
teia. 2. a ajuta; a încuraja. 

cry harley, to scof. (in jocurile de copii) a cere milă/indurare/pace; F piua! 

ery/shout blue murder, to«— F (tn cazuri de omucidere) a striga după 
ajutor; a striga in gura mare/cit îl tine gura; F — a urla/zbiera/răcni 
ca din gură de șarpe. 

ery content with/to, to a se declara satisfăcut de; a-și exprima satisfac- 
tia faţă de. 

ery eraven, to «— F 1. a se preda; a se da/recunoaste învins/bătut. 2. F— 
a o sfecli; a o băga pe minecă. 3. a ceda; a da înapoi. 


ery cupboard, to < inv. — F a fi flamind/nemincat; F— a-l tăia la rama- 
zan; (d. stomac) a cere de mincare. 

ery down an achievement/an initiative/an invention/a success, to a micșora 
(intenționat) importanța unei realizări/iniţiative/invenţii/unui succes. 

ery for the moon, to a cere luna de pe cer. 

ery/declare from the house-tops/rooitops, to fig. a striga la fiecare colt 
de stradă; a trage clopotele; a anunța cu surle si trompete. 

ery halt (om smth.), to a pune friu/capát (unui lucru). 

cry halves/shares, to a-şi cere partea sa/dreptul sáu. 

ery havoc, to 1.+— inv. a da semnalul pentru inceperea masacrului/jafu- 
lui. 2. fig. F v. play havoc. 

cry ho, to — inv. a spune ho/basta/gata! 

ery off doing smth., to a contramanda o acţiune. 

cry oneseli to sleep, to (d. copil) a plinge pină (ce) adoarme. 

ery one's eyes/heart out, to a vărsa lacrimi amare; < a-și smulge părul 
din cap. 

ery out for smth., to+— F a avea imperios nevoie de ceva; my ear is ~ing 
out for new tyres maşina mea are neapărat nevoie/F — plinge 
dupá anvelope noi. 

ery over spilt milk, to —— F a plinge/regreta inutil; aprox. mortul de la 
groapă nu se mai întoarce. 

ery peccavi, to elev. a-şi face „mea (maxima) culpa”. 

cry quarter, to a cere milă/îndurare/aman. 

ery quits, to 1. a fi chit; a nu mal avea nici o pretenţie (unul faţă de 
altul). 2. a cere aman/milă/îndurare. 

cry roast meat, to + F a se lăuda cu succesele sale. 

ery shares, to p. ery halves. 

ery stinking fish, to «— F 1. a-şi critica propria sa marfa/productie. 2: 
a-și vorbi de rău profesiunea/afacerile. 3. a-și birfi familia/rudele. 

ery the blues, to amer. sl. a o face pe săracul/milogul; a se vaita ca 
n-are un chior in pungá. 

cudge! one's brains about/ with smth., to F v. beat one's brains about/. 
with smth. 

curiosity killed the cat! F tare mai esti/e curios! aprox. cu cit știi mai 
multe, cu atit imbatrinesti mai repede; aprox. d-aia n-are ursu’ coadă! 
(se spune cuiva care e prea curios ). 

curry favel with smb., to inv. v. curry favour with smh. 

curry favour with smb., to F— a se da bine pe lingă cineva; a-i face 
curte cuiva; a intra/a se viri sub pielea cuiva. 

eut a brilliant/eonspieuous figure, to a produce/face (o) impresie deose- 
bitá; F— a face o figură foarte frumoasă. 

eut a caper, to balet a face o cabriolă (= piruefă in aer) sau un ,,entre- 
chat“ (= salt vertical cu forfecarea rapidă a picioarelor ). 

cut a caper upon nothing, to înv. F v. dance upon nothing. 

eut a erab, to F v. catch a erab. 

cut across one’s own interests, to a se opune/a contraveni propriilor sale 
interese. 

cut across the fields, to a o lua-o peste cîmp. 

eut a dash/shine, to «— F 1. a face o figură strălucită: a face furori/sen- 
zatie. 2, peior. a face paradă/mare caz (de ceva); a etala; a afișa. 
3. a-şi da aere/ifose; a face pe nebunul. 

cut a feather, to 1. «— in». a se pierde in detalii/chitibuguri; F — a des- 
pica firul în patru. 2. (d. o navă) a lăsa (o dtrá de) spumă. 3. F v. 
eut a dash. 
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eut a good/great figure, to v. cut a brilliant figure. 

cut a lecture/meeting, ete., to a lipsi de la (ora de) curs/sedinta etc. 

cut a little/poor/ridiculous/sorry figure, to a face (o) impresie proasta/ 
penibilá. 

eut and come again, to —— F 1. a mînca cu poftă; F — a infuleca de zor; 
a înghiți pe nerásuflate; a ataca mereu farfuria plină cu mincare. 
2. a se servi din/a face uz de ceva în repetate rinduri; ^ * serviti/ 
poftiti ori de cite ori aveţi nevoie! 

cut and contrive, to — F a o scoate/iesi la capăt; a se descurca. 

cut and dried —— (d. planuri, proiecte, discurs etc.) dinainte/gata sta- 
bilit/aranjat/fixat/pregátit. 

cut and run, to F a o sterge/Intinde/tuli; a o lua la sănătoasa; a-și lua 
picioarele pe umeri/la spinare; a fugi mincind pămintul; a se cara) 
a se cărăbăni; a-și lua talpasita. 

cut and thrust, to fig. F a se intepa/impunge (cu vorbe). 

cut a pie, to amer. F a se viri ca musca-n lapte. 

cut a rug, to amer. «— sl. a dansa (rock si twist). 

cut a shine, to F v. cut a dash. 

cut a snook at smb., to şcol. sl. v. cock a snook at smb. 

cut a swath, to amer. v. cut a dash. 

cut blocks with a razor, to a face pe delicatul/a se purta cu mănuşi cînd 
nu e cazul; aprox. a intepa elefantul/rinocerul cu acul. 

eut both ways, to fig. a fi (o) sabie cu două tăișuri. 

eut capers, to 1. v. cut a caper. 2. F a face nebunii/názbitii; a-și face 
de cap. 

cut didoes, to amer. + sl. 1.a face/a se tine de nebunii/năzbitii/drăcii. 2. a 
face mare tărăboi/tămbălău. 

eut dirt, to amer. sl. v. cut and run. 

eut down consumption/»xpenses, etc., to a reduce consumul/cheltuielile etc. 

eut down on smth., to a reduce consumul de/cheltuielile pentru. 

eut down/through red tape. to «— F a lupta impotriva birocraţiei; a reduce 
formele/formalitatile birocratice. 

eut eyes, to amer. a arunca o privire. 

eut for the simples, to — rar a incerca să lecuiesti prostia. 

eut it fat, to amer. v. eut a dash. 

cut it fine, to 1. a face/termina/reusi ceva in ultima clipă. 2. a sosi 
in ultima clipá. 

eut it out? amer. F ho! basta! las-o baltá/incurcatà! 

cut it short!—F mai pe scurt! n-o mai lungi atit(a)! 

cut it too fat, to «— F a se întrece cu gluma; a depăși limita/măsura) 
a sări peste cal. 

cut loose, to 1. si fig. a rupe lanţul; a se elibera. 2. a incepe/porni ata- 
cul. 3. a secera/culca la pămint (cu automatul etc.). 4. amer. a se 
einancipa. 

eut no figure, to —— F a fi cantitate neglijabilă; a fi un oarecare/F — 
terchea-berchea. 

cut no ice (with smb.), to — F (d. lucruri) a nu avea nici un efect (asu- 
pra cuiva); a nu produce nici o impresie (asupra cuiva); a-l lăsa (pe 
cineva) rece/indiferent; F— a nu prinde (la cineva). 

cut Oif a corner, to a evita un ocol; a o lua pe drumul cel mai scurt; 
a tăia/scurta drumul. 

eut off one's nose (to spite one’s face), to F v. bite off one's nose (io 
spite ene's face). 
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cut off smb.’s retreat/every avenue of escape, to a-i tăia cuiva retrage- 
rea/orice cale de salvare. 

cut one's/the cable, to sl. a da ortul popii; a lepáda poicoavele. 

cut one's eye, to v. cut eves. 

cut one's eye-teeth, to — fig. a cîştiga experienţă de viaţă; a fi om cu 
experienţă; a fi cumpátat/asezat/echilibrat. 

cut one's loss(es), to a nu se mai gindi la paguba suferită; (prin exten- 
sie) a accepta/a se împăca cu o situaţie de fapt; a lua lucrurile asa 
cum sint. 

eut one's lucky, to sl. v. cut and run. 

eut one’s own fodder, to amer. — F a-și cistiga singur plinea/existenta ; 
a se întreține singur. 

cut one's own grass, to sl. v. cut one’s own fodder. 

cut one's stick. to sl. v. cut and run. 

cut one's teeth, to (d. un copil) a-i ieşi/da dinții. 

cut one's wisdom-teeth, to fig. v. cut one's eye-teeth. 

cut out smth., to a renunţa Ja ceva (ex. fumat, alcool, un anumit regim 
alimentar, un sport, un obicei etc.). 

ent out (the) dead wood, to a renunţa la tot ce e vechi, desuet, inutii 
si prin urmare constituie un balast (in calea progresului etc.); there's 
a lot of dead wood in this dictionary which needs cutting out dictio- 
narul confine multe cuvinte si expresii iegite din uz, care trebuie 
eliminate. 

cut prices to the bone, to «—— F a reduce drastic preţurile; a face mari 
reduceri de pret(uri). 

eut smb. dead, to «— F a se face că nu vede pe cineva; a nu băga in 
seamă pe cineva; a ignora pe cineva/prezenta cuiva; < a întoarce 
cuiva spatele. 

eut smb. down to (a price), to a face pe cineva să reducă din pretul 
cerut; I managed to cut him down to£100 am reușit să-l fac să 
accepte suma de 100 de lire (sterline). 

eut (smb./smth.) down to size, to «— F a micșora importanţa (reală sau 
imaginară) (a cuiva/ceva); 1'm glad he was «imi pare bine cà i s-au 
mai tăiat din pene/i s-a mai tăiat din nas/a fost pus la punct. 

cut smb. in, to F a face/lua pe cineva părtaș/asociat la ceva (ex. o 
afacere, în schimbul unei sume de bani donate sau pentru a-i cumpăra 
tăcerea etc. ). 

cut smb. off with a shilling. to F a cezmoşteni pe cineva. 

eut smb. out, to F 1. v. cut smb. out of all feather. 2. a-i sufla cuiva 
(locul, postul etc); ~ with his girl-friend a-i sufla cuiva nrictena. 

cut smb. out of all feather, to— F a eclipsa/pune/lása total în umbră 
pe cineva; F— a-l pune/viri in cofá. 

cut smb.’s claws, to F p. cut smb.’s comb. 

cut smb.'s comb, to fig. F a scurta/táia cuiva nasul; a-i (mai) închide 
cuiva gura; a i-o mai reteza; a-i mai smulge din pene; a-i mai tăia/ 
reteza din unghii. 

eut smb. short, to a întrerupe pe cineva; < a-i tăia vorba cuiva; a i-o 
reteza (scurt) cuiva. 

cut (smb.) to pieces/ribbons/shreds, to < F a decima (inamicul); F— a-l 
face chisali{a; a-l bate măr. 

cut smb. to the quick, to F a ofensa profund pe cineva; F— a-l atinge 
unde-l doare/ustură. 

cut smth. short, to 1. a scurta (o vizită, un discurs etc.). 2. a inirerupe; 
a curma; a tăia scurt; a pune capăt (veseliei cuiva etc. ). 


eut stick, to amer. sl. o. cut and run. 

cut the buckle, to 1. (la balet) a face un ,,entrechat" (= salt vertical 
cu forfecarea rapidă a picioarelor ). 2. (la dans) a bate/pocni din cálctie. 

eut the cable, to s/. v. cut one's cable. 

eut the cackle and come to the horses/’osses, to «— sl. a întrerupe vorbă- 
ria generalá in jurul unui subiect si a trece la discutarea problemelor 
esențiale. 

eut the grass/ground from under smb.'s feet, to fig. 1. a face pe cineva 
să piardă terenul de sub picioare; a-i lua cuiva apa de la moară. 
2. a-i lua cuiva locul. 

eut the melon, to amer. — sl. 1. a împărţi/distribui beneficiile/profitu- 
rile (realizate); F — a împărţi prada. 2. a împărţi dividendele supl- 
mentare între acţionari. 3. a împărți cistiguri însemnate între juca- 
tori. 

cut the mustard, to amer. « sl. a satisface/a fi potrivit din toate punctele 
de vedere; a fi exact ceea ce(-i) trebuie (cuiva). 

cut the palnter, to 1. mar. a tăia parima. 2. €— F (d. o colonie) a se 
separa de metropolá. 

eut the reeord, to a bate recordul. 

cut the string, to amer. + F 1. a acţiona liber. 2. a nu cunoaște piedici. 

eut to waste, to 1. a face risipá de material, tăindu-l neeconomicos. 
2. — fig. F— a paste mustele/vintul. 

eut up fat/well, to «— F a lăsa (după moarte) o avere considerabilă. 

cut up for a sum of money, to — F a lăsa in urmă (la moarte) o anu- 
mitá sumá de bani. 

eut up rough/rusty/savage, to F a-i sări bizdicul/țandăra/muștarul; a-și 
ieși din fire/pepeni/titini/sdrite; a exploda; a se face foc (si pară); 
a se aprinde rău de tot (de minie); a tuna si a fulgera; a face urit. 

cut up soft, to amer. a nu participa la o competiţie din motive de sănă- 
tate. 

cut up ugly, to F o; cut up rough. 

cut up well, to F v. cut up fat. 

cut your cackle! sl. vulg. o. cut it out! 

cut your coat according to your cloth prose. intinde-te cit ţi-e plapuma. 


dabble in smth., to a se ocupa de cera (pictură, fotografie etc.) care repre: 
zinta un fel de violon d' fi:yres. 

da capo de la inceput. 

dally with a scheme/project/an idea, to a cocheta cu un proiect/o idee; 
a acorda un interes trecátor unui proiect/unei idei. 

gamn a play, to a critica violent o piesá de teatru, discreditind-o și 
facind-o să cadă. 

damn with faint praise, to 1. a critica de formă/de ochii lumii. 2. a 
critica sub inasca/aparenta laudci. 

dam up one's emotion/feelings/anger, to «— fig. a-și stápini/infrina emo- 
tia/sentimentele/minia (folosit mai ales la pasiv și adjectival: ~ med-up 
emotion). 

dance attendance (on smb.), to 1. a face anticameră (la cineva). 2. fig. 
a nu ieși din voia/spusele (cuiva); « a fi cátelusul (cuiva); a face 
sluj. 3. fig. a se da cu binisorul (pe lingá cineva). > 

dance barefoot, to — înv. a rămîne nemăritată/fată bătrină; a impleti 
cosita alba. 

dance in a net, to — înv. 1. a face ceva pe ascuns/pe furis/in taină/in 
secret. 2. a se feri; a fi prudent. 

dance smb. off his legs, to a-si epuiza partenerul de dans. 

danee the Tyburn jig, to «— înv. a fi spinzurat; a sfirsi în streang. 

dance upon nothing, to F a atirna de streang; a se legăna în streang; 
a sfirsi in streang; a fi spinzurat. 

darken smb.’s daylight, to a năuci pe cineva în bătaie fácindu-l să vadă 
stele verzi/să i se intunece vederea de durere. 

darken smb.'s door(s), to (de obicei folosit la negativ) a pune piciorul în 
casa cuiva; a trece pragul (casei) cuiva. 

dart a qlanee/look at smb., to a-i arunca cuiva o privire; a săgeta pe 
cineva din priviri/cu privirea, a străpunge pe cineva cu privirea. 

dash away a tear/one's tears, to a-și șterge o lacrimă/lacrimile (pe furis). 

dash it (all)? vulg. la naiba! fir-ar să fie! ce dracu! (exprimă indignarea 
neretinuld ). 

dash off a letter/an article, to a termina (de scris) o scrisoare/um artico) 
foarte repede. 

dash off a sketeh, to a face un crochiu din citeva linii (repezi). 

dash one's brains out, to a-și zdrobi teasta (și a i se împrăștia creierii). 

dash smb.'s brains out, to a-i zdrobi cuiva feasta (si a-i împrăștia creierii). 

dash smb.s hopes, to a spulbera speranțele cuiva, a-i lua cuiva orice 
speranţă. 

dawdle away one's time, to a-și irosi/pierde vremea de pomană. 
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dawn on/upon smb., to a începe să priceapă/să ințeleasă/vadă (clar) (folo- 
sit in construcții impersonale: it ~on him that...). 

dav after the fair, a aprox. la spartul tirgului. 

day in, (and) day out 1. în fiecare zi; zi de/după zi; zilnic; toată ziua 
bună ziua. 2. de dimineaţa pina seara; toată ziua; fără încetare. 

dazzy! austral. şcol. exceptional! formidabil! misto! 

dead as a doornail/herring, (as) mort de-a binelea. 

dead as a meat axe, (as) mort de-a binelea. 

dead as a mutton chop, (as) austral. mort de-a binelea. 

dead as mutton/Julius Caesar, (as) mort de-a binelea. 

dead men tell no tales morţii nu vorbesc. 

deal out justice, to a împărți dreptatea; a face dreptate. 

deck oneself out/up in smth., to F (d. o femeie) a se gati cu ceva (o 
rochie nouă etc.). 

deck smb. out/up in smth., to a găti pe cineva (copilu! etc.) cu ceva 
(un costum nou etc. ). 

declare Irom the housetops, to v. ery from the housetops. 

declare one's hand, to v. call one's hand. 

defer to smb./smb.'s opinion, to <— clev. a {ine cont de ciueva/pürerea 
cuiva (din respect sau stimă ). 

defila the marriage-bed, to a întina/păta patul conjugal. 

de haut en bas cu un aer superior, cu condescendenți, ca de la superior 
la inferior. 

déjà vu (ceva) cunoscut/familiar. 

de jure de drept. 

delegate responsibilities/decision-making to smb., to < elev. a lăsa cuiva 
libertatea de a-și asuma ráspunderea/de a lua decizii. 

delight the cockles of one's heart, to v. cheer the cockles oi one's heart. 

deliver the goods, to a se tine de cuvint. 

delude oneself into thinking that.... to a se amăgi (singur) crezind că.../ 
cu gindul cá... 

delude smb. with smth., to «— elev. a amági pe cineva cu ceva. 

denounce to the horn, to scof. — inv. a scoate/pune in afara legii. 

depend on/upon smb./smth. (for smth.), to a depinde de cineva/ceva, a 
fi dependent de cineva (pentru...); children ~ on their parents for 
a living copiii trăiesc cu ce le dau párintii/pe seama părinților. 

depend upon it! (de asta) poti să fii sigur! 

depute smb. to do smth., to a-i da cuiva procură să facă ceva. 

depute smth. to smb., to v. depute smb. to do smth. 

deputize for smb., to a-i tine cuiva locul; a-l înlocui (la conducerea admi- 
nistrativă ). 

de rigueur de rigoare. 

derive benefit from smth., to a cistiga, a profita (banesie) de pe urma 
unui lucru. 

derive comfort from smth., to a găsi o consolare in ceva. 

derive pleasure from smth., to a-i face plăcere (ceva). 

descend on the right side of the fence, to F v. come dowu on the right 
side of the fence. 

descend to doing smth., to a se cobori/degrada făcind ceva. 

deserve the bauble, to — înv. a fi bun de măscărici; a fi (un) caraghios) 
a fi (un) tont. 

deserve well of, to a binemerita de la (patrie etc.). 
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detail off smb. for smth./to do smth., to (mai ales mil.) a da cuiva un 
consemn/o sarcină de executat. 

devil rebuking sin, the F ride dracul de porumbe negre (și pe sine nu 
se vede); ride ciob de oală spartă. 

devolve upon smb. (to do smth.), to elev. a fi de datoria cuiva (să facă 
ceva); a-i incumba cuiva (să facă ceva). 

devour one's heart, to v. eat one’s heart out. 

diamond eut diamond şi-a găsit nașul/omul; şi-a găsit tingirea capacul 

diddle smh., to F a înșela pe cineva; he tried to ~ me out of five pounds 
a încercat să mă tragă pe sfoară cu cinci lire. 

did vou ever? ai mai pomenit/văzut/auzit așa ceva? 

die dog for smb., to amer. a-i fi cuiva devotat trup și suflet; a fi gata 
să moară pentru cineva. 

die dunghil, to a avea o moarte lipsită de glorie; a muri ca un las. 

le for smih., to F a muri după ceva, a avea mare nevoje de ceva; 
I'm dying for a hot drink mor să beau ceva cald. 

die game, to a rezista vitejeste pina la capăt; a muri ca un ~iteaz/erou; 
a cădea pe cimpul de onoare. 

die hard, to 1. a-și vinde scump pielea; a se lupta pina la ultimul cartuș. 
2. a fi de netnduplecat/neclintit. 3. (d. lucruri) a dispărea (cu) greu; 
a avea viata lungă; a avea rădăcini adinci. 

aie in harness, to — F a muri în plină activitate, a muri la post/locu! 
de muncă. 

die in one's bed, to a muri de moarte buná/de bátrinete/de boală. 

dle in one's boots/shoes, to 1. a muri subit/de moarte violenta/ 
într-un accident. 2. a fi spinzurat; a muri în ştreang. 3. (mai ales 
amer.) a muri în plină activitate/la locul de muncă. 

dte in the last ditch, to v. die game. 

dic of smth., to fig. a muri de ceva (curiozitate, plictiseald etc. ). 

die on it, to ausiral. F a se da bătut; a se lăsa págubas. 

die on one's feet, to scof. a muri subit; a muri cu zile. 

die well, to a avea un sfirsit bun; a muri de moarte bună; a se stinge 
din viaţă ca o candelă (aprinsă). 

die with one’s boois/shoes on, to v. die in one's boots. 

dig and delve, to rar a săpa (pamintul). 

dight one's gab, to scof. sl. a-şi tine fleanca/pliscul. 

dig in one's heels/toes, to v. dig one's feet in. 

dig into a pie/cake, etc., to F a ataca o plăcintă etc.; a începe să o 
mánince repede si cu poftă. 

cig oneself in, to 1. mil. (d. un infanterist) a se instala la teren (sáptn- 
du-şi groapa individuală). 2. fig. a prinde rădăcini undeva (tntr-o 
siujbá etc. ). 

dig one's feet/heels/toes in, to i. fig. a se ancora puternic într-un loc; 
a-și consolida pozitia/situatia. 2. a lua pozitie/atitudine (impotriva); 
a pune piciorul în prag. 3. a se jncápátina/ambitiona (prosteste). 
4. a se crampona (de ceva); a tine cu dintli. 

dig out jacts/informatien, to F (d. cercetători) a da la iveală/a scoate 
la lumină/a dezgropa fapte, date (din arhive, biblioteci, în urma unei 
cercetări asidue). 

dig smb. în the ribs, toa înghionti pe cineva cu cotul; a-i da cuiva ghionti 
(cu cotul)/coate (peniru a atrage atenţia asupra unui lucru). 


dig up information/a seandal/a story, ete., to F (d. ziariști, poliție) a 
scoate la luminá/a dezgropa vun scandal vechi/lucruri compromita- 
toare etc. (în urma unor cercetări). 

dig up the hatchet/tomahawk, to a relua ostilitățile. 

dine out on smth., to«—F (d. o celebritate) a fi invitat la cină datorită 
personalităţii sale, talentului de a spune anecdote, succesului de care 
se bucură etc. 

dine with Duke Humphrey, to — glum. a rămîne nemincat. 

dingo on, to austral. —— F a fi las/poltron. 

din in smb.'s ears, to (d. zgomote) a răsuna în urechea cuiva. 

din smth. into smb./smb.’s ears, to F a-i viri (cuiva) ceva cu forța in 
cap (bătindu-l la cap). 

dip in the gravy, to amer. «— sl. (d. un funcționar de stat) a fura banii 
statului; F— a se înfrupta din caşcaval. 

dip into a book, to a frunzări o carte (citind ici si colo). 

dip into one's pocket, to fig. a fi (mereu) cu mina în buzunar; a trebui 
să scoată (mereu) bani din buzunar; a nu (mai) termina cu cheltuie- 
lile. 

dip into smth., to —F a studia superficial (un autor, un subiect, o peri- 
vada etc.). 

dlp one's finger(s) in smth., to fig. F a-şi viri/băvu nasul în ceva. 

dip south, to austral. €— sl. a se scotoci în buzunare după bani. 

direct one's attention to, to elev. a-şi îndrepta atenția asupra /unzi rre- 
bleme); a acorda atenţie (unui lucru). 

direct one's energies/efforis to/towards, to elev. a-și indrepta/canaliza 
"energia/eforturile în direcţia. 

direct smb.'s attention to, to elev. a-i atrage cuiva atenţia asupra (unet 
probleme etc. ). 

disagree with smb., to<F (d. mincare, băuturi, climă etc.) a nu-i face 
bine cuiva; a nu-i prii. 

disappear from sight/view, to a dispărea; a pieri dinaintea ochilor; a se 
face nevăzut; a ieși din cimpul vizual. 

disarrange smb.'s hair, to a ciufuli pe cineva, a-i strica coafura/freza. 

discharge one's pistol in the air, to aprox. a selupta cu morile de vint. 

disembarrass oneself of a charge/responsibility, to a se debarasa (prin mijloace 
proprii) de o sarcină/răspundere. 

dish it out, to F a-i servi-o cuiva. 

dish one's opponent, to F a-și infunda/face mart adversarul. 

dish out smth., to a impdarti/distribui ceva (alimente, unelte, echipament, 
laude etc. ). 

dish the dirt, to amer. — vulg. fig. 1. a cleveti; a birfi; a vorbi de rău. 
2. a scotoci/cotrobăi în rufele murdare ale altuia. 3. a se viri in 
cocină. 

dish up the usual/old arguments in 2 new form, to <+ F a prezenta/F — a 
servi argumente vechi într-o formă nouă, a face variaţii pe aceeaşi 
temă. 

dismiss smth. from one's mind/ihoughts, to a nu se mai gîndi la ceva; 
a alunga un gind neplácut. 

dispense with smth., to a se lipsi de ceva; a face (ca) ceva (să fie) inu- 
til/de prisos. 

display the cloven foot/hoof, to a-și arăta adevărata sa faţă; a se arăta 
în adevărata sa lumină; a se arăta în toată goliciunea (sufletului); 
a-şi da arama pe faţă. 
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disturh the peace, to a tulbura ordinea publică. 

dive (one’s hand) into oue's/smb.'s pocket/handbag, ete., to F a viri 
repede mina în buzunarul propriu/cuiva (sau în geanta proprie/cuiva etc.). 

do a bolt/austral. bunk/amer. sl. guy,to F a o lua la sănătoasa; a-și lua 
picioarele/călciiele la spinare; a fugi mincind pámintul. 

do a degree, to univ. a-și lua o licenţă. 

do a gilgie, to austral. F fig. a bate în retragere, a da îndărăt. 

do a nick, to austral. F a o sterge/intinde; a spăla putina. 

do a penang. to austral. «— sl. (d. un avion de luptă) a o lua la fuga; 


a fugi. 
do as/for, to a tine locul de; a putea fi folosit pentru; a servi drept 
(ceva). - 


do a shop/bauk, ete., to «— sl. a jefui un magazin/o bancă etc. 

do as you would be done by aprox. ce tie nu-ţi place altuia nu-i face. 

do away with an animal, to a omori un animal (de obicei pentru a-i 
scurta suferințele). 

do away with oneself, to F a-și pune capăt zilelor; a se sinucide. 

do away with smth., to «— F a desfiinta/aboli ceva. 

do battle, to a da o bălălie/luptă. 

do breakfast/luncheon, ete., to (d. un restaurant etc.) a servi micul dejun/ 
prinzul etc. 

do business with snb., to a face afaceri cu cineva (o firmă comercială). 

doctor an account, to «—— F 1. a falsifica o socoteală/un cont. 2. a încărca 
o notá de platà. 

doctor wine. to F a boteza vinul. 

dod burn/dern/drat/gast/rot! aimer. sí. la dracu/naiba! (ei) drácia dra- 
culuifnaibii! pe toti dracii! 

dodge military service, to a scăpa de serviciul militar (prin fraudă). 

dodge one's responsibilities. to a fugi de ráspundere. 

dodge the column, to mil. + sl. a se sustrage/eschiva de la muncă/ 
datorie; a trindávi; F — a sta cu burta la soare. 

avdge work, to a se eschiva de la muncă. 

do down the walls, ete., with a duster, ete., to a șterge pereţii etc. cu o 
cîrpă de praf etc. 

do duty, to 1. (d. persoane) ~ for smb. a suplini/inlocui pe cineva; a-i 
tine cuiva locul. 2. (d. un cuvini, o expresie, figură de stil etc.) ~ 
with smb. for smth. a fi folosit de cineva pentru (a exprima) ceva. 

does your mother know you're out? F aprox. (nu vezi că) esti încă 
eu casul la gură (?); (nu vezi că) iti pute încă botul a lapte (?). 

de execution, io F si fig. a tace ravagii/prapad; a da iama. 

do for oneseif, to-a se descurca (de unul) singur cu treburile gospodăreşti. 

do for smb., to F 1. a-i tine cuiva casa/menajul. 2. a-i face cuiva de petre- 
canie. 3. a-l nenoroci (financiar ); a-l ruina. 

do for smth., to a distruge ceva; the frost has done for the fruit-trecs 
serul a distrus pomii (fructiferi). 

do (well/badly) for smth., to F a se descurca (bine/prost) pentru a obţine 
ceva. 

dog my cats! F 1. la naiba/dracu! 2. ~ if să fiu afurisit/al naibii daca; 
să mă ia naiba dacă; zău aşa, pe cuvint de onoare! 

de (ample/full) justice to, to a acorda (cuiva/ceva) atenția cuvenită. 

do justice to a meal, to a cinsti/onora masa (cuiva). 

cole out smth., to a împărți/distribui ceva (mai mull ca o pomană). 

dell one's children up, to a-şi găti copiii. 
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doll oneself up, to Fase gati; a se ferchezui; F— a se face gigea; Fa 
se impopotona. 

done in a corner facut pe tácute/furis/ascuns; făcut in tainà/F — surdină. 

done to a turn (d. friptură) fripta potrivit (nici prea in singe, nici uscată). 

done with you! bine! fie! de acord! ne-am înţeles! bate palma! 

don't count your chickens before they are hatched prov. nu vinde pielea 
vulpii înainte de a o prinde. 

don't cross the bridges before you come to them prov. pina nu ajungi 
la piriu nu-ti ridica poalele. 

don't cross the bridge till you get to it v. don’t cross the bridges before 
you come to them. 

don?t give me (any of your)... F scuteste-ma (pe mine) de..., nu-mi 
spune mie cá... (arată iritarea fafa de atitudini sau argumente con- 
siderate nepotrivite). 

don the gray, to amer. (in timpul Războiului Civil 1861— 16625) a servi 
in armata Sudului/sudistilor. 

don't let flies stick to your heels! F dă-i zor/bătaie; mai repede! 

don't let on (to auyoue) that... nu dezvălui/spune (nimánni) că... 

don't mention it! 1. nu face nimic; deloc; citusi de puţin. 2. (mai ales 
amer.) pentru putin/nimic; cu plăcere. 

don't pula patch upon it — F nu încerca să găsești cu orice pret o justi- 
ficare, că de abia agravezi sitnatia; F— nu încerca să dregi/cirpesti 
lucrurile, cá de abia le incurci mai ráu. 

don’t swap horses when crossing a stream fig. nu se schimbă caii în mijlocul 
riului/vadului; v. și change horses in the midstream. 

don't take auy plug/wooden nickels amer. «— sl. nu te lăsa tras pe sfoara/ 
dus de nas/prostit. 

don't teach your grandmother to suck eggs iron. s-a găsit oul să înveţe pe 
găină; ajunge oul mai cu minte decit găina; uu invita peştele să 
înoate. 

don't tell me! mie- spui/zici (parca eu nu știu)! 

don't trouble trouble until trouble troubles you aprox. nu te lega la cap 
cind nu te doare; nu-ți viri/baga capul (teafár/sánátos/zdravàn) 
sub evanghelie. 

doit wake it up! austral. F las-o baltá/incurcatá! 

dort you wish you may get it! iron. sáaisáiei! vezi să nu capeti (cumva)! 

do one's (level) best. to a face tot posibilul; a face tot ce (se) poate/e (omenes- 
te) posibil. 

do one's bit, to I. a-și aduce contribuţia; a-și da obolul; a-și îndeplini 
obligaţia (ce-i revine). 2. a servi în armată in timpul războiului; a-și 
face datoria fata de patrie. 

do one's damnedest, to — si. a face (si) pe dracu în patru; a-și pune carnea 
în saramură. 

do oneseli iu, to — sl. a-și pune capăt zilelor; a se sinucide. 

do oneself proud, to a avea grijă de propria persoană; a nu-și refuza nimic; 
a se respecta; a se cinsti singur. 

do oneseli well, to a-și procura o plăcere. 

do one’s homework, to a-și face lectiile/temele (pentru şcoală). 

do one's stint, to a-și face treaba/portia de lucru (la serviciu ). 

do one's stufi, to amer. F: do your stuff! arată ce știi (să faci)! 

do one’s sums, to a rationa corect; a sti cit fac doi plus doi. 

do ene's whack, to v. do one's stint. 

do smb. brown, to — sl. 1. a-i lua cuiva (si) pielea (de pe el). 2. a trage pe 
sfoară pe cineva. 


93 


do smb. dirt, to F a-i face cuiva o inurdarie/porcarie/magarie. 

do smb. down, to + F *. a căuta să micșoreze importanţa cuiva. 2. a înşela 
pe cineva; a-l trage pe sfoară. 

do smb. in, to «/. a-i face cuiva de petrecanie. 

do sinb. in tbe eye, to a minți pe cineva de la obraz; a orbi/prosti pe cineva. 

do smb. out of smth., to — F a-l lipsi pe cineva de ceva (la care se considera 
indreptățit: concediu plătit, pensie, o slujbă, o avansare etc. ). 

do smb. over, io — sl. a bate măr/a cotonogi pe cineva. 

do smb. proud, to — F 1. amer. a face cuiva  cinste/onoare ; à onora pe cineva. 
2. a flata/maguli pe cineva. 3. F— a se da peste cap pentru cineva; 
a nu sti ce sá mai facá pentru cineva. 

do smb.'s vusiness, to v. do the business for smb. 

do smb. to death, to a omori (un prizonier, un ostatic etc. ). 

do smb, to rights, to 1. a remunera/ráspláti pe cineva după merite. 2. a-i 
pláti cuiva cu virf si indesat. 

do smb. up, to <— F 1. a-i închide cuiva fermoarul (la care nu are acces). 
2. (d. un efort) a epuiza pe cineva. 

do smb. up brown, to amer. sl. v. do smb. brown. 

do smb. very well, to (d. un restaurant sau hotel) a oferi servicii de calitate. 

do smth. down, to — F a căuta să micsoreze importanţa unui lucru. 

do smth. for a dare, to a face ceva (numai) ca răspuns la o provocare/ 
chemare la intrecere/la un challenge. 

do smth. in one’s own good time, to a face ceva (atunci) cînd socoteste de 
cuviinfá/ii e mai comod/are chef. 

do smth. like a bird, to 1. a face ceva cu plăcere/cu dragă inimă. 2. a face 
ceva ușor/fără nici o dificultate/truda/I’— bátind din palme. 

do smth. out, to — F 1. a face curat (într-o cameră). 2. a face ordine (intr-un 
dulup, sertar elc.). 

do smth. over, to amer. F a face din nou/incă o datá; a repeta un lucru 

do smth. to smb., to — F (d. un cintec, o personalitate etc.) a fascina; a 
tulbura. 

do smth. up brown, to amer. < si. a face un lucru bun/de nádejde/ cuin tre- 
buie; he likes to do things up brown el cînd face ceva face, nu se-ncurcă; 
el ori face ceva ca lumea, ori se lasă păgubaș. 

dot and carry/go one, to +F a schiopáta; a trage piciorul. 

do tell! amer. F nu zàu! ia te uită! ei aşi! (vorbeşti) serios? fugi d-acolo! 
nu se poate! 

do the block, to austral. — F a se plimba în cartierul bogat/elegant/select 
al orașului. 

do the husiness, to a da rezultatele necesare/scontate/aşteptate. 

do the business/job ior smb., to 1.«— Fa distruge/nenoroci pe cineva. 
2. A— a-i face cuiva felul/seama. 

do the carpet, to a curăța covorul cu aspiratorul. 

do the dirty on smb., to austral. — F 3. a lăsa pe cineva de izbeliste/F — 
în pantă; a părăsi pe cineva la ananghie/nevoie. 2. a-i face cuiva 
mizeriijo porcărie/o figură oribilă. 

do the dishes, to a spăla vasele. 

do the downy, to — sl. 1. a sta culcat/luugit. 2. a dormi; F— a trage (la) 
aghioase. 

do the flowers, to a aranja florile; a face un aranjament floral. 

do the guan to sl. 1. F— a se tine/umbla cu nasul pe sus; a face pe grozavul/ 
marele. 2. F— a se fuduli/grozávi cu ceva. 
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do the handsome (thing), to F v. come down handsome. 

do the job îor smb., to F v. do the business for smb. 

do the polite, to a face pe politicosul/omul bine crescut. 

do the room, to a deretica prin cameră; a face curăţenie într-o cameră: 
a zugrăvi o cameră; a tapeta o cameră etc. 

do the trick, to 1. a-și stinge/ajunge felul/scopulj F— a-i reuși figura; 
a da lovitura; a nimeri-o în plin; a-i veni de hac; a-i fi popa. 2.a avea 
efectul scontat; a da rezultat(e); F— a merge. 

do things on the big figure, to amer. F a face ceva în stil mare. 

do time, to sl. a sta la răcoare. 

dot smb. one, to F a-i trage cuiva un pumn în nas. — 

dot the i's (aud eross the ts), to p. cross the t’s (and dot the i's). 

double a part, to a dubla un rol (intr-o piesá). 

double parts, to a juca două roluri (într-o piesă). 

double up with laughter, to F — a-l durea burta de ris; a se tine cu mtinile 
de burtă de (atita) ris. 

double up with pain, to a se îndoi/chirci de durere. 

double up (on smth.), to — Fa se asocia cu cineva pentru a împărţi pe din do} 
(o cameră, o cheltuială, mincarea etc. ). 

doubly so as cu atit mai mult cu ctt. 

do up one's hair, to a-și ridica părul în sus; a-și face o coafură montantă. 

dovetail into smth.. to a se potrivi perfect cu ceva (cao parte a iniregului ). 

do well by smb., to amer. (d. un superior) a trata foarte bine pe cineva: < a 
fi o adevărată maná/binefacere pentru cineva. 

do well for oneself, to F a se descurca/aranja în viata. 

do with smth., to — F a avea nevoie de ceva; F— a-l prinde bine ceva; 
F— a nu-i strica ceva. 

do without smtli., to a se descurca (si) fără ceva; a se (putea) lipsi de ceva} 
și iron.: a se lipsi bucuros de ceva. 

down the course. to austral. — sl. (d. un cal) a termina cursa neplasat. 

down tools, to (d. inuficitori ) a întrerupe lucrul ; a face/declara grevă. 

down under «— F (in) Australia și Noua-Zeelandă. 

down with the/ your dust! amer. sl. plăteşte ! F — scoate bistarii! (pune) jos 
biştarii! marinarii pe covertă! 

dO you see any green in my eye? «— glum. mă crezi atit de credul/nai v? 

drag by the ears, to a proceda brutal; a face uz de violenta/for{a. 

drag in by (the) head and shoulders, to F v. bring in by (the) head and 
shoulders. 

crag one’s brains about/with smth., to F v. beat one's brains about/with 
smth. 

aragoou smb. into doing smth., to a forţa pe cineva să facă ceva; F— a-l 
viri futr-o poveste/treaba. 

drag out 2 story, to F a lungi o povestire. 

drag smh. off to places, to a tiri pe cineva după sine (la petreceri etc. ). 

drag the bush up, to amer. F v. bang the bush. 

fray the chain, to austral. — F a se face că muncește; a munci încet si fără 
tragere de inimă. 

drag through the mire/mud, to a tiri in mocirla/noroi; a pata, a întina 
(reputația, inemoria cuiva etc. ). 

érag up a child, to a lăsa un copil să crească ca o buruiană. 

drain the bilge, to ausiral. — sl. a suferi cumplit de rău de mare. 

draw a bead ou, to mil. a (inti; a ochi; a lua la cátare/ochi. 

draw a blank, to v. draw blank. 
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draw a bowata venture, to fig. a arunca o săgeată Ja intimplare. 

draw ahead of smb., to fig. a fi frunte; a se situa în frunte. 

draw a line, to v. draw the line. 

draw a long bow, to F v. draw the long bow. 

draw a red herring across the path/trail/track, to «— F 1. F— a umbla cu 
cioara vopsită. 2. a abate atenţia de la fondul chestiunii; a devia 
conversaţia; a schimba vorba. 

draw a veil over smth., to fig. a aşterne un văl peste ceva; a nu dezvălui 
lucruri neplăcute. 

draw bit/bridle/rein, to 1. a stringe friul; a trage de haturi; a opri (calul etc. ) 
trágind de háturi. 2. a lăsa háturile din mină; a se opri. 3. fig. a 
reduce cheltuielile; F— a (mai) stringe cureaua. 

draw blank, to 1. a trage un bilet de loterie necistigátor. 2. F— a da chix; 
a nimeri în gol. 

draw bridle, to v. draw bit. 

draw cuts, to a trage la sorți. 

draw dun out of the mire, to — inv. a ajuta pe cineva într-un moment de 
grea cumpănă; a scoate pe cineva de la strimtoare/din nevoi. 

draw in one's horns, to —— F a-și mai micşora/cobori/reduce pretenţiile; 
F— a o lăsa mai moale/ieftin; F— a-și mai lăsa din fumuri/pene; 
a se face mai mititel; < a bate in retragere; a trái pe picior mai mic/ 
mai modest (decit în trecut). 

draw it mild! F 1. lasa-te de brașoave/iordane! las-o mai ieftin! 2. las-o mai 
moale! opreşte boii! (ia-o) usurel! 

draw oneseli up, to a se îndrepta (din spate); a-și îndrepta spinarea. 

draw oneself up to one’s full height, to a se ridica cit e de lung. 

draw on/upon smb.'s knowledge/experience/skil, ete., to a apela/recurz la 
cunostintele/experientafindemiuarea cuiva. 

draw out to a great length, to a Inr:si teribil de mult (un discurs, timpul de 
stat la masă etc. ). 

draw rein, to v. draw bit. 

draw smb. out, to a scoate pe cineva din atitudinea sa rezervată; fig. a-l face 
să iasă din cochilie. 

draw smb.'s attention to, to a-i atrage cuiva atenția asupra. 

draw smb.'s eye-teeth, to F 1. a rupe/tăia cuiva nasul; a-i mai tăia/reteza 
din pene/unghii. 2. a jumuli/suge pe cineva. 

draw smb.'s fire, to a se face tinta atacurilor cuiva; a-si ridica pe cineva 
in cap. 

draw smb.'s leg. to F scof. v. pull sinb.'s leg. 

draw smb.'s teeth, to a face pe cineva inofensiv. 

draw smb. up sharp/sharply, to (d. o remarcă, un comentariu) a face pe 
cineva să se oprească brusc (din vorbire). 

draw/gather straws, to — F a-i da ochii/pleoapele in gene; F— a-i veni Mos 
ne pe la gene. 

draw the badger, to F fig. a face pe cineva să-și dea cărţile pe faţă. 

draw the bow up to the ear, to — rar fig. a-și incorda toate puterile; a depune 
toate eforturile. 

draw the bye. to (d. un sportiv) a fi scutit de a participa la o probă/un meci. 

draw the crow, to austral. v. cop the crow. 

draw the line, to 1. a stabili o diferentá/limitá nctă/clarăjprecisă. 2. a nu 
depăși măsura; one must = somewhere toate (lucrurile) au o limilă; 
trebuie să știi (unde) să te oprești. 
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draw the long bow, to F a spune brasoave/gogosi; a tăia (la) piroane; 
a îndruga (la) minciuni; a minca borş. 

draw the sword and throw away the scabbard, to — elev. a fi pregătit pentru 
cele mai grele încercări. 

draw the wool over smb.'s eyes, to F a orbi pe cineva; a-i arunca cuiva praf 
în ochi; a unge ochii cuiva; a imbrobodi pe cineva. 

draw to a close, to a se apropia de sfirșit. 

draw up a contract/treaty/an agreement, to a întocmi un contract/tratat/ 
acord (mai ales sub formă de proiect ). 

draw up the ladder after oneself, to fig. a trage scara după sine; a se pune la 
adăpost de orice primejdie; a îi în afară de orice pericol. 

draw water to smb.’s mill, to F a da cuiva apa la moară. 

dream smth. up, to a inventa/născoci ceva (ingenios sau nástrusnic ). 

dree one's weird, to — rar a se resemna/impăca cu soarta; a suferi în tácere/ 
fără a  cricni. 

dress down snib.'s jacket, to F a-i trage cuiva o chelfánealá bună; a scoate 
praful din cineva; a-l snopi/umfla în bătăi; a-l burdusi zdravăn; a-i 
scutura  cojocul. 

dress smb. down, to F. v. dress down smb.'s Jacket. 

dress up an argument, to a-și susține un punct de vedere încărcat cu zorzoane 
inutile (pentru a-l face mai convingător ). 

drill smth. into smb., to a-i vtri (cuiva) ceva în cap prin exerciţii repetates 

drink hob a/or nob, to — F a ciocni paharele; a bea împreună. 

drink in smb.’s words, to F a-i sorbi cuiva cuvintele. 

drink off candle-ends (for), to — înv. a bea în sănătatea doamnei inimii sale 


drink oneself to death, to a muri din pricina báuturii/alcoolismului ; he is ming 
himseli to death bea în nestire (pînă ce va muri). 

drink smb. under the table, to F a tine maf mult la băutură decit cineva; 
a-l viri sub masa. 

drink smth. down/oif (in one gulp), to a bea ceva pina la fund (pe nerásuflate, 
dintr-o inghititura/sorbitura). 

drink the waters, to a bea apă minerală (într-o stațiune balneará/balneo- 
climaterică); a face cură de apă (minerală). 

drink with the flies, to austral. a bea de unul singur. 

drive a coach and four through an argument, to F a da peste cap/face praf un 
argument care nu stă în picioare. 

drive a hard bargain, to — Fa nu ajunge ușor la un compromis/o intelegere/ 
o tranzacţie; F- a se lăsa greu (convins). 

drive a nail into smb.'s coffin, to a grăbi sfirșitul cuiva; F— a băga pe 
cineva în mormint/pamint. 

drive a wedge (between), to F a băga un fitil (între). 

drive home (to), to 1. a convinge; a face să înţeleagă; a-i băga (cuiva ceva) 
în cap. 2. a termina cu bine/succes; a duce la bun sfirsit. 

drive into the background, to a impinge pe planul al doilea. 

drive one's hogs/pigs to a had/wrong market, to F v. bring one's eggs toa bad/ 
wrong market. 

drive one's hogs/pigs to a fair/fline/pretty market, to iron. v. bring one's eggs 
to a fair/ilne, etc. market. 


drive one’s hogs/pigs to market, to — înv. fig. a mina porcii la jir; a trage 
(la) aghioase. 
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drive smb. back on smth., to a-i forța cuiva mina să facă lucruri (extreme) în 
contra voinţei; as I had finished all my cigarettes, I was driven back on 
John's gaspers cum îmi terminasem toate ţigările, a trebuit să fumez 
mahorca lui Ion. 

drive smb. crackers, to + F a scoate pe cineva din minţi; a înnebuni pe 
cineva. 

drive smb. into a corner, to fig. a incolti pe cineva; a pune pe cineva la zid; 
a infunda pe cineva; a nu-i lása cuiva nici o iesire/scápare. 

drive smb. mad/erazy, to a scoate pe cineva din minţi; a-l înnebuni. 

drive smb. out of his mind/wits, to v. drive smb. mad. 

dri ve sinh. round the bend, to F v. drive smb. mad. 

drive smb. to despair/desperation, to a-l aduce pe cineva la (o stare de) 
disperare. 

drive smb. to drink, to a-l face pe cineva să se apuce de băutură (de disperare ). 

drive smb. to his shifts, to a aduce pe cineva la ultima limită a rezistenţei/ja 
capătul puterilor. 

drive smb. to his wit’s end, to v. bring smb. to his wits end. 

drive smb. to the (last) shifts, to v. drive smh. to his shifts. 

drive smb. up the wall, to F a-l face pe cineva să se suie pe pereţi; a-l in- 
nebuni; a-l scoate din minți. 

drive stakes, to amer. a așeza tabăra. 

drive the center/cross/nail, to amer. a ochi/trage/nimeri drept în ţintă. 

drive the nail home, to 1. a bate cuiul pina în/la fund. 2. fig. a termina 
ceva cu bine/succes; a duce ceva la bun sfirșit. 

drive the nail (up) to the head, to v. drive the nail home. 

drive to bay, to v. bring to bay. 

drive to the wall, to v. drive smb. into a corner. 

drop a brick/clanger, to F a da cu bita/bátul în baltă; a o face boacănă/ 
de oaie. 

drop a bucket into an empty well, to — F a-și pierde/irosi timpul (si forţele) 
de pomană; aprox. F — a duce/căra apa cu ciurul (si scarele cu oborocul). 

drop a clanger, to v. drop a brick. 

drop a cue, to sl. a-și lepáda potcoavele. 

drop a hint, to F — a bate saua să priceapă iapa. 

drop a stiteh, to a scăpa un ochi (la crosetat ). 

drop dead! sl. du-te dracului! să te ia dracu’! 

drop in (on smb./at a place), to a trece pe la cineva/ceva. 

drop it! F gata! destul! basta! las-o baltă! 

drop like a hot potato, to F a se debarasa (de cineva, ceva) în doi timpi şi 
trei mișcări; a arunca la lada cu gunoi. 

drop millstones, to 1. a nu vărsa o lacrimă (la o nenorocire). 2. a avea inima 
impietritá; a fi inimă de piatră. 

drop off the hooks, to s/. v. drop a cue. 

drop one's bundle, to austral. F a se lăsa págubas; a se da bătut; a depune 
armele. 

drop one's gear, to austral. «— sl. (d. ofemeie) a se dezbráca. 

drop one’s h's, to (unadin particularitățile vorbirii Coekney) a nu pronunta 
,h" acolo unde trebuie. 

drop short of smth., to v. fall short ef smth. 

drop smb. a line, to a-i scrie cuiva citeva rinduri/o scrisoare scurta. 

drop the bucket, to austral. < si. a arunca/da vina pe altcineva (intr-un 
proces ). 
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drop the pilot, to fig. a renunţa la serviciile unuisfătuitor bun. 

drown smb. out, to a vorbi mai tare decit cineva (saua face zgomot) pentru 
a-l acoperi. 

drown the miller, to «— glum. a boteza prea tare o băutură alcoolică. 

drum smb. out oi smth., to a da pe cineva afară cu tam-tam/scandal. 

drum smth. into smb., to v. dinsmth. into smb. 

drum up one's friends, to <— F a face apel la toti prietenii. 

drunk as a bastard, (as) austral. v. drunkasa fiddler, etc. 

drunk as a boiled owl, (as) amer. v. drunk asa fiddler, etc. 

drunk as a fiddler/piper/lord/fish/an owl, (as) beat mort/critá/tun/turtá. 

drunk as a pissant, (as) austral. F beat mort/turta/crita. 

dry as a bird's arse, (as) austral. «— F foarte uscat. 

dry old stick, (to be a) austral. — F (a fi un) bătrin ironic. 

dry straight, to —sl. a se aranja; a se rezolva. 

dry up! F basta! destulă vorbărie! ai spus si-asa prea multe. 

duck in, to austral. — F a intra repede/pentru cîteva minute (mai ales 
într-un magazin. La Melbourne, multe magazine au firme cu rüfoi şi 
inscripția: Duck in for shoe repairs etc.). 

duck out of smth., to F a reuşi să scape deo belea. 

duck the scone, to ausíral.«— sl. a-și recunoaște vina (tnir-un proces). 

dull as ditehwater, (as) (d. un spectacol, o carte, un discurs etc.) plicticos 
la culme. 

dun's the mouse! + tno. aha! te-am prins! 

dust smb.'s coat/doublet/jacket (for him), to v. dress down smb.'s jacket. 

dust smb.’s eyes, to fig. a arunca praf în ochii cuiva. 

Dutch have taken Holland!, the aprox. a descoperit America/gaura covrigu- 
lui! mare procopseală/scofală! 
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each for himself and the devil take the hirdmost fiecare pentru el si Dumnezeu 
pentru toţi; < scapă cine poate. 

early bird catches the worm, the cine se scoală de dimineaţă, departe ajunge. 

early start makes easy stages, an v. early bird catches the worm. 

earl: /make a mint (of money), to F a cistiga/face o groază de bani/ o avere; 
a minca baniicu lingura; a se juca cu banii. 

earn one's crust, to a munci pentru o bucată de piine. 

earn one’s keep, to a cistiga atit cit este necesar pentru a se întreţine (singur); 
a ayea cu/din ce să trăiască. 

earn one's salt, to a nu minca piine(a) de pomană/degeaba. 

earn the wages of sin, to — elev. a fi spinzurat/condamnat la moarte. 

ease hack on the stick, to av. a trage maneta spre sine (cistigind înălţime). 

ease nature, to a se usura; a avea scaun. 

easy as ABC, (as) F simplu ca bună ziua. 

easy as falling off a log/as lying/s/. as damn it/amer. as pie/as rollin goff a leg, 
(as) v. easy as ARC. 

easy as winking, (as) v. easy as ABC. 

easy conie, easy go (d. bani) P— de haram a venit, de haram s-a dus; 
cum a venit, asa s-a dus. 

easy does it! domol! ia-o incet/usurel! nu te grábi/pripi! cine merge încet, 
ajunge departe! încet, încet, departe ajungi! 

easy on the eye plăcut la vedere, plăcut ochiului; care încîntă/ desfata 
privirea/ochiul. 

eat a bit of mutton with smb., to — F rara lua masa cu cineva. 

eat a peek of salt with smb., to 1. fig. a mînca piine si sare cu cineva (o viata 
întreagă). 2. a se bate pe burtă cu cineva. 

eat away at the coast, to (d. mare) a eroda malul (stincos); a ,,musca”’ 
din mal. 

eat erow/dog, to amer. sl. v. eat dirt. 

eat dirt, to «— F 1. a-și retrage cuvintele (cerindu-şi mii de scuze). 2. a-și 
pune/turna cenușă pe/in cap. 

eat dust, to amer. «— F a suferi o pedeapsă. 

eat for the bar, to «— F a urma dreptul. 

eat humble(-) pie, to v. eat dirt. 

eat into one's savings, to F a face o gaură in economii. 

eat iron/sword, to —— înv. a primi o lovitură de armă albă. 

eat no fish, to «— inv. 1. a nu minca peste (in zile de post); a nu tine post 
catolic; (prin extensie) a nu fi catolic. 2. fig. a inspira încredere (din 
punct de vedere politic etc. ). 

eat one’s cake and have it, to aprox. a împăca și capra si varza; si cu porcul/ 
gras în bătătură şi cu porumbi in patul. 
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eat one's dinners, to F eat for the har. 

eat one's fill, to a minca pe sáturate/ghiftuite. 

eat one's hat, to: I'll eat my hat if... să nu-mi spui mie pe nume dacă... 
(folosit pentru a tntári certitudinea unei afirmafii ). 

eat one's head off, to Fa minca cit șapte şi cam de pomană; (prin extensie] 
a duce o viatá de parazit/trintor (pe spinarea altuia). 

eat one's heart out, to a se consuma teribil de mult; a se perpeli; ase tortura; 
a i se topi inima (de supărare); a-și mînca sufletul; a-l ricii la inimă. 

eat one's leek, to F v. eat dirt. 

eat one’s mutton with smb., to rar v. eat a bit of mutton with smb. 

eat one’s own flesh, to a fi cuprins de lene(vie). 

eat one’s terms, to F v. eat for the har. 

eat one’s words, to l. a-şi inghiti/retrage cuvintele; a retracta tot ce a spus 
(cerindu-si scuze). 2. a inghiti/minca cuvintele (tn vorbire ). 

eat out of smb.’s hand, to a fi supus ca un ciine; a se purta ca un mielusel. 

eat short, to (d. torturi, piscoturi etc. ) a se minca/consuma repede; a dispărea 
repede; a nu tine mult; a nu ajunge să se strice. 

eat smb. out of house and home, to F a-i minca cuiva si urechile; (prin 
extensie) a trăi pe spinarea cuiva, exploatindu-l la singe. 

eat smb.’s bread and salt, to a fi oaspetele/musafirul/invitatul/cuiva. 

eat smb.'s mutton, to rar v. eat a bit of mutton with smb. 

| eat smb.'s salt, to 1. v. eat smb.’s bread and salt. 2. a minca din plinea 
cuiva; a îi într-o situaţie de dependenţă faţă de cineva. 3. a fi in slujba/ 
serviciul cuiva. 

eat smib.s toads, to F a-i linge cuiva si picioarcle/ghetele/cizmele; a fi 
cájfelusul cuiva. 

eat sword, to înv. v. eat iron. ' 

eat the air, to — înv. a se hrăni cu promisiuni; a nutri speranțe desarte. 

eat the bread of idleness, to a minca piine(a)/a face umbră pámintului de 
pomană; a fi un trintor fără pereche. 

eat the cali în the cow’s belly, to a vinde pielea ursului din pădure. 

eat the fat oi the land, to a trăi împărătește/ca un pașă/ca găina la moară/ 
ca cîinele la stiná; a înota în miere 

eat the ginger, to amer. < sl. a-şi lua partea leului; a lua caimacul; a trage 
spuza pe turta sa. 

eat the leek, to F v. eat dirt. 

eat well, to 1. a mînca bine; a-i plăcea să mánínce bine. 2. a avea poftă de 
mincare. 3. (d. un aliment) a avea (un) gust plăcut, a fi bun (la gust). 

economize (on smth.), to a face economii (la/de ceva); a(-si) reduce cheltuie- 
lile (la/de ceva). 

edge (one's way) towards the door/across the room, etc., to a se strecura spre 
usá/ (printre invita[i etc.) spre celălalt colt al încăperii etc. 

edit words out of a text, to a supriina cuvinte din text în momentul stilizárii/ 
pregătirii pentru tipar. 

effect a footing, to fig. a prinde rădăcini. 

egg smb. on, to a impinge pe cineva la ceva (mai ales nechibzuit sau periculos ). 

eke out a living, to a cîştiga o piine, a găsi un mijloc de a duce/tncropi o 
existență precară. 

elhow-grease gives best polish aprox. cu răbdarea se trece marea; cu răbdare 
şi cu tăcere se face agurida miere. 

elbow one's way through/aeross, ete., to a-și croi/face drum cu coatele prin etc. 


embark on/upon smth., to a începe ceva (o călătorie, un proiect, o campa- 
nie ele. ). 
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empty out one’s contents, to (d. un recipient) a-și plerde conținutul; a lăsa 
să i se scurgă conţinutul. 

empty out one's pockets, to a-și goli buzunarele. 

en bloc în bloc. 

en clair (d. mesaj) necifrat, necodificat. 

encore smb., to a bisa pe cineva (un interpret ). 

encroach on/upon smb.'s time, to elev. a-i răpi culva timpul. 

end it (all), to F a termina-o cu viata; a-și pune capăt zilelor. 

end on (d. o ciocnire de vase) cu pupa/prova. 

end smth. oif, to a termina ceva. 

end to end (d. mese etc.) (agezate) cap la cap. 

engage with the enemy, to mil. a angaja inamicul. 

Englishman’s house is his castle, an aprox. fiecare e stăpin la el acasă. 

enlarge on/upon a subject, to a dezvolta un subiect; a spune mal muite 
despre un subiect. 

enlighten smb. about/on smth., to elev. a lumina/lămari ps cineva cu privire 
la ceva. 

en masse în masă, masiv. 

enough and to spare prea de-ajuns/mult (mai şi rămtne)j destul ca să mal și 
rămină; cu prisosintá; cu virf şi îndesat. 

enough is as good as a feast prov. ce-i destul e prea destul; < ce-i mult 
nu-i bun. 

enough to make a cat laugh (,it’s) să mori/să te prăpădești de ris (nu alta)! 

enough to make a cat speak (it's)... minune mare; ... de face să stea 
mita-n coadă. 

enough to puzzle a Philadelphia lawyer (,it’s) amer. P (e 0) treabă tare 
îucurcată căreia nici dracul nu-i mai dă de capăt. 

enough to swear by (,it’s) F nu (e) cine știe ce; o ţiră; un plc. 

en pantoufles într-o atmosferă degajatá/relaxatá/Int! má. 

en poste (d. un diplomat etc.) la post. 

en prise (d. o piesă de şah) ameninţat. 

en route în/pe drum. 

en secondes noces dintr-o a doua căsătorie. 

enter at the Stationers’ Hall, to (d. o lucrare) a purta drepiul de autor. 

enter for a contest/competition, to a se prezenta/inscrie Ja un concurs. 

enter into details/particulars, to a intra in detalii/amănunte. 

enter the field, to si fig. a intra în luptă/acțiune; a se lansa în discuţie) 
dispută/controversă. 

enter the lists, to fig. 1. a arunca mănușa. 2. a ridica mánuga. 3. v. enter the 
field. 4. a intra in arenă; a-și încerca forțele. 

entre nous între noi; în particular. 

&pater les bourgeois F — (ca) să crape Popeasca. 

equal to cash amer. «— F valoros; preţios; de valoare/pret; de o calitate 
incontestabilă; F it's ~ face toti banii/toate paralele. 

err on the right side, to a evita greşeala cea mal gravă posibilă; aprox. a 
alege soluţia cea mai bună dintre două rele. 

ésprit de corps aprox. solidaritate profesională. 

ésprit de l'esealier aprox. mintea românului cea de pe urmă. 

even as... tocmai cînd... 

even out payments, to a esalona plățile în tranșe egale. 


even up matters/things/the teams, ete., to a echilibra situaţia/lucrurile/ 
echipele etc. 
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even up the score, to a egaliza scorul/rezultatul. 

everybody knows best where his own boot/shoe pinches fiecare-si stie buba; 
fiecare stie unde-l bate/doare/stringe gheata/pantoful; fiecare stie 
ce-l doare. 

every bullet has its billet aprox. în toate (lucrurile) există o soartă; nu te 
poti împotrivi soartei; nu poji lupta contra soartei. 

every last sl. toţi, fără excepţie. 

every little makes a mlekle picătură cu pic, pic, girla iti face si nu mică; păr 
cu păr se face cergă. 

every man has a fool in his sleeve fiecare nag isi are nașul; cit e vulpea de 
vicleană și tot cade în capcană. 

every man Jack (of us) fiecare (dintre noi), toată lumea (fără excepţie). 

every man with his hobby-horse F fiecare (om) cu damblaua/păsărica lui. 

every now and then din cînd în cînd, cînd şi cînd. 

every potter praises his own pot pror. tot tiganul își laudă ciocanul. 

every So often v. every now and then. 

everything in the garden is lovely (uneori folosit ironic ) totul este cit se poate 
de bine. 

everything is lovely and the aoose hangs high F totul merge strună/găitan/ca 
pe roate/ca pe apă. 

everything is nice in your garden iron. la dumneata totul este perfect 
(vorbă să fie)! 

every which way amer. în orice direcţie; în toate direcţiile. 

exchange is no robbery aprox. tirgul prost gen Dănilă Prepeleac nu e pácat/ 
furt (expresie folosilă ca o scuză de cel care face un schimb avantajos tn 
„detrimentul celuilalt ). 

excuse me 1. dati-mi voie; pardon (expresie folosită pentru a străbate mul- 
[imea sau pentru a-şi exprima dezacordul). 2. mă iertati (scuză folosită 
cind tuşeşti, strdnufi etc.; de asemenea, cind te ridici de la masă sau cind 
opreşti un străin pentru a-i cere o informaţie ). 

excuse smb. from (doing.) smth., to a scuti pe cineva de (a face) ceva. 

ex nihilo din nimic. 

ex officio din oficiu. 

expend energy on (doing) smth., to a consuma/cheltui energie pentru 
(a face) ceva. 

experiment on/upen, to a face experiență pe. 

experiment with, to a face experienţe cu. 

explain smth. away, to a găsi o explicaţie plauzibilă/valabilă pentru ceva 
(inláturind astfel orice dubiu). 

explore every avenue, to < F a examina/cerceta toate posibilitatile/caile; 
a intoarce o problemá pe toate fetele. 

ex post faeto (d. o lege) cu efect retroactiv. 

expunge from the list/record, to a radia/sterge (un nume) de pe listă/registru. 

ex silentio din/in lipsa unor probe contrare. 

eye for an eye dinte pentru dinte. 

eyes front/leit/right ! mil. capul inainte/la stinga/la dreapta! 
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face away from (smb./smth.), to a-și întoarce capul/fata (de la cineva/ceva) 
a privi (intenţionat) în direcţie opusă. 

face it out (that), to a o tine una și bună (că). 

face it with a card of ten, to «— înv. a avea o atitudine impertinentá/sfidá- 
toare/provocátoare. 

face the knocker, to «— F a cersi pe la uși; a umbla cu cersitul/F — sáru' 
mina/daibojul. 

face the music, to F a nu zice nici pis/a nu cricn! (cînd cineva te ceartă); 
fig. a înfrunta furtuna. 

face up to, to a-și asuma (o răspundere, o sarcină, a accepta (cu curaj) 
(o posibilitate] probabilitate neplăcută); a privi (adevărul/lucrurile ) drept 
în faţă. 

fade away into the distance, to (d. persoane, zgomote) a se pierde (treptat) 
în depărtare. 

fade out, to radio a fila (o voce, o muzică, efecte de sunet). 

fade up, to radio a întări (o voce, o muzică, efecte de sunet). 

fag round after smb.,to Fase {ine de coada cuiva (făcindu-i diferite servicii) - 

faint heart never won fair lady aprox. cine nu îndrăzneşte nu cucerește, 

fair and softly ! încet! ușurel! domol! 

fair and square cinstit; deschis; pe fata. 

fair do's.1. that's not ~ ! nu e drept/cinstit/just! 2. pe din două! 

fair enough! (foarte) bine! perfect! de acord! tn reguli! 

fair to middling (d. sănătate, vreme etc.) aga si asa. 

fair/fine/soft words butter no parsnips prov. numai cu vorba nu se face 
ciorba. 

fall aboard of/with smb., to Fa se stricajcerta cu cineva; a se pune 
rău cu Cineva 

fall about laughing/with laughter, to F a muri/se prăpădi de ris; a nu se 
mai putea tine'pe picioare/a se tine cu miinile de burtă de atita ris. 

fall about one's ears, to (d. realizări etc.) a se prăbuşi (la pămînt) (ca un 
castel de joc de cărți ) ; a se alege praf si pulbere. 

fall a lip of contempt, to a se strimba in semn de dispreţ: a face o mutra 
dezgustatà. 

fall asleep, to a adormi. 

fall back on (smb./smth.), to a apela la (cineva/ceva) în caz de (absolută) 
nevoie; a-și pune (ultima) nădejde în (cineva/ceva). 

fall behind, to a rámine în urma (cuiva/ceva ). 

fall behind with. to a rămîne în urmă cu (livrările, ratele etc. ). 

fall below, to a scădea sub (un anumit nivel). 
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fall between two stools, to F aprox. 1. a alerga după doi iepuri deodată 
(si a nu prinde nici unul); a umbla în două luntre și a cădea in apa; 
(prin extensie) a rămine cu buza umilată. 2. a nu fi nici una, nici alta. 

fall by the wayside, to a o apuca pe cărări gresite/pe o pantă greșită. 

fall down, to F (d. un plan, proiect etc. ) a fi nesatisfăcător sau impracticabil. 

fall down on an exam, to a cădea la un examen. 

fall down on ît/the job, to — F (d. cineva) a nu fi la înălțimea unei 
sarcini/unui post: F — a incurca treburile. 

fall flat, to (d. o glumă, piesă etc.) < F a nu avea nici un succes. 

fall flat on one's face, to F 1. a cádea/a se lungi la pámint (cu fata în jos). 
2. fig. a esua in mod lamentabil; F — a-si fringe gitul. 

fall for smb. (in a big way), to F a fi amorezat lulea de cineva; a fi mort 
dupá cineva. 

fall for smth. (hook, line and sinker), to —— F a nu putea rezista tentatiei 
de a avea ceva; a ajunge sá creadá (cu naivitate) intr-un argument, o 
reclamă comercială, spusele cuiva etc. 

fall ioul of smb., to F v. fall aboard of/with smb. 

tall from/out of faveur (with), to a nu mai fi văzut cu ochi buni (de); v. si 
fall from grace. 

fall from grace, to a cădea în dizgrație. 

fall from power, to a cádea de la putere. 

fall irem the water-wagon, to amer. «- F a se apuca din nou de băut(ură) 
(după o perioadă de abstinenfá ). 


"fall il], to a se îmbolnăvi; a cădea la pat. 


fall în alongside/beside smb., to a se alătura cuiva/unui grup aflat în marș/ 
defilare. 

fall in love with smb., fo a se îndrăgosti de cineva. 

fall into, to a fi divizibil în/a se imparte in (părți, secțiuni, categorii etc.) 

fall into a coma, to a intra în coma. 

fall into a (deep) depression, to (d. cineva) a suferi de stări depresive; a 
avea o depresiune nervoasă. 

fall into a deep sleep, to a cădea într-un somn adinc. 

fall into a good/nice berth, to a găsi un post bun/bine plătit. 

íall into a tranee, to a cădea în transă. 

fall/get iuto bad habits, to a (de)prinde/cápáta/lua obiceiuri proaste; 
a apuca pe căi rele. 

fall into decay, to a decádea (fizic sau moral); a se deteriora/deprecia ire- 
mediabil. 

fall into decline, to a decádea; a fi/ajunge in declin. 

fall into disfavour/disgrace (with), to a cădea in dizgratia (cuiva). 

fall into disrepair, to (d. o construcfie, un mecanism) a necesita repa- 
ratii. 

fall into disrepute,” to "a-și: pierde reputația; a se compromite v. bring 
into disrepute. 

fall into disuse, te a nu se mai folosi; a ieși din uz; elev. — a cădea in 
desuetudine. 
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fall into line (with), to v. come into line (with). 


fall into place, to fig. (d. lucruri) a prinde formá[contur; a începe să 
capete înţeles; a începe să se lámureascá/deslugeascá/clarifice. 

fall into step (with), to 1. a-și potrivi ritmul pasilor/de mers după al 
altuia. 2. v. come into line (with). 

fall into the bad habit oi, to a căpăta/lua prostul obicei de (a face ceva). 

fall into the habit of doing smth., to a lua obiceiul de a face ceva; 
a-şi face un obicei din a face ceva. 

fall into the right hands, to a încăpea pe mtini bune. 

fall into the wrong hands, to a încăpea pe miini rele. 

fall in with smb., to a da (din intimplare) peste cineva[un grup; mil. 
a se alătura (for[elor proprii) după o absenţă (tn misiune). 

fal in with smth., to a-și însuşi (o idee, o propunere, o sugestie, un plan 
de ac[iune ). 

fall on a weekday/Sunday, ete., to (d. un eveniment; a cădea într-o zi 
de lucru/duminicá etc. 

fal on deaf cars, to (d. o propunere, un apel etc.) a nu fi ascultat; fig. 
a se picrde în vint; aprox. a bate toaca/toba la urechea surdului; 
aprox. a rámine surd la o propunere, un apel etc. 

fall one's men in, to mil. a-și aduna trupa din subordine în formație. 

fall on/upon evil days/hard times, to (d. o fară, industrie, o familie 
etc.) a trece prin/a cunoaște zile grele/negre; a traversa o perioadă de 
criză. 

fall on one's crupper bone, to austral. — sl. a cădea de pe cal. 

fall on one's feet/legs, to si fig. a cădea în picloare. 

fall on/to one's knees, to a se arunca în genunchi la picioarele cuiva. 

íall on/upon snib., to a cădea asupra cuiva; a ataca pe cineva (inamicul 
ete. ). 

fall on/upon smb.’s ears, toa ajunge la urechile cuiva. 

fall on/upon smb. to do smth., to: it fell upon me to ~ mie mi-a revenit 
(sarcina) să fac ceva. 

fall on stony ground, to fig. (d. vorbe etc.) a cădea pe pămint nerodi- 
tor; a nu incolti; (prin extensie) a rămîne fără (nici un) rezultat ; a nu 
da roade. 

fall out oi favour (with), to v. fall from favour (with). 

fall out oi love with smb., to a nu mai iubi/simpatiza pe cineva. 

fall out of the irying-pan into the fire, to F a cădea/nimeri din lac tn 
put; a fugi de popa si a da peste dracul. 

fall out of the habit of doing smth., to a se dezbăra/lăsa de obiceiul 
de a face ceva. 

fall out of use, to v. fall into disuse. 

fall outside one's province/field/area oł interest/competenee, to (d. o 
problema) a depăşi  domeniul/competenţa cuiva. 

fall outside the scope of..., to a depăși cadrul. 

fall out with smb., to Fa strica prietenia cu cineva; a o rupe cu cineva; 
a se certa cu cineva. 
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fall over baekwards to do smih., to F a se da peste cap pentru a face 
ceva; a face tot ce e posibil/a nu precupeti nici un efort pentru a 
realiza ceva; a nu gti ce sá mai facá (mai ales pentru a fi agreabi] 
cuiva ). 
fall over each other, to a se lua la harta; a sări la bătaie. 
fal} over one another, to o. fall over each ether. 
fall over oneself to do smth., to v. fall over backwards to do smth. 
iall POW, to a cădea prizonier de război. 
fall/drop short of smth., to 1. a-i lipsi ceva; a nu avea ceva. 2. a nu 
corespunde; F — a nu fi la înălţime. 
fall short of the merk, to a da gres; a nu-și atinge scopul/tinta. 
îsi! to blows/culis, to a se lua la bataie/harta; a se încăiera. 
fail to doing srath., to a ge apuca de (făcut) ceva. 
fall together by the ears, to+— înv. a se certa; a fi certati/despartiti. 
fall to loggerheads, to F v. come to loggerheads. 
fall to one's knees, to ov. fall on one's knees. 
1:1] to pieces, to (d. o mașină) a fi (devenit) o rablá (gata-gata să se 
desfacă în părțile componente); (d. moralul cuiva, o argumentatie etc.) 
a fi extrem de slab; aprox. F — a îi prins în pioneze. 
fall io sinb./smb.'s Jot to do smth., to v. fall on smb. to do smth. 
fall to the ground, to 1. a cădea la pamint. 2. fig. (d. un plan, o ipo- 
teză, leorie eic.) a cădea, F — a nu mai tine. 
fall to with (ravenous) appetite, to a se apuca de mincat cu (multă) poftă. 
fall to with enihusiasm, to a se apuca de lucru/ceva cu entuziasm. 
fall under srab.'s spell, to a fi captivat/vrájit de cineva. 
fall under the heading/head of, to a fi clasificabil ca; a (apar)tine (cate- 
goriei) de. 
fall upon smb. hammer and tongs, to si fig. €— F a se nápusti asupra 
cuiva cu toată forţa. 
all upon smth. hammer and tongs, to «— F a se apuca de ceva cu toată 
nădejdea. 
fail within one's province/ficid/area of interest/competence, to a fi de 
domeniul/competenţa cuiva. 
familiarity breeds contempt îi dai degetul, el îţi apucă mina, îi dai un 
ort si-{! fa tn e»t. 
fancy eneself es ..., to a se vedea in rol/posturá/pe post de... 
fan the breezes, to amer. aprox. a căra apă la fintina. 
fan the flame, to fig. a afita pasiunile/patimile; a agita spiritele; (prin 
extensie) a turna gaz peste foc. 
far and away indiscutabil; hotárit; categoric; he is the best skier ~e 
indiscutabil cel mal! bun schior. 
far and near/wide peste tot; pretutindeni; în toate părțile. 
far be it from me to departe de mine gindul/intenţia de a. 
far cry fig. it's a — from ... to e cale lungă de la... pina la. 
far from the mark departe de adevăr/realitate/obiect. 
farm out a baby en smb., to a da copilul în grija cuiva. 
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farm out work/responsibilities to ..., to a repartiza sarclul/ráspunde:i 


(altora, altuia). 

fash one's thumb (about smth.), to scof. a se perpeli; a se da de ceasul 
morţii. 

fasten a quarrel upon smb., to a căuta ceartă (cu luminarea)/pricina 
cuiva. 

fasten on/upon smb., to 1. a-i da cuiva (o poreclă). 2. a-i aduce cuiva 
(o acuzaţie). 3. a-şi fixag(privirea) asupra cuiva. 4. a-și concentra 
(gindurile ) asupra cuiva. 

fasten on/upon smth., to a prinde (ocazia) din zbor; a se agăța de (o 
idee, o propunere, o slăbiciune ). 

fat is in the fire, the (acum) ce-o fi o fi; (acum) întimplă-se ce s-o Intim. 
pla; (acum) Dumnezeu cn mila. 

fat lot, a F iron. mare brinză/scofală! œ~ oi good/help that is to us! 
de asa bine/ajutor, mai bine lipsă! ei să ştii cá acum ne-am procop- 
sit! ~he knows about it! că multe mai stie el (în chestia asta)! 

fat paunches have lean pates stomacul plin nu-nvafá bucuros. 

father smth. on/ upon smb., to a-i atribui cuiva paternitatea (unei 
lucrări, idei, invenţii ). 

fathom it/things out, to — F a încerca să găsească o explicaţie pentru 
ceva; a încerca să-și explice ceva; I can’t fathom out where the book 
has got to. I left it on the table a minute ago nu pot pricepe unde 
a dispărut cartea. Acum un minut era pe masă. 

fatten on/upon the  toil/labour/sweat of others, to a trăi din sudoarea 
muncii altora. 

faults are thick where love is thin prov. unde-i dragoste puţină, lesne-i 
a găsi pricină. 

fawn on smb., to fig. a se gudura pe lingă cineva; a face sluj in fata 
cuiva. 

fear for smth., to a se teme pentru/a fi îngrijorat de (sănătatea, siguranța, 
viața cuiva, viitorul economiei nationale etc. ). 

fear no colours, to — înv. a nu sti ce e frica; a fi neînfricat. 

feast at the public erib/trough, to amer. «— F a avea o sinecură. 

feather one's (own) nest, to F 1. a-și umple/garnisi punga/buzunarele; a 


prinde cheag. 2. a-şi face culcuş moale; a stringe bani albi pentru zile 
negre. 


feed a cold, to — F a minca bine atunci cînd este răcit. 

feed an actor, to— F a da (prompt) replica unui actor pe scenă. 

feed at the public trough, to F amer. v. feed at the public crib. 

feed off smth., to 1. a mînca din (farfurii de porfelan, plastic etc.). 2. 


a trái din (resursele, ideile altora sau proprii); the eamel feeds off its 
hump camila trăiește din rezervele acumulate in cocoasa. 


feed on smth., to si fig. a se hráni cu ceva. 
feed smb. on smth., to si fig. a hráni pe cineva cu ceva. 


feed smb. on soft eorn, to amer. < sl. a fi extrem de atent/prevenitor cu 
cineva; < a támlia pe cineva. 


feed smb. up, to a supra-alimenta pe cineva. 
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feed the fishes, to F 1. a da hrană la peşti (= a suferi de rău de mare 
şi a vărsa). 2. a deveni hrană pentru pesti (= a se îneca). 

feel an urge to do smth., to v. have an urge to do smth. 

feel as if one will give birth to bullants/to a litter of rattlesnakes, to ausiral. 
a se simţi mizerabil (cu sănătatea). 


feel as right as rain, to v. he as right as rain. 

feel as snug as a bug in a rug, to F aprox. a se simţi ca peștele in apă. 

feel as though one might give birth to bullants, to ausiral. — F a fi 
perplex/consternat; F — a rámine tablou; a rámine cu gura căscată. 

feel cheap, to 1. a se simţi injosit/umilit. 2. a se simţi stingher; a nu fi 
in largul sáu. 3. a fi indispus. 

feel empty, to a avea o senzaţie de gol in stomac. 

feel equal to (doing) smth., to v. feel up to (doing) smth. 

feel iagged out, to F a se simți (ca) stors (de puteri)/moale ca o cirpá ; 
a se simți vláguit; a nu se mai putea fine pe picioare (de oboseală); 
a fi la capătul puterilor. 

feel fenced in, to v. fenee smb. in. 

feel fine, to a se simți perfect/minunat/de minune. 

feel fit, to a se simţi foarte bine/F — in formă. 

feel for smb., to a simţi compasiune pentru cineva. 

feel for smth., to a căuta ceva (cu inlinile, pipáind ). 

feel funny, to F a nu fi în apele sale; a nu se simti prea bine. 

feel in one's bones (that), to v. feel smth. in one's bones. 

feel like a boiled rag, to F a se simți ca o zdreantá/lámiie stoarsá. 

feel like a box of birds, to austral. a se simţi în al nouălea cer (de feri- 
cire). 

feel like a fighting-cock, to F a se simți in forma. 

feel like a million dollars, to a se simți grozav/minunat. 

feel like/quite oneself, to a se simţi din nou bine (după o boală). 

feel like smth./doing smth., to a avea chef de (a face) ceva; a dorl 
(să facă) ceva. 

feel low, to a fi deprimat/abătut/descurajat. 

feel mean, to amer. 1. a se simţi rușinat/vinovat. 2. a se simţi prost 
a nu fi în apele sale. 

feel one's ieet/legs, to v. feel one's wings. 

feel one's oats, to 1. (d. un cal) a alerga in trap vioi (adulmecind graj- 
dul în apropiere). 2. fig. a îi foarte bine dispus; a fi vesel si vioi. 

feel one’s wings, to a avea încredere în sine; a simţi teren solid sub 
picioare. 

feel on top of the world, to 1. a se simţi în culmea fericirii; a-i suride 


viaţa din plin. 2. a fi într-o stare de spirit/dispozitie sufletească 
excelentă. 


feel out oi it/things, to a se siniti străin de ceva; a se simţi cam stin- 
gher (într-o anumită societate); v. şi feel out of place. 
feel out oi plaee, to a nu se simti la locul sáu; v. si feel out of it. 
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eel out of sorts, to F 1. a nu fi în apele sale. 2. a nu-i fi toti boii 
acasă. 

feel out the situation, to a sonda terenul. 

cel quite oneself, to v. feel like oneself. 

feel seedy, to «— F a se simţi prost; a nu se simţi deloc bine. 

feel shaky, to a fi dárimat/doborit/fárá vlagá; a se clătina pe picioare; 
a se simţi foarte slăbit. 

feel slack, to a se simți istovit/epuizat. 

feel small, to a se simţi mic și neimportant. 

feel smth. in one's bones, to <— F a presimti ceva; a simţi ceva (cu cel 
de-al șaselea simţ). 

fee} the draught, to «— F (d. o întreprindere) a fi într-o situaţie financiară 
dificilá; a fi pe drojdie. 

feel the wind of change, to 1. a (pre)simti o schimbare iminentă. 2. a 


purta amprenta schimbării. 
feel up to coneert-pitch, to (folosit mai ales la negativ) a se simţi exce- 


lent/de minune/in forma. 

feel up to (doing) smth., to a se simţi în stare de (a face) ceva. 

fenee in a garden/field, ete., to a împrejmui o grădină/un cimp etc. 

fence off smth. (irom), to a despărți (o grădină etc.) cu un gard (de). 

fence smb. in, to (d. regulamente etc.) a restringe cuiva libertatea de 
acţiune (eventual creindu-i senzația de claustrare). 

fend for oneself, to 1. a trái de azi pe miine; a trage mila de coadă. 
2. a-si purta singur de grija. 

fend off a blow, to a para o lovitura. 

fend off smb., to a evita pe cineva; a-l tine la distanță. 

ferae naturae (d. un animal) nedomesticit, sălbatic. 

ferret out, to «— F a reuși să descopere/gáseascá (un document, o infor- 
malie, o adresă, un fapt). 

feteh a blow, to a da o lovitură. 

fetch a circuit, to a face un ocol; a o apuca/a merge pe un drum ocolit, 

feteh a compass, to v. east a eompass. 

fetch and carry, to 1. (d. un ciine) a face aport. 2. fig. a slugari; a fi 
de alergatura. 

fetch smb. a box on the ears, to a-i trage/arde cuiva o palma. 

feteh smb. over the coals, to înv. v. haul sm». over the eoals. 

fetch the farm, to «— sl. (d. un deținut) a obţine transferul la infirmeria 
închisorii. 

fiddle the accounts, to a falsifica socotelile/conturile. 

fiddle while Rome is burning, to tara arde si baba se piaptănă. 

fiddle with smth., to a se juca (distrat) cu ceva (cravata, o foaie de hirtie 
etc. ). 

light at sharps, to «- înv. a se lupta cu sabia. 

light at the leg, to «- înv. a (se) lupta necinstitit. 

fight back to the repes, to fig. a lupta/rezista pînă la capăt. 
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fight (one's way) back (to...), to a-și recistiga poziția deţinută anterior. 

fight dog, fight bear, to F a lupta pinà la capăt/victoria finală. 

fight ior one's own hand, to a lupta pentru sine/propriile sale interese. 

fight it down, to a-și stápini/controla furia/dezamágirea etc. 

fight it out on this line, to a lupta mai departe pină la capăt in ace- 
lasi fel. 

light it out to the bitter end, to a continua lupta pind la capăt/ultima 
suflare. 

fight like Kilkenny eats, to a se lupta pe viaţă si pe moarte; apror. 
care pe care. 

fight one's battles over again, to fig. a(-si) retrái trecutul. 

fight shy (of), to a se fine la o parte (de); a nu se amesteca (in). 

fight smb./smth. off, to a respinge pe cineva/ceva (un pretendent, un 
atac aerian etc.); a lupta împotriva cuiva/a ceva (insecte, dăunători, 
depresiuni economice, frig etc.). 

fight the tiger, to amer. «— sl. a juca cărți (cu cartofori de profesie); 
A — a bate birlicul. 

fight with one's back to the wall, to p. fight back to the ropes. 

figure in smth., to a avea un rol (important) (de jucat) in  (negocieri, 
tratative, o piesá, un roman etc. ). 

figure it (all) out, to 1. a-și da seama de ceva; a înțelege (o problemă, 
un fapt). 2. a calcula (costul, cheltuielile ). 

figure on smth., to amer. a conta pe ceva. 

figure smb. out, to a înțelege pe cineva; I can't ~ that man nu-mi 
dau seama ce fel de om e. 

file away, to a clasa/indosaria (o corespondență, un raport). 

fill in, to 1. a completa (date, detalii, ocupația, numele etc. ). 2. a umple 
(o gaură etc.). 

fill in time, to a-și ocupa timpul cu o activitate (cu caracter temporar). 

fill in/out/up a form, to a completa un formular. 

fill one's pipe, to F a prinde cheag; a-şi umple/garnisi punga/buzunarele. 

fillip one’s memory /wits, to a-i stimula memoria/inteligenţa. 

fill out, to a dezvolta (o poveste, un raporti etc. cu material suplimentar). 

fill smb. in on smth., to a-l tine/pune pe cineva la curent cu ceva 
(dindu-i informaţii noi). 

fill smb.'s bonnet, to F 1. a-i sufla cuiva locul. 2. a fi egalul cuiva din 
toate punctele de vedere/F — de același calibru. 

fill smb.'s shoes, to v. fill smb.’s bonnet 1. 

fill the bill, to amer. fig. 1. a umple afisul; a fi singurul lucru remarcabil/ 
demn de atenţie. 2. a satisface toate cerintele/exigentele; a merge 
(foarte bine); a fi (exact) ceea ce trebuie. 

îill/occupy the chair, to a ocupa fotoliul prezidenţial; a prezida; a con- 
duce dezbaterile (adunării). 

fill the time, to — înv. a face ceea ce trebuie în momentul respectiv/dat. 

fill up, to a umple (un pahar, o sală de spectacol, rezervorul de benzină 
etc). 

find against the plaintiff/defendant, to jur. a pronunța sentința împotriva 
reclamantului/pîritului. 
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find a hole in smb.'s coat, to înv. v. pick a hole in smb.’s coat. 

find a knot in a bulrush/rush, to «— înv. a găsi (cuiva) nod în papură, 

find a mare's nest, to aprox. a descoperi America/gaura covrigului. 

find an answer/a solution (to), to a găsi un ráspuns/solutia (la) (o pro- 
blemă, o întrebare dificilă). 

find a white feather in smb.’s tail, to + F a constata lașitatea cuiva; a 
descoperi cá cineva e poltron. 

find fault with a fat goose, to — F a găsi cusur la toate; a fi tare cusur- 
giu. 

lind favour (with smb.), to (d. o idee, propunere, un proiect etc.) a fi 
bine primit (de cineva). 

find for the plaintiff /defendant, to jur. a pronunta sentinta in favoarea 
reclamantului/píritului. 

find it in oneself/one's heart to do smth., to: not ~a nu avea tária/ 
inima sá facá ceva. 

find knots in a bulrush/rush, to v. find a knot in a bulrush/rush. 

find one’s account in smth., to a găsi că ceva e avantajos/rentabil/ 
profitabil pentru sine; a găsi o sursă de cistig in ceva; a urmări 
un interes personal în ceva; a folosi ceva în propriul sáu interes. 

find/get one's bearings, to 1. a se orienta. 2. fig. a ști pe ce lume se 
află. 

find one's feet, to ». iind one's legs. 

find one's home paddock, to austral. —— F a se stabili într-un loc (după 
o viață agitată de hoinar). 

find one's ice legs, to «— F a se obişnui cu gheaţa; a începe să patineze 
(binisor). 

find one's legs, to 1. a prinde (iar) puteri; a se pune pe picioare. 2. fig. 
a sta pe picioarele sale; < a avea viitorul asigurat. 3. a se descurca 
singur. 

iind one's (own) level, to 1. a-și găsi egalul/ — F nașul. 2. a ocupa locul 
cuvenit. 

find one’s match, to a avea de-a face cu un adversar pe măsura sa/ 
de aceeași tale; a-și găsi omul/ < F nașul. 

find/get one's sea(-)legs, to — F a se obişnui cu marea/călătoria cu vapo» 
rul; a scápa de rául de mare. 

find out smth., to a descoperi ceva; a afla ceva. 

find quarrel in a straw, to F a fi cicálitor (din fire); a face (mereu) 
sicane; a se certa pentru fleacuri/nimicuri/te miri ce. 

find smb. out, to F — a prinde pe cineva cu mifa-n sac/cu ocaua mică, 

find the bean in the cake, to F a avea bafta. 


find/get a/the clue to smth., to a găsi solutia/cheia unei probleme. 
tind/get/have the length of smb.’s foot, to F a descoperi meteahna cuiva; 


a şti cite parale face cineva/cit ii poate/plătește pielea. 
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find what e’elock it is, to F v. find whats o'clock. 

find what's o'elock, to — F a afla/a-si da seama cum stau lucrurile/cum 
se prezintă situaţia. 

fine/nice/pretty kettle oi îish:, a iron. frumoasă treaba/isprava/sicuatie, 
n-am ce zice! mai rău nici cá se putea! a naibii treabă! mare încurcă- 
tură! rita poveste! halal! 

fine words butter no parsnips v. fair words butter no parsnips. 

finish off an animal, to a omori un animal rănit, scurtindu-i chinurile, 


finish off smb., to fig. a epuiza pe cineva: that last climb «ed me off! 
ultima ascensiune m-a epuizat. 
finish off smth., to 1. a pune repede capăt (discuţiei, războiului etc. ). 


2. a termina complet de mincat/băut; = the beer! termină de băut 
toată berea, nu mai lăsa nimic în sticlă. 


finish smth. off/up (with), to a termina/incheia ceva (cu). 

finish up smth., to v. finish off smth. 2. 

finish with smb./smth., to 1. a o termina cu cineva/ceva (o persoand; 
o firmă, un mod de viaţă etc. ). 2. a nu mai avea (temporar) nevoie de 
cineva/ceva; fig. a încheia socotelile cu cineva; You can't go. I haven't 
wed with you yet! Unde pleci; n-am terminat încă cu tine. 

fire away, to F (folosit mai ales la imperativ) »! dă-i drumul! 

fire into the brown (oi them), to vin. a trage în grămadă (fără a cruța 
puii). 

fire off, to 1. a consuma (muniţie, încărcătoare etc. ). 2. fig. a asalta cu 
(intrebări ). 

first come, first served cine vine primul e servit primul; primii sosiți 
au prioritate. 

first thing in the morning dis-de-dimineata; first thing this morning azi 
dis-de-dimineata; first thing tomorrow morning miine dis-de-dimineata. 

first thing (off the bat) primul lucru; mai intii (si mai întîi). 

fish for, to a căuta să obțină (pe cdi ocolite); a vina (complimente, 
aplauze, o invitație, o informatie etc.). 

fish in the air, to 1. a căra apă cu ciurul (și soarele cu oborocul). 2. a 
paste mustele/vintul. 

fish in muddy/troubled waters, to fig. a pescui in ape tulburi. 

fish or cut bail. to amer. +- F a se hotărî într-un fel (sau într-altul); aprox. 
F — din două, una; ori e laie, ori bălaie. 

fish out, to 1. a pescui (pe cineva, ceva) (dintr-un riu, canal). 2. a scoate 
(o monedă, o batistă, o băutură) (din buzunar, dulap etc. ). 

fit for Woogaroo, (to be) austral. F 1. (a fi) prost ca noaptea/de dă-n 
gropi. 2. (a fi) bun de legat. 

fit in (with smb./smth.), to a trái in armonie (cu cineva); a se impáca 
(bine) (cu cineva ); a se obisnui/acomoda (cu/la noile condiții de viaţă] 
climă etc. ). 

fit in with, to (d. comportament, planuri, declarații etc.) a se armoniza 
cu; ase potrivi cu; my holiday must be timed to ~ yours trebuie să-mi 
planific coneediul in asa fel incit sá coincidá cu al táu. 
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fit like wax, to (d. imbrăcăminte) a(-i) sta/veni ca turnat. 

fit out, to 1. a echipa (un vapor) (pentru o expediţie etc.). 2. ~smb. 
(d. un magazin) a aproviziona pe cineva (mai ales în materie de con- 
fecţii ). 

fit smb. in/into, to a săsi timpul necesar (în program) (pentru a primi 
pacienți, clienți, solicitanti etc. ). 

fit smth. in/into, to a găsi spatiul/locul necesar pentru (piese de mobilier, 
geamantan etc.) în (cameră, portbagaj etc.). 

fit the axe in/on the helve, to F. 1. a ieși la liman; F — a trece hopul 
cel mare; a o scoate la capăt. 2. a înlătura orice dubiu/indoială. 

fit the cap on, to a face o remarcă/observaţie pe socoteala/la adresa sa 
(proprie). 

tit up, to a instala, a monta (un aparat, o instalație etc.) (tn apartament, 
garaj etc. ). 

fit up (with), to a echipa (pe cineva) (cu ochelari, proteză, aparat pentru 
surzi eic. ); a înzestra (un atelier) (cu instalații, maşini etc. ). 

fix it/thinys up (with smb.), to a aranja lucrurile (cu cineva) (astfel 
tncit să nu existe nici o dificultate|obiecf[ie|tncurcáturá ). 

fix on/onto, to a prinde/coase (un nasture, un fermoar eic. ); a fixa/ monta 
(un aparat la tabloul de bord, un buton la aparatul de radio etc. ). 

fix one's attention on/upon, to a-si concentra atentia asupra. 

fix one's gaze/eyes or/upon, to a-și fixa privirea asupra. 

fix oneself up (with), to a se aranja (cu o slujbă, un apartament etc. ). 

fix on/upon smth., to a se fixa/hotărt asupra unui lucru; a alege ceva. 

fix smb., to a face pe cineva inofensiv (ameninfindu-l sau mituindu-l); 
a „avea grijă”? de cineva. 

fix smb. up (with), to a-i aranja cuiva (o masă, o slujbă, o cameră, un 
apartament etc. ). 

fix smb. with a hostile/cold/angry look, to a-l fixa pe cineva cu o privire 
ostilă/(ca) de gheatá/furioasá. 

fix smth., toa repara ceva; a remedia (un defect). 

fix the cards against smb., to amer. a se pregăti să tragă pe sfoară pe 
cineva/sá-i tragá cuiva clapa. 

fix up smth., to a aranja ceva; a fixa ceva (un program, o acțiune etc.) ; 
have you fixed up about the ear yet? ai aranjat cu masina? 

flag smb./smth, down, to a-i face (unui automobil etc.) semn să oprească 
(agitind un Stegulef sau cu mina). 

flap one’s mouth, to sl. a da din gurá/cu gura; a trăncăni; a flecări; a 
pálávrági; a-i merge gura (intruna). 

flash across one's face, to (d. un zimbet) a-i flutura pe fata. 

îlash across the sky, to (d. o formaţie de avioane) a brăzda cerul. 

flash a look/glance at smb., to a-i arunca cuiva o privire rapidă. 

flash fire, to (d. ochi) a scápára de minie, a arunca fulgere. 

flash into sight/view, to a apărea brusc în fata ochilor/privirii; a deveni 
brusc vizibil. 

flash into smb.’s mind, to (d. o amintire, idee, un gind) a-i veni brusc 
în minte. 

flash out at smb., to a se răsti la cineva (dintr-o izbucnire de nervi ). 

flay a flee for the hide and tallow, to F a fi zgirie-brinzá; a fi scirtan 
nevoie-mare; a-și mînca (si) de sub unghii. 

flay a ilint, to F v. flay a flee ior the hide and tallow. 

flee from the bottle, to — glum. a se feri de băutură; a evita băuturile al- 
coolice. 
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îlee to the bent, to scof. — glum. a fugi din oraş si a se ascunde într-un 
colt de fara (pentru a scăpa de creditori etc. ). 

flesh one's sword, to a-și minji/păta spada de/cu singe. 

flick from/off, to a îndepărta (praf, scamd, o muscă, scrum de țigară etc.) 
de pe (minecd, obraz, țigară etc.) (cu o mişcare de periaj sau cu un bobtr- 
nac ). 

fliek out one's paw, to (d. un animal) a da brusc cu laba. 

flick out one's tongue, to (d. un animal) a-si scoate brusc limba (pentru 
a prinde insecte elc. ). 

flick through, to a răsfoi grăbit (o carte, un ziar etc.). 

flineh from smth., to a bate în retragere; a se eschiva de la (o sarcină 
neplácutá); a fugi de (răspundere ). 

flinch one's glass, to «— F a nu-și goli paharul intenţionat; a evita să bea 
paharul pina la fund. 

fling an old shoe after smb., to F v. cast an old shoe after smb. 

îling dirt at smb., to a improsca pe cineva cu noroi; a zvirli cu noroi 
in cineva. 

fling down a challenge to smb., to a lansa o provocare (unui ziar, 
politician, boxer etc. ). 

fling down the gauntlet, to v. throw down the gauntlet. 

fling one's arms up in horror, to a ridica braţele în sus ingrozit/in 
semn de groază. 

fling one's/the cap over the mill/windmill, to «— F a se deda la/a face 
excese; F — a da cu barda in luná/Dumnezeu. 

iling one's head back, to a-și da brusc/a-si arunca capul pe spate (tn semn 
de sfidare). 

îling smth. at smb., to a-i arunca cuiva în obraz (o acuzație, o vină); 
a profera (insulte) la adresa cuiva. 

fling smth. in smb.’s face, to v. east smth. in smb.'s face. 

fling smth. in smb.'s teeth, to v. cast smth. in smb.'s face. 

fling the cap over the mill/windmill, to v. fling ene's cap over the mill/ 
windmill. 

fling the hatchet, to — F a depăși/intrece măsura; a se întrece cu gluma; 
F — a sări peste cal. 

fling the house out of the windows, to — înv. a întoarce toată casa pe dos; 
a da toata casa peste cap. 

fling up one’s cards, to 1. a arunca cărțile; a se retrage din joc. 2. fig. 
a se retrage (din joc, compelijie etc.); a se da bătut; a se recunoaște 
infrint; a depune armele. 3. fig. a renunța (la un proiect etc. ). 

fling up one’s heels, to F a o tuli; a o şterge; a o rupe la fugă; a o 
lua la sánátoasa; a spăla putina; a-și lua picioarele/călciiele la 
spinare. 

flip smth. over, to a întoarce brusc pe partea cealaltă (o carte de vizită, 
o foaie de hirtie etc. ). 

flip through, to v. flick through. 

ilirt a/one's ian, to 1. a (tot) deschide si închide brusc evantaiul; a se 
juca cu evantaiul. 2. a-și face vint cu evantaiul (cu un gest cochet). 

flirt with danger, to fig. a se juca cu focul. 

flirt with smb., to a flirta cu cineva. 

flock into a place, to (d. mulțime) a invada/năpădi un loc. 

flog/beat a dead horse, to F 1. a se strădui zadarnic; a-și pierde vremea 


(şi energia) în zadar; F — a umbla după potcoave de cai morti. 2. 
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a se căzni să reinvie/trezească un sentiment mort/un interes adormit 
la cineva. 3.<- F a vorbi despre lucruri mult depășite/date uitării. 

flog a willing horse, to — F a zori inutil pe cineva care lucrează repede 
şi bine. 

flog the eat, to mar. — sl. a se disculpa/justifica neconvingátor prost/rău. 

flog the elock,to «— F a da/pune ceasul inainte (pentru a reduce din timpul 
de lucru). 

flood into a place, to (d. scrisori, cereri, oferte, donații etc.) a se tine lant; 
a curge girla; a se scurge la nesfirsit; a ploua cu scrisori etc. 

floor smb., to a incuia pe cineva cu o întrebare/un răspuns etc. 

fleor the question, to a sti să răspundă la o întrebare. 

flop down in an armchair, to a se lăsa să cadă într-un fotoliu; a se 
prăbuși într-un fotoliu. 

flow into a place, to v. flood into a place; flock into a place. 

flow over smb., to fig. (d. necazuri, critici etc.) a trece pe deasupra cuiva 
fără să-l atingă. 

fluff out one’s feathers, to (d. o pasăre) a-şi scutura penele (ca protecție 
împotriva frigului ). 

fluff up a pillow/cushion, to a bate o pernă (de puf) pentru ao umfla. 

flutter about a place, to a se plimba agitat/a se agita de colo pina colo 
(intr-o cameră etc. ). 

flutter the  dove-eots, to a viri în sperieti oameni pașnici. 

fly a high pitch, to 1. F a se tine míndru/mare; a umbla cu nasul pe 
sus. 2. <- F a viza[tinti foarte sus; a nutri ambiţii înalte. 

fly a kite, to 1. a înălța un zmeu. 2. fig. a sonda terenul; a lansa un balon 
de încercare; a încerca să vadă de unde bate vintul. 3. a încerca să 
încaseze bani de pe o poliţă falsă/fictivă. 

fly at bigh game, to F v. fly a high piteh. 

fly a tile, to — sl. a-i trinti cuiva pălăria (din cap). 

fly high, to v. fly a high pitch. 

fly in pieces/to bits, to a se face tándári si a se imprástia/zbura în toate 
directiile. 

flv in the faece of, to F (d. o acțiune, măsură, hotdrire etc.) a se opune/a 
contraveni/a fi contrariu (tradifiei, obiceiurilor, rațiunii, logicii, 
bunului simț elc. ). 

fly in the ointment, a; that's =! asta-i strică tot fasonul/sicul! 

fly into a place, to 1. (d. un avion) a sosi în zona de aterizare (a aero- 
portului ). 2. (d. un pasager) a sosi la bordul unui avion (într-un aero- 
port). 

fly into a (fit of) rage/temper, to v. get into a tantrum. 

fly into a tantrum, to F v. get into a tantrum. 

fly low, to a duce o viata retrasă; a nu atrage atenția asupra sa; a fugi 
de glorie; a se tine în umbră. 

fly oii at/on a tangent, to 1. a devia brusc de la subiect; F — a o lua 
razna dintr-o dată. 2. a scăpa prin tangenţă. 

fly oif the handle, to F a-și ieși din sárite/pepeni/t!tini; a-i sări muşta- 
rul/bizdicul/tandára; a se aprinde (brusc); a i se sui piperul la 
nas. 

fly one's kite, to v. fly a kite. 

fly one's kite high, to v. fly a kite. 

fly short of, to 1. a nu fi/a nu se dovedi la înălţime. 2. a rămine de 
căruţă. 

fly the eoop, to amer. a o şterge; a o întinde (repede); a dispărea. 
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fly the eagle, to amer. pol. a tine un discurs bombastic propovaduind 
idei expansioniste. 

fly the pit, to 1. (d. un cocos, la luptele de cocosi) a fugi din arena. 2. 
« fig. a se muta pe neașteptate fără a plăti chiria; glum.a fugi/zbura 
din colivie. 

fly the white feather, to — F a se dovedi las/poltron. 

foam at the mouth, to şi fig. a face spume la gură. 

fob smb. off with smth.. to v. fob smith. off onto smb. 

fob smth. off onto smb., to (d. un negustor necinstit) a-i viri cuiva ceva 
pe git (o marfă inferioară); a păcăli (un cumpărător); a-l trage pe 
sfoará. 

focus one's attention on, to a-și concentra atenția asupra; a se concentra 
asupra. 

foeus one's efforts/energies on, to a-si concentra eforturile/energia asupra/ 
în direcţia. 

focus one's mind/thoughts or, to a-și concentra gindurile asupra; a se 
concentra asupra. 

foist smth. (off) on smb., to v. fob smth. off onto smb. 

fold back, to a îndoi (o pagină, foaie de hirtie, un cearceaf peste o pătură); 
a stringe, a da peste cap (capota pliantă a unui automobil). 

fold in, to gastronomie a incorpora/adáuga (zahăr, ouă etc.) în amestec. 

fold up, to a impáturi (un ziar, o fafa de masă); a stringe (un şezlong, 
un pat pliant, un cort ). 

follow a bee-line, to à urma un drum drept. 

follow in smb.'s footsteps, to fig. a merge/călca pe urmele cuiva; a urma 
pilda cuiva. 

follow in the ery, to 1. (d. un ctine de vinátoare) a merge cu haita. 2. 
«fig. a urma pe cineva supus/orbeste; a merge cu gloata/ca oile; a se 
lása antrenat. 

follow one’s nose, to += F 1. a merge drept inainte. 2. a se lăsa condus 
de instinct; a proceda/actiona instinctiv. 

follow out. to a pure în aplicare (o idee, un plan, instrucțiuni); a urmări 
pina la capăt; v. si follow smth. through. 

follow smb. like St. Anthony/Tantony pig, to — F a urmări pe cineva ca 
o umbră; F — a se tine coada/scai/drug/gaie de cineva. 

follow smb.'s steps, to v. follow in smb.’s footsteps. 

follow smth. through, to a urmári (un argument, un erperiment, un 
proiect) piná la capăt. 

follow suit, to 1. (la joc de cărți) a răspunde la culoare. 2.< fig. a urma 
exemplul cuiva; a imita pe cineva; a face la fel (ca cineva). 

follow the crowd, to a face (ceea) ce face toată lumea; fig. a se lăsa dus 
de val. 

follow the drum, to a alege cariera militará/armelor; a fi militar. 

follow the hounds, to a vina (călare) cu ciini de vindtoare. 

follow the lead oí smb., to a urma pilda/exemplul cuiva; a se lua dupa 
cineva; a imita pe cineva; a se lása condus de cineva. 

follow the river, to amer. a lucra într-un port riveran/pe un vas fluvial; 
a fi marinar de apá dulce. 

follow the sea, to a se face marinar; a fi marinar. 

follow up, to 1. a continua (o realizare, o campanie etc.) (adeseori pe un 
plan superior); a exploata (un succes, o victorie etc.) 2. a urmări (o 
pistă, un indiciu, un zvon). 

tool about/around with smth., to a se juca (prosteste) cu ceva (o armă 
incărcată etc. ). 
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fool round the stump, to amer. — F a se învirti în jurul  cbestiuni?) 
a nu alinge fondul chestiunii. 

fools have fortune prov. prost să fii, noroc să ai; norocul prostului. 

fools rush in where angels fear to tread prov. nebunul dă/zvirle cu barda 
in luná/Dumnezeu. 

footle away one's time, to a-și irosi timpul (de pomană); a-și bate joe 
de timpul disponibil. 

foot the hill, to a achita nota de plată. 

ior all one is worth din răsputeri; din toate puterile; he ran for all he 
was worth alerga cit îl ţineau picioarele. 

for a (mere) song F (a fi) ieftin ca braga; (a vinde, a cumpăra) pe 
nimica toatá/te miri ce. 

force smb. into the traces, to amer. a constringe pe cineva să presteze o 
muncă sistematică; F — a pune pe cineva la ham/jug. 

force smb.’s hand. to a-i forţa cuiva mina. 

force smb. to the wali, to v. drive smb. into a corner. 

force smth. down smb.'s throat, to F fig. a-i viri cuiva ceva pe git (cu de-a 
sila). 

force smth. on/upon, to a impune (cuiva, unei fări mici) ceva (cu forţa) 
{anumite condiții economice, poliiice ctc. ). 

force the game, to a risca la joc; a forța jocul. 

force the pace, to spori a forța alura; a imprima (cursei) un ritm rapid. 

force up, to a determina o creștere inevitabilă (a prețurilor, costului vieţii 
elc. ). 

for erying out loud ! amer. sl. la naiba/dracu! (ei) drácia dracului! Doamne 
Dumnezeule! sfinte Sisoe! 

for ever and a day pina în ziua de apoi; pina la Sfintu’Asteapta. 

for free gratis; gratuit. 

for/in fun in glumá/joacá; de amuzament. 

forget about smth., to a nu-și mai aniinti/aduce aminte de ceva; a uita ceva; 
a-i ieși ceva din minte; a pierde ceva din vedere; a nu se mai gindi 
la ceva. 

forget it ! uită ce am spus! (nu mai are importanță, nu mai e de actu- 
alitate); las-o baltă | 

for gocd (and all)/kceps pentru totdeauna; pentru toată viata; pe veci(e); 
de tot. 

fork out money, to F a sta tot timpul cu mina în buzunar; a scoate bani 
şi a plăti (de nevoie). 

form (a) part oi smth., to a fi/constitui/reprezenta o parte din ceva. 

form irto, to a se constitui în (formaţii militare sau sportive, în comitci, 
asociație, societate, club eic.). 

form smb. into, to a constitui (militari, sportivi eic. ) în (formaţii militare 
sau sporlive eic.); v. si form into. 

ferm up, to mil. 1. a aduna (irupa) în formaţie. 2. (d. o trupă) a se aduna 
în formaţie. 

for nuts — F de loc/fel; cîtuşi de putin; cu/in nici un chip. 

for sure în mod cert/sigur; fără nici o (umbră de) îndoială. 

for that matter 1. (în ceea) ce/intrucit priveşte treaba asta; cit/iar(ă) 
ae: (treaba) asta; în această privinţă; din acest punct de vedere. 

. în fond; de fapt; la drept vorbind; de altfel; în realitate; în esenţă; 

propriu- mis. 9. ca 4... de altfel 

tor the common/general weal pentru/spre binele tuturor; pentru bunăsta- 
rea generalá; pentru binele public. 
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for the matter of that v. for that matter. 

for the nonce 1. in cazul/imprejurarea/situatia de fata; în acest caz/aceastà 
{mprejurare/situatie; in cazul dat/situatia dată. 2. temporar; provi- 
zoriu; pentru moment; deocamdată; în momentul de față. 

for the publie weal v. for the common weal. 

for two pins ... cit pe ce să ..., puțin a lipsit să nu... 

for weal and woe <- inv. la bucurie sau la necaz; si la bine si la rău; orice 
s-ar intimpla;  întimplă-se ce s-o întîmpla; fie ce-o fi. 

foul one's own nest, to «— F a divulga certurile de familie; «1 a  ponegri/ 
improsca cu noroi pe cei apropiati/rudele; F — a-şi spăla rufele mur- 
dare in public. 

feul up, to F a incurca; a da peste cap (lucrurile); a strica (o treabă, 
un aranjament ). 

frame smb. up, to <— F a face din cineva victima unei înscenări. 

free from, to a elibera (pe cineva, ceva) de. 

free from sense as a frog from feathers, (as) austral. (a nu avea) minte 
nici cit un pui de găină; (a avea) parte de minte cit (are) broasca 
de păr; prost ca noaptea/o cismá/un botfor. 

freeze out, to — F a elimina (concurența comercială ) ; a îndepărta (pe cineva ) 
(dintr-o anumită societate, cerc, club etc. ). 

freeze smb. off, to F a {ine la distanță (un pretendent, un vizitator etc.) ; 
a-l ,,ingheta’’ (ca urmare a unei atitudini reci şi distante ). 

freeze to death, to a muri îngheţat/de frig. 

freshen the nip, toF a se drege după beţie; a mai trage/da o dusca pe 
git; a-si drege gustul. 

freshen the way, to 1. mar. (d. o navá) a-si mári viteza. 2. a merge mal 
repede; a iuti pasul; F — a lungi compasul. 

fret and fume, to a spumega de furie; a turba de minie. 

fret/iry in one’s own grease, to F a fierbe in suc propriu/propria-i zeamă. 

fret oneself to fiddlestrings, to rar a-și amări singur viata; a-și crea singur 
complicatii/motive de supárare/neliniste. 

fret one’s gizzard, to F 1. a se agita; a se perpeli; a se fráminta; a se 
alarma; a se nelinisti. 2. a-si face singe ráu; a se chinui; a se tor- 
tura. 

fret smb.’s gizzard, to — F a pune pe cineva pe jeratic; a chinui/tortura 
pe cineva; a-i face cuiva singe rău. 

frighten smb. away/off, to a face pe cineva să renunţe la ceva, de 
frică. 

frighten smb. into doing smth., to a-l face pe cineva să facă ceva de frică. 

îrighten smb. out of doing smth., to a face pe cineva să nu facă ceva 
de frică. 

frighten smb. to death, to a-l speria pe cineva de moarte; a baga/virt 
spaima în cineva. 

frighten the French, to rar a băga frica/spaima/groaza în cineva; a viri 
pe cineva în sperieti/racori; a teroriza pe cineva. 

fritter away, to a irosi (bani, timp, energie etc.) pe lucruri mărunte. 

from A to Z de la A la Z. 

from Dan to Beersheba de la un capăt la celălalt al ţării; (prin exten- 
sie) pretutindeni; peste tot. 

from everlasting de/din totdeauna; din toate timpurile; de cînd (e) lumea 
(şi pămîntul). 

(rom fair to middling F asa si asa; nici prea prea, nici foarte foarte. 

from hub to tire amer. «— Fcomplet;în întregime; de la un cap(at) la 
celălalt/altul; de la început pina la sfirsit. 
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from John o’Groat’s to Land's End din nordul pînă în sudul Angliel 
(prin extensie) de la un capăt la celălalt al ţării. 

from little up din copilărie; de mic (copil). 

from out to out de la un cap(at) la celălalt. 

from pillar to post v. from post to pillar. 

from point to point — înv. in toate detaliile/amănuntele; cu tot amánun- 
tul; cu de-amănuntul; foarte detaliat/amanuntit; fără a omite/scăpa 
nimic/nici un amănunt/detaliu. 

from post to pillar + F i. la fiecare pas; la tot pasul; mereu; tot timpul; 
fără incetare/rágaz. 2. dintr-o greutate/F — belea în alta. 

from serateh F din nimic; de la zero. 

from smoke into smother din lac in put; aprox. fuge de ploaie si dá de 
noroaie; scapá de dracu si dà de tatá-sáu. 

from the first jump amer. — F de la bun început; chiar de la început: 
dintru început; din capul locului. 

îrom the floor (d. o propunere eic.) venită din sală (nu de la tribună, 
din prezidiu ). 

from the ground up amer. 1. pînă la temelie; din temelii. 2. complet; 
cu totul; în întregime; din toate punctele de vedere. 

from the lips outwards fără sinceritate; (în mod) fátarnic; din/cu ipo- 
crizie. 

from the plough-tail de la plug/coada vacii. 

from the stump amer. F v. from the first jump. 

from the teeth forwards/outwards v. from the lips outwards. 

from the tender nail — rar din fragedă copilărie. 

îrom the very (first) jump v. from the îirst jump. 

from the word go amer. — F i. de la bun început; chiar de la început 
dintru început; din capul locului. 2. de la început pina la sfirsit ; 
de la un cap(át) la celălalt; complet; în întregime. 

from this out amer. — F de azi înainte; de acum/aici încolo; pe/in viitor. 

frown on/upon smth., to a dezaproba ceva; a privi cu ochi răi (expresie 
folosită mai ales la pasiv). 

îry iu one's own grease, to F v. fret in one's own grease. 

fry out fat, to amer. pol. €— F a obtine prin santaj mijloacele materiale 
necesare campaniei politice a unui partid. 

fry up, to sl. a electrocuta, a curenta; a se electrocuta/curenta. 

fry your eggs! — F vezi(-ti) de treburile/ale tale! 

fuck about/around with smth., to vulg. v. fool about with smth. 

fuck smb. about/around, to — vulg. fig. a freca pe cineva; a-și bate joc 
de cineva. 

fuck up, to — vulg. a încurca (treaba, lucrurile); a strica (un mecanism ) 4 
F — a face (ceva) cu picioarele; vulg. — a-și băga picioarele in ceva. 

fuddle one's cup/nose, to F a se face/imbăta crita. 

full and by in general/ansamblu. 

full of bushfire, (to be) austral. (a fi) plin de vigoare/energie; (a fi) argint 
viu. 

fulminate against smth., to «— elev. a tuna si a fulgera impotriva unui 
lucru. 

fume at smth., to a fierbe (de minie/furie). 

fuss over smb., to — F (d. o mamă, soție etc.) a dovedi o grijă și atenţie 
exagerată fata de cineva (un copil etc. ); v si fuss smb. about. 

fuss smb. about, to «— F (d. o mamă, soție etc.) a bate pe cineva la cap; 
iritindu-1 cu exagerată grijă si atenţie; v. si fuss over smb. 
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gabble away twenty to the dozen, to v. talk nineteen to the dozen. 

gain a footing, to si fig. v. get a foothold. 

gain a heaving, to a avea posibilitatea de a se apára/de a fi ascultat. 

gain an/the advantage of/ou/over smb., to v. get the advantage of smb. 

gain by the change, to a face un schimb avantajos. 

gain ground, to și fig. a cistiga teren. 

gain in weight, to v. put ou weight. 

gain/gather momentum, to a lua avint; a se dezvolta impetuos; a se 
intensifica; a căpăta amploare. 

gain more feathers, to « rar (d. zvonuri) a se ráspindi; a lua proporţii; 
a se umfla; F — a prinde. 

gain/win one's end/ends, to v. achieve one's end/purpose. 

gain the advantage of/on/over smb., to v. get the advantage of smb. 

gain the cap, to rar a fi salutat ceremonios. 

gain/get the upper hand, to «— F 1. a obține avantaj/supcrioritate/ 
victoria; a domina; a fi stápin pe situatie. 2. a se situa in frunte; 
a lua conducerea. 3. ~ of smb. F — a stringe in chingi/a pune saua 
pe cineva 

gain the wind (ei), to 1. a observa; a băga de seamă. 2. a prinde de 
veste; a afla. 3. a se apropia (de). 

gallant a/one's fan, to inv. v. ilirt a fan. 

galvanize life into smth., to «— F a inviora ceva pentru scurt timp; a 
insufleti ceva. 


galvanize smb. into action/activity, to <- F a pune in miscare/in priză 
pe cineva. 

gamble one’s fortune away, to a-si picrde averea la jocuri de noroc. 

game deep, to — înv. a juca pe sume mari. 

game is uot worth the candle, the prov. mai mare daraua decit ocaua; 
nu face darau ı cit ocaua; mii scumpă ata decit fata; nu face fata cit 
ata. 

game one’s time away, to < înv. a-și pierde timpul la jocuri Fas noroc. 

game's an the F p. it’s all up (now). 

gang one's own gait, to scof. v. go one's own gait. 

gasp for breath, to 1. a gifii, a-și trage sufletul. 2. fig. a rămiue fara 
—grai; a i se tăia răsuflarea. 

gasp with rage, to a-şi pierde cumpátul/sárita; a nu vedea înaintea ochilor. 

gate-erash, to 1. a intra fără bilet; a intra la grămadă/de-a valma. 2. 
a intra/veni nepoftit/nechemat. 

gate-erash a party, to a veni la o petrecere nepoftit. 

gather ground, to și fig. a cistiga teren. 

gather head, to v. come to a head. 
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gather in the crop, to a stringe recolta. 

gather momentum, to v. gain momentum. 

gather one's crumbs, to —— F a se restabilifintrema putin cite putin/trep- 
tat, (treptat). 

gather speed, to v. pick up speed. 

gather straws, to F v. draw straws. 

yather strength, to a prinde puteri. 

gather up the threads of a story, to a relua firul povestirii. 

gather way, to 1. (d. o navă) a lua/prinde viteză. 2. fig. a da rezultat; 
roade. 3. a se manifesta; a se face simţit. 

gaudy as a peacock, (as) bal{at ca un păun. 

gauge smb.'s character, to a-și forma/face o părere despre cineva. 

gauge smth. by the eye, to a masura ceva din ochi/privire. 

gay 2s a lark, (as) vesel ca o zi de primăvară. 

gee whiz! amer. F zău asa! pe legea meal să fiu al naibii (dacă) ...* 
să mă bată Dumnezeu/Cel de sus (dacá)...1 

yentie as a lamb, as blind ca un miel. 

get/have a bad break, to amer. a avea ghinion; a nu avea noroc/sansá/ 
baftá. 

get a bad burn, to a se arde rău; a se arde/prăji rău la soare; a avea 
arsuri. 

get a bang out of smb./smth. F v. get a kick out of smb./smth. 

get a heat on smb., to amer. F a duce pe cineva (de nas/cu presul); 
a trage pe cineva pe sfoară; a-i trage cuiva clapa. 

get a/one's bellyful oi smth., to F a se sătura de ceva pînă peste cap; 
a fi sătul pînă în git de ceva; ai se acri/uri cu/de ceva. 

get a big hand, to amer. — F a fi foarte aplaudat; a obiine aplauze puter- 
nice/iurtunoase. 

get a bit on, to F a se cam chercheli/ameti/ciupi. 

get a blow/puneh in, to 1. (la box) < a aplica o lovitură. 2. fig. a sári/ 
a se repezi cu gura la cineva; a se înfige în cineva; a i-o zice/intoarce 
cuiva. 

get above one's business, to v. be above one's business. 

get above oneself, to a se crede grozav; a-și da aere; F >a se umila 
în pene ; a şi-o lua în cap. 

get abreast of smth., to 1. mar. a se așeza în linie/rind cu o ambarca- 
tiune. 2. a se pune la curent cu ceva. 

get abroad, to (d. ştiri sau zvonuri) a circula, a umbla. 

get/have a broom in/up one's tail/ass, to amer. sl. a pune inimă la ce 
face; a munci cit sapte; a pune osul. 

get a can on, to amer. sl. a se chercheli; a se pili. 

get aecess to smth., to a ajunge la ceva; a pătrunde într-un loc; a avea 
acces la ceva. 

get a elean-out, to (d. un lucru) a fi bine curăţat. 

get a/the clue to smth., to v. find/a/the clue to smth. 

get a crack on the head, to a primi o loviturá/una in cap. 

get a cropper, to F v. come a eropper. 

get across (the footlights), to (d. o piesă) a trece rampa. 

get a cushy job, to > a obţine o slujbă ușoară. 

get a fair hearing, to a avea posibilitatea sá te aperi/si spui tot ce ai 
de spus (în apărarea ta); a fi ascultat cu impartialitate/obiectivitate. 

get a fair show, to amer., austr. a prinde/folosi o ocazie favorabilá/un mo- 
ment prielnic. 
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get a foothold, to 1. a pune piciorul. 2. fig. a pune un picior; a-şi face 
o pozitieJun loc;a prinde rădăcini. 

get a footing, to v. get a îoothold. 

get a îright, to a trage o spaimă; a-i sări inima din loc. 

get aiter smb. to do smth., to amer. a se tine de capul cuiva să facă 
ceva. 

get a glimpse of smb./smth., to v. catch a glimpse of smb./smth. 

get a (good) blowing up (for smth.), to a fi luat la rost/refec/zor/trei 
paralele (pentru ceva); a încasa o săpuneală. 

get/have a good break, to amer. a avea noroc/sansá/baftà. 

get a good hand, to a fi aplaudat la scenă deschisă. 

get a good haul, to v. make a good haul. 

get a good hiding, to F a minca o bătaie soră cu moartea; a minca 
papară; a o lua pe coajă; a o încasa. 

get a (good) run ior one's money, to F i. a fi compensat/a primi răs- 
plată pentru cheltuielile facute/eforturile depuse. 2. a avea posibili- 
tatea să se manifeste/să arate ce poate. 

get a good send-off, to a fi condus/insotit la plecare (la gară, aeroport 
etc. ). 

get a good shaking up, to v. get a shaking. 

get a good start in liie/business, to a pási/porni cu dreptul in viaţă; a fi 
avantajat din plecare. 

get a good/souud thrashing, to a lua o bătaie bună/zdravănă/soră cu moartea. 

get a grip on oneseli/smth., to a-si veni in fire; a fi/diu nou stápin pe ceva; 
a tine (din nou) frinele in mină. 

get a hali-nelson on smb., to fig. a avea pe cineva la miná/cheremul 
sáu. 

get a hank on/over smb., to «— rar 1. v. get a hali-nelson on smb. 2. 
a line pe cineva in friu. 

get/take a hinge, to amer. «— sl. a se uita; a arunca o privire; a-si arunca 
ochii. D 

get a hump on, to amer. sl. a zori; a-i da bátaie/bice; a o iuți. 

get a hustle on, to amer. sl. v. qet a hump on. 

get a jerk on, to F a-i da zor/bătaie. 

get a kick out oi smb./smth./doing smth., to F a se da în vint după 
cineva/ceva; a se omori după cineva/ceva; a avea plăcere de ceva/ 
cineva. 

get a leg in, to fig. a pune piciorul/un picior (undeva); a prinde rădă- 
cini. 

get a lieking, to F a lua bătaie. 

get/have a line ou sinth., to «— F a primi/căpăta informatii/indicatii despre/ 
in legátura cu ceva. 

get a load oi this! amer. sl. bagă la cap/cápá(iná! să nu zici cá nu ţi-am 
spus/n-ai stiut! 

get along/on like a house on fire, to — a se înţelege de millune; a fi 
trup si suflet. 

get along/on like one o'clock, to v. get along/on like a house on fire. 

get along/away with you! F fugi de aici! fugi cu ursu! las-o mai moale! 
ce vorbeşti! nu vorbi! nu mai spune! haide-haide! nu zu! auzi vorbă! 

get a look/sight at the elephant, to «— sl. 1. a cistiga experienţă de viaţă; 
a cunoaște viaţa; a fi om cu experienţă; a fi trecut prin multe (incer- 
cari în viata); a fi văzut si auzit multe. 2. a vizita monumentele unii 
oras eic. 3. a cunoaşte bine/fi obişnuit cu viata marilor orașe; a fi 
om umblat/voiajat. 


123 


^ 


get a miif, to F 1. a se bosumila; a se imbufna; a se înciuda. 2. a avea 
fifná; a fi tifnos. 

get a move on, to F 1. a mări compasul. 2. a-i da zor/bătaie. 

get an earful, to a auzi mai mult decit trebuie; a auzi vrute si nevrute. 

get a new angle on (smth.), to a vedea o altă laturá/fatá (a problemei 
etc.). 

get a new lease of/amer. on life, to a prinde puteri/energii/forte noi; a 
prinde iar chef de viaţă. 

get a new look, to (d. ceva) a căpăta/lua o altá/nouá infátisare. 

get a new rig-out, to F a se înţoli din nou; a se înnoi. 

get an extension of time, to a obţine o aminare/prelungire. 

get an/the idea, to a-și băga în cap; a-l lua gindul; a te duce gindul. 

get an iteh/itehing for smth., to— F a-și dori ceva nespus de mult; a 
tinji după ceva. 

get a nod of approval, to F v. get the nod. 

get/have a raise (in salary), to amer. v. get/have a rise in salary. 

get a rap on/over the knuckles, to F a încasa un perdaf/frecus/o — sápu- 
neala/mustruluiala. 

get/have a rise in salary, to a obţine o mărire de salariu; a i se mări 
salariul. 

get/take a rise out of smh., to F 1. a trage pe sfoară pe cineva; a-și bate 
joc de cineva. 2. a atita/intarita pe cineva; a scoate pe cineva din fire} 
pepeni/titini; a face pe cineva să-i sară mustarul/tandára. 

get a scent (of), to 1.vindt. a găsi/dibui urma (vinatului). 2. fig. a(-i) da 
de urmá; a fi pe drumul cel bun. 

get a shaking, to a fi hurducat/zgilttit. 

get a ship under way, to a pregăli un vas de plecare. 

get a shock, to a se curenta. 

get a shot in the arm, to v. have a shot in the arm. 

get a sight at the elephant, to s/. v. get a look at the elephant. 

get a sight cf smb./smth., to v. have a sight of smb./smth. 

get a sleep, to v. have a sleep. 

get a smack in the eye, to F fig. a fi dat în urmă; a rámine pe loc; a 
rámine cu buzele umflate. 

get a square deal, to v. give smb. a square deal. 

get a stiff reception, to a fi primit cu răceală. 

get at eross(-) purposes, to v. he at cross(-) purposes. 

get a thick ear (from smb.), to a o lua pe scăfirlie/cocoașă/coajă; a o 
incasa. 

get a try-out, to a fi incercat/verificat; a fi pus la încercare; a i se face 
proba. 

get at smb. hammer and tongs, to si fig. a se repezi/năpusti asupra cuiva 
ca un leu(-paraleu). 

get at/to“the root of snith., to a ajunge la miezul/fondul unui lucru. 

get a warm, to a se încălzi putin. 

get away from it all, to F a lăsa toate în urma sa; a lăsa totul baltă 
si a pleca; a lăsa totul în plata Domnului si a pleca. 

get away with it, to F 1. fig. a cistiga partida; a-și impune punctul 
de vedere; a reuși. 2. a nu pati nimic (orice ai face); a scăpa/ieși 
basma curată. 

get away with murder, to fig. a ieşi basma curată din orice; a ieşi cu 
obrazul curat din orice împrejurare. 
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get away with yeu! F v. get along with you! 

get a wiggle on, to amer. sl. v. get a move on. 

get a woman with child, to lif. a lăsa o femeie gravida. 

get a word in edgeways/edgewise, to a plasa/strecura un cuvint (in con- 
versatie). 

get back into circulation, to «— F (d. cineva) a intra in normal; a se 
întoarce la modul de viață obisnuit/normal. 

get back into harness, to «— F a se reintoarce la lucru/muncá; a-și relua 
activitatea (după o perioadă de absenţă). 

get hack on one's feet, to F p. get on one's feet (again). 

get baek (some of) one's own (on smb.), to fig. a se rázbuna (pe cineva); 
a-și lua revanșa; a i-o plăti cuiva cu aceeaşi monedă. 

get back to the grindstone, to F fig. a o lua dela început; a porni căruța 
din nou; a intra iar la greu; a începe iar treaba. 

get beans, to sl. a încasa o mardealá; a căpăta de cheltuială. 

get blood out of a stone, to F a scoate bani si din piatra seacă. 

get bunged up, to «— si. 1. (d. o feavá) a se infunda. 2. (d.cineva) a se 
constipa. 

yet busy/eraeking?! F dă-i zor! mişcă-te! dá-i bătaie! 

get carried away by one's imagination, to a se lăsa în voia imaginației; 
a fi dus/purtat de imaginație. 

get clear of smb./smth., to <a scăpa de cineva/ceva; a icsi dintr-o 
incurcătură. 

get clued up (about/on), to F a fi pus la curent cu toate detaliile (în pri- 
vin(a), a fi informat în cele mai mici amănunte (asupra/despre). 

get/have cold feet, to F a-l trece răcorile/sudorile; a-i îngheţa singele in 
vine; a-l lua cu frig ; a sta cu frica in sin; a-i intra frica în oase. 

get control over/of smb./smth., to v. have control over/oi smb./sinth. 

get cracking! F v. get busy! 

get credit for doing smth., to a ti se atribui/recunoaște meritul de a fi 
făcut ceva. i 

get done with smth., to a termina/isprăvi/incheia cu ceva. 

get down in the dunips/mouth, to F v. be down in the chops/dumps. 

get down to bedrock, to 1. a da de/a ataca miezul/fondul problemei. 
2. amer. a epuiza toate resursele; a ajunge la capătul resurselor/ 
puterilor. 

get down to brass nails/taeks, to 1. a intra in miezul/fondul problemei. 
2. a intra in amănunte/detalii. 3. a se strădui să lămurească perfect 
lucrurile/să pună lucrurile la punct. 

get down to business, to 1. a trece la fondul chestiunii. 2. a se apuca de 
treabă. 

get down to work, to — F a se apuca de treabă; a se pune pe treabă. 

gct even with smb., to fig. a regla conturile cu cineva; a fi chit cu 
cineva. 

get fresh with smb., to amer. F a-şi lua nasul la purtare faţă de cineva; 
a face pe nebunul/grozavul cu cineva. 

get going, to 1. F v. get busy! 2. F v. get on the ball! 

get good way on her, to mar. a imprima viteză bună unei ambarca- 
tiuni. 

get gravelled, to F a se zápácifincurca; a rămîne perplex. 

get head, to +— rar a se intensiiica; a se inteti; a se agrava; a se accentua. 

get heated with wine, to a i se urca vinul la cap. 

get hell, to v. get it hot. 
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get high, to F amer. a se chercheli/afuma. 

get hitched, to amer. — sl. a-şi pune pirostriile; a se cununa/lua; a 
intra la jug. 

get hold oi smb./smth., to fig. F a face rost de ceva; a găsi/da de cineva. 

get hold oi the wrong end of the stick, to F a înţelege pe dos; a nu o 
nimeri; a da gres. 

get home, to 1. v. bring oneself home. 2. a nimeri în plin; a avea/pro- 
duce efect; a atinge pe cineva unde-l doare/F — în pălărie. 3. a-și 
atinge scopul/telul; a o scoate cu bine la capăt; a reuși. 4. (d. un 
sportiv ) a cistiga/repurta o victorie. 5. ~ with a blow a da o lovitură. 

get home-sick, to a i se face dor de casă. 

get hooked on narcotice drugs, to «— sl. a se droga. 

get hot under the collar, to a se aprinde/infierbinta; a-i sări tan- 
dára/mustarul. 

get in a bate, to sl. a-l apuca pandaliile/nábádáile/dracii; a se face foc 
şi pară. 

get in a flap, to sl. a-l apuca pe cineva biţiielile/tremuriciul; a nu mai sti 
ce e cu el; a-și pierde busola. 

get in a pet, to a-l apuca pandaliile/nabadaile/dracii. 

get in at the start, to F v. get in on the ground floor, 

get in bad with smb., to F a se pune rău cu cineva. 

get in contact/touch with smb., to a intra în legătură cu cineva; a lua 
legătura cu cineva. 

get in Duteh, to amer. sl. a da de belea/bucluc/dracu. 

get in first/early, to a lua-o înaintea cuiva/celorlal{i (intr-o problemă); 
a-și asigura un avantaj/intiietatea. 

get in front of oneself, to amer. a se întrece pe sine (însuşi). 

get in one's hair, to amer. F (d. ceva sau cineva) a sta pe capul cuiva; 
a se băga în sufletul cuiva; a da dureri de cap cuiva. 

get in on the ground îloor/at the start, to v. get in first. 

get in smb.’s hair, to F a călca pe cineva pe nervi; a scoate pe cineva 
din sárite/rábdári/pepeni/fire/titini. 

get in step with smb., to a merge in pas cu cineva. 

get in the crops/harvest, to v. gather in the crop. 

get into a flat spin, to F a nu-şi (mai) vedea capul de; a nu mai sti 
unde-i stă capul; a nu sti ce-și face capului. 

get into a fury, to v. fly into a rage/temper. 

get into a groove, to v. get into a rut. 

get into a huff, to a-i sări cuiva tifna/tandára/mustarul; a-l apuca pe 
cineva năbădăile. 

get into a jam, to F v. get (oneseli) into a îix. 

get into a muddie, to 1. a se încurca/zăpăci; a i se învălmăși toate în 
cap. 2. v. get (oneself) into a lix. 

get into an argument with smb., to v. have an argument with smb. 

get into a paddy/stew/tizzy, to v. îly/get into a rage. 

get into a rage/temper, to v. fly into a rage. 

get into a rut, to a intra pe făgaș; a fi prins de rutina/tipicul vieţii; a-și 
pune ambitiile in cui. 

get into a state, to « F a se ambala/aprinde; a se framinta; a-și face 
griji. 

get into a tantrum, to F a-i sări mustarul/bizdicul; a-l apuca dracii/nábá- 
dăile/pandaliile. 
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get into a wax, to sl. v. get in a bate. 

get into bad company, to v. keep bad eompany. 

get into bad habits, to v. fall into bad habits. 

get/go/run into debt, to a face/a se băga în datorii. 

get into deep water(s), to F v. be in deep water(s). 

get into gear, to fig. 1. a se apuca de lucru; a intra in activitate. 2. 
a se deprinde cu un lucru/o activitate; a prinde rostul unei operaţii; 


a se forma. 
get into hot water (for doing smth./with smb.), to F a da de bucluc) 


belea (din cauza unui lucru/cu cineva); a intra laapă; a oîncurca; 
a o băga pe minecă; a-și găsi beleaua. 

get into mischief, to v. get up to mischief. 

get into one's gears, to v. get into gear. 

get into one’s stride, to a(-si) intra in ritm(vl) obişnuit de lucru. 

get into smb.'s black boots, to F a-si pune pe cineva in cap; a-si aprinde 
paie in capcu cineva. 

get into the act, to «— F fig. a lua parte la ceva. 

get into the band-wagon, to amer. F v. climb into the band-wagon. 

get into the habit of doing smth., to v. fall into the habit of doing smth. 

get into the knack of smth., to v. have/get the knack of smth. 

get into the red, to com. a fi în deficit. 

get into the saddle, to «— F a veni la conducere/putere/in frunte; a lua 
conducerea/puterea; a lua in mina cirma/F — haturile. 

get into the way of (doing) smth., to a se cbisnui/deprinde cu ceva/ să 
facá ceva; a inváta (sá facá) ceva. 

get in with smb., to F a se pune bine cu cineva; a se viri/baga sub pielea 
cuiva. 

get in wrong with smb., to amer. F v. get in bad with smb. 

get it hot, to F 1. a o încasa; A — a o lua pe coajă. 2. a încasa un 
perdaf/frecus/o sápunealá/mustruluialá. 

get it in tne neck, to F v. catch it in the neck. 

get it into one's head, to v. take it into one's head. 

get it off one's chest, to F a-şi spune necazul/oful; a spune ce ai pe inimă 
a-și descărca sufletul. 

get it over with, to F a termina/isprăvi (odată) cu ceva; a termina/ispră- 
vi (o treabă/problemăjchestiune neplăcută). 

get it right, to a intelege/prinde ceva foarte bine/pe deplin. 

get it through one's head, to amer. F a băga la cap; a pricepe. 

get it together, to F a da de cap unui lucru; a prinde spilul; a se dumirt. 

get leit, to 1. a fi prostit/pácálit/tras pe sfoară/dus cu presul/dus de nas- 
2. — F a se pomeni/a ajunge într-o situaţie neplăcută/penibilă. 

get light, to a se lumina de zi; a se face lumină. 

yet lost, to 1. a se rătăci. 2. ~!sterge-o! cará-te! intinde-o! 

get mastery of smth., to a stăpini/fi stápin pe ceva (un obiect, o materie, 
o disciplină). 

get maudlin, to a deveni sentimental/plingdret; a i se face milă de el. 

get mixed up in smth., to v. be mixed up in smth. 

get mixed up (on smth.) to v. be mixed up. 

get mixed up with smb., to o. be mixed up with smb. 

get more than one bargained for, to 1. a obține mai mult decit era de 
așteptat/presupus. 2. fig. a avea o surpriză neplăcută. 
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get next to oneself, to amer. — F 1. a-și da seama cine este/care e treaba 
cu el; a nu-și face ginduri mari despre el.2. a-i veni mintea la cap; 
a se deștepta/dumiri. 

get next to smb., to amer.— F a face cunoștință cu cineva; a intra în 
relaţii cu cineva; a se apropia de cineva. 

get next to smth.. to amer. «— F 1. a afla ceva; a lua cunoștință de ceva. 
2. a înțelege ceva; a-şi da seama de ceva. 3. a descoperi ceva; 
a dibui/F — mirosi ceva. 4. a se apropia de ceva; a stabili o legă- 
tura/un contact cu ceva (în scopuri interesate.) 

get nicely left, to F a rămine cu buza umflată. 

get no change out of smb., to+—F a nu capata/obtine nimic de la 
cineva; a nu scoate nimic de la cineva; a nu o scoate la capăt cu 
cineva. 

get off cheap(ly)/easily/lightly, to a scăpa ieftin/usor. 

get off it! F basta! destul! ajunge! gata! încetează! termină! renunţă! 

get off on the right foot, to a începe/a o porni/cálca cu dreptul. 

get off on the wrong foot, to a începe/a o porni/călea cu stingul; a o 
scrinti de la inceput. 

get off seot(-)îrce, to F a scápa/iesi basma curată; a ieşi cu fata curată/ 
obrazul curat. 

get off smb.’s back, to F a da pace cuiva; a nu se mai tine de capul cuiva; 
a nu mai sta pe capul cuiva. 

get oi? the ground, to 1. (d. un avion) a se ridica in aer; a decola. 2. 
fig. (d. o actiune, inifiativà, un plan etc.) a se urni din loc. 

get off the mark, to 1. (d. un sportiv) a lua unstart bun. 2. fig. a (o) 
începe bine. 

get ofi the trail, to a pierde/scápa urma. 

get oii to a bad/poor start, to a incepe/a o porni/cálca cu stingul; a o 
scrinti de la început. 

get off to a flying /good start, to a incepe/a o porni/călca cu dreptul. 

get off to sleep, to a adormi; a te lua somnul. 

get one leg over the traces, to amer. «— F a nesocoti interesele partidului 
sáu/colaboratorilor/sustinátorilor săi. 

get one's, to amer. F a găsi ce a căutat; așa-i trebuie; a o páfi; a da 
de dracu. 

get one’s back up, to «— F 1. F — a-și ieși din sărite/pepeni/ţiţini; a-i 
sări mustarul/tandára. 2. a se împotrivi; a opune rezistenţă; a face 
opozitie. 

get one's bearings, to v. find one's bearings. 

get one's bellyful of smth., to F v. get a bellyful of smth. 

get one’s bitters, to amer. iron. a-și lua răsplata; a incasa/primi ceea ce 
merită; aprox. după faptă si răsplată. 

get one's blood up, to a se infierbinta; a-i fierbe sîngele în vine; a i se 

urea sîngele la cap; a se minia foc; a se face foc şi pară. 

get one's breath (again/baek), to a-și recăpăta respiratia/suflul. 

get one’s courage up, to a prinde pase 

get one’s dander up, to sl. v. get one’s back up 1. 

yet one’s deserts, to a-și primi răsplata (in sens pozitiv sau negativ). 

get oneself in hand, to a se controla; a se supraveghea; a se stapini; 
a se reţine; a-și impune calm. 

get oneself in shape, to a-și reveni. 

get (oneself) into a îix/mess/serape; to F a da de belea/bucluc; a ajunge 
la  ananghie/strimtoare; a-și găsi beleaua; a o băga pe minecá; a 
intra la apă. 
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get oneself into a spot, to amer. F a se viri/băga (singur) într-o încurcă- 
tură; a-şi aprinde paie-n cap; a-și pune/viri capul sănătos sub evan- 

ghelie; a se lega la cap cind nu-l doare. 

"get (oneself) into a tangle, to 1. (d. cineva) a se incurca/zápáci; a-și 

| pierde busola/nordul; a i se inválmási toate in cap. 2. (d. cineva) a da 
de belea/bucluc; a-și găsi beleaua/ buclucul; a o băga pe minecă; a intra 
la apă. 3. (d. ceva) a se încurca. 

get one's eye (well) in, to a-și deprinde/forma repede ochiul (la tir, biliard 
ete. ). 

get one's fairing, to a primi ceea ce i se cuvine/cade. 

get one's fingers burned, to v. burn one's fingers. 


get one's flag, to mar. a fi avansat la gradul de amiral. 

get one's flints fixed, to amer. —F a fi pedepsit/sanctionat/mustrat. 

get one's foot in, to 1. a pune piciorul în. 2. F a băga pe sub mină; a 
virifintroduce pe ascuns (un articol, o clauză etc.). 3. a se amesteca 
băga/viri (într-o treabă); F — a-şi viri coada. 

get one's foot on the ladder, to a face primul pas pe calea succesului) 
a debuta cu succes. 

get one's gage up, to amer. sl. a-și ieși din sărite; a-i sări mustarul/tandára; 
a face urit; a se face foc si pară. 2. a se chercheli; a-și bea minţile. 3. 
a se inmuia. 

get/have one's gruel, to F înv. 1. a încasa o săpuneală/un perdaf. 2. 
a o încasa; a o lua pe coajă. 

get one's hammer out (ior), to amer. — F a-și arăta dusmania/ostilitatea) 
F — a-și da arama pe fata. 

get one's hand in, to a-şi deprinde/forma mina cu ceva; ai se da mina. 

get one's hands on smb., to v. lay one's hands on smb. 

get one's hands on smth., to v. lay hands on smth. 

get one's hooks into/on smb., to F a pune mina/ghiara pe cineva (de 
regulă subiectul e feminin iar obiectul e masculin ). 

get one’s ice legs, to v. find one’s ice legs. 

get one's Indiap up, to amer. sl. v. get one's back up 1. 

get one's innings, to v. have one's innings. 

get one's Irish up, to sl. v. get one’s back up 1. 

get one's jollies, to amer. sl. v. get one's kicks. 

get one's kieks, to a face dupá pofta inimii; a-si face cheful. 

get one's leave, to scof. v. get the sack 1. 

get one’s load, to dial., amer. sl. a se face crita. 

get one's lug in one's loof, to — înv. a fi tras la răspundere; a fi aspru 
crilicat. 

get one’s lumps, to amer. F 1. a o lua pe cocoaşă/scăfirlie; a o încasa; a 
lua o bătaie soră cu moartea. 2. a o lua peste nas; a o incasa/inghiti 
(ceartă sau pedeapsă). 3. a o incurca; a o pati; a o da in bară; a da 


gres. 
get one's money's worth, to a plăti cit face; a face banii; a merita 
banii/cheltuiala. 


get one's monkey up, to sl. v. get one's back up 1. 

get one's own back, to v. get back (some of) one's own (on smb.). 

get one's own way, to v. have one's own way. 

get one's pennyworth, to 1. a nu fi aruncat banii in vint/pe fereastră 
[degeaba; a avea o recompensă/satisfacţie pentru banii cheltuiţi. 2, 
F a încasa o săpuneală/un perdaf. 

get one's rag out, to sl. v. get one's back up 1. 
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get one's sea(-)egs, to v. find one's sea(-)legs. 

get one's second wind, to v. get one's breath (again/back). 

get one's shirt off/out, to sl. v. get one's back up 1. 

get one's skates on, to F a zori; a-i da zor; a-i da bătaie/bice; a mări 
compasul. 

get one's step up, to a avansa; a înainta în grad; a fi promovat. 

get one's/the tail down, to <— F a-și pierde curajul/nádejdea; a se pierde 
cu lirea. 

get one's tail up, to a tine capul/fruntea sus; a nu se pierde cu firea; 
a nu-si plerde curajul. 

get one's teeth into smth., to 1. a-și înfige dinţii în ceva. 2. fig. a se 
apuca cu rivnă de ceva, a se apuca de ceva cu tot sufletul. 

get oue's ticket, to sl. v. get the sack 1. 

get ene's walking(-)orders/papers/ticket, to sl. v. get the sack 1. 

get one’s way, to v. go one’s own gait. 

get one’s whack, to 1. F a-și primi/lua/incasa portia. 2.«-F a bea/minca 
pe saturate. 

get one's wind (back), to v. get one’s breath (again/back). 

get on in the world, to a-și face/croi drum in viata; a face carieră; a se 
ridica. 

get on intimate terms with smb., to a deveni intim cu cineva. 

get on in years, to a imbátrini; a înainta in virsta. 

get on like a house on fire, to v. get along/on like a house on fire. 

get on like one o'cloek, to v. get along/on like one o'clock. 

get on one's feet (again), to F a se pune pe picioare (după boulă saa 
nereugitá), a-și reveni. 

get on one's high horse (about smth.), to F a face pe grozavul/nebunul; 
a vorbi de sus (despre ceva). 

get on one's hind legs, to 1. fig. a se cabra; a se zbirli; a se infuria. 
2. — glum. a se ridica în picioare (pentru a fine un discurs etc. ). 

get on smb.’s back, to F a se pune/a sta pe capul cuiva; a sicii pe cincva; 
a nu da pace cuiva. 

get on smb.'s nerves, to a cálca pe nervi pe cineva. 

get on smbh.'s wick, to sl. v. get on smb.s nerves. 

get on the air (to), to a stabili o legătură prin radio (cu). 

get on the ball! amer. — sl. iute! repede! dá-i zor/bătaie! 

yet/hop/leap on the bandwagon, to amer. F v. climb into the bandwagon. 

get on the qood side of smb., to a se pune bine cu cineva. 

get on the gravy train, to «— sl. a cistiga fără să se omoare/fárá să dea 
in brinci/fárá să dea din coate. 

get on the inside, to amer. a se pune la curent cu o problemă; a cunoaște 
toate dedesubturile/chitibusurile/amanuntele/tot rostul unei afaceri; 
(prin extensie) a nu-i scăpa nimic. 

get on the move, to a se pune în mișcare. 

get on the river, to v. follow the river. 

get on the wrong side of smb., to a se pune ráu cu cineva; a-și pune în 
cap pe cineva. 

get on to a side-track, to +— F a devia/a se abate de la subiect. 

get on to smb.,to amer. F 1, a-și da seama cite parale face cineva/cit 
îi poate/pláteste cuiva pielea. 2. a lua legătura cu cineva (prin tele- 
fon sau poştă). 

get on to the ropes, to amer. F v. learn the ropes. 

get on to the seent/trail, to à da de urmá; a gási/dibul urma. 


130 


get on to the trick, to F a prinde trucul/smecheria/ A — spilul. 

get out from under, to amer. «— F 1. a-și recistiga banii pierduţi Ia jocuri 
de noroc; a fi din nou in mina; a se redresa. 2. a-și recistiga banii 
pierduţi în afaceri; a se redresa; a se pune din nou pe picioare. 3. 
a-şi plăti datoriile; a scăpa de datorii; a ieşi din datorii. 4. a scăpa de 
ceva (situație neplăcută, activitate/slujba/treaba care nu merge, relație 
nedorită). 

get out oi a fix/mess/serape, to F a ieși dintr-o încurcătură; a scăpa de 
bucluc/belea/necaz; a ieşi din strimtoare. 

get out of a skid, to a se redresa după o derapare. 

get out of bed on the wrong side, to F a se scula cu fundul în sus/cu 
fata la perná/cu fata la cearsaf. 

get out of control, to v. be out of control. 

get out of debt, to a iesi din datorii; a scápa de datorii; a-si pláti dato- 
riile. 

get out of hand, to a scápa de sub control/din miná; a deveni de nestrunit/ 
nestávilit; a nu mai putea [i tinut in friu. 

get out oi it: si. fugi de aici! fugi cu ursu! las-o mai moale! nu zau! 
aiurea | 

get out of my sight! piei din ochii mei! 

get/go out of one's depth, to 1. a ajunge la apă adincă; a nu mai da de 
fundul (apei). 2. fig. a vorbi despre lucruri care depășesc cunoştinţele; 
a vorbi in necunostintá de cauză. 

get cut of shape, to (d. un lucru) a se deforma. 

get out of smb.’s sight, to a nu mai apărea/a dispărea din fata (ochilor) 

. cuiva; a nu mai da ochii cu cineva; a nu mai vedea pe cineva. 

get out of smb.’s/the way, to a se da la o parte/in lături din calea 
cuiva; a se da din drumul cuiva; a face cuiva loc să treacă; a lăsa 
pe cineva să treacă înainte; a se feri din cale. 

get ont oi step (with smb.), to a nu fi în pas (cu cineva). 

get out of the habit. of doing smth., to v. fall out oi the habit of doing 
smth. 

get out of the rain, to <— F a se eschiva/sustrage dela o sarcină/indatorire 
grea/neplácutá. 

get out oi the red, to com. a acoperi deficitul. 

get out of the rut, to a ieși din fágas; a părăsi drumul bătătorit; a se 
desprinde de rutina/tipicul vieţii. 

get out of the way of doing smih., to v. fall out of the habit of doing 
smth. 

get out of the wood, to —— F 1. a scăpa (cu bine) dintr-o grea incercare/ 
situatie critica; a iesi (cu bine) la liman. 2. a fi in afara de orice 
pericol. 

get out on the wrong side of the bed, to F v. get out of bed on the wrong 
side. 

get outside of, to -— F a înghiţi; a devora; a infuleca. 

get over the footlights, to (d. un spectacol) a avea succes; a trece rampa. 

get past it, to F v. be past it. 

get past smb.’s guard, to 1. a înșela vigilenta cuiva. 2. a lua pe cineva 
pe nepusá masa/pe negindite/prin surprindere; a prinde pe cineva 
pe picior gresit. 

get pufied up, to a se umila în pene. 

get rattled, to amer. a se buimăci/fistici/năuci/pierde/zăpăci; a-și pierde 
capul/busola/calendarul. 
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get religion, to amer. a se converti; a deveni religios/bigot. 

get rid of, to a scăpa de; a se descotorosi de. 

get round smb., to a incinta/vraji/F — da gata pe cineva (cu cuvinte 
amágitoare); a îmbrobodi pe cineva. 

get round the law, to a ocoli legea. 

get round the table, to a se așeza la masa tratativelor. 

get shirty, to F a-şi ieși din sárite/pepeni/titini; a-i sări mustarul/tandara. 

get short shrift, to 1. a nu avea răgaz nici să se spovedească; a fi pedep- 
sit imediat după condamnare. 2. fig. a fi expediat repede; a nu fi 
luat în seamă. 

get slack (at smth.), to a o lua mai ușor; a slăbi/incetini ritmul; a o 
încetini. 

get smart, to fig. F a face pe deșteptul/nebunul; a și-o lua în cap. 

get smb./smth., to F 1. (d. ceva sau cineva) a-i plăcea; a-i spune ceva 
(la negativ a nu-i spune mare lucru); a-l cistiga; a fi pe gustul 
cuiva. 2. a-i face rău; a se revolta/indigna; the film got me filmul 
m-a revoltat. 3. (d. cineva) a i-o face cuiva; a-l aranja pe cineva; 
a i-o da cuiva. 4. a păcăli pe cineva; a-l duce/avea pe cineva. 

get smb. abreast of smth., to a pune pe cineva la curent cu ceva. 

get smb./smth. back on his/its feet, to F v. get smb./smth. on his/its feet 
(again). 

get smb. by the short hairs, to 1. — F a tine pe cineva din scurt/in 
friuJF — sub papuc. 2. —— F a lua măsuri energice împotriva cuiva; 
a opri pe cineva la timp. 

get/have smh. hounded out of a job, to F a face cuiva mizerii silindu-l 
astfel să părăsească o slujbă; a face cuiva tot felul de sicane pentru 
a-l îndepărta dintr-o slujbă/dintr-un post, a lucra pe cineva. 

get smb. in contaet/toueh with smb., to a pune pe cineva în legătură 
cu cineva. 

get smb. into a fix/mess/serape, to F a băga pe cineva în bucluc; a i-o 
face cuiva; a băga pe cineva la apă. 

get smb. into a fury, to v. get smb. into a rage. 

get smb. into a paddy/stew/tizzy, to v. get smb. into a rage. 

get smb. into a rage/temper, to a scoate pe cineva din sárite/tíitini/ráb- 
dări; a face pe cineva să-și iasă din fire/răbdări. 

get smb./smth. into a tangle, to a băga pe cineva într-o încurcătură/ 
în bucluc; a încurca socotelile cuiva; a incurca ceva. 

get/iun smb. into debt, to a băga pe cineva în datorii; a pune/face pe 
cineva să facă datorii. ) 

get smb. into hot water, to F a bága pe cineva la apá/in bucluc. 

get smb. into the habit of doing smth., to a invata/deprinde pe cineva să 
facá ceva; a lua/prinde un obicei de la cineva. 

get smb. in wrong, to amer. 1. a prezenta pe cineva într-o lumină defa- 
vorabilá. 2. a viri pe cineva in încurcătură/F —> belea. 3. a atrage 
dizgratia asupra (capului) cuiva. 

get smb. mixed up (on smth.), to a incurca pe cineva (cu ceva). 

get smb. off cheap(ly)/easily/lightly, to a scăpa pe cineva ieftin/usor. 

get smb./smth. oii one's hands, to a scápa/a se debarasa de cineva/ceva, 

get smb./smth. off on the right foot, to a ajuta pe cineva să înceapă 
cu dreptul; a îndrepta pe cineva pe calea cea bună; a începe ceva 
cu dreptul. 

get smb./smth. oíf on the wrong foot, to a pune pe cineva pe picio* 
greşit; a începe ceva cu stingul. 
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get smb. off the hook, to v..let smb. off the hook. 

get smb./smth. oíf to a bad/poor start, to a pune pe cineva pe picior 
greșit; a începe ceva cu stingul. 

get smb./smth. off to a good/flying start, to a ajuta pe cineva să înceapă 
cu dreptul; a îndrepta pe cineva pe calea cea bună; a începe ceva 
cu dreptul. 

get smb. oii to sleep, to a adormi pe cineva. 

get smb./smth. on his/its feet (again), to F a pune pe cineva/ceva pe 
picioare/roate (din nou). 

get smb. on the hip, to F a pune gheara/laba pe cineva; a-i cădea cineva 
în labe/gheare. 

get smb./smth. on the move, to a pune ceva/pe cineva în mișcare. 

get smb. out of a fix/mess/serape, to a scoate pe cineva dintr-o încur- 
cătură/din bucluc; a scăpa pe cineva de bucluc/belea/necaz. 

get smb. out oi debt, to a scoate pe cineva din datorii; a scăpa pe cineva 
de datorii; a plăti datoriile cuiva. 

get smb./smth. out of one's system, to F a nu mai ține la cevaj/cinevaj 
a-și scoate din minte ceva/pe cineva. 

get smb. out of smb.'s sight, to a lua pe cineva din fata (ochilor) cuiva. 

get smb./smth. out to smb.'s way, to 1. a da ceva/pe cineva la o parte) 
a lua ceva/pe cineva din cale; a tine ceva/pe cineva de o parte. 
2. a isprávi ceva; a scápa de ceva. 

get smb. out of the habit of doing smth., to a dezvăţa pe cineva de a 
face ceva. 

get smb. out of the way of doing smth., to v. get smb. out of the habit 

` of doing smth. 

get smb. round, to a (re)aduce pe cineva în simtiri. 

get smb. round the table, to a aseza pe cineva la masa tratativelor. 

get smb.’s back up, to F 1. a scoate pe cineva din răbdări/pepeni/ 
sărite/țiţini; a face pe cineva să-și iasă din fire/răbdări; a da cuiva 
cu ardei pe la nas. 2. a-l călca pe cineva pe coadă/bătătură. 

get smb.'s blood up, to a irita pe cineva la culme; a face pe cineva să-i 
fiarbă sîngele in vine/să i se urce sîngele la cap. 

get smb.’s dander up, to sl. v. get smb.’s back up. 

get smb.’s goat, to si. v. get smb.'s back up. 

get smb.’s hackle up, to v. get smb.’s back up. 

get smb.’s Indian up, to amer. sl. v. get smb.’s back up. 

get smb.'s Irish up, to sl. v. get smb.’s back up. 

get smb.’s message, to F a intelege/pricepe ce vrea cineva; a înţelege 
aluzia cuiva; a bága la cap. 

get smb.’s meukey up, to sl. v. get smb.’s back up. 

get smb.'s number, to amer. F a sti cite parale face cineva; a ști cit 
li poate/pláteste pielea cuiva; a sti cu cine are de-a face; a sti in ce 
ape se scaldă/adapă cineva. 

get smb.’s rag out, to sl. v. get smb.’s back up. 

get smb.'s shirt out/off, to v. get smb.’s back up. 

get smb.’s slant on smth., to a prinde felul în care vede cineva lucru- 
rile; a vedea ce vrea cineva. 

get smb. taped, to F v. get smb.’s number. 

get smb./smth. together, to a aduna/stringe (laolaltă). 

get smb./smth. under control, to v. bring smb./smth. under control. 

get smb. under hand, to a face pe cineva inofensiv; F — a-i veni cuiva 
de hac. 
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get smb. up on his ears, to amer. sl. o. get smb.’s back up. 

get smb. up to date (with smth.), to v. bring smb. up to date (with 
smth.). 

get smb. well in hand, to 1. a avea în mina pe cineva. 2. a tine în 
friu /chingi pe cineva. 

get smb. wrong, to F a înţelege greșit pe cineva. 

get smth. abreast of smth., to mar. a așeza o ambarcatiune în linle/ 
rind cu o ambarcatiune. 

get smth. by guile, to a obține ceva prin înșelătorie. 

get smth. down cold/pat, to amer. si. a învăţa ceva temeinic; a sti ceva ca 
pe apá/Tatál Nostru. 

get smth. down to a fine art, to F a-i ieşi ceva de minune; a se pricepa 
de minune la ceva. 

get smth. for free, to F a obtine/face rost de ceva pe sgratis/fără ban!. 

get smth. into one's head, to F a-și băga ceva în cap. 

get/put smth. into shape, to a da formă unui lucru. 

get smth. into smb.'s head, to a băga cuiva ceva în cap. 

get smth. mixed up, to v. mix smth. up. 

get smth. off pat, to — F a învăţa ceva pe de rost. 

get smth. on the bend, to — F a obține ceva pe căi ocolite/pe sub 
miná. 

get smth./it out of one's head/mind, to a-și scoate ceva din cap. 

get smth./it out oi smb.'s head/mind, to a-i scoate cuiva ceva din cap. 

get smth. over (and done with), to o. get it over with. 

get smth. right, to F a pricepe ceva; a da un răspuns corect; a găsi 
solutia; a calcula bine. 

get/have sinth. straight from the horse’s mouth, to a afla ceva de la 
sursă. 

get smth. tied up, to — F a aranja/organiza/pune la punct ceva. 

get smth. up to date, to v. bring smth. up to date. 

get smth. wrong, to F a nu pricepe ceva; a înţelege ceva greșit. 

get some oi one's own baek, to v. get back (some of) one's own (on smb.). 

get some of one's own medicine, to a primi o lecție; a găsi ce a căutat! 
a o inghiti. 

get some shut-eye, to F a trage un pui de somn. 

get spliced, to mar. < sl. a se căsători; a se insura. 

get spot cash for smth., to a primi/obtine banii pe loc pentru ceva. 

get square with smb., to p. get even with smb. 

get stone, to amer. sl. a se pili/turti; a se face crifa. 

get stuek, to F a fi pácálit/tras pe sfoará. 

get stuck in, to F a se pune pe treabă. 

get stuck with smb./smth., to sl. a se impotmoli/innamoli în ceva; a nu 
mai scápa de cineva/ceva. 

get taken for smth., to a fi înşelat/păcălit cu o sumă de bani. 

get tangled up, to v. get (oneself) into a tangle. 

get tanked up, to F a se pili cu bere. 

get that way, to amer. — F a se viri într-o încurcătură; a ajunge într-s 
situaţie neplăcută; F — a da de belea/bucluc. 

get the advantage of smb., to fig. a fi mai bine plasat/intr-o situație 
mai bună decit cineva; a avea un avantaj asupra cuiva/fata de cineva; 
a fi avantajat fata de cineva. 

get the air, to amer. F i. a fi dat afară (dintr-o slujbă); a i se da papucii; 
a i se face vint. 2. (d. un prieten, îndrăgostit) a i se da papucii; 
a i se face vint. 


134 


get the ax, to amer. sl. v. get the air. 

get the bag, to v. get the sack 1. 

get/have the best of smb., to 1. (d. persoane, sentimente etc.) a domina/ 
conduce pe Cineva. 2. a birui/infringe pe cineva. 3. F — a încuia/ 
infunda pe cineva. 

get the best/most/utmost out cf smb./smth., to a scoate totul/tot ce poate/ 
tot ce se poate/cit poate mai mult/maximum din ceva/de la cineva/ 
de pe urma cuiva; a profita cit poate de ceva. 

get the better end of smb., to 1. a trage pe cineva pe sfoară; a-l duce cu 
presul. 2. v. get the advantage of smb. 

get the better end oi the staff, to înv. v. get the right end of the stick. 

get/have the better of smb., to 1. v. get the best of smb. 2. F —a duce 
de nas /trage pe sfoará pe cineva. 

get/have the better of smth., to a învinge; a infringe; F — a-i veni de 
hac; a-i fi (cuiva) popa. 

get the bowler hat, to «— F (d. un militar) a fi scos din evidențele forţelor 
armate (si trecut în rezervă.) 

get the big bird, to F v. get the bird. 

get the big head, to amer. F v. get the swelled head. 

get the bird, to 1. —— F (d. un actor, artist etc.) a fi fluierat/huiduit. 
2. V. get the sack 1. 

get the bit between/in one's teeth, to F a o lua razna; a-și da drumul 
(fără a tine seamă de nimic). 

get the blues, to F v. be in the blues. 

get the boot, to sl. v. get the sack 1. 

get the boot on the wrong foot/leg, to fig. F a gresi adresa; a nimeri 
aláturea (cu drumul). 

get the bounce, to s/. v. get the sack 1. 

get the breaks, to amer. — sl. a o nimeri (bine); a avea bafta; a călca 
cu dreptul; a prinde momentul (propice). 

get the breeze up, to F 1. v. get one's back up 1. 2. a o băga pe mtnecáj 
a o sfecli. 

get the bulge on smb., to amer. sl. v. get the advantage of smb. 

get the bum's rush, to amer. — sl. a fi alungat/izgonit/dat afară/F — pus 
pe liber/verde. 

get the cane, to a lua citeva nuiele; a o lua pe spinare. 

get the canvas, to sl. înv. v. get the sack 2. 

get the eat, to a fi bătut cu hirbaciul cu nouă sfichiuri. 

get the chair, to amer. — F a fi condamnat la (moarte pe) scaunul elec- 
tric. 

get the cheese. to F a da chix/A — în bara; a rümtne cu buzele fripte/ 
umflate. 

get the cold shoulder, to< F a fi primit rece/cu răceală; a i se face 
o primire glaciala. 

get/have the deadwood on smb., to amer. — F 1. a avea un avantaj indis- 
cutabil/incontestabil/net asupra cuiva. 2. a pune pe cineva într-o 
situaţie neplăcută/dificilă/critică/penibilă. 

get the drift? amer. — sl. pricepi?! ai priceput? 1 te-ai prins?! ţi-a căzut fisa? 

get the drop on smb., to amer.+— F 1. a lua pe cineva pe nepregătite; 
negindite/pe nepusă - masă//prin surprindere. 2. a fi mai iute decit 
cineva; a i-o lua cuiva înainte. 3. v. get the deadwood on smb. 

get the feel of smth., to a se obisnui/familiariza/deprinde cu ceva; a-i 
prinde rostul/A — șpilul; a-i da de rost. 
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get the first refusal, to a avea/căpăta opţiune. 

get the floor, to a i se da cuvintul. 

get the foot of smb., to «— F a depăși/intrece pe cineva; a i-o lua cuiva 
inainte; a fi mai iute decit cineva. 

get the frozen mitt, to amer. +- F a fi primit glacial; a i se arăta cá este 
indezirabil. 

get the fumes out of one's head, to a se trezi din beţie; a alunga mah- 
mureala; a-si rácori mintile. 

get tlie qaff, to amer. F a fi luat la refec/trei pázeste. 

get the gate, to amer. sl. v. get the sack. 

get the glad eye, to F a i se face cu ochiul; a i se arunca o ocheadă/ 
privire plină de subintelesuri. 

get the goods on smb., to amer. F a avea probe concludente împotriva 
cuiva; a avea la mină pe cineva. 

get the green light, to fig. F a fi lăsat să meargă mai departe; a i se 
deschide ușile; a avea cale liberă. 

get the hands, to amer. — F a fi primit cu aplauze; a fi aplaudat. 

get the hang of, to 1. ~ smb. a sti cu cine are de-a face; F >a dibul 
pe cineva; a sti ce îi poate/cit fi plătește cuiva pielea. 2. ~ smth. 
a căpăta deprinderea/obisnuinta/indeminarea/usurinta de a folosi un 
lucru; a se obișnui/deprinde cu ceva; a-i prinde rostul; a-i da de 
rost/capăt. 

get the hayseed out of one’s hair, to amer. «— P a se dezbăra de un 
obicei de la ţară. 

get the heels of smb., to — F a întrece/depăși pe cineva; a i-o lua culva 
înainte; a lăsa pe cineva in urmá/F — de căruţă. 

get the hooi, to sl. înv. v. get the sack 1. 

get the huckleberry, to amer. —sl. a se pune într-o situaţie ridicolă/ 
de ris; a se face (singur) de ris/F — baită. 

get the huff, to a se supăra; a se ofensa; F — a se ataca. 

get the hump, to F a nu-i fi (toti) boii acasă. 

get the jim-jams, to si. v. have the jim-jams. 

get the jitters, to amer. F a-l apuca nevricalele/pandaliile. 

get the jump, to amer. — F 1. a o lua înainte/a lua conducerea (într-o 
cursă). 2. a o lua înainte; a fi în faţă (în orice fel de concurs.) 

get/have the key of the street, to — glum. a rămine fără adăpost peste 
noapte; a dormi sub cerul liber/pe stradă, neavînd unde să se culce. 

get the kick, to si. inv. v. get the sack 1. 

get the knack of smth./doing smth., te v. have the knack of smth./doing 
smth. 

get the knock, to € sí. 1. v. get the sack 1. 2. -a suferi o infringere. 
3. teatru a fi rău primit de public. 

get the laugh at/of/on smb., to 1. a avea temei/ocazie să ridă de cineva) 
a pune pe cineva într-o situaţie ridicolă. 2. a lua pe cineva în 
deridere/F — peste picior/in zeflemea/A — în bășcălie; a-și ride/bate 
joc de cineva. 

get the laugh on one's side, to a face (pe cineva) să ridă pe socoteala 
altuia; v. și get tbe laugh at smb. 

get the laugh on smb., to v. get the laugh at smb. 

get the lead! [li: d], to a primi/lua conducerea. 

get the lead ? [led], to a fi împușcat; a fi lovit/atins de un glonț. 

get the lead out, to amer. < sl. 1. a zori; a-i da bátaie/bice. 2. a se 
pune pe treabă; a nu mai tăia frunze la cîini. 
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get the length of smb.'s foot, to F o. find the length of smb.'s foot. 

get the lowdown on smth., to amer. «- F a obține informații preţioase 
despre ceva. 

get the mitten, to sl. v. get the sack. 

get the monkey off, to amer. «— sl. a se lăsa de droguri. 

get the needle, to F a avea draci/hachite; a fi cu capsa pusă. 

get the nod, to amer. —— F a fi ales/preferat/pus înaintea altora (într-o 
functie sau pentru o activitate). 

get the once-over, to F a fi măsurat de sus în jos/din cap pină în picioare. 

get the order of the boot, to sl. v. get the sack 1. 

get the picture, to F a înţelege situatia/cum stau lucrurile. 

get the pink slip, to amer. F. v. get the sack 1. 

get the pip, to sl. v. have the pip. 

get the plumps, to «- F a obţine posturile/slujbele cele mai bune/bine 
plátite; a lua caimacul. 

get the push, to sl. v. get the sack. 

get the raspberry, to < sl. 1. a fi repezit (de cineva). 2. F > a fi luat 
peste picior. 

get the razz for fair, to amer. F 1. a fi luat în zeflemea/A — bășcălie/ 
peste picior. 2. a încasa un perdaf/frecuș/o săpuneală. 

get there, to a-şi ajunge/atinge scopul; a reuși; a avea succes. 

get the right end of the stick, to «— F a se găsi într-o situație avanta- 
joasă/avantajată (fata de cineva); a fi avantajat (faţă de cineva)) 
a avea un avantaj/atu (în comparație cu cineva). 

get the right scent (of), to v. get a scent (of). 

get the right sow by the ear, to «— F 1. a găsi exact ce trebuie; a da 
de omul/lucrul potrivit. 2. a invinui/aresta/F — lua de guler pe cine 
trebuie. 3. a trage o concluzie justă; F — a nimeri la fix/in plin. 

get the run-around (from smb.), to F a fi purtat pe drumuri (de cineva); 
a fi dus de nas (de cineva). 

get the sack, to si. 1. a fi zburat (din serviciu); a fi pus pe liber/pe verde; 
a i se da pașaportul/plicul; a primi răvaș de drum. 2. (d. un bărbat) 
a primi/a i se da papucii; a fi trimis la plimbare; a rámine cu buzele 
umflate. 

get the shivers, to F v. have the shivers. 

get the speed (oi), to înv. v. get the start of smb. 1. 

get the start of smb., to 1. si fig. a depási/intrece pe cineva; a i-o lua 
cuiva înainte. 2. fig. a avea un avantaj/atu fata de cineva. 

get the step, to mil. sl. v. get one's step up. 

get the stiek, to a o lua pe cocoasá/spinare/coajá. 

get the swelled head, to a-si da ifose; a se umfla in pene; a face pe 
grozavul/nebunul; a i se urca la cap; a si-o lua in cap. 

get the tail down, to F v. get one's tail down. 

get the tip-off, to a fi prevenit/avertizat. 

get/learn the trick of it, to v. get the knack of smth./doing smth. 

get the upper band, to v. gain the upper hand. 

get/have the urge to do smth., to a simţi dorinţa/indemnul să facă 
ceva; a-l cuprinde dorinţa să facă cevaj a-l împinge dorinţa să facă 
ceva. 

get the weather-gauge of smb., to «X— F a avea un avantaj/atu fata de 
cineva; a fi într-o situație mai bună/mai bine plasat decit cineva. 

get the weight off one's feet/legs, to F a-și odihni picioarele; a-și întinde 
oasele. 
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get the whip(-)hand of smb., to <- F a face pe cineva inofensiv; a avea 
pe cineva în puterea sa. 

get the wind of, to 1. v. get to (the) windward of smth. 2. v. galn the wind 
(of). 

get/have the wind up, to F a-l trece fiorii/răcorile; a i se tăia picioarele ș 
a-i ţiţii inima. 

get the word (to do smth.), to a primi ordin (să facă ceva). 

get the works, to amer. F 1. a fi luat la refec/trei păzeşte. 2. a da de 
belea/bucluc. 

get the worse end of the staff, to înv. v. get the wrong end of the stick, 

get/have the worst of it, to v. get the worst of smth. 

get/have the worst of smth., to a ieși cel mai rău din ceva; a cădea/ 
a o páti cel mai ráu; a trage ponoasele; fig. a o incasa; a se frige. 

get/have the worst of things, to v. get the worst of smth. - 

get the wrong end of the stick, to €— F 1. a fi dezavantajat (in compara- 
fie cu cineva). 2. fig. a se înșela în socoteli; a-și gresi socotelile; 
a nu-i ieși socoteala/F — pasienta; a nu ieși la socoteală; a da greg 
F — chix. 

get the wrong pig by tae tail, to amer. v. get the wrong sow by the 
ear 1; 2. 

get the wrong scent, to v. be oif the scent. 

get the wrong sow by the ear, to —— F 1. a nu da de omul/lucrul potri- 
vit; F — a greşi adresa. 2. a invinui/aresta/F — lua de guler pe cine 
nu trebuie; F — a încurca borcanele. 3. a trage o concluzie falsă/ 
greşită; F ->a o nimeri (ca Ieremia) cu oistea în gard. 

get thin, to (d. păr) a se rári. 

get things out of proportion, to a avea o imagine deformată a lucrurilor. 

get things straight, to v. put things straight. 

get this sá sti asta; uite ce e/care e treaba. 

get tight, to F a se chercheli/afuma/pili. 

get to close quarters, to 1. a se apropia (la o distanţă mică de ceva)j 
a veni pînă aproape (de ceva). 2. v. come to close quarters 2., 3. 

get to first base with smb., to amer. F (d. un bárbat care face curte unet 
femei ) a face primul pas (de regulă expresia e folosită la negativ). 

get to first base with smth., to amer. F a face primii pași în cevaj a 
face începutul (de regulă expresia e folosită la negativ). 

get together, to (d. oameni) a se aduna/intilni/stringe. 

get togged out anew, to-— F a se înnoi; a se îmbrăca cu haine nolj 
P — a se infoli. i 

get to grips with, to v. «ome to grips with. 

get told off, to F a fi luat la refec; a i se trage o sápunealá. 

get to loggerheads, to F v. come to loggerheads. 

get too big for one's boots/breeches/shoes/trousers, to F a nu-și mai 
încăpea in piele (de înfumurat ce e); a i se urca (rău) la cap; a și-o 
lua (ráu) in cap. 

get too hot for smb., to (d. atmosferă, situaţie etc. ) a deveni prea incárcatá 
critică/insuportabilă/periculoasă etc. pentru cineva. 

get too hot to hold smb., to v. get too hot for smb. 

get to rights, to 1. a aranja; a pune în ordine; a pune/face ordine în. 
2. a repara 3. a pune din nou pe picioare; a restabili; a face bine) 
a vindeca. 

get to smooth water, to fig. a ieşi la liman! a ajunge la mal; a da 
de apă liniștită; a scăpa de belea/bucluc; a ieși dintr-o încurcăturăj 
situaţie neplăcută. 
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| 


| get to the back of smth., to a da deja ajunge la miezul/fondul/esenta 


unui lucru; a pricepe esența unui lucru/fondul unei chestiuni; a-i da 
de rost/capăt. 

get to the bottom of smth., to v. get to the back of smth. 

get to the core of smth., to v. get to the back of smth. 

get to the end of one's tether, to v. come to the end of one's rope} 
tether. 

get to the top of the ladder/tree, to a ajunge mare (într-o profesie); 
a ajunge departe; a face carierá. 

get to (the) windward of smb., to 1. a avea un avantaj/atu faţă de cineva; 
a fi într-o situație mai buná/a avea condiţii mai bune decit cineva. 
2. F a trage pe sfoară/a duce de nas pe cineva. 

get to work on smth., to a se apuca de o treabă, a începe ceva. 

get ugly, to amer. F a se face scirbos; a se purta urit. 

get under control, to v. bring under control. 

get under smb.'s feet, to a sta în picioarele cuiva. 

get under smb.'s skin, to a scoate pe cineva din răbdări/pepeni/sărite/ 
titini; a călca pe cineva pe nervi. 

get under the wire of, te a corespunde unui (anumit) gabarit/barem/ 
stas; a intra într-o (anumită) categorie. 

get under way, to 1. a pregăti(un vas) pentru a ieși în larg; a ridica 
ancora; a porni/urni (din loc); a pune în mișcare (un vas, un tren 
elc. ). 2. fig. a lansa; a pune pe picioarej a pune în miscare/functiune. 

get up against smb., to a se pune rău cu cineva. 

get up a(n)/one’s appetite/thirst, to a-şi face poftă de mincare; a-și 
atita setea. 

get up and dig/dust, to amer. —— F a se apuca de lucru/treabă; a se 
pune/asterne pe lucru/treabá. 

get up and get, to amer. F a pleca în grabăj a o întinde repede; a o 
sterge/tuli. $ 

get up early, to fig. a avea inițiativă; a fi (un spirit) întreprinzător. 

get up on one's ear, to amer. F a se așeza în fund. 

get up on one's hind legs, to+« F a se ridica în două picioare (pentru 
a vorbi unui grup de oameni J. 

get up on the wrong side of the bed, to F r. get out of bed on the wrong 


side. 

get uppish (with smb.), to F a și-o lua în cap) a face pe nebunul (cu 
cineva). 

get up regardless (of expense), to F a se găti/ferchezui/impodobi/impo- 
potona. 


get up steam, to 1. a da drumul la vapori/aburi: a ridica/urca presiu- 
nea (în cazan). 2. F a-și încorda toate puterile/fortele. 

get up to date with smth., to 1. a se pune la punct/zi cu ceva. 2. a se 
pune la curent cu ceva. 

get up to mischief, to v. be up to mischief. 

get up to monkey business/trieks, to F v. get up to mischief. 

get up to one's tricks, to a se fine de sotil/smecherii. 

get up with one's wrong foot foremost, to fig. a o porni cu stingul. 

get warm, to 1. fig. a se aprindej a se infierbintaj a se încinge; a se 
minia. 2. (d. o discuţie etc.) a deveni aprinsă. 3. fig. (la jocul de copii 
„cald şi rece" sau ,,foc si apă”) a îl destul de aproape de adevăr, ,,foc". 
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get water from a fiint, to a scoate apă (şi) din piatră seacă. 

get way on her, to v. get good way on her. 

get what is coming, to a o luafincasa; a o pátl. 

get wind, to a deveni cunoscut; a se ráspindi/tmprástia. 

get wind of smth., to v. catch wind of smth. 

get wise, to sl. 1. a şi-o lua in cap; a face pe deşteptul. 2. o. get 
next to oneseif. 

get wise to smb., v. get next to smb. 

get wise to smth., to F v. get next to smth. 

get within earshot, to a putea auzi/fi auzit; a fi destul de aproape pentru a 
putea auzi/fi auzit. 

get within range of, to a intra in bátaia tunului. 

get within sight of, to a apárea; a se ivi; a apárea la vedere; a intra tn 
cimpul vizual al cuiva. 

get with it, to amer. F 1. v. get on the ball! 2. v. get going. 

get word, to a primi (o) veste/stire/incunostintare. 

get worked up (about/over) smth., to a se ambala, a se aprinde, a-l apuca 
furia. 

gild refined gold, to aprox. a căra apă la fintina. 

giid the lily, to a se impopofona/inzorzona. 

gild the pill, to fig. a (mai) îndulci pilula/hapul; a face pilula mai puţin 
amară. 

gird up one's/the loins, to « fig. a se pregăti de start; a-și încorda toate 
puterile/fortele; a se pregăti (de plecare/fugă/pentru a face un pas 
serios etc.). 

git up and git amer. sl. scoală-te şi şterge-o. 

give a back, to (la jocul de-a capra) a se pune. 

give a cail, to a face o scurtă vizită (oficială etc. ). 

give a car a good hose down, to a spăla bine o maşină cu turtunul; a spăla 
o mașină de sus pina jos. 

give a coid ear to smth., to v. turn a deaf ear to smth. 

give a cry/scream/shout/shriek/yeii, to a scoate un strigát/tipát/urlet. 

give a dog a bad name (and hang him) prov. decit să-ţi iasă nume rău mai 
bine ochii din cap. © 

give a faise colour to smth., to a da o aparenfá/nuanfá de neadevár unul lucru. 

give a false/wrong scent, to a pune pe o pistá falsá. 

give a fiilip to smth., to F fig. a da impuls unui lucru; a stimula ceva 

give a good account oi oneself, to 1. a se achita cu cinste de sarcini; a face 
faţă cu cinste sarcinilor. 2. a se dovedi/aráta la înălțime; a-şi dovedi 
capacitatea; F- a arăta de ce este în stare. 

give (smb.) a good hiding, to F a trage o chelfăneală (cuiva); a burduși bine 
(pe cineva); a tábáci pielea (cuiva); a scutura cojocul (cuiva). 

give a/the green light, to amer. « F a da mînă liberă/carte albă) a da deplină 
libertate de acțiune; a dezlega miíinile (cuiva). 

glve a groan, to a scoate un geamăt; a geme. 

give a grunt, to a grohăi. 

give a hand, to a da o miná de ajutor. 

give a handie for/to, to «— F a da ocazie/prilej; a servi drept pretext/ 
suport ; a cauza. 
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give a harsh laugh, to a rinji. 

give a headache, to fig. a da bátaie de cap. 

give a helping hand, to v. give a hand. 

give a horse a touch of the spurs, to a da pinteni unui cal. 

give a horse the bridle, to a da friu liber calului; a lăsa calul (să meargă) 
in voie. 

give a howl of rage, to a scoate un urlet de furie. 

give a jerk to smb./smth., to a trage de/smuci ceva; a hurduca/zdruncina 
pe cineva. 

give a jump, to v. take a jump. 

give (smb.) a knee, to 1. sport a fi secund(ul cuiva) la box. 2. fig. a ajuta; 
a tine partea (cuiva); a fi aláturi de (cineva); a fi de partea (cuiva). 

give a lark to eateh a kite, to prov. a schimba cucul pe vultur/cioara pe uliu. 

give a laugh, to a ride. 

give a/the lead, to a da tonul/exemplul/semnalul/ideea conducátoare; a trasa 
linia. 

give a lick and a promise, to F a face (ceva) de mintuiala; a da rasol; a rasoll ) 
a pospăi. 

give a look-in, to a intra pentru o clipă (pentru a da bună ziua/seara) ; 
a se abate pentru un minut (pe la cineva). 

give a loose, to v. give loose, 

give a lurch, to sl. a trage o minciună; a minca morcovi. 

give and take, to a da fiecare de la el (dai tu dau si eu). 

give an ear to smb./smth., to a fiatent/ a sta cu urechea la ceva[cinev a. 

give an edge to smth., to v. put an edge to smth. 

give a new lease of life, to a da/insufla viaţă nouă/forțe/puteri/energii nol. 

give a new turn (to), to a da o nouă interpretare/versiune; a prezenta 
într-o versiune nouă. 

give an eye to smb./smth., to a fi atent/a arunca un ochi la cineva/ 
ceva; a nu pierde/scăpa din vedere; a lua în considerare ceva. 

give another turn to smth., to a da o altă întorsătură unui lucru. 

give a puff, to X— F a face o reclamă zgomotoasă/exagerată. 

give a purse, to «€— F a da/acorda/oferi/decerna un premiu în bani. 

give a ring, to a chema/suna la telefon; a da un telefon. 

give as good as One gets, to fig. a nu rămîne dator nimănui; a plăti 
cu aceeași monedă. 

give a smack on smb.'s lips, to a pupa pe cineva zgomotos; a-i trage 
o pupătură. 

give a smooth to one's hair, to a-și netezi părul. 

give a soft light, to (d. ceva) a da o lumină odihnitoare/plácutá. 

give a start, toa tresări. 

give a stone and a beating to smb., to «— F 1. a fi net/categoric superior 
cuiva; a întrece/depăși cu mult pe cineva; F— a-l face mart. 2. Fo a 
încuia/infunda pe cineva; a-l viri în cofă. 

give a stone for bread, to a-şi bate joc/ride de cineva care solicită un ajutor. 

give a talk (to smb.) on smth., to > a tine un discurs despre ceva; a discuta/ 
vorbi despre cevaj a prezenta ceva. 
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give a toast, to a bea în sănătatea cuiva. 

give a trial, to 1. a pune la încercare/a încerca pe cineva. 2. a încerca/proba 
(ceva); a face proba (unui lucru). 

give a warm, to a încălzi (puţin) la foc. 

give a/the war whoop, to 1. a scoate/slobozi un strigăt rázboinic/de luptă. 
2. fig. a ficu arfag; a fi pus pe bătaie. 

give away the bride, to a conduce mireasa la altar. 

give a wide berth to, keep a wide berth of, to Fa se tine departe/la distanţă 
respectabilă de; a evita/ocoli cu grijă. 

give a wrong scent, to v. give a false scent. 

give (a) Zest to smth., to a da savoare unui lucru; a da avint/un impuls unui 
lucru; a insufleti ceva. 

give chase to smb./smth., to a urmări/fugări pe cineva/ceva; a goni dupa 
cineva/ceva; a háitui pe cineva/ceva. 

give/lend colour to smth., to a da o aparentá/nuanfá de adevár unui lucruj 
a da culoare unui lucru. 

give countenance/heart to smb., to a încuraja/sprijini pe cineva; a-i susţine 
[ridica moralul cuiva. 

give credence to smth., to lii. a da crezare unui lucru. 

give currency to smth., to a pune în circulatie/lansa/ráspindi ceva (zvonuri, 
idei eic. ). 

give down one's milk, to «— înv. 1. a da/acorda ajutorul asteptat/scontat. 
2. a da beneficiul/profitul scontat. 

give every man thine ear but few thy voice prov. ascultă pe toţi, dar nu vorbi 
decit cu puţini; cumpără de la toti, dar vinde la puţini. 

give evidence of smth., to a indica/semnala ceva; a fi mărturie. 

give free rein/the reins to smth., to a da friu liber (imaginației, unei pasiuni 
etc. ). 

give free scope to smth., to v. give îree rein/the reins to smth. 

give full play to smth., to v. give free rein/the reins to smth. 

give good harbourage, to mar. a oferi o radă sigură. 

give ground, to 1. mil. a pierde/ceda terenul/din teren; a se retrage/replia. 
2. fig. a ceda; a renunţa la (cite) ceva. 

give harbour to smb., to a tăinui pe cineva (un criminal, un evadat etc. ). 

give heart to smb., to v. give countenance to smb. 

give heed, to v. pay attention. 

give him an inch and .he?ll take an ell prov. îi dai degetul, el îţi apucă mina. 

give him an inch and he will take a mile/yard prov. îi dai degetul, el 
{ti apucă mina. 

give horns to smb., to — înv. a încornora pe cineva; a-i pune coarne. 

give hostage to fortune, to a se bizui pe șansă. 

give it a name! ce bei! eu plátesc/fac cinste! 

give it another brush, to «— F a pune la punct/a finisa un lucru; a-i face ul- 
timele retusuri; F — a-i face toaleta; a-] pieptána. 

give it hot to smb., to Fa burduși/bumbăci pe cineva; a snopi pe cineva 
în bătaie; a-i freca cuiva ridichea. 

give it smb. hot (aud strong), to F 1. a trage cuiva o săpuneală/un per- 
daf/frecus; a face pe cineva de două parale/albie de porci/cu ou şi cu 
otet/cu sare și cu piper; a lua pe cineva în tárbacá/focuri/la trei pă- 
zeşte. 2. a-i trage cuiva o bătaie bună/o chelfăneală; a-i tabaci pielea 

cuiva; a-i freca ridichea cuiva. 
give it to smb., to F a i-o da/trage cuiva. 
give It to smb. straight, to — F a fi deschis/sincer cu cineva, 
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give leg-bail, to F 1. a o șterge; a o întinde; a-și lua tălpăşiţa; a o lua din loc) 
a se cărăbăni. 2. a o rupe la fugă; a-şi lua picioarele la spinare; a o lua 
la sănătoasa. 

give lip-service, to a promite fără a face nimic/fárá a-și fine promisiunea) 
a promite mult si a nu face nimic; (prin extensie) a fi nesincer/prefăcut/ 
fals. 

give me myself! «— înv. dá-mi pace; lasă-mă în pace/intr-ale mele! 

give me some skin amer. sl. bate laba cu mine. 

give of one's best, to a da tot ce poate; a face tot ce poate. 

give one's ankle a wrench, to a-și suci glezna. 

give one's compliments to smb., to a-și prezenta omagiile cuiva; a saluta 
cu respect pe cineva. 

give one's confidence to smb./smth., to a se increde/a avea incredere in cine- 
va/ceva. 

give one’s ears for smth./to do smth., to v. give one's eyes/eye teeth/ 
baek teeth for smth./to do smth. 

give oneself airs, to a-și da aere. 

give oneself time to do smth., to a-și rezerva/pástra timp pentru a face ceva] 
a-si face timp pentru a face ceva. 

give oneseli trouble about/over smth., to v. take trouble over smth. 

give one's eyes/eye-teeth/back teeth ior smth./to do smth., to a-și da ochii 
din cap/sufletul/ce îi e mai scump pe lume/tot ce are pentru ceva/ca să 
facá ceva. 

give one's hand on a bargain, to a bate mina; a se invoi. 

give one’s head for the washing, to F a trage ponoasele fără a cirti; a încasa 

- perdaful fără a cricni/fárá a zice (nici) pis; < a plăti oalele sparte/a fi 

fap ispăşitor de bună voie. 

give one's heart to smb., to v. lose one's heart to smb. 

give one's hearty approval/support to smth., to a aproba/sprijini ceva din 
toată inima. 

give one's judgement-on smth., to lit. a-și exprima părerea despre ceva. 

give/send one's love to smb., to a ura/transmite toate cele bune cuiva; a 
saluta cu drag pe cineva. 

give one's mind to smth., to a-și îndrepta/concentra atenţia asupra ceva. 

give one's right arm for smth., to a-şi da (şi) ochii din cap/sufletul pentru 
ceva. 

give one's trousers a hitch, to a-și potrivi pantalonii. 

give one the creeps, to a-l trece (toti) fiorii. 

give pause to smb., to a-i tăia cuiva avintul/elanul; a pune pe cineva pe 
ginduri; a retine/infrina pe cineva. 

give (smb.) points, to 1. a da (cuiva) un avans de citeva puncte. 2. fig. a 
intrece (pe cineva). 

give points tosmth., toa accentua ceva; a pune în evidenţă ceva; a scoate 
în relief ceva; a face ceva mai evident/pregnant/convingátor. 

give quarter, to a cruta/a fi tndurator (cu cei infrinti). 

give rise to smth., to a da naștere la ceva; a provoca/genera ceva. 

give short shrift to smb./smth., to a isprăvi/termina/rezolva repede (treaba) 
cu cineva/ceva; a fi expeditiv. 

give smb. a baby to hold, to fig. 1. a însărcina pe cineva cu treaba cea mai 
delicată/ingrată. 2. a pune pe cineva in imposibilitate să se miște/ 
acţioneze; a-i lega cuiva mîinile. 

give smb. a back, to a se pune capră ca să se urce cineva pe spinare, 

give smb. a back-eap, to amer. ţ sl. a demasca/discredita pe cineva. 


143 


give smb. a bad/hard/rough time, to a-i da cuiva bătăi de cap; a-i face culva 
zile fripte; a freca/innebuni pe cineva; a întoarce pe cineva pe toate 
părţile; a da de furcă cuiva. 

give smb. a big hand, to amer. — F a primi pe cineva cu aplauze puternice. 

give smb. a bit/piece of one's mind, to a-i spune cuiva citeva (de la obraz)/ 
vreo două (să-l ţină minte); a-i zice cuiva ceva de dulce. 

give smb. a biack eye, to a invineti cuiva ochiul. 

yive smb. a black look, to a te uita urit la cineva. 

give smb. a biank cheque, to a da cuiva mină liberă/carte albă. 

give smb. a break, to F a da cuiva o şansă/posibilitate. 

give smb. a broadside, to a lua pe cineva în focuri; a intra în cineva. 

give smb. a bum steer, to amer. «— sl. a pune pe cineva pe un drum greșit. 

give smb. a buzz, to amer. F v. give smb. a cail/ring. 

give smb. a cail/ring, to a da un telefon cuiva. 

give smb. a carefui/good/thorough going over, to a examina pe cineva din 
cap pina în picioare. 

give smb. a chest X-ray, to a face cuiva o radiografie pulmonară. 

give smb. a clue, to a da cuiva un indiciu; a-i arăta calea. 

give smb. a crack on the head, to a pocni pe cineva în cap; a-i trage cuiva 
una în cap. 

give smb. a dig in the ribs, to a izbi/lovi pe cineva în piept/ coaste; a-i da 
cuiva una în coaste. 

give smb. a dose oi his own medicine, to a plăti cuiva cu aceeași monedăj 
a bate pe cineva cu propriile sale arme. 

give smb. a dusting/iicking, to F v. give smb. a good dressing down 2. 

give smb. a fair hearing, to a-i da cuiva posibilitatea să se apere; a lăsa pe 
cineva să spună tot ce are de spus (în apărarea sa); a asculta pe cineva cu 
impartialitate/obiecti vitate. 

give smb. a fair shake, to amer. F v. give smb. a square deai. 

give smb. a (fair) show, to amer., austr. 1. a mai da/acorda cuiva o posibili- 
tate/un prilej/o șansă. 2. a trata pe cineva fără prejudecată. 

give smb. a fair show for an ali(e)y, to v. give smb. a fair show for a white 
all(e) y. 

give 4a a fair show for a white all(e) y, to amer. — F a da cuiva posibili- 
tatea să-și ia revanșa/să cîştige; a se purta elegant/cavalerește cu cineva. 

give smb. a false scent, to v. throw smb. off the scent. 

give smb. a fit, to F 1. a întoarce pe dos pe cineva; a face pe cineva praf) 
a náuci pe cineva. 2. a face pe cineva de trei parale/albie de porci. 

glve smb. a flat deniai/refusal, to a refuza pe cineva categoric/net. 

give smb. a foot, to < inv. a-i pune cuiva piedică. 

give smb. a free hand, to a da cuiva mină liberă. 

give smb. a fright, to a trage cuiva o sperietură. 

give smb. a (good) belting, to a trage cuiva o bătaie (zdravănă/s-o pome- 
neascá). 

give smb. a (good) blowing up (for smth.), to v. give smb. a good dressing 
down 1. 

give smb. a good dressing down, to F 1. a lua pe cineva la refec/la trei pă- 
zeste; a-i trage cuiva un perdaf/frecus/tighel/o sápunealá. 2. a-i tabaci 
cuiva pielea; a-i freca cuiva ridichea; a-i trage cuiva o chelfăneală bună, 

give smb. a good/thorough going over, to sl. a snopi/bate mar pe cineva; 
a căra pumni cuiva. 

give smb. a good hammering, to a stinge/zvinta/snopi/sttici/sminti pe cineva 
în bătaie; a bate măr/ca la fasole pe cineva, 
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give smb. a good hand, to a aplauda/aclama pe cineva. 

give smb. a good hiding, to F a-i scutura cuiva cojocul; a-i face cuiva pielea 
cojoc; a-i tăbăci cuiva pielea. 

give smb. a good pummelling, to a pocni bine pe cineva; a tine pe cineva 
în pumni. 

give smb. a (good) run for his money, to F 1. a compensa/ráspláti pe cineva 
pentru cheltuielile făcute/eforturile depuse. 2. a da cuiva posibilitatea 
să se manifeste/să arate ce poate. 3. a-i da cuiva de furcă; a învăţa 
minte pe cineva; a scoate untul din cineva. 

give smb. a good send-off, to a conduce/insoti pe cineva la plecare (la 
gară, aeroport etc. ). 

give smb./smth. a good shaking, to a zgiltii pe cineva; a scutura bine ceva. 

give smb. a good smack, to v. give a smack on smb.’s lips. 

give smth. a good swill out, to F a clăti bine ceva. 

give smb. a good talking-to, to v. give smb. a good dressing down 1. 

give smb. a gruelling time, to a da cuiva de furcá. 

give smb. a handle (against smb./smth.), to a da cuiva apă la moară. 

give smb. a hand-up, to a ajuta pe cineva să se ridice/sá se urce în/pe ceva, 

give/lend smb. a hand (with smth.), to a da cuiva o mina de ajutor (la ceva). 

give smb. a (helping) hand, to v. lend a (helping) hand to smb. 

give smb. a hint, to v. drop a hint. 

give smb. a hoist, to a ajuta pe cineva sá se urce pe ceva; a trage în sus 
pe cineva. 

give smb. a hug, to a imbratisa pe cineva. 

give smb. a hug and a squeeze, to a imbrátisa pe cineva (cu putere); a strin se 

: 1n brate pe cineva. 

give smb. a jump, to a băga pe cineva în sperieti. 

give smb. a kick, to «— F a face cuiva o plácere/bucurie. 

give smb. a kick in the arse, to a da cuiva un picior in fund. 

give smb. a lead, to a da cuiva un exemplu; a-i da o cheie; a arăta cuiva 
cum să facă ceva; 

give smb. a lecture, to a face cuiva morală; F — a ţine cuiva o predicá/un 
logos (moralizator); < a face cuiva scene. 

give smb. a leg up, to 1. a-și împreuna miinile cu palmele întoarse în sus 
făcute scáritá, pentru a ajuta pe cineva să se urce pe zid/cal etc. 2. fig 
a ajuta pe cineva să treacă un hop; a da cuiva o mină de ajutor; < 
sălta pe cineva. 

give (smb.) a lesson on smth., to a preda (cuiva) ceva;a ţine o lecţie (cuiva) 
despre ceva. 

give smb. a licking, to v. give smb. a good dressing down 2. 

give smb. a lift, to 1. a lua/duce pe cineva cu mașina pina într-un loc. 
2.a da ajutorjconcurs cuiva. 3. amer. a crea/produce bună dispoziţie 
cuiva; a-i face cuiva o plăcere/bucurie. 

give smb. a line on smth., to + F a da cuiva informatii/indicatii despre ceva} 
a informa/instiinta pe cineva despre ceva. 

give smb. a line (to smb./smth.), to tel. a da cuiva legătura (cu cineva/ceva). 

give (smb./smth.) a look, to a se uita (la cineva/ceva). 

glve (smb.) an account of smth., to 1. a expune/prezenta (cuiva) ceva; a 
prezenta (cuiva) o dare de seamă asupra ceva; a face o relatare în legá- 
tură cu ceva. 2. a descrie/zugrávi (cuiva) ceva; a face (cuiva) o dess 
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give smb. a nasty far, to (d. o cădere etc.) a zdruncina/zgudui rău/pină tn 
rărunchi pe cineva. 

give smb. a new lease of life, to a-i schimba cuiva viata in bine; a prelungi 
viata cuiva; a-i da cuiva posibilitáti/perspective noi de dezvoltare/ 
afirmare. 

give smb. another turn of the screw, to v. put the screw(s) on/to smh. 

give smb. a pain (in the neck), to a plictisi/sicii/irita/agasa pe cinevaj 
a-] cálca pe nervi. 

give smb. a pat on the back, to a-și da/exprima aprobarea/asentimentul/ 
consim{amintul (fafa de cineva); a încuraja pe cineva (bátindu-l pe 
umăr). 

give smb. a piece oi one's mind, to v. give smb. a bit of one's mind. 

give sinb. a pig of his own sow, to < înv. a-i plăti cuiva cu aceeași monedă. 

give smb. a place in the sun, to a da/crea cuiva condiţii de dezvoltare. 

give smb. a rap on/over the knuckles, to fig. a trage cuiva un perdaf/frecus/ 
o săpuneală/muștruluială. 

give smb./smth. a rest; to a lăsa pe cineva/ceva să se odihnească; a-i da 
repaus. 

give smb. a ride on one's shoulders, to a duce/plimba pe cineva pe umeri, 

give smb. a Roland for an Oliver, to < elev. a para cu succes; a-i plăti cu 
viri si îndesat. 

give smb. a rouse, to — inv. a bea în sănătatea cuiva. 

give smb. artificial respiration, to a face cuiva respirație artificială. 

give smb. as good as one gets, to a plăti cuiva cu aceeași moneda. 

give smb. a shakedown, to a găsi un loc/culcus pentru cineva ca să-şi pună 
capul (referire la un pat improvizat) ; a improviza un pat pentru cineva. 

give smb. a shaking up, to F a lua piuitul cuiva. 

give smb./smth. a shot in the arm, to fig. a da puteri cuiva; a pune pe pl- 
cioare pe cineva/ceva; a da un impuls cuiva/la ceva. 

give (smb.) a smile, to a zimbi (cuiva). 

give smb. a song, to a cinta un cîntec cuiva/pentru cineva. 

give smb. a sound thrashing, to F a rupe/muia cuiva oasele/ciolanele; a-i 
trage o bătaie soră cu moartea; a-l face piftie/chiselità. 

give smb. a spell, to a da cuiva (un ) rágaz/o aminare. 

give smb. a square deal, to a se purta/a proceda cinstit/corect cu cineva, 

give smb. a start, to 1. a face pe cineva să tresará; a speria pe cineva. 2. 
sport a da cuiva avantaj/avans. 

give smb. a stiff bow, to a saluta pe cineva cu răceală. 

give smb. a taste of smth., to fig. a da/arăta cuiva o probă/mostră de ceva) 
a face cuiva o demonstraţie de ceva; a lăsa pe cineva să-și facă o idee 
despre ceva. 

give smb. a terrible/tough time, to v. give smb. a bad/hard/rough time. 

give smb. a thick ear, to a trage/arde o palmă cuiva; a plesni/pocni pe cineva. 

give smb. a thrill, to (d. ceva) a emotiona/electriza/zgudui/misca adinc; a 
cutremura/infiora pe cineva; a face pe cineva să vibreze/să se cutremure/ 
să se infioare; a da cuiva fiori. 

give smb. a touch, to a atinge pe cineva. 

give smb./smth. a try-out, to a incerca/verifica pe cineva/ceva; a pune po 
cineva la incercare; a face proba unui lucru. 

give smb. a turn, to F 1. (d. o scenă, stiri etc.) a răscoli/şoca pe cineva; 
a întoarce pe dos pe cineva. 2. (d. cineva) abăga pe cineva in sperieţi. 

give smb. a warning cough, to a tuși ca să atragă atenţia cuiva/ca să faca 


atent pe cineva. 
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give smb. a wet shirt, to a scoate sufletul cuiva; a obliga/forța pe cineva să 
se spetească muncind. 

give smb. a wide berth, to — F a evita/ocoli pe cineva; < F — a se feri de 
cineva ca dracul de támiie/ca de un ciumat/ca de un cîine turbat. 

give smb. a wrinkle, to — F a-i da cuiva o idee/sugestie. 

give smb. beans, to sl. a trage cuiva o chelfăneală/mardeală; a-i freca ri- 
dichea. 

give smb. best, to a recunoaște superioritatea cuiva; a se da bătut; a se 
recunoaște învins. 

give (smb.) cause for smth., to a(-i) da (cuiva) motiv de ceva (ingrijorare, 
neliniște etc. ). 

give smb. change, to + sl. 1. a face cuiva un serviciu. 2. iron. a-i da cuiva 
ceea ce merită; F — a da cuiva de cheltuială. 

give (smb.) chapter and verse for smth., to a veni cu dovezi/argumente în 
sprijinul unui lucru. 

give smb. credit for smth., to a atribui cuiva ceva (un merit, o calitate etc. ). 

give smb. elbow-room, to a da cuiva cimp liber de acţiune. 

give smb. evidence of smth., to a depune mărturie cuiva/în fata cuiva despre 
ceva. 

give smb. good-day, to înv. a da binete cuiva. 

give smb. good measure, to a mai da cuiva de la el; a da în plus. 

give smb. grounds for smth., to a-i da cuiva motiv pentru ceva. 

give smb. hell, to F v. give it smb. hot (and strong). 

give smb. his due/own, to 1. a răsplăti/recompensa/remunera pe cineva 
după merite. 2. a recunoaște (obiectiv) meritele/calitátile cuiva; 

' give him his due ce-i al lui e al lui. 
give smb. his fairing, to v. give smb. his due 1. 
give smb. his gruel, to F 1. a trage cuiva o săpuneală/un perdaf. 2. a da 
cuiva portia (de bátaie); a freca cuiva ridichea. 

give smb./smth. his/its head, to a lása pe cineva/ceva sá se miste in voie; 
a da friu liber. 

give smb. his leave, to v. give smb. the sack 1. 

give smb. his marching orders, to s/. v. give smb. the sack 1. 

give smb. his medicine, to a-i da o lecţie cuiva; a învăţa minte pe cineva. 

give smb. his own, to v. give smb. his due. 

give smb. his/the quietus, to — înv. a face pe cineva să tacă pe vecie; a-l 
trimite/expedia pe lumea cealaltă. 

give smb. his running shoes, to amer. sl. a-i da papucii cuiva; a trimite pe 
cineva la plimbare; a-i da cuiva pașaportul. 

give smb. his walking(-)orders/papers/ticket, to sl. v. give smb. the sack 1. 

give smb. Jesse, to amer. — sl. F — a snopi/umfla pe cineva în bătăi; F > 
a-l bate măr; A — a-l mardi/cotonogi bine. 

give smb. joy (of), to înv. v. wish smb. joy (oi). 

give smb. line (enough), to 1. a lăsa pe cineva în pace pentru cîtva timp. 
2. a lása cuiva o libertate aparentá/de formá. 

give smb. lip, to > a fi obraznic cu cineva. 

give smb. more rope, to amer. «— F 1. a lăsa cuiva mai multă libertate de 
acțiune. 2. a da cuiva posibilitatea să continue un lucru început. 

give smb. notice of smth., to 1. a preveni/tnstiinta/aviza pe cineva de ceva; 
a aduce ceva la cunoștința cuiva; a-i atrage cuiva atenţia asupra ceva 
2. a da cuiva un termen. 

give smb. one’s good word, to a da cuiva o bună recomandare/referinţă; 
a vorbi călduros despre cineva. 
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give smb. one’s hand upon (smth.), to 1. a promite cuiva solemn (ceva); 
a garanta. 2. fig. a paria; a-și pune capul jos. 

give smb. one's judgement, to a-i spune cuiva părerea sa. 

give smb. plenty of rope (to hang oneself), to a lăsa pe cineva de capul In: 
(să-și fringá gitul/să se nenorocească/compromită etc.) ; a nu se amesteca 
în viata/treburile cuiva. 

give smb. quite a turn, to 1. a speria pe cineva de moarte. 2. a produce culva 
un şoc; a întoarce pe cineva pe dos. 

give smb. rats, to amer. < înv. F a viri pe cineva în draci/toti dracii. 

give smb. rope enough (to hang oneself), to v. givesmb. plenty of rope (te 
hang oneself). 

give smb.’s hand a wring, to a stringe mina cuiva cu căldură. 

4jive smb. short change, to a insela pe cineva la rest. 

give (smb.) short measure, to a insela (pe cineva) la másurátoare. 

give smb. short shrift, to 1. a pedepsi pe cineva imediat după condamnare) 
a nu da cuiva rágaz nici sá se spovedeascá. 2. fig. a expedia repede pe 
cineva; a nici nu se uitala cineva; a nulua in seamá pe cineva. 

give (smb.) short weight, to a înșela (pe cineva) la cintar. 

give smb.'s memory a jog, to v. jog smb.'s memory. 

give smb. smth. on a plate, to F fig. v. hand smb./smth. on a plate. 

give smb. smth. to ery for/about, to a i-o da/trage cuiva ca sá aibá de ce 
sá plingá. 

give smb. smth. to sing for, to F a-i mingiia (unui copil obraznic) spinarea cu 
sfintu Nicolaie; a măsura cuiva spinarea; a-i da cuiva una să n-o poată 
duce/să se înveţe minte/să-i vină mintea la cap. 

give smb. socks, to sj. a trage cuiva o mardeală/chelfăneală/mamă de bătaie) 
a-i freca cuiva ridichea. 

give smb. the air, to amer. F 1. a zbura pe cineva din slujbă. 2. a-i da cuiva 
papucii; a o rupe cu cineva. 

give smb. the ax, to amer. sl. v. give smb. the air. 

give smb. the baby to hold, to — fig. 1. a-i arunca cuiva toată răspunderea 
în spinare; a obliga pe cineva să ducă tot greul (muncii etc.). 2. fig. 
a lega pe cineva de miini si de picioare. 

give smb. the back, to a-i întoarce cuiva spatele; a ignora/nu băga tn 
seamă pe cineva. 

give smb. the bag, to 1. dial. sl. v. give smb. the sack 1. 2. tnv. v. give smb. the 
slip. | 

give smb. the bag to hold, to 1. a pune pe cineva într-o situaţie dificilă; < 
F — a viri pe cineva in bucluc/belea. 2. a pleca si a lăsa pe cineva baltă/ 
să se descurce singur (cum o putea); a lăsa pe cineva în pană; a-l 
trage cuiva clapa. 

give smb. the basket, to sl. v. give smb. the sack. 

‘give smb. the beady/fish eye, to omer. sl. a se uita strimb/urit la cineva. 

give smb. the benefit of the doubt, to a considera/socoti pe cineva nevinovat) 
a scoate pe cineva din cauză. 

give smb. the big bird, to F v. give smb. the bird 1. 

give smb. the bird , to 1. teatru «— F a fluiera/huidui (un actor). 2. sl. v. give 
smb. the sack 1. 

give smb. the blues, to a crea cuiva o stare de indispozitie/plictis. 

«give smb. the bob, to «— înv. F a păcăli/prosti/trage pe sfoară pe cineva. 

give smb. the boot/bucket, to sl. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the brush off, to F fig. a trimite pe cineva la plimbare. 
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give smb. the bum's rush, to amer. sl. a pune pe cineva pe liber/verde. 

give smb. the business, to amer. sl. a tirnosi pe cineva; a-i trage cuiva o 
mardeală/chelfăneală; a-i freca cuiva ridichea. 

give smb. the butt, to a avea grijă să nu scape/piardă/lase să scape/lase să 
plece pe cineva. 

give smb. the chuck, to sl. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the cold shoulder, to + F a primi pe cineva cu răceală; a-l face 
cuiva o primire glacială. 

give smb. the cut direct, to a trece pe lingă cineva, privindu-l drept în ochi și 
făcindu-se că nu-l cunoaște. 

give smb. the edge of one's tongue, to a trage o săpuneală/un perdaf cuivay 
a lua pe cineva la refec; a-i spune cuiva vreo două. 

give smb. the fidgets/jumps, to (d. zgomote etc.) a călca pe cineva pe nervi; 
a-l irita. 

give smb. the finger, to + F a înșela așteptările/speranţele cuiva. 

give smb. the first refusal, to a da cuiva opțiune. 

give smb. the fluff, to amer. sl. a face vint cuiva; a trimite pe cineva la 
plimbare; a-i da peste nas. 

give smb. the foot, to amer. sl. a-i da/trage cuiva un picior/sut. 

give/hand smb. the frozen mitt, to amer. «— F a face cuiva o primire glacială 4 
a arăta cuiva cá este indezirabil; a întoarce cuiva spatele. 

give smb. the gafi, to amer. F a lua pe cineva la refec/trei păzeşte. 

give smb. the gate, to amer. sl. v. give smb. the sack. 

give smb. the glad eye, to a arunca cuiva o ocheadă/privire plină de subtn- 
telesuri; a face cuiva cu ochiul. 

give smb. the glad hand, to amer. <- F a face cuiva o primire caldă/cordială. 

give smb. the go-by, to+— F 1. a lăsa pe cineva de căruţă. 2. a se face cá 
nu recunoaște pe cineva! a nu băga pe cineva în seamă. 

give smb./smth. the goose, to amer. sl. a zori pe cineva/ceva; a băga pe 
cineva în viteză; a pune pe cineva/ceva în priză. 

give smb. the green light, to fig. F a lăsa pe cineva să meargă mal departej 
a deschide ușile cuiva: a da cuiva cale liberă ; a da libertate de acţiune 

give smb.the guy, to amer. si. F— a-i trage cuiva clapa; a lăsa pe cineva 
baltă (și a o șterge). 

give smb. the ha ha, to amer. «— sl. a lua pe cineva în ris/deridere/peste picior. 

give smb. the high sing, to a face semn/a da semnalul culva. 

give smb. the hoof, to si. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the hump, to+ sl. a plictisi pe cineva de moarte; a călca pe 
cineva pe nervi. 

give smb. the jim-jams, to «— sl. a viri frica/spaima în cinevaj a băga pe 
cineva în sperieti/rácori. 

give smb. the jink, to 1.+ F a evita/ocoli pe cineva; a fugi de cineva; 
2. F— ao șterge și a lăsa pe cineva baltá/caraghios. 

give smb. the jitters, to a băga frica/spaima în cineva. 

give smb. the Jumps, to F ov. give smb. the fidgets. 

give smb. the kick, to si. v. give smb. the sack 1. 

give smb. the lle (direct),to a contrazice pe cineva (cu argumente; dovezi 
etc.); a demonstra cá cineva se înșală; a dovedi contrariul (spuselor 
cuiva); 4F— a da de minciună pe cineva. 

give smb. the ile in his throat, to a dezvălui minciuna cuiva) a-i spune cuiva 
de la obraz că minte. 
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give smb. the lowdown, to amer. — F a da cuiva informații preţioase despre 
ceva; F — a vinde cuiva secretul/pontul. 

give smb. the mitten, to sl. v. give smb. the sack. 

glve smb. the needle, to F a cálca pe nervi pe cineva. 

give smb./smth. the onee-over, to F a másura pe cineva/ceva cu privirea; 
a privi/másura pe cineva de sus în jos; a fixa pe cineva/ceva cu privirea. 

give smb. the pip, to +— si. 1. a plictisi pe cineva la culme; a scoate pe cineva 
din fire/răbdări/sărite. 2. a-i provoca cuiva greata/scirba/dezgust/ 
aversiune. 

give smb. the push, to sl. v. give smb. the sack. 

give smb. the quietus, to v. give smb. his quietus. 

give smb. the raspberry, to —— si. 1. a repezi pe cineva cit colo. 2. a-și bate joc 
de cineva; alua pe cineva peste picior; a face báscálie de cineva. 

give smb. the road, to a-i face cuiva loc; a lăsa pe cineva să treacă. 

give smb. the rough side of one's tongue, to a se răsti la cineva; a-i spune 
cuiva vreo două; a pune pe cineva la punct. 

give smb. the run-around, to F a pune/purta pe cineva pe drumuri; a trage 
clapa cuiva; a juca renghiul cuiva; a juca cuiva o festă. 

give smb. the run of smth., to a-i da cuiva acces la ceva (baie, bucătărie etc. ). 

give smb. the sack, to F 1. a zbura din slujbă pe cineva; a pune pe cineva 
pe liber/pe verde; a-i da cuiva pașaportul; a-i face vint. 2. (d. o femeie) 
a-i da (unui bărbat) papucii; a-l trimite la plimbare; a-l lăsa cu buzele 
umflate. 

give smb. the shivers, to F a băga cuiva frica în oase; a băga spaima în 
cineva; a băga pe cineva în sperieti. 

give smb. the slip, to F 1. a lăsa pe cineva baltă. 2, a scăpa/a se descoto- 
rosi de cineva (care-l urmărește si a-l lăsa cu buzele umflate). 

give smb. the time of day, to a da cuiva binete/buná ziua; a saluta pe cineva. 

give smb. the tip-off, to «— F a preveni/avertiza pe cineva. 

give smb. the use of smth., to a permite cuiva să folosească ceva} a-i da 
cuiva acces la ceva. 

give smb. the wall (side of the pavement), to a lăsa pe cineva să meargă pe 
marginea dinspre perete a trotuarului. 

give smb. the willies v. give smb. the jitters. 

give smb. the wind, to amer. sl. a face vint cuiva (unui admirator, unui 
angajat etc. ); a-i da papucii; a-l trimite la plimbare. 

give smb. the wire, to a-i vinde cuiva secretul/F — pontul. 

give smb. the works, to amer. — F 1.a trata brutal pe cineva; a se purta 
brutal cu cineva; a brusca pe cineva. 2. a-i forţa cuiva mina; a exercita 
presiuni asupra cuiva; < a şantaja pe cineva. 

give (smb.) the wrong line, to tel. a da (cuiva) legătura greșit. 

give smb. to understand, to a da cuiva de înţeles. 

give smb. up as a bad job, to — F a abandona pe cineva; a lăsa pe cineva in 
plata Domnului; F— a pune cruce cuiva. 

give smb. up for dead, to a da/crede mort pe cineva. 

give smb. up for lost, to a nu mai nutri nici o speranță! în legătură cu soarta 
cuiva; a considera pe cineva (ca și) pierdut/dispărut; a-i pune cruce. 

give smb. what for, to — F 1. a produce cuiva o durere vie/ascutita. 2. F— 
a-i trage cuiva un perdaf/frecus/o săpuneală. 

give smth. a brush, to a peria ceva; a-i da unui lucru cu peria. 

give smth. a brush up, to —— F a-şi mai reimprospáta cunoștințele despre un 
domeniu (limbă străină , istorie etc. ). 

give smth. a clean-out, to a curăța bine ceva. 


give smth. a flick-through, to — F a rásfol ceva. 

give smth. a e ii a going-over, to 1. a bh. e en ceva cu 
mare atenţie. 2. a curăța bine ceva; a examina/cerceta ceva cu mare 
atenţie și a repara: 

give smth. a miss, to F a se lipsi de ceva; a lăsa ceva in piata domnulul 

give smth. an airing, to a aerisi ceva. 

give smth. a new look, to a da unui lucru o altă/nouă înfățișare. 

give smth. a paint, to a vopsi ceva. 

give smth. a pull, to a trage ceva. 

give smth. a pusk, to a împinge ceva. 

give smth. a rinse, to a clăti ceva. 

give smth. a twist, to a (ră)suci ceva. 

give smth. a wide berth, to a ocoli/evita ceva; a ss ține departe de ceva; 
a se fedi de ceva (F — ca dracu’ de tàmliie). 

give smth. a wipe, to a șterge ceva. 

give smth. a wrench, to a (ră)suci ceva cu putere. 

give smth. a wring, to a stoarce ceva. 

give smth. careful consideration, to a privi/considera ceva cu toată atenția; 
a da unui lucru atenția cuvenită. 

give smth. some slack, to a slăbi ceva (o funie, o fringhie etc. ). 

give smth. the go-by, to — F a ignora total ceva; a nu tine cont/socoteala 
de” ceum 

give smth. the gun, to amer. — sl. a băga ceva (o mașină, un asionş un 
vapor etc.) în viteză maximă. 

give smth. up as a bad job, to +— F a renunța la ceva (ca fiind fără speranță) 

` şanse de reușită); F— a lăsa ceva baltă/in plata domnului; F— a 

pune cruce la ceva. 

give smth. up for iost, to a da pierdut un lucru; a-i pune cruce. 

give suck to smb., to a da stn unui/a alăpta un copil. 

give teeth to smth., to — F a da eficientá/putere de aplicare unui lucru 
(o lege, o măsură`etc.); a face eficient un lucru. 

give thanks to smb. for smth., to a mulțumi cuiva pentru ceva; a-şi exprima 
recunostinta faţă de cineva pentru ceva. 

give the bag to smb., to inv. v. give smb. the slip. 

give the best one has in the shop, to amer. a face tot posibilulftot ce e cu 
putinţă/tot ce-i stă în putinţă; a nu precupefi nici un efort. 

give the bowler hat to smb., to mil. <- F a tine în rezervă pe cineva. 

give the ease for smb. against smb., to jur. a decide în favoarea cuiva si 
impotriva/defavoarea altcuiva. 

give the devii his due, to a recunoaște meritele adversarului; a da adversaru- 
lui ceea ce i se cuvine; aproz.ce-ialluiealluij ce-ladevárat e adevărat; 
ce-i drept e drept. 

give the finai/finishing touches to smth., to a da/face ultimele retuşuri unui 
lucru; a-i da o formă finală/ultima faţă. 

give the fioor, to a da cuvintul. 

give the game/show away, to F a se scăpa cu vorba; a-l lua gura pe dinaizde. 

give the glad hand to smb., to amer. F v. give smb. the giad hand. 

give the go-by, to F 1. a nu lua/băga in seamă; a nu-l da/acorda 
atenţie; a ignora. 2.a se tine departe de; a evita, a ocoli. 3. a-i tntoaree 
spatele; a înceta orice relaţii cu. 4. a întrece, a depăşi; a i-o lua inzinte; 
a lăsa în urmă/de căruţă. 

give the green light, to amer. F v. give a green light, 

give the guy to smb., to si. v. give smb, the guy. 


give the lead, to v. give a lead. 

give the lie (direct) to smth., to a dezminti ceva. 

give the mitten to smb., to sl. v. give smb. the sack. 

give the reins to, to v. give free rein to smth. 

give the war whoop, to v. give a war whoop. 

give the word, to 1. a spune parola (la somatia santinelei). 2. a da/comunica 
(santinelei) parola. 3. ~ to do smth. a da ordinul/semnalul (pentru a se 
face ceva). 

give the world for smth./to do smth., to v. give one's eyes/eye-teeth/back 
teeth for smth./to do smth. 

give thought to smth., to < a se gindi/a reflecta la ceva. 

give tone, to 1. a da tonul; a da/conferi o (anumită) notá/un (anumit) 
caracter. 2. a da puteri/energii (noi); a întări. 

give tongue to smth., to — a exprima ceva cu voce tare. 

give to the publie/world, to 1. a face public; a da publicităţii. 2. a face] 
declara/decreta proprietate publicá/obsteascá. 

give umbrage, to lit. a jigni; a ofensa. 

give up the fight, to a se da bătut. 

give up the ghost, to a-și da duhul. 

give vent to, to a-și da friu liber/pe fata (sentimentele); a-şi descárca/ 
vărsa (minia, necazul, indignarea etc. ). 

give voice to smth., to a exprima un lucru; a da glas unui lucru. 

give way (to), to 1. (d. o birnă, un cablu, o scară etc.) a ceda; a se rupe. 
2. (d. teren, podea, pod) a se prabusi. 3. (d. trupe, o linie de apărare etc. ) 
a nu mai rezista. 4. (d. sănătate etc.) a se subrezi. 5. a ceda; a renunţa; 
a se da bătut. 6. a ceda (cuiva, capriciilor cuiva etc.). 7. a se lăsa cuprins 
de; a se lăsa pradă (desperării, furiei, emoţiilor etc.). 8. a ceda priori- 
tatea; a lăsa să treacă înainte (o mașină etc. ). 

give weight to smth., to a da greutate unui lucru. 

give with smth., to amer. «— sl. a da/imparti ceva. 

give with the eye, to amer. + sl. 1. a face semn cu ochiul (la cineva). 2.a 
începe. 

give with the vocals, to amer. < sl. a cînta; a-i zice din gură. 

give words to, to v. put into words. 

give your own fish-guts to your own sea-maws! < sl. ajutá-i pe ai tài 
nu pe străini! F— mai aproape-i pielea decit cămașa. 

gladden the cockles of one’s heart, to v. cheer the cockles of one’s heart 

glare contempt/defianee at smb., to a privi/se uita cu dispret/sfidator la 
cineva. 

glare hate at smb., to a privi/a se uita plin de urá/cu urá la cineva. 

glued to television/the telly lipit de televizor; tot timpul cu ochii la televizor. 

gilut one's appetite, to a se indopa/ghiftui. 

glut oneseli with smth., to a se îndopa cu ceva. 

glutton for work pus pe treabă; harnic, zelos. 

gnash one’s teeth, to a scrisni din dinți (de furie etc. ). 

gnaw a file, to F v. bite a file. 

gnaw (away) at one's conscience/heart/mind, to (d. sentiment, o remușcare 
elc. ) a-l roade pe cineva pe dinăuntru. 

go a-begging, to F v. go begging. 

go about one's business, to a-și vedea de treabă. 

go about one's lawful oceasions, to a-și face meseria în cadru legal/respectind 
legea/in limitele legii. 
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go about with a chip on one's shoulder, to amer. F v. carry a chip on one's 
shoulder. 

go according to plan, to a merge după plan/conform planului. 

go a compass, to v. cast a compass. 

goad smb. into a fury, to a infuria pe cineva; a face pe cineva sá turbeze 
de minie. 

goad smb. into despair, to a aduce pe cineva la disperare. 

go a funny colour, to (d. un material) a căpăta o culoare ciudată. 

go against the current/stream/tide, to fig. v. swim against the stream/tide. 

go against the grain (with smb.), to a-i displácea total (cuiva); it goes very 
mueh against the grain (for’me) to do such a thing detest să fac aga 
ceva. 

go against the hair, to rar v. go against the grain (with smb.). 

yo a good streak, to amer. a merge repede. 

go a good/great long way to/towards, to v. go a long way to/towards/doing 
smth. 

go ahead full steam/like a house on fire, to (d. cineva sau o activitate) a 
merge din plin. 

go all length(s), to a nu se da în lături de la nimic; a fl ca- 
pabil/in stare de orice; a merge pinà in pinzele albe. 

go all out (for smth.), to a face pe dracul in patru; a se face luntre si punte 
(pentru a obtine ceva). 

go all round the eirele, to a bate cimpii. 

go all the way, to amer. F (d. un bărbat sau o femeie in raporturile cu sezul 
opus ) a merge piná la capát. 

go all the way with smb., to «— F a fi întru totul de acord cu cineva. 

go along ior the ride, to amer. — F a lua parte la ceva ca să nu zică cá a 
stat deoparte/ca sá-si facá cheful. 

go a long way, to 1. (d. persoane) fig. a ajunge departe; a face carieră. 
2. (d. lucruri) a conta foarte mult; a fi foarte important; a avea o mare 
importanţă; a juca un rol deosebit. 3. (d. bani) a ţine; a ajunge un 
timp (mai) îndelungat. 4. (d. mărfuri perisabile) a se păstra, a tine (mai) 
mult. 5. (d. o persoană) a avea multă trecere/greutate/influenta. 
6. (d. imbrăcăminte etc. ) a se purta bine; a fi rezistent; a ţine. 

go a/the long way round, to a ocoli; a face un ocol; a merge pe un drum 
indirect/de ocol. 

go a long wav to/towards doing smth., to (d. ceva) a ajuta/contribui mult 
la ceva. 

go along with smb. all the way, to v. go all the way with smb. 

go along with you! F 1. pleacă! sterge-0! A— plimbă ursul! p. si 
get along/away with vou? 

go a mueker, to F 1. v. come a cropper. 2. ~ on smth./over the purchase of 
smth. a cheltui exagerat (de mult)/cit nu face. 

go any length(s), to v. go all lengths. 

go ape, to amer. sl. 1. a-l apuca pandaliile/năbădăile; a-și ieși din minti/ 
fire; a-și pierde busola/nordul. 2. a fi cuprins de entuziasm/emoţie/ 
frenezie. 

go armed, to a umbla înarmat. 


go a round, to a da o raitá; a face un tur; a ieşi putin în oras/la plimbarej 
a lua putin aer. 

go around Robin Hood's barn, to F a o lua pe ocolite: a o lua pe după 
piersic. 

go ashore, to a debarca. 


153 


[4 


go as high/low as smth., to a oferi/plăti o sumă de bant. 

go ashy pale, to a se face palid ca ceara. 

go at a crawl, toa se mişca încet/lent/ca melcul; F — a merge ca după 
mort. 

go at a good pace, to a merge repede/grăbit/cu pași repezi/grabit!. 

yo at a walk, to a merge la pas. 

go at each other hammer and tongs/hell for leather/tooth and nail, to (d. două 
sau mai mulie persoane) a se repezi cu furie unul/unii la altul/alfii 
(fizic sau verbal); a se ciocni ca doi berbeci. 

go at it bald-headed, to a se apuca de o treabă cu toată enersia/forta/cu 
tragere de inimă; a pune totul în joc; a trage tare. 

go at it hammer and tongs, to; go at it hell for leather/tooth and nail, to v. 
fall upon smth. hammer and tongs. 

go at smth. for all one is worth, to a munci (la ceva) pe spetite/pinà ce nu mai 
poate/cît şapte; a trage nu glumă; a da în brinci; a trage/munci 
din  rásputeri. 

go at smth. with a will/determination, to a se apuca de ceva cu toatá ho- 
Lárirea. 

go a very little way with smb., to 1. (d. băutură elc.) a avea/produce un 
efect foarte slab. 2. (d. vorbe etc.) a nu prea avea efect; a nu impresiona 
mai deloc. 

go away/off with a flea in one's ear, to F 1. a pleca cu coada între picioare. 
2. a rámine cu buzele umflate; a se linge/sterge pe bot. 

go awol, to amer. v. go over the hill 1. 

go a-wool-gathering, to 1. (d. cineva) a fi absent/distrat/imprăștiat; a fi cu 
gîndurile aiurea/in altă parte; < a umbla cu capul în nori;a fi picat 
din lună. 2. (d. mintea cuiva) a o lua razna. 

go back on one’s promise, to a nu-și fine făgăduiala/promisiunea. 

go baek ou one's steps, to a se întoarce înapoi; a reveni. 

go back on one's word, to 1. a nu-și tine cuvîntul (dat). 2. a-și lua cuvintui 
înapoi. 

go back on smb., to +— F a trăda pe cineva/interesele cuiva; a abandona; 
F — lăsa baltă pe cineva. 

go bad, to (d. alimente) a se strica; a se altera. 

go badly, to (d. o activitale) a merge rau. 

ge bail for smb., to a răspunde pentru cineva; a se pune chezas pentru 
cineva; F — a-și pune obrazul pentru cineva. 

go bald, to a cheli. 

go bang, to (d. ceva care explodează, pocneste etc.) a face bum/poc/trosc; 
a bubui/exploda/pocni/sări în bucăţi. 

go bankrupt, to a da faliment. 

go bare-icoted, to a umbla desculf. : 

go begging, to <— F 1. (d. o marfă) a nu se cere; anu avea căutare. 2.a nu 
se găsi amatori (pentru un post). 

go behind a decision, to a reveni asupra unei hotăriri. 

go behind smb.'s back, to a lucra pe cineva pe la spate; a umbla cu ascunzi- 
şuri cu/fatá de cineva. 

go behind smb.’s words, to a căuta un gînd ascuns în vorbele cuiva. 

go/run berserk, to F a căpia, a fi cuprins de furii/nebunie/amoc; a-l 
apuca  strechea. 

go beyond a joke, to (d. ceva) a întrece măsura; a merge prea departe 
a nu mai îi glumă. 

go beyond all bounds, to v. go beyond the limit. 
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go beyond one's duty, to a-și depăși atribuțiile. 

go beyond oneself, to F a-și ieși din titini/pepeni. 

go beyond the bounds of, to a depăși limitele. 

go beyond the law, to a încălca legea; a săvirși un act ilegal. 

go beyond the limit, to a depási/intrece măsura. 

go beyond the mark, to v. overshoot the mark. 

go/pass beyond the veil, to lit. a (se) trece din viaţă; a trece/se duce pe 
lumea cealaltă; a-și încheia socotelile cu viața. 

go big, to amer. F a avea un succes teribil. 

go blackberrying, to a merge după mure. 

yo black in the face, to a se face negru la faţă. 

go blank, to a i se face gol în minte; a nu-și mai aminti nimic; a nu mai ști 
nimic (de regulă subiectul expresiei este mind). 

yo blind, toa orbi. 

go blooey/blooie/flooey/flooie, to amer. si. 1. a sări în aer, a exploda. 2. fig. 
a se paradi; a se face praf/bucáti; a nu mai merge/porni. 

yo bohemian, to 1. a duce viata de boem. 2.a deveni vagabond. 

go broke, to a rámtne lefter/fără un ban/chior/o letcaie; a rámtne pe 
jantă. 

go bughouse/bugs, to amer. sl. a se scrinti (la cap); a cápia; a se ficn!y 
a se zárghi; a o lua razna. 

go by appearances, to a judeca după aparente. 

go by default, to jur. (d. un proces) a sejudeca in contumacie. 

go by eleetricity/steam, etc., to (d. un mecanism etc.) a funcţiona cu curent 
electric; a merge cu curent electric/cu aburi. 

go by looks, to v. go by appearances. 

go by smb.'s looks, to a judeca pe cineva după cum aratá/infátigare. 

go by the board, to (d. planuri, speranfe etc.) a se duce peste bord; a se 
alege praful. 

go by the book/rule, to a face/proceda cum scrie la carte. 

go by the marrowbone coach, to v. ride in the marrowbone coach. 

go by the name oi, to a fi cunoscut sub numele de; a purta numele de. 

go by walker's bus, to si. a merge per pedes (apostolorum); a merge cu 
tramvaiul 11/2. 

go by what smb. says, to a se lua dupá ce spune cineva. 

go chase yourself? amer. vulg. mînă măgarul! plimbă ursu! mutá-f! hoitul! 
mută statuia! valea! 

go cheap, to (d. un lucru) a se vinde ieftin. 

go clatter, to (d. cai) a tropai; a tropoti; a lovi din copite. 

go cold, to 1. (d. cineva) a-i îngheţa singele în vine. 2. (d. alimente etc. } 
a se Traci. 

go counter to, io v. run counter (to). 

go crab-wise, to a merge ca racul. 

go crack, to a plesni; a crăpa; a se sparge; a se rupe. 

go crazy/mad, to a innebuni; a-și pierde mințile. 

go/pass/run current, to 1. a fi popular/cáutat; a plăcea; a fi în vogă. 2. a fl 
(unanim) acceptat (ca bun/valabil/adevărat). 

God be praised/thanked! Slavă Domnului; bine că a dat Dumnezeul: 

God bless me/my life/my soul/you! Cerule! Dumnezeule! Doamne Siinie! 
asta mai lipsea! asta-i bună! taci, nu mai spune! ei, poftim! ca să vezi! 

G od/ Heaven bless/save the mark! să mă ierte Dumnezeu! să-mi iie cu ierta- 
re/iertăciune! iertati-mi cuvintul/expresia! 2. ferit-a sfintul! ferească 
sfintul! 3. iron. vorba vine! vorbă să fie. 


155 


God bless you! 1. v. God bless me! 2. Dumnezeu să te albă în pază! rami) 
sănătos! cu bine! 3. (cind strdnuld cineva ) noroc (și sănătate)! să-ţi fie 
de bine! 

God damn! F ei, drácie! ei drăcia dracului! ptiu, drace! fir-ar să fie! 

God damn you! să te bată Dumnezeul! bată-te Dumnezeu să te bată! 
fire-ai să fi! 

go dark, to a se intuneca; a se face întuneric. 

yo dead, to 1. (d. cineva) a i se opri/a-i pieri cuiva răsuflarea; a-i îngheţa 
singele în vine; a îngheţa; a simţi că moare; a i se tăia/muia cuiva 
(miinile si) picioarele. 2. (d. telefon, motor etc.) a nu mai avea ton; a se 
opri; a înceta să funcţioneze. 

God defend/deliver me from my friends, from my enemies I (can/will) defend 
myself prov. fereste-má Doamne de prieteni, cá de dușmani má feresc 
singur. 

go Democrat/Liberal, etc., to a trece la democrati/liberali etc. 

God forbid! doamne fereste! 

God give you joy! să-ți dea Dumnezeu fericire; noroc să-ţi dea Dumnezeu! 

God grant it! să dea Dumnezeul 

God helps those who help themselves ajută-te și cerul te va ajuta; Dumnezeu 
dă omului, dar în traistă nu-i bagă. 

God it, to F a face pe importantul; a-și da ifose. 

God/goodness/(the) Lord knows! (numai) Dumnezeu stie! cine știe! n-am 
idee! habar n-am! 

God keep you! să te aibă Dumnezeu în paza lui! să te păzească/ocrotească 
Cel de Sus! 

God knows, — I don't + glum. numai bunul Dumnezeu ştie! știe numai 
Cel de Sus! 

go down: that won't ~ with me! F (fugi cá) nu te cred! nu prinde/tine 
(figura)! 

go down badly/the wrong way, to (d. alimente) a cădea greu la stomac) 
a nu-i prii. 

go downhill, to 1. (d. un drum) a cobori; a merge la vale. 2. (d. starea 
sănătății, starea materială ) a se înrăutăţi. 3. (d. persoane) F — a fi 
pe ducă. 

go down in one's boots, to F 1. a i se muia picioarele; ai se tăia genunchii; 

a i se face inima cit un purice. 2, a-i sări inima din loc; a muri de frică; 
a o băga pe mineca. 

go down in the world, to a decădea; a scăpăta; a-şi pierde situaţia (socială). 

go down in value, to (d. un lucru) a pierde din valoare; a i se scade din 
valoare. 

go down like a ninepin, to a cădea ca un sac. 

go down like mother's milk/well, to (d. alimente sau băuturi ) a merge bine la 
stomac; a-l unge pe suflet; a merge ca uns. 

go down on one's knees to smb., to a cádea/a se tiri în genunchi înaintea 
cuiva. 

go down on one's marrowbones, to < glum. a ingenunchia; a cădea in 
genunchi. 

go down the drain, to F (d. avere, bani etc.) a se duce pe apa Stmbetei/pe 
canal. 

go down the line, to amer. — F 1. a parcurge o listă cu opţiuni. 2. fig. a 
face altá alegere; a alege a doua sau a treia oará. 

go down to history/posterit y, to a intra in istorie/posterltate. 

go dry, to 1. v. run dry. 2. (d. un stat) a interzice consumul băuturilor 
alcoolice. 
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God save the mark! v. God bless the mark! 

God sends fortune to fools v. fools have fortune. 

God sends meat and the devil sends eooks prov. Dumnezeu face case, dracu 
aduce musafirii. 

go Dutch (on smth.), to amer. F a plăti (ceva) nemteste/pe din două. 

God willing cu voia lui Dumnezeu/Celui de sus. 

go easy, to amer. 1. ~ on smth. a se purta cu tact/a fi cu bágare deseamă. 
2. ~with smth. a menaja/a cruta ceva. 

go equal shares, to a avea parte egală (la o împărţire); a face/imparti pe 
din două/F— juma-juma. 

go fantee/native, to a adopta modul de viaţă şi obiceiurile indigenilor; a 
se asimila. 

go far, to 1. (d. cineva) a ajunge departe. 2. (d. bani) a avea valoare) 
putere de cumpărare. 3. (d. ceva) a ajuta/contribui mult (la ceva). 

go farming, to a se ocupa de/a face agricultură; a fi agricultor. 

go farther/further and fare worse, to F a sări/cădea/da din lac în put; a 
fugit de popa şi a dat peste dracul; fuge de un rău și dă peste altul. 

go fifty-fifty with smb., to F 1. a face/a merge jumátate/F > juma-juma/ 
pe din două cu cineva; a împărți pe din două (cistigul). 2. a se aso cia cu 
participare egală (la lucru si cistig). 

go îlat, to (d. cauciucuri ) a se dezumila/lăsa pe geantă. 

go flop, to sl. 1. a da gres/chix. 2. (d.o piesă) a fi un fiasco; a cădea (cu 
succes). 3. (d. o afacere) a eșua. 4. (d. persoane) a-l birui oboseala. 

go fly a kite! v. amer. vulg. go chase yourself! 

go for a Burton, to s/. a o mierli; a fi rápus/omorit. 

go for/take a constitutional, to F a face o plimbare (pentru sănătate. 

go for/have/take a drive, to a face o plimbare cu mașina. 

go for an a iring, to a ieşi la o/a face o plimbare; a lua aer. 

go for a ramble, to a face o plimbare. 

go for a ride, to a face o plimbare cu masina/bicicleta/calare. 

go for a run, to a alerga; a face o cursá/plimbare. 

go for a sail, to a face o plimbare cu barca. 

go for a soldier, to a se duce la armată. 

go for a song, to (d. ceva) a se vinde pe (mai) nimic. 

go for a spin, to a face o plimbare/un tur (cu mașina, bicicleta etc.). 

go for a stroll, to a face o (scurtá) plimbare. 

go for a swim, to a merge la înot; a înota. 

go for a turn, to a face o scurtá plimbare/un tur/citiva pasi. 

go for a walk, to v. take a walk. 

go foreign, to mar. «— glum. a pleca intr-o cursá in stráinátate. 

go for him! (unui ciine) sari/so pe el! 

go for nothing, to 1. a nu avea căutare. 2. a fi fără valoare. 

go for oneself, to F — a lucra pe socoteala sa/contul sáu. 

go for smb./smth. in a big way, to F a-i plăcea cineva/ceva la nebunie/de nu 


mai poate; a se omori/da in vint după cineva/ceva; a-i merge la inimá 
ceva. 


go vi the gloves, to 1. a juca nebunește la curse. 2. fig. a merge drept la 
intá. 


go for wool and come home shorn, to prov. s-a dus omul la colac si-a cápátat 
un ciomag. 


go fox-hunting, to a merge la vinătoare de vulpi; a vina vulpi. 
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go irom bad to worse, to 1. (d. lucruri) a merge din ce în ce/tot mai prost] 
a se inráutáti din ce în ce. 2. (d. persoane) a da din lac în put; a-i merge 
din rău în rău. 

go from clover to rye-grass, to F glum. (tn legătură cu a doua căsătorie) a 
fugit de popa și a dat peste dracul; a nimeri din lac în put. 

go from one extreme to another/the other, to a cădea dintr-o extremă în alta; 
a trece de la o extremă la alta. 

go full bat, to —— sl. a merge în plină viteză; a zbura. 

go further and iare worse, to F v. qo farther aud fare worse. 

go gay, to (d. o femeie) a se destrábála/dezmáfa/strica. 

go glimmering, to amer. «— F 1. (d. speranțe eic.) a se spulbera. 2. (d. un 
plan) a se nárui; a esua; a da gres/F — chix. 

go great guns, to amer. sl. a-i merge de minune; ao duce ca-n pampas! 
a da lovitura. 

go grey, to a incárunti; a imbátrini. 

qo guarantee for snib., to a pune mina-n foc pentru cineva. 

go hacking, to a merge cálare (in pas obisnuit). 

go halves (with smb. in smth.), to a merge/face pe jumătate jumátate/juma- 
juma/pe din două (cu cineva). 

go hand in hand, to (d. lucruri) a merge mină în mina. 

go hang, to a nu conta; a se duce naibii/la dracu. 

go hat in hand, to a se duce cu capul plecat/cu pălăria in mină. 

g0 haywire, to amer. — sl. 1. o lua razna; a merge aiurea, a nu mai func- 
tiona cum trebuie; everything went haywire toate au mers anapoda! 
toate au ieşit pe dos. 2. a-și ieşi din minţi (de bucurie etc.). 

go head over heels, to a cădea peste cap; a veni/a se da de-a berbeleacul/ 
de-a rostogolul; a face o tuinbă. 

go heart and soul into smtb., to a pune tot sufletul/toată energia în ceva; a 
se dărui (cu) trup și suflet unui lucru. 

go hence, to v. go home 1. 

go home, to 1. a se duce pe lumea cealaltă; ase stinge din viata; a raposa. 
2. (d. un glonț, cuvint, răspuns etc.) a nimeritinta/in plin. 3. ~! amer. F 
(mai) taci din gură! tine-o pentru tine! fugi/du-te de aici! 

go home feet first, to F a pleca cu picioarele înainte; a da ortul/pielea popii; 
a pleca in patru scinduri. 

go home in a box, to amer. Fa pleca/intraintre patru scinduri; a da ortu 
popii; a mierli. 

go hot and cold (all over), to a-11ua cu cald si frig; a-l trece (toate) nădușelile. 

go hungry, to a suferi de foame; a-l chinui foamea; a duce/face foame. 

go ill with, u a da de ERIS belea; a fi vai de i ui lui/de pielea sa. 

go in and win! — F succes! 

go in at one ear and out at the other, to a-i inira pe o ureche şi a-i ieși pe 
cealaltă. 

go in fear oi one's life, to a-l apuca teama de a nu fi omorit. 

go in for a competition, to a se inscrie/a participa la un concurs/o competiţie. 

go in for a hobby, to a-și găsi o ocupaţie în timpul liber. 

go in for an examination, to a se înscrie la un examen. 

go in for dieting, to a tine regim/dieta. 

go in for politics, to a se ocupa de/a face politică. 

go in for smth. in a big way, to F a fi mare amator de ceva; a-i plăcea ceva 
la nebunie/de nu mai poate; a se omori/da în vint după ceva. 

go in for teaching, to a preda; a fi profesor. 

£o in for tennis, to a juca tenis in timpul liber. 
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go in for walking, to a face plimbări. 

going, going, gone? (la licitaţie) 1. o dată! de două oril 2. adjudecat/se 
adjudecă! 

going strong F (d. o persoană, organizaţie, activitate) a se ţine bine; a merge 
strună/ca pe roate. 

go in rags, to a umbla în zdrente. 

go insane, to v. go crazy/mad. 

go in single harness, to v. run in single harness. 

go in smb.'s favour, to jur. (d. un proces, o acțiune) a da ciștig de cauză 
cuiva. 

go in the tank, to amer. «— sl. sport a se lăsa bătut într-un meci de box; a 
da meciul. 

go into abeyanee, to (d. o lege, un plan etc.) a fi lăsat în suspensie; a îi 
aminat la nesfirsit; a fi pus la arhivă. 

go into action, to a lansa un atac/o operație. 

go into a decline, to (d. cineva) a începe să slăbească/să se subrezeascá; a se 
stinge pe picioare; a-i scădea forta/puterea; a începe să-și piardă 
puterea/puterile; a i se scurge viata din el. 

yo into a fit of depression, to v. fallinto a (deep) depression. 

go into a (flat) spin, to 1. av. a intra in vrilă. 2. (d. cineva) a decádea; a se 
duce la fund; a nu mai sti ce e cu el. 

go into a huddle on smth., to —— F a tine sfat/consiliu cu privire la ceva. 

go into billets, to mil. 1. a fi încartiruit. 2. a intra in cantonament. 

go into black, to v. go into mourning. 

go into business, to a se apuca de comert/afaceri; a se lansa in afaceri. 

go into committee, to 1. a se constitui in comitet. 2. (d. o problemă) a f$ 
supus examinării in cadrul comisiei (în parlamentul englez ). 

yo into convulsions, to a fi cuprins de convulsii. 

go into debt, to v. get/run into debt. 

go into digs, to F a lua camerá cu chirie; a sta cu chirie. 

go into executive session, to amer. a începe o ședință închisă. 

go into îits/peals/shrieks of laughter, to a-l apuca/umfla risul; a se porn) 
pe ris; a izbucni în hohote de ris. 

go into hiding, to a se ascunde. 

go into hysteries, to a-l apuca istericalele. 

go into liquidation, to a da faliment; a lichida. 

go into Icdgings, to v. go into digs. 

go into inourning, to a lua doliul; a se imbráca in doliu. 

go into one's act/routine, to a-si relua vechile obiceiuri; a o incepe iar 
(cu ceva). 

go into one's shell, to a se retrage în sine; a se izola. 

yo into one's tantrums, to F a-l apuca dracii/pandaliile/năbădăile. 

go into raptures, to a se entuziasma; > a fi incintat. 

go into retirement, to 1. a ieși la pensie; a se retrage (dintr-o activitate). 
2. a se retrage din viața socială. 

go into service/use, to (d. un nou tip de maşină, avion, aparat etc.) a fi dat 
în folosinţă; a începe să funcţioneze; a intra în exploatare. 

go into smb.'s drawer, to a umbla în sertarul cuiva. 

go into smth. (with) heart and soul, to v. go heart and soul into smth. 

go into society, to a iesi/F — a-și scoate capul in lume; a frecventa înalta 
societate/lumea bună; (prin extensie) a duce o viata mondenă. 

go into tails, to (d. adolescenți) a începe să poarte haine de oameni mari. 

yo into the church, to a îmbrăca haina preoțească; a se preoţi. 
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go into the drink, to av. — sl. a cădea/a se prăbuși în mare. 

go into the front line(s), to mil. a merge în linia întii. 

go into the melting pot, to — F a fi supus unei schimbári/prefaceri radicale) 
a suferi o schimbare/prefacere radicală. 

go into the whys and wherefores of it, to a vrea să stie de ce si pentru ce; a 
cerceta/cáuta sá afle cauzele. 

go into the wide world, to a pleca în lume; F— a-șilua lumea in cap. 

go into training, to a se antrena; a face antrenament(e); a începe antrena- 
mentul/antrena mentele. 

go in when it rains, to F v. get out of the rain. 

go it, to «— P a face ceva in stil mare; ~! (adresat unui sportiv) hai! nu 
te lăsa! 

go it alone, to amer. 1. a face ceva singur/de unul singur/fără ajutor; « a 
acționa pe cont propriu. 2. fig. a-și asuma răspunderea; a lua răspunde- 
rea asupra sa. 

go it blind, to a se arunca orbește (in ceva). 

go it boots, to— F 1. a întrece limitele; a depăși măsura; F— a sări 
peste cal. 2. F— a tăia (la) piroane; a pune/trage bárbi; a minţi de 
îngheaţă apele. 

go it with a/the looseness/rush, to 1. a te Ap e 
nechibzuit/imprudent/pripit. 2. a fi irascibil/iute la a da dovadă 
de irascibilitate/lipsă de stápinire. 

go job hunting, to a umbla după o slujbă; a vina o slujbă. 

go jump in the lake! F v. go chase yourself! 

go large, to amer. a trái pe picior mare; a duce o trenă largă. 

go lay a briek/an egg! F v. go chase yourself! 

golden bowl is broken, the fig. s-au spulberat toate iluziile; s-a sfîrşit totul. 

golden key opens every door, the prov. cu cheie de aur orice usi poţi deschide. 

go like cloekwork, to a merge ca pe roate/ca uns/ca ceasul/ceas. 

qo like greased lightning, to F a merge ca untul/ca în brînză. 

yo/sell like hot cakes, to a se vinde ca piinea caldă. 

go like the wind, to a alerga ca vintul; a se duce pe aripi de vint; a se 
asterne  vintului. 

go limp, to a se simți moale/fárá putere/vlagă; a-l părăsi puterile; ai se 
duce toată vlaga (din el). 

go loco, to amer. sl. a se sona/sminti/scrinti/ticni/facani; a cápia. 

yo loose, to a fi liber/in libertate; a se plimba/umbla nestingherit. 

qo mad, to v. go erazy. 

go mad through drinking, to F — a-și bea minţile. 

- qo mountain-elimbing, to a face alpinism/ascensiuni. | 

go naked, to a umbla gol/dezbrácat. 

go nap on smth., to a risca foarte mu a juca/miza totul pe o carte. 

yo native, to v. go fantee. 

go/run/talk nineteen to the dozen, to F — a-i turui gura, a-i umbla/merge 
gura ca o melitá/ca o moară stricatá/hodorogitá/neferecatá; a vorbi 
vrute si nevrute/verzi si uscate/cite-n lună şi-n stele. 

gone to the damnation bow-wows F ajuns la sapă de lemn/la covrigi. 

gone with child însărcinată, gravidă. 

gone with the wind dispărut fără urmă; care nu mai există. 

yo nuts, to sl. v. be oii one's beam. 

go nutting, to a merge după nuci. 

good and hard amer. temeinic; bine; solid. 

good as a feast, (as) destul, indeajuns. 

good as a play, (as) F (cu inimă) de aur. 
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gocd as dead, (as) pe moarte; cu un picior în groapă. 

good as done, (as) ca si terminat; aproape gata; pe sfirsite. 

good as cold, (as) un inger/o minune de copil. 

good as one's word, (as) (om) de cuvint/onoare. 

good as pie, (as) amer. — F foarte bun. 

good at the bottom de fapt/in fond bun; a avea inimă bună. 

good beginning is hali the battle, a prov. lucrul bine inceput e pe jumătate 
fácut. 

good beginning makes a good ending, a sfirşitul laudă începutul. 

good businéss! iron. F buná/frumoasá treabă/ispravă! frumos, n-am ce 
zice! halal! ne-am procopsit! 

good bye, John! amer. sl. adio și n-am cuvinte! 

good conscience is a constant feast/a soft pillow, a prov. cugetul cel bun e 
cea mai moale pernă. 

good/great deal (of), a (foarte) mult; o mare cantitate de; considerabil; o 
bună parte (din). 

good egg: iron. F v. qood business: 

good iew, a — F o bună parte. 

good ior nothing nátáráu; nulitate; om de nimic. 

good ior you! amer. F bravo (tie)! cu atit mai bine pentru tine! 

yood/yreat/my God! Dumnezeule! Doamne! 

good/g^odness gracious! Doamne (Sfinte)! Dumnezeule! vai de mine! 

good gravy amer. sl. v. by grav y: 

good health is above wealth, a prov. sánátatea e cea mal buná avutie. 

Good Heavens/Lord! cerule! Dumnezeule mare! Doamne Sfinte! Sfinte 
-Sisoe! 

good Jack makes a good Jill, a prov. cum e omul asa e și femeia. 

good job you made of it’, a iron. F bună treabă; n-am ce zice! ai rupt inima 
tirgului! 

good land! amer. F Dumnezeule! 

good lather is half a shave, a prov. v. good beginning is hali the battle, a, 

Good Lord! v. Good Heavens! 

good marksman may miss, a prov. oricine/orice om poate să greşească. 

good morning to (smb./smth.) F adio; pune-i cruce. 

good name is better than riches, a prov. numele bun e mai scump decit aurul; 
un nume bun e ca o moșie; cinstea cintdreste/pretuieste mai mult dectt 
banul. 

goodness alive! F bată-te (norocul) să te bată! 

goodness yracious! p. good gracious! 

goodness knows! v. God knows! 

good riddanee! F călătorie sprincenatá! drum bun cale bătută! 

good shot, slr! (ia jocuri) bine jucat! 

good show! (no. bravo! 

good/great/long while, a mult timp; multă vreme; vreme îndelungată; 
mult. 

good wine needs no bush prov. calul bun se laudă singur în coșare. 

good wits jump « prov. oamenii mari/geniile se potrivesc la minte. 

good words and no deeds prov. aprox. vorbă multă, treabă puțină; cirtite 
multe și ouă puţine. 

good words cost nothing and are worth much prov. vorba dulce mult aduce; 
de vorbă bună nu te doare gura. 

go off at a rare bat, to F a pleca in trombá/ca o vijelie/ca din puşcă. 

go oii at/on a tangent, to v. ily off at/on a tangent. 
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go off at halí(-)eock/bali-coeked, to 1. (d. o armă) a se descărca intimplator. 
2. fig. — Faacţiona/vorbi pripit/nechibzuit/inainte de vreme. 3. fig. — F 
a se termina cu un eșec rușinos. 4. amer. Fa se chercheli; a se pili. 

go off at the nail, to v. be off at the nail. 

go off into a (dead) faint, to a lesina; a-şi pierde cunoştinţa. 

go oii into fits/peals/shrieks of laughter, to v. go into flts/peals/shrieks of 
laughter. 

go off into hysterics, to v. go into hysterics. 

yo off like a bolt/shot, to F a scăpa ca din pușcă/tun. 

go off like a damp squib, to — F 1. a nu se realiza; a nu reuși; a suferi un 
eşec; F— a da chix. 2. a înșela așteptările. 

go off like a rocket/a Roman candle, to a exploda; a izbucni; a se aprinde. 

go off like hot cakes, to v. go/sel] like hot cakes. 

go off one's chump/head, to F a se scrinti la cap; a se sona; a cápia; a se 
ticni; a o lua razna; a minca ceapa-ciorii. 

go off one's nut/rocker, to sl. v. go off one's chump/head. 

go off the beaten track, to fig. a lăsa/părăsi calea bătută; a căuta altceva/ 
ceva nou/neobisnuit; a se aventura în necunoscut. 

go oif the boil,to— F 1. a înceta să fiarbă; a nu mai fierbe. 2. fig. a depăși 
momentul de virf/punctul critic. 

go off the deep end, to 1. o. fiy oii the handle. 2. a lua lucrurile în tragic. 

go off the handle, to F v. fly oif the handle. 

qo off the hooks, to F 1. v. fly off the handle. 2. a-și pune pirostriile-n cap. 

yo off the rails, to F fig. a deraia; a o apuca pe căi greşite; a o lua razna; 
a se apuca de rele. 

go oii the tracks, to 1. a derala. 2. fig. a deraia; a o lua razna; a se abate de 
la subiect. 

go off to sleep, to v. go to sleep. 

go off with a bang, to 1. v. go bang. 2. F (d. cineva, ceva) a avea un succes 
nebun; afi trásnet/de milioane/o nebunie; a reusi/iesi de minune. 

go ofi with a flea in one's ear, to v. go away with a flea in one's ear. 

go off without a hitch, to (d. o acțiune, activitate etc.) a merge ca uns/ca pe 
roate/fárá cusur. 

goof things up, to amer. sl. a incurca lucrurile; a strica totul. 

go on! F prostii! fleacuri! A— vax! ei, aşi! fugi de-acolo/A — cu ursu 
(cá nu te cred)! 

go ona bat/on the batter/bend/burst/ P bust/racket/sl. randan/sl. razzle-dazzle, 
to F a face/trage un chef monstru; A— a o face lata; a o tine numai în 
chefuri; a se pune pe chefuri. 

go on a blind, to a trage un chef/o beţie. 

go on a blind date F a se duce la vedere. 

go on a brunise amer. sl. a se afuma, a se pili. 

go on a fishing expedition, to amer. fig. a arunca undita/návodul; a sonda 
terenul. 

go on a fool's errand, to a se duce/a o face de florile márului; a se duce/a o 
face ca sá se afle in treabá/de prost (ce e). 

go oa (a) hunger-strike, to a face/intra în greva foamei 

go on all four/on one's hands and knees, to a merge in patru labe, pe brinci/ 
de-a bugilea. 

go on a pub-craw], to a bate ctrciumile; a lua circiumile la rind. 

go on a tear, to amer. Fa trage un chef/o beţie. 

go one better, to a întrece (pe cineva); a fi mai tare (decit cineva). 

go one's own gait/gate, to 1. a-și vedea de drum. 2. fig. a face după capul 
sáu; a acționa de-sine-státátor; a urma o cale proprie. 
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go/take one’s own way, to a-şi urma drumul său propriu/propria sa cale. 
go one's way, to a-și vedea/cáuta de drum; ~ toa se indrepta/a-si îndrepta 
pasii spre. 
go on foot, to a merge pe jos. 
go on furlough, to (d. funcționari, militari, misionari care lucrează tn străină- 
tate ) a pleca în permisie/concediu. 
go on one's own hook, to «— F 1. v. go one's own way. 2. a acţiona pe cont 
propriu/propriul sáu risc. 
go oun shanks's mare/pony, to — F a merge apostoleste/per pedes apostolorum. 
gO on (sick) leave, to a avea concediu medical. 
yo on strike, fo a face/declara grevă; a intra în grevă. 
go on the batter/bend, to v. go on a bat. 
go on the binge/booze/ P bust/sl. razzle/spree, to F a trage un chef/o beție; 
a se tine de chefuri/betii; a o face latá; a se duce in chefuri. 
go on the heards/stage, to a se face actor; F — a se apuca de teatru. 
go on the bum, to — sl. a trái pe socoteala/F — spinarea cuiva. 
go on the burst/P bust, to v. go on a bat. 
go on the dole, to a fi șomer; a fi fără lucru; a trăi din alocatia de șomaj. 
go on the hook for smb., to amer. F 1. a-şi pune pielea (în saramură) pentru 
cineva; a-și risca pielea pentru cineva. 2. ^ smth. a se băga tn datorii 
pentru cineva/ceva. 
go on the hooks, to Fa da ortul popii; a lepăda potcoavele. 
go on the loose, to — Fa o duce/tine numai într-un chef; a trage chefuri; 
a duce o viata destrăbălată; a se destrăbăla. 
go on the parish, to inv. a primi ajutor pentru pauperitate din partea parohiei; 
“a trái pe seama parohici. 
go on the racket, to Fo. go on a bat. 
go on the randan/razzle-dazzle, to sl. p. go on a bat. 
go/run on the rocks, to F 1. a se duce de rlpá; a ajunge la sapă de lemn. 
2. a rămine lefter; a nu mai avea para chioară. 
go on the same old way, to a nu-și schimba felul de viață; a duce același 
fel de viaţă ca înainte. 
go on the social security, to a primi/trăi din ajutor de șomaj/social. 
go on the spree, to F a face/trage un chef/un chiolhan/o beţie. 
go on the stage, to v. go on the boards. 
go on the streets, to a face! trotuarul. 
go on tick, to — F a lua/cumpăra/a-şi procura pe datorie/F — veresie/ 
A — daiboj. 
go on tiptoe, to a merge în virful picioarelor/degetelor. 
go on (to) a dict, to a tine dietá/regim. 
go on to overtime, to (d. salariați, întreprindere etc.) a trece la program 
suplimentar de ore de lucru. 
go on to short time, to (d. salariați, tntreprindere etc. ) a trece la regim redus 
de lucru. 
go on to the bitter end, to a merge pina tn pinzele albe. 
go on (to) the pill, to a folosi/recurge la pilule. 
go on (to) the wagon, to >a se lăsa de băutură; a nu mai bea băuturi 
alcoolice; a pune cruce băuturii. 
go on tour, to 1. a pleca în turneu. 2.a pleca în călătorie. 
go/ran on wheels, to fig. a merge ca pe roate. 
go on with you! dă-o naibii de treabă! vezi-ti de treabă! ce ţi-a venit? 
dă-o încolo! 
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goose hangs high, the glum. v. everything is lovely and the goose hangs high. 

go out as governess, to a se angaja guvernantă. 

go out as nursemaid, to a se angaja fatà la copii/boná. 

go outback, to a se duce în provincie. 

go out for the count, to (d. un boxer) a fi numárat. 

go out gunning, to a merge la vinátoare. 

go out in the poll, take a poll degree, to univ. — sl. alua diploma universitară 
fără menţiune/distincţie. 

go out like a light, to a adormi pe loc/intr-o clipá/cit ai clipi din ochi. 

go ont of action, to 1. (d. arme etc.) a fi scos din acţiune; a înceta să opereze; 
2. (d. mecanisme etc. ) a înceta să funcţioneze. 

go out oi business, to (d. un comerciant, fabricant etc.) a închide prăvălia/ 
fabrica etc.; a lichida; a se lăsa de comert/negustorie; a nu mai activa. 

go out of commission, to amer. (d. un vas) a fi trecut în rezervă. 

go out of control, to av., mar. 1. a pierde direcţia. 2. a nu mai răspunde la 
comenzi. 

go out of eurl, to fig. (d. cineva) a îi fără vlagă; a se simţi (moale) ca o 
cîrpă. 

go out of date, to a se învechi; a se demoda. 

go out of fashion, to a nu mai fila modă; a se demoda; a iesi din uz. 

go out of foeus, to fig. a se deregla. 

go/pass out of mind, to a fi uitat; a cădea în uitare. 

yo out of one's depth, to v. get out of one's depth. 

go out of one's mind/senses, to a-și ieşi din minţi; a-și pierde mințile; a 
înnebuni. 

go out of one's way/of the way, to 1. a se abate din drum. 2. ~to do smth. 
a se da peste cap pentru a face ceva. 

go out of play, to sport (d. minge) a ieși (afară) din teren. 

go out of print, to (d. o carte) a se epuiza. 

go out of service, to (d. maşini, aparate, agregate etc.) a fi scos din uz/folosinta. 

go out of sight/view, to a se face nevăzut; anu se mai vedea; a pieri dina- 
intea ochilor; a dispárea. 

go out of smb.’s mind, to (d. un lucru) a-i ieși cuiva din minte; a uita/a 
nu-și aminti de ceva; a-i scăpa ceva; a nu-i veni în minte. 

go out oi this world, to v. go home 1. 

go out of use, to (d. un obicei, cuvini, o expresie etc. ) a ieși din uz; a nu mai fi 
folosit; a cădea în desuetudine. 

go out on a limb, to F a-și tăia craca de sub picioare; a se lăsa descoperit; 
a fi în primejdie. 

go out on a spree/on the town, to a trage un chef/o beţie; a se duce să 
petreacá/sá se distreze. i 

go out to business, to v. go into business. 

go out to sea, to a porni/iesi în larg(ul mării). 

go over a bomb/big/well, to (d. un spectacol, discurs, plan, o idee, sugestie etc. 4 
a fi primit cu miinile deschise/cu toată căldura/cu entuziasm; a face o 
deosebită impresie. 

go over big, to amer. F v. go big. 

go overboard, to mar. a cădea peste bord. 

go overboard about/for smth., to a se da in vint după ceva; a nu mai putea 
după ceva; a se dărui cu totul unui lucru. 

go over hedge and diteh, to F a merge în dodii. 

go over/through smth. with a fine toothcomb, to a cerceta ceva de-a fir a pár/ 
din fir în păr/de-a firu-n păr/din fir pină în aţă. 

go over the Great Divide, to v. cross the Great Divide. 


164 


go over the ground, to a recunoaște terenul. 

go over the hill, to amer. F 1. mil. a dezerta; a nu răspunde ia apel. 2. a o 
intinde/sterge din închisoare. 

go over the line, to a depăși limiia; a întrece măsura. 

go over the range, to amer. sl. a da ortul popii; a lepăda potcoavele. 

go over the side, to amer. F v. go over the hill. 

go over the top, to mil. si fig. a porni la atac (din transee). 

go over the wall, to amer. F a o sterge/intinde din închisoare. 

go over to a vegetarian diet, to a deveni vegetarian. 

go over to Rome, to a trece la catolicism. 

go over to the enemy, to a trece la dușman. 

go over to the (great) majority, to — glum. a se duce pe lumea cealaltă. 

go over with a bang, (o amer. F v. go off with a bang 2. 


go pals, to a păli; a se face palid la fata. 


go phut, to <+ sl. 1. a nu reuși; a da gres/F — chix; a eșua. 2. a nu se 
alege nimic de; F — a se duce de ripă; a se alege praful de. 3. (d. un 
bec) a se arde. 4. (d. o maşină) a se defecta, a se strica; a se paradi. 
go pink, to (d. obraji) a se imbujora; a se rosi (ca un bujor); a se aprinde 
la fata (subiectul este cheeks). 
go pit-a-pat, to+— F (d. inimă) a zvicni, a bate repede, a palpita; A— a 
face treispe-paispe. 
go places, to a merge la teatru/cineina/dans etc.; (prin extensie) a duce o 
viață mondenă. 
go pop, to a face poc/pac; a pocni. 
go pub-crawling, to v. go on a pub-crawl. 
go purple/red with anger, to a se face roșu (la fata) de furie/minie. 
go red, to a se (în)roși (de mtnie etc. ). 
gore smb./smth. to death, to (d. un animal cornut) a omori pe cineva/un 
animal (lovindu-l) cu coarnele. 
go rotten, to a putrezi; a se strica. 
go round like a horse in a mill, to 1. a merge pe căi bătătoriie. 2. a fi sclavul 
rutinei. 
go round the bend, to sl. a se sona/țăcăni/ţicni; a se scrinti (la cap); a cápia. 
go round the sun to meet the moon, to a merge pe o cale ocolită/inutil de 
lungă. 
go round with the hat, to v. pass the hat around. 
go rubbernecking, to F a vizita un oraș în mare viteză (in autocar). 
go serious, fo (d. cineva) a deveni sobru/grav. 
go share and share alike, to v. qo equal shares. 
go short (of smth.), to a duce lipsă (de ceva). 
go/report sick, to mil. a cere îngrijire medicală. 
go sight-seeing, to a face turul orașului; a vizita (locurile interesante 
dintr-)un oraș. 
go silly over a woman, to F a muri/fi mort după o femeie. 
go sit on a tack! sl. v. go fly a kite! 
go slow, to a nu se pripi; a o lua domol/incet/binisor; a fi prudent. 
go smash, to (d. o firmă, bancă etc.) a da faliment; a sări in aer. 
go/run smash into smth., to a se izbl cu putere de ceva; a intra in ceva cu 
toată forţa; a intra drept în ceva; a se lovi în plin de ceva. 
go smb.’s way, to 1. a merge pe același drum cu cineva; a avea același drum; 
a merge în aceeași direcţie. 2, a-i merge, a-i ieși (bine). 
go smoothly, to (d. lucruri, aclivilăţi etc.) a merge ca pe roate/din plin. 
go snap, to a pirii (rupindu-se). 
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go soak yourseli! amer. sl. fugi de-aici! fugi cu ursu! prea e gozonată! 
dă-o încolo! du-te-ncolo! 

go so far as to do smth., to a merge pind acolo Incit să spună/facă ceva. 

go soldiering, to v. go for a soldier. 

go sour, to (d. alimente) a se acri. 

ge south with smth., to amer. sl. a sterpeli ceva; a o șterge/intinde 
cu ceva; a piti ceva. 

go stag, to a se duce să dansezefla o petrecere etc. fără parteneră. 

go steady, to amer, — F a icși/li văzut mereu împreună; a fi în relaţii 
de logodnă neoficială. 

go stifi, to (d. cineva sau părți ale trupului) a intepeni, a amorfi. 

go straight, to a duce o viață cinstită; a merge pe drumul cel drept; 
a se îndrepta/face om cinstit. 

go surety for smb., to v. go bail for smb. 

go swlmmingly, to v. go with a bang. 

go teaching, to v. go in for teaching. 

go the big fiqure/the entire animal/the whole eoon/the whole way, to amer. 
sl. v. go the whole figure. 

go the limit, to a nu cunoaşte măsură; a cădea în extreme. 

go the long way round, to p. go a long way round. 

go/hit the pace, to 1. a merge repede; F-» a-i da bătaie. 2. fig. —F a-şi 
cheliui nebunește averea ducind o viaţă risipitoare/destrăbălată? 
(prin exlensie) a-şi face de cap; a-și petrece viaţa în chefuri. 

go the right way, to și fig. a fi pe calea cea bună. 

go the right way to work (to do smth.,), to a se pricepe (să facă ceva); 
a şti cum (să facă ceva); a găsi mijlocul cel mai bun ca (să facă 
ceva). 

go the ronads, to v. make one’s rounds. 

go/make the round(s) oi, to a circula; a trece din gură în gură. 

go the shortest way, to a merge/a o lua pe drumul cei mai scurti a 
merge direct. 

go ihe way oi all flesh/things, to v. qo home 1. 

go the way of all the earth, to v. go home 1. 

go the way of nature, to v. go home 1. 

go the whole coon, to p. go the whoie figure. 

yo the whole iignre/hog, to 1. a face ceva temeinic/pin& la capăt; a duce 
lucrurile pind la capăt; a nu umbla cu jumătăţi de măsură; a nu se 
opri la jumătatea drumului. 2. a merge pină in pinzele albe; «4 a 
risca totul; let's ~! aprox. dacă-i bal, bal să fle. 

go the whole length of it, to v. go the whole figure. 

go the whole pile, to a risca totul; a pune totul pe o carte (in joc). 

go the whole way, to v. go the whole figure. 

go the wrong way, to a gresi drumul. 

go through a îostune/ali one's money, to a(-si) prăpădi (o) avere/tott 
banii. 

go through a lot, to a trece prin/indura multe. 

go through fire (and water), to 1. a trece prin încercări grele. 2. ~ for 
siib. a trece prin foc şi pară pentru cineva. 3. a trece prin ciur și 
prin dirmon. 

go through hell, to a indura chinurile iadului. 

go through life in a happy-go-Iueky fashion, to a lua lucrurile așa cum 
sint; a nu-și face probleme/bate capul; a lua viaţa asa cum e; a tral 
la voia intimplárii. 
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go 
go 
£o 
go 
go 


through one's apprentiship, to a-si face ucenicia. 

through one’s facings, to «— F a fi pus la incercarc/o probă. 

through proper channels, to ». go through the proper channels. 
through smb.’s hands, to (d. ceva) a fi în/trece prin mîinile cuiva. 
through the hoop(s), to «— F a fi pus la o grea încercare; a trece prin- 
tr-o grea încercare. 


go/pass through the mill, to«— F a trece prin dificultăți mari; he's gene 


go 


go 


go 


go 


through the mill F e trecut prin ciur si prin dirmon; e uns cu 
toate unsorile; e mircat ca alba de leac. 

through the motiens of doing smth., to a se preface/a simula cá face 
ceva; a face ceva ca să fie/ca să zică că a făcut. 

through the proper channels, to (d. cineva, ceva) a urma calea obis- 
nuitá; a trece prin filiera respectivă/de rigoare/ normală/obişnuită; 
a face demersurile necesare. 

through thick and thin for smb., to a trece prin foc si pară pentru 
cineva; z se arunca in foc pentru cineva. 

through with it, to a duce ceva pina la capăt. 

to a hetter world, to v. go home 1. 

to a lot of iniinite/no end of trouble to do smth., to a-și da toată 
siliuta/osteneala să facă ceva; a se zbate/lupta din greu să facă ceva; 
a se da peste cap să facă ceva. 

to any length, tO v, gO aii lengths. 

to ballyhack and buy buttermilk! F du-te la naiba! 

to bat, to amer. sl. a intra la pirnaie/racoare; a lua pirnaie. 

to bat against smd., to amer. — si. a depune mărturie împotriva cuiva; 


. a infunda pe cineva. 


go 


go 


to bat for smb., to amer. «— sl. a sări in ajutorul/apărarea cuiva. 

to Bath/to blazes/to bell/to pot/to the devil/to thunder/amer. to grass! 
F du-te opt si cu-a brinzei nouă! du-te dracului/la dracu/la naibal 
to hed, to amer. — sl. a intra la tipar; a fi tipărit. 

to bed in one’s boots, to F vulg. a fi beat crita/mort. 

to bed with the lamb, to F a se culca odată cu găinile. 

to bits, to v. go to pieces. 

to blazes/Hades/hell/jerieho/the Devil! F du-te dracului/naibii! să te 
ia dracu/naiba; lua-te-ar dracu/naiba (să te ia)! inghifi-te-ar pamintul! 
to bye-bye, to (tn limbajul copiilor) a merge sá facá nani (-nani). 
to ehureh, to 1. a fi bisericos. 2. a se insura; a se mărita. 

to euffs, to v. fall to blows. 

to Davy Jones’/Davy’s locker, to mar. «— sl. a se ineca. l 
to earth/ground, to (d. animale sau oameni) a se ascunde (sub 
pămint); a se retrage în vizuină. 

to extremes, to a nu avea/cunoaste măsură/limită; a nu cunoaște linia 
de mijloc. 

together. to 1. (d. două sau mai muite lucruri) a merge împreună; 
a se potrivi. 2. (d. îndrăgostiţi) a umbla/merge împreună. 

together by the ears, to a se lua de păr/la păruială; a se părui. 

to glory, to p. go hence. 

to grass, to «— F 1. a cădea/a se întinde lat. 2. a musca tárina; a da 
ortul popii. 3. «— glum. a intra în concediu/vacantá. 4. ~! amer. 
F v». go to Bath! 

to great expeuse to do smth., to a intra/se supune la mari cheltuieli 
ca sá facá ceva. 

to great pains to do smth., to o. go to a lot of trouble to do smith. 
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go 


go 


to hell in a handbasket, to amer. sl. 1. a arunca banii pe fereastră 
2. a conduce magina nebunește. 3. a-i da cu băutura etc. (expresia 
se referă la excese care ocupă o perioadă de timp şi care stat rezultatul 
unet nereuşite, deziluzii etc.). 

to it, to (frecvent la imperativ) a se pune pe treabă; a se apuca 
zdraván de o treabă/un lucru; ~! dă-i inainte, nu te lăsa. 

to law against sinb., to F v. have the law on smb. 

to loggerheads, to F v. come to loggerheads. 

to naught/nought, to 1. a se dovedi infructuos/Inutil/zadarnic. 2. a se 
reduce la zero; a pierde orice importantá/insemnátate. 

too far, to fig. a intrece másura. 

to one's dreams, to «— F a se culca; a adormi; F — a se lăsa in 
bratele lui Morfeu. 

to one's iate, to a merge la pieire/la moarte sigură. 

to one's head, to 1.-«— F a absorbi complet pe cineva; a-i lua tot 
timpul. 2. (d. vin) a se urca la cap (cuiva). 3. fig. a ameti; a i se 
urca la cap. 

to one's last/long home, to v. go henee, 


go to one's long account, to a adormi/dormi somnui (cel) de vecl/ced lung] 


go 
go 


go 


cel de pe urmă; a se duce pe drum netntors/cale netntoarsá. 

to one's long rest, to v. go hence. 

to one’s place, to v. go home I. 

to one's very heart, to fig. a-i da un cuțit prin inimă. 

to pieces, to 1. a se face bucăţi; a se sfárima. 2. a cădea în ruináj 
a se ruina. 3. (d. sănătate, nervi etc.) a se zdruncina. 4. (d. o afa- 
cere, intreprindere) a se duce de ripá. 9. -— F (d. cineva) a se plerde 
cu firea; a-şi pierde stăpînirea de sine. 6. (d. cineva) a fi la pămint; 
a se alege praful de. 

to pigs and whistles, to o. go to blazes. 

to pot, to F (d. lucruri) a se duce de ripá; a se alege praful; a se 
duce pe apa Simbetel. 

to press, to a merge/fi trimis la tipar. 


go to rack and ruin, to F 1. (d. persoane) a pieri; a se prăpădi. 2. (d. 


lucruri) a se ruina complet; F— a se duce de ripá; a nu se alege 
(nici) praful de. 

to roost, to << F a se duce la culcare. 

to sea, to a se face marinar; a intra in marină. 

to seed, to v. run to seed. 

to show, to amer. (d. ceva) a dovedi; a face dovada. 

to sleep, to 1. (d. cineva) a adormi. 2. (d. memóre) a înţeperi, a 
amorti. 

to smb.’s head, to ai se urca la cap. 

to smb.’s heart, to (d. ceva) a sfisia/rupe cuiva inima; a zgudut/ 
cutremura pe cineva. 

to the bad, to —— F a se abate de la calea cea dreaptă; a o apuca 
pe calea pierzaniei; a ajunge un stricat; «1 a o sfirsi rău. 

to the bar, to a deveni avocat; a intra in barou. 

to the bat with smb., to amer. — F a se întrece/a concura cu cineva. 
to the block, to a fi condamnat/trimis la egafod. 

to the bottom oi things, to a intra tn fondul/a pătrunde în esenţa 
lucrurilor. 

to the cleaners, to amer. F a fi curăţat (de bani); a fi decavat; a fl 
lásat lefter/cu buzunarele goale. 


go to the eountry, to pol. a se prezenta in fata alegătorilor; a consulta 
corpul electoral; a face plebiscit. 

go to the dogs, to F (d. persoane, organizaţii, instituţii etc.) a se duce 
de ripá/pe copcă; a se alege praful; a ajunge la sapă de lemn; a ajunge 
rău/prost. 

go to the fountain(-) head, to fig. a merge la sursă. 

go to the grassroots, to amer. a veni/merge în mijlocul alegătorilor de la 
tara (pentru a le asculta păsurile). 

go to the greenwood, to fig. a lua calea codrulul. 

go to the hammer, to o. come to the hammer. 

go to the heart of the matter/question/preblem, to a ajunge la miezul/ 
esența peoblemei/chestiunii. 

go to the length of, to (cu vb. în -ing) a ajunge/merge pind acolo 
încît să. 

go to the other extreme, to p. go from one extreme to nnother/the other. 

go to the polls, to a se prezenta în fata urnelor; a se duce să voteze/la 
votare. 

go to the root of smth., to v. get at the root of smth. 

go to the seaffold, to a merge la spinzurătoare; a fi spinzurat; a muri 
pe esafod. 

go to the spot, to amer. + F a corespunde menirii/destinatiel sale; a satis- 
face pe deplin. 

go to the stake, to a fi ars pe rug. 

go to the trouble of doing smth., to v. take the trouble (to). 

go to the vcte, to a fi pus la vot. 

go to the wali, to «— F 1. a fi dat/lásat deoparte; F- a fi trecut pe 
linie moartă. 2. a se ruina; a da faliment; F— a se duce de ripa. 
3. fig. a pierde partida. 

go to the winds, to «— F a dispărea fără urmă; F— a se duce pe apa 
Simbetel. 

go to the woods, to-— F a fi exclus din societate; a fi ostracizat. 

go to the wrong shop, to o. come to the wrong shop. 

go to town (over smth.), to F a da totul la o parte (pentru ceva); a 
pune tot sufletul (la ceva). 

go to trial, to jur. a ajunge în instan{a/la judecată; a fi judecat. 

go to war, to (d. națiuni sau conducători de națiuni) a face/recurge la 
război; a se angaja într-un război. 

go/run to waste, to 1. (d. lichide) a se pierde. 2. (d. avujie) a se prá- 
pádi; a nu se alege nimic de; F— a se alege praful de. 3. (d. o grá- 
dină) a fi nápáditá de buruieni; a se părăgini. i 

go to work en an egg, to 1. a mînca un ou la micul dejun înainte de 
a pleca la slujbă. 2. a minca un ou. 

go to work (on smth.), fo a se pune pe lucru: (la ceva); a se apuca 
de lucru. 

go to wreck, fo a se distruge; a se nürui; a se dárima; a se ruina; a se 
duce de rtpă. 

go true, to fd. ceas) a merge bine. 

go under sai], to mar. (d. un vas) a ieși din port. 

go under the guise of smb., to a se da drept cineva. 

go under the hammer, to p. eome to the hammer. 

go under the name of, to p. go by the name of. 

go unheard, to 1. a nu fl auzit/ascultat. 2. a nu i se da ascultare. 
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go unpunished, to 1. (d. o persoană) a scăpa de pedeapsă. 2. (d.e 
faptă ) a rámine nepedepsit. 

go up a form, to scol. a irece clasa. 

go up in an explosion/ilames/smoke, to (d. lucruri, planuri, speranfe ete.) 
a izbucni în flăcări; a sări in acr; a se alege praful; a se face pratj 
a se preiace in fum; a nu rămine nimic din ceva; a se duce pe apa 
Simbetei. 

go up in quality. to (d. lucruri) a crește tn calitate. 

go up in smb.'s estimation, to a creste in ochii cuiva. 

go up in the air, to — fig. a-și ieși din fire/sărite/ţiţini. 

go up iu the world, to a ajunge departe/sus/pe o treaptă înaltă; a face 
carierá; a se ridica. 

go up King Street, to austrai. «— F a da faliment. 

go upon another tack, to a pornif/a apuca/a o lua pe o altă cale. 

qo up the flume, to amer. sl. a lepăda potcoavele; a o mierli. 

go up the ladder to rest, mount the ladder, to — F a fi spinzurat. 

go up tlie wall, to F a fi în pragul nebuniei; a-și ieși din rabdare/rabdart} 
a-i veni să se urce pe pereţi; a-l apuca pandaliile/năbădăile; a-și 
ieși din fire/sárite. 

go up with a hang/roar, to (d. lucruri, planuri, speranfe etc.) a se alege 
praful; a se duce dracului/pe apa Simbetei; a nu răintne nimic din 
ceva. 

govern one's fem per, fo a se stápini; a-și' păstra cumpătul/stăpinirea 
de sine; a-și ţine firea. 

govern one's tongue, to a-și pune friu la limbă; a-şi tine limba în gură. 

go well, to (d. o activitate) a merge bine. 

go west, to sl. 1. (d. persoane) a o mierli. 2. (d. lucrurij a nu maf 
face două parale. 

go whacks with smb., to amer. sl. a tmpárli/face juma-juma (o pradă ete.) 
cu cineva. 

go whaling, to a merge la vinătoare de balene; a vina balene. 

go while the goings geod «— prov. pleacă cit mai ai timp/nu e pres 
irziu. 

go whistle for it, to F fig. a se linge pe bot. 

go wide of the mark, to a trece departe de ţintă. 

go wild with anger, to a innebuni de furie. 

go wild with exeltement, to a innebuni de plăcere. 

go with a bang/swing, to F (d. o întrunire, serală, un spectacol eto.) & 
lesi/merge de minune/nemaipomenit; a fi trăsnet. 

ço with a girl, to F a umbla/iesi cu o fată. 

go with al! one's heart and soul into smth., to v. go heart and soul inte 
suth. 

go with child, to a fi gravidá/Insárcinatà. 

go with smb. for company, to a merge cu cineva ca să-i ţie de urtt. 

go with the crowd, to v. follow the crowd. 

go with the stream, to si fig. a urma curentul. 

go with the tide, to v. go with the stream. 

go wlth tbe times, to a merge in pas cu vremea. 

go with young, to (d. un animal) a fi cu pui în burtă. 
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go wrong, to 1. si fig. a nu fi pe drumul cel bun; a o apuca pe o cale 
greşită/pe un drum greșit. 2. fig. a nu reuşi; a suferi un eșec (in ceva); 
F— a da chix; F- a(-i) merge anapoda; a(-i) ieși pe dos. 3. a se 
strica; a se defecta; a înceta să mai funclioneze. 4. (d. alimente; a 
se strica; a se altera. 

grab a handful of rods, to amer. sl. v. hit the reds. 

grab/grasp at an opportunity, to a încerca să prindă o ocazie: a ru lăsa 
să-i scape o ocazie. 

grab for altitude, to 1. av. a căuta să cistige altitudine/plafon. 2. fig. 
F a se face Dunăre turbată; a se face foc și pară. 

gracious heavens/me! Doamne (Sfinte)! Dumnezeule! vai de mine! 

grain of wheat in a bushel of chaff, a mult zgomot pentru nimic. 

grant a favour, to a acorda o favoare. 

grant a request, to a admite o cerere. 

grapes are sour/too green, the prov. vulpea cind n-ajunge la struguri zice 
cá sint acri. 

grasp all, lose all prov. aprox. cine aleargă după doi iepuri nu prinde 
nici unul; nu poti tine doi pepeni într-o mină; camila vrind să dobin- 
dească coarne şi-a pierdut urechile; cine rivneste la mult pierde si ce 
are; cine are/e cu mina lungă pierde si ce are în pungă. 

grasp a/the shadow and let go/lose/miss/a/the substance, to aprox. a ca 
vrabia din mină pentru cea din par/pentru cioara de pe gard. 

grasp at an opportunity, to v. grab at an opportunity. 

grasp at a straw, to v. catch at a straw. 

grasp the nettle, to aprox. F a lua taurul de coarne. 

grasp the nettle ard it won't sting you prov. cu curaj si cu silinfá izbu- 
testi la orice te îndeletniceşti. 

grate on smb.'s feelings, to a jigni pe cineva. 

grate on smb.'s pride, to a jigni pe cineva in amorul propriu. 

grate ez the enr, to a supára/zgiria la ureche; a fi strident. 

grate on the perves; to a călca pe nervi; a agasa; a scoate din sárite. 

gratify smb.’s curiosity, to a satisface curiozitatea cuiva. 

gratify smb.’s fancles/wh!ms (ior smth.), to a satisface capriciile/chefu- 
rile cuiva. 

grave as a judge, (as) (cu un aer) foarte important; grav ca un cioclu. 

gray/grey mare îs the better horse, the fig. F vai de casa unde cotcoro- 
gesc găinile și cocoşul tace. 

graze the bottom, to mar. (d. un vas) a alinge/zgiria fundul. 

grease/oll/tiekle smb.'s band/palm, to fig. F a unge ochii cuiva; a unge 
pe cineva (cu miere); a da spert cuiva; a spertui pe cineva. 

gresse/ol] the wheels, to fig. F a unge osia să nu scirtiie carul; v. și 
grease smb.’s palm. 

great and (the) small, (the) vlădică si opincá; bogat si sărac; bogaţi si 
săraci. 

great barkers are no biters prov. ce mult latrá niciodată nu mușcă. 

great boast little/small roast prov. vorbă multă sărăcia omului; numai cu 
vorba nu se face ciorba; gură multă, ispravă puţină; găina care 
cîntă nu ouă. 

great  Caesar/Heavens/Scott/snekes/Sun! Doamne! ceruie mare! Sfinte 
Sisce! asta-i bund! nemaipomenit! pe legea mea! ia te uită! nn se 
poate! poftim! 


great cry 2nd little wool prov. vorbă multă sărăcia” omului/treabá puțină. 
great deal (of), a o. good dea! (of), a. 
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greater the crime, higher the gallows prov. apror. după faptă și răsplată, 

great iish eat up the small, the prov. peştele cel mare inghite pe cel mic. 

Great G»d'! o. good God: 

great gulf fixed, a o mare deosebire; < o prăpastie. 

great guus! P ei drăciel ei, drăcia dracului! ei poftim! nemaipomenit! 
la dracu/naiba | 

Great Heavens! v. great Caesar: 

great many, a foarie multi; un mare număr; o mulțime; o puzderie, 

great minds think alike — prov. marile spirite se intilnesc. 

great Scott/snakes/Sun v. great Caesar! 

great ship asks deep waters, a prov. corabia mare în ape adinci plutește. 

great talkers are little doers prov. vorbă multă, treabă puţină; v. și great 
boast, little roast. 

great while, a v. good while, a. 

great with child tnv. (d. o femeie) a fi grea. 

great wits jump prov. de puține vorbe înțeleptul înțelege iar cel nebun 
nici cind urechile i le spargi. 

green as a gooseberry/grass, (as) — fig. tinăr si fără experienţă; nede- 
prins cu viata; necopt; ageamiu; F— cu cas la gură. 

green with envy F — verde/plesuind/mort de invidie. 

greet smb.'s eyes, to (d. ceva) a se oferi privirilor cuiva. 

greet the ear, to <— F a izbi auzul/urechea. 

grey mare is the better horse, the v. gray mare is the better horse. 

grieve over smb.'s death, to a fi îndurerat de moartea cuiva. 

grin and bear it, to 1. a face haz de necaz; a-și ascunde necazul/durerea 
sub masca unui zimbet; a îndura, a suporta cu tărie durerea; a stringe 
din dinți si a răbda. 2. a se supune fără să cricnească; F — a încasa 
perdaful şi a tácea milc. 

grind for an exam, to a toci pentru un examen. 

grind one’s grist, to «— F a-și vedea de treaba/treburile sale. 

grind one's own axe, to F a trage spuza pe turía sa. 

grind one's teeth (together), to a scrisni din dinți. 

grind on towards disaster, to a se îndrepta cu pași siguri spre dezastru; 
a merge incet si sigur spre dezastru. 

grind out an oath, to a înjura printre dinţi. 

grind the face of smb., to a tmpila/asupri/tiraniza pe cineva. 

grind to a halt, to (d. o mașină, procesiune etc.) a se opri (cu zgomot). 

grin from ear to ear, to a ride cu gura pina la urechi. 

grin like a Cheshire cat/a street-door knocker, to F a se hlizi; a se rinți 
ca prostul. 

grin through a horse-collar, to F a ride albastru/silit; a ride minzește. 

grip smb.'s attention, to a tine încordată atenţia cuiva. 

grit the teeth, to a scrișni din dinți. 

grean down a speaker, to a închide gura unui vorbitor prin murmure/ 
şuşoteli repetate. 

groom sinb. for office, to a pregăti pe cineva pentru o carieră politică. 

grope after/for a word, to a biibii în căutarea unui cuvint; a căuta un 
cuvint pe bijbiite. 

grope aiter/for the truth, to a bijbii în căutarea adevărului. 

ground arms! mil. la picior arm! 

grew a beard/moustache, to a-și lăsa barbă/mustaţă. 

gree: cheeky, to a-și lua nasul la purtare. 
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grow grey in service/ — glum. harness, to a îmbătrini în serviciu. 

grow hard, to (d. inimă) a se impietri, a se face de piatră. 

grow high, to (d. vint) a se inteti. 

grow ln smb.'s favour, to a crește in ochii cuiva. 

grow in stature, to fig. (d. cineva) a se ridica; a crește în valoare. 

grow into a habit, to a prinde/iua un obicei. 

grow into fashion, to a veni la modă, a începe să aibă căutare. 

grow in wisdom, to a se face/a deveni mai înţelept. 

grow one's hair longer, to a-și lăsa părul mai lung. 

grow out of a habit, to a se dezbàra de un obicci (prost) cu virsta/cu 
trecerea timpului/anilor. 

grow out of one's clothes, to a-i rámtne hainele mici. 

grow out of smb.’s knowledge, to a fi vitat; a fi dat uitării. 

grow too big for one's boots/breeches/shoes/irousers, to F a şi-o lua în cap; 
a nu-l mai încăpea cămașa; he's grown too big for his boots s-a suit 
scroafa-n copac. 

grow up into a man/woman, to a deveni bárbat/femele. 

grow young again, to a întineri. 

grow younger, to p. grow young again. 

gruff as a bear, (as) mtrlan; mitocan; bădăran. 

grumble about/over the food, to a face nazuri la mincare. 

grumble out an answer/a reply, to a catadicsi un răspuns. 

guard one's tongue, to a-și ţine limba in gură. 

guard one's words, to a-și măsura cuvintele. 

guess at sinb.'s age, to a ghici virsta cuiva. 

guess at smb.’s appearance, to a ghici cum arată cineva. 

guess right, to a ghicl (bine). 

guess smb.'s age at, to a-i da cuiva o virstă. 

guess wrong, to a nu ghici. 

guillotine fell, the pari. «— glum. a fost adoptată hotărirea privitoare la 
data votării proiectului de lege (în Camera Comunelor). 

guilty conscience Is a self-accuser, a + prov. aprox. conştiinţa încărcată 
iti fură somnul. 

gull smb. out of his money, to a pungăși/escroca/trage pe sfoară/duce de 
nas pe cineva. 

gulp down a glass, to a da (de) duscá (un pahar). 

gum up the works, to amer. «—F a strica totul. 

gush over smb.’s successes, to a face mare caz de succesele cuiva. 

gut no fish till you get them scof. prov. borsul la foc şi peştele în baltă; 
nu vinde pielea vulpii inainte de a o prinde. 

guy the life out of smb., to amer. F a-i minca cuiva zilele/viata/sufletul 
fácind mereu glume pe socoteala lui. 
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habit cures habit prov. cui pe cui se scoate; (tot) învăţul are si dezvat. 

habit is a second nature prov. obisnuinta este (o) a doua natură. 

habits grow on/upon (smb.) deprinderile devin o a doua natură. 

hack an argument to death, to a repeta într-una aceiași argument; 
aprox. F— a o tine una si bună. 

hack one's way through, to a-și tăia/croi drum cu sabia/securea etc. 

hack smb.'s shins, to sport F a-i da cuiva la cotoaie/oase/turloaie; a 
cotonogi pe cineva. 

hack up the joint, to F a da rasol; a rasoli treaba. 

had better, you, ete. ai face mai bine (să); mai bine ai... 

had rather/sooner, yeu, ete. ar trebui mai curind/degrabá (să); mai 
degraba/curind... 

haggle over the price, to a se tocmi la pret. 

hall a taxi, to a striga după un/a face semn unui taxi să oprească. 

hail curses down on smb., to a jua pe cineva la înjurături; a da drumul 
la o ploaie de înjurături peste cineva; a blestema/afurisi pe cineva. 

hail down blows on smb., to a căra la pumni cuiva; a ţine pe cineva 
numai în pumni. 

hairy about/at/in the fetloclis/heel — sl. necioplit; mitocan; A — cu păr 
pe limbă. 

half a loai is better than no bread prov. cine nu poate avea mult e bucu- 
ros si de putin; dacă nu e colac e bună şi piinea. 

half a mo — P o clipă! o secundă! un moment! 

half seas over P aghezmuit; făcut; cherchelit; afumat; pe douăj/trei/ 
sapte cárári. 

halt between two opiniens, to «— F a ezita/sovál între două păreri. 

hammer a nail in, to a bate un cul (in). 

hammer and tongs +- F cu toată forța; din răsputeri. 

hammer at the door with one's fists, to a bate în ușă cu pumnii. 

hammer at the keys, to a zdrángáni la pian. « 

hammer away at smb., to a hártul pe cineva. 

hammer away at smth., to F a lucra pe rupte/spetite la ceva; a trage 
la ceva. 

hammer in a nail, to v. hammer a nall In. 

hammer out a compromise solution, to a ajunge la o soluție de compro- 
mis după multe eforturi/după multe discuţii. 

hammer out an excuse, to a născoci/inventa o scuză. 

hammer out a scheme, to a trudi/munci din greu la un plan ptná ce tl 
face; a face/concepe/un plan cu/după multă trudă. 

hammer smth. flat, to a turti ceva (cu ciocanul). 

hammer smth, Into shape, to a fasona/modela ceva (cu ciocanul); şi fig. 
a da o formă unul lucru (proiect etc. ). 
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hammer smth. into smb.’s head/into the head of smb., to F a viri/bága 
cuiva ceva în cap; a face să-i intre cuiva ceva în cap. 

hand a hoy a punishment, to amer.— F a aplica o pedeapsă unui elev. 

hand a leg, to F a bate în retragere; a da înapoi. 

hand down heavy sentences, to jur. a da condamnări grele. 

hand in one's chips, to si. a o mierli; a lepăda potcoavele; a-și încheia 
socotelile cu viata. 

hand in one’s resignation, to a-si prezenta/inainta demisia. 

hand it out with both fists, to a căra (cuiva) (la) pumni; a căptuși pe 
cineva. 

hand it/(the) punishment out, to F a sminti/snopi/sttlci (în bătăi); a bate 

| măr/rău/zdravăn; a trage (cuiva) o mamă/un toc de bătaie. 

hand 1t to smb., to F a(-si) scoate pălăria/a se închina în fata cuiva] 
a-i recunoaște cuiva meritul. 

handle smb. roughly, to a brutaliza/brusca pe cineva; a trata pe cineva 
cu brutalitate. 

handle snib. with kid gloves, to a se purta cu mănuși cu cineva. 

handle without gloves/mittens, to a umbla/a se purta fără mănuși; a trata 
fără mănuși/menajamente. 

hand on the torch, to 1. a transmite torta aprinsă în cursa cu ștafeta. 
2. fig. a transmite fáclia (generatiei urmátoare). 

hand over fist/hand 1. mină peste mină (la tras la edec, la căfărat). 
2. fig. F rapid si uşor. 

hand over power (to smb.), to a preda puterea (cuiva). 

hand smb. a bouquet for, throw bouquets at smb., to amer. «—— F a face 
'complimente/elogii cuiva; a nu mai prididi cu laudele la adresa cuiva, 

hand smb. a lemon, to F a trage pe sfoară/a duce cu presul pe cineva. 

hand smb. over to justice, to a da pe cineva pe mîna justiţiei. 

hand sm). over to the police, to a da pe cineva pe mina poliției; a preda 
pe cineva poliţiei. 

hand smb. smth. on a plate, to F fig. a da cuiva ceva pe tavă; a face 
cadou. 

hand smi. the frozen mitt, to v. give smb. the frozen mitt. 

hands oii! ia mina! nu atinge! jos miinile! F — jos labele! jos labal 

handsome as a young Greek god, (as) frumos ca o cadră/un zeu. 

handsome is as/that handsome does prov. omul se judecă după fapte, 
nu după chip. 

band to fist — F mînă-n mină; împreună. 

hand to hand corp la corp; ~ fighting luptă corp la corp. 

handy as a pocket in a shirt, (as) amer. — F foarte comod/convenabil. 

hang a door, to a prinde o ușă în balamale; a pune o usa tn fifini. 

hang a few on, to amer. sl. a trage pe git citeva inghijituri de whisky; 
a se amefi/afuma cu whisky. 

hang all one's bells on one horse, to < F a lăsa intreaga moştenire unui 
singur urmaș. 

hang as high as Haman, to înv. a atirna in lat; a sta cu picioarele mal 
sus de pămint. 

hang behind, to a zăbovi; a rămîne în urmă. 

hang by a (single) hair, hang by/on/upon a thread, bang by one's/the 
eyelids, hang by the eye-teeth, to a atirna de un fir de păr; a se 
fine într-un fir de pár/atà. 

hanged if I know F al dracului să fiu dacă știu; habar n-am. 

hang fire, to «— sl. (d. proiecte) a rámtne baltă; (d. o acțiune) a da chix. 
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hang heavilwWheavy on one's hands, to a-i părea lung (ca durată); a se 
scurge/a trece greu/incet (pentru cineva). 

hang in the balance,to (d. evenimente etc.) a ajunge la un punct critic/ 
moment de cumpănă; a atirna în balanţă. 

hang in the wind, to —— F a sta la îndoială; a sta în cumpănă; a șovăi. 

hang it (all)! F (ptiu) drace! ei, drăcie! ei, drăcia dracului! la dracul 
la naiba; 

bang it easy! amer. sl. v. take it easy. 

hang loose? amer. sl. v. take it easy. 

hang on a few, to amer. sl. v. hang a few on. 

hang on a jiffy/minute/second! asteaptá/stai o clipă! 

hang on/upon a thread, to v. hang by a (single) hair. 

hang on by the skin of one's teeth, to <— F 1. a se crampona. 2. a se tine 
bine. 

hang one's head, to a lăsa capul în jos; a pune capul în pámtnt (de 
rusine). 

hang one’s hat on smb., to amer. —— F a se bizui/baza/a conta pe cineva. 

hang on smb.'s sleeve, to —— F 1. a fi complet dependent de cineva; 
F — a fi cátelusul cuiva; a face sluj în fata cuiva. 2. a fi de acord 
cu tot ce spune sau face cineva. 

hang on tight, to a se tine bine/strins. 

hang out the laundry, to amer. — sl. a parașuta trupe. 

hang out/hoist the white flag, haul down/lower the flag, to fig. 1. a ridica 
steagul alb; a se preda. 2. a capitula; a cobort steagul. 

hang over smb.’s head/over the head of smb., to (d. o primejdie) a plana 
asupra cuiva; a ameninfa/paste pe cineva. 

hang the bell about the eat's neck, to v. bell the cat. 

hang the bells, to a monta clopotele. 

hang the expense! F să coste cit o costa! 

hang the fellow?! F dă-l naibii! să-l ia dracul 

hang the jury, to amer. —— F a scinda voturile juratilor; a opri pe jurati 
să ajungă la o hotártre unică, impiedicind astfel pronunţarea sentin- 
tei. 

hang the rudder, to a monta cirma. 

hang the washing out, to a pune rufele la uscat. 

hang together, to 1. (d. oameni) a fi/sta uniti; a-și uni forțele; a se 
sprijini (unul pe altul). 2. (d. lucruri) a avea legătură/o legătură 
logică; a corespunde/coincide; a se tmpáca/potrivi. 

hang up in smb.'s ear, to a-i trinti cuiva telefonul. 

hang up one's axe, to fig. «— F 1. a se lăsa de treabă. 2. a se lăsa pagu- 
bas. 

hang up one’s fiddle when one comes home, to — F a fi vesel in lume 
şi posac acasă. 

hang up one's hat (in smb.'s house), to —— F 1. (mai ales d. un musafir 
nepoftit) a rămine/zăbovi mult timp in vizită la cineva; a face o vizită 
armenească; < a se instala ca la el acasă. 2. a se însura p a se 
stabili la soţie. 

hang upon smb.'s lips/reply/words, to a sorbi cuvinteie/vorbele cuiva; 
a asculta cu aviditate pe cineva/răspunsul cuiva. 

hang wallpaper, to a tapeta; a pune tapete. 

hang you! F du-te si te spinzură! du-te la dracul 

happen what may orice s-ar întimpla; fie ce o fi. 


happy as a bird/a klny/a sand-boy/as the day is long, (as) în culmea feri- 
cirii; în al nouălea cer. 

harass the lize out of smth., to F a-i face cuiva zile fripte/amare; a-i 
minca cuiva zilele. 

harbour thoughts of revenge, toa nutri ginduri de răzbunare. 

hard and fast rules reguli stricte/severe/riguroase. 

hard as a bone, (as) tare ca piatra. 

hard as a flint/a stone/the nether millstone, (as) fig. (ca) de platrá. 

hard as iron, (as) 1. tare ca fierul. 2. foarte dur/aspru. 

hard as nails, (as) 1. cálit; rezistent. 2. (d. un sportiv) 1n formá. 3. fárü 
milă; nemilos; neindurátor. 

harden one's heart, to a se impfetri; a se face de piatră; a i se tmpietri 
inima. 

harden smb.'s heart, to (d. ceva) a împietri inima culva. 

hardly out of swaddling-clothes fig. F încă in fașă; încă cu cas la gură. 

hard nut to crack, a —— F 1. o problemă greu de rezolvat. 2. o persoană 
dificilă. 

hard oi hearing fare/F — fudul de ureche. 

hard words break no bones — F cu otuzbirul nu faci nimic. 

hare it, to a fugi mincind pámintul; a o lua la picior; a o rupe la fugá/ 
goană. 

hares may pull dead lions by the beard prov. după ce leul moare, mulţi 
se gásesc sá-l jupoaie. 

hark back to smth., to — F a reveni la un subiect. 

harp on the same note/string, to F a o tine una și bună; a repeta mereu 
același lucru/vesnic aceeaşi poveste. 

harrow smb.’s feelings, to a amári/deprima/chinul pe cineva; a-i strica 
cuiva inima. 

harry a debtor, to a pune sula în coaste/unghia în git unui datornic. 

haste is of the devil prov. graba strică treaba; cine se grăbeşte şi ce are 
prápádeste. 

has the cat got your tongue? amer. F ce, ţi-a pierit graiul? ţi-a tăiat po- 
pa limba? 

hasty elimbers have sudden falls prov. cine sare cam sus îndată cade jos. 

hateh a plot, to a urzi/unelti/pune la cale un complot. 

hatch out a plan, to fig. a concepe/tntocmi un plan. 

hate like poison/like the plague, to a uri de moarte/cumplit/din tot 
sufletul/F — ca pe dracu; a-i fi drag ca sarea-n ochi. 

hate smb.'s guts, to amer. — sl. a uri de moarte pe cineva. 

hate the sight of smb., to a nu putea suferi pe cineva; a nu avea ochi 
să vadă pe cineva. 

hat in hand, one's hat in one's hand, with one's hat în one's hand plecat: 
slugarnic, servil; cáciulindu-se, ploconindu-se; umil. 

haul a boat up the beach. to v. haul up a boat on (to) the beach. 

haul a rope taut, to mar. a trage/intinde o fringhie. 

haul at/upon a rope, to a trage (de) o funie cu putere. 

haul down one’s eolours/flag, to v. hang out the white flag. 

haul down/lower tne flag, to v. hang out the white flag. 

haul in one's sails, to — F 1. a mai lăsa din pretenţii. 2. a se restringe; 
a mai tăia/reduce din cheltuieli. 

haul it, to amer. sl. a o intinde/sterge/sterpeli/tuli; a spăla putina; a-și 
lua talp&sita/catrafusete. 
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haul one's ashes, to amer. sl. a o lua din loc; a-și lua catrafusele; a se 
evapora. 

haul smh. over the coals, to F a sápuni pe cineva; a trage cuiva o sápu- 
nealálun perdaf; a lua pe cineva la refec/rost/trei păzeşte. 

haul smb.'s ashes, to amer. sl. 1. a da pe cineva afară; a-i face cuiva 
vint; a-i spune cuiva să se care/să o întindă/șteargă. 2. a chelfani/ 
cotonogi cojocul/nádragi! (de prat). 

haul smb. up for (doing) smth., to — F a-i cere cuiva socoteală pentru 
ceea ce a fácut. 

haul the mail, to amer. sl. a da zor/pinteni; a-i da bătaie; a băga 
în viteză. 

haul the taeks aboard, to mar. a lega murele unei vele. 

haul up a boat on (to) the beach, to a trage o ambarcatiune la țărm. 

haul upon a rope v. haul at a rope. 

have a bad break, to amer. v. get a bad break. 

have a bad breath, to a-i mirosi (cuiva) gura. 

have a bad fail, to a cădea rău. 

have a bad/poor hand, to a nu avea mină bună (la jocul de cărţi); a nu 
fi în miná. 

have a bad nigit, to a dormi prost; a nu dormi bine. 

have a bad nose (for), to a nu avea fler (cînd e vorba de). 

have a bad/hard/rough time (of it), to 1. a indura multe (suferinţe); 
a trece prin multe (încercări grele). 2. a trece printr-un moment neplá- 
cut/de grea incercare. 

have a bad wind, to a nu avea suflu. 

have a bash/eraek/go/shot/stab/try at smth./doing smth., to a incerca ce- 
va/să facă ceva; a face o încercare; a-și încerca puterile la ceva. 

have a basinful, to v. have enough of. 

have/take a bath, to a face baie. 

have a bearing on/upon smth., to (d. ceva) a fi în legáturá/raport cu ceva; 
a avea legătură cu ceva; a influenfa/afecta ceva. 

have a bee in one's bonnet, to 1. v. have rats in the attic. 2. o. have 
bats in one's heliry. 

have a bellyful, to v. have enough of. 

have a bent for smth., to a avea tinclinafii/aptitudini pentru ceva. 

have a binge/booze/ P bust/spree, to v. go on the binge. 

have a bite, to a lua o imbucáturá/tnghititurá; a pune ceva 1n gurá; a 
lua o micá gustare. 

have a bone in one's/the arm/ieg, to «— glum. a nu avea putere să miște 
un deget/sá se scoale; a-i fi o lene cumplită (expresie folosită ca 
pretext glumef pentru a nu face ceva, a nu se ridica sau a nu se mişca 
dintr-un loc). 

have a bone in one's/the throat, to «— glum.a nu fi in stare să scoată 
o vorbá; a nu avea limbá (de gráit). 

have a bone/erow to pick with smb., to fig. F a avea o mică rătuială/ 
socoteală cu cineva; a avea un (mic) cont de reglat cu cineva; a avea 
ceva de împărţit cu cineva. 

have a booze, to F p. go on the binge. 

have a bout of words with smb., to a avea un schimb de cuvinte cu 
cineva. 

have about/by/on one, to a avea asupra sa. 

have a bowing/nodding acquaintance with smb., to a fi prieten de bună- 
ziua cu cineva. 
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| have a brainstorm, to F a avea/a-i veni o idee grozavă/nemaipomenită. 


have a brittle temper, to a-şi iesi repede din firc; a-i sări repede fandára. 

have a broom in/up one's tall, to v. get a broom in one's tail. 

have a brush with smb., to a avea o ciocnire/incăierare cu cineva. 

have a bust, to P o. go on the binge. 

have a eard/an ace up one's sleeve, to F a mai avea un atu; a nu fi 
incá la capátul resurselor. 

have a care! 1. fii atent! atenție! bagă de seamă! fa seama! al grijă! 
2. abfine-te; nu te băga! taci! 

have a character for smth., toa fi cunoscut pentru ceva; a avea falma de. 

have a charmed existenee/life, to v. bear a charmed existence. 

have a ehat (with smb.), to a sta de vorbă/la taifas/taclale/la un pahar 
de vorbă (cu cineva); a face o suetá cu cineva; a schimba o vorbă 
(cu cineva). 

have a chest X-ray, to a-şi face o radiografie pulmonară. 

have a child by smb., to (d. o femeie) a avea un copil de la/cu cineva, 

have a child on the way, to (d. o femeie) a astepta un copil; a fi însăr- 
cinată/gravidă. 

have a chip on one’s shoulder, to F v. earry a chip on one's shoulder. 

have a churchyard cough, to F a-l chema pămintul; A — a se vindeca 
cu zeamá de clopot. 

have a elgar, to a fuma o ţigară de fol. 

have a eigarette, to a fuma o ţigară. 

have a close shave, to F v. have a narrow escape. 

have a cobweb in one's throat, to «— F a i se fi uscat gitul; a avea 
_gitlejul uscat. 

have a cold hanging about one, to a avea o răceală de care nu mai 
scapá. 

have ^ colt’s tooth, to «— F (d. o persoană tn virsta) a avea gusturi 
tineresti. 

have a commanding. appearance, to a avea o infátigare/tinutá impună- 
toare; a avea prestanta. 

have a crack, at smth., to v. have a bash at smth. 

have a crow to pluck/pull with smb., to F o. have a bone to pick with 
smb. 

have a crush on smb., to F a i se scurge ochii după cineva; a ii mort/ 
nebun/a se topi/a-i sftrll călctiele după cineva; a-i cădea cu tronc la 
inimă. 

have a cushy time, to F a se giugiuli; a se drágostl. 

have a dance, to a dansa. 

have a dash at smth., to «€ F a încerca ceva; a-și încerca norocul la 
ceva; a face o încercare. 

have a dash/touch of the tar-brush, to «— F a avea ceva/un pic de singe 
de negru în vine. 

have a decent competence/have enough to live on (and smth. to spare), 
to a avea din ce trái (slavá Domnuluil). 

have/take (a) delight in smth., to 1. a se desfáta/delecta cu ceva; a gusta 
ceva; a-i plăcea ceva; a-i face plăcere să; a găsi plăcere în ceva. 2. a 
se complăcea în ceva. 

have a dig at smb., to F v. give smb. a dig în the ribs, 

have a dig at smth., to € P a încerca ceva; a se apuca de ceva. 
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have a dislike for/oi smth., to a avea o aversiune/repulsie pentru/fatá 
de ceva. 

have a down on smb., to+ P a avea pică/boală pe cineva; a purta 
pică cuiva; a avea un dinte impotriva/contra cuiva. 

have a downright manner, to a fi dintr-o bucată. 

have a doze, to a picota/moţăi/dormita; a dormi pe jumătate. 

have a dram/drop/nip, to F a trage un git/o dușcă. 

have a dread/fear/horror/terror of smth., to a-i fi teamá/groazá de ceva; 
a-l înspăimiînta/îngrozi ceva. 

have/take a drive, to v. go for a drive. 

have a drop în one's eye, to F a fi băut un páhárel mai mult; a fi 
(cam) cu chef; a fi cherchelit/afumat/facut. 

have a drop too much, take a drop (too much), to a bea un păhărel mai 
mult; a se chercheli; a se afumaj a fi cu chef. 

have a face as long as a fiddle, to a fi plouat/posomorit/abătut; a sta/ 
sedea/umbla ea o curcá plouată; a-i fi inima grea; a nu-i fi boil 
acasă. 

have a face-lift, to v. have ome's face lifted. 

have a fall, to a cădea. 

have a fascination/an appeal/an attraetion for smb., to (d. cineva) a-l 
atrage/delecta/fascina/încinta cineva; a simți o atracţie pentru cineva/ 
ceva; a-i merge cuiva la inimă ceva; a se simţi atras de cineva/ceva. 

have a feed, to (d. un copil mic sau un cal) a minca; a se hrăni. 

have a fecling, to 1. a avea sentimentul/senzatia; a simţi; a presimti. 
2. „for a nutri un sentiment pentru. 

have a (few) buttonis) missing, to amer. F a-i lipsi cuiva o doagá; a fi 
(cam) într-o doagá; a fi scrintit/tácánit. 

have a film over the eyes, to a vedea ca prin ptnzá/sitá/ceatá; a  deslugi/ 
distinge cu greu. 

have a fine figure, to a fi bine făcut/chipeș; (d. femei) a avea un corp 
frumos; « a avea nuri. 

have a fine/good/pleasant/wonderful time, to a se distra, a petrece bine/ 
mínunat/de minune. 

have a finger in the pie, to — F a fi amestecat/bágat In ceva; a avea un 
amestec (oarecare) în ceva; a nu fi străin de ceva; F— a-și fi vtrit/ 
băgat coada în ceva. 

have a fit, to fig. F a-i veni rău; a face o criză. 

have (a fit of) the blues, to «— F a avea/a-i fi inima neagră; a avea ginduri 
negre; > F— aise fi înecat corăbiile. 

have (a fit of) the sulks, to a nu fi în apele lui; a nu fi în toate apele; 
a îl în toane rele. 

have a îluir/ylit for smth./doing smth., to a avea darul unui lucru/să facă 
ceva/de a face ceva; a fi înzestrat/talentat pentru ceva; a avea talent 
pentru ceva; a avea talentul să facă/de a face ceva. 

have a fling at smth., to v. have a bash at smth./doing smth. 

have a flippant/glib/F well-oiled tongue, to a fi bun de gură; F— a avea 
papagal. 

have/take a flutter In/on smth., to a miza pe ceva (la curse, bursă etc.). 

have a foot/hand in the dish, to F p. have a finger in the pie. 

have a foui mouth, to a avea gură rea/o gură spurcatá; a fi spurcat 
la gurá. 

have a fright, to a trage o sperieturá/spalmá; a se speria. 
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have a frog in one's throat, to<-F a avea o rágusealá; a fi răgușit. 

have a iull/true realisation of smth., to a-și da pe deplin/perfect de bine/ 
limpede seama de ceva; a înţelege limpede; a îi lămurit complet tu 
privința unui lucru. 

have a furlough, to v. go on furlough. 

have a game (with smb.), to 1. a face o partidă (cu cineva). 2. a păcăli/ 
duce pe cineva. 

have a gift fur smth., to v. have a flair for smth. 

have/takea glass too mueh,to F a bea un păhărel mai mult; a se 
afuma; a se chercheli; a fi lulea. 


have a glib tongue, to v. have a flippant tongue. 

have a go at smth., to v. have a bash at smth. 

have a good break, to amer. v. get a good break. 

have a good command of a language, to a stápini (bine) o limbà. 

have a good deiivery, to (d. o femeie) a avea o naștere ușoară. 
a 


have a good face, to a avea (o) mină bună; a arăta bine. 

have a good/thorough grasp of smth., to a cunoaște bine/temeinic ceva; 
a avea cunostinte solide/temeinice despre ceva. 

have a qood grasp of things, to a prinde repede; a fi istet. 

have a good grip of smth., to — F a fi stápin pe ceva; a stápini bine ceva; 
a cunoaste ceva temeinic. 

have a good grip on an audience, to a tine trează/incordată atenţia specta- 
torilor; a capta atenţia/interesul spectatorilor. 

have a good grizale, to a-și vărsa tot amarul. 

have a good grounding in smth., to a avea cunoştinţe teineinice/aolide 
de ceva; a cunoaște ceva temeinic. 

have a good grouse, to «— F a avea temei de plingere/reclamafie. 

have a good hand, to a avea mină bună (la jocul de cărți). 

have a good head for smth., to a se pricepe la ceva. 

have a (good) head on one's shoulders, to a fi cu capul pe umeri; a fi 
un om cu (scadn la) cap/judecatá/bun-simt. 

have a good innings, to Fa trái mult și bine; a o duce bine toată viața. 

have a good laugh, to a ride din toată inima; F— a trage o portie bună 
de ris. 

have a good lead, to a avea o chele/un indiciu. 

have a (good/great) mind to do smth., to a avea (mare) chef/poftá să fasă 
ceva; F— a-i da inima ghes/brinci să facă ceva. 

have a good night, to a dormi bine. 

have a good nose, to a avea mirosul fin. 

have a good old time, to v. have a Jolly good time. 

have a good presence, to a avea prestantà. 

have a good press, to a avea o presă bună; a se bucura de/a obfine e 
apreciere favorabilă/o bună apreciere in presă. 

have a good store of smth., to a fi bine aprovizionat cu ceva. 

have a good time, to v. have a fine time. 


have a good tuck-in, to F a mînca pe rupte ; a băga bine la ghiozdamy 
a-şi umple burdihanul; a băga în el ca într-un spital. 

have a good/long wind, to a avea suflu bun; a avea plămini buni. 

have a gorgeous/grand/high time, to v. have a fine time, 


have a gossip with smb., to a sta la taifas/taclale cu cineva; a face o 
suetá cu cineva. 


have a great deal of/a strong pull with smb., to a avea mare trecere la 
cineva. 
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have a (great) say in a matter/it, to a avea un cuvint (greu) de spus în 
legătură cu ceva. 

have a green thumb, to a se pricepe la/a fi meșter în grădinărit. 

have a grievance against smb., to a avea o plingere împotriva cuiva. 

have a grouch, to a fi prost dispus/morocános/ursuz. 

have a grouch against smb., to amer. F v. have a grudge against smb. 

have a grouse against smb., to F v. have a grudge against smb. 

have a grudge/spite/tooth against smb., to F a avea pică/ciudă pe cineva] 
a purta pică cuiva; a avea un dinte împotriva cuiva. 

have a gruelling time, to a fi chinul pe pămînt; a trage din greu; a se 
speti; a trece prin toate alea. 

have/make a guess, to a încerca să ghicească. 

have a gust in the attie, to F a se chercheli; a se pill. 

have a hand/part in smth./doing smth., to a fi amestecat în ceva; a a- 
vea partea sa în ceva; a avea un rol în ceva. 

have a haud in the dish, to v. have a finger în the pie. 

have a hardie to one's name, to «— iron. a avea un titlu (de nobleţe). 

have a hand like a foot, to < F a fi neindeminatic/sttngaci. 

have a hand on/over smb., have smb. in the paim of one's hand, to a 
avea pe cineva la miná. 

have a hang-over, to F a fi mahmur; a avea mintea aburită/tulbure (după 
betic). 

have a hankering for/after fame, to a tinji după glorie. 

have a (hard) job to do/doing smth., to a-i fi (tare) greu să facă ceva; 
a avea de furcă/bătaie de cap să facă ceva. 

have a hard roe to hoe, to a avea de furcă/de tras. 

have a hard time of it, to v. have a bad time (of it). 

have a head, to — F 1. a-l durea/a-i plesni capul (dupa un chef). 2, 
v. have a hang-over. 

have a head on one's shoulders, to v. have a (good) head on one’s shoul- 
ders. 

have a heart, to a fi om de inimá; a avea inimá buná/suflet bun; a fi 
bun la inimă. 

have a heart-to-heart talk, to a avea o discuţie între patru ochi; a avea 
o discuţie intimă. 

have a heavy hand, to a fi stingaci/neindeminatic/nepriceput. 

have a hectie time, to a avea o perioadă îngrozitor de încărcată; a ff 
ocupat pind peste cap; a nu avea un moment/o clipă de răgaz; a avea 
treabă/a fi ocupat de dimineaţa pina seara; a nu mai sti unde if 
este capul/ce e cu el. 

have a/the hell of a time, to F 1. a fi/nimeri într-un adevărat infern. 
2. a petrece/a se distra nemaipomenit/formidabil/grozav. 

have a high colour, to a fi roşu ia faţă. 

have a high old time, have the time of one’s life, to F a se distra/amuza/ 
a petrece grozav/de minune/în lege/pe cinste. 

have a high opinion of smb., to a avea o părere foarte bună despre cineva. 

have a high regard for smb./smth., to v. hold smb./smth.in high esteem/ 
regard. 

have a high time, to p. have a fine time. 

have a hold over smb., to a avea la mina pe cineva;a avea putere asu- 
pra cuiva. 

have a huneh that, to « P a bănui cá, a avea o bănuială cá. 

have a Jag on, to amer. Fa îi báut/fácut/afumat/aghezmuit. 
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have a joke (with smb.), to a glumi (cu cineva). 

have a Jolly good time, to a se distra/a petrece grozav/de minune; a se 
distra nemaipomenit; a se amuza copios. 

have a knack for writing, to F a avea condei. 

have a knaek of doing smth., to v. have the knack of smth./doing smth. 

have a level head, to a fi om cu judecată; a avea capul pe umeri; a fi 
cumpătat/echilibrat. 

have a lie down, to a se întinde/culca. 

have a light at the pub, to<- F a avea cont curent la ctrciumá. 

have a light touch, to a avea mină uşoară; a fi uşor de mină; fd. um 
pianist) a avea tuseu. 

have a liking for smb./smth., to a avea o simpatie/afecfiune pentru cineva) 
a-i plăcea ceva; a se simţi atras de ceva. 

have a line on smth., to v. get a line on smth. 

have (a litter of) Kittens, to amer. sl. 1. a-l apuca năbădăile/pandaliile, 
2. a-i tremura balamalele/genunchii; a dirdii de frică; a-i fifti inima. 

have a lively time of it, to F a avea treabă/de lucru ptná peste cap. 

have uil one’s buttons (on), to «= F a fi un om cu scaun la cap/cu jude- 
cata sănătoasă/intreg la minte/cu mintea întreagă. 

bave/put all one's eggs in one basket, to «— F a risca totul; a juca/miza 
totul pe o singură carte. 

have all one's eyes about one, to a fi cu ochii în patru/cu băgare de seamă; 
a deschide ochii. 

have ai! one's trouble for nothing/ior one's pains, to F — a rămine cu 
buzele umflate/cu buza friptá/buzat. 

have (all) one's work cut out (for one), to a avea multă treabă/mult de 
lucru; a nu-și mai vedea capul de treabă; a avea multe pe cap; a 
avea mare bătaie de cap. 

have/hold (al!) the cards (in one's hand/hands), have the trump card, 
hold all the winning cards, to a avea (in mină) toate atuurile/avanta- 
jele; a fi in siluatia de a cistiga; a fi stiptn/F — călare pe situaţie. 

have al the time in the world, to a avea timp berechet. 

have a long arm, to — Fa avea multă trecere/putere; < a fi periculos. 

have a long head, to —— F a fi perspicace; F— a avea pas bun. 

have a iong run, to I. a fi/rimine mult timp tn vogá/la modă; a avea 
căutare mult timp. 2. (d. o piesă) a tine afisul mult timp. 

have a long wind, to v. have a good wind, 

have a long tongue, to F a avea limbă lungă; a fi limbut/flecar/gurali v ; 
a fi gurá-spartá. 

have/take a look at smb./smth., to a se uita la cineva/ceva. 

have a look-in, to sport fc. a avea şanse de succes. 

have a look of smb./smth., to a aduce/semina putin cu cineva/cu ceva: 

have a lot of kick, to (d. cineva sau ceva) a fi tare/pulernic; a avea 
putere/tărie. 

have a lot on the ball, to amer. F a ști meserie; a fi priceput. 

have a low/little/no regard for smb./smth., to v. hold smb./smth. in low 
esteem/regard, 

have a lump in one's throat, to a i se pune un nod în git. 

have a maggot in One’s brain/head, to F a avea gárgáuni (la cap). 

have a mike, to F a tăia frunză la cîini. 

have a mind of one’s own, to a sti ce vrea; a gîndi cu mintea sa. 

have a misfortune, to 1. eufemistic (d. o femeie) a avea un copil nele- 
gitim/din ficri. 2. P a fi/intra la pirnaie/răcoare/zdup. 
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have a monkey on one's back, to < sl. 1. a consuma droguri. 2. a purta 
pică. 

have an ace up one's sleeve, to F v. have a card up one's sleeve. 

have an advantage over smb., to p. get the advantage of smb. 

have an affair with smb., to a avea o legáturá cu cineva. 

have an anchor to windward, to v. east an anchor to windward. 

have/take a nap, to a trage un pui de somn/un somnulet; (după prinz), 
a-și face siesta; a-și face somnul de după-amiază; a se întinde/lungi 
putin. 

have an appeal for smb., to vp. have a fascination for smb. 

have an argument with smb., to a avea o dispută cu cineva; a se certa 
cu cineva. 

bave a narrow escape/shave/squeak, to F a scăpa ca prin urechile acului: 
a fi fost la un pas de. 

have a nasty tumble, to a cădea rau. 

have an attraction for smb., to v. have a fascination for smb. 

have an audience of smb., to a avea o întrevedere cu cineva. 

have an axe /axes to grind, to «— F a avea/urmări un interes personal 
interese/scopuri personale; a acţiona într-un scop interesat. 

have an ear for smth., to 1. a avea ureche (muzicală/bună). 2. a se pri- 
cepe la ceva; a ști să audă/asculte ceva. 

have an early night, to a se culca devreme. 

have an ear to the ground, to a fi cu ochil-n patru/cu luare-aminte; a-șt 
deschide urechile. 

have a near touch, to a scăpa ca prin urechile acului. 

have an edge on, to amer. sl. a fi cherchelit/abtiguit/mahmur. 

have an edge on smb., to amer. F v. have an/the edge over smb. 

have an/the edge over smb., to a avea avantaj fata de cineva; a fi în 
avantaj faţă de cineva. 

have an effect/impact on/upon smb./smth., to a influenta/afecta (mult/con- 
siderabil pe cineva/ceva; a avea efect/o influenţă (puternică/deose- 
bită) asupra cuiva/ceva. 

have a new book on the anvil, to a avea o nouă carte în lucru/pe șantier. 

have an eye for smth., to a avea ochi pentru ceva; a sti să vadă ceva: 
a se pricepe la ceva. 

bave an eyeful at smth., to a se uita cu ochi mari la ceva; a privi ceva 
cu gura căscată. 

have an eye in one's head, to a avea perspicacitate/un ochi ager. 

have an/one's eye on v. keep an eye on. 

have an eye to, to v. give an eye to. 

have an eye to everything, to a avea grijá de toate. 

have an eye to the main chance, to a-și face interesele; a urmări pro- 
priul interes; a căuta numai cistigul; a umbla numai după cistig; a fi 
cu ochii numai la cfstig. 

have an honoured place in smth., to (d. cineva sau ceva) a avea[ocupa 
un loc de cinste în ceva. 

have an idea, to a avea impresia; a 1 se părea; a simți. 

have a night on the tiles, to a trage un chef (în timpul nopţii). 

have a night out, to a petrece o seară/noapte plăcută. 

have an important/prominent/significant plaee in smth., to (d. cineva sau 
ceva) a avea/ocupa un loc important/de seamá/de frunte în ceva. 

have an inside track (to doing smth.), to > a avea/fi într-o poziție avan- 
tajoasă; a avea mai multe sanse/sanse mai mari (să facă ceva). 
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have an interest for smb./smth., to (d. cineva sau ceva) a-l interesa cineva! 
ceva pe cineva; a prezenta interes pentru cineva. 

have a nip, to p. have a dram. 

have an Irishman’s rise, to glum. a ajunge din cal, măgar. 

have an itch for smth./to do smth., to a-i crăpa/arde buza cuiva să facă 
ceva; a muri/a se da în vint după ceva; a arde/avea boală să facă 
ceva. 

have an itching palm, to —— F a fi lacom după cistig. 

have an oar in every man's boat, to fig. F a-și viri nasul în treburile 
altora; a-şi băga nasul unde nu-i fierbe oala; a-şi viri coada peste tot, 

have an odds-on chance of, to a avea șanse mari de. 

have an off day, to amer. F a avea o[a fi in zi proastă. 

have an open hand, to a avea miná largá; a fi darnic/generos. 

have an open mind, to a nu avea idei preconcepute; a fi receptiv la idei 
noi; F— a íi descuiat la minte. 

have a nose for smth., to a avea fler pentru ceva; a simţi/prinde ceva. 

bave another, to a trage la másea; a se betivi; a da cu paharul. 

have another card up one's sleeve, to a mai avea ceva la mină. 

have a notion, to a-și băga în cap ideea; a avea impr?sia; a-i veni în 
cap gindul; a-și inchipui/imagina. 

have an urge to do smth., to a simţi un indemn/a avea dorinţa să facă 
ceva. 

have an X-ray photography, to a-și face o radiografie. 

have a one-track mind, to a fi strimt/îngust la minte; a avea un orizont 
ingust. 

have a package on, to amer. sl. a fi cherchelit/pilit/criță. 

have a part in smth., to v. have a hand in smth. 

have a pash on smb., to înv. v. have a erush on smb. 

have/take a peep (at), to a privi pe furiș/ascuns (la); a arunca o privire 
furisá. 

have a piece of work iti hand/on the stocks, to a avea ceva în lucru/F — pe 
santier. 

have a place in the sun, to fig. a avea condiţii favorabile de dezvoltare. 

have a pleasant time, to o. have a fine time. 

have a puli at a pipe, to a trage din pipă. 

have a quick/ready wit, to a fi ager la minte; a avea o minte agerá] 
vioaie. 

have a raise (in salary), to amer. v. get a rise in salary. 

have a rattling time — sl. a se distra grozav/pe cinste. 

have a razele, to sl. v. go on the binge. 

have a ready tongue, to a riposta/răspunde (întotdeauna) prompt; v. și 
have a îlippant tongue. 

have/take a rest, to a se odihni. 

have/take a ride, to v. go for a ride. 

have a ring-side seat, to fig.-«— a vedea/urmări ceva (evenimente etc.) 
dintr-o poziţie favorabilă/avantajoasă. 

have a rise in salary, to v. get a rise in salary. 

have a rod in pickle for smb., to F v. have it in for smb. 

have a rough time of it, to v. have a bad time (of it). 

have a rumpus with smb., to F a se lua la harfá cu cineva; a se cioro- 
văi/ciondăni cu cineva. 

have a run, to v, go for a run. 
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have a run of bad/ill luck, to a fi în pasă proastă/neagră; a se (ine ghint- 
oanele lanţ. 

have a run of luck, to a fi în pasă bună; a-i merge bine/din plin. 

have a say/voiee in smth., to a avea un cuvînt de spus într-o problemă. 

have a score to settle with smb., to a avea o răluială cu cineva; a se 
răiui/socoti cu cineva; a avea ceva de pus la punct cu cineva. 

have a screw/slate/tile loose, to F a-i lipsi o doagă; a fi (cam) într-e 
doagă/ureche; a fi cu trei roate la car. 

have a set-to, to— F a se încăicra. 

have a shave, to a se rade. 

have a short run, to (d. o piesă) a nu ţine mult timp afisul; a tine afi- 
sul putin timp/putinà vreme; a se juca putin. 

have a short temper, to a fi nestápinit/repezit; a fi iute la minie; a-i 
sári repede mustarul. 

have a shot at smth., to v. have a bash at smth. 

have/getashot in the arm, to 1. a i se face o injecție. 2. fig. (d. cineva, 
ceva) a prinde putere; a lua avint; a primi un impuls. 

have/take a shower, to a face dus. 

have a shy at doing smth., to —— F a încerca să facă ceva. 

have/get a sight of sinb./smth., to v. catch sight of smb./smth. 

have a sit down, to a se aseza. 

have a slate loose, to F v. have a serew loose. 

have/get a sleep, to a dormi; a trage un pui de somn. 

have a slow wit, to a fi greu de cap. 

have a sly hit at smb., to —— F a satiriza/impunge pe cineva. 

bave a smack at smth., to -— F a incerca/face o încercare. 

have as many lives as a cat, to a avea șapte vieţi (intr-insul). 

have a smashing time, to F v. have a jolly good time. 

have a smattering of smth., to a bijbii într-un domeniu; a avea noțiuni 
de ceva; a avea o spoială de cunoștințe despre ceva. 

have a smoke, to a fuma. 

have a smooth tongue, to a avea gura aurită/de aur. 

have as much chance as a snowflake in hell, to austrai. a nu avea nici 
o/cea mai mică șansă; a fi fără nici o șansă/fără speranţă. 

have a soft job, to a avea o slujbă/muncă ușoară; a nu avea mare l1ucru/ 
cine ştie ce de făcut; a nu da în brinci. 

have a soiît/weak spot for smb., to F a avea o slăbiciure pentru cineva; 
a avea pe cineva la inimă. 

have a soft tongue, to 1. a fi dulce/mieros la vorbă; a fi cu limba (fagure) 
de miere. 2. a avea limbă de aur. 

have a song, to 1. a cinta un cîntec. 2. a asculta un cintec. 

have a spark in one's throat, to fig. F a avea tot timpul gitul uscat; 
a-i fi sete tot timpul; A — a fi infarcat cu Jacherda. 

have a spite against smb., to F v. have a grudge against smb. 

have a spree, to F v. go on the binge. 

have/take a squint (at), to < F a se uita (la); a arunca o privire (la). 

have/make a stab at smth., to amer. F a încerca să dea loviiura. 

have a stake In smth., to a avea interese/un interes in ceva; a investi 
în ceva; a participa la ceva; a pune ceva într-o aiacere etc. 

have a stake in the game, to —— F a avea un interes. 

have a sticky time, to F v. have a bad time (of it). 

have a stroll, to v. go for a stroll. 
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have a strony grasp/ grip, to a avea priză bună. 

have a strong pull with smb., to v. have a great deal of smb. 

have a sunstroke, to a face/cápáta insolatie. 

fave a sweet tooth, to a fi mare amator de dulciuri; F — a se da în 
vint după dulciuri. 

have/take a swim, to v. go for a swim. 

have/suffer from a swollen head, to a fi tncrezut/fudul/plin de sine; a 
se crede mare şi tare/buricul pámtntului; a se umfla în pene; a face 
pe nebunul. 

have a talk (with smb.), to a sta de vorbá (cu cineva); a avea o discu- 
tie/convorbire (cu cineva); a vorbi/discuta (cu cineva). 

have a terrible time of it, to v. have a bad time of it. 

have a thiek skin, to a avea obrazul de toval/obrazul gros; a íi gros 
de obraz. 

have a/this thing about smb./smth., to F 1. a avea o slăbiciune pentru 
cineva/ceva; a avea ceva pentru cineva. 2. — a avea oroare de cineva/ 
ceva; a-l face rău; a nu putea suferi pe cineva/ceva. 

have a thin skin, to — fig. a fi foarte sensibil/susceptibil. 

have a thin time, to F v. have a bad time (oi it). 

have a tile loose, to F v. have a screw loose. 

have a tilt at smb., to a tnfepa/impunge pe cineva (priefeneste tntr-o con- 
versafie, dezbatere eic. ); a intra putin în cineva. 

have ai it, and have it prov. cu curaj si cu silintá izbutesti la orice te 
indeletnicesti. 

have a tooth against smb., to v. have a grudge against smb. 

have & tooth out, to a-şi scoate un dinte/o măsea. 

have a touch Of the sun, to a avea o insolatie ușoară. 

have a touch of the tar-brush, to F v. have a dash of the tar-brush. 

have a tough time, to v. have a bad time (of it). 

have a trial run (in a ear), to a face o plimbare de probă (cu magina). 

have a trick of, to a avea mania/obicelul de. 

have a true realisation of smth., to p. have a full realisation of smt, 

have a try, to a încerca; a face o încercare. 

have a try at smth., to v. have a bash at smth. 

have a trying day, to a avea o zl grea; a fi pus la grea incercare. 

have a turn for smth., to a avea talent la ceva; a avea aptitudini/incii- 
najji pentru ceva. 

have/take a view of, to a vedea; a privl. 

have a voice in the matter, to v. have a say in smth. 

have/take a walk, to v. go for a walk. 

have a warm spot in one’s heart for smb., to v. have a soft spot for smb. 

have a wash, tO a se spăla. 

have a way with one, to F a avea un fel al său de a fl care te ctstiga; 
a cistiga pe cineva cu felul sáu de a fi; a avea un farmec (al său) 
care te cistigá. 

have a way with smb./smth., to a sti cum să ia pe cineva; a ști să se 
facă bine văzut de cineva; a avea un fel al sáu de a întrebuința 
ceva; a sli sá umble cu ceva. 

have a way with words, to a avea un fel al sáu de a se exprima/de a 
mtnui cuvintele. 

have a weak head, to v. have too much. 
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Rave a weak stomach, to a fi slab de înger. 

have a well-oiled tongue, to v. have a flippant tongue. 

have a whack at smth., to «— F 1. a face o încercare; a încerca ceva. 
2. F — a ataca (o friptură etc. ). 

have a whale of a time, to —— F a se distra/a petrece grozav/nemaipo- 
menit/pe cinste. 

have/hold a wolf by the cars, to F a nu avea nici o iesire/scápore. 

have a wonderful time, to v. have a fine time. 

have a word in smb.'s ear, to a spune cuiva ceva la ureche; a spune 
cuiva ceva confidential; a face cuiva o confidentá. 

have a word with smb., to a spune cuiva citeva cuvinte; a vorbi/discuta 
cu cineva. 

bave backbone/character/grit, to a avea caracter. 

have bad/hard luck, to a avea ghinion; a nu avea norcc. 

have barely enough to keep body and soul together, to a o duce de azi 
pe miine. 

have bats in one's/the belfry, to F a avea sticleti; a-i cînta sticletii în 
cap; a-i lipsi o doagă; a fi smucit din ferăstrău; a fi într-o dungă. 

have been in the sun/sunshine, to si. a fi pilit/afumat/aghezmuit. 

bave been in the wars, to F a pati multe. 

have been there before, to F a nu fi de azi de ieri. 

have been through the mill, to Fa fi mîncat ca alba de ham; a fi tre- 
cut prin ciur si prin dirmon; a fi uns cu toate unsorile. 

have bees in the brains/head, to — F a visa cu ochii deschiși; a-și cladi 
castele in Spania. 

have brains, to a avea cap/minte/creier. 

have by one, to v. have about one. 

have/hold/take by the ears, to a tine bine in mină; a avea la cheremul 
său. 

have charge of smth., to v. be in charge (of). 

have clean hands, to fig. a fi cu/avea miinile curate. 

have cold feet, to F v. get cold feet. 

have compassion/pity on smb., to a avea/a-i fi milá de cineva; a avea 
compasiune pentru cineva. 

have control oi/over smb./smth., to a avea control asupra cuiva/ceva; 
a avea controlul unui lucru; a fi stăpin pe ceva. 

have desigus on smb./smth., to a avea planuri cu cineva/ceva; a urmări 
ceva; a plánui ceva cu cineva/ceva. 

have done with smb./smth., to a o termina/isprávi/incheia cu cineva/ 
ceva; a încheia socotelile; a pune capăt/punct unui lucru. 

have eggs on the spit, to «— F a fi ocupat/prins; a avea treabă. 

have elbow-room, to a avea loc/spatiu de miscare/cimp liber de acţiune. 

nave enough of, to a fi sătul (pînă în git) de; a-i fi lehamite de; a i 
se acri de. 

have enough on smb., to a avea pe cineva la miná; a sti destule despre 
cineva (ca să-l infunzi); a putea să i-o faci cuiva; a avea destule 
probe împotriva cuiva. 

have enough to live on (and smth. to spare), to v. have a decent cempe- 
tence to live on. 

have everything/it one's own way, to a fece numai cum vrea el/dupé 
capul sáu; a nu intimpina nici o rezistenţă/impotriviie; all right, have 
it your own way bine, f4 cum vrei/crezi. 
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have eyes at the back of one's head, to a avea ochi la ceafă; a nu-i 
scápa nimic. 

have faith in smb./smth., to a crede în cineva/ceva; a se încrede în cineva/ 
ceva. 

have for the whistling, to- F a obţine (ceva) foarte usor/fárá nici o 
greutate/nici un efort/F — bătind din palme. 

have forty winks, to F a trage un pui de somn (după masă). 

have free/fuli scope (to), to a avea libertatea (si); a avea toată latitudi- 
nea (să). 

have fringe benefits, to a avea cistiguri suplimentare; a cîştiga pe dea- 
supra. 

have full swing, to a nu fi supus nici unui control; a se bucura de liber- 
tate deplină. 

have fun, to a se disira; a petrece. 

have gone for a Burton, to av. «— sl. a fi dat dispărut. 

have good cause to do smth., to a avea toate motivele să facă ceva. 

have (good) grounds for smth./doing smth., to a avea motive serioase/ 
întemeiate să facă ceva. 

have good road-holding qualities, to v. hold the road well. 

have good sea legs, to v. find/get one's sea(-)legs. 

have got a man taped, to sl. a cunoaște pe cineva ca pe-un cal breaz; 
a şti cite parale face cineva/cit ti poate pielea. 

have got a swollen head to, to F a-și da ifose/aere; a se umfla tn pene; 
a nu-și mai încăpea în piele. 

have (got) by the leg, to amer. F a înfunda/viri! in cofă/a încuia (be 
cineva). 

have got'em all on, to F a se ferchezui; a se face ferches/F — gigea. 

have got'em bad, to amer. F a se apuca cu nădejde de treabă; F—a 
da in brinci. 

have got one's head screwed on (the) right (way). to a fi cu capul pe 
umeri; a avea scaun la cap; a fi un om cu (scaun la) cap/cu judeca.ă/ 
cu bun simt. 

have (got) smb. (stone) cold, to F a băga/pune/viri pe cineva in cofă. 

have got smth. on the brain, to a nu-i ieşi ceva din cap; a fi urmărit/ 
obsedat (de o idee eíc.); a se gindi mereu numai la ceva/la un 
lucru. 

have (got) the goods, to amer. —— sl. a fi capabil/destept; a avea cap. 

have got up on the wrong side of the bed, to F a se fi sculat cu findul 
în sus; a se scula cu fata la cearsaf/la pernă; a avea draci/toane. 

have gray on board, to sl. a fi afumat/aghezmuit/pilit. 

have had it, to F (d. cineva sau ceva) a o încurca/păţiida in bara, a se 
arde; s-a zis cu. 

have had its/their day, to (d. ceva) a-și trăi traiul; a i se duce zilele; 
a se duce/sfirși cu ceva; a durat cit a durat; a avea zilele sale. 

have had neither bite nor sup, to a nu fi mincat nici băut; a nu avea 
nici de mincare nici de băut. 

have had one's bellyful, to F a-și fi trcasat/luat portia. 

have had one's day, to a fi vázut/curos-ut vremuri mai bune. 

have hali a mind to do smth., to a ave» de gind/a-l bate gindul să facă 
ceva. 

have hard measures, to a fi într-o situaţie foarte grea. 

have (high) words with smb., to F a lua pe cineva la rost/trei-pazeste ; 
a-i face scandal/muzicá cuiva; a-i spune cuiva citeva. 
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have Hobson's choice/no (cther) choice (in the matter) (left), to a nu avea 
ce face/de ales; a nu exista nici o alternativă; a accepta ceva în lipsá 
de altceva mai bun. 

have/hold/keep in hand, to a (ine în mină; a fi stăpin pe; F— a avea 
in buzunar. 

have interest with smb., to a avea trecere pe lingă cineva. 

have in view, to a avea ín vedere. 

have it, to —— F a înţelege; a pricepe. 

have it (aH) one's own way, to a face cum vrea/pofteste/dupa capul sáu. 

have it (all) over smb./smth., to v. have au/the edge Over smb. 

have it away/off (with smb.), to «— sl. a face dragoste (cu cineva). 

have it both ways, to a împăca si capra si varza; a vrea si de un leu 
si de la mijloc. 

have itehing ears, to F a fi veșnic in căutare de noutăţi. 

have it coming (tO One), to a da de dracul; a o pati. 

bave it for smb., to amer. F a-i cădea cineva cu tronc la inimă; a prinde 
drag de cineva. 

have it hard, to amer. F v. be hard up against it. 

Lave it in for smb., to F 1. a i-o coace cuiva; a purta stmbetele cuiva. 
2. a avea ac de cojocui cuiva. 

have it in mind todo smth., to a-și propune/pune în gind să facă ceva; 
a urmări să facă ceva. 

have it in one (to do smth.), to a fi în stare (să facă ceva); a-i sta tn 
puteri (să facă ceva). 

have itin the back of one's mind to do smth., to a-l bate/paște gindul să 
facă ceva. 

have it knocked, to amer. F a da lovitura; a fi călare pe situaţie. 

have it (off), to F a o tuli; a o șterge; a o întinde. 

have it off (with smb.), to v. have it away (with smb.). 

have it one’s own way, to o. have everything one’s own way. 

have it on smb., to a o lua inaintea culva. 

have it out with smb., to a avea o explicatie/discu(ie deschisă cu cineva. 

have/take its rise in, to (d. un rtu) a-și avea izvoarele în; a izvort din. 

have it your (own) way! fá/faceti cum sti/stiti/cum crezi/credeti/cum îţi/vă 
duce capul/cum îţi/vă vine. 

have kissed the Blarney Stone, to «€— F a avea darul lingușirii/măgulirii. 

have lead in one's pants, to amer. F a fi mocăit/moltu/greoi/bun de tri- 

is dupá popá; a merge/umbla ca melcul/cu pasi de melc. 

have lead in one's pencil, to amer. €— F a avea viaţă în el; a fi plin de 
viatá/lenergie; a fi o sfirlează/zvirlugă; a avea argint viu în vine. 

have leeway, to fig. 1. a avea răgaz. 2. a avea libertate de acţiune. 

have little price of, to a pune puțin pret pe. 

have long ears, to a fi foarte curios. 

bave long hands, to a fi influent; a avea putere. 

have lost a button, to F a-i lipsi o doagă; a fi într-o ureche. 

have lost one's tongue, to a-i pieri cuiva glasul/limba; a i se lua/incurca 
limba. 

have maggots in the brain, to F v. have rats in the attic. 

have many irons in the fire, to «— F a avea multe lucruri de făcut în 
acelasi timp; a fi antrenat in multe activitáti. 

have many strings/more than one string to one's bow, to fig. a avea multe 
coarde la arc; a dispune de multe resurse. 

have misgivings about doing smth., to a avea indoieli/bánuieli In legătură 
cu ceva. 
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have money to burn, to F a fi doldora de bani; a scoate bani cu lopata; 
a se scălda în bani; a-l da banii afară din casă. 
have more than one string to one's bow, to v. have many strings te 
one's bow. 
have much leeway to make up, to a fi în urmă cu treaba. 
have neither head nor tail/neither rhyme nor reason, to F a nu avea 
nici cap, nici coadá/nici un rost/chichirez/nici o noimă/nici un Dumne- 
zeu. 
have nelther/no part nor lot in smth., to a nu avea nimic comun cu 
ceva. 
have nine lives like a eat, to F a avea nouă vieți. 
have no backbone, to «— F a fi lipsit de fermitate/de caracter; F— a fi 
o cirpă. 
have no bearing on the matter/question/subject, to a nu avea nici o legă- 
tură cu subiectul/problema. 
have no bottom, to fig. a fi fără fund; a fi inepuizabil. 
have no bowels, to fig. F a nu avea inimă. 
have no business doing/to do smth., to a nu avea dreptul/nici un temei 
să facă ceva; a nu fi treaba sa să facă ceva; a nu îl privi. 
have no choice left, to a nu avea de ales. 
have no end of a time, to a petrece minunat; a nu simţi cum trece 
timpul. 
have no fears for smb., to (d. ceva) a nu-l speria/inspdiminta/ingrozi 
pe cineva; a nu avea teamă/groază de ceva; a nu avea motiv să se tea- 
mă de ceva. 
have no feeling, to 1. a fi lipsit de simtire/rece. 2. ~in a-i amorţi (picio- 
` rul ele) 
have no feelings about/on smth., to a nu avea nimic de spus despre 
ceva; a nu avea nimic împotriva unui lucru; a nu-l deranja ceva. 
have no guts, to F 1. (d. ceva) a nu avea nici o noimă; a fi lipsit de 
consistență. 2. (d. cineva) a nu avea curaj. 
have no inkling of fhe matter, to a nu bănui nimic; a nu avea habar. 
have no kick left (in), to F a fi complet doborit/la pámint; a nu mai 
face două parale. 
have no mind (to do smth.), to a nu avea poftă/chef/nici o dorință (să 
facă ceva). 
have no notion of smth., to a nu avea habar/(nici cea mai mică) idee 
de ceva. 
have no occasion to do smth., to a nu avea nici un motiv să facă ceva. 
have no patience with, to a nu avea răbdare cu; a-l scoate din sărite 
(ceva). 
have no relish for smth., to a nu avea chef/a nu-i arde de ceva; a nu-i 
plăcea ceva. 
have no rival, to a nu avea pereche. 
have no say in the matter, to a nu avea nici un cuvint de spus într-o 
problemă; a fi străin de o problemă; a nu fi îndreptăţit să judece 
o problemă. 
have no side, to F a nu face pe desteptul/grozavul/nebunul; a nu-și da 
aere. 


have no stomach for smth., to F a nu avea chef de ceva. 

have not a leg to stand on, to €— F 1. a nu se intemeia/sprijini pe fapte/ 
realităţi. 2. a nu avea (nici o) justificare/scuză. 3. a nu aduce nici o 
dovadă grăitoare/concludentă. 
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have nothing for it but to, to a nu-i rămîne decit să; a nu-i mai rămîne 
altceva de făcut decit să. 

have nothing for one's pains, to v. have one's labour for one’s pains. 

have nothing În common (with), to a nu avea nimic comun/nici o lega- 
tură/F — nici in clin rici in minecá (cu); a nu avea ce impárti/nimic 
de împărţit (cu). 

have nothing on, to a nu avea nimic pe el; a fi gol. 

have nothing on smb., to a nu avea la mină pe cineva; a nu sti nimic 
despre cineva; a nu avea nici o probă impotriva cuiva. 

have nothing to do with, to a nu avea nici un amestec în/F— nici în 
clin, nici în minecá cu; a nu avea nici o legătură cu. 

have nothing to say for oneself, to 1. a nu avea ce spune în apărarea 
sa. 2. — F a fi tăcut. 

have notbing to show forit, to a nu obţine nici un rezultat; a nu avea 
cu ce se mîndri, 

have no time/use for smb./smth., to a nu lua în seamă pe cineva/ceva; 
a nu se uita la cineva/ceva; a avea o părere proastă/a nu avea o 
părere bună despre cineva/ceva. 

have no truck with smb./smth., toinv.a nu vrea să aibă de a face cu 
cineva/ceva; a nu vrea să audă de cineva/ceva; a nu vrea să aibă 
vreun amestec în ceva; a nu avea nici în clin nici în mânecă cu cineva 

have no use for smth., to a nu avea nevoie de ceva; a-i fi de prisos 
ceva, 

have no way out, to a nu avea nici o ieșire/scăpare. 

have one over tbe eight, to< sl. a fi băut un pahar mat mult; a se 
pili. 

have one's back to the wall, to a fi tncoltit/la ananghie. 

have one's back up, to sl. a avea/a fi cu draci; a fi cu o falcă in cer 
şi cu una în pămint; a fi foc si pară. 

have one's blood up, to a se înfierbinta; a-i fierbe singele în vine. 

have one's brains on ice, to — F a-și păstra cumpátul/singele rece; a nu-și 
pierde capul; a nu se pierde cu firea. 

have one's bread buttered for life, to «— F a-și avea existenţa asigurată; a 
o duce bine. 

have one’s bread buttered on both sides, to fig. «— F 1. a-și Ingádvi un 
lux exagerat. 2. a nu lăsa să-i scape nici o ocazie pentru satisfacerea 
intereselor proprii; a fi lacom/avid de avantaje. 

have one's cake and eat it, to a împăca si capra și varza; a vrea și de 
un leu și de la mijloc. 

have one's ear to the ground, to — F a fi la curent cu ce se întimplă/ 
pregateste. 

have oneself a ball, to amer. sl. v. have a whale of a time, 

have oneself a time, to amer. sl. v. have a whale of a time. 

have oneself to thank for smth., to a fi singur vinovat de ceva; iron. a 
trebui să-și mulțumească sie însuși pentru ceva. 

have one's eye on smb./smth., to a-și pune ochii pe cineva/ceva. 


have one's eyes glued to, to a nu-și (putea) lua ochii de la/dezlipi ochii 
de pe. 


have one’s eye-teeth/wisdom-teeth cut, to a se coace la minte; a dobindi 
experiență de viață; a deveni înţelept. 
have one’s face lifted, to a-și face operație facială. 
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have/put/streteh one's feet/ic«;5 under smb.'s mahogany, to — F a profita 
de ospitalitatea cuiva; a trái pe spinarea gazdei. 
have one’s fill of, to a se indestula cu (ceva); a minca (ceva) pe sătu- 
rate. 
have one's ling, to 1. a-şi face de cap; a se tine de petreceri; F — a-şi 
face mendrele; a o face lată. 2. a fi apucat de năbădăi/panaalii. 
have one’s (iull) swing, to a nu-și refuza nimic. 
have one's glasses on, to «amer. sl. a avea bețe in fund; a-i mirosi totul. 
have one’s gruel, to F înv. v. get one's gruel. 
hnve one's haekle up, to p. get one's back up 1. 
have one's hair permanently waved, to a-si face párul permanent. 
have one's hand In the fill, to a fi mare si tare; a avea piineasicutitul. 
have one's hands fuil, to — F a avea multe de fácut/F — o groază de 
treabă/treabă pina peste cap; a nu-și vedea capul de treabă; a nu 
avea o clipá de rágaz. 
have one's hands tied/in tles, to fig. a avea/a fi cu miinile legate. 
have one's head in a tar barrel, to amer. F a avca un bucluc; a da de 
o belea. 
have one's head in the clouds, to a fi cu capul in norl. 
have one's head screwed on (the) right (way), to v. have got one's head 
serewed on (the) right (way). 
have one’s heart in one's boot, to F a-i îngheţa inima; a i se táia/muia 
picioarele; a i se face inima cit un purice; a avea un trac nebun. 
have one's heart in one's mouth/throat — F a avea o stringere de inimă; 
a fi foarte speriat; F— a i se face inima cit un purice; a-i îngheţa 
inima; a muri de frică. 
have one's heart in one's work, to a pune suflet in muncá; a munci cu 
tragere de inimă/cu rivnă. 
have one's heart in smth., to a avea tragere de inimă pentru ceva. 
have one's heart in the right place, to a avea inimă buná/de aur; a 
fi bun la inimă. 
have one's heart set on smth./doing smth.,toa tine morfis să facă ceva; 
a vrea/tine/dori/neapárat/cu tot dinadinsul să facă ceva; a vrea/dori 
ceva cu tot dinadinsul. 
have one’s innings, to (d. un om politic, opoziţie etc.) a-i veni rindul; 
a-i veni apa la moară. 
have one's knife into smb., to a avea un dinte împotriva cuiva; a uri pe 
cineva; a fi înverşunat/indirjit împotriva cuiva. 
have one's labour for one's pains, have one's pains for nothing, have 
nothing fer one’s pains, to a se trudi (pe) degeaba/in zadar; a-i fi 
truda in zadar; a se alege numai cu truda. 
have one’s leg over the harrows,to — F a nu mai fi dependent de cineva/ 
ceva. 
have/put/streteh one's legs under smb.s mahogany, to F v. have 
one's feet under smb.'s mahogany. 
have one’s main-brace well spliced, to F a se pili; a se afuma. 
have/keep/put one’s mind on smth., to a-si pune ceva in gind; a se hotart 
categoric să facă ceva. 
have one's name up, to 1. a fi popular. 2. a fi obiectul unor discuţii 
vii. 
have one’s nose out of joint, to — F a suferi un eșec/o infringere; F— a-i 
cádea nasul. 
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have one's oar in everyone's boat, to F a-și băga/viri nasul peste tot. 

have one's own way, to a face ce vrea; a face (ceva) după capul său/ 
mintea sa. 

have one's own way of doing smth., to a avea un fel al sáu de a face 
ceva; a avea metoda sa de a face ceva. 

have one's pains for nothing, to v. have one's labour for one’s pains. 

have one’s pockets cleaned of money, to amer. F v. go to the cleaners. 

have one's pots on, to amer. sl. a fi făcut/pilit/turtit. 

have one's pound of flesh (from smb.), to a pune unui debitor unghia 
in git/sula în coaste. 

have one's say, to a spune ce are de spus; a-și spune/exprima părerea; 
a-și spune cuvintul. 

have one's sleep out, to a-și face somnul. 

have one's star in the ascendant, to fig. a fi în plină ascensiune. 

have/put one’s tongue in one’s cheek, to <- F a vorbi ironic/in bătaie 
de joc. 

have one's tongue well hung, to a fi bun de gurá; F— a avea papagal. 

have one's tonsils out, tO a-si scoate amigdalele. 

have one's turn, to a fi rîndul cuiva; a-i veni cuiva rîndul. 

have one's ups and downs, to a avea parte si de bine si de ráu/si de 
bucurii si de necazuri. 

have one's way, to v. have one's own way. 

have one's weather eye open, to F a fi cu ochii in patru. 

have one’s whaek of, to a-și lua partea de. 

have one's whole heart in smth., to v. go heart and soul into smth. 

have one's wisdom-teeth eut, to v. have one's eye-teeth cut. 

have/keep one’s wits about one, to a nu-și pierde capul/cumpătul; a nv 
se pierde cu firea; a-și păstra cumpătul. 

have one's work cut out (for one), to v. have (all) one's work cut out 
(for one). 

have on one, to v. have about one. 

have on one's glad rags, to s/. a fi Intolit la marele fix; a fi pus la spit/ 
tol festiv. 

have other fish to fry, to — F a avea altceva (mai important) de fácut/si 
altă treabă. 

have ether irons in the fire, to F a avea (si) alte resurse/posibilitati 
(de lucru, cistig). 

have pins and necdles (in one's foot/leg), to a avea furnicáturi (în picior); 
a-l furnica (piciorul). 

have plenty of brief, to a avea clientelă mare/procese multe. 

have plenty of go, to a fi plin de energie/entuziasm/viaţă. 

have plenty of grit, to a avea curaj/indrăzneală/bărbăţie; a fi curajos/ 
indráznet/viteaz/neinfricat. 

bave plenty oi sauce, to a avea tupeu. 

have pups, to amer. sl. v. have (a litter of) kittens. 

have qualms about doing smth., to a avea îndoieli in legătură cu ceva. 

have qualms of conscience, to a avea mustrări de conștiință. 

have (quite) a job to do/doing smth., to v. have a (hard) jobtodo/doing 
smth. 

have rats in the attie, to F 1. a avea gárgáuni/sticlefi la cap. 2. a avea 
o păsărică. 

have recourse to smb./smth., to a recurge la cineva/ceva. 


194 


dave reservations about doing smth., to a avea rezerve/retineri in legă- 
tură cu/fatá de/in ce privește un lucru. 

have/show reverence ior smb./smth., to v. hold smb./smth. in reverence. 

have rocks in one's/the head, to amer. sl. a avea graunte/tarite in cap; 
a se prosti; a se scrinti/fácáni; a cápia; a fi sărit de pe fix (expresia 
este folosită frecvent în întrebări). 

have seen a wolf, to F a-i pieri glasul. 

have seen better days, to (d. cineva sau ceva) a fi văzut zile mai bune; 
a fi avut parte de zile mai bune. 

have seen the elephant, to F a îi trecut prin ciur şi prin dirmon; a fi 
uns cu toate unsorile. 

have shot one's bolt, to —— fig. a-şi epuiza resursele/argumentele. 

have smb., to: you have me there? F aici m-ai prins/incuiat/infundat! 

have/hold smb. at a/the vantage, to a avea un avantaj asupra cuiva. 

have smb. at one's beck and call/F by the ears/by the short hair, to a avea 
pe cineva la cheremul sáu. 

have smb./smth. by the tail, to amer. sl. a avea pe cineva la mina; a avea 
pe cineva/ceva in buzunar. 

have smb. cold/stone-cold, to «— sl. a fi stápin/cálare pe situaţie; a avea 
pe cineva la cheremul sáu. 

have smb. guessing, to a mistifica pe cineva; a trage cuiva o cacialma; 
a lása pe cineva cu buzele uinflate. 

have smb. hounded out of a job, to F v. get smb. hounded out ofa job. 

have smib. in one's pocket, to a avea/bága pe cineva in buzunar. 

have smb. in one's spell, to (d. cineva) 1. a fi vrăjit/fermecat/fascinat 

` de cineva; a fi sub puterea vrăjii cuiva. 2. a vraji/fermeca/fascina pe 

cineva; a avea o influență magică asupra cuiva. 

have smb. in the hollow/palm of one's hand, to a avea pe cineva în palmă/ 
la mina/la cheremul sáu. 

have snib./smth. in the palm of one's hand, to a avea pe cineva/ceva in 
mină/în buzunar. 

have smb. on a string, to v. have smb. under one's thumb. 

have smb./smth. on one's hands, to a avea pe cineva/ceva pe cap; a avea 
ceva de care nu are nevoie/cu care nu are ce sá facá. 

have smb. on the carpet/mat, to F v. call smb. on the carpet. 

have smb. on the hip, to F v. have smb. in the hollow of one's hand. 

have smb. on the mat, to F v. call smb. on the carpet. 

have smb. on toast, to — P 1. a duce pe cineva. 2. a infunda pe cineva. 
J. a avea pe cineva la cheremul sáu/la miná. 

have smb. over the barrel, to amer. — F a lua pe cineva prin surprindere/pe 
nepregátite/pe negindite. 

have smb.’s blood up, to a scoate din sárite/fitini pe cineva. 

have/win smb.'s ear(s), to a cistiga atentia culva. 

have smb.'s number, to amer. F fig. a cumpára/fotografia pe cineva; a sti 
care e meteahna/hiba/buba cuiva; a sti ce e cu cineva/cine e cineva. 

have smb. stone-cold, to sl. v. have smb. cold. 

have smb./smth. taped, to F a sti cit/cite parale face cineva/ceva. 

have smb. under one's thumb, to a avea pe cineva la cheremul sáu; 
a tine pe cineva sub papuc. 

have smb. wished on him, to F a avea pe cineva pe cap. 

have smb./smth. within one's grasp, to a pune ghearele pe cineva; 
a juca pe cineva pe palme; a avea ceva la indemtná; fig. a avea ceva 
în buzunar. 
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have smth. at heart, to a avea ceva pe suilet/la inimă. 

have smth. at one's fingers ends/tips, to F a avea ceva în degetul cel mic} 
a şti ceva ca pe degete. 

have smth. by one, to a avea ceva la indemina. 

have smth. coming (to one), to amer. a merita ceva; a se alege cu ceva. 

have smitb. in hand, to a avea o problemă/chestiune etc. în mina; a da curs 
la ceva; a incepe/intreprinde ceva. 

have smth. in mind, to a avea ceva în minte; a se gindi la ceva; a-şi pune 
ceva în gind. 

have smith. in store for smb., to a rezerva/pregati ceva cuiva. 

have smith. in the back of one's mind, to a-i sta cuiva gindul la ceva; 
a avea ceva în gind; a-l preocupa ceva; a avea un gind ascuns, 

have smth. made, to amer. F fig. a fi sigur de reugita unui lucru; a avea 
ceva în buzunar; a nu avea probieme/treabă; a putea sta liniştit; a nu 
avea de ce să-şi facă griji. 

have Smith. on loan, to a avea ceva de împrumut; a împrumuta ceva. 

have smth. on one’s breast, to a avea ceva pe inimă. 

have smth. on one’s mind, to a fi îngrijorat/preocupat de ceva; a-l ingri- 
jora/preocupa/framinta/roade ceva; a avea ceva pe suilet. 

have smth. on one’s person, to a avea ceva asupra sa. 

have suith. ou the brain, to a fi obsedat de ceva; a avea o idee fixă; < a 
[i monoman. 

have smth. on the tip of one’s tongue, to a-i sta ceva pe limbă. 

have sith. straight from the horse's mouth, to v. get smth. straight from the 
horse’s mouth. 

have smth. to do with smb./smth., to a avea de a face cu cineva; a avea 
o legătură cu cineva/ceva. 

have smth. up one’s sleeve, to «— F a avea ceva in rezervü/pregátit in caz 
de nevoie/pentru orice eventualitate. 

have smith, up to one’s throat, to a i se acri de ceva; a fi sătul pina în git/ 
ca de mere acre de ceva. 

have smth. well iu hand, to a fi stápin pe ceva (situație efe.); a controla 
ceva, 

iave snakes in one’s boots, to amer. F a fi beat turtá/critá/mort. 

nave staying power, to a tine la greu; a avea rezistentá/tenacitate. 

have storiny passages with smb., to a avea un schimb violent de cuvinte 
cu cineva. 

have the advantage of smb., too. get the advantage ci sm). 

have the back up, to F a fi cu dosul în sus; a fi cu capsa pusă. 

have the ball at one’s teet/before one, to 1. a fi stápin pe situaţie; a domina 
situația; a fi intr-o poziţie avantajoasă. 2. a avea toate șansele de 
reusitá/izbindi; a nu avea decit să întindă mina/sá profite de ocazie. 

have the best of smb., to v. get the best of smh. 

bave the best cf smth., to a profita cel mai mult/la maximum de ceva/de 
pe urma unui lucru; a lua partea leului; a ieși cel mai bine din ceva; 
a se alege cu ce e mai bun din ceva/de pe urma unui lucru. 

have the best of the bargain, to a avea partea leului; a trage cel mai mare 
profit. 

have the better of sinb./smth., to v. get the better of smb./smth. 


have t s -i fi toti boii acasă. 
mI - H . 
bave the brass to, to —— F a avea neobrazarea să, 


have the breeze up, to F 1. a-i sári mustarul; a-si iesi din pepeni. 2. a o 
sfecli; a o băga pe minecă. 
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save the bulge on srâb., to amer. «— si. a avea un avantaj față de cineva; 
a o lua înaintea cuiva. 
ave the cheek/face to do smth., to a ovea obrazul/obraznicia/neobrazarea} 
tupeul să facă ceva. 
ave the collywobbles, to F a-i chiorăi mafele; a-l tăia la stomac. 
ave the commercial touch, to a avea simţ negustoresc. 
have the courage of one's desires, to a avea curajul să se comporie/să 
facă/să procedeze potrivit dorințelor sale. 
have the courage oi one’s inclinations, to a avea curajul să se comporte/sá 
facă/să procedeze asa cum îi stă în fire/caracter/după cum îi e firea. 
have the courage of one's iustinets, to a avea curajul să facă/procedeze/să 
se comporte după cuin îi spune instinctul/potrivit instinctelor sale. 
nave the deadwood on smb., to amer. v. get the deadwood on smb. 
have the face (to say smth.), to a avea neobrăzarea/tupeul (să spună/de 
a spune ceva). 
have the feeling, to v. have a feeling (have the feeling sugerează un grad 
mai redus de îndoială decii have a feeling). 
have the fidgets, to a nu-și afla locul; a nu avea astimpăr; a nu-și găsi 
aslinaparul; a avea argint viu în vine. 
have the field before one, to fig. a nu-i sia nimic în cale; a avea cimp 
liber de acţiune. 
have the field to onesclf, to a fi singurul în domeniul sáu; a nu-i sta nimeni 
în cale. 
have the fight of one's life, to fig. a sustine o luptă grea, decisivă. 
have the final say, to a avea ultimul cuvint/cuvintul hotăritor. 
have the floor, to a avea cuvintul. 
have the front, to a avea indrázneala/nerusinarea (să). 
have the gallows in one's face, to a fi făcut/născut pentru spinzurătoare, 
a ii sortit să moară în streang. 
| have the game in one's (own) hands, to a fi sigur de succes; a fi stăpin pe 
situaţie. b 
ùave the gift of the gab, to F a avea papagal; a fi bun de gură. 
have tho goods, to amer. sl. v. have (got) the goods. 
have the grace to do smth., to a avea politețea/delicatețea/bunăcuviința să 
facă ceva. 
have the grumbles, to a fl prost dispus/morocănos. 
have the guts to do smth., to «— F a avea curajul să facă ceva. 
have the heart to do smth., to (folosit mai ales la negativ ) a-l lăsa inima să 
facă ceva; a fi atit de lipsit de suflet/de inimă/de ciinos/negru la inimă 
ca să facă ceva. 
have the hell of a time, to v. have a hell of a time. 
have the hump, to-— F a fi într-o pasă proastă; a fi într-o dispoziţie 
neagră; F— a nu-i fi toți boli acasă. 
have their tails down, to F a sta cu coada între picioare; a fi tuflit/ama- 
rit; a nu-i arde de nimic; a sta cu privirea in pămint. 
have their tails up, to F a fi în al nouălea cer; a jubila. 
have the jim-jams, to sl. a-i ţiţii inima; a-i intra cuiva frica/spaima tn 
oase; a dirdii de frică; a tremura cămașa pe cineva. 
have the jitters, to o. get the jitters. 
have the key of the street, to v. get the key of the street. 
kave the knack of smth./doing smth., to a deprinde ceva; a prinde meste- 
sugul, a se deprinde să facă ceva; a se pricepe la ceva/sá facă ceva; a 
avea darul/talentul de a face/să facă ceva: a prinde rostul unui 
lucru; a-i da de rost/cap(ăt). 
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have/ply/pull/take the labouring oar, to a face cea mai grea parte dintr-o 
munca; a-și lua asupra sa cea mai mare si mai grea parte dintr-o lucra- 
re; a duce (tot) greul. 

have the last laugh, to a avea ultimul cuvint: a ride la urmă. 

have the laugh at/of smb., to v. get the laugh at smb. 

have the laugh on one's side, to v. get the laugh on one's side. 

have the laugh on smb., to p. get the laugh at smb. 

have the law on smb., to —— F a da pe cineva în judecată. 

have the legs of, to «— F a alerga mai repede decit (cineva); a întrece; 
a depăși (pe cineva); a i-o lua (cuiva) înainte; a lăsa în urmá/F — de 
căruţă (pe cineva). 

have the length of smb.’s foot, to F v. find the length of smb.'s foot. 

have the loan of smth., to pv. have smth. on loan. 

have the makings of, to F a avea stofă de. 

have the neck to do smth., to sl. v. have the nerve to do smth. 1. 

have the needle(s), to — sl. 1. a avea draci; a fi cu capsa pusă; a fi în 
toane proaste/rele. 2. a fi un pachet de nervi; a fi cu nervii tncordati 
la maximum. 

have the nerve to do smth., to 1. F— a avea îndrăzneala/tupeul să facă 
ceva. 2. a avea curajul necesar/tăria să facă ceva. 

have the pip, to sl. a nu fi în apele luifin toate apele; a nu-i fi (toţi) 
boii acasă; a-i fi inima grea; a fi plouat/posac. 

have the run of smth., to a avea acces la ceva (baie, bucătărie etc.). 

have the shivers, to F a-l apuca tremuriciul/biţiielile; a-i intra cuiva 
frica/spaima/groaza/fiorii în oase; a-i tremura cuiva balamalele; a-l 
trece fiorii/răcorile. 

have the start of smb., to 1. a avea un avans față de cineva. 2. a avea 
superioritate asupra cuiva. 

have the time of one's life, to a petrece ca-n basme/grozav/mai bine ca 
oricind; v. şi have a high old time. 

have the ups and downs of life, to v. have one's ups and downs. 

have the urge to do smth., to v. get the urge to do smth. 

have the use of smth., to a avea acces la ceva; a avea permisiuneaj 
dreptul de a folosi ceva. 

have the weather gauge of smb., to «— F a avea întiietate/avans faţă de 
cineva. 

have/hold the whiphand over smb., to fig. a fi cu biciul pe cineva; a tine 
pe cineva din scurt. 

have the why and the wherefore, to o. go into the whys and wherefores 
of it. 

have the wind of one's game, to a adulmeca vinatul. 

have the wind up, to v. get the wind up. 

have the worst of it, to v. get the worst of it. 

have the worst of smth., to v. get the worst of smth. 

have the worst of things, to o. get the worst of things. 

have things eut and dried, to fig. a avea lucrurile puse la punct/aran- 
jate; a avea totul în ordine. 

have time hanging on one's hands, to v. have time on one’s hands. 

have time on one's hands, to a avea timp (berechet)/de pierdut. 

have too many/several irons in the fire, to a se ocupa de/a se îndeletnici 
cu prea multe lucrur! deodată. 

have too much, to a se alumajchercheli. 
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have too much of his mother's blessing, to«+— F a fi peste măsură de 

|  &crupulos/meticulos. 

have too much tongue, to aprox. ce e-n gușă şi-n căpușă. 

have to see a man about a dog, to amer. + F a găsi o scuză; a invoca 
un motiv (expresia este folositá ca scuză cind cineva părăseşte un grup 
sau o persoană). 

have two strings to one's bow, to a avea și alte atuuri; a avea și alte 
mijloace pentru a-și atinge scopul. 

have way on, to (d. un vas) a naviga/merge cu viteză. 

have well in hand, to a controla situaţia, a fi stápin pe situaţie. 

have what it takes, to a avea toate calităţile necesare (unei funcţii, 
siujbe ). 

hawk gossip/news about, to a umbla cu vorba; a vorbi în gura mare} 
a duce vorba; a ráspindi știri. 

hawks will not pick hawks’ eyes out pror. corb la corb nu scoate ochii. 

head and shoulders above smb. fig. cu un cap deasupra cuiva, depășind 
cu mult pe cineva. 

head a revolt, to a fi capul unei răscoale/revolte; a fi în capul/fruntea 
unei răscoale/revolte. 

head for disaster, to a se indrepta (cu pași siguri) spre dezastru. 

head off a quarrel, to a aplana o ceartă. 

head on F (d. mașini, trenuri care se ciocnese) bot în bot. 

head over ears/over head and ears/up to the ears (pind) peste cap/urecht. 

head over heels de-a dura; de-a berbeleacul; de-a rostogolul. 

heads I win, tails you lose glume} ,,capul’’ — cistig eu, ,,pajura* — pierzi 
tu; și într-un caz si în altul cfstig eu. 

heal a quarrel, to a pune capăt unei certe. 

heal smb. of a disease, to înv. a lecui pe cineva de o boală. 

health before wealth, health is better than wealth prop. sănătatea e cea 
mai bună avutie; mai bine sărac şi cu trupul sănătos decit bogat și 
cu răni; în pat. 

heal the breach, to «— F a mijloci împăcarea (între două persoane); a 
împăca (două persoane); a aplana un conflict. 

heap eoals (of fire) on smb.'s head, to a face pe cineva sá se rugineze 
intorcindu-i răul cu binele. 

heap curses on/upon smb., to a profera înjurături la adresa cuiva; a tine 
pe cineva numai în înjurături; a face pe cineva albie de porci; a ocări 
pe cineva în fel și chip. 

heap favours/honours on/upon smb., to a coplesi pe cineva cu favoruri/ 
onoruri. 

heap smb. with favours/honours, to p. heap favours/honours on/upon smb, 

heaps on heaps F claie peste grămadă. 

heap (up) riches, to a aduna/stringe bogății peste bogății. 

hear a case, to jur. a judeca un proces. 

hear a story out, to a asculta o poveste pina la sfirsit. 

hear! hear! just! adevărat! aga e! foarte bine! bine spus! 

hear it said, to a auzi spunindu-se. 

hear much, speak little prov. ascultă cu urechile, dar taci cu gura. 

hear reason, to a înţelege de vorbă. 

heart and hand/soul, with heart and hand/seul 1. cu suflet; cu entuziasm) 
> bucuros. 2. cu energie. 

hear tell of smth., to a auzi vorbindu-se despre ceva. 
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hear the birdies sing, to amer. F fig. a nu avea habar de ceva; a fi pe 
cai albi. 

hear the evidence, to jur. a audia martorii. 

hear the grass grow, to+— F a fi din cale afară de destept/ager/istet. 

heart that once truly loves, never forgets, the prov. aprox. rana de cuțit 
se vindecă lesne, dar cea de la inimă niciodată. 

heave a groan, to a scoate un geamăt; a geme. 

heave a sigh, to a scoate un suspin; a suspina. 

heave a sigh ot relief, to a scoate un suspin de ușurare. 

heave in sight, to mar. (d. un vas etc.) a apărea la orizont. 

Heaven bless the mark! v. God bless the mark! 

Heaven forbid! v. God forbid! 

Heaven save the mark! v. God bless the mark! 

heave one’s heart up, to F a-și vărsa matele. 

heave the hatchet, to F a spune gogosi; a trage la piroane. 

heave the lead, to mar. a măsura adîncimea apei. 

heavy as lead, (as) greu ca plumbul. 

hedge one's bets, to «— F a paria asigurindu-se în caz de pierdere. 

hedge smb. in/round with rules and regulations, to a tine pe cineva îngră- 
dit de reguli si regulamente. 

he gives twice who gives quickly prov. darul dat la vreme e dar indoit. 

he jests at scars, that never felt a wound prov. aprox. cine n-a îndurat 
suferinţe, nu se îndură de alţii. 

he keeps a dog and barks himself el spune el aude. 

he knows best what good îs that has endured evil prov. cine n-a gustat 
amarul nu stie ce e zaharul. 

he knows the water the best who has waded through it prov. aprox. cine 
nu dá cu capul de pragul de sus nu-l vede pe cel de jos; cine călă- 
toreste stie să umble. 

he laughs best who laughs last prov. cine ride la urmá ride mai bine. 

hell broke loose e(ra) un adevárat infern; e(ra) iadul pe pámtnt.. 

bell is paved with good intentions prov. iadul e pardosit cu intenţii bune. 

help a lame dog over a stile, to «— F a ajuta pe cineva la nevoie; a scoate 
pe cineva din(tr-o) încurcătură. 

help oneself to smth., to 1. a se servi (singur) cu/din ceva. 2. F a 
şterpeli ceva. 

help smb. oft with his coat, toa ajuta pe cineva să-și scoată haina. 

help smb. on with his coat, to a ajuta pe cineva să-și pună haina. 

help smb. out of a serape, to «— F a scoate pe cineva din(tr-o) incurcá- 
tură; F—a-l scăpa de belea. 

helter-skelter F cum se nimerește; cum dă Dumnezeu; de-a vaima; 
talmeș -balmeș. 

hem and haw, to v. hum and haw. 

he must have Old Nick in him are pe dracul în el. 

herd people together, to a siringe oamenii grámadá/laolaltá; a ingrámádi 
oamenii; a-i aduna ca pe o cireadă. 

herd together, to (d. vite sau oameni) a se ingrămădi/inghesui. 

here and there ici și colea; pe ici, (pe) colea; (pe) ici, (pe) colo; colo 
si colo; din loc în 1oc; pe alocuri. 

here and there and everywhere sau here, there and everywhere peste | 
tot; pretutindeni. 
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Bere goes! F (aruncind zaruriie, juctnd o ccrte, mutind o piesă de şah, după 
o ezitare) asa! poftim! 
here's a fine/nice/pretty/how-de-do/how-d’ye-do/rum go! F asta-i bună! 
| bună/frumoasă treabă/ispravă! n-am ce zice! frumoasă poveste/dandana/ 
încurcătură! bine am ajuns! 
here's how! amer. F (hai) noroc! sănătate! să trăieşti! 
here’s mud in your eye! + pulg. în sănătatea ta: noroc! să tráiestil 
here's to you! (hai) noroc! sănătate! să trăieşti! 
here, there and everywhere v. here and there and everywhere. 
here to-day and gone tomorrow F azi aici, miine-n Focșani. 
here we are! 1. am ajuns! am sosit! iatá-ne ajunși! 2. F asta (ne) mal 
lipsea/trebuia ! 
here you are! l. v. here we are! 2. (cind tnmtndm ceva) poftim! 
he's itching for trouble! F o caută cu luminarea. 
be's so dumb you can sell him the Brooklyn Bridge amer. F e prost ca 
noaptea/de dá în gropi. 
he that dies pays all debts prov. moartea le închide gura la toţi. 
he that fights and runs away lives to fight another day prov. aprox. fuga-l 
ruşinoasă, dar e sănătoasă. 
he that gapes until he he fed, well may gape until he be dead prov. 
Dumnezeu {ti dá, dar nu-ţi bagă în gură/dar în obor nu-ți bagă; 
Dumnezeu dă omului, dar(ă) în traistá nu-i bagă. 
he that goes a-borrowing goes a-sorrowing prov. cine dă împrumut își 
face dușmani. 
be that hides can find prov. cine stie să pitească stie să și găsească. 
he that hunts two hares often Ioses both prov. cine umblă după doi iepuri 
| nu prinde nici unul. 
be that is afraid of wounds must not come near a battle prov. aprox. cine 
se teme de brumá nu pune viţă de vie. 
be that is down need fear no fall prov. cine doarme pe pămint, n-are frică 
să cadă, cînd se întoarce. 
be that is full of himself Is very empty prov. lauda de sine nu miroase 
a bine. 
he that lives with cripples learns to limp prov. cine trăiește cu chlorli 
învață a se uita cruciş; cu schiopul împreună de vei locui, te-nveti 
și tu a şchiopăta. 
he that mischief hatches, mischief eatehes prov. rău faci, rău găsești; cine 
seamănă spini, spini culege; cine seamănă vint culege furtună. 
he that never climbed, never fell prov. numai cine muncește greseste. 
de that sleeps with dogs must rise up with fleas prov. cine doarme cu 
cîinii se sccală plin de purici. 
he that sows iniquity shail reap sorrow prov. cine seamănă rautati iară 
rautsti va secera. 
he that will eat the kernel must crack the nut pro». cine va s} mánince 
miezul trebuie mai întii să spargă coaja. 
he that will steal an egg will steal an ox prov v. he that will steni a pin 
will steal a pound. 
he that will steal a pin will steal a pound prov. cine iurá azi un ou mtine 
furá un bou. 
be that works after his manner, his bead aches not at the matter prov. 
cive-și urmează calea sa, departe ajunge. 
he that would have eggs must endure the eaekiing of hens prov. cine-ncalecd 
măgarul să-i sufere si năravul, 


he who is born a fool is never cured prov. prostia din născare, leac nu 
mai are. 

he who laughs at crooked men should need walk very straight prov. dacă 
vrei să învinuiești de vină să te feresti. 

he who says what he likes, shall hear what he does not like pro». cine 
indrugá verzi si uscate aude si ce nu-i place. 

he who scrubs every pig he sees will not long be clean himself prov. cine 
cu porcii se amestecă îl bagă în norol. 

he who sows the storm will reap the whirlwind prov. cine seamănă vint 
culege furtună. 

he who takes a pin may take a better thing prov. cine fură azi un ac 
miine fură un ginsac. 

he will never set the Thames on fire n-o să facă mare brinză; n-o să fle 
mare lucru de capul lui. 

hew one's way through the forest, to a-și croi drum prin pădure. 

hew out a career for oneself, to a-și croi drum în viaţă. 

hew smb. to pieces, to a tăia bucăţi pe cineva (cu sabia). 

hide and hair — F cu totul. 

hide one's light under a bushel, to a fi modest; a nu face caz de cali- 
tátile sale; a pune lumina sub oboroc. 

high and mighty + F cu nasul pe sus; făcînd pe grozavul/nebunul. 

high as a kite, (as) amer. F înalt ca o prăjină; înalt de tot. 

higher than a kite amer. F beat mort/turtá. 

higher than gilray’s klte amer. F v. higher than a kite. 

high-tail it, to amer. sl. 1. a o tntinde/sterge/tuli/zbughi. 2. > a merge/ 
călători cu mare viteză. 3. > a conduce mașina în spatele altei mașini; 
a urmări o mașină de aproape; a fi pe urmele unei mașini. 

hire one's duty, to mil. a angaja pe cineva să facă de serviciu în locul său. 

his bark is worse than his bite mai mult latră decit mușcă; nu e chiar atit de 
al dracului pe cit pare; numai gura e de el; ciinele care latră nu mușcă. 

his fingers are all thumbs « F e foarte neindeminatic; pe ce pune mina 
strică/sparge; scapă totul din mină. 

hiss smb. off the stage, to a alunga/scoate un actor de pe scenă cu fluieráturl. 

hit a blot, to a descoperi o patá/un cusur. 

hit a winning streak, to a fi în pasă bună. 

hit below the belt, to 1. sport a lovi sub centurá/nereglementar. 2. fig. a lovi 
miseleste/pe la spate, a lupta cu mijloace nepermise. 

bitch a lift/ride, to a mergejcălători cu autostopul. 

hitch one's wagon to a star, to a fi ambițios; a se lăsa pradă visurilor; 
aprox. a-şi cládi castele în Spania. 

hitch up one's trousers, to v. give one's trousers a hitch. 

hitch up to a job, to — F a se apuca de o treabă. 

hit home, to F a nimeri bine/la tintá; a lovi in plin. 

hit it, to v. hit the nail on the head. 

hit it off together, to v. hitit off with smb. 

hit it off with smb., to a se tntelege/potrivi cu cineva. 

hitit up, to amer. — sl. a cinta; a zice din gură. 

hit like a ton of bricks, to amer. sl. a lăsa mască pe cineva; a înnebuni/ 
face praf pe cineva; a rámine ca lovit de trăsnet; a întoarce pe cineva 
pe dos; a-i rámine mintea în loc; parcă i-a dat cu măciuca în cap. 

hit on/upon an ldea, to F a-i veni (în minte) o idee. 

hit on/upon a plan, to F a găsi/a-i veni în minte un plan. 

hit on/upon a solution, to F a găsi/a-i veni în minte o soluție. 

hit one’s aim, to a-și atinge scopul. 
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At one's stride, to — F a-și intra în mină; a fi la înălțime; a arăta ce poate; 
a sprinta; a porni în mare viteză. 
it or miss cum s-o nimeri; la nimerealá; la/tntr-un noroc; într-o doară; 
fie ce-o fi. 
iit smb. below the belt, to sport si fig. a lovi pe cineva sub centură; a lovi 
pe cineva pe la spate. 
iit smb. hard, to fig. (d. ceva) a lovi rău pe cineva; a fi o lovitură puternică 
pentru cineva; a-i da cuiva o lovitură puternică; a atinge/lovi în plin 
pe cineva. 
sit smb. in the wind, to a tăia respiraţia cuiva. 
ait smb. off to a T, to a imita perfect pe cineva. 
ait smb.’s fancy, to F v. catch smb.'s fancy. 
xit smh. when he is down, to v. hit smb. below the belt. 
ait smb. where it hurts, to a atinge pe cineva la punctul sensibil. 
ait the beach, to mar. 1.a eşua. 2. a ajunge la țărm; a debarca. 
ait the big spots, to amer. < sl. a chefui; a face chef. 
nit the bird in the eye, to a lovi/nimeri drept la tinta. 
hit the books, to amer. F a se pune cu burta pe carte. 
hit the booze/bottle/redeye/sauce, to amer. sl. a trage la másea; a da cu 
paharul; a sufla în fundul paharului; a pili/suge; a se pili/turti. 
hit the bricks, to amer. < sl. 1. a merge pe stradă; ao lua pe trotuar. 
2. a ieși în stradă (dintr-un loc public). 3. a1 se da drumul din închisoare) 
|  aiesi de la pirnaie. 4.a face grevă. 5. a colinda pe străzi noaptea (pentru 
© cá nu are unde să doarmă). 
hit the bull’s eye, make a bull’s eye, score the bull’s eye, to a nimeri drept în 
centrul tintei; a nimeri în plin. 
hit the ceiling, to a sări ca ars/cit colo/tn sus ptná-n tavan. 
hit the deek/mat, to amer. — sl. 1. sport a fi trintit la podea: a rămine la 
podea. 2.a se da jos din pat; a se scula. 
hit the dirt/gravel, to amer. «— sl. 1. a se da jos din tren. 2. a se trinti la 
|  pámtnt/a se adăposti unde poate pentru a se feri de explozia unei bombe. 
hit the grit, to amer. sl. 1. v. hit the dirt. 2. p. hit the road. 3. a merge 
apostoleste/per pedes apostolorum. 
hit the ground, to a ateriza; a lua contact cu solul. 
hit the hay/pad/sack/tick, to amer. sol. a pune bila pe cinci. 
hit the headlines, to —— F (d. o stire) a fi cap de rubrică. 
hit the high points/spot(s) F fig. a nimeri finta[la fix/in plin; a atinge 
esentialul/punctele importante/principale. 
bit the hump, to amer. sl. 1. a încerca să o șteargă/tulească/zbughească din 
pirnaie. 2. a o sterge/tuli din armată. 
hit the jack-pot, to F a da lovitura; a cistiga premiul cel mare; a lua potul 
cel mare. 
hit the mark. to a merge la ţintă; a-și atinge ţinta. 
bit the nail on the bead, to fig. 1. a pune degetul pe raná. 2. a lovi/nimeri 
in plin. 
hit the pace, to v. go the pace. 
hit the panic button, to amer. sl. v. push the panic button. 
hit the pike/trail, to amer. — sl. a porni la drum. 
bit the pipe, to amer. — si. a fuma opiu. 


hit the right nail on the head, to — F a lovi unde trebuie/drept la ţintă) 
a pune degetul pe raná/punctul pei; a nimeri în plin. 


hit the road, to F a porni la drum; ao lua din loc;aridica ancora; a se urni. 
hit the rods, to amer. sl. a face blatul pe un marfar. 
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hit the sidewalks, to amer. sl. 1. a bate străzile în căutarea unei slujbe. 
2. v. hit the bricks. 

hit the silk, to amer. «— sl. a sări cu parașuta. 

hit the skids, to amer. — F (d. cineva, ceva) a nu mai fi la înălțime; a nu 
mai fi ce a fost; a fi in declin; a decádea; a se deteriora. 

hit the spot, to amer. sl. (d. mincare, băutură ) a avea un gust nemaipomenit; 
a fi de milioane/trăsnet; a se linge pe degcte. 

hit the target, to v. hit the’ mark. 

hit the taste oi the public, to a fi pe gustul publicului. 

hit the ties, to amer. — sl. a merge de-a lungul căii ferate/pe lingă sine. 

hit the trail, to amer. sl. v. hit the pike. 

hit town, to amer. — F a ajunge în oras. 

hob(-)nob with smb., to F 1. a se înhăitacucineva. 2. a se bate pe burtă 
cu cineva. 

hoe a big row, to amer. €— F a face o treabă importantă. 

hoe one's own row, to<- F a-și croi singur brazdă; a merge pe drumul 
sáu; a acţiona independent. 

hog the ether, to fel. — F a bruia. 

hoist in the boats, to mar. a ridica bărcile pe punte. 

hoist one’s/the flag, to mar. a (pre)lua comanda. 

holst sail when/while the wind is fair prov. v. go while the going’s good. 

holst with one's own petard prins în propria sa cursá/capcaná. 

hold a brief for smb., to 1. (d. un avocat) a reprezenta pe cineva în 
justiţie, a apăra pe cineva. 2. fig. a se ridica în apărarea cuiva. 

hold a candle to the sun, to v. carry coals to Newcastle. 

hold a iort/position, to a apăra un fort/o poziţie. 

hold a/the job down, to F a rămîne într-o slujbă o bucată de vreme. 

hold (all) the cards (In one's hand/hands), hold all the winning cards, to v. 
have (all) the cards (in one's hand/hands). 

hold a pistol to smb.'s head, to şi fig. a pune pistolul în ceafa cuiva; 
a pune cuiva unghia în git; a băga cuiva sula fn coaste. 

hold a wager, to a pune/face un pariu/rămăşag/o prinsoare. 

hold a woli by the ears, to o. have a woli by the ears. 

hold by the ears, to v. have by the ears. 

hold/take counsel with smb., to a consulta pe cineva; a se sfătui cu cineva. 

hold court, to fig. a se întreţine cu admiratorii săi; a veni in întimpinarea 
admiratorilor săi; a-şi lăuda admiratorii. 

hold down a claim, to amer. a cere/pretinde drept de proprietate asupra unul 
loc pe care locuiesti de mai mult timp. 

hold down prices, to v. keep down prices. 

hold fast/firmly to smth., to a rămine credincios unuilucru; a nu renunţa la 
ceva; a nu se abate de la ceva; a se conforma întocmai unui lucru 
(o hotürire, un principiu etc. ). 

hold firm, to a fi neclintit (in hotărirea sa). 

hold forth at great length on smth., to a perora despre ceva. 

hold good/true for smb./smth., to a îi valabil pentru cineva/ceva; a se aplica/ 
referi la cineva/ceva. 

hold hard your hard! oprește! 

hold in check, to v. keep iu check. 

hold in hand, to v. have in hand. 

hold in one’s feelings a-și stApini/infrina sentimentele, 

hold in one’s temper, to a-și stăpini nervii. 

hold it against smb., to a-i face cuiva o vină. 
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hold icose to smth., to — F a nu-i păsa de ceva; a-i fl indiferent cevay 
F— a-l lăsa rece. 

hold no brief Jor smb., to a nu fi apărătorul/partizanul cuiva; a nu 
sustine/ sprijini pe cineva. 

held office, to v. be in office. 

hold on a uiinute/second, to v. hang en a Hify/minute/second! 

hold one’s audienee, to (d. un vorbitor eic.) a tine trează/a capta atenția 
spectatorilor/ascultátorilor. 

hold one’s audience spellbound, to (d. un vorbitor etc.) a captiva/vrăii 
spectatorii/ascultătorii; a-i tine ca vrăjii. 

hold/keep one's cards close to one’s chest. to a (i secretos; a nu vorbi; a tine 
lucrurile bine inchise in el. 

hold oneself, to a sta linistit; a nu se misca. 

hold cneseli in, to a se siăpini/înfrîna. 

hold oneseliin readiness for smth., to a fi pregatit/gata pentru ceva. 

hold oneself/smb. responsible for smth., to a se considera/a considera pe 
cineva ráspunzátor/responsabil de ceva. 

hold oneself upright, to a se tine drept. 

hold oneself well, to a avea ţinută (frumoasă). 

hold one's ground/own, to o. stand one's ground. 

hold one's hand, to fig. a se tine de mina (ca să nu facă ceva); a se abţinej 
retine. 

hold one’s head high, to p. carry (out) one's head high. 

hold one's horses, to Fa nu se pripi; a nu se pierde cu firea; a-și tine firea. 

hold one's own with smb./smth., to a se putea lua la intrecere cu cineva/ 
ceva; ase putea intrece/a putea concura/rivaliza cu cineva/ceva. 

hold one's peace, to a tácea chitic/molcom; a-și ţine gura; a păstra tácere/ 
linişte. 

hold one's reputation dear, to a tine mult la reputaţia sa. 

hold one's sides with laughter, to a se tine de burtă de ris; a se umfla de ris; 
a se strimba/strica/tăvăli/topi de ris. 

hold one's tongue, to a-si tine gura. 

hold out against an attack, to a rezista unui atac. 

hold out one's hand to smb,, to a întinde mina cuiva. 

hold out the hope, te a da speranţe; a ingádui/permite să spere. 

hold out the olive branch, to fig. a întinde ramura de măslini; a propune pace. 

hoid out the possibility, to a da/oferi posibilitatea. 

hold out the prospeet, to a oferi perspectiva. 

hold out to ead, to a rezista ptná la capát. 

hold people together, to a tine oamenii (strins) uniti. 

hold security, to a avea acoperire. 

held sm». at a/the vantage, to v. have smb. at a/the vantage. 

Hold smb,/smth, at bay, to v. keep smb./smth. at bay. 

hold smi. by the ear, to v. have smb. by the tail. 

hold sm. eaptive, to a fine pe cineva prizonier/ta captivitate. 

holdjkeep smb. in awe, to a inspira teamá/veneratie cuiva. 

hold si25./smth. in derision, to a-şi bate joc deja lua în ris pe cineva/ceva- 

hold smsb./smth. in great respect, to v. hold sm3./smth. in high esteem/ 
regard. 

Sold smb./smth.in high esteem/regard, to a stima pe cineva foarte mult/în 
mod deosebit; a avea multă stimă/o stimă deosebită pentru cineva; a 
pune mare preț pe ceva; a avea mare respect pentru cineva/ceva. 
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hold smb./smth. in low esteem/regard. to a nu stima pe cineva; a nu avea 
stimă pentru cineva; a nu pune mare pret pe ceva; a nu avea mare 
respeci/un respect deosebit pentru cineva/ceva. 

hold/keep smb in play, to 1. a nu lăsa pe cineva/a nu da răgaz cuiva să 
rásufle; a tine pe cineva sub presiune. 2. a distra/amuza pe cineva. 

hold smb./smth. in reverence, to a avea venerație pentru cineva/ceva; a 
avea un profund respect pentru cineva/ceva. 

hold smb. in subjection, to v. keep smb. in subjection. 

hold smb. on a short leash, to F a tine din scurt/in friu pe cineva. 

hold smb.’s salary back, to a reţine salariul cuiva. 

hold smb. to his promise, to a sili pe cineva sa-si {ina promisiunea. 

hold smb. to ransom, to a cere răscumpărarea cuiva. 

hold smb. up as an exemple/model, to a da pe cineva ca exemplu/model. 

hold smb./smth. up to derision/ridieule/seorn, to a-și bate joc de cineva; 
ceva; a lua în ris/ridiculiza pe cinevajceva. 

hold smb. up to infamy, to a tintui pe cineva la stilpul infamiei. 

hold smth. cheap, to a nu pune pret pe ceva; a nu ţine la ceva. 

hold smth. dear, to a pune mare preţ pe ceva; a tine mult la ceva. 

hold smth. in one’s grip, to a avea ceva în puterea sa. 

hold smth. In one’s head, to a tine minte/a nu uita ceva. 

hold/keep smth. in store for smb., to fig. a rezerva cuiva ceva. 

hold smth. lightly, to a nu face caz de ceva; a nu da importanţă unui lucru; 
a lua ușor ceva. 

hold smth. tight(ly), to a fine ceva strins în mină/bine; a stringe ceva bine 
în mină. 

hold the baby, to o. carry the baby. 

hold the bag/sack, to amer. F v. carry the baby. 

hold the belt, to (la boz) a deţine centura de campion. 

hold the enemy, to a rezista în fata dusmanului/inamicului; a-l ţine la respect. 

hold the field, to 1. a nu ceda terenul; a nu se da bătut; a nu abandona 
lupta. 2. (d. o teorie) a-şi păstra valabilitatea/actualitatea. 

hold the floor, to a acapara/monopoliza conversaţia. 

hold the fort, to fig. a tine casa/a avea în grijă casa/a se ocupa/ingriji de casă 
(tn absența cuiva); a avea în grijă gospodăria. 

hold the keys oi one's fate, to a fi stăpin pe soarta sa. 

hold the key to the puzzle, to a avea/detine cheia enigmei. 

hold the line, to a rămîne la telefon (cit timp cineva se duce după ceva etc. ). 

hold the matter/question over, to a amtna chestiunea/problema. 

hold the pass, to 1. mil. a controla un defileu. 2. fig. a avea ptinea şi cuțitul. 

hold the purse-strings, to a fi cel care dispune de bani; a tine banii. 

hold the rank of, to a avea gradul de. 

hold/keep the ring, to —— F a lăsa cîmp liber adversarilor (într-o disputd); 
a impiedica orice amestec în detrimentul uneia sau alteia din părți. 

hold the road well, to (d. un automobil) a lua bine virajele; a avea direcţia 
bună; a se înscrie bine în curbă. 

hold the spot-light, to a fi în centrul atenției. 

hold the whiphand over smb., to fig. v. have the whiphand over smb. 

hold tight! (avertisment într-un mijloc de transport in comun) tinefl-vÀ bine ? 

hold together, to v. hang together 1. 

hold/keep up one's end, to v. keep one's end up. 

hold water, to fig. F. (d. o teorie etc.) a ţine; a rezista. 

hold with the hare and hunt with the hounds, to v. run with the hare and hunt 
with the hounds. 
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hold your jaw/maw/row! F tine-ti pliscul/fleanca/clanfa/leoarba! tacă-ți 
fleancajclanta! 

holler/hollow uncle, to €— F a cere îndurare; F— a spune ,,nene, iarta-ma’’. 

home is home though never so homely prov. e mai bine în coliba ta decit în 
palatul altuia; nicăieri ca la casa omului; ca acasă la tine nu-i nicăieri 
bine. 

honest as the skin between his brows, (as) «— F foarte cinstit. 

honest Injun! — F pe cuvint de onoare! pe onoarea/legea/cinstea mea! 
ţi-o jur! F— să fiu al naibii/sá mor eu dacă te mint! 

honesty is the best policy prov. aprox. mai bine sărac şi curat, decit avut 
şi ruginat. 

honey is not for the ass's mouth prov. nu stricati orzul pe giste; pui migdala 
în nasul porcului și el spune că e ghindă. 

honey tongue, a heart of gall, a prov. la gură ca un miel, iar la inimă lup 
întreg; limbă dulce, dos viclean. 

honour and profit lie not in one sack prov. cinstea şi cu banul nu fac casă 
bună. 

honour bright! F pe cinstea mea! parol! 

honour changes manners prov. omul cind se ajunge îşi schimbă firea; omul 
cind se pricopsește, la ai săi nu se gindeste. 

hoof it, to F a merge apostolește/per pedes aia : a-i da călciie. 

hook a husband, to a pune gheara pe un bárbat. 

hook it, to sl. a o întinde; a o sterge; a-şi lua tălpăşița. 

Book/land one's fish, to — F a-și impune punctul (sáu) de vedere; a ajunge 
unde a vrut. 

hook smb. in, to F a agăța pe cineva ca să facă ceva. 

hoot an actor off, to a face pe un actor să părăsească scena cu fluieráturi; 
a scoate din scená un actor cu fluieráturi/huiduieli. 

hop a ride in a train, to amer. si. a merge cu trenul pe blat/sest. 

hope against hope, to a mai spera totuși; a nu-și pierde încă speranţa; 
we must ~ nu trebuie să desperăm (niciodată); it’s hoping against 
hope slabă speranţă/nădejde. 

hope for the best, to a nu-și pierde speranţa, a nu despera; a spera cá va fi 
bine. 

hope is a good breakfast, but a bad supper prov. speranţa e un prinzișor 
gustos, dar o ciná amará. 

hop it, to sl. a o întinde/roi. 

hop on the bandwagon, to amer. F v. get on the bandwagon. 

hop the perch/twig, to gium. 1. a da ortul popii, a-i cinta popa aghiosul. 
2. fig.a pleca/a o tntinde/sterge fără să-și plătească datoriile. 

hop the twig,to F a da ortul popii; a-și lăsa pielea zălog; a se duce pe drum 
neintors/pe cale neintoarsa; a-şi pierde papucii. 

horn in on a party, to v. gate-crash a party. 

horn in on the racket, to F a se băga în afaceri dubioase. 

hose down a car, to v. give a car a good hose down. 

hot as fire, (as) fierbinte ca focul. 

hot as pepper, (as) iute ca piperul. 

hot dog: amer. strașnic! pe cinste! exceptional! 

hotfoot it, to amer. F a fugi/merge de-i piriie/sfiriie călciiele; a fugi/aierga 
mincind pamintul; a o tine numai/tot o fuga; a o lua la picior/sănătoasa; 
a-şi lua călciiele/picioarele de-a umeri. 

hour in the morning is worth two in the evening, an nu amina pe miine ce 
poţi face azi. 
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hover hetween life and death, to a se zbate între viaţă si moarte. 

kow are things? cum merge? cum stau lucrurile? 

how are you (getting on)? ce mai faci? cum te simţi? cum o duci? cum te 
mai lauzi? 

how are you fixed up for tonight? ce faci deseará? 

how are you off for soap? sí. cum stai cu bistarii? 

how can I help it? ce pot sá fac? 

how can oge say? cum să spun? 

how ean you! cum indráznegti?! nu ţi-e rușine? 

how come? amer. <- sl. cum adică? cum vine asta? cum se face cá? 

how comes/is it that...? cum se face cà? 

how did it hit you? —— F ce impresie ţi-a facut? 

how does it come about that...? v. how comes it that. ..? 

how do you do? 1. am onoarea! 2. bună ziua ! 3. — rar ce mai faceţi? 

how do you find yourseli? (adresat unui bolnav) cum iji merge? cum te 
simţi? 

how do you likeit? ce părere ai de asta? ce zici de asta? îţi place? 

how ever...? v. bow in the world? 

how fares it? <— înv. cum merge? ce mai faci? cum o mai duci? 

how goes it? F cum o mai duci? cum (îţi) merge? 

how goes the dickens/the enemy? «— glum. cit e ceasul? 

how goes the time? — F cit e ceasul? 

how goes the world? F ce mai e nou? ce se (mai) aude? 

how goes the world with you? < F ce mai faci? cum o mai duci? cum (îţi) 
merge? cum te mai lauzi? 

how in the world? cum Dumnezeu/naiba? 

how is everything? cum (iti) merge? cum merge treaba/merg treburile? 
cum o mai duci? 

how is it? cum merge? 

how is it that...? v. how comes it that...? 

how is it with vou? ce mai faci? 

how is the world treating/using you? F cum iti merge? cum te mai lauzi? 

howl a speaker down, to a face un vorbitor să tacă prin strigate/tipete/urlete. 

howl defiance at smb., to a provoca/sfida pe cineva în gura mare. 

howl with laughter, to a se umila de ris; a hohoti; a ride din toată inima. 

howl with the paek, to a urla cu lupii. 

how now? ce înseamnă toate acestea? 

how edd! (cc) curios/ciudat! 

how on earth? F cum naiba/Dumnezeu? doamne iartă-mă. 

how’s life? ce mai faci? cum o mai duci (cu viaţa)? cum (tti mai) merg 
treburile? 

how so? cum așa/asta? 

how’s that? cum asta/asa? 

how's things? F cum (mai) merge? 

how’s yourseli? F ce faci? cum o duci? 

how the biazes/devil/heck/hell? cum dracu/naiba? 

how the dickens? înv. v. how the blazes/devil/heck/hell? 

huddle down in bed, to a se ghemui în pat. 

huddle things into smth., to a înghesui/îngrămădi lucruri în ceva. 

uddie things together, to a arunca/pune lucrurile de-a valmajciaie peste 

grámadá/la gramada. 

huddle together, to a se inghesui/ingramadi/stringe unul în altul. 

huddle upon huddle ciaie peste grămadă. 
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huff it, to a face pe grozavul/nebunul; a-şi da ifose/importanţă; a se umfla 
în pene. 

hug a helief, to a rămine credincios/fidel unui crez. 

hug oneself (with delight/pleasure) over smth., to a se felicita pentru ceva. 

hug the shore, to(d. un vas) a se tine aproape de țărm. 

num and kaw, to «— F 1. a tuși înainte de începerea unui discurs. 2. a sta în 
cumpănă; a şovăi (să ia o hotártre). 

humble smb.'s pride, to a umili pe cineva. 

hump ît/vour swag! si. plimbă ursul mută statuia! mină măgarul! valeat 

hum with activity, to (d. un oraş etc.) a fremata/vui de activitate. 

hum with life, to (d. un oras etc.) a fremáta de viata. 

huneh up one's shoulders, to a-și băga capul între umeri. 

hundred to one, a (d. şanse) unu la sută. 

hunger breaks stone walls prov. foamea goneste pe lup din pádure. 

hunger îs the best relish/sauce prov. foamea e cel mai bun bucătar. 

hungry as a hawk/hunter/wolf, (as) flámtnd ca un lup. 

hungry bellies have no ears prov. cel flámind n-are urechi de ascultat. 

hunt high and low for smth., to v. look/search kigh and low for smth. 

hunt in couples, to «— glum. a fi (de) nedespartit/inseparabili. 

hunt one's horse, to a vina cálare. 

hunt the wrong hare, to F a fi pe o pistá gresitá/falsá; a gresi adresa. 

hunt with the hound and run with the hare, to a împăca si capra și varza. 

hurl abuse at smb., to a profera injurii la adresa cuiva; a arunca cuiva în fata 
vorbe de ocară. 

burl defiance at smb., to p. how! defiance at smb. 

hurl oneself at smb., to a se arunca asupra cuiva. 

hurt one’s eyes, to a-şi strica ochii. 

husband one’s resources, to a cheltui cu socoteala; a-si administra bine 
venitul/veniturile. 

husband one’s strength, to a-și cruta/economisi forţele. 

hush a matter/thing up, to a mugamaliza o chestiune/problemă/un lucru. 

bush before the storm, the liniştea dinaintea turtunii. 

hustle smb. into a decision, to a forţa pe cineva să ia o hoíárire. 
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1 am born in the woods to be scared by an owl nu mă sperii cu una cu două; 
am vázut prea multe ca sá má mai sperii. 

i am in no heart for laughing nu-mi arde de ris/gluma. 

I am neither sugar nor salt, I am not made of salt lasă cá nu má topesc 
(dacă mă udă ploaia). 

I am not built that way «€— F nu sint genul acela de om/nu sint eu omul 
care să facă una ca asta. 

I am not such a fool! F mă crezi atit de prost! nu-s chiar așa/atit de prost 
(cum má crezi). 

I am on (for it)! €— F așa să fie! s-a facut! e in regula! 

I am sorry imi pare rau: sînt dezolat; scuzati, và rog! 

(1 am) yours very truly primiţi asigurarea deosebitei mele consideraţii. 

J beg to differ/disagree permiteti-mi sá fiu de altá párere/sá nu fiu de acord. 

I beg your pardon! 1. vá rog să má scuzati! scuzati vá rog! mii de scuze! 
scuzá-má! 2. să avem iertare! să nu vá fie cu supărare! 

i beg your pardon? 1. pardon? n-am înţeles! cum ati spus? 2. cum? 
ce vreţi să spuneţi? 

I can make neither head nor tail/I can’t make head or tall of this F 1. nu 
pricep nimic/o boabá/iotá. 2. nu pot sá-i dau de rost/cap. 

I can't get it out of my head that nu pot să-mi scot din cap că. 

1 can’t go it €— F nu mai pot indura asta. 

1 can't help it n-am ce face; n-am încotro. 

1 can't stomach him nu pot să-l sufár/inghit. 

1 could doit on my head F e simplu ca bună ziua. 

1 couldn't get a wink/(my) forty winks + F n-am putut închide ochii/dormi. 

I dare say poate; se prea poate; e foarte probabil; ba bine cá nu. 

T'd better do without! mă lipsesc! 

idea :inote/struck me, an mi-a venit o idee. 

idle brain in the devil’s workshop, an prov. urzirea răului e lenea; trindăvia 
e muma tuturor ráutátilor; aprox. dracul, cînd n-are de lucru, își 
cintáreste coada. 

idle folks have the most labour, idle people take the most pain prov. leneșul 
mai mult aleargă. 

idleness is the key of beggary prov. lenevia e soră bună cu sărăcia; leneșul e 
îrate cu cerșetorul. 

idleness is the mother/root n? ii evil/sin/vice prov. lenea e mama tuturor 
viciilor; trindávia e muma tuturor ráutátilor. 

idleness rusts the mind prov. lenea e la om ca și rugina la fier. 

idle one's/the time away, to a-și pierde vremea; a lenevi; a trindăvi; a pier- 
de timpul de pomană. 

IJ don't care a fig forit! F de asta nu mai pot eu! mă doare-n cot! 

I don't care lf I do F nu zic nu; nu má dau în lături; nu refuz; cu plăcere. 
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| I don't feel too good about it amer. F asta nu má incintá; asta má cam 
nelinisteste. 

I don't half like it F asta nu-mi place deloc/citusi de putin. 

I don’t know about that! ramine de văzut! nu e încă sigur! 

1 don't like the sound of it F asta nu-mi spune nimic bun; asta nu miroase 2 
bine/suná cam suspect. 

I don't mind 1. mi-e egal; n-are importantá/a face. 2. nu refuz/zic nu. 

I don't quite follow nu (prea) inteleg; nu pricep. 

I don't think! F cică; chipurile; vorbă să fie! pe dracul 

if any în cazul cînd/dacă există. 

if by chance dacă (nu) cumva. 

I feel as if/though am impresia/senzatia că. 

if I am not mistaken dacă nu má înșel; dacă nu gresesc. 

if ifs and an’s were pots and pans (there'd be no trade for tinkers) prov. aprox. 
dacă cocoşul ar face ouă, ar fi găină; F— dacă bunica ar avea roate; 
ar fi tramvai. 

ii I may putit so dacă pot spune așa; ca să spun asa. 

if I remember righi(lv) dacă imi amintesc exact; dacă nu mă înșală memoria. 

if it dacă e vorba pe așa. 

if it comes to that dacă așa stau lucrurile; dacă aceasta e situaţia; dacă-i 
vorba pe-așa; în acest caz. 

if/when it comes to the crunch/push F la nevoie; la o adică; dacă nu mai 
merge treaba; într-un moment critic; dacă nu mai e altă scăpare. 

if/when it comes to the point la o adică, cind o să se pună problema; 
cînd vine momentul ; dacă nu mai e nimic de făcut. 

(if it) please God dacă dă Dumnezeu. 

M it so please you dacă e dorința dumitale/dumneavoastră; dacă așa 
voiesti/voifi. 

if it were not for hope, the heart would break prov. inima se hrănește cu 

speranța. " 
|. M my aunt had been a man, she'd have been my uncle F dacă badea ar avea 
cosite i s-ar zice lele. 

if my memory does not fail me dacă nu mă înșală memoria. 

| i my memory serves me right dacă imi aduc bine aminte. 

if need(s) be required în caz de necesitate/nevoie; la nevoie; dacă e necesar/ 
nevoie; dacá trebuie. 

if not dacá nu; in caz contrar. 

if only numai dacă; măcar dacă/de. 

I for one cit despre mine; eu unul; din partea mea; în (ceea) ce mă priveşte. 

if per adventure înv. dacă din intimplare/intimplator. 

if (it/that be) so dacă e asa; dacă asa stau lucrurile. 

if that dacă (si asta/atit). 

M the blind lead the blind, both shall fall into the diteh prov. orb pe orb 
cînd trage, amindoi se poticnesc; orbul pe orb povátuind cad amindeot 
in mormint. 

. M the cap fits, wear it cine se simte cu musca pe căciulă, să înţeleagă; cine 
are urechi de auzit, să audă. 

if the fit takes me dacă imi vine (cheful); dacă am chef; dacă mi se názare. 

if the husband be not at home, there is nobody prov. casa fără bărbat e pustie. 

if the old dog barks, he gives counsel prov. cînd latrá un cline batrin, să ieși 
afară; cîinele bátrin nu latrá la lună. 

if there were no clouds, we should not enjoy the sun cine n-a gustat amarul, 
nu stie ce e zaharul 
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if the worst caraz/comes to the worst (cînd va fi) la (o) adică; dacă se tn- 
groașă gluma; într-un caz extrem. 

11 we can't as we would, we must do as we ean — prov. cînd nu putem face ce 
voim, trebuie să voim ce putem; omul înţelept face ce poate, nu ce vrea. 

if wishes were herses, beggars would ride prov. cind ar face toate mustele 
miere, ar fi pe toti peretii faguri. 

M you agree to carry the calf, they'll make you carry the cow prov. aprox. 
li dai degetul, el iti apucă mina. 

if you cannot have the best, make the best of what you have prov.cînd n-ai 
ochi negri, sáruti și albaștri; cînd n-ai frumos, pupi si mucos. 

if you dance you must pay the fiddler prov. aprox. dacă ai intrat în horă 
trebuie să joci. 

if you don’t likeit you can lump/stuffit dacă nu-ţi place n-ai decit/scrie sus. 

if you don’t mind dacă nu ai/aveti nimic impotrivá/de obiectat; dacă tti/va 
este egal; dacă nu te/vă deranjează. 

if you had half an eye dacă ai vedea/ti-ai da seama cit de cit; dacă ai avea 
puţină minte; dacă ai avea ochi să vezi. 

îi you like dacă vrei/vreti. 

Af you please 1. dacă doresti/doriti; poftim. 2. iron. cu voia dumitale/ 
dumneavoastră. 

if you run after two hares (at once), you will catch neither prov. cine aleargă/ 
umblă după doi iepuri nu prinde nici unul. 

ignorance of the law excuses no one necunoasterea legii nu scuză pe nimeni. 

I gotit! — Finteleg! pricep! F— m-am prins! i-am dat de urmă! 

I grant that... (but) admit cá... (dar). 

i hadjwould rather mai curind/degrabă; prefer. 

1 have had enough of your lip «— F m-am săturat de impertinenţa ta. 

I have him cold <- sl. e la picioarele mele/cheremul meu; il am la mină. 

i have it? v. I got it! 

1 haveit from his own mouth am auzit-o chiar din gura lui. 

I have lived too near a wood to be frightened by an owl v. 1 am born în 
the woods. 

I hope to goodness that dar-ar Domnul să. 

i know better (than that)! F nu-s chiar asa de prost cum mă crezi! 

I know what! F știi ceva? mi-a venit o idee! 

I leave it to you mă las pe tine/la vrerea ta; má bizui pe tine. 

I like that! nu zául asta e buna! 

I like your impudenee! F ştii că-mi placi/esti bine/ai tupeul 

ill at ease stinjenit; stingherit. 

I'll be! amer. F ei poftim! Dumnezeule! asta mai lipsea! 

1'll be blowed/damned/hanged/shot if si. să mă ia dracul/sá fiu al dracului/ 
naibii/al naibii să fiu/să mor dacă; să-mi zici cutu dacă; să nu-mi zici 
pe nume dacă; să-mi razi mustata dacă; să n-apuc/n-ajung ziua de 
miine dacă. 

I'll be bound — F pot să jur; imi pun capul jos. 

PII be far/farther it Y do F nici nu mă gindesc; nici prin gind nu-mi trece; 
cind mi-oi vedea ceafa. 

(PII be) hanged it | know F al naibii să fiu/să mor dacă ştiu. 

1" beta eookle/cookey, i'll bet my hoots/hat/life/shirt, VM bet you anything 
your heots/ife/ amer. Vil bet my bottom/last dollar F fac parin (pe ce 
vrei); pun capul jos; imi dau capul; bag mina în foo; îmi manine 
căciula/pălăria. 

UH buy it F má dau bátut/predau; nu știu. 
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VII eat my bosts/hat/head (if) F pun capul jos (că nu); îmi mántne căciula; 
pălăria (dacă); mă las de meserie (dacă). 

PIL give him a piece of my misd o să-i zicceva dulce/să má pomeneascá/sá 
mă ţină minte. 

ill-gotten, Ili-spent de haram am luat, de haram am dat; de haram a venit; 
de haram s-a dus. 

ill gotten gains seldom prosper prov. tilharul niciodată nu se pricopseste. 

lll luck is good for something prov. si răul prinde bine la ceva. 

I'll make you behave yourself/ereak in your shoes! F (lasă că) iti arăt eu ţie; 
te-nvát eu minte! am să te fac să-ţi musti degetele. 

ill news comes apace/flies fast prov. vestea rea aleargă iute/te-ajunge repede; 
vestile proaste se află repede. 

I'll risk it! la noroc; ce-o fi o fi. 

I'll see you damneă/hanged/further first! F 1. cind va face plopul pere si 
răchita micsunele/broasca păr/spinul barbă; cind mi-oi vedea ceafa! 
drept cine mă iei! așteaptă mult și bine! păi, vezi să nul să ai să ieil 
2. du-te și te spinzura! 

I'll see you damned with a vengeance to you! «— sl. lua-te-ar dracul! 

Ull stake my life on imi pun capul pentru. 

llls that flesh is heir to relele de care are parte omul; potrivniciile soartei. 

Ul tell him where to get off o. I'll give him a piece of my mind. 

I'll tell you what? F ascultă (ce-ţi spun)! să-ţi spun ceva; știi ce? 

ill turn is soon done, an prov. e ușor a face rau. 

ill weeds grow apace prov. iarba rea nu piere; buruiana proastă/rea crește sí 
In/pe piatră; drac mort nu s-a văzut. 

i looks towards you! — sl. (la băutură) hai noroc! să trăieşti! in sănă- 
tatea tal 

I'm a Dutehman if F să nu-mi zici pe nume dacă; să mă ia naiba dacă; 
să-mi zici cutu dacă. 

I'm blessed if I know F zău dacă știu; să mă ia naiba dacă ştiu. 

I'm from Missouri; you've got to show me! amer. F eu mi-s Toma Ne- 
credinciosul; nu cred pin-ce văd. 

i'm jiggered! F să fiu al naibii! mi-a stat mintea în loc! măi să fie! 

immerse oneself 1n pleasure, to a se lăsa în voia plăcerii. 

immerse oneself in work, to a fi absorbit în muncă. 

Pm not having any, Pm rot to be had! sl. !a mine nu [ine/prinde 
figura; cu mine nu merge asa. 

Pm not very happy about nu-mi prea place. 

impart movement to smth., to a imprima mișcare unui lucru. 

impatient ef reproof refractar la observații. 

implement an obligation, to a se achita de o datorie/obligatie. 

impose one's company/oneself on/upon smb., to a deranja pe cineva prin 
prezența sa; a intra/veni la cinena nepoftit/nechemat; a-și impune 
prezenţa. 

Impose upon smb.'s kindness, to a abuza de amabilitatea/bunătatea cuiva. 

impress on/ upon sz. the importance of smth., to, impress smb. with the ime 
portance of smth., to a face pe cineva să înţeleagă importanţa unui lucru. 

impress theiaselves on smb.'s memory, to (d. cuvintele cuiva ete. ) a se imprima 
in memoria cuiva. 

luiprove an aequaintanee, to a cultiva cunostinfa cuiva. 

impror? in health, to a se însănătoși/intreina/pune pe picioare. 

improve on/upon nature, to a adăuga la ceea ce a lăsat natura; a face mai 
irimos decit a fost lăsat de natură. 

improve on smb,’s offer, to a cferi mai mult decit cineva; a supralicita. 
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improve the occasion/opportunity/F shining hour, to 1. a profita/a se folosi 
de ocazie; a folosi prilejul. 2. a trage o învăţătură din cele întimplate. 

Improve upon acquaintance, to (d. cineva) a se dovedi mai bun decit la 
prima vedere. 

I'm through! amer. sint gatal am terminat/ispravit! 

I must be toddiing off — F trebuie să plec. 

i'm your man 1. sint omul/al tău; m-ai cîștigat. 2. îmi convine; mă 
aranjează. 

in a bee-line în linie dreaptă; de-a dreptul; pe drumul cel mai scurt. 

in abeyance 1. în suspensie; (d. legi) neaplicat. 2. în desuetudine. 

in a biaze în flăcări; cuprins de flăcări. 

in a blowing of a match — F într-o clipă; cit ai clipi. 

in a blue funk < F speriat de-a binelea; < mal mult mort decit viu. 

in a body împreună; in corpore; în masă. 

in a brace/couple of shakes/a shake/two shakes of a lamb's tall — si. cit a? 
bate din palme/zice peste/doamne ajută; în doi timpl si trei mișcări. 

in a broken voice cu voce frintá; cu glasul sugrumat. 

in a brown study F dus pe ginduri; cu gindurile aiurea/in altă parte. 

in accordance with in conformitate cu; conform/potrivit cu. 

in a certain/an interesting condition (d. o femeie, eufemistic ) într-o situaţie 
interesantă. 

in a chafe F supărat foc. 

in acknowledgement of ca/drept/in semn de recunoștință pentru. 

in a crack F cit ai clipi din ochi; într-o clipa/clipita. 

in a crowd/crowds cu duiumul. 

in act 1n realitate/fapt. 

in actual fact în realitate/fapt; practic; efectiv. 

în addition 1. în plus; mai mult; în afară de aceasta; pe deasupra; baj/si 
încă. 2. ~ to pe lingă; în afară de. 

in a deadiock în impas. 

in advance 1. anticipat. 2. ~ of inaintea; în avans faţă de. 

in a family way gospodărește; cu mijloace casnice; simplu. 

in a fashion v. after a fashion. 

in a fever of excitement emoționat; agitat; cuprins de emotie/agitatle. 

In a fine/nice/sad pickle « F într-o mare/grea incurcáturá/situafie dificilă ; 
în bucluc. 

in a fine predicament iron. într-o frumoasă încurcătură; la ananghie. 

in a fit of absence într-un moment de neatentie. 

in a fit of madness 1. într-un acces de nebunie. 2. fig. într-un moment de 
nebunie. 

in a fix — F într-o situaţie neplácutá/mare 1ncurcáturá; în(tr-un) impas; 
la ananghie. 

in a flash F într-o clipitá; cit ai clipi/stringe din ochi. 

in a fiuster/flutter in mare agitatie/emotie. 

in a fog nedeslusit; ca prin ceaţă. 

in a fright cuprins de spaimă; îngrozit; înspăimintat. 

in a fume F foc și pară; supărat foc; minios. 

in a funk v. in a blue funk. 

in a general way la modul general. 

in a good hour într-un ceas bun. 

in a hole « F într-o incurcáturá; într-un impas. 

in a huffish tone (of voice) pe un ton intepat. 

in a hurry in grabá. 
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in a jltiy F într-o clipită; cit ai clipi (din ochi)/te-ai freca la ochi/bate din 
palme. 

in a large measure în mare parte; în mare/bună măsură. 

in a little while în curind; în scurt timp. 

in ali în total/intregime. 

in all eonselence! pe legea mea! sincer! cu mina pe inimă! 

in (all) creation amer. F oare; Dumnezeu; naiba; how ~ did it get lost? 
cum Dumnezeu s-a pierdut? 

in all fairness aproz. să stăm strimb și să judecám drept. 

in all her glory F (d. o femeie) pusă la marele flx; la mare toaletă. 

in all likeiihood/probablilty după toate probabilitățile. 

ín ali manners of ways în toate felurile/chipurlle; în fel și chip. 

ín all matters of în tot ceea ce se referă la. 

in all one's born days toată viata (lui); ctte zile a trăit; de-a lungul întregii 
sale vieţi. 

in ali respects în toate privintele. 

in a loud voice cu voce tare. 

in ait 1. muz. cu o octavă mai sus. 2. fig. bine dispus. 

in a manner (of speaking) într-un (anumit) fel/sens; dintr-un (anumit) 
punct de vedere; ca să spunem aga. 

in an accommodation spirit într-un spirit de înţelegere. 

in an ant's foot F cit ai zice peste. 

in an awkward/sorry predicament într-o situație neplăcută/penibilă. 

in and out cînd înăuntru, cînd afară. 

in and out of season, in season and out of season cind trebuie și cînd nu 

„trebuie: cu și fără rost. 

in an evii/ili hour într-un ceas rău. 

in a nlce fix F într-o frumoasă încurcătură; la mare ananghle; în bucluc. 

in a nice pickie v. in a fine pickle. 

in an interesting condition v. in a certain condition. 

in another person's shoes/boots F în pielea altuia. 

in another place 1. în altă parte; alurea. 2. parl. €- F tn Camera Lorzilor. 

in answer/reply to ca ráspuns la. 

in anticipation of în așteptarea. 

in an undertone cu jumătate de gură. 

in an unguarded moment într-un moment de neatentle. 

in a nutshell într-un cuvint; în două/citeva cuvinte; în rezumat; pe scurt. 

in any event orlce s-ar intimpla; oricum ar fi. 

in any shape or form de orlce fel; orice fel; de nicl un fel; niciun fel de; 
indiferent de ce fel. 

in a Pickwickian sense «— glum. într-un sens tehnic/special/esoteric 
(al unui cuvint). 

in apple-ple order <- F într-o ordine perfectă/desăvirșită. 

in a pretty puddle F în bucluc; într-o frumoasă încurcătură. 

in a quandary în încurcătură/bucluc/impas/pasă proastă; la ananghie; 
în dilemă. 

in a rage furios! cuprins de furie; plin de furie. 

in arms înarmat. 

in a round-about way (tn mod) indirect; pe ocolite; pe departe; cu'binişo- 
rul; F— pe după plersic. 

in a row tn linte/sir. 

in a sad pickle v. in a nice pickle. 


in a sad/sorry/plight 1. în pasă proastă; tatr-o situație (destui de) critic&f 
dificilă; în tncurcáturá. 2. intr-o stare de plins. 
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in a shake r. In a brace of shakes. 

în a slipshod/sloppy way de mtntulolá. 

in a smali way modest. 

in a sort of way într-un fel. 

In a split second v. in a trice. 

in a state of nature ?. în stare naturală. 2. glume] în costumul lui Adam: 
cum i-a născut/făcut mă-sa; gol (pușcă). 

in a stew F pe jeratic/ghimpi. 

în a tick, In half a tick, In two ticks F într-o ciipă/elipită; tn doi timpi si tret 
mișcări; cit ai clipi (din ochi)/bate din palnie/zice peste. 

in a tight box/corner F în pasă proastă; într-o situaţie critica; în încurcătură; 
la ananghie/strimtoare. 

in a trice/twinkle/twinkling, in the twinkling of a bedpost/of an eye v. in 
a tick. 

in a way intr-un fel. 

in bad faith cu rea-credinţă. 

in bad fix amer. în stare proastă. 

in bad hands pe miini rele. i 

in bad humour/low spirits în dispoziție proastă; în toane rele; prost dispus; 
fără chef. 

in bad repair în stare proastă; prost întreținut; care are nevoie de reparaţii. 

in bonás în lanţuri; în robie. 

In brief/short pe scurt; în două cuvinte. 

in broken accents cu voce frintá/tntretàáiatá. 

in buff F în costumul lui Adam; în pielea goală. 

in bulk com. 1. în vrac. 2. angro; cu ridicata; cu toptanul. 

iv camera < F în secret. 

in Carey Street v. în Queer Street. 

in ease of emergency la nevoie; în caz de necesitat!e/nevole/forfáà majoră! 
urgentá/pericol/accident. a 

in cash în numerar; cu bani gheaţă. wc 

in chancery F la ananghie/strimtoare; la inghesuialá/colt; ir gura lupului. 

in character with in conformitate/acord/armonie cu; potrivit cu. 

ineh by ineh putin cite putin. v 

inch one's way along, in/ out ete., to a-şi face drum încet si cu grijă; a past 
cu grijă; a merge atent/cu grijă. 

in cits/eivvies/mufti civil; în haine civile. 

in eoid storage 1. (d. carne) congelată. 2.F la rácoare/zdup. 

in eoliusion with în complicitate/de coniventa cu. 

in eompany with impreuná/laolaltá cu. 

in complianes with in conformitate/conform cu. 

in eoneert (with) de coniventd (cuj; la unison (cu). 

in confidence (in mod)/cu titlu confidential. 

in conjunetion with 1. în legătură cu. 2. unit cu. 

in connivance with de conivenfá cu. 

in consequence of ca urmare a. 

in contempt of în disprețul; > fără a tine seama de. 

in course of time cu timpul. 

increase the volume! amer. — F (vorbeşte) mai tare! 

in default of în lipsă de; în lipsa. 

in/out of deference to din respect pentru. 

in defiance to în ciuda/pofida; sfidind. 
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in despair de/din disperare; disperat; cuprins de disperare; in disperare 
de cauză. 

In direct ratio to în proporţie directá/direct proporţional cu. 

in disguise deghizat; în travesti. 

iu dock mar., «— sl. spitalizat; la spital (mai ales pentru tratarea unei 
boli venerice). 

ia drink F băut; făcut; la băutură; sub influența băuturii. 

in drops cu picătura; picătură cu picătură. 

in dry dock <— F fără lucru; pe drumuri. 

in due course/time la timpul cuvenit/momentul potrivit; sosi clipa cind. 

in due form în forma cuvenită; conform regulii. 

in due tline v. in due course. 

indulge in the luxury of smth., to a-și permite luxul unui lucru. 

in dumb show prin gesturi/semne; pe muteste. 

in duranee vile intr-o temnitá blestematá. 

in Dutch amer. sl. 1. la ananghie. 2. în disgrație; la index. 

in duty bound dator; obligat. 

in eager rivalry care mai de care. 

in earnest serios. 

in either event atit într-un caz cit si în altul. 

I never did! n-am văzut/auzit de cind sint asa ceva! nemaipomenit! ingro- 
zitor! de necrezut! nu mai spune! 

in every particular punct cu punct; în cele mai mici amănunte. 

in every way din toate punctele de vedere; sub toate aspectele. 

in evidence ca martor. 

in excess of 1. care depășește/trece de. 2. depăşind/peste greutatea etc. de. 

in exchange for în schimbul. 

in fact de fapt; în realitate; ba chiar. 

in faith pe cinstea mea/cuvint(ul meu)! 

in faith whereof întru confirmarea căruia. 

in fault de vină; vinovat. 

in favour în grafii. 

in fighting trim gata de luptă. 

in fine înv. v. In brlef/short. 

in fine feather v. in high feather. 

in fine/good/high fettle in condiție (fizică) bună; în formă (bună). 

in fits and starts v. by fits and starts. 

in îlesh voinic; gras; plin; corpolent; rotofei. 

in flesh and blood F în carne şi oase; in persoană. 

infliet a blow, to F a administra o lovitură (cuiva). 

inflict a crushing blow on smb., to si fig. a da o lovitură zdrobitoare cuiva. 

inilict damage on/upon smb., to a pricinui daune/pagube cuiva; a cauza 
prejudicii cuiva. 

iníliet oneself on/upon smb., to a-și impune prezenţa cuiva; a sta pe capul 
cuiva; a importuna pe cineva. 

inflict the death penalty on smb., to a aplica cuiva pedeapsa cu moartea/ 
capitală. 

în flying trim av. gata de zbor. 

in for a penny, in for a pound F unde merge mia merge si suta; dacă-i bal, 
bal să fie; ai intrat în horă, trebuie să joci. 

in force v. in (fuil) force. 

in form în formă; bine dispus; sănătos. 

iniringe an oath, to a călca un jurámint. 


în full blast în plină activitate. 

in full cry 1. (d. clini) látrind (urmărind vinatul). 2. fig. pe urmele (cuiva). 

in full feather F 1. pus la marele fix; la mare ţinută; la mare toaletă. 
2. în fonduri; cu punga plină. 

in full fig F în mare ţinută; pus la marele fix; gătit cu tot dichisul. 

in full flight în plină derută. 

in full fling in toi; în plină desfășurare. 

in (full) force v. in full strength. 

tn full leaf cu frunzis des. 

in full rig F in mare ţinută; îmbrăcat ca de paradă/bal. 

in full/great strength toti/cu toţii in păr. 

in full swing 1. (d. o petrecere ctc. ) în toi. 2. (d. o organizație etc. ) în plină 
activitate; in plin avint. 

in fun/jest/joke in glumă; în joacă; de haz. 

tufuse fresh courage into smb., to a insufla curaj cuiva. 

infuse life Into smb., to a insufla/da viaţă cuiva; a trezi la viata pe cineva. 

infuse smb. with fresh courage, to v. infuse fresh courage into smb. 

Infuse smb. with life, to v. infuse life into smb. 

In! future în/pe viitor. 

in gear 1. angrenat; ambreiat; în priză. 2. în functiune/mers. 3. fig. în 
regulă. 4. fig. sănătos. 

in (good) ease v. in fine fettle. 

in (good) eue în toane bune. 

in good faith 1. cinstit; conştiincios. 2. în serios; (fiind) de buná-credintà. 

in good feather v. in high feather. 

in good fettle v. in iine fettle. 

in good fig F (in mare) formă; în dispoziție bună; bine dispus; cu chef. 

in good fix amer. în stare buna. 

tn good/strong heart 1. (d. cineva) bine dispus; F- în toane bune; cu chef; 
2. (d. pdmint) bine întreţinut; manos; roditor; fertil. 

in good keep în stare/conditie bună. 

in good repair (d. clădiri, drumuri ) in stare bună; bine întreţinut. 

in good time 1. la timpul potrivit; la timp. 2. din timp/vreme; de cu vreme. 

in good trim 1. vesel si bine dispus; în toane bune; cu chef. 2. (d. un boxer} 
in formá. 

tn grain — F inveterat; înrăit. 

ingratiate oneself with smb., to a se insinua pe lingă cineva; a se viri sub 
pielea cuiva/in sufletul cuiva; a intra in grațiile cuiva; a se da bine 
cu cineva. 

in great feather v. in high feather. 

in great force 1. in toată puterea; viguros. 2. in vervă. 

in great strength v. in full strength. 

in half a jiffy v. in a jiffy. 

in half a shake v. in a shake. 

in half a tick v. in a tick. 

in heaps așezat in grámezi; pus grămadă. 

in heart în adiucul inimii/sufletului; în sinea lui, in fond. 

ín high dudgeon F supărat foc; foc şi pară de minie; cu o falcă în cer și 
(cu) alta/una în pămînt. 

in high feather F în toane bune; cu chef; vesel și bine dispus; într-o dispozi- 
tie excelentă; plin de antren. 

in high fettle v. in fine fettle. 

in high gear în mare/plină viteză. 
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in high glee în culmea voioșiei; plin de voie bună; vesel ca un cintezol; 
voios nevoie mare. 

in high spirits în toane bune; bine dispus; cu chef; în culmea fericirii, 

in his true likeness sub înfățișarea sa adevărată. 

in hock amer. sl. 1. la amanet/muntele de pietate. 2. (d. cineva) la zdup/ 
rácoare. 

in huekster's hands F la strimtoare/ananghie. 

in inverse ratio to in proporție inversá/invers proportional cu. 

In its train în urma lui/ei. 

inject life into smth., to lit. a da viaţă unui lucru; a trezi ceva din amortire. 

inject smth. with life, to v. inject life into smth. 

in Joy and In sorrow la bucurie si la necaz; la bine și la rău. 

in justice (to) după dreptate; pentru a fi drepţi (cu). 

in keeping with în acord/armonie cu; în conformitate cu; potrivit cu. 

ink in the outlines, to a ingrosa contururile cu cerneală. 

ink one's fingers, to a-și murdări degetele cu cerneală. 

in large în mare; în general. 

in less than a pig's whisper/whistle cit ai zice peste. 

in less than no time v. in no time. 

in like manner în același fel; în mod asemănător; la fel. 

in lime waters «— F în apele teritoriale. 

in liquor/wine F făcut; afumat; cherchelit. 

in little în mic; pe scară redusă; în miniatură. 

in low spirits v. in bad humour. 

in memory of în amintirea/memoria. 

in mid air în înaltul vázduhului; tn aer/zbor. 

in mid course pe drum; în cale. 

in much price la mare pret. 

fo mufti v. in cits. . 

in my opinion dupá párerea mea. 

in my regard dupá mine. 

în my view v. in my opinion. 

in name (only) numal cu numele. 

innocent as a babe unborn/as the devil of two years old, (as) F nevinovat/ 
inocent ca un (prunc) nou-náscut; cu o candoare de (prunc) nou- 
náscut. 

Innocent as a dove, (as) nevinovat ca un înger. 

în no long time ca miine (poimtine); în curind. 

in no respects în nici o privinţă. 

in no time într-o clipă/clipită; cit ai clipi din ochi; cit ai bate din palme; 
cît ai zice pește; în doi timpi și trei mișcări. 

gn no wise în nici un fel; nicicum; deloc; in nici un caz. 

1n obedience to dind ascultare; conform/potrivit cu. 

in one's base skin v. in one's birthday suit. 

în one's birthday suit F în costumul lui Adam (și Eva); în pielea goală 

in one's cups F făcut; afumat; cu spriful în nas. 

in one's extreme moment pe patul morţii. 

in one's eyes după părerea sa. 

in one's green days «— F în tinereţe. 

In one's heart of hearts in adincul inimii; în străfundul sufletului; in forul 
constiinfei sale; în forul sáu interior. 

in one's inmost being în adincurile fiinţei sale; în ființa sa intimă) în forul 
său interior. 


* 
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in one's minds eyes cu ochiul minţii. 

in one's own fashion în felul sáu. 

in one's (own) right care se cuvine cuiva de drept; personal. 

in oae's own time în timpul său liber. 

in one's prime/the prime cf life în prima tinere}e/floarea vîrstei. 

in one's quest of v. in quest of. 

in one's right mind/senses în toate minţile; cu mintea întreagă. 

in one's secret heart în străfundul sufletului; în forul sáu interior. 

in one's senses sănătos la cap; cu mintea întreagă. 

in one's shirt-sleeves în cămașă; fără haină. 

in one's sleeve in barba/pumni; pe îniundate. 

in one's spare time în timpul liber; F— printre picături. 

in one's sphere ci action în domeniul sáu; în sfera sa de activitaie. 

in one's stocking feet numai în ciorapi. 

in one's Sunday-go-to-meeting clothes în hainele de duminlcá/zile mari; 
F — în toalele de inmormintare. 

in oze's teens adolescent. 

in one's tracks amer. sl. pe loc; brusc; deodată. 

in one's irue colours/iight in adevărata (sa) lumină; aga cum e; fără mască. 

in ordinary în serviciu permanent. 

in other words cu alte cuvinte. 

in ovo in embrion. 

In particular în special. 

in passing în treacăt. 

in place 1. aici. 2. com. pe piaţă; la piață. 3. fig. la locul potrivit. 

in plain clothes in haine civile; în civil. 

ie plain English/Saxon fig. pe şleau; fără înconjur/ocolișuri; verde în faţă, 

in plain terms fără tnconjur; pe șleau. 

in plenty cu îndestulare. 

iu point of sub raportul; în ceea ce priveşte. 

in point of fact de fapt; in realitate. 

in price ca preţ; în ce priveşte preţul. 

in print publicat; în librării. 

in process of smth. în curs de. 

in process of time în decursul/cu trecerea timpului; cu timpul. 

in progress în curs de indeplinire/desfasurare. 

in proportion to in raport cu; proportional cu. 

in Queer Street F la ananghie/strimtoare; pe drojdie. 

şa question 1. la indoialá. 2. în cauzá/chestiune. 

in qnest of 1n cáutarea. 

in quick order amer. F v. in short order. 

jn rain or fine pe orice vreme/timp. 

in recent years în ultimii ani. 

iu recompense for o. In reward for. 

jn regard to 1. relativ la; în privinţa; cit despre. 2.în raport/proportie cu. 

in return (for) în schimbul; pentru. 

in revenge din răzbunare. 

in reverse order v. in (the) reverse order. 

in reward of ca recompensá pentru. 

in sailing trim mar. bine orientat. 

ins and outs, the 1. partidul politic la putere si partidul politic care nu maj 
este la putere. 2. toate aspectele/deialiile (unei probleme, chestiuni), 

in seareh of in căutarea. 

in season in timp util. = 
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in season and out of season v. in aud out of season. 
in security în siguranţă. 
in semblance în aparență. 
in shape ca formă; în ce priveşte forma. 
in short order amer. F 1. cit mai repede/mai curînd. 2. imediat; nuimeidecity 
pe loc. 
inside out pe dos. 
insinuate oneself into srob,'s favour, to a se insinua pe lingă cineva; a intra 
în grafiile culva/sub pielea cuiva. 
in small compass într-un volum restrins; pe scară mică; în limite înguste. 
in smb.'s hearing în fafa/prezenta cuiva; de faţă cu cineva. 
in smb.’s room/the room of smb. în locul cuiva. 
in so iar as in másura in care. 
in some measure într-o anumită măsură. 
lin some way or other într-un fel sau altul. 
‘In spite of netinind seama de; < în ciuda/pofida; ~ (all) this/that cu toate 
acestea; in ciuda acestui fapt. 
in state cu mare pompă. 
in strong heart v. in. good heart. 
in sum în două vorbe; pe scurt; în rezumat. 
in terms of din punct de vedere a; în ceea ce privește; în termeni (de): 
în funcţie de. 
‘interrupt the view, to a împiedica vederea. 
in that prin aceea că. 
in that event în acest caz. 
lin the aggregate în ansamblu; laolaltă; în totalitate; colectiv. 
‘in the article of death în ceasul morţii; Ja moarte. 
in the beginning la început. 
in the blowing of a maten F cit ai bate din palme. 
in the blues/dumps/mood/sulks 1.«— F melancolic; abătut; trist; cuprins 
de tristeţe. 2. F— in toane proaste/rele; întors pe dos. 
in the bud F in fasá/embrion; de la rădăcină. 
in the buf? F gol-golut/puscá; cum l-a făcut mă-sa. 
In the cart — F la strimtoare/ananghie. 
injunder the circumstances aceasta fiind situația; asa stind lucrurile; in 
consecință. 
in the country în provincie; la ţară. 
in the erneible (supus) la grea încercare. 
in the dead hours of the night in puterea/toiul nopţii. 
in the dead of winter în toiul iernii; în plină iarnă. 
in the distance departe; în depărtare. 
in the dry tree + F în vreme de mizerie. 
in the dumps v. in the blues. 
in the end 1. cu timpul. 2. în cele din urmă; pină la sfirsit. 
in the evening one may praise the day prov. citá pinză ai lua apusul soarelut 
ti-o arată. 
in the event of îr caz că/de. 
in the cye of the law în fata legii. 
in the eye of the sun cu fata spre soare. 
in the eyes of 1. după părerea. 2. în fata; înaintea; sub ochii. 
in the family way F (d. o femeie) cu burta mare/la gură. 
„im the first flight — F în primele rinduri; în frunte. 
in the first instanee în primul rind/prima instanță. 
. in the flesh v. in flesh and blood. 
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in the forehead and the eye the index of the mind does lie prov. aproz. 
ochii sint oglinda sufletului; gindurile cuiva i le poti citi pe faţă. 

in the foreseeable future în viitorul apropiat. 

in the fullness of time la timpul cuvenit; cind va veni vremea. 

in the green — F tinăr; în prima tinereţe. 

in the green tree — F cind totul merge bine. 

in the grey of the morning cînd se crapă de ziuă; la revărsatul zorilor. 

in/under the guise of sub pretextul; sub masca; înv. cu chip că. 

in the hush of night în liniștea/tăcerea nopții. 

in the inmost/secret recesses of the heart in tainitele/strafundul sufletului ș 
în colţul cel mai ascuns al inimii. 

in the issue în concluzie; la urma urmei; în ultimă analiză. 

in the land of Cockaigne înv. în tara unde umblă ciinii cu covrigi în coada/ 
curge laptele și mierea. 

in the land of Nod F în braţele lui Morfeu. 

in the last analysis în ultimă analiză. 

in the last resort într-un caz extrem; la rigoare; în ultimă instanţă. 

in the lead (situat) în cap/frunte. 

in the light of cold reason dacă stai și te gindesti bine; judecind la rece. 

in the likeness of sub înfățișarea. 

in the limelight — F 1. sub lumina reflectoarelor. 2. la vedere; în prim 
plan; în centrul atenţiei. 

in the long run cu timpul; în cele din/pină la urmă. 

in the lump în bloc; de-a valma; cu hurta; una peste alta. 

in the main în general/principal/ansamblu/mare; în general vorbind; în 
cea mai mare parte; mai toti/toate. 

in the make/making 1. în devenire. 2. în construcție. 

in the mass in totalitate; ca un tot; in bloc. 

in the matter of în ceea ce priveşte; cit despre. 

in the meantime 1. în acest timp; între timp; pina una alta; pina atunci. 
2. pentru moment; deocamdată. 

in the measurable future în viitorul apropiat. 

in the mood v. in the blues. 

In the moonlight sub clar de luná. 

in the next place in al doilea rind; in continuare; (mai) apoi. 

in the nick of time la timp; la momentul oportun/potrivit; F— la fanc. 

in the offing 1. în larg (dar nu departe de țărm). 2. fig. F in perspectivă; 
la orizont. 

in the open air în aer liber; sub cerul liber. 

in the open sea în larg. 

in the pink F în formă; înfloritor; în perfectă sănătate. 

in the ratio oi în proporţie de. 

in the raw brut; neprelucrat. 

in the reign oi Queen Dick F la calendele grecești; la paștele cailor. 

in (the) reverse order 1. în ordine inversă; de la coadă la cap. 2. in direcție 
opusă/contrară. 

in the right church but în the wrong pew F ai nimerit-o dar nu tocmal. 

in the room of smb. v. În smb.'s room. 

In the rough in mare/linii mari. 

in the same boat/box F în aceeași situaţie; F— in aceeași oală/apă. 

in the same vein în același spirit. 

in the secret recesses of the heart v. in the inmost recesses of the heart. 

in these latter days în zilele noastre; astăzi. 

in the sere and yelow leaf «— poet. la batrinete. _ 
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in the soup +F la strimtoare/ananghle. 

in the sulks v. in the blues. 

in the teeth of în ciuda/pofida. 

in the teeth of the evidence în ciuda realității. 

in the teeth of the wind/the wind's eye (tn) contra vintului. 

in the train/wake of în urma; la coada. 

in the turn(ing) of a hand cit ai bate din palme; tn doi timpi si trei mișcări. 
in the twinkling of a bedpost/of an eye o. in a twinkling. 

in the van în frunte; ^ of în avangarda. 

in the wind's eye r.in the teeth of the wind. 


in the year dot F cînd se băteau urșii în coadă. 


in the year one <— F de mult de tot; din vremuri uitate. 

in times gone by pe vremuri; în trecut; în vremuri de demult apuse. 

in tin + F în fonduri/bani. 

in token of în semn de, ca dovadă, drept mărturie. 

in top (d. o mașină) în viteza a patra. 

into the bargain pe deasupra; F— basca. 

intrudeitself upon smb.’s mind, to lit. (d. o idee etc. ) a pătrunde/a se strecura} 
a-şi face loc în mintea cuiva. 

in truth lit. într-adevăr; pe drept cuvint; realmente. 

in turn pe rînd. 


‘in twos cite doi. 


‘in two shakes (of a lamb’s tail) o. in a brace of shakes. 
‘in two ticks v. in a tick. 


in two twos — P tn doi timpi și trei mișcări; cft ai clipi (din ochi). 


lin vain zadarnic; in zadar; în van; degeaba. 
invalid smb. home, to a trimite pe cineva (care lucrează în străinătate} 


acasa/in tara pentru caz de boală/pe motiv de sănătate. 

invalid smb. out of a job, to a elibera pe cineva dintr-o funcție pe motiv 
de sănătate; a declara pe cineva inapt pentru a îndeplini o anumită 
funcție. 

invalid smb. out of the army, to a scoate pe cineva din armată pe motiv de 
sănătate. 

in wear la modă. 

in view of tinind seama de, dat fiind, avind în vedere; lutnd în considerație.. 

in wine v. în liquor. 

in wonder uimit; uluit. 

iron entered into his soul, the era cu moartea în suflet. 

iron fist in a velvet glove, an severitate invesmintata în blindete; blindete ce 
ascunde severitate. 

iron out the differences, to — F a aplana neintelegerile/divergentele. 

iron out the difficulties, to a înlătura greutățile. 

I say 1. ascultă. 2. ~! cu neputinţă! ei, comedie/drácie! asta-i bună! 
ia te uită! 

I see (now)! asta e care va să zică! 

I shall never be my own man till I doit F să n-am parte de linişte dacă 
nu o fac. 

Í should not mind F nu refuz/zic nu. 

I should say not nu cred; cred cánu; ag zice cá nu. 

I should think so! și încă cum! ba bine că nu! 

isit a go? P facem tirgul? batem palma? ne-am înţeles? bem aldămaș? 


. IL smell a rat F nu e lucru curat; nu miroase a bine. 


is that final? hotarit? definitiv? 
is that so? ce spui? nu mai spune! adevărat? 


i take my hat off to you! omagiile mele! 

1t amouuts/comes to the same thing este/revine la același lucru; e tot una/ 
F-» un drac; F— ce mi-e una, ce mi-e alta; ce mi-e Tanda, ce mi-e 
Manda; tot acolo ajungi. 

it amounts/comes to this/ that aceasta înseamnă că. 

it batiles/deîies all description nu se poate spune/descrie în cuvinte;e de 
nedescris; întrece orice închipuire. 

it beats all/the hand! F asta e culmea! asta le întrece pe toate! 

1t boils down to (totul) se reduce la; în fond/esenţă, e vorba de/să. 

it boots not to — înv. n-are (nici un) rost/nici o noimă să. 

it can’t be done! F nu-i chip! nu merge! F— nu fine! 

it can't be helped ce să-i faci; n-ai încotro. 

it comes to the same thing e același lucru. 

it comes to this în două cuvinte/pe scurt/in rezumat, lucrurile stau astfel/asa. 

it does not lie/rest with me nu stă în puterea mea; nu depinde de mine. 

it doesn't do to nu se face/cade să. 

it doesn't pay nu face; nu renteazá; nu este nici o afacere. 

it fell to my lot to mi-a fost dat/sortit să; soarta a vrut să. 

it goes against me/my heart to imi repugnă să; e contra voinfei/dorintel 
mele sa. 

it goes against my grain for me to do it «— F o fac contra voinţei mele/in 
silă; nu-mi vine deloc s-o fac. 

it goes without saying se înţelege de la sine; e de la sine înţeles; nu (mai) 
incape discutie/vorbá; F— apoi cum. 

I thought as much tocmai așa credeam și eu. 

itis a bad look-out for him F nu-l văd bine; e semn prost pentru el; e o 
tristă perspectivă pentru el. 

it is about time 1. e timpul. 2. =! iron. e si timpul! mult fi-a mai 
trebuit! dar știu că ţi-a trebuit mult! 

it is (a ease of) Hobson's choice nu-i/n-am de ales; n-am altă alegere/ 
încotro. 

itis a gone case with him P e pe ducă/dric; s-a zis cu el; miroase a colivă. 

it is a good horse that never stumbles prov. calul, cá e cu patru picioare, si 
tot se poticneste. 

itis a grain of wheat in a bushel of chaff F mai mare daraua decit ocaua; 
nu face daraua cit ocaua. 

itis a great hit F e un succes nebun/nemaipomenit. 

itis all Greek to me F nu pricep o iotă/boabă/nimic; habar n-am ce spune/ 
scrie/inseamnă; am priceput mai mult de-o groază. 

{tis allin the day's work <- F 1.așa e viata; n-ai ce-i face. 2. sint deprins/ 
obişnuit (cu astfel de lucruri); (prin extensie) îmi vine uşor. 

itis all my eye (and Betty Martin) F astea-s baliverne/fleacuri/prostii. 

itis all one to me (whether) mie-tot una (dacă). 

itis all over/up with him F s-a zis/terminat cu el; nu mai scapá; e pe dric; 
s-a dus pe copcá; a încurcat-o. 

itis all the same to me tmi este absolut/perfect egal. 

itis a mercy (that) e un mare noroc/o adevărată fericire cá. 

it is anybody's guess «— F nu stie nimeni precis; nimeni nu stie (care 
este) adevărul. 

itis a poor heart that never rejoices prov. vai de inima care nu cunoaște 
bucuria. 

itis as broad asitis long F etot una/un drac; ce mi-e una, ce mi-e alta; 
ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba. 
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itis a sealed book to me e un mister pentru mine. 

itis as good as a play «— F i. foarte interesant/amuzant. 2. mare comedie; 
un adevárat cire; te prápádesti de ris. 

Itis as good as done e ca si fácut. 

itis as good as new e ca/aproape nou; e, ca să zicem asa, nou. 

itis as good as settled! F s-a făcut! s-a aranjat! 


itis a small flock that has not a black sheep prov. aprox. nu se poate pădure 


fără uscături; nu e griu fără neghină. 

it is as plain as a pikestaif/as can be/as daylight/as the nose on your face 
F e clar ca lumina zilei; asta se vede de la o poștă. 

itis as sure as eggs is eggs/as mud cum te văd si cum mă vezi; este cit se 
poate de sigur. 

it is a thousand pities! e păcat de Dumnezeu! e mare păcat! 


itis a wonder e de mirare; e surprinzător. 


itis bad/not good form (d. purtarea cuiva) e de prost gust; asta nu se face/ 
se spune; e o lipsă de politeţe. 

it is beyond me/my ken (asta) mă depăşeşte. 

it is common knowledge that se ştie foarte bine/precis; ştie toată lumea} 
știu toţi. 

it is dogged as/that does it prov. cu răbdarea treci şi marea. 

it is dollars to doughnuts amer. F fără doar şi poate; sută la sută. 

itis domino with him F s-a zis/siirşit cu el; e pe dric. 

it is easier to pull down than to buiid prov. e mai ușor să distrugi decit să 
cládesti. 

It is enough to make a cat/amer. a horse laugh F să rizi să te prápádesti ; 
(te) rid si curcile/gáinile. 

it is even chances that şansele sînt egale ca. 


| itis fortunate/lucky that e bine că; are noroc cá; eo șansă că. 


itis getting/going about/around that se zvoneste că; umblá/circulá zvonul că. 

it is hard for a greedy eye to have a leal heart prov. lăcomia strică omenia. 

itis his/her funeral amer. — F treaba lui/ei! il/ o privește! 

itis his/her way asa e felul lui/ei; asa e el/ea. 

it is in the stars that amer. v. it is on the cards that. 

itis just the thing F e tocmai ceca ce îmi trebuie. 

it is late in the day to change your mind — F e cam tirziu (ca) să te 
rázgindesti. 

it is long odds against sint puţine speranțe ca. 

it is miles from anywhere F— e tocmai la mama dracului/la dracu-n 
praznic. 

itis more easily said than done ușor de spus/zis, greu de făcut. 

it is neek or nothing ori-ori; ori Stan ori căpitan. 

it is neither here nor there F se potrivește ca nuca în perete; ce are de-a face 
scripca (și) cu iepurele. 

it is never too late to mend prov. nu e niciodată prea tirziu să te Indrepfi. 

it is no business/concern of mine asta nu mă priveşte; nu-i treaba mea. 

itis no distance (away) F nu e decit o plimbare (pina acolo). 

it is no easy matter (to) nu e (lucru) usor (să). 

itis no qood 1. asta nu ajută la nimic. 2. e vreme pierdută/pierdere de vreme. 
3. nu e bun de nimic; nu face (nici) doi bani/două parale. 

it is no great matter, it is small matter nu-i mare lucru/cine stie ce. 

it is no hanging matter!că doar nu s-o face gaură-n cer (pentru asta)! 

it is no jesting/laughing-matter nu-i nimic de ris în asta; nu-i (de) glumă/ 
şagă/de ris. 

itis no much trouble F nu (mă) costă nimic; nu (mă) deranjează. 
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it is none of your business nu e treaba ta; nu te privește pe tine. 

itis not at all the proper thing (to do) nu se cade. 

it is not my funeral F ce-mi pasă (mie); mă lasă rece; mă doare-n cot/ 
cálcii. 

itis not his funeral amer. — F asta nu-l privește, nu-i treaba lui. 

it is not my lookout — F asta nu mă privește/nu-i treaba mea. 

It is not the coat that makes the man prov. nu haina il face pe om; hainele 
nu fac pe om mai de treabă. 

it îs not the hood that makes the monk prov. rasa nu te face călugăr. 

it is not to be sneezed at nu e (deloc/tocmai) de dispretuit. 

it is not worth the trouble nu merită osteneala. 

itis no uncommon thing that nu e un lucru/ceva neobișnuit ca. 

itis no use crying over spilt milk prov. mortul de la groapă nu se mai întoarce; 
cu plinsul nu se înviază morţii; lacrimile nu ajută; ce-a fost, a fost. 

it isn't done — F asta/așa ceva nu se face/cade; asemenea lucruri nu se fac. 

it isn't half bad F nu e rău deloc. 

it isn't worth while nu face/merita. 

itis of no moment whether nu are (nici o) importanță daca. 

itis on record that se spune/mentioneazá cá; istoria spune cà. 

lt is on the cards that probabil cá; e sigur că. 

it is out of eharacter with nu concordá/se potriveste cu. 

it is raining cats and doqs/in buckets/sheets/torrents F plouă cu gălcata? 
básici/bulbuci. 

It is rumoured that se zvoneste că. 

it is selling like hot (pan-)cakes/pie se vinde ca piinea caldă. 

it is six (oi one) and half a dozen (of the other) 1. F ce mi-e una, ce mi-/ 
alta; ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba; e tot un drac. 2. sint o apă 
si un pămînt; sint la fel de breji. 

itis small matter v. itis no great matter. 

it is the early bird that catehes the worm prov. cine se scoală de dimineaţă 
departe ajunge; vulpea care doarme nu prinde găini. 

itis the last straw that breaks the camel’s baek prov. ultima picătură varsă? 
răstoarnă paharul. 

itis time for a show-down e timpul să dăm cărțile pe fata. 

itis too killing for words F să mori de ris (nu alta). 

it is too mueh oi a good thing F ce-i mult nu-i bun; ce e prea mult nu-ă 
sănătos. 

it is touch-and-qo (with smb./whether) e indoielnic/problematic/discutabil/ 
nesigur (dacă); nu se stie ce se va întîmpla (cu el). 

itis unfortunate/unlucky that nu e binecá; pácatcá; are ghinion că. 

it lies (entirely) with you to doit nu depinde/decit/depinde (numai) de tine 
ca să o faci. 

fH all come out in the wash F iese la spălat; cu timpul se vor aranja 
lucrurile. 

it looks like it așa s-ar părea/spune; n-ar fi exclus. 

lt looks like rain arată a ploaie; se pregăteşte/stă să plouă; se anunță 
ploaie. 

it makes all the difference in the world asta e cu totul altceva; atunci se 
schimbă lucrurile; aşa da/mai zic și eu! 

it makes me hot under the collar simt că mi se urcă sîngele la cap/imi fierbe 
singele. 

it makes my blood boil v. it makes me hot under the collar. 

it makes no odds nu face nimic; n-are nici o importanţă. 

it makes you think te pune pe ginduri; e nemaipomenit; e de necrezut 
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it may rhyme, but it accorded not seamănă, dar nu răsare. 

it never rains but it pours prov. o nenorocire nu vine niciodată singură; 
nenorocirea, cind vine pe capul omului, nu vine singură, ci mai trage și 
altele după ea. 

it passed as a wateh in the night acest lucru a fost uitat repede/curind. 

it’s a bad business n-a mers; nu e în regulă. 

it’s a bird of your own hatching F singur ţi-ai făcut-o; ţi-ai făcut-o cu 
mina ta. 

it’s abont time v. it's high time. 

iUs a bull in a China shop P — a intrat vaca/nora in blide. 

iUs a case of sour grapes vulpea cind n-ajunge la struguri zice cà sint 
acri. 

its a deal! de acord! bate palma! am încheiat tirgul! așa ráminel perfect: 

it's a distinction without a difference F e tot un drac; ce mi-e una, ce mi-e 
alta; ce mi-e baba Rada, ce mi-e Rada baba. 

it's a give-away price e de pomană; e pe gratis/nimic; e un preț de 
nimic, 

it's a yo! F s-a facut! ne-am înțeles! bate palma! 

it’s a Good job that noroc cá; (ce) bine că. 

it’s all holoney ! amer. sl. brasoave! gogosi! iordane! 

it’s all clear sailing «— F asta nu prezintă nici o dificultate. 

it’s allin the air as yet deocamdata nu sint decit niste proiecte vagi; inca 
nu e nimic precis. 

it's alin the game F așa e piesa; astae; ce să-i faci! 

it’s all the go F e în mare vogă; face furori (la ora actuală); e ultimul 

. rácnet. 

iUs all up (now) F totul e pierdut; nu mai e nici o speranţă; ~~ with him 
now s-a zis cu el. 

its a long lane/road that has no turning prov. aprox. !. drumu! drept îţi 
pare lung. 2. toate au un hotar/sfirsit in lume. 

it's a long way! F mai e/va pina atunci! 

it’s a matter of course e de la sine înţeles; e la mintea omului. 

iUs a toss-up whether cine ştie dacă. 

it’s cold comfort slabă mingiiere; asta nu-mi tine de cald. 

it's dead and gone şi-a trăit traiul, şi-a mîncat mălaiul, 

it’s (donkey's) years since 1 saw him F nu l-am văzut de un car 
de ani. 

it serves him right! aşa-i trebuie! asa merită! să-i fie de/spre învăţătură. 

it's hard lines! ce/mare ghinion! F— e (cam) albastră! 

it's high time (to) e (de mult) timpul/vremea (să). 

it’s hit or miss cum s-o nimeri/o da Domnul. 

it's Hobson's ehoice albá, neagrá, asta e (nu-i de ales). 

it's like Satan reproving sin F ride dracul de porumbe negre și pe dinsul nu 
se vede. 

it’s like the curate’s egg F nu e nici prea-prea, nici foarte-foarte; e aga- 
si-asa. 

it’s no go! 1. asta nu merge; nu se prinde! nu tine! 2. nu-i nimic de făcut. 

it’s no great/ much eateh F nu se alege cistigul din pagubă. 

it’s no great shakes/things/amer. sl. shueks F nu e cine stie ce grozávie/ mare 

brinzá/scofalà. 
*s no joke (cu-ing) «— F nu e tocmai plácut/amuzant (să). 


ql 
it’s none oi your business ce te interesează? nu te priveşte; nu-i treaba ta 
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it’s no odds v. it makes no odds. 

It's no pienie F nu e treabă usoará[flcare la ureche. 

it's not cricket to do smth. F nu se face să; nu e cinstit să; e urit să. 

it's not out of place to e cazul sá. 

it’s nothing to write home about «— Fnuecine știe ce grozávie/mare brinzáj 
scofala. 

it’s not the thing F asta nu se face/cade. 

it’s no use trying it on with me F cu mine nu(-ti) merge. 

it’s) now or never acum e acum; acum ori niciodata. 

it’s (really) too bad! 1. F— e cam albastru! 2. pácatl 

it’s sheer mockery e curată bătaie de joc. 

it’s simply not on! F nu merge/fine (figura). 

ft staggers belief e greu de crezut. 

it stands/sticks out a mile F asta sare în ochi/se vede de la o posta. 

it stands to reason/to sense!e de la sine înţeles! e clar ca lumina zilei f 
F— apoi cum! e la mintea cocoșului/pisicii/omului! nu (mai) încape 
discufie/indoiala! 

it’s staring youin the face îţi sare în ochi; e chiar sub nasul tău. 

it’s the answer to a maiden’s prayer! exact/taman ce voiam/așteptam! 

it’s the last straw! asta-i culmea! asta le întrece pe toate! asta mai lipsea; 
colac peste pupăză! 

It's the thing to Fe sicsá; e modern/la modă să; se poartă. 

it’s throwing words away Fili bati gura de pomană; îţi răceşti gura degeaba] 
de pomană. 

it’s touch and qo whether sînt slabe speranțe să; nu prea se arată să. 

it’s up to him/her, ele. depinde de el/ea etc. 

it’s written ali on his face / asta i se vede/citeste pe faţă. 

it’s your shot, sir? (la jocuri) e rindul dv! dumneavoastră jucaţi! 

it takes all sorts to make a world mare-i gridina/hambarul lui Dumnezeu, 

it was a near touch F era cit pe ce; a atirnat de un fir de pár sá; era gata- 
gata să. 

it was as near as dammit si. n. it was a near touch. 

it will come home to him some day o să-și dea cl seama/o să se trezească el 
într-o bună zi. 

it will go hard with him ii n-o să-i fie tocmai moale/nu-l văd bine dacă. 

it will suit my book asta îmi convine. 

it won’i work F n-o să meargă/iasă. 

I’ve uno kick coming! amer. —F nu má pling! n-am de ce să mă pling! 

I wil! have come of it (nici) nu vreau să aud de asta/aşa ceva. 

I wish him to the bottom of the sea F— jua-l-ar naiba! naiba să-l ia! 
arzá-l-ar focul, să-l arza! 

I wish you joy of it F halal/de cap să-ţi fie! să-ţi te in git! 

I won't have it F nu suport/inghit asta/asa ceva. 

1 would give my cars for it/to have it «— F as da totul/jumátate din viata 
pentru asta/ca s-o am. 

I would not have/take it (even) as a giit F n-aş vrea-o/lua-o nici dacă mi-ar 
face-o cadou. 

i would not touch him with a bargepole «— F mi-e silá de el; să mă tai și nu 
las atinge; nu l-aş întoarce nici cu clestele. 

E wouldn't say thank you forit — F n-aş da nici doi bani pentru așa ceva; 
nu l-aș lua nici să mi-l dai pe gratis. 
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jab at one's opponent, to boz a aplica adversarului lovituri scurte. 

jab a vein, to amer. — sl. a folosi hercină! a-şi face injecții cu heroină. 

jab in the arm, a — F o injecție în brat. 

jab one's finger at smh., to a tmpunge pe cineva cu degetul; a îndrepta 
degetul ameninfátor spre cineva. 

jack a ear up, to a ridica o mașină cu cricul. 

jack a trip up, to «— F a organiza o excursie. 

jack is as good as his master prov. cum e bolerul şi sluga. 

jack one's elbow into smb.'s ribs, to a-şi intige cotul in ccastele cuiva. 

jack one's job in, to<— sl. a lăsa slujba baită; a se lăsa de serviciu; 
a-și lăsa slujba/serviciul. 

Jack the salary/wages wp, to «— F a mări salariul/leafa. 

faek things/the (whole) thing up, to< F a aranja lucruriie/toatá treaba/ 
totul. 

Jam a radio station, to a bruia un post de radio. 

jam one's clothes into a suitcase, to a-și îndesa hainele intr-un geamantan. 

jam one's hat on one's head, to a-și înfunda pălăria pe cap. 

jam the brakes on, to a apăsa pe frina; a irina brusc. 

jangle on/upon smb.’s cars/nerves, to v. Jar on/upon smb.’s ears/nerves. 

January commits the fault, and May bears the blame prov. părinţii mănincă 
aguridă, și copiilor li se strepezesc dinţii. 

jar on/upon smb.'s ears/nerves, to (d. un zgomot) a supăra/zglria pe 
cineva la ureche; a agasa/călca pe nervi pe cineva. 

jaw away all the time, to F a-i merge gura ca pupăza, a-i toca gura 
ca melitoiul. 

jazz a tune, to a pune o melodie pe jaz. 

jazz it amer. «— F a cinta jaz (cu frenez!e). 

jazz things up, to — F a tnveseli atmosiera/lucrurile. 

jazz up a party, to —— F a inveseli atmosfera la o petrecere. 

jerk oneself free, to a se smuci din braţele cuiva. 

jerk open, to /d. o uşă) a se deschide brusc. 

jerk smth. out of smb.'s hand, to a smulge ceva din mina cuiva (printr-e 
smuciturá). 

Jerk/shoot the cat, to sl. a se răsti la bocanci: a vomita. 

jerk to a stop, to (d. un tren etc.) a se opri cu o zdruncináturá. 

jest with an ass and he will flap you in the face with his tail prov. ti dal 
degetul, el {ji apucă mina. 

Jiggers, the cops! amer. sl. uschiald/sase, politial 

Jig in and out through the crowd, to a-și face loc prin mulţime. 

jockey for a position, to fig. a umbla cu aranjamente/dedesubturi/intrigi 
pentru a-și face o situație; a face tot felul de manevre pentru a-şi 
face o situaţie. 

jockey smb. cut of a job, to a tnldtura/scoate pe cineva dintr-o slujbă 
prin intrigi/inșelătorie. 
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jog smh.'s memory, to a îinprospăta memoria cuiva. 

Join a earriage on (to) a train, to a atașa un vagon la un tren. 

join a party, to a intra într-un partid; a deveni membru al unui partid. 

join battle, to a se încăiera. 

join forces (with smb.), to a-și uni forţele (cu cineva). 

join hands, to I. a-și da mina; a se prinde de mină. 2. fig. a se uui, 
a se asocia (in vederea unul scop). 

Join In the conversation, to a participa/lua parte la discuţie. 

joia in the game, to a lua parte/a participa la joc. 

Join issue with smb. (on smth.), to e F a nu fi de acord cu cineva (fn 
privința unui lucru). 

join smb. in a walk, to a insoti/tntovárás! pe cineva la o plimbare. 

join the colours, to a se înrola (în armată). 

Join the great majority, to (nv. a-şi da obstescul sfirsit; a trece în 
lumea celor drepli/dreptilor. 

Join things together/up, to a lega/imbina/asambla ceva. 

joke Is on him, the F a căzut mágáreaja pe el; el a rămas prostul; e 
rindul nostru sá ridem (de el). 

Joking apart lăsînd gluma la o parte; fără glumă. 

Joliy mess I amin! a F bine am mai nimerit-o! în frumoasă incurcătură 
am mai intrat! am fleoştit-o răul 

Judge according to the label, judge by looks, to €— F a judeca după apa- 
renta/dupd aspectul exterior. 

Judge the distance by the eye, to a măsura distanţa din ochi. 

Juggle smb. ont of his money, to F a escroca pe cineva. 

jugyle with smb.’s feellngs, to a se juca cu sentimenieie cuiva. 

jumble things up together, to a pune lucruri de-a valma/unui peste altul/la 
grămadă; a arunca lucruri unul peste aitul; a îngrămădi lucruri. 

jump a elaim, to amer. F 1. a pune mina pe o concesiune (minieră 1n 
absenţa celui care a delimitat-o). 2. fig. a uzurpa drepturiie cuiva. 

jump all over smb., to amer. F a sări/a se repezi la cineva; a face pe 
cineva de trei parale/cu ou și cu ofet/albie de porci. 

jump a man, to şah a sări un pion. 

jump a question at smb., to a pune cuiva o întrebare neasteptata. 

jump at an offer, to a accepta o ofertă fără să mai stea pe ginduri. 

jump a town, to amer. F a se cărăbăni dintr-un oraş; a părăsi un oraș 
în cea mai mare grabă/cu mare viteză. 

jump a train, to a călători clandestin cu un tren de mariă. 

jump at the bait, to fig. a înghiți momeala (fără nici o ezitare). 

jump at the chance, to a nu lăsa să-i scape o şansă; a profita de o şansă 
fără să mai stea pe ginduri. 

jump at the opportunity, to a prinde ocazia; a nu lăsa să-i scape ocazia/ 
prilejul; a profita de ocazie fără să mai stea pe ginduri. 

jump down smb.'s throat, to F a se răsti la cineva; a repezi pe cineva; 
a închide gura cuiva. 

jump for joy, to a sări în sus de bucurie. 

jump from one subject to another, to a sări de la un subiect la altul. 

jump in at the deep end v. jump off the deep end.] 

jump oíi the deep end, to amer. «— F 1. a merge pînă tn ptnzele albe/la 
capát. 2. a se pripl; a nu se uita la ce face; a se duce ca nebunul/ 
de nebun. 

jump one's ball, to €— F (d. o persoană aflată tn libertate provizorie) a se 
sustrage justiţiei; P — a spăla putina. 
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jump on the bandwagon, to v. ciimb on the bandwagon. 

jump out of one's skin, to 1. F a-i sări inima (din loc)/a tresări de spal- 
má. 2. ~ (for joy) a-și ieși din piele (de bucurie); a nu-l mai încăpea 
pielea de bucurie. 

jump out oi the frying pan into the fire, to a cádea/sárl din lac în put] 
a sări din apă în ciubăr; a scăpa de dracul si a da de tată-său. 

jump (over) the broomstick, to a se lua fără cununie; a trăi în concu- 
binaj. 

jump salty, to amer. sl. a-i sări cuiva bizdicul/mustarul/tandára/ttfnaj 
a-şi ieşi din pepeni/titinijbalamale; a se face bors. 

jump smooth, to amer. sl. 1. a se face om de treabă; a-l veni mintea 
la cap; a nu se mai tine de prostii. 2. fig. a se potoli; a se face băiat 
bun/de treabá. 

jump the gun, to <- fig. a începe cursa prea devreme; a o porni prea 
devreme. 

jump the horse over smth., to a indemna calul sá sará peste ceva. 

jump the metals/rails/traek, to (d. un tren) a sări de pe sine; a deraia. 

jump the queue, to 1. a trece peste rind/inaintea cozii; a nu respecta 
rindul. 2. fig. a se înfige primul;a căuta să obţină ceva înaintea altora. 

jump to conelusion/the eonelusion, to a trage concluzii pripite. 

jump together, to (d. fapte) a coincide; a se potrivi. 

Jump to it, to F a-i da zor/bătaie (de regulă la imperativ). 

jump to one's feet, to a sări în picioare. 

jump up out of one's chair, to a sări de pe scaun. 

Jump with smth., to a se potrivi/coincide/a fi în concordanţă cu ceva. 

just about enough F tocmai cit trebuie. 

Just about here cam pe aici/în locul acesta/prin locurile acestea. 

just as the twig is bent, the treels inclined prov. ziua bună se cunoaște de 
dimineaţă. 

just as you please! (întocmai) cum vrel/doresti! 

just fancy 1. auzi! ca să vezi! tnchipufeste-ti! imaginează-ţi! el poftim! 
cine şi-ar fi închipuit! mare comedie! 2. ce zici? ce ai de spus? 
cum îți place? 

Just for fun/for the fun of it (doar) în glumă/joacă; de haz. 

just for the nonce în mod exceptional. 

justify bail, to jur. 1. a-si declara sub jurdmint solvabilitatea (înainte 
de a depune cauţiune). 2. a confirma sub jurămint solvabilitatea che- 
zasulul. 

Just in case pentru orice eventualitate. 

just like this chiar așa; intocmai. 

just like you! ăsta ești tu! asta te caracterizează! nu mà mir de tine! 

just look! ia te uită! 

just my luck! — glum. ghinionul meu! n-am noroc si pace! asa mi se intim- 
plă întotdeauna! asta-i soarta mea! 

just now 1. actualmente; în momentul de faţă; la ora actuală. 2. în clipa 
aceasta; în acest moment; chiar acum. 3. acum citeva clipe; adineauri) 
chiar acum. 

Just round the corner F 1. (in spațiu) la doi pași. 2. (d. un eveniment) 
nu departe; la ușă. 

Just so! (în)tocmai! (întru totul) exact! precum spui! chiar/F— taman 
asal just! 

just the other way about/round tocmai invers: chiar pe dos. 

just the thing (for) v. the very thing (for). 
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keen as a razor, (as) ascuțit/tăios ca briciul. 

keen as mustard, (as) plin de zel; foarte zelos. 

keep a book (on), to v. make a book (on). 

keep abreast of, to a fija se tine la curent cu; a se {ine /a fi în pas cuj 
a tine pasul cu. 

keep accounts, to a tine contabilitatea. 

keep a check on, to a(-si) controla; a-și stápinl; a tine în friu; a fine din 
scurt; a urmări; a observa; a supraveghea. 

keep a civil tongue in one's head, to «— F a vorbi cuviincios/politicos/ 
frumos; a nu vorbi urit; a nu îl grosolan. 

keep a clean tongue, to a nu fi gură spurcatá/spurcat la gură; a vorbi 
decent; a se abtine să spună lucruri indecente/glume fără perdea. 

keep a close check on, to a tine sub observatie/o supraveghere atentă; 
a urmări/supraveghea cu atentflefindeaproape; a nu slăbi din ochi. 

keep a close/good/sharp look-out (for), to a fl cu ochii in patru (la); a ptndi/ 
veghea (cu un ochi) atent (ia); a păzi strasnic (pe). 

keep (a) elose/good watch, to a veghea atent; a nu slăbi atenţia; a fi 
cu ochii in patru. 

keep a close watch on smb./smth., to a supraveghea/urmări pe cineva/ceva 
indeaproape; a fi tot timpul cu ochii pe cineva/ceva; a nu pierde/ 
scăpa nici o clipă pe cineva/ceva din ochi. 

keep a cool/level head, keep cool, to a-și păstra calmul/cumpátul/stngele 
rece; a-și tine firea; a nu-şi pierde capul/cumpatul. 

keepa corner,to + Fa mai lăsa loc (în stomac pentru un fel de mincare). 

keep a day open for smb., to a rezerva o zi cuiva. 

keep a dog and bark oneself, to«—F a avea/tine degeaba/de pomană 
slugi/servitori; a spune/vorbi el, a auzi el; a face el treaba servitorului/ 
servitorilor. 

keep a firm hand/one's hands on, to a tine bine în mină ; a ţine sub un control 
riguros. 

keep a firm/tight grip/hold on, to a ţine bine/strins (în mină); a nu lăsa 
din mina; a nu da drumul la; a se crampona de. 

keep a firm/tight hold on, to v. keep a firm hold on. 

keep afloat, to fig. a se menţine la suprafata/pe linia de plutire; a fl solvabil. 

keep a good heart, tu a nu-şi pierde firea/curajul; a nu se pierde cu firea} 
a nu se lăsa doborit. 

keep a good house/table, to a o duce/a tral bine; a fine masă întinsă) 
a-și trata/ospăta bine musafirii; a avea o bucătărie buná/(intotdeauna) 
mincare bună; a mincaj[trái bine. 

keep a good lock-out (for), to v. keep a close look-out (ior). 

keep ahead (of), to a rămine/a se menţine în frunte(2). 
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keep a Jealous eye cn smb., to a observa pe cineva cu och! bánuitori; a păzi 
cu gelozie pe cineva. 

keep alive, to a întreține (focul, conversaţia, ura ete.)! a incuraja; a tine 
treaz/viu (interesul etc.). j 

keep (oneself) aloof, to a sta deoparte! a se fine deoparte/la distanță; 
~ from a se tine departe/la o parte de; a fi străin de. 

keep a low profile, to a sta retras/in umbră/pe tusá; a se da la fund; a nu 
iesi/a nu scoate capul la lumină. 

keep a matter private, to a tine ceva secret; a nu lăsa să se afle o chestiune. 

keep an appointment, to a veni laja nu lipsi de la/a fi punctual la o întilnire. 

keep an/one's ear (close) to the ground, to F a fi numai urechi, a-și deschide 
urechile (in patru); a fi urechea satulul/tirgului; a sta cu urechea la 
pindá; a nu-i scăpa nimic din ce se vorbeşte/intimplă în jur. 

keep an/one's eye on, to a fi/a sta cu ochii pe, a tine sub ochi; anu pierde/ 
scápa/slábi din ochi; a observa; a supraveghea; a păzi; a avea grijă de; 
a lua seama/seamă la. 

keep an eye on/look to the main chance, to a se gindi la/a-și vedea de pro- 
priile sale interese; a nu pierde din vedere propriul său interes. 

keep an eye out for, to amer. aurmări) a fi cu ochii in patru/atent laj a 
băga de seamă la. 

keep an iron rod over sb., to a tine pe cineva din scurt. 

keep an cpen mind on smth., to a rămîne receptiv la ceva; a nu avea idei 
preconcepute în privinţa unui lucru, a-și păstra libertatea de a avea o 
părere proprie despre ceva. 

keep a pluce/seat warm for smb., to a păstra cuiva locul/postul/slujba 

- (ocupindu-l/ocupind-o temporar). 

keep a record of, to a tine socoteala/evidența. 

keep a sharp look-out (for), to v. keep a close look-out (for). 

keep a slack hand/rein on, to 1. a lăsa friul moale, a slăbi din friu. 2. fig. 
a nu tine strîns în min4/friu; a conduce cu mină moale/fara autoritate. 

keep a stiff upper lip; to F a se aráta/a se tine tare; a nu se pierde cu firea} 
a-și păstra moralul; a nu-și pierde curajul; a rămine i:npasibi: in fata 
nenorocirilor/durerii etc.; a nu se plinge; a fi bărbat. 

keep a still tongue in one’s head, to F a-şi jine limba (în gură); a tăcea. 

keep a straight face/one’s face straight, to a rămine serios, a-şi păstra seriozi- 
tatea; a avea/a face o figură serloasá. 

keep a strict account (of smth.), to a ţine o socoteală riguroasă/strictă 
(a ceva). 

keep a tab/a tag/tabs on smb./sinth., to «— F a urmări/supraveghea tnde- 
aproape pe cineva/ceva; a ţine pe cineva/ceva sub observaţie; a controla 
pe cineva/ceva; a nu scăpa pe cineva/ceva din ochi; a avea pe cineva/ 
ceva în obiectiv; a tine socoteala cuiva/la ceva. 

keep a thing seven years and you will find a use fer it prov. croitorul bun nu 
leapădă nici un petic. 

keep a tight grip/hold on, to v. keep a tirm/tight grip/hold on. 

keep a tight hand/hold/rein on smb., to a tine pe cineva (foarte) din scurt/ 
în șapte frine/in struná; a strunl pe cinava. 

keep a tight hold on tbe purse/purse-strings, to a tine strins băierile pungii, 

keep a tight hold upon oneself, to a se stăpini; a se tine în friu. 

keep at it, to F a munci/lucra pe rupte/brincl/spetite/zi si noapte. 

keep at the boil, to a (menţine la punctui de fierbere. 

keep a watch on one's tongue, to F a-și ţine limba (în gură); a-și păzi 
gura; a-şi fine gura. 
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keep a watch on sinth., to a păzi/supraveghea/a fi atent la/cu ochii pe ceva. 

keep away! nu vă apropiaţi! staţi la o parte! feriti! 

keep a/one’s weather eye open, to — F a fi în gardá/cu ochii tn patru. 

keep a wide berth of, to v. give a wide berth to. 

keep bach, keep bachelor's hall, to amer. F a burlăci; a duce o viaţă de/ 
a rămine burlac/holtei. 

keep back! nu avansaţi/inaintaţii stati pe loc! 

keep bad company, to a avea o/a fi într-o companie/societate proastă; 
F — a se înhăita cu tot felul de derbedel. 

keep bad hours, to a avea obiceiul de a se scula/culca/a ven! acasă/incepe/ 
termina lucrul tirziu. 

keep bad time, to (d. unceas) anu fl exact; a nu merge bine. 

keep body and soul together, to a cistiga doar atit cit să-și ţină/ducă zilele; 
a o duce de azi pe miine; a trai de la mina pind la gură. 

keep books, to a tine registre de conturi, a avea o evidenţă contabilă, a tine 
contabilitatea. 

keep both/one’s eyes clean /sl. peeledjskinned, to += F a deschide bine? 
F — a căsca ochii; a fi cu ochii deschişi/in patru; a fi cu băgare de 
seamă/vigilent. 

keep both/one's eyes open/wide open, to a fi cu ochii deschisi/in patru, a 
deschide bine ochii. 

keep calm, to a rámine calm, a-și păstra calmul. 

keep clear of smth., to a se feri/păzi de ceva; a feri ceva; a se ţine depar- 
te/la distanţă de ceva; a evita ceva. 

keep/lie close, to a se ascunde, a sta/a se {ine ascuns. 

keep close to smb./smth., to a se tine aproape de cineva/ceva. 

keep elose/good watch, to v. keep (a) elose/good watch. 

keep company with smb., to 1. a tine cuiva de urit/tovărășie; a insoţi/ 
intovárási pe cineva. 2. F a fi in relaţii/pristen cu cineva (mai ales 
de sex opus); < a face curte cuiva. 3. a se asocia/insoti/intovaradsi 
cu cineva. 

keep control offover, to a(-si) păstra  controlulfautoritatea ^ asupraj 
a tine sub control/supraveghere/in friu. 

keep cool, to v. keep a cool head. 

keep count of, to a tine socoteala. 

keep dark/oneseli dark, to a sta/a se tine ascuns; a sta în umbră. 

keep doing smth., to a continua/a nu conteni să facă ceva. 

keep down prices, to v. keep prices down. 

keep early hours, to a se culca și a se scula devreme. 

keep end on to the sea, to a înfrunta/tăia valurile, a fi cu prova in val. 

keep fair with smb., to a păstra relații bune cu cineva; F — a se avea bine 
cu cineva. 

keep faith with smb., to a-și tine cuvintul dat cuiva/legamintul făcut față de 
cineva/fágáduiala/promisiunea făcută cuiva. 

keep fit, to a fi bine dispus și sănătos; a fi/a se mentine/a se ţine in formă; 
a se tine bine; a se tine bine/tare pe picioare. 

keep friends with smb., to a ramine prieten cu cineva, 

keep from doing smth., to a se abtine/retine să facă ceva. 

keep from school, to a nu lăsa (pe uu copil) să meargă/vină la şcoală. 

keep goal, to sport a apăra poarta, a fi în poartă, a fi portar (la fotbal). 

keep going, to 1. (d. cineva? a continua/a o tine asa} a nu se lăsa; a nu 
abandona; a nu se da bătut. 2. (d. o intreprindere etc.) a continua să 
existe/să funcţioneze; a rămine în picioare; a se menţine. 
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keep good, to (d. alimente) a se păstra bine, a nu se altera/strica. 
keep good hours, to a avea obiceiul de a se scula/culca/a veni acasă/a începe] 
termina lucrul devreme/ia ore rezonabile. 
keep good state, to a duce o viata imbelsugatá/luxoasá; a-și tine rangul) 
F- a trăi pe picior mare. 
keep (good) time, to (d. un ceas) a fi exact: a merge bine. 
keep good watch, to v. keep (a) elose/good wateh. 
keep/mount/stand guard, to a fija face/sta de pază/de strajă/de garda/ 
santinelă. 
keep guard over one's tongue, to a-şi tine limba în friu/in gură. 
keep hands/one's hands in pockets/one’s pockets, to a sta/sedea cu miinile 
în buzunar/in sîn/cu braţele încrucișate; a trindăvi; a nu face nimic} 
a tăia frunză la ciini. 
keep harping on one and the same string, to fig. a cinta mereu același cintec) 
a o tine una si bună. 
keep heart! curaj! nu-ţi pierde curajul! nu te lăsa doborit! ai încredere! 
capul/fruntea sus! 1ine-ti firea! 
keep hold of, to 1. a reţine (pe cineva); a nu-i da drumul (cuiva). 2. a nu 
lása diu miná (ceva); a nu abandona (ceva). 
keep house, to a face/conduce menajul, a duce gospodăria, a conduce casaj 
~ for smb. a-i face/conduce cuiva menajul/gospodăria. 
keep in check, to 1. a controla, a stávili, a infrina, a tine în friu. 2. a ţine la 
respect/in sah; a împicdica să înainteze. 
keep in cotton wool, to amer. F a tine în puf. 
keep in countenance, to 1. a-şi păstra cumpătul/firea, a-şi stăpini emoția. 
“2. a nu lăsa (pe cineva) să se piardă cu firea/sá cadă pradă descurajării/ 
să-și iasă din fire. 
keep indoors, to a nu ieși/a nu lăsa să iasă din casă; a nu părăsi casaj a 
tine în casă. 
keep in hand, to v. have/hold in hand. 
keep in line, to 1. a sta la locul sáu/la rînd. 2. a respecta ,,regulile" unui 
grup. 
keep in mind, to a retine; a tine minte; a avea în minte; a nu uita; D. sf 
bear in mind. 
keep in one's breath, to a-și tine răsuflarea. 
keep in readiness/ready for, to a fi gata/pregătit de/pentru/sá. 
keep in sight, to 1. a nu pierde din ochi (fărmul, o corabie, pe dușmani 
a nu se indepárta prea mult. 2. fig. a nu pierde din ochi/vedere (un 
scop). 3. ~ of a nu se îndepărta de (fárm etc. ); a rămîne în apropierea. 
keep in step (with), to a fi in pas/a tine pasul (cu). 
Keep in/oneselfin/stay In the background, to fig. a se tine în umbră. 
keep in the line, to a tine pasul. 
keep in the pin, to sl. a nu bea, a se abtine de la băutură. 
keep in touch (with), to a păstra contactul/legătura (cu); a tine legătura 
(cu); a rámiue în legătură (cu). 
keep in training, to a (se) antrena; a(-și) menţine forma, a (se) menţine in 
formá/stare de pregátire. 
keep in with smb., to «— F a rámine în bune relatii/in termeni buni cu 
cineva; a nu strica relatiile/a nu se pune ráu cu cineva. 
keep it dark! F să nu scoti/sufli o vorbă! nici o vorbă! A — mucles! 
keep it under your hat! — F v. keep it dark! 


keep it up, to F a continua/a o tine asa; ~ ! qă-i înainte! zi-i înaintet 
keep late hours, to a avea obiceiul de a se culca/a veni acasă tirziu. 
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keep measure(s), to a avea simţul măsurii; a da dovadă de cumpátare/ 
pondere. 

keep moving! circula! 

keep mum, to F a tácea chitic/molcom/milc/ca un peste; a-și tine gura) 
a nu trăncăni; a nu sufla o vorbă; a nu zice nici circ/pis; ~? v. keep it 
dark! 

keep note of, to a tine evidenţa. 

keep off the grass! 1. please ~! nu cálcati pe iarbál 2. F nu te băga în 
ciorba meal nu încălca atribuţiile mele! nu-ți băga nasul unde nu-ţi 
fierbe oala! nu te băga în treaba asta! 3. F (o femeie către un bărbat) 
fii cuminte! nu fii obraznic! păstrează distanţa legală! 

keep off the subiect, to a evita/occli chestiunea. 

keep on about, to — F a vorbi tot timpul/toată ziua numai de/despre. 

keep on at smb., to F a agasa/enerva/hártui/pisa/sicii pe cineva; a nu da 
pace cuiva; a nu lăsa in pace/a nu slabi pe cineva; a bate la cap pe 
cineva; a se tine de capul cuiva; a scoate sufletul cuiva. 

keep on doing smth., toa continua/nu conteni să facă ceva;a face ceva 
mereu. 

keep one eye on smb./snith., to a fi/sta cu ochii pe cineva/ceva. 

kecp one's anger down, to a-și stáptni/inábusi minia. 

keep one's balance, to 1. a-și pástra/ mentine echilibrul. 2. fig. a-și păstra 
linisteafechilibrul; a-si mentine echilibrul sufletesc. 

keep one’s/to one’s bed, to a sta/zácea în/la pat; a nu se scula din/a rámtne 
în pat; a fi bolnav în pat. 

keep one's breath to cool one's porridge, to a-și tine sfaturile/părerile pen- 
tru sine; a se abtine sá dea sfaturi/sá-si dea cu párerea. 

keep one's cards close to one's/the chest, to fig. v. hold one's cards close to 
one's chest. 

keep one's chin/sl. pecker up, to —— F a tine capul/fruntea sus; F— a se 
tine tare/bine; a-și tine firea; a nu-și pierde curajul; a nu se lăsa doborit. 

keep one's counsel/one’s own counsel, to a-și tine párerea/intenfiile pentru 
sine; a nu-și tráda secretul/secretele; a păstra tăcerea; a tăceaj 
a nu-și da în vileag/tráda intentiile/ planurile; F — a-și tine guraj a 
nu trăncăni, 

keep one's countenance, to 1. a rămîne calm; a-și păstra calmul/singele 
rece; a nu se tráda; a nu clinti. 2. a-și stápini/tine risul, a se tine să 
nu rida. 

keep one's eourse/way, to a-și continua calea/drumul; a nu se abate din 
drum. 

keep one's day, to a fi punctualj a fi acasă în ziua rezervată primirii vizite- 
lor; a-și respecta jurui. 

keep one's distance, to 1. fig. a păstra distanţa, a se tine la distanta) 
a nu-și permite familiaritáti; a-și cunoaște locul/F — lungul nasului, 
2. ~ froma păstra distanţa de; a se ţine la distanţă de. 

keep one's ear (close) to the ground, to F v. keep an/one's ear (close) to the 
ground. 

keep oneself/one's head above water, to fig. a se menține la suprafata/pe 
linia de plutire; a o scoate la capăt fără datorii; a reuși să nu între în 
datorii: a nu face datorii: a nu fi dator; a evita falimentul. 

keep Oneself busy, to a-şi găsi de lucru; a trebălui; a-şi ocupa timpul. 

keep oneself close, to a se tine deoparte; a sta retras. 

keep oneself dark, to v. keep dark. 

keep oneself in the background, to ». keepln/oneselfin/stay În the background. 
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keep oneseliin the foreground, to —F a se ţine la vedere; a se menţine în 
centrul atentiei/in primul plan. 

keep (oneself) to oneself, to a ocoli/evita lumea; a se feri de lume; a fi/tràl 
retras; a nu fi comunicativ/sociabil. 

keep oneself wellin hand, to a se stápini. 

keep one's end up, to — F a se tine bine; a se fine tare (pe poziţie); a rezista 
tuturor atacurilor. 

keep one's eye/hand in, to a continua să se îndeletnicească cu; a-şi exersa 
ochiul/mina; a continua să se exerseze; a nu-și pierde deprinderea/ 
tndeminarea/obisnuinta; a-şi păstra indeminarea/obisnuinta; a se 
menține în formă la. 

keep one's eye on V. keep an eye on. 

keep one’s eye on the ball, to amer. fig. a nu pierde din vedere scopul princi- 
pal; a fi atent/cu ochii în patru. 

keep one’s eyes and ears open, to a sta cu ochii si cu urechile la pindá; a fl 
numai ochi și urechi. 

keep one’s eyes clean, to F v. keep both one's eyes clean/sl. peeled/skinned. 

keep one's eyes glued on, to a sta cu ochii pironiţi pe; a nu-şi dezlipi/lua 
ochii de pe/de la. 

keep one's eyes off, to a nu pune ochii pe (ceva, cineva); a nu rivni la; a nu 
se uita gales/cu ochi galesi/cu jind la; F— a nu se dala; v. si not to be 
able to keep one's eyes oif. 

keep oue's eyes open/wide open, to v. keep both/one’s eyes open/wide open. 

keep one's eyes peeled/skinned, to sl. v. keep both/one's eyes clean/s/. peeled/ 
'skinned. 

keep one's face straight, to v. keep a straight face. 


_ keep one's feelings in cheek/under control, to a-și infrina/stápini sentimente- 


le; a fi stápin pe sine; a se stápini. 

keep one's feet, to 1. a rámine in picioare; anu cădea; a-şi păstra echilibrul. 
2.fig. Fase tine bine; a fi/se tine tare pe pozitie; a rezista. 

keep one's figure, to a-și menține silueta/linia; a nu se ingrása. 

keep one's finger on the pulse of, to fig. a cunoaşte (bine)/ simti tot timpul 
pulsul; a fi pe deplin conştient de; a cunoaște starea de spirit a. 

keep one's fingers crossed, to F a tine pumnii strinsi (pentru cineva); a-i 
tine cuiva pumnii. 

keep one's ground, to î. a rezista; a se tine tare; a rămîne (ferm) pe pozitiej 
a nu da înapoi; a nu bate în retragere. 2. a se menţine (ferm); a nu 
ceda. 

keep one's hair/shirt on, to €— F a nu-și pierde capul/cumpatul/firea; a nu 
se pierde cu/a-si tine firea; a-și păstra calmul/cumpătul/sîngele rece; 
a nu-și ieși din fire/rábdári/sárite/titini; a sta/sedea binisor; a nu sări 
insus; anuse aprinde/enerva; a se stáptni. 

keep one's hand in, to v. keep one's eye/hand in. 

keep one's hands clean, to fig. a nu se murdări pe miini; a nu-și păta miinile/ 
onoarea; a avea/fi cu/ramine cu miinile curate; a fi incoruptibil 

keep one's hands in one’s pockets, to v. keep hands/one's hands in pockets/ 
one's poekets. 

keep one’s hands off, to a nu pune mina pe, a nu se atinge de. 

keep one's head, to a nu-și pierde capul/cumpátul/judecata/firea; a nu se 
pierde cu/a-si tine firea; a-și păstra calmul/prezenta de spirit/singele 
rece/stápinirea de sine. 

keep one's head above ground, to a trăi, a exista. 


. keep one's head above water, to fig. v. keep oneself above water. 
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keep one’s indignation In, to a-și stăpîni/a nu-şi exprima indignarea. 

keep one’s legs, to 1. a se tine bine pe picioare; a nu cădea. 2. fig. a nu se 
lăsa luat/dus (de curent). 

keep one's looks, to a-și pastra frumusețea; a se (men)tine bine. 

keep one's mind on swih., to a-şi tine atenţia concentrată/a-şi concentra 
atentia/a se concentra asupra a ceva; a nu lăsa mintea/gindurile să-i 
fugă de la ceva; a fi cu mintea/a sta cu gindul la ceva. 

keep one's mouth shut tight, to F a-şi pune lacăt la gură; a-și tine gura. 

keep one's name off the books, to a nu intra/a nu se înscrie în nici un fel de 
organizație etc.; a nu figura pe lista/printre membrii nici unei organiza- 
id etc. 

keep one's name on the books, to a continua să fie/a rămine membru; a 
continua să se nuinere printre membrii/să figureze pe lista unei organizaţii 

keep one's nose out of smth., to F a nu-și bága/viri nasul în ceva; a nu se 
ainesteca/baga in ceva. 

keep one’s nose to the grindstone, to F a lucra/munci pe brinci/rupte/spetite/ 
fárá intrerupere. 

keep one's own company, to a nu fi sociabil/om de societate; a nu fi prea 
primitor; a trài ca un urs. 

keep one’s own counsel, to v. keep one's counsel/one's own counsel. 

keep one’s/toone’s own line, to a-și urma calea proprie, a merge pe calea sa/pe 
un drum al sáu/pe o cale proprie; a urma o linie proprie de conduită, 

keep one’s pecker up, to si. v. keep one's chin/pecker up. 

keep one's place, to 1. a păstra distanţa; F— a-şi cunoaște lungul nasului. 
2. a pune semn (intr-o carte). 

keep one’s powder dry, to — F a lua măsuri de precauţie; a fi pregătit pen- 
tru orice eventualitate; a fi în gardă. 

keep one's/the/to one's room, to a rdmine în cameră; a nu ieşi din camera. 

keep one’s seat, to I. a rămine aşezat/jcs/pe scaun. 2. fig. a-și păstra locul/ 
a fi reales în parlament. 3. a rămine/a se (men)tine in şa. 

keep one's shirt on, to F v. keep one's hair/shirt on. 

keep one's tail up, to + Fa nuse descuraja/da bătut; a nu-și pierde curajul ; 
a tine fruntea sus; a-și păstra zimbetul pe buze. 

keep/wrap up one's talent iu the napkii, to F a-și tine ingropat/a-si îngropa 
talentul. 

keep oie's temper, to a-și ţine firea; asestápinl; a-și păstra calmul/stapini- 
rea de sine/singele rece. 

keep one step ahead (oi), to a fi tot timpul cu un pas inainte(a); a se menţine 
cit de cit inainte(a)/in frunte(a). 

keep one's tongue, to a-şi tine gura; a tácea. 

keep one's tongue between one's teeth/in check/in one's mouth, to F a-și 
tine limba (in gura)/gura; a-și pune friu gurii/limbii; a-și inghiji limba ; 
a-şi păzi gura; a-și pune lacăt/zgardă la gurâ. 

keep one's way, to v. keep one’s course, to. 

keep one’s weather eye open, to —— F v. keep a/one’s weather eye open. 

keep one's wieket up, to — F a-și apăra interesele; a nu ceda; a nu se da 
bătut, a nu se lăsa doborit. 

keep one's wits about one, to v. have one's wits about one. 

keep one's word, to a se tine de cuvint, a-și tine promisiunea/fagaduiala} 
F-— a fi parolist. 

keep on one's feet, to a se tine pe picioare; a nu cádea din picioare/la pámint 

keep on one's toes, to fig. a fi/sta pe picior de alarmă; a sta/veghea în pl- 
cioare; a fi/rámine in alertá/pe fazá/gata de acţiune; a sta cu atenţia 
incordatá/ca pe arcuri. 
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| keep on the alert, to fig. 1. a tine in stare/pe picior de alarmă; a tine sub 
presiune; a teroriza. 2. a nu lăsa să rásufle; a nu da o clipă răgaz. 

| keep on the course, to fig. a merge pe calea cea dreaptă; a duce o viaţă 

cinstită. 

keep on the rails, to — F fig. a respecta legile si convenientele sociale; a 

merge pe calea cea dreaptá/pe drumul cel bun; F— a nu călca alături 
cu drumul/strimb; a nu-și da in petic; a nu-și face de cap; a nu-şi da 
poalele peste cap; a nu o lua razna. 

| keep on the razor-edge of smth., to a nu depăși granitele/limitele unui lucru. 

keep on the right side of smb., to — F a rámine în bune relafii/in termeni buni 
cu cineva; a evita sá supere pe/sá se puná ráu cu cineva. 

"keep on the right side of the law, to a actiona/proceda în mod legal, a acţiona 
pe cale legalá/pe cái legale; a nu cálca/nu intra in conflict cu legea; a se 
menţine in limitele legalităţii. 

keep on the windy side of the law, to F a rámine în afara atingerii legii; 
a reuși să nu intre în conflict cu legea. 

kee) on top (of), to a-și menţine poziţia de superioritate (asupra); a se 
menţine (în); a rămine pe poziţie. 

keep open house/table, to a tine casă deschisă. 

keep out of danger, to a sta la adăpost de pericol; a ocoli primejdia; aprox. 
a nu se băga în gura lupului. 

keep out of harin’s way, to 1. a se feri din calea răului; a evita pericolul; 
primejdia. 2. a feri de ráu/de primejdie/din calea răului; a tine la adá- 
post de pericol. 3. a pune in în imposibilitatea de a face rău/de a dăuna 
(cuiva). 

keep out of mischief, to 1. a nu face prostii. 2. a băga de seamă/a fi atent să 
nu-și atragă neplăceri/supărări/să nu dea de bucluc. 

‘keep out of my sight! (să) piei din ochii/fata mea! să nu te mai văd! să 
nu-mi mai ieși in cale! să nu te mai arăţi in faţa/inaintea mea/inain- 
tea ochilor meil 

keep out of sight, to a se tine departe/ascuns; a se ascunde. 

keep out of smb.'s amer. tracks/way, to a se feri din calea cuiva; a se păzi 

de/a ocoli/evita să dea ochii cu cineva. 

keej out of the way, to a sta/a se tine deoparte/departe de lume/in umbră. 

keep out oi trouble, to a se feri de/a evita orice neplăcere/neplăceri. 

keep pace/step with smb./smth., to si fig. a tine pasul cu cineva/ceva ; ase 
menţine in pas cu cineva/ceva; a nu rámine in urma cuiva/a ceva. 

&eep plugging amer. along/away, to a continua să trudeascá din greu și cu 
sirg/sá-si dea toată silinta (adesea luptind cu greutăţi). 

keep prices down, to a menţine prețurile scăzute; a nu lása/a tmpiedica 
preţurile să crească/urce. 

keep quiet! astimpárá-te! fii/stai cuminte! taci! liniște! 

keep rank, to a rămine în front; a păstra rindurile. 

keep ready for, to v. keep in readiness for. 

keep regular hours, to a avea un regim de viaţă strict; > a duce o viaţă 
regulată; F— a-i fi casa casă și masa masă. 

xeep running, to a menţine în activitate/functiune. 

keep sentry, to v. stand sentry. 

keep shady, to amer. «— F a staja se tine în umbră. 

"keep shop, to a tine (cuiva) locul într-o prăvălie/intr-un mic magazin; a păzi 
prăvălia/magazinul. 

xeep sight of, to fig. a avea 1n minte/vedere; a tine seama de. 
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keep silent, to a tacca, a păstra tăcerea; a nu scoate o vorbă; ~ about smth. 
a păstra tăcerea asupra unui lucru; a trece ceva sub tăcere; a tăcea în 
privința unui lucru. 

keep smb. advised of sinth., to a (ine pe cineva la curent cu ceva. 

keep smb. at a distance/2t arm's length, to a tine pe cineva la (o anumită) 
distanfá/departe/la respect; a fi distant cu cineva. 

keep smb. at bay, to a {ine pe cineva la distantá/in sah. 

keep smb. at it — F/at work, to a da de lucru cuiva; a pune pe cineva la 
muncá/treabá; a face/sili pe cineva sá munceascá tot timpul; a nu lása 
pe cineva sá rásufle o clipà. 

keep smb. busy, to a (ine pe cineva ocupat; a da cuiva de lucru; a ocupa 
cuiva timpul. 

keep smb. company, to a tine cuiva de urit/tovărășie; a insoţi/intovărăși 
pe cineva. 

keep smb. from doing smth., to a tmpiedica/opri pe cineva să tacă ceva, 

keep smb. going, to 1. a ajuta pe cineva să o scoată la capăt/să se descurce. 
2. a ţine pe cineva in viatá/pe picioare (prin îngrijiri medica!e;. 

keep smh. in (a state of) suspense, to a tine pe cineva în suspensie/sub 
tensiune. 

keep seb. in awe, to a impune cuiva; a tine pe cineva la respect. 

keep smb. in eheek, te a tine pe cineva la respect/în sah. 

keep smh. in countenance, to 1. a încuraja/imbărbăta pe cineva; a susţine 
moralul cuiva. 2. F— a ajuta pe cineva să facă figură bună/să iasă 
bine. 

keep smh. in food, to a tine pe cineva pe mincare; a asigura cuiva hrana; 
a hrani/intretine pe cineva; a suporta cheltuielile pentru hrană/mincare 
ale cuiva. 

keep smb.in his place, to a face pe cineva să stea la locul său/F— în banca 
sa; a face pe cineva să-și cunoască lungul nasului. 

keep smb.iu ignorarce of smth., to a ascunde cuiva un lucru; a ţine pe cineva 
în necunostinta de cauză. 

keep smb. in leading strings, to F a tine pe cineva în zgardá/din scurt. 

keep snib. in line, to a face pe cineva să stea la locul sáu/F — în banca sa; 
a tine pe cineva în friu. 

keep smh. in order, to a tine din scurt pe cineva; a fine bine în mina pe 
cineva. 

keep smb. in play, to 1. a nu lăsa pe cineva/a nu da răgaz cuiva să rásuilez 
a {ine pe cineva sub presiune. 2. a distra/amuza pe cineva. 

keep sm). in subjection, to 1. a tine pe cineva în stare de dependen{a/robie/ 
subjugare/supunere/in robie. 2. a tine pe cineva capliv/in captivitate. 

keep smb. in suspense, to v. keep sm. in a state of suspense. 

keep smb. in the air, to fig. a tine pe cineva în suspensie/nesiguran{a. 

keep smb. in the dark, to a tine pe cineva în ignoranţă/întuneric; a nu lămuri 
pe cineva; a ascunde ceva cuiva. 

keep smb. in touch with smth., to a tine pe cineva la curent cu ceva. 

keep smb. late, to a retine/tine pe cineva piná tirziu; a face pe cineva să 
intirzie; a intirzia pe cineva. 

keep smb. low, to fig. a tine pe cineva din scurt. 

keep smb. on his toes, to fig. a tine pe cineva în alertá/tncordat/pe picior de 
alarmá/sub presiune. 

keep smb. on shori commons, to F a-i număra cuiva fiecare bucăţică 
din farfurie/pe care o duce la gură. 
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keep sinb. on tenter-hocks, to F a fierbe/chinui/tortura pe cineva; a tine pe 
cineva într-o stare de tensiune/de nesiguranţă/într-o ignoranță chinui- 
toare. 

keep smb. on the alert, to a tine pe cineva în incertitudine/in stare de alarmă ș 
a tine pe cineva pe jeratic/sub presiune; a nu da pace cuiva. 

keep smb. on the hop, to a nu lăsa pe cineva să stea/sá trindáveascá; a nu da 
cuiva o clipă de răgaz; a (ine pe cineva activ; a face pe cineva să alerge 
de colo pînă colo. 

keep smb. on the jump, to <— F a nu lăsa pe cineva să răsufle o clipă; a nu 
da cuiva o clipă de răgaz; a ţine pe cineva numai pe drumuri; a hartuf 
pe cineva. 

keep smb.on the rails, to «— F fig.a face pe cineva să respecte legile şi 
convenientele sociale; a tine pe cineva pe calea cea dreaptă/ pe drumul 
cel bun; a feri pe cineva de orice pas greșit; a nu lăsa pe cineva 

să o ia pe o cale greșită/razna/să calce strimb/sá-si dea în petic. 

keep smb. on the run, to a nu lăsa pe cineva să stea (locului)/sá se odihnească 
o ciipă/să-și tragă sufletul; a trimite pe cineva de colo pina colo; a 
hártui pe cineva; a nu da cuiva răgaz să rásufle. 

keep smb. on the trot, to F a alerga pe cineva tot timpul; a pune pe cineva 
pe drumuri; a ţine pe cineva numai într-o alergătură; a nu lăsa pe 
cineva o clipă în pace/să respire o clipă/să résufle; a nu da cuiva o clipă 
de răgaz; a scoate cuiva sufletul. 

keep smb. out of misehief, to a împiedica pe cineva să facă prostii/sá dea de/ 
să intre în bucluc. 

keep smb. out of the way, to a tine pe cineva deoparte/la o parte. 

keep smb. posted on/posted up in smth., to a ţine pe cineva la curent/zi 
cu ceva. 

keep smbh.’s memory green, to a păstra neștearsă/trează/vie amintirea cuiva, 

keep smb.'s name on (the books), to a pástra pe cineva ca membru/printre 
membrii/pe lista membrilor (unei organizaţii elc.). 

keep smb.'s nose to the grindstone, to v. bring siab.'s nose tothe grindstone. 

keep smb.’s spirits up, to a mentine ridicat/a sustine moralul cuiva. 

keep smb. to the straight and narrow (path), to a face pe cineva sa urmeze/a 
tine pe cineva pe calea cea dreaptă; a împiedica pe cineva să calce 
strimb/alături cu drumul. 

keep smb. underioot, to a ţine pe cineva sub papuc/călcii. 

keep smb. under observation, to a tine pe cineva sub cbservatie. 

keep sm. up to scratch, to F 1. a stringe pe cineva in chingi; a presa pe 
cineva; a pune cuiva sula în coaste; a nu slăbi pe cineva; a pune la 
treabă pe cineva. 2. a menține pe cineva la nivelul pregătirii cerute de 
un examen. 

keep smb. up to the collar, to F a da cuiva de lucru pina peste cap; a supra- 
încărca pe cineva; a nu da cuiva răgaz nici să rasufle. 

keep smb. up to the mark, to a asigura/face ca cineva să fie la tnălțime/să se 
achite cu cinste de îndatoririle sale. 

keep smb. waiting, to a face/lăsa pe cineva să aștepte. 

keep smiling, to 1. a-și păstra surisul, a continua să suridă/zimbească, 
a rămîne surizător. 2.+— F a nu se descuraja, a nu-și pierde cumpătul; 
a face haz de necaz; ^! nu te pierde cu firea! fruntea sus! curaj! 

keep smth. at a/on the simmer, to a lăsa ceva să fiarbă la foc mic. 

keep smth. (back) irom, to 1. ~ smh. a ascunde/tăinui ceva cuiva; a fine 
ceva ascuns faţă de cineva. 2. ~ smth. a retine ceva din ceva. 

keep smth. close, to a tine ceva secret, a tăinui ceva; a nu sufla un cuvint. 
despre ceva; a fi rezervat în privinţa unui lucru. 
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keep smth. dark, to a tine ceva secret; a nu sufla o vorbă despre ceva; 
a nu destăinui ceva. 

keep smth. for a rainy day, to a păstra ceva pentru zile negre. 

keep smth. from smb., to v. keep smth. (back) from smh. 

keep smth. going, to a (men)tine ceva in mers/stare de funcţionare. 

keep smth. in mind, to a tine minte ceva; a-și aduce aminte de ceva;a 
păstra amintirea unui lucru; a se gindi la ceva; anu uita ceva; a ține 
socoteală de ceva. 

keep smth. in private, to a tine ceva secret, a nu divulga ceva. 

“keep smth. in readiness, to a tine ceva pregătit. 

keep smth. in shape, to a mentine/pástra forma unui lucru. 

«keep smth. in store for smb., to v. have smth. in store for smb. 

keep smth. in view, to 1. a nu pierde/scápa ceva din vedere;a tine seama 
de ceva. 2. a avea in vedere ceva. 

keep sinth. on ice, to 1. a ţine ceva la gheatá/in frigider. 2. fig. a tine ceva 
în rezervă (în caz de nevoie) pentru a-l folosi ulterior. 

“keep smth. onits feet, to F a menţine ceva pe picioare/intr-o situaţie financia- 
ră sănătoasă; a nu lăsa să se ducă de ripá; a păstra. 

keep smth. on the simmer, to v. keep smth. at a simmer. 

“keep smth. quiet, to a tăinui/ascunde ceva; a trece ceva sub tăcere. 

“keep smth. to oneself, to a tine ceva în sinea sa/pentru sine; a nu împărtăşi 
ceva cuiva. 

keep smth. under lock and key, to F 1. a tine/pástra ceva sub cheie. 2. fig. 
a tine ceva secret. 

“Beep saith. under one’s hat, to — Fa nu sufla un cuvint/o vorbă despre ceva; 
a tine ceva secret/numai pentru sine; a păstra tăcerea asupra unui 
lucru. 

&eep smth. within bounds, to a menţine ceva între anumite limite; a nu lăsa 
ceva să întreacă măsura/să ia proporţii exagerate/excesive. 

"keep snith. within one’s lips, toe F a ascunde ceva; a fine ceva secret} 
a nu deschide gura în privinţa unui lucru. 

‘keep step, to 1. a merge în pas/cadenţă. 2. ~ with smb./smth. v. keep pace/step 
with sinb./smta. 

keep still, to a nu (se) mișca; a rămiîne/sta nemiscat/linistit; a sta locului) 
a păstra liniștea; a nu face gálágie/zgomot; a tácea. 

keep straight, to a rămine cinstit. 

dceep tabs on smb./smth., to «— F v. keep a tab/a tag/tabs on smb./smth. 

„Jeep terms with smb., to a întreţine relaţii de prietenie cu cineva. 

keep the accounts, to a tine conturile/contabilitalea. 

deep the ball rolling/up, to F a nu lăsa să lincezeascá/a anima/intretine 
conversatia. 

keep the cold out, to a nu lása sá intre frigul. 

keep the count of, to a tine scriptele/registrele de conturi. 

-keep the enemy on the run, to mil. 1. a hărţui pe inamic. 2.a nu da fugarilor 
răgaz să răsufle. 

keep the field, to v. hold the field 1. 

keep the fire in, to a întreţine focul. 

«keep the flag flying, to fig. a tine steagul sus; a nu se da bătut; a nu se 
lása  invins. 

-keep the game alive! «— sl. nu te lăsa! dă-i inainte! 

«keep the/to the house, to a sta acasă; a nu ieși (din casă). 

«xeep the letter of the law, to a respecta litera legii. 

«keep the lid on smth., to — F a tine ceva secret; a nu divulga ceva. 
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keep the party clean, to F a fi salon; a nu fi porcos/vulgar; a nu spune 
bancuri/glume fără perdea/porcoase. 

keep the peace, to 1. a păstra/a nu tulbura ordinea publică. 2. a veghea la 
mentinerea/pastrarea ordinii publice. 3. ~ between two persons a men- 
tine pacea între două perseane; a face ca două persoane să trăiască 
în pace. 

keep the pot boiling, to + sl. 1. a-și cistiga piinea/existența; a munci pen- 
tru o bucată de pîine; a tine casa. 2. a întreţine buna dispoziţie/antrenui: 
(la o petrecere eic. ); a continua energic/sustinut. 

keep the ring, to v. hold the ring. 

keep the room, tov. keep one’s room. 

keep the Sabbath, to a (ine simbăta/duminica. 

keep the saddle, to a rămine/a se (men)tine în șa. 

keep the score, to a {ine socoteala; a înregistra scorul/rezultatele. 

keep the sea, to mar. a ramine în larg (din cauza vremii rele). 

keep the time, to sport a cronometra. 

keep the wolf from the door, to F 1. a lupta cu foamea/cu sărăcia; a o duce} 
a trăi de azi pe miine; a o scoate cu greu la capăt. 2. a o scoate la capăt; 
a (se) pune la adăpost de greutăţi; a trăi în condiţii omenesti/omeneste. 

keep tight hold of smth., to a tine ceva bine/strins (în mînă); a nu da drumul 
(din miná) la ceva; a se crampona de ceva. 

keep time, to 1. v. keep (good) time, to. 2. a bate másura/tactul; a tine 
măsura/tactul. 3. a cinta/dansa/juca in ritm. 4. a merge în cadență; 
a tine cadenta. 

keep time ard ture, to a păstra armonia. 

keep to a/the minimum, to a menţine Ja un nivel/la nivelul minim/cel mai 
scázut; a reduce la minimum. 

keep to one’s bed, to v. keep one’s bed. 

keep to oneself, to v. keep (oneself) to oneself. 

keep to one’s own line, to v. keep one's/to one’s own line. 

keep to one’s room, to v. keep one’s room. 

keep to the beaten track, to fig. a merge pe cái bátátorite; a nu ieşi dip 
rutină; a nu face nimic deosebit/neobișnuit. 

keep to the house, to v. keep the house. 

keep to the point/subject, to a nu se abate de la/a rámtne la subiect. 

keep to the record, to a se mentine/a rămine/a se referi la fondul chestiunii. 

keep to the right, to a tine dreapta; a merge pe partea dreaptă. 

keep to the straight and narrow (path), to a avea/duce o viata ireproşabilă z 
a nu călca strimb/aláturi cu drumul; a urma/merge pe calea cea dreaptă. 

keep touch, to o. keep (in) touch. 

keep traee of, to a urmári; a nu scápa din vedere. 

keep traek of, to 1. a sti de urma (cuiva) ; a nu pierde din ochi/vedere 
(pe cineva). 2. a urmări (o problemă); a se interesa de (o chestiune)? 
a fi la curent (cu o chestiune, cu progresele cuiva, cu mersul evenimente- 
lor). 

keep under eontrol, to 1. to keep smb. under eontrol a tine pe cineva sub 
supraveghere; a nu lăsa pe cineva de capul său. 2. to keep smth. under 
control a controla/stávili ceva, a împiedica ceva să se extindă. 

keep under lock und key, to a ţine sub cheie/lacăt. 

keep under smb.’s feet, to a sta/fi în picioarele/calea cuiva. 

keep up a grudge against smb., to a pástra/purta picá cuiva. 

keep up an appearance with small means, to a face fatá/a se descurca cu bank 
putini. 
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keep up appearances, to a păstra/salva aparențele. 

keep up a running fight, to 1. a se retrage luptind; a lupta în timp ce se 
retrage. 2. mar. a sprijini/sustine urmárirea. 

keep up one's character/part to the end, to fig. a(-şi) juca rolul pînă la capăt, 

keep up one's courage, to a nu se descuraja; a nu-şi pierde curajul; a nu se 
lăsa doborit. 

keep up one's end, to p. keep one's end up. 

keep up one's spirits, to a nu-şi pierde curajul/firea; a nu se descuraja; 
a nu se lása (descurajat/doborit). 

keep up smb.'s spirits, to a menţine ridicat/a susține moralul cuiva. 

keep up to concert-piteh, to «— F a se menţine în formă; a-şi păstra forma 
(bună). 

keep up to date, to a ţine la zi. 

keep up with the Joneses, to — Fa căuta să ţină pasul cu lumea bună/să nu 
rămină mai prejos (in comparație cu prietenii, vecinii în ceea ce priveşte 
starea materială şi socială); a nu se lăsa întrecut de vecinii săi. 

‘keep up with the times, to a fi in pas/a tine pasul cu vremea. 

keep vigil, to a sta de veghe. 

keep waten, to 1. v. keep vigil. 2. mil. a face/fi de gardá/mar. de cart. 

keep watch and ward over smb., to a veghea atent asupra cuiva si a-l păzi. 

keep within bounds, to 1. a nu depăși limita/limitele; a nu exagera; a cunoag- 
te/păstra măsura. 2. a infrina, a tine în friu. 

keep within hearing, to a rămîne destul de aprcape ca să poată auzi/fi 
strigat. 

keep within the bounds of, to a rámine/a se menţine în/a păstra limitele 
(unui lucru). 

keep within the bounds of reason, to a se menține în limitele a ceea ce este 
rațional; a fi rezonabil. 

keep within the law, to a rămine in cadrul/limitele legii/legalitátii. 

keep your breath to coo! your porridge! taci! nu te amesteca! vezi-ti de 
treburile tale! nu te băga unde nu-ţi fierbe oala! n-am/n-avem nevoie 
de sfaturiie tale. 

keep your eyes skinned! sl. cască ochii! 

keep your hands oii! nu pune mina! nu te atinge! 

kick against the pricks, to«—F a-şi crea singur necazuri prin incápátinarea sa; 
F— aprox. a căuta pe dracu. 

kick/score a goal, to sport a înscrie/marca/băga un gol (la fotbal). 

kick a man when he is down, to fig. a lovi într-un om cînd e la pămînt; a da 
într-un ciine lovit. 

kick at fate, to a se revolta împotriva soartei. 

kick of the dam hurts not the colt, the prov. unde dá mama, carnea crește. 

kick one's friends down/over the ladder, to €— F a da un picior/a întoarce 
spatele celor care/a o rupe cu cei care te-au ajutat să rázbesti în viaţă. 

kick one's heels, to «— F a face anticamerá; a pierde vremea asteptindj 
(prin extensie) a astepta degeaba/mult si bine. 

kick over the traces, to F a scăpa din friu; a-și face de cap; a-si da poalele 
peste cap. 

kick smb. downstairs, to — F a retrograda pe cineva; a trece pe cineva pe 
un post de mică importanţă. 

kick smb. in the teeth, to — F a trata pe cineva cu totală lipsă de considera» 
tie; a da dovadă de/a manifesta o totală lipsă de consideraţie faţă de 
cineva ; a dezamăgi/ a descuraja pe cineva. 
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kick smb. out, to F a da pe cineva afară cu lovituri de picior/in brinci/pe 
ușă afară; a da pe cineva pe bete afară. 

&ieck smb.’s bottom, to F a-i da/a-i trage cuiva un picior în fund. 

kiek/knock smb.’s hind-sight out/the hind-sight off smb., to amer. sl. a se 
ráfui cu cineva; a-i veni cuiva de hac; a-i face cuiva de petrecanie; 
a da gata/a desfiinţa pe cineva; a eclipsa complet/a pune complet t» 
umbrá pe cineva. 

&lek smb. upstairs, to « F a se descotorosi de cineva; a înlătura pe cineva; 
a pune pe cineva pe linie moartă dindu-i o funcţie mai mare/conferindu-i 
o (altă) demnitate. 


kick the beam, to <— F 1. a suferi o înfrîngere. 2. a fi dat/trecut pe linie 


moartă, a nu avea (nici o) greutate, a-şi pierde importanţa; a atirna 
mai usor/a nu atirna în balanţă; a nu rezista (comparatiei, concurenţei 
etc.). 

&lek the bucket, to F a da ortvl popii/ochil peste cap; a nu mai bea apá 
rece; a lepáda potcoavele; a o mierli. 

kiek the clouds/wind, to sl. (d. un sptnzurat ) a se legána cu picioarele în vint. 

kiek the gong around, to amer. sl. 1. a fuma o pipă de opiu. 2.a fuma 
marijuana. 

&lek the habit, to amer. sl. a scăpa de viciul stupefiantelor. 

kick the hind-sight off smb., to amer. si. v. kick/knock smb.’s hind-sight oat. 

kick the stuffing out of smb., to F a bate măr pe cineva; a bate pe cineva 
să-i meargă fulgii/peticele; a zvinta pe cineva în bătaie. 

kick the wind, to sl. v. kick ths clouds. 

kick up a bobbery, to — P a face scandal/gálágie. 

&ick up/make/raise a dust, to F a face gălăgie/scandal/tapaj/tărăboi. 

kick up a fuss/hullabaloo/noise/raeket/row/rumpus/shindy/P shine/stink, 
to F a face gălăgie/git/larmă/scandal/tapaj/tămbălău/tărăboi/zarvă. 

kick up one's heels, to F 1. a da ortul popii. 2. a sări în sus de bucurie. 
3. sl. a topál. 4. (d. un cal) a zburda. 

kid oneself that..., to «— F a-și închipui/imagina cá; a se legána tn/a se 
lăsa amágit de speranţa cá; a-și face iluzia că. 

ulil a bill, to pol. F a inmorminta un proiect de lege. 

kill a passage, to a suprima un pasaj (dintr-un text). 

&ill a plot în the egg, to a înăbuşi un complot în germene/in fasá. 

kill by/with kindness, to a copleşi cu bunătatea; < a face rău din prea 
multă bunătate. 

“il! lime, to a stinge var(ul). 

Kill one's man, to a-și ucide adversarul (intr-un duel). 

kill smd. by inches/with suspense, to a face pe cineva să moară de curlozi- 
tate/nerăbdare; a fierbe pe cineva la foc scăzut. 

kill the enemy, to «— glum. a căuta să-și omoare timpul/să-şi treacă 
uritul. 

ull the fatted cali, to bibl. fig. a (in)junghia/táia vitelul gras; a primi pe 
cineva cu bucurie; a primi/trata pe cineva cu ce ai mai bun în casă. 

kill the goose that lays the golden eggs, to a tăia găina care face ouă de aur) 
aprox. lácomia sparge sacul. 

&ili time, to a omori timpul; a-și trece uritul. 

ull Jimo birds with one stone, to a nimeri doi iepuri dintr-o impugcáturá] 
a impusca doi iepuri dintr-o dată; a lovi cu o máclucá cu două capete. 

kill with kindness, to v. kill by kindness. 

kindly transiate! «— F expiică-te, te rogi 

kiss and be friends, to —F a se împăca. 

kiss nway tears, to a șterge lacrimi cu sărutări. 


kiss caps with smb., to scof. a bea din același pahar cu cineva. 

kiss one's hand to smb., to a trimite/face bezele cuiva. 

kiss smb. goodbye, to a săruta pe cineva la despártire/de adio. 

kiss smth. goodbye, to F a spune adio la ceva; a-şi lua/muta gindul de la 
ceva. 

kiss the baby, to sl. a da un pahar pe git; a goli un pahar dintr-o tingbhititu; à. 

kiss the Book, to a săruta Biblia (pentru a jura la tribunal). 

kiss the canvass/resin, to amer. «— F a fi trimis la podea; a fi făcut cm caut. 

kiss the eup, to a duce paharul la gurá; a bea. 

kiss the dust/ground, to F 1. fig. a musca tárina; afiinfrint; a muri. 2.: se 
tiri (in táriná) in fata cuiva; a se injosi, a se umili; a arăta supunere 
totalá; a-si pune cenusá in cap; a fi slugarnic. 

kiss the rod, to a primi pedeapsa cu supunere/fárá să cricneascá < a linue/ 
sáruta mina care te loveste. 

kith and/or kin prieteni si/sau rude. 

knee-high to a duck/grasshopper/mosquito — glum. (înalt) de-o schte:upa. 

knit one's brows, to a increti/incrunta sprincenele/din sprincene; a stringe 
din sprincene; a-și strînge fruntea/sprincenele; a se incrunta. 

knock about the world, to a cutreiera/colinda lumea; a hoinári/vagabonda 
prin lume. 

knock about together with, to F a se invirti în cercul :cu:v:). a fi des 
in compania/továrásia (cuiva). 

knock a chip from/off sinb.'s shoulder, to amer. a accepta provoec rea cuiva 
a se incàiera/lua la bătaie cu cineva. 

knock a nod, to amer. sl. a trage un pui de somn. 

knock down for a song. to a vinde la un pret de batjocurá/nimic/derizoriu. 

knock down the price of smth., to a reduce cunsiderabil pretul/din preţul 
unui lucru; a lăsa mult din preţul unei mării. 

kneck down with a feather, to F a lasa/ramine buimae/tablou/uluit/tráznit ş 
a amuti; a lua/a-i pieri piuitul; a ului, a buitráci, a zăpăci; a crede 
cá leșină. 

knock for six, to 1. crichet (d. un jucător la bataie) a marca[realiza maximum 
de puncte dintr-o singură lovitură. 2. — F a da o grea lovitură; a afecta 
profund/teribil. 

knock heil/the living daylights out of smb., to sl. a omort/stinge/stilci/snop? 
pe cineva in bátái; a trage cuiva o bátaie sorá cu moartea; a zobi pe 
cineva. 

knock holes in an argument, to a aráta punctele slabe ale unui argument j 
a desfiinţa un argument. 

knock (in) to smithereens, to a face (mici) fárime/tándári. 

knock it off! sl. încetează! termina! las-o draculuil 

knock oii a bank, to sl. a sparge o banca. 

knock off a good deal of work, to a munci din greu/cu hárnicie. 

knock off one’s work, to F a da gata/a expedia/termina repede treaba; a da 
rasol/treaba peste cap. 

knock off work, to a înceta/intrerupe lucrul; a se opri din lucru; a face 
o pauză. 

knock one's head against a brick wall, to F fig. a se ciocni/izbi/lovi (cu capul) 
de un zid; a se izbi/lovi ca/parcá de un zid; a încerca imposibilul 
marea cu degetul. 

knock one's head against smth., to 1. a da/a se ciocni/a se izbi/a se lovi cu 
capul/a-și lovi/a-şi izbi capul de ceva. 2. fig. — F a dafa se izbi/a se lovi 
de un obstacol/o piedicá; a intimpina un obstacol. 
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‘knock one's pipe out, to a-și scutura pipa (de scrum). 

knock on the head, to —— F a spulbera complet (o speranță, o superstiție; 
un mit etc.); a zădărnici (un plan); a desființa; a face să se aleagă 
praful de. 

knock on wood! amer. bate în lemn! să bat în lemn! puschea pe limbă! 

knock sense/some sense into smb., to F a băga cuiva mințile în cap; a trezi 
pe cineva la realitate. 

"knoeck/strike smb. all of a heap, to F a lăsa pe cineva cu gura căscată/ 
interzis/năuc/paf; a-i lua cuiva piuitul; a da gata/a face praf pe cineva. 

knock smb. cold, to amer. a lăsa pe cineva lat/in nesimţire. 

knock smb. down for a song, to €— F a cere cuiva să cinte (la o petrecere; 
o serată). 

‘knock smb. flat, to a dobort/tntinde/trinti pe cineva la pămint; a lăsa pe 
cineva lat (la pămînt). 

knock smb. for a goal/loop, to amer. sl. 1. a pocni zdravăn pe cineva; a 
trăzni pe cineva; a desfiinta/termina pe cineva; a face pe cineva 
cnocaut; a lăsa pe cineva lat (la pămînt). 2. (d. o băutură) a face praf/ 
a trăzni pe cineva. 3. fig. a lua cuiva piuitul; a lăsa pe cineva cu gura 
căscată; a face praf/a lăsa paf pe cineva. 

knock smb. head over heels, to a da/rásturna pe cineva peste cap. 

Knock smb.into a cocked hat, to F 1. a bate pe cineva măr; a face turtá/zob 
pe cineva; a stilci pe cineva in bătăi; a cotonogi pe cineva; a-i da 
cuiva de cheltuială; a desființa/face praf pe cineva. 2. a spulbera 
argumentele cuiva; a băga în cofă pe cineva; a amuti/reduce la tăcere 
pe cineva. 3. a ameti/náuci pe cineva; a-i da cuiva parcă cu un mai 
în cap; a lăsa pe cineva cu gura cáscatá/paf/tráznit. 

knock smb. into shape, to F a pune pe cineva la punct/pe picioare; a fasona 
pe cineva; a face om din cineva. 

knock sinb. into the middle of next week, to P 1. a face pe cineva cnocautj 
a da una cuiva să vadă stele verzi/sá n-o poată duce. 2. a lăsa pe cineva 
cu gura căscată/pai; a face praf/a da gata pe cineva. 

Knock smb. oil his feet, to 1. a face pe cineva să-și piardă echilibrul; a 
rásturna/trinti pe cineva la pámint. 2. (d. o boală) a dobori/dărima pe 
cineva; a da pe cineva peste cap. 

knock smb. off his perch, to F 1. a da cuiva la cap; a-i face cuiva de petreca- 
nie; a da în git pe cineva; a detrona/da jos/afară pe cineva. 2.a da 
peste cap pe cineva/planurile cuiva. 

unock smb. off his pins, to F a da gata/lăsa paf/cu gura căscată/a face praf 
pe cineva. 

knock smb. out of time, to 1. sport a cnocauta/face cnocaut pe cineva. 2. fig. 
a scoate pe cineva din actiune/lupta. 

unoek smb.’s block/head off, to sl. 1. a cirpi/pocni pe cineva; a-i trage cuiva 
o scatoalcă; a-i muta cuiva fălcile/căpriorii. 2. a cafti/cotonogi/mardi 
pe cineva! a-i trage cuiva una de-i sar ochii; a bate pe cineva măr/dei 
merg fulgii/peticele. 

knock smb.'s brains out, to a-l zbura cuiva creierii. 

knock smb. senseless, to a lăsa pe cineva fără simtire/cunostinta/in nesimtire/ 
F — lat (la pámint). 

4neek smb.’s eye out, to a-i scoate cuiva un ochi. 

noch smb.'s head off, to sl. v. knock smb.'s bloek/head oft. 

knock smb.’s hind-sight out, to amer. sl. v. kick smb.'s hind-sight out. 

knock smb. siily, to 1. a náuci în bătăi pe cineva) a face pe cineva să vadă 

.  Stele verzi. 2. ». knock smb. senseless, 
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knock smb. to fits, to F a innebuni de cap pe cineva; a face cuiva capul 
calendar. 

knock smth. down to smb., to a adjudeca ceva cuiva. 

knock smth. into shape, to — F a da formă la ceva; a pune ceva în ordine/ 
la punct. 

knock smth. into smb.'s head/the head of smb., to F a băga/viricuiva ceva tm 
cap, a iace pe cineva să-i intre ceva în cap. 

knock smth. off the price, to a mai lása/scádea din pret. 

knock smth. out of shape, to «— F a deforma/turti ceva; a strica forma} 
fasonul unui lucru/la ceva. 

knock sinth. to pieces, to a sparge ceva în bucăţi, F— a face ceva zob. 

knock smth. to smash, to a face ceva bucăţi/F— zob; a sparge/sfarima 
ceva. 

knock spots off smb./smth., to F fig. a bate/intrece/tăia pe cineva/ceva} 
a fi mult mai bun decit cineva/ceva. 

knock the bottom out of an argument, to a infirma/spulbera/reduce la zere 
un argument; F— a-i lua cuiva apa de la moară; a-i tăia cuiva 
macaroana; a băga în cofá/a infunda pe cineva. 

knock the end in/off, to sl. a strica totul. 

knock the hind-sight cff smb., to amer. sl. v. kick/knock smb.’s hind-sight 
out. 

knock their heads together, to F a-i bate/ciocni/lovi/pocni cap în cap; a le 
ciocni capetele (pentru a-i potoli); a potoli prin măsuri hotarite pe cet 
care se ceartă. i 

knock the living daylights out of smh., to si. v. knock hell/the living daylights 
cut of sm). 

knock them in the aisles, to tea(ru F (de obicei d. o comedie) a-i da gata 
(pe spectatori), a le rupe gura (spectatorilor). 

knock the nail bome, to v. drive the nail home. 

knock/take the nonsense out of smb., to a-i băga cuiva minţile în cap; 
a învăţa minte pe cineva; a cuminţi pe cineva; a scoate cuiva gărgăunit 
din cap. 

krock the saw-dust out of smb., to F a burdusi pe cineva, a-i scutura cuiva 
cojocul. 

knock the spirit out of smb., to—F a demoraliza pe cineva; a zdruncina 
moralul/a fringe spiritul cuiva; a lovi (parcă) pe cineva/a da (parcă) 
cuiva cu maiul/cu o măciucă în cap; a dărima/teşi pe cineva. 

knock the stuffing out oi smb., to F 1. v. knock the spirit out of smb. 2. si 
fig. a bate pe cineva măr; a trage o bătaie zdravănă cuiva. 3. a pune 
pe cineva la locul lui/la punct; a face pe cineva să se dezumíle. 4. (d. 
o boală ) a da pe cineva peste cap; a dărima; a slăbi/vlăgui pe cineva, 

kncek the tar out of smb., to amer. sl. v. beat the (living) tar cut of smbe 

kpock to smithereens, to v. knock (in) to smithereens. 

knock up a century, to crichet a totaliza o sutá de puncte. 

know a hawk from a handsaw, to F a sti să facă deosebire între oaie și berbec. 


know all men by these presents that adm. prin prezenta se aduce la cunose ` 


tinfa generalá/tuturor că. 
know all the answers, to 1. a fi bine informat. 2. a fi sprinten la minte. 
know a move or two/every move (in the game), to + F 1. a cunoaşte toate 
regulile jocului. 2. a îi un mare pisicher/smecher; a fi vulpe bătrinăe 
know a thing or two, to F 1. a fi vulpol bátrin/cátaná bătrină, a fi trecut 
prin ciur si prin dirmon/sitá. 2. a se descurca (într-o discuţie). 3. ~ about 
a sti o groază de lucruri despre; a avea experienţă în privința; a fi 
expert în materie de. 
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know a trick worth two of that, to a sti ceva si mal bun; a sti/cunoaste o 
metodă și mai bună/un mijloc și mai bun; a avea o idee si mai bună/ 
mai grozavă. 

know beans, to amer. sl. v. know one’s beans. 

know better than to (cu inf.), toa avea destul bun-simt ca să nu; a avea 
destul cap/destulă minte ca să nu; a avea prea multă experienţă ca să) 
a fi prea inteiigent/deștept ca să; a nu fi prost să. 

know by hearsay/report, to a sti din auzite. 

know by heart/rote, to a sti pe de rost/pe dinafara/ca pe apá/ca pe Tatăl 
nostru. 

know by sight, to a sti/cunoaste din vedere. 

know every inch of smth., to a cunoaște ceva ca în palmá/cum își cunoaște 
buzunarul. 

know every move (in the game), to F v. know a move or two. 

Xnow for a fact that, to a sti precis/sigur că. 

know from nothing, to amer. sl. a nu avea habar (de nimic); a nu sti nimic 
(despre ceva); a nu avea nici cea mai mică cunoştinţă (de ceva). 

know how it feels to, to a sti ce înseamnă să. 

know how many beans make five, to F a nu fi ageamiu; a ști cit fac dol sl 
cu doi; a fi catană/vulpe bătrină; a fi uns cu toate unsorile; a-şi 
cunoaste meseria; a fi priceput in meserie. 

know how matters stand, to a ști cum stau lucrurile; a fi la curent cu situația. 

know how the land lies, to <— F a sti dincotro bate vintul/cum stau lucrurile. 

know how to do smth., to a sti/(cum)/a se pricepe să facă ceva. 

know how to manage smb., to a sti cum să-l ia pe cineva/cum să se poarte 
cu cineva. 


- know how to play one's cards, to F 1. fig. a sti să joace, a nu se tncurca la joc. 


2. a Sti ce are de fácut. 

know how to take a hint, to a înţelege repede/din două vorbe. 

know how to take a joke, to a sti de glumă. 

know is to be strong, to prov. stiinta e putere; al carte, ai parte. 

know no bounds, to fig. a nu cunoaște margini/limite. 

know no measure, to a nu cunoaşte nici o limită/măsură. 

know off book, to a sti pe dinafară. 

know one's amer. sl. beans/amer. F business/onious/stuff, to sl. a-și cunoaşte 
meseria; a pricepe/sti meserie; a fi bătrin/priceput în meserie; a se 
pricepe în meseria sa. 

know one's distance, to fig. a păstra distanţa; a-şi cunoaște locul/ F — lungul 
nasului. 

know one's onions, to sl. v. know one's beans. 

know one's own mind, to a sti (bine) ce vrea; a nu ezita/sovái; a fi botárit. 

know one's place, to a fi la locul sáu; F— a-şi cunoaște lungul nasului, 

know one’s stufi, to sl. v. know one's beans. 

know one's way about/around, to F a sti sá se descurce; a fi descurcáret. 


know on which side one's bread is buttered, to F a-şi cunoaște interesui/ 
interesele; a sti dincotro bate vintul. 


know smb. as a person knows his ten fingers/as well as a beggar knows his 
bag/irom A to Z/in and out/like a book/like the palm of one’s hand, to 


F a cunoaste pe cineva cum te cunosti pe tine/cum ifi cunosti buzunarul/ 
ca în palmă. 


&now smb. from, to a deosebi pe cineva de. 


&now smb.’s little game, to P a şti la ce-l duce/ce-l poate tăia capul pe cineva/ 
ce pune cineva la cale/unde vrea cineva să ajungá/unde bate cineva. 
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know smth. as a person knows his ten fingers/as well as a beggar knows his 
bag/from A to Z/inside out/like a book/like the palm of one's hand, to 
F 1. a ști ceva ca pe apá/ca pe Tatăl nostru/ca pe degete. 2. a cunoaște 
ceva cum îţi cunosti buzunarul/ca pe propriul tau buzunar/ca in palmă. 

know smth. baekwards, to a ști ceva ca pe apá/de la cap la coadă si de la 
coadă la cap; a cunoaște ceva în cele mai mici detalii/de-a fir a păr. 

know smth. for a certainty/certain, to a sti ceva sigur/precis; a fi foarte 
sigur de ceva. 

know the length of smb.’s foot, to a-și cunoaște omul; a sti cite parale face 
cineva/cit ii poate cuiva pielea. 

know the ropes, to F a-și cunoaște meseria; a fi bátrin în meserie; a cunoaște 
rosturile/terenul; a se pricepe; a sti ce şi cum trebuie să facă. 

know the score/what the score is, to amer. «— Fa fi pus la punct cu pro- 
blemele, a fi la curent cu ultimele evenimente, a cunoaște bine datele 
problemei/situatia; a sti sá se orienteze/cum stau lucrurile. 

know the time of the day/what o'clock it is, to — F a şti tot ce se petrece/ 
întîmplă. 

know the trick of it, to F a-i cunoaste/a-i sti secretul/rostul/chitibusul/ 
A — şpilul; a sti cum trebuie minuit/manipulat/fácut/cum trebuie 
procedat cu el/ea. 

know what one is about, to a acţiona hotárit, a sti ce vrea;a şti ce 
stie. 

know what's what, to a fi bine informat; a sti bine cum stau/merg lucrurile/ 
ce se petrece/despre ce este vorba; a-și cunoaşte meseria. 

know where his interest lies, to a-și cunoaște interesul/interesele. 

know where the shoe pinches, to F a sti unde-l doare/unde-l stringe gheata) 
care-i/unde-i  buba/necazul. 

Anow where the trouble lies, to a sti unde e buba. 


fabour at a task, to a munci/trudi (din greu) la/să facă o treabă; a se speti 
să fa:ă o treabă. 

tahour în the cause of peace, to a munci/lupta pentru cauza/in slujba păcii. 

dabour under a delusion/an illusion, to a-şi face iluzii; a se amăgi cu o iluzie) 
a fi prada/victima unei iluzii. 

labour under a disease, to a suferi/fi chinuit/ros de o boală. 

labour under difficulties, to a (se) lupta/a avea de luptat cu greutăţi; a se 
zbate în greutăţi. 

labour up the hill(side), to a urca cu greu dealul/coasta/panta. 

labour up the point, to a dezvolta amánuntit/pe larg ideea; a insista asupra 
acestui punct. 

lace into smb., to F a burduși/cotonogi/scărmăna pe cineva; a da/lua pe 
cineva în tărbacă. 

lack gumption, to F a fi greu/tare de cap/bătut/căzut in cap; a nu-l duce 
capul (la nimic); a fi prost/cretin/timpit. 

fick point, to (d. un argument etc.) a nu avea/a fi lipsit de valoare/sens} 
(d. o observaţie, remarcă) a fi lipsit de adresă; a-i lipsi ascutimea; a fi 
banal/plat. 1 

laek system, to a-i lipsi metoda; a nu avea metodă; a nu fi sistematic. 

laek the party spirit, to a-i lipsi entuziasmul pentru/a nu avea chef de o 
petrecere. 

ladle it out, to P ((d. un actor) a-şi debita rolul cu emfazá. 

tamlay into smb., to sl. 1. a bate pe cineva ca la fasole; a da in cineva ca 
într-un sac de fasole; a burdusi pe cineva; a căra (la) pumni cuiva) 
a ţine pe cineva numai în pumni; a nu-l scoate pe cineva din pumni. 
2. fig. a ataca pe cineva vehement/violent; a da/trage tare in cineva) 
a tăbări asupra cuiva. 

land a fish, to I. a prinde un peste. 2. fig. Fa avea baită/noroc; a da lovitura. 

Lund a prize, to F a impusca un premiu. 

land Mowing with milk and honey, the fara unde curge lapte si miere/unde 
umblă ciinii cu covrigi în coadă. 

land in view! mar. uscati! 

land like a eat/on one's feet, to fig. a cădea în picioare ca pisica; a ieşi/ 
scăpa cu fata curată (dintr-o încurcătură). 

land one's fish, to v. hook one's fish. 

land on the street level, to amer. F a fila se pomeni aruncat/azvirlit in 
stradá/pe drumuri. 

land smb. a blow/one in the faee/on the nose, to F a-i trage cuiva un pumn/ 
una/a pocni pe cineva în faţă/in nas; a turti mutra/nasul cuiva. 

land smb. a smack in the eye, to F a-i trage cuiva una în ochi. 

land smb. in a mess/muddle/nice fix, to F a băga/viri pe cineva la apă; 
a bága/ vir! pe cineva tn belea/într-un bucluc /intr-o frumoasă încurcătură 
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land smb. in gaol/prison, to F a băga pe cineva la închisoare; a ajunge/a se 
trezi la închisoare/la răcoare; a-l minca închisoarea/a intra la zdup din 
cauza cuiva/a unui lucru; a băga pe cineva la apă. 

land smb. one in the eye, to a trage cuiva una/a plesni pe cineva peste ochip 
a trage cuiva un pumn în ochi. 

land smb. one in ths face/on the nose, to v. land smb. a blow/ons in the face} 
on the nose. 

lapse from grace, to a cădea în dizgrație; a-şi pierde trecerea pe lingă cineva x 
a pierde favoarea cuiva. 

lapse into a smile, to a schița un suris/zimbet; a nu-și retine un zimbet. 

lapse into bad habits, to a căpăta deprinderi proaste; a căpăta/deprinde/ 
lua năravuri/obiceiuri proaste/rele; a se nárávi. 

lapse into silence, to a se cufunda în tăcere. 

lard one's writings with quotations, to F fig. a-și împăna scrierile cu citate. 

large as life, (as) 1. (d. statui etc.) în mărime naturală. 2. F (d. cineva 
in carne si oase. 

ash its tail, to (d. animale) a da/misca/plezni din coadă; a-şi mișca coada. 

fash oneself into a fury, to F a vedea roşu în faţa ochilor; a se face foc şt 
catran (de minie)/foc şi pară; a se înfuria îngrozitor; a fi cuprins deo 
furie/minie turbatá. 

fash out on smth., to 77 a cheltui o multime/groazá de bani cu ceva; a da è 
mulţime/groază de bani pe ceva; a nu se uita la bani/cheltuială/preţ; 
a nu face economie cind e vorba de ceva. 

lash smb. with one's tongue, to a adresa cuiva cuvinte tăioase/usturătoare; 
« a ştichiui pe cineva. 

iasi but not least — F 1. si unde mai pui că; colac peste pupăză. 2. ultimul; 
dar nu cel mai puţin important/insemnat. 

last but one, the penultimul. 

last bui two, the antepenultimul. 

last drop makes the cup run over, the prov. ultima picătură versă/răstoarnă 
paharul. 

last in, first out cei de pe urmă înăuntru, cei dintii afară; ultimii angajați, 
primii concediati/dati afară. 

last thing, the 1. ultimul lucru (la care se poate gîndi cineva). 2. ultimuk 
cuvint/racnet/strigat, ultima moda (in materie de ceva). 3. în ultimut 
moment; la sfirsit/urmá. 

last time of asking, the mai întreb o dată; ultima oară cînd mai intreb; 
uitima ocazie peniru a face o ofertă. 

latch on to a conversation, to — F a asculta cu ai RDI trage cu urechea la œ 
conversaţie. 

late in life către/spre sfirsitul vieții, 

late in the afternoon către/spre sfirsitul după amiezii. 

late into the night pind noaptea tirziu; la o oră tirzie din noapte. 

later on (mai) pe urmă; (ceva) mai tîrziu. 

laud/praise sm. to the skies, to a ridica pe cineva in slavi/in slava cerului. 

iaugh beiore breakfast, you'll ery before supper prov. cine ride de dimineaţă 
plinge mai tîrziu. 

laugh in one's beard/in/up one's sleeve, to a ride pe furis/in barbă/pe sub 
mustata/in pumni/în sinea sa/pe infundate; a se bucura pe tăcute/ 
în ascuns. 

laugh in smb.’s face, to a-i ride cuiva în nas/fata/obraz. 

laugh like a hyena, to a ride isteric. 

laugh cneself into convulsions/fits, to a nu mai putea/a lesina/a se strica/a 
se tăvăli de ris; a ride în hohote. 


laugh oneself to death, to a murl/a se prăpădi de ris. 

laugh one's head off, to F a se strica/strimba/topi de ris; a ride cu gura: 
piná la urechi/în hohote, 

laugh on the other side of one's face/on the wrong side of one's month, to. 
F a ride cu jumătate de gură/minzește/strimb/rar galben; a nu-i mai 
arde/a-i trece pofta de ris. 

laugh smb. back into good humour/out of his bad humour, to a !nveseli pe 
cineva; a alunga proasta dispoziţie a cuiva fácindu-1 să ridá/prin glume. 

laugh smb. out of court, to — F a rtde/a-si bate joc defa ridiculiza pretenţiile: 
cuiva; a refuza să asculte/să ia/a nu lua în serios pe cineva. 

laugh smb./sinth. to scorn, to a ride cu dispret/dispretuitor de cineva/ceva; 
a lua pe cineva/ceva în batjocură/zefiemea; a ridiculiza pe cineva/ceva; 
a acoperi pe cineva de ridicol. 

laugh smth. out of court, to a refuza să ia/a nu lua ceva fn serios; a lua ceva în 
deridere/ris/bataie de joc; a-și bate joc/a ride de/a ridiculiza absurditatea 
unui lucru; a respinge ceva ca fiind absurd/fals/ridicol. 

laugh smth. to scorn, to v. laugh smb. to scorn. 


| laugh the matter off, to a lua chestiunea/lucrurile în glumă; a nu lua 


chestiunea/lucrurile în serios. 
laugh till one eries/titl the tears come, to a ride cu/pina la lacrimi; a-i da 
lacrimiie de ris. 
lauga till one's sides ache, to a se strica/strimba/tăvăli de ris; a ride să se 
spargá/tinindu-se cu miinile de burtá. 
laugh to oneself, to a ride în sinea sa/pe infundate. 
laugh up one’s sleeve, to v, laugh in one's beard. 
lauren smb. into eternity, to F a trimite pe cineva pe lumea cealaltă. 
lavish care on/upon smb., to a fi foarte/exagerat de grijuliu cu/F — a cocolf 
pe cineva. 
lay a bet/wager, to a face/pune pariu/rămăşag/prinsoare; a se prinde. 
lay a bogey, to <— F a alunga pentru totdeauna un coșmar. 
lay a building level with the ground, to a face o cládire una cu pámtntul; 
a rade/a şterge o clădire de pe fata pămintului; a dárima o clădire 
pina în temelii. 
iay a burden on smb., to p. lay a (heavy) burden on smb. 
lay a charge against smb., to a aduce o acuzajie/invinuire cuiva; a face o 
plingere împotriva cuiva. 
lay a charge at smb.’s door, to + F a imputa ceva cuiva; a arunca o vină 
asupra cuiva; a aduce o acuzatie/invinuire cuiva; a arunca ceva în 
spatele/spinarea cuiva; a pune ceva în seama cuiva; a învinui pe cineva: 
de ceva. 
lay a child to sleep, to a culca un copil. 
lay a finger/ hand on smb., to F a atinge pe/a se atinge de cineva fie chiar si 
cu un deget. 
lay a fire, to a pregăti un foc. 
lay a ghost/spirit, to a alunga/indepărta prin farmece/a exorciza un spectru/ 
spirit. 
lay a good foundation, to F a-și pune burta la cale; a se asigura (pe ziua de 
azi); a minca zdravăn (dimineaţa). 
lay a hand on smb., to v. lay a finger on smi). 
lay a (heavy) burden on smb., to fig. a pune o grea povará/ráspundere/sarciná 
i în spinarea cuiva. , 
"lay/make an ambush, to a întinde o cursă; a organiza o ambuscadă. 
lay an anchor to windward, to «— F a lua toate precautiunile/masurile de: 
prevedere. 
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4ay an embargo on, to a pune embargou asupra. 

Jay au information against smb. before smb., to a denuntfa/ptr! pe cineva 
cuiva. 

lay a place, to a pune un tacim (la masă). 

lay a point on the board, to a ridica o chestiune, a pune o chestiune pe tapet 
(la o întrunire, o şedinţă ). 

lay a scheme, to a urzi un complot; a pregăti o lovitură; a pune ceva la cale. 

lay a snare/trap for smb., to a intinde o cursă cuiva. 

lay a spirit, to v. lay a ghost. 

lay a tax on smb., to a impune pe cinevajy a supune pe cineva unul impozit. 

lay a wager, to v. lay a bet. 

lay bare, to 1. a dezgoli; a dezveli. 2. fig. a dezvălui; a da în vileag/pe fata/ 
la ivealá; a demasca. 

lay by/up for a rainy day, to a stringe bani albi pentru zile negre. 

day claim to smth., to 1. a reclama/revendica ceva; a ridica pretenţii asupra 
unui lucru. 2. a pretinde ceva/cá, a avea pretenţia că. 

lay down a field/land to/under/with grass, to a transforma un ogor/teren 
in pdsune. 

lay down conditions to smb., to a (im)pune condiţii cuiva. 

lay down office, to a demisiona din funcţie. 

lay down one's arms, to şi fig. a depune armele. 

day down one's life (ior), to a-și da/jertfi/sacrifica viata (pentru). 

lay down the broad lines of a work, to a trasa planul general al/liniile 
generale ale unei lucrări. 

day down the law 1. a explica legea. 2. — Fa declara/vorbi pe un ton ritos/ 
care nu admite obiectii; a da verdicte (in privinta unui lucru); a face 
pe expertul/dictatorul (in materie de ceva); a perora (despre ceva). 
3. amer. a face cu ou si cu oţet; a trage un perdaf/o sápunealá zdraváná. 

day eggs, to 1. (d. găini etc.) a oua, a face ouă. 2. mil. — sl. a pune/aşeza 
nine. 

lay emphasis/stress/weight on smth., to a sublinia/accentua ceva; a pune 
accentul pe ceva;a insista asupra unui lucru; a acorda o importanţa 
deosebită unui lucru. 

lay even odds/F evens, to a paria la egalitate. 

lay eyes on, fo a vedea; a zări. 

lay great store by/on smth., to a pune mare preţ pe ceva. 

day hands on, to 1. ~ smb. a pune mina pe/a se atinge de cineva. 2. ~ smb. 
a sfinţi, a hirotonisi. 3. ~ smth. a pune mina/F — laba pe/acapara/ 
a inhá(a/a insfaca ceva. 

lay /put heads together, to a-și pune capetele laolaltă; a se sfătui împreună/ 
laolaltă; a ţine sfat. 

lay hold of/on, to a pune mina/F —laba pe; a apuca; a prinde; a inhata;a 
înșfăca; a pune stáptnire pe. 

Jay ina stock of, to a-și face o provizie de, a se aproviziona cu. 

lay in/up în lavender, to 1. a presára cu levánticá. 2. fig. a păstra cu sfințenie 
(pentru viitor); a pune la păstrare. 3. fig. F a amaneta; a pune 
amanet. 4. sl. a băga la rácoare/zdup. 

lay in provisions/stores, to a face/stoca provizii. 

day in the grave/ground/to rest, to a înmorminta, a îngropa; a aseza/pune 
în mormint. 

day into smb., to F v. lam into smb. 

lay it down that..., to a specifica/stabili/stipula cá... 
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lay it on smb., to F a cotonogi/burdusi/snopi pe cineva; a-i face cuiva 
pielea burduf de cimpoi/tobă; a căra cuiva (la) pumni; a bate pe cineva 
ca la fasole; a tnmuia cuiva ciolanele/ oasele. 
lay it on (thick/with a trowel), to — F 1. a exagera/a se întrece cu lauda; 
a lăuda peste măsură; a nu cruța laudele/complimentele; F — a cádel- 
nița/tămiia pe cineva; a-i bate cuiva toba. 2. a exagera; a întrece 
măsura; a sări peste cal. 
lay odds oi three to one that..., to a paria trei contra unu că... 
lay off smoking, to amer. — F a se lăsa de fumat. 
lay one's account for/on/with smth., to a conta pe ceva; a (se) aștepta: 
(la) ceva; a spera in ceva; a fi sigur de ceva. 
lay/place/put one’s cards on the table, to fig. a(-si) da/a juca cu cărțile pe 
fata; a-şi declara deschis intentiile/planurile. 
| lay oneself open to (a charge/criticism), to a se expune (unei acuzatii/criticii) ; 
a-și atrage (o acuzatie/critica); a risca (să fie acuzat/criticat). 
lay oneseli out for, to a face pregătiri pentru. 
lay oneseli out to,to inv. a se da peste cap (ca) sá/pentru a; anu sti ce sá mal 
facá pentru a/ca sá; a nu precupeti nici un efort/a face toate eforturile 
ca să/pentru a; a se strádui să. 
lay/put one's finger on (smth.), to fig. a descoperi/sesiza (punctul nevralgic/ 
greseala/slábiciunea etc.); a pune degetul pe rană. 
lay one's hards on smb., to F 1. a pune mina pe/a aresta/inháta/prinde 
umfla/ P — gábji pe cineva. 2. a pune mina peja se atinge de cineva. 
lay one's hands on srmuth., to 1. a pune mina pe/a lua/ob{ine/face rost de ceva. 
2. a da de/a găsi ceva. 
lay one's heart bare, to a-si deschide sufletul/inima. 
lay one's hopes on, to a-şi pune speranţele tn. 
lay on the colours too thickly, to F fig. a o face prea gogonată;a exagera 
peste măsură; a fi cusut cu aţă albă; a fi prea trasă de par. 
lay on the gridiron, to fig. a face de ris, a expune batjocurii (publice) (1n 
presă). 
lay open, to J. fig. a da în vileag/pe fatájla iveală; a dezvăluit a demasca. 
2. a se răni/tăia (la fală etc.). 
lay Cut a corpse, to a face toaleta unui mort; a fnfásura un mort în giulgiu. 
lay outina line, to a pune în linie, a alinia (obiecte). 
lay siege to, to a asedia. 
lay smh. by the heels/fast by the heels, to înv. 1. a pune mina pe/a aresta/ 
F — inhata/umfla pe cineva; a băga pe cineva la inchisoare/F — răcoare/ 
zdup. 2. fig. a imobiliza/dobori pe cineva; a scoate pe cineva din circula- 
tie. 
lay smb. flat, to a culca/dobort/intinde/trinti pe cineva la pămînt; a lăsa 
pe cineva lat (la pámint). 
lay smb. low, to 1. a culca/dobori pe cineva la pămint, a pune/trinti pe 
cineva jos/la pămînt. 2. (d. o boală) a dobori pe cineva (la pat). 3. a 
asupri/impila/oprima pe cineva. 
lay smb. out, to F a culca/dobort/trinti pe cineva la pámint/a lăsa pe cineva 
Intins/lat (la pămînt) cu/dintr-o singură lovitură; a scoate pe cineva 
din actiune/circulatie. 
lay smb.'s fears, to a risipi temerile cuiva. 
lay smb. under a curse, to a blestema pe cineva; a arunca un blestem 
asupra (capului) cuiva. 
tay/put smb. under an obligation, to a obliga/indatora pe cineva; a crea o 
obligatie cuiva. 


Jay smb. under a spell, to a face farmece cuiva; a ferineca/vrăji pe cineva. 

lay smb. under the necessity of doing smth./the obligation to do smth., to 
a obliga/sili/constringe pe cineva să facă ceva; a impune cuiva să facă 
ceva. 

lay smb. up, to (d.o boală) a imobiliza/dobori la pat/a scoate din circulație 
pe cineva. 

lay smth. at smb.’s door/to smb.’s charge, to a învinui pe cineva de ceva; 
a arunca/da vina pe cineva pentru ceva; a imputa ceva cuiva; a arunca 
ceva în spatele/spinarea cuiva; a-i pune cuiva ceva în circă; a pune 
ceva în/pe seama cuiva; a face pe cineva răspunzător de ceva. 

Jay smth. flat, to a culca/dobori ceva la pámint; (d. un cutremur etc.) a 
distruge ceva, a face ceva una cu pámintul. 

lay smth. in ashes, to a transforma ceva în cenușă. 

lay smth. on smb.'s head, to fig. a pune cuiva ceva în spate/circá; a da 
vina pe cineva pentru ceva; a face pe cineva vinovat de ceva. 

lay smth. on the tabie, to pol. a amina ceva (o măsură, un raport etc. prezentat 
in Parlament ) la nesfirsit/sine die. 

lay smth. to heart, to 1. a pune ceva la inimă; a-și face inimă rea din 
priciua unui lucru. 2. a bága ceva la cap. 

Jay smth. to smb.'s charge, to v. lay smth. at smb.'s door. 

lay smth, to smb.’s heart, to rar a căuta să inspire ceva cuiva/să întipărească 
ceva in mintea/sufletul cuiva; a face pe cineva să înţeleagă ceva. 

lay stress on sinth., to v. lay emphasis on smíh. 

Jay strict injunctions on smb. (to do smth.), to a da cuiva dispoziţii/ordine 
stricte (să facă ceva). i 

lay the axe to the root of the tree, to fig. a curma/smulge răul dinja tăia 
rául de la rádáciná; a distruge din temelii. 

lay the blame (ior smth.) at smb.'s door/on smb./on smb.’s shoulders, to a 
arunca/da/pune vina pe cineva; a arunca (ceva) în spatele/spinarea 
cuiva; a-i pune cuiva (ceva) în circá/seamá. 

day the blame on the right shoulders, to a da/arunca vina pe cine merita/ 
e cazul/e de vină/pe cel vinovat. 

Jlay/put the blast on smh., to sl. 1. a critica pe cineva vehement; a lua pe cineva 
la trei pázeste/refec. 2. a da/lua pe cineva în tărbacă. 

lay the butter on, to F a peria; a cadelnita; a tămiia. 

lay the cloth, to a aşterne fata de masa, a pune masa. 

lay the îire, to a pregăti focul. 

lay the stakes, to (la joc) a face jocul. 

lay/set the table, to a pune/aseza/asterne masa. 

lay things by, they may come to use prov. stringe bani albi pentru zile negrej 
orice lucru este bun la timpul sáu. 

lay torest, to 1. v. lay in the grave. 2. a linişti, a calma, a risipi, a împrăștia, 
a înlătura (temeri, bănuieli ). 3. a rezolva[lichida definitiv; a inmorminta 
(o chestiune etc. ). 

lay to sleep, to a culca. 

lay under contribution, to a pune la contribuţie. 

Jay/put under one's belt, to amer. vulg. a minca zdravăn; a se ghiftui; a-şi 
umple  burdinanul. 

lay under tribute, to a impune un tribut, a obliga să plătească un bir, a supune 
la bir. 

Jay up for a rainy day, to v. lay by for a rainy day. 

lay upin lavender, to v. lay in lavender. 

lay up in store, to a pastra/{ine în rezervă. 
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lay up trouble îor oneself,to Fa căuta pe dracul; a-și săpa singur groapa; 
a-și atrage/crea necazuri. 
lay vlolent hands on/upon oneseli, to inv. a-și face (singur) seama; a-și lua/ 
curma viata/zilele; a-și pune capăt zilelor. 
lay violent hands on smb., to a ataca pe cineva în mod brutal/cu brutalitate; 
a maltrata pe cineva. 
lay wait ior smb./smth., to v. lie in ambush/wait. 
lay waste, to a pustii; a devasta; a face ravagii. 
lay weight on smth., to v. lay emphasis on snith. 
laze away one's time, to a-și pierde vremea nefáctnd nimic/trindăvind) 
F— a tăia frunză la ciini; a sta cu burta la soare. 
lazy folks take the most pains prov. lenesul mai mult aleargă. 
lead a bad liie, to a duce o viaţă desfrinată/destrăbălată. 
lead a cat-and-dog life, to F a trăi/a se înţelege ca ctinele cu pisica. 
lead a dogs life, to fig. a duce o viata de ciine. 
lead a fast Inv./gav life, to a duce o viaţă dezordonată/frivolă/de plăceri; 
a o tine numai/a trăi (numai) in chefuri/petreceri; a-și trăi viata. 
lead a hand-to- mouth existence, to v. live from hand to mouth. 
lead a Jeckyll and Hyde existence, to a duce o viata dublă. 
lead apes in hell, to F iron. a rimine/muri fată bătrină. 
lead a witness, to jur. a pune întrebări tendentioase unui martor. 
lead a woman to the altar, to a conduce o femeie inaintea/in fata altarulul/ 
la altar/cununie. 
lead smb. a danee/a pretty dance, to F 1. a-i scoate cuiva sufletul/peri albi) 
a-i da cuiva (mult) de furcă/multă bătaie de cap; a-i face cuiva zile 
fripte. 2. a juca pe cineva pe degete; a face pe cineva să joace după 
cum li cintă; a duce pe cineva de nas. 3. a purta pe cineva de colo 
pină colo. 
lead smb. a dog's/a wretched life/the devil ofa life, to F a face cuiva mizerii/ 
zile fripte/viata un. intern/amară/imposibilă; a-i otrávi cuiva viata/ 
zilele. 
lead smb. a pretty dance, to F. v. lead smb. a dance. 
lead smb. astray, to 1. si fig. a duce pe un drum gresit; a abate de la calea 
(cea) dreaptá. 2. fig. a induce in eroare pe cineva. 
lead smb. by the ears, to + F 1. a se purta rău cu cineva. 2. a subjuga pe 
cineva; a avea pe cineva la cheremul sáu/tn mină. 
lead smb. by the nose, to F a duce/purta pe cineva de nas; a face pe cineva să 
joace după cum îi cîntă. 
; lead smb. captive, to a lua pe cineva prizonier, a captura pe cineva. 
lead smb. ito temptation, to a duce pe cineva în ispita. 
lead smb. out of his way, to a abate pe cineva de pe drumul său/de la scopul 
său. 
lead smb. the devil of a life, to v. lead smb. a dog's life. 
lead smb. to do smth., to a face/determina pe cineva sá facá ceva. 
lead sinb. up the garden(-path), to F a trage pe sfoará pe cineva; a duce 
pe cineva cu presul/de nas. 
"lead the fashion, to fig. a da tonul; a lansa o modă. 
lead the field, to (d. un alergátor etc.) a conduce (plutonul); a fi în frunte/ 
primul/tn fruntea plutonulut. 
"lead the van/way, to a arăta drumul; a merge în frunte/in capul coloanei/ 
înaintea celorlalţi. 
“lead to nothing, to a nu duce la nimic/nicăieri, a nu ajunge la nimic. 
lean as a rake, (as) slab ca o scindură/scoabă/un ttr. 
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lean on a broken reed, to fig. a se sprijini într-un pal. 

lean over backward(s) to do smth., to F a face tot ce-i stă în putință/a | 
încerca din rásputeri/a se da peste cap să facă ceva. 

leap at a ehance/an opportunity, to a prinde o ocazie din zbor. 

leap for joy, to a sări in sus/a topái de bucurie. 

leap into fame, to a deveni celebru peste noapte. 

leap on the bandwagon, to amer. F v. get/hop on the bandwagon. 

leap out of the frying pan into the fire, to v. jump out of the frying pan inte 
the fire. 

leap to one's feet, to a sări în picioare. 

leap to the eye(s), to a sări în ochi. 

learn a thing or two, to a învăţa (cite) ceva. 

learn by/ofi by heart/rote, to a învăța pe de rost/pe din afară. 

learn smth. the hard way, to a învăța ceva cu perseverenţă şi trudă; a 
învăţa din propria-i/proprie experiență/pe pielea sa. 

learn the grammar of a subject, to F a învăţa rudimentele unui obiect. 

learn the ropes, to F a învăţa meseria; a-i da de rost; a se pune la punct. 

learn the trick of it, to a-i dibui secretul; a-i da de rost; a învăța cum 
trebuie făcut/minuit. 

learn to say before you sing, to prov. nu te arăta dascăl pina a nu fl ucenic. 

learn wisdom from the follies oi others prov. patimile nebunilor sint tn- 
vátátura înţelepților. 

least of all cel mai putin (din toti/toate); mai putin ca/dectt oricine/orice; 
cu atit mai puţin. 

least said, soonest mended prov. aproz. cuvintul/vorba e de argint, tăcerea e 
de aur; mai bine să-ţi pară rău cá ai tăcut, decit cá ai zis; niciodată 
nu te vei cái cá ai tácut. 

least said the better, the cu cit se va vorbi mai puţin despre asta cu atit va fi 
mai bine. 

leave a bad taste in the mouth, to fig. a(-1i) lása un gust amar, a produce un 
sentiment de dezgust/de repulsie. 

leave a eard/cards on smb., to a lăsa o carte de vizită la cineva. 

leave/let alone, to a lăsa tn pace/boii lui/plata Domnului; a da (bună) pace; 
a nu selega/atinge de; a nu se amesteca în; a nu pune mina pe. 

leave a lot/much to be desired, to a lăsa mult de dorit. 

leave a question over, to a amtna o chestiune, a lása o chestiune pentru mal 
tirziu/pentru altă datá/tn suspensie. 

leave everything at sixes and sevens, to F a lăsa totul/toate tabárá/vraiste/ 
în dezordine; a lăsa toate cu susul în jos. 

leave feet/heels foremost, to a ieși cu picioarele înainte; a muri. 

leave go « F/hold of smth., to a da drumul la ceva/unui lucru. 

leave in abeyance, to a tine în suspensie (un decret etc. ). 

leaveit at that, to a o lăsa încurcată/baltă/moartă. 

ieave it to me! las' pe minel lasă asta/acest lucru în seama meal bizuie-te 
pe mine! ai încredere tn mine! 

leave it to smb. to do smth., to a lăsa la latitudinea cuiva/pe cineva să facă 
ceva. 

leave it to time! lasă acest lucru în seama timpului! timpul le lecuieste pe 
toate! 

leave much to be desired, to v. leave a lot to be desired. 

leave no avenue unexplored, to ». explore every avenue. 


leave no stone unturned, to F a răsturna cerul si pamintul; a se face luntre 


şi punte; ase da peste cap; a nu precupeli nici un efort. 
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leave nothing to accident/chance, to a nu lăsa nimic în voia soartei/la voia 
intimplarii; a fi pregatit pentru orice eventualitate. 

leave ofi bad habits, to a se dezbăra de năravurile rele; a se face (om) de 
treabă; a se da pe brazdă. 

leave off doing smth., to a înceta să (mai) facă ceva; a abandona ceva; a se 
lăsa de ceva. 

leave office, to a demisiona (din servicin). 

leave oif work, to a înceta/lăsa/termina lucrul. 

leave one's mark on/upon, to a-şi lăsa amprenta asupra; a-și pune pecetea 
pe; a-și lăsa urmele pe. 

leave one's options open, to a-și păstra dreptul de optiune/de a opta/a alege; 
a nu-şi lua nici o obligaţie; a nu se angaja; a nu se obliga cu nimic. 

leave out of aceount/consideration, to a nu tine seama de; a nu lua în 
consideraţie. 

leave school, to a absolvi scoala. 

leave smb. col€/eool, to F a lăsa pe cineva rece. 

leave smb. flat, to F a băga pe cineva în buzunar/in cofă; a-i lua cuiva 
piuitul; a lăsa pe cineva fără răspuns. 

leave smb. for dead, to a lăsa/părăsi pe cineva crezindu-l/socotindu-l mort. 


! leave smb. high and dry, to F a lăsa pe cineva baltá[in aer. 
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leave smb.in ebarge of smth., to a lăsa pe cineva să aibă grijă de ceva. 

leave smb. in the dark (as to), to 1. a nu tine pe clneva la curent (cu); a nu 
informa pe cineva (despre). 2. a nu sufla cuiva un cuvint (despre). 

leave smb. In the lurch, to F a lăsa pe cineva în pana: a părăsi pe cineva la 
nevoie/ananghie. 

leave smb. no option, to a nu lăsa cuiva nici o alternativa/alegere. 

leave smb. on a limb, to F a lăsa pe cineva în aer/tn pom. 

leave smb. on the mat, to «— F a refuza să primească pe cineva/un musafir. 

leave smb. out in the cold, to (folosit mai ales la pasiv) fig. 1. a desconsidera/ 
ignora/neglija/a nu băga în seamá/a trata cu dispreţ pe cineva; a nu 
acorda atenție cuiva; a lăsa pe cineva după usá[la o parte/pe dinafară; 
a nu se sinchisi de cineva; a primi cu răceală pe cineva. 2. a lăsa pe 
cineva cu buzele umflate/mofluz. 

leave smb. penniless, to a lăsa pe cineva lefter/fárá un ban/un chlor/(o) 
para chioară. 

leave snib. speechless, to a lăsa pe cineva fără grai/mut. 

leave smb. standing, to F fig. a tăia pe cineva; a nu avea rival. 

leave smb. to cool his heels, to a lăsa pe cineva să aștepte/să facă anticamerá. 

leave smb. to himself/his own devices, to a lăsa pe cineva să se descurce 
singur/cum poate/cum știe.; F— a lăsa pe cineva de capul lui/să facă 
cum îl taie capul; a lăsa pe cineva în doaga lui/în plata Domnului. 

leave smb. to hls fate, to a lăsa pe cineva în voia soartei/plata Domnului, 

leave smb. to his own resources, to a lăsa pe cineva să se descurce singur/ 
cum poate/cum știe; a lăsa pe cineva să facă după capul lui/cum îl 
taie capul. 

leave smb. to It, to F a lăsa pe cineva să facă de capul său/să se descurce 
singur/cum poate/să facă cum îl taie capul. 

leave smb. to sInk or swim, to F a lăsa pe cineva în plata Domnului/voia 
soartei; P— a da pe cineva în burduful dracului. 

leave smb. unmoved, to a lăsa rece/indiferent/nepăsător pe cineva. 

leave smth. at loose ends/in a mess/in a tangle, to a lăsa ceva în dezordine/ 
neorinduială. 


leave smth. in smb.'s charge, to a lăsa ceva în grija/seama cuiva. 
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leave sinth. to accident/chance, to a lăsa ceva la voia intimplarii/in voia 
soartei. 

leave smth. to the care of smb., to a lăsa ceva în grija/seama cuiva. 

leave smih. unsald, to a nu spune ceva. 

leave smth. up to smb., to a lăsa ceva la latitudinea cuiva; a lăsa pe cineva 
să hotărască singur ceva. 

leave talking and begin acting, to a lăsa vorba/vorbele și a trece la fapte/ 
actiune/a se apuca de treabă. 

leave the chair, to a ridica ședința. 

leave the field, to a abandona/părăsi lupta. 

leave the matter open, to a lăsa chestiunea deschisă/in suspensie. 

leave the track (d. un tren) a deraia. 

leave/let well alone prov. omul nu fuge de colac ci de ciomag, cind nenoroci- 
rea doarme, fereste-te s-o destepfi. 

leave word (with smb.) (for smb.), to a lăsa vorbă (cuiva) (prin cineva). 

leech onto smb., to F a se agăța ca o lipitoare/ca un scai/a se tine scai de 
cineva; a nu se dezlipi de cineva. 

left about (face)! mil. (la) stinga-mprejur! 

left to the tender mercy of iron. lăsat pe miinile/la cheremul, tncáput 
pe miinile. 

left turn! mil. la stinga! 

leg 1t, to F a o lua la picior/la fugă/la sánátoasa; a o întinde; a o șterge; 
a spăla putina. 

lend a back to smb., to 1. a sta în chip de scară pentru cineva. 2. fig. 
a da cuiva concursul, 

lend a hand (with smth.), to a da (o mină de) ajutor (la ceva). 

lend a helping hand to smb., to a da cuiva o mină de ajutor; a da ajutor 
cuiva; a ajuta pe cineva. 

lend an ear/one's ear(s) to, to a asculta ; a fi atent/cu luare-aminte la; 
a(-si) (a)pleca urechea la; a da ascultare. 

lend authority to smth., to a întări ceva (cu autoritatea sa), a veni să Intareas- 
că ceva; a conferi (un plus de) autoritate unui lucru. 

lend colour to smth., to o. give colour to smth. 

lend countenance to smth., to v. give countenance to smth. 

lend credit to smth., to a da credibilitate unui lucru; a face credibil ceva; 
a părea să confirme ceva; a veni să întărească ceva. 

lend itself to smth., to a se preta/a folosi la ceva. 

lend one's ear(s) to, to v. to lend an ear to. 

lend oneself to smth., to I. a se deda/preta/a recurge la ceva. 2. a se lăsa 
dus de (ginduri etc.) ; a se lăsa în voia (gtndurilor etc. ). 

lend (out) money at/on interest, to a da bani cu dobindă/camătă. 

lend significance to smth., to a conferi (un plus de) semnificatie/importanta 
unui lucru; a face (ca) ceva (să fie) si mai semnificativ/Important. 

lend smb. a hand (with smth.), to a da cuiva (o mină de) ajutor (la ceva). 

lend smb. aid, to a ajuta pe cineva; a da ajutor cuiva; a da concursul cuiva, 

lend support to smb./smth., to a acorda sprijin/a da ajutor cuiva/la ceva} 
a veni în sprijinul cuiva/unui lucru. 

lend wings to, to a da aripi. 

let alone 1. F ca să nu mai vorbim de, fără a mai vorbi de/pune la socotea- 
14; nemaivorbind de; nepunind la socoteală; în afară de; basca. 
2. ^, to v. leave alone. 

let an opportunity slip, to a lăsa să-i scape/a scăpa din mina o ccazie/un 
prilej; F— a-i trece ceva pe la/lingă nas. 
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fet a questicn stard over, to a amina o chestiune/problema (pentru/pină la e 
alia dată); a tine o chestiune în suspensie. 

let a remark sink/soak in, to «— F a lăsa o observaţie să-și facă efectul 

(asupra cuiva); a lăsa pe cineva să cugete/să mediteze asupra unei 
observații/să bage la cap o observaţie. 

let a statement pass unquestioned, to a lăsa o afirmatie/declara{ie să 
treacă necontestată/fără a o contesta/pune sub semnul întrebării. 

let blood, to a lăsa/lua singe; a pune lipitori. 

let bygones be bygones prov. cele rele să se spele, cele bune să se-adune; 
ce-a fost a fost, ce-o mal fi om mai vedea; să uităm ce-a fost; să nu 
dezgropám morții. 

let daylight into, to 1. ~ smb, sl. v. admit daylight into smb. 2. «smth. 
a scoate ceva la ivealá/la lumina zilei; a da ceva publicităţii; a face 
public ceva. 

let down the bars, to a înlătura obstacolele; a ridica restricţiile. 

Net drive at, to 1. a da să lovească în, a lovi, a arunca (cu o piatră) 1n; a 

| ataca; a repezi/trage un pumn; a-i arde una. 2.a sări cu gura la, 
a tăbări cu gura pe; a trage un perdaf. 

let drop, to 1. a lăsa să cadă, a scăpa (din mină). 2. fig. alása să-i scape/să se 

|. înţeleagă; a arunca (o vorbă). 

let drop/falla hint, to a face o aluzie/o insinuare, a arunca o vorbă. 

let everybody shift for himself F fiecare să se descurce cum stie/poate. 

let everythirg/things/the world slide, to + F a lăsa lucrurile in voia lor/ 
să meargă de la sine, a lăsa totul în plata Domnului/in voia soartei; 
a se dezinteresa complet. 

‘let fall, to 1. a scăpa (din miini), a lăsa să(-i) cadă; a da drumul (la). 2. a lăsa 
să-i scape (un cuvini etc.); a lăsa să se înţeleagă; a strecura (o elu- 
zie elc.); a menţiona. 

let falla hint, to v. let drop a hint. 

let fly, to 1. a da drumul; a lansa: a slobozi; a trage. 2. a se dezlánjui; 
a incepe sá care la pumni. 

let fly atsmh.,to 1. a trage în cineva/asupra cuiva; a descărca arma în 
cineva. 2. F a pocni pe cineva; a-i arde/trage una cuiva; a-i repezi 
cuiva un pumn. 3. (d. un cal) a arde/trage o copită cuiva; a izbi/ 
zvirli cu picioarele/copitele în cineva. 4. F a se lua de cineva; a 
tăbări cu gura pe cineva. 

let George do it! amer. F s-o facă altul (nu eu)! ia mai scutește-mă/slăbeș- 
te-mă! 

let go, to 1. a da drumul, a slobozi, a lăsa să plece. 2. a da drumul; a lăsa 
din strinsoare; a scăpa. 3. amer. a începe; a (se) dezlănţui; a vocifera. 
4. amer. a da drumul, a concedia. 

let go one’s hold of smth., to a da drumul la/a lăsa din strinscare; a scăpa/ 
lăsa să-i scape (din minăjmiini). 

let yo/pass unchallenged, to 1. a nu protesta impotriva (unei afirmații). 
2. jur. a nu recuza (o mărturie). 3. jur. a nu disputa (un drept). 

let her/it rip! (referitor la o maşină, un motor etc.) dá-i viteză/bătaie! jine-o 
asal las-o să meargă cu toată vitezal 

let him do his worst! (folosit ca expresie de sfidare) să-mi facă ce vrea) 
orice! poate să mă taie (și-n bucăţi)! 

let him/them have it? sl. (în funcție de situație) impuşcă-l! impușcă-i | 
căsăpeșie-l!  căsăpește-il  beleşte-l!  belește-i! că-i/dă-le la cap! 
dă-i/dă-le de cheltuială! mardeste-l! mardeste-i! trage-i/trage-le o 
papară/săpureală zdravünál  dá-i[dá-le peste nas! învaţă-l/invaţă-i 
minte | 
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let him look to himself! să se păzească/ferească! 

let him rip! F lasă-l în banii/boil/cheful/doaga/vola lui/de capul său/să-și 
facă de cap. 

let into smb., to F a se da/a sări la cinevaj a se lega/lua de cineva; a lua 
pe cineva de piept; a tăbărt asupra cuiva) a da in cinevaja sări cu gura 
la cineva. 

let in water, to a lua apă. 

let it be! fie (si asa)! )(să) treacă de la mine! 

let it go at that! destul! ajunge! să ne oprim aici! termină! isprăveștel 
hai să nu mai vorbim de/despre asta/să schimbăm subiectul! las-ol 
s-o lăsăm baltá/moartál 

let it pass! hai, treacă (de la mine)! bine, fle (si asa)! má rog! F — fie sl 
un lup mincat de oaiel 

let it rip! v. let her rip! 

let loose, to 1. a dezlega; a lăsa liber (un etine ele. ). 2. fig. a da curs] 
friu liber (pasiunilor); a(-si) descărca/vărsa (mtnia). 

let loose a pin, to sl. (mai ales d. un be[iv ) a-și da din nou în petic; a cădea 
in vechea patimá. 

let matters/things drift, to a lăsa lucrurile la vola lor/la voia întimplării. 

let matters run/take their course, to a lăsa lucrurile să-și urmeze cursul (lor). 

let me alone/be! lasă-mă(-n pace) | lasă-mă, te rog! da-mi pace! slabegte- 

mal 

nie alone for that! F las’ pe mine! bizule-te pe mine! lasă asta în seama 

mea. 

let me get my wind! lasă-mă să rásuflu/sá-ml trag sufletul! 

let me never set eyes on you again! F (să) piei din ochii mei! să nu te mai 
văd/prind (pe-aici)! 

let me see! arată-mil ia să văd/vedem! să văd/vedem! lasă-mă să 
mă gindesc! asteaptá/asteptati niţel! 

let me see you atit again! F să te vád/prind că mai faci o dată! 

let ine think un moment, să mă gindesc, să văd. 

let moonlight into smb., to amer. sl. a impugca/P — a găuri pe cineva, 

let off hot air, to F a vorbi ca să se afle în treabă; a spune/indruga verzi și 
uscate. 

let oii squibs, to 1. a arunca/lansa petarde. 2. fig. a scrie/pubiica articole 
satirice/pamflete. . 

let oii steam, to 1. a evacua aburul; a scoate abur. 2. F fig. a-și cheltui 
surplusul de energie. 3. F fig. a-și vărsa focul; a-și descărca nervii; 
a se răcori. 3. amer. — sl. a se lăuda; a perora. 

let on about smth. to smb., to F a-i sufla ceva (la ürechej/a-i strecura ceva 

cuiva; a raporta/divulga ceva cuiva; a informa pe clneva de ceva. 

one’s (back) hair down, to 1. F a-și face de cap; a-și da drumul/fria 

liber/poalele peste cap; a lăsa orice jenă la o parte; a nu se jena; a nu se 

sinchisi de conveniente. 2. amer. — sl. a vorbi nestingherit/fara jenă; 

a-și da drumul la gură; a i se dezlega limba; a începe/ajunge să(-şi) 

facă confidente. 

let oneself go, to a-și da drumul; a se dezlántulj a da curs/frtu liber 
sentimentelor/pasiunii; a nu se mal stápinlj a nu-și mai stăpini 
bucuria etc. 

let oneself go with, to a se lăsa în voia. 

let oneself in for, to F 1. a se tnhAma/angaja ia (o treabă); a-și lua (ceva) 
pe cap; a se băga în (ceva). 2.a intra în cheltuială; a trebui să piä- 
tească (o anumită sumă, o consumaţie etc.)j a trebui să se indatoreze 
pentru (ceva)/sá contracteze (datorii)/să-şi asums (o responsabilitate). 


= 


le 


= 


le 
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let one’s glance rest on smtb., to a-și opri/atinti/fixa privirea asupra unui 
lucru ; a-și lăsa privirea să zăbovească/a zábovi cu privirea asupra 
unui lucru. 

let one's hair down, to F v. let one's (back) hair down. 

let on lease, to a închiria pe bază de contract. 

let out a reef, to fig. F a da drumul la curea/centură/brăcinar (după o 

| masă copioasă). 

| let out at smb., to — F 1, a-i scápa cuiva un pumn;a trage pumni cuiva ; 

| a lua pe cineva în pumni; a-i trage un picior cuiva; a se dezlántui 
impotriva cuiva. 2, (d. animale) a izbillovi cu picioarele/copita ; a 
zvirli cu copitele/copita în cineva ; a-i trage o copită cuiva. 3. a avea 
o iesire/izbucnire violentă împotriva cuiva; a dezlănțui un potop/ 
torent de injurii/insulte/ocări la adresa cuiva; a tăbări cu gura pe 
cineva. 

fet out at smb, with one's fist/foot, to F a-i repezi/scipa/trage cuiva un 
pumn; a-i arde cuiva una; a-i arde/trage cuiva un picior. 

iet out on bail, to jur. a elibera/ da drumul/a pune în libertate pe cau- 
fiune. 

let pass unchallenged, to v. let go unchallenged. 

let rip, to F a face un chef de pominá ; a o face lată. 

let's buzz the bottle? — sl. să golim sticla! 

let's call it a day! pentru azi e de ajuns! 

let's leave it at that! să ne oprim aici! să răminem la asta! să nu mal 
vorbim despre asta! s-o lăsăm incurcatá/baltá/moartá ! 

let sleeping dogs lie prov. 1. nu zgindări rănile vechi; nu-i bine să dez- 
gropi morții; nu trezi leul/destepta ciinele/cálca șarpele care doarme ; 
cînd nenorocirea doarme, ferește-te s-o destepti; lasă-i pe dușmani 
să doarmă. 2. de ce să vorbim despre asta? 

let slip, to a lăsa să-i scape (o ocazie, o vorbă, un secret). 

let slip the dogs of war, to a începe operaţiunile militare/ostilitaétile/razboiul. 

let's make a day of it! F hai să ne facem de cap/s-o facem lată astăzi. 

let's make it elear să ne înţelegem. 

iet smb, down a peg or two, to F a da cuiva peste nas; a (mai) tăia 
cuiva din nas. 

let smb, down easy amer./gently/softly, to F a trata pe cineva cu indul- 

genţă/mănuși/menajamente, a se purta cu mănuși cu cineva; a se 
arăta/a fi indulgent cu cineva; a lua pe cineva cu binele/binisorul/ 
usurel (peniru a-l face să înfeleagă că a gresil); a nu fi prea dur cu 
Cineva ; a refuza politicos pe cineva; let him down gently! fii indul- 
gent; nu fii prea aspru/dur cu el! 

let smb, get on with it, to F a lăsa pe cineva în doaga/treaba sa/de capul 
său/să facă cum îl duce/taie capul. 

let smb. have his head, to F a-i da cuiva friu liber/slobod ; a lăsa pe 
cineva să facă după capul lui/cum îl taie capul. 

let smb, have his full swing, to a da cuiva mina liberă/libertate deplină 
(de acţiune). 

let smb. have it, to F 1. a i-o spune cuiva de la obraz/pe sleau/verde tn 
fata. 2. a-i trage cuiva o chelfánealálo mama de bătaie; a-i da cuiva 
de cheltuială. 

let smb, have it straight (from the shoulder), to F a i-o spune cuiva verde 
in fatá/pe sleau/de la obraz. 

let smb, ia for, to F i, a înhăma pe cineva la (o treabă); a-i pune cuiva 
(ceva) pe cap; a băga pe cineva în (ceva). 2. a bága/pune pe cineva 
ta cheltuială; a face pe cineva să plătească. 
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let smb. in on smth., to F a destălnui/impărtăși ceva culva; a face pe 
cineva părtaș la ceva; a pune pe cineva în temă cu ceva; a introduce 
pe cineva pe fir. 

let sm). into a/the secret, to a face pe cineva părtaş la (un) secret; a iniţia 
pe cineva într-un secret. 

let smb. kuow (about) smth., to a anunta/informa/incunostinta pe cineva de/ 
despre ceva; a aduce cuiva ceva la cunoștință; a-i da cuiva de ştire/ 
veste despre ceva; a preveni pe cineva despre ceva} a pune pe cineva la 
curent cu ceva. 

let smb. know one's mind, to F a i-o spune cuiva de la obraz/verde în faţă) 
pe şleau; a-i spune cuiva tot ce-i stă pe limbă/ce gindeste/párerea sa. 

let smb. know what's what, to F a-l arăta culva cine ești/cu cine are de-a face 3 
a pune pe cineva la punct. 

let smb. off from (doing) smth., to a scuti/ierta pe cineva de/să facă ceva. 

let smb. oii the hook, to F a scăpa/scuti pe cineva de corvoadáj a scoate pe 
cineva din încurcătură. 

let smb. oii too easily, to a lăsa pe cineva să scapa prea ușor. 

let smb. sink or swim, to a lăsa pe cineva să sa descurce curs o putea[sti ; p. 
si leave sm). to siak or swim, 

let smb./sinth. slip through one's fingers, to a lăsa pe cineva/ceva să-l 
scape/sá i se strecoare printre degete. 

let smb. stew in his own juice, to F a lăsa pe cineva să fiarbă tn propria-i 
zeamă. 

let sinth. pass, to a trece ceva cu vederea, a trece peste ceva; a nu ţine seama 
de ceva; a ignora ceva. 

let smth. pass unnoticed, to a lăsa să treacă neobservat ceva. 

let smth. slide, to «— F ase dezinteresa de ceva; a neglija ceva. 

let smth. slip through one's fingers, to v. let smb. slip through one's fingers. 

let smth. staná, to 1. a lăsa ceva asa cum este/fárá moditicări. 2. a amina 
ceva/a lăsa ceva in suspensie/a nu pune ceva pe tapet pentru un timp. 

let's see! (ia) să vedem! 

let that be a lesson to you! F (asta) să-ţi fie învățătură de minte/de invatats- 
ră! ai avut ce-ai căutat/ce ţi-a trebuit! 

let that pass! să lăsăm asta! F— s-o lăsăm moartă! 

lei the eat out of the bag, to F a-l lua gura pe dinainte; a se scăpa cu vorba] 
a se da de gol; a da ceva în vileag fără să vrea; a divulga un secrei. 

let the cobbier/shoemaker stick to his last prov. fiecare să-și vadă de meseria/ 
treburile lui; aprox. nu-ţi băga nasul unde nu-ţi fierbe oala. 

let the dead bury the dead 1. prov. morții cu morţii; ce-a fost a fost. 2. să 
stergem cu buretele/sá dăm uitării tot ce a fost. 

let the grass grow under one's feet, to fig. a arde gazul (de pomană); a sta 
cu braţele incrucisate/cu burta la soare/cu degetul în gură/cu miinile ta 
briu/sin/buzunar; a paste muștele/vîntul; a tăia frunză la ciinlj a tăia 
dracului bureti. 

let them have it? sl. v. let him have it. 

let them laugh that win pror. cine ride la urmă ride mai bine. 

let there be no mistake about it să fim bine infelegi; să n-avem vorbej 
sá nu zici cá n-ai stiut. 

let the side down, to F 1. a-și da în petic) a se face de basm/rusine[ris ; 
a rămine de rușine; a strica firma (familiei). 2%. slăbi echipa (pria 
neprezentare). 

let the world slide, to v. let everything slide. 

let things drift, to v. let matters drift. 
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let things go hang, te 7 s. let everything slide. 

let things ride, to amer. + F a lua lucrurile asa cum sint, a accepta/a se 
impáca cu situaţia. 

let things rip, to «— F a lăsa lucrurile în voia lor/să-și urmeze nestingherit 
cursul. 

let things slide, to o. let everything slide. 

let things take their course, to a lăsa lucrurile să-și urmeze cursul/calea lor. 

let up ona pursuit, to a înceta o urinărire; a abandona. 

yet up on smb., to F a lua pe cineva mai usor/usurel; a trata pe cineva 
mai cu blindeţe; a se arăta (mai) îngăduitor faţă de cineva. 

let us drop the sabject! hal să abandonám disculia/subiectul! hai să 
intrerupem discuţia! hai să nu mai discutăm/vorbim despre asta! 
hai s-o lăsăm moartă! 

let us go back to the point ză revenim la chestiune/F — oile noastre. 

let us leave it at that! F hai să ne oprim aici! hai s-o lăsăm baltă/incureată/ 
moartă! 

let water, to (d. un material) a lăsa să treacă apa (prin el). 

let well alone p. leave well alone. 

level a blow at smb., to a aplica cuiva o lovitură. 

level a charge against smb., to F a arunca cuiva o acuzaţie; a arunca/lansa o 
acuzaţie impotriva/ia adresa cuiva. 

level to the ground, to a rade/sterge de pe fata pámintului; a face una cu 
pămintul; a dărima pina în temeiil. 

level wiih fig. la nivelul; egal cu; pe picior de egalitate cu. 

levy a fine on smb., te a aplica cuiva o amendă; a încasa o amendă de la 
cineva. 

levy on smb.'s property, to a sechestra/pune sechestru/poprire pe proprie- 
tatea cuiva. 

levy war agalnst/upon ez:b., to a porni (cu) război împotriva cuiva. 
| Maris not believed when he speaks the truth, a prov. din gura mincinosu- 
lui nici adevárul nu se crede. 

lick creation, to F a nu avea pereche; a întrece tot ce s-a făcut (pind acum); 
a le întrece pe toate; a fi de milioane/formidabil/nemaipomenit/tráznet/ 
fara egal. 

fick into shape, fo €— F 3. a da formă; a forma; a da o înfățișare 
atrăgătoare; a aranjaj a pune în ordine/lla punct. 2. a mugtrului 
(un recrut); a pune la punct; a da pe brazdă; a șlefui (pe cineva). 

Hek one’s chops, to «- F a-și linge buzele; a se linge pe buze. 

liek one's wounds, to fig. a incerca să-şi revină după o infringere. 

ilek smb.'s boots/feet/shoes, to fig. F a linge/sáruta euiva cizmele/picioarele. 

lick the dust, to fig. 3. a musca fdrtna; a fi înfrint; a muri. 2. a se tiri la 
picioarele culva; $ se umili; a se lingusi. 

Hek the stuffing eut cf smb., to Fa bate pe cineva măr/pină iese untul 
din el. 

lie ahead (of eth. W te fd. o greufate, primejdie etc.) a sta (înaintea cuiva); 
a aștepta, a paste (pe cineva). 

We asleep, to a îi a&dormit/cufundat în somn. 

Ite at anchor/its moorings, to a fi/sta ancorat. 

. île at death’s door, te a fi în ceasul/ghearele/pragul mortii/pe punctul de a 
muri/ia un pas de moarte/de mormint/in agonie; a agoniza; a se 
lupta cu moartea. 

lie at smk.'s deer/w!th smb., to (d. o greşeală, vină, responsabilitate) a fi a 
cuiva; a cădea asupra culva; the blame lies at his door vina este a lul. 
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lie at smb.’s mercy, to a fi la bunul plac al/la cheremul cuiva. 

lie awake, to a sta/rămine treaz. 

lie close, to p. keep close. 

lie coy, to a tácea chitic/milc/molcom; a nu zice nici cire/nici pts. 

lie doggo, to sl. 1. a sta nemișcat; a face pe mortul (in papusof); a tăoea 
chitic/mtlc. 2. a-și ascunde intențiile, 3. a face pe niznatul. 

lie dormant, to a dormita; a dormi; a fi inactiv/pasiv; a fi/a se afla/găsi 
în stare latentă. 

lie down and die, to amer. < P a renunţa la ceva/a abandona ceva fiind 
cuprins de desperare; a despera. 

lie down on the job, to F a nu se omori cu lucrut/munca/lucrind/ mundad i 
a nu se speti muncind; a se face cá muncește, a lucra de mintulalkj 
a sta de pomană; a da dovadă de neglijență; a nu-și face datoria ouma 
trebuie; a nu reuși să se achite ca lumea de obligații. 

lie down under an Insult, to F a înghiţi o insultă/un afront fără a crtoni/să 
cricneascá; a nu riposta la o insultă/un afront. 

lie fallow, to (d. pămint) a îi/sta nearat/necuitivat. 

lie flat on the ground, to a sta lungit la/pe pámtnt. 

lie (heavy) at smb.'s heart, to a-i sta pe suflet; a-l sta culva cao piatră 
pe inimă. 

lle heavy on one's conscience, to a-l apăsa (greu) pe conștiință. 

lie (heavy) on one's stomach, to (d. mincare) a cădea greu la stomac a sta 
ca un pietroi în stomac. 

lle idle, to 1. a lenevi, a sta (culcat) fără treabă; a sta tolănit. 2. a sta 
nefolosit/netntrebuintat. 

lie in ambush/wait, to a sta la pindă; ^ for smb./smíh. a pindi pe cineva/ 
ceva/trecerea cuiva/unui lucru; a sta la pindá așteptind trecerea cuiva/ 
unui lucru; a întinde o capcană/cursă cuiva/unui lucru. 

lie in a nutshell, to F a nu fi mare filozofie/lucru; a fi simplu ca bună- 
ziua. 

lie In state, to (d. corpul netnsuflefit al unei personalitáfi)) a fi depus 
într-o sală pentru a i se aduce ultimul omagiu de către public. 

lie in store (for smb.), to a(-i) fi rezervat (cuiva); a(-l) aştepta (pe cineva). 

lie In the throat, to a minți cu nerusinare/de îngheaţă apele/de stinge. 

lie in wait, to v. lie in ambush. 

lie kicking about the house, to F fd. cărți eic.) a zăcea vraigte/a fi 
răspindite/imprăștiate prin casă/prin toată casa. 

ile like a gasmeter/Jockey/lawyer/trooper, to F a minţi de stinge/de stă 
soarele-n loc/de-ti stă  ceasul/de-ngheatá  apele/cu  neruginare/fárá 
rușine; a minca bors. 

lie low, to 1. a sta întins (cu fata) la pămint. 2. asta ghemuit. 3. F a sta 
ascuns/pitit; a se ascunde; a face pe mortu-n pápugoi: < a se da la 
fund. 4. fig. a-și ascunde intențiile. 5. fig. a fi umillt/1njosit. 

lie motionless, to a zăcea nemișcat/in nesimţire. 

lie near one's heart, to a-i sta la inimă. 

lie oneseli into a scrape, to a intra într-o încurcătură/intr-un buclue dintr-o 
minciuna/din cauza unei/unor minciuni. 

lie oneself out of a scrape, to a ieși/scăpa dintr-o incurcáturájdintr-un 
bucluc printr-o minciuná/prin minciuni. 

Lic/rest on one's oars, to — F 1. a-şi acorda un Moment de răgaz; a înceta 
să mai lucreze pentru un timp; F — a se lăsa pe tinjală. 2. a se culca 
pe o ureche/pe lauri. 

lie out of one's money, to a nu se atinge de bani. 
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ile perdu, to 1. mil. a se ascunde; a se așeza 1n ambuscadăjla pindă; a fi 
postat ca sentinelă avansată. 2. a evita publicitatea/reclama; a se 
tine în umbră; a păstra Incognito-ul. 

Hes have short legs pro». minciuna are picioare scurte/e scurtă de picioare. 

lie snug in bed, to a sta comod în pat/la cald. 

He still, to a sta culcat/linistit/nemiscat/molcom; a nu (se) mișca. 

lie under a curse, to a fi blestemat; a apăsa un blestem asupra sa. 

lie under an obligation to do smth., to a fi obligat să facă ceva. 

lie under canvas, to mar. «— F a rămine fără vele. 

lie under suspicion, to a fl bănuit; a plana o bănuială asupra sa. 

He waste, to (d. pdmint) a fi/sta necultivat/pirloaga. 

He within smb.'s attributions/competence/powers/provinee, to a intra !n 
atribuţiile/a cădea 1n/a fl de competenta/resortul/a sta în puterea cuiva ; 
a intra !n/a tine de domeniul cuiva. 

He within the purview of smb., to 1. a fifintra în raza vizuală a cuiva. 
2. a intra în competen{a/a fi de resortul cuiva. 

ie with smb., to ov. lie at smb.’s door. 

liie is but a span viața-i trecătoare; viata e scurtă. 

life is not all beer and skittles prov. nu se mănîncă în toate zilele plăcinte; 
viata nu e numai distracție; nu-i toată ziua duminică. 

lift/move/raise/stir a finger, to a ridica/misca un deget. 

Wft/raise a hand/one’s band against smb., to a ameninţa pe cineva; a ridica 
mina asupra culvaj a ataca pe cineva. 

Hit a weight ofí smb.'s mind, to a Jua cuiva o greutate de pe inimă. 

it one's elbow/the little finger, to Fa trage la măsea; a trage/duce 
ja mustață. 

lift smb. ont of the rut, te a scoate pe cineva din ale lui/din obisnuinta ; 
a scoate/smulge pe cineva din rutină. 

lift up one's eyes to, to a-şi ridica ochii/privirea/privirile la. 

Mft up one’s/the bead, to fig. a ridica din nou capul; a prinde curajj 
a se apuca din nou de ceva. 

Mt up one's horn, to fig. a se fine mindru/fălos; a se umfla în pene; a 
privi/trata cu dispreţ; a privi de sus. 

lift up/raise one’s voice, te a ridica tonul/vocea. 

Ilit up the head, to ». lift ap one’s head. 

light as a feather/thistiedown, (as) usor ca un fulg/o pană. 

light gains make heavy purses proz. din putin se face mult; adună cu firu; 
ca sá ai cu grámada. 

light in hand uşor de condus; escuitátor:; supus. 

lightly come, lightly go pror. haramul haram se face; (de) haram vine/a 
venit, (de) haram se duce/s-a dus; ceea ce vintul ne-aduce, curînd de la 
noi se duce. 

tight on one's feet, to fig. a cădea în picioare; a se descurca; a ieși bine; 
a ieși cu fata curată (dintr-o încurcătură). 

light purse is a heavy ezrse, a pror. nu e mai grea boală decit punga/ 
pungă goală. 


| like a bat out of hell P ca un bolid; mincind pămîntul. 


: 


like a bear with a sore bead F 1. morocínos; îmbufnat; cu capsa pusă. 
2. într-o dispoziţie de înmormintare. 


like a bit o skirt, to F a ae tine după fuste. 


like a bolt out of a elear sky/from the hlue ca un trăsnet din senin; 
F— ca o bombă. 
ilke a bull at a {tive-barred) gate J ca un tawr tafuriat; cu furie; ca turbat 
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like a bullin a china shop ca un elefant într-una magazin de porţelanuri; 
cu totul nepotrivit pentru un lucru si existind toate șansele să facă ria. 

like a cartload of/a hundred/a thousand brieks amer. +e- F cu putere/toată 
puterea. i 

like a catin a strange garret aner. F ca peștele pe uscat; jenat, stingherit, 

like a cat oa hot bricks/a hen on a hot girdle F ca pe ace/ghlmpl/ jeratiog 
ca peştele pe uscat. 

like a drowned rat F ca un şoarece ieșit din butoi/gtrlá; ud ciucluletej 
leoarcă/pină la piele; murat pină la oase. 

like a duck to water F ca peștele în apă; în elementul său. 

like a dying duck in a thunder storm F cu ochii bleojdifti/holbati; (cu ux 
aer) uluit; speriat, însp îiimintat; cu o infafisare/mutra uluită/speriată/ 
înspăimintată. 

like a fish out of water ca peştele pe uscat. 

like a hen with one chicken — F ca o clos:á cu un slingur pul; cu o grijă 
exageratá; aferat; agitat. 

like a hundred hrieks amer. v. like a cactioad of bricks. 

like anything F tare, strașnic, grozav, návalnle; de mama fooulul; în dract; 
ca pus în priză; ca (un) apucat/besmetic/nebun; ca altă aia; tn despe- 
rare; din răsputeri/toate puterile; cit il ţin puterile; cit tl tin picioarele} 
de mama focului. 

like a rat in a hole F (prins) ca un şoarece in gaură. 

like as an apple to an oyster/as chalk to cheese, (as) F ca de la cer la 
pămint/cerul de pămtnt; seamănă dar nu răsare; departe griva 
de iepure. 

like a shot 1.ca săgeata; glonț; F— ca din puscá; într-o clipă; pe data, 
i mediat. 2. fără a șovăi/ezitare. 3. bucuros, cu bucurie. 

like a shuttleeock fig. ca o minge de tenis. 

like a streak oi lightning, like greased lightning ca fulgerul; cu iutesia 
fulgerului; fulgerător; într-o clipitá; F— numărul unu;al natbil. 

like as two paus (in a pod), (as) (a semăna) ca două picături de apă. 

like a thousand bricks v. like a cartload of bricks. 

like a thunder clap ca o lovitură de traznet. 

like a weathereoek iu the wind F (d. cineva ) schimbátor ca vremea. 

like begets like, like draws to like, like will to like prov. cine se aseamănăg 
se aduni. 

like billy-(h)o/sin F cu turie; violent; foarte tare; cu bășici/bulbirat/ 
găleata. 

like blazes/hell F 1. grozav, strasnic; din răsputeri; de mama focalwu!; 
ca (un) apucat/bezmetic. 2. (ca interj.) pe dracul. ţi-ai găsit-o! 

like clockwork ca ceasul/un ceas(ornic), cu o precizie de/cu precizia unul 
ceasornic; punctual; precis; exact. 

iile erazy/mad ca (un) nebun/iesit din minți; ca altă aia; nebuneștej 
ingrozitor, groaznic; pe brinci; din răsputeri. 

like cures like prop. cui pe cui se scoate. 

like draws to like v. like begets like. 

like enough <- F după toate aparențele; foarte probabil. 

like father, like son prov. cum e nașul gi finul) ce naște din pisică șoaregi 
mănîncă. 

like fire ca fulgerul; cu fufeala fulgerului. 

like/of flint fig. de piatră. 

like for like dinte pentru dinte. 

like fua F ca pe roate; de mama focului; virtos; numărul unu. 

like greased lightning v. like a streak of lightning. 
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like hel F v. like blazes. 

like herrings in a barrel (înghesuiți) ca sardelele. 

like hot cakes F ca plinea caldă. 

like it or lump it — F 1!(i piace, nu-ți place; vrei, nu vrei; cu sau fără 

' aprobarea ta. 

; likely as not, (as) F probabil; după cit se pare /cum se vede/toate aparen- 

*M tele. 

like mad v. like crazy. 

like magie ca prin farmec. 

like master, like man prov. cum e stáptnul/boierul (așa e) și sluga; cum e 
tiganul așa si ciocanul; cum e turcul si pistolul; cum e sacul și peticul. 

like mother, like child/daughter prov. cum e muma e şi fata; rodul după 
sămință, ca oul după pasăre. 

like nine pins F unul cite unul/după altul; ca un castel din cărţi de joc. 

like nothing on earth F. 1. nemaipomenit; cuin nu s-a mai văzut/pomenit; 
excepțional; uluitor; fără asemănare/seamăn/pereche; neobişnuit. 
2. foarte ciudat/straniu. 3. îngrozitor; oribil; respingător; dezgustă- 
tor; abject. 

like old boots F glum. virtos; aprig; impetuos; din răsputeri; ctt îl tin 
puterile; ca un lup; de parcă se bat calicii la gura lui. 

like one o’clock F de minune; strună; ca pe roate. 

like sand on the sea-shore for number(s) cit nisipul (mării); cită frunză 
şi iarbă. 

like sin F v. like billy-(h)o. 

like so many ca atiția/mulţi (altil)/atitea/multe (altele). 

like that/this 1. așa; în felul acesta/F — halul ăsta; în maniera aceasta; 
pe tonul acesta/ăsta. 2. așa; de felul acesta/ásta; de acest fel/genj 
în genul acesta/ăsta. 

like the devil/very devil F 1. al dracului; grozav; în draci; îndrăcit; ca 
apucat; ca altă aia; din răsputeri; cit îl țin puterile; minctnd pămintul. 
2. ca pe dracul/sarea în ochi. 

like the next man în rind cu lumea; ca fiecare; F — ca tot omul. 

‘dike the very devil v. like the devil. 

like this v. like that. 

like water off a duck’s back + F fără să aibă nici un efect; ca și cum 
nu s-ar fi întimplat nimic. ` 

like will to like v. like begets like. 

like winking F cit ai clipi din ochi; într-o clipită. 

ine one's pockets, to F a-și cáptugi/garnisi bine buzunarele; a se umple 
de bani; a-și face suma; a se pricopsi. 

liue one's stomach, to F a-și garnisi stomacul; a-şi umple burta/stomacul ; 
a se îndopa; a se ghiftui; a face plinul. 

ine up alongside with smb., to — F a se alinia/alia/asocia cu cineva; a 
deveni aliatul cuiva. 

line up one's sights, to (d. un trăgător ) a lua la ochi/in bătaia puștii; a ochi. 

linger out one's days/life, to 1. a-și tir! zilele pină la moarte. 2. a muri 
de o moarte lentá. 

linger over a meal, to a se lungi/a zăbovi la/a prelungi o masă. 

link arms, to a se lua de braţ. 

link one's arm in/through smb.'s arm, to a lua de braţ pe cineva. 

listen to reason, to a se lăsa convins; a asculta (de) glasul rațiunii; a fi om 
de înțeles; a înţelege de vorbă. 
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little and often fill the purse prov. bobi{a cu bobitá se umple sacul; putin si 
des face mult. 

little by little puţin cite puţin, încetul cu încetul. 

little does he think nici nu bănuiește el. 

little is better than none, a prov. mai bine mai puţin decît nimic. 

little or nothing (te miri ce si) mai nimic; aproape deloc; o nimica toată. 

little pitchers have long ears copiii le aud pe  toate/ințeleg multe; „=: sst! 
să n-audă copiiil 

little short of aproape; cit pe aici/ce (să); puţin lipsește/a lipsit ca. 

little strokes fell great oaks prov. aprox. copacul mare nu se taie dintr-o 
loviturá. 

little thieves are hanged, but great ones escape prov. tilharul cel mic 
se spinzură, și cel mare scapă. 

little too thick, a — F cam  mult/exagerat; excesiv; F— cam prea 
de tot/de oaie. 

little wonder (that...) nu e foarte de mirare (că...); nu e citusi de putin/e 
foarte putin surprinzátor (faptul cá...). 

live above/heyond one’s income/means, to a cheltui mai mult decit ciștigă/ 
decit 11 tine punga; F — a se întinde mai mult decit îl tine plapuma. 

live and learn prov. 1. omul cit trăiește învață (și tot moare neinvátat); 
omul cît trăiește tot află. 2. om trái și om vedea. 

live and let live « prov. trăiește si lasă si pe alţii să trăiască. 

live at rack and manger, to —— F a trăi fără grijiJF — pe moale/ca găina la 
moará/ca dulăul la stină. 

live beyond one’s income/means, to v. live above one’s income/means. 

live by one's hands, to a-și cistiga pîinea (muncind) cu braţele. 

live by/on one’s wits, to a trái din expediente/invîrteli. 

live by one's work/by working, to a trăi din munca sa; a-și ciștiga ptinea 
prin muncá/existenta muncind. 

live by taking in one another’s washing, to F glum. (d. oameni foarte 
săraci ) a trăi din ce ctstigá spálindu-si unii altora rufele/din te miri ce si 
mai nimic/ca Doamne păzeşte; a îi săraci lipiti pămîntului; a nu avea 
după ce bea apă. 

live by the sweat of one's brow, to a trái din sudoarea fruntii. 

live close to one's belly, to amer. <— vulg. a duce o viaţă de mize- 
rie; a trage miţa /pe dracu de coadă; a trage targa pe uscat. 

live/living dog is better than a dead lion, a prov. mai bine un cline viu dectt 
un leu mort. 

live down a scandal, to a face să se uite cu timpul un scandal. 

live down a sorrow, to a reuși să treacă pînă în cele din urmă peste un necaz. 

live fast. to 1. a duce o viață de plăceri/frivolă/destrăbălată. 2. a cheltui/ 
consuma multă energie într-un timp scurt. 

live from hand to mouth, to a trăi de azi pe miine/de peo zi pealta; F— a 
trage mita de coadă; a trage targa pe uscat. 

live high, to F a trăi pe moale/pe picior mare/în lux. 

live in a fool’s paradise, to a fi parcă de pe/a trai parcă pe altă lume/în lună; 
a nu trăi parcă pe pămint, a fi căzut (parcă) din lună; a tral cu capul 
în nori. 

live in a small way, to a trăi modest; a duce o viata modestă. 

live in clover, live like pigs în clover, to F a trăi ca găina la moará/ctinele la 
stină/pe moale/in huzur; a huzuri; a sta pe roze; a trăi ca în sinul 
lui Avram. 
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live in Eden, to fig. a trăi/a o duce ca-n rai/paradis; a trăi ca-n flori de mar. 
live in (grand/great) style/in state, to a trăi pe picior mare/ca un boier/ 
împărătește. 
live in hope(s) of smth., to a trăi cu speranța unui lucru. 
live in narrow circumstances, to a trăi/fi strimtorat; a fi la strimtoarej 
a o duce greu; a fi incoltit de nevoi; F-— a-și minca amarul/viata. 
live in the clouds, to F a trăi cu capul în nori. 
live în the lap of luxury, to a trăi in lux/belsug/F — pe moale. 
| live in the shadow, to fig. a trái în umbră/obscuritate. 
live in the world, to a duce o viata mondenă. 
live it up, to F a-și trăi viata din plin; a gusta (din plin) (toate) plăcerile 
vieții; a duce o viata de plăceri/petreceri/frivolă/mondenă. 
live like a fighting cock, to F a trăi fără griji/ca găina la moara/ca în sinul 
lui Avram/ca un bimbasá/pasá/nabab. 
live like pigs in clover, to v. live in clover. 
lively as a cricket, (as) vesel ca un cintezoi. 
live near, to €— F a trăi foarte cumpátat; < F— a-și minca de sub 
unghie. 
live not to eat but eat to live prov. omul nu trăiește să mánince, ci mănîncă 
să trăiască, 
live off the country, to a consuma ce oferă/produce regiunea/ținutul/ 
tara/produsele locului. 
"live off/on the fat of the land, to F a se infrupta din toate roadele pámtntu- 
lui; a trăi in huzur/ca un bimbasa/nabab; a huzuri. 
| live: on air/on (next to) nothing, to Fa trái cu aer/cu mană cereascá/cu te 
miri ce si mai nimic. 
live on bread and cheese F a trai ca val de lume; abia a avea cu ce să 
trăiască/să-şi ţină zilele. 
live one's life over again, to a-și trăi viaţa din nou; a-și retrăi viața. 


"live on hand-outs, to a trăi de pomană. 


live on hard tack, to a se hrăni prost: a trăi cu ce dă Dumnezeu. 
live on hope, to F a se hrăni cu speranţe. 
live on (next to) nothing, to F. v. live on air. 


live on one's name/reputation, to a trái de pe urma numelui creat/reputaţiei 
create/sale. 


live on one's own, to a trăi (de unul) singur. 

live on one's own fat, to fig. a irái din rezervele acumulate/capitalul 
acumulat/cunostintele dobindite/propria osinzá/seul sáu. 

live on one's (own) hump, to F a trái din seul său/propria ostnzá. 

live on one's relations, to F a trái pe spezele/spinarea rudelor. 

live on shifts, to a trăi din expediente. 


live on slops, to (d. un bolnav) a se hrăni/atrăi (numai) cu (alimente) lichide/ 
cu lapte, supă etc. 


live on the fat of the land, to F v. live off the fat of the land. 


live out of a box/suitease/trunk, to a-și purta toată averea într-un geamantan 
F — a îi cu traista in bát; a umbla cu gatra. 


live out of eans/tins, to a trăi/a se hrăni cu conserve. 


live out one's days/life, to a trăi/a-și petrece toată viata (in orașul 
natal/ca simplu muncitor/modest etc.). 


live out the night, to a supravieţui nopţii; a trăi pînă dimineaţă) a apuca 
dimineata/ziua. 


live rough, to a duce o viata aspră; a trăi sub cerul liber. 
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Hve through a war, to a trai un/a supravieţui unui război. 

live through difficult times, to a trăi/trece prin vremuri grele. 

live to a green old age, to a ajunge la bátrinete în plină vigoare. 

live to a/the ripe old age (of), to Fa trăi pină la o vtrstá venerabilă/pină la 
venerabila virstá (de). 

live to be old, to a trái pind la adinci batrinefe. 

live together in unity, to a trăi laolaltă In armonie/bună infelegere. 

live to oneself, io a trăi retras /singur (cuc)/in singurătate. 

live to see smth., to a trăi să vadă ceva; a apuca/ajunge (vremea) să vadă 
ceva. 

live to the ripe old age (of), to v. live to a ripe old age (of). 

live under the same roof (with smb.), to a trái sub același acoperis/acoperá- 
mint (cu cineva). 

live under the shadow of, to a trăi sub amenintarea/spectrul. 

ilve up to expectations, to a îndreptăţi asteptarile/sperantele. 

live up to one's1ncome, to 1. a-și cheltui tot venitul; a cheltui tot ce cîştigă. 
2. v. live within one's ineome/means. 

Hve up to one's principles, to a trái conform/potrivit principiilor sale; a se 
conforma principiilor sale în viaţă. 

live up to one’s promlse, to a se tine de cuvint; a-și indeplini/jine pro- 
misi unea. 

live up to one’s reputation, to a face cinste reputației sale. 

live up to the hllt, to a azvirli banii pe fereastrá; a nu se gindi la ziua de 
miine; a trăi în risipá. 

live within one's Income/means, to a trăi/cheltui pe măsura bugetului 
(propriu); F— a se întinde cit ti e plapuma. 

live with the fact that. ../the situation, to a se împăca cu faptul cá.../cu 
situaţia. 

living dog îs better than a dead lion, a v. live dog is better than a dead 
lion, a. 

load smb. with favours, to a coplesi pe cineva cu favoruri. 

load ihe dice, to fig. 1. a decide/hotár! dinainte rezultatul/deznodamirtul. 
2. a prezenta neobiectiv; ~ against smb. a lucra pe cineva pe la spate} 
a Intoarcelucrurile/a face ca lucrurile/totul să fie/să stea impotriva cuiva. 

loaf away one's time, to a-și petrece/pierde timpul hoinărind/trindăvind. 

loci, stock and barrel F ptnd-ntr-un cap(ăt) de aţă; cu totul; totul fără 
excepţie; complet, în întregime; cu tot calabalicul; cu căţel, cu purcel. 

lock/shut the stable door after the horse has bolted/has been stolen, to prov. 
după ce au furat caii, în zadar încui grajdul; prinde orbul scoate-i ochii. 

lodge a complaint against smb,. to a face/depune/inainta o pltngere/reclama- 
ție impotriva cuiva. 

lodge power in the hands of smb., to a investi pe cineva cu puteri depline. 

loiter the hours away, to a-și trece vremea hoinărind. 

Jong absent soon forgotten prov. ochii care nu se văd se uită. 

long ago de (de)mult, cu mult (timp)/multă vreme în urmă; acum mult 
timp/multă vreme. 

long and the short ofit/of the matter/thingis, the pe scurt; în rezumat; 
într-un euvint; ca să nu mai lungim vorba; ce mai încoace si încolojla 
deal la vale/tura-vura. 

long before (cu) mult (timp) înainte. 

longest day must have an end, the prov. orice lucru are sfirgitul său. 


long sight better, a dial. (cu) mult/ineomparabil mai bine. 
long way off, a la (o) mare departare/distanta. 
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long while, a v. good while. 

look a bit of a mug, to sl. a avea aerul unui nátáfleatá/prostánac. 

look a figure of fun, to F a avea un aer caraghios/o înfăţişare/mutră cara- 
ghloasá. 

look after/take care of number one, to F a avea grijă de suflefelui său; a 
trage spuza pe turta sa. 

look after/mend one's fences, to amer. 1. pol. a-și consolida poziţiile 
politice (puntndu-se bine cu alegătorii). 2. a căuta să se pună bine cu 
cineva. 

look after the pence and the pounds will look after themselves prop. v. take 
care of the pence and the pounds will take care of themselves. 

'look ahead, to 1. a se gindi la viitor. 2. ~ (to) a privi în viitor/inainte; 
a arunca o privire în viitor; a se gindi/duce cu gindul la (ce va fi în) 
viitor. 

look alive! mai iute/repede! grábegte-te! trezeste-te! mlgcá-te! dă-i zor/ 
bătaie! 

look a (perfect) sight, to F a arăta ca altă aia/ca o sperietoare de ciori/ 
lugrozitor. 

look a raseal, to a avea aerul unui ticălos/o figură de ticălos. 

look as black as thunder, to— Fa arunca priviri furloase/uricioase; a ft 
foarte Incruntat; a fi cătrănit foc. 

look as if/as though..., to a avea aerul să...; a arăta ca și cum...; 
a părea că/să... 

look as if butter wouldn't melt în his/her mouth, to F a face pe prostul/pe 
mironositfa; a fi un prefácut/o mironosita; he looks asif butter wouldn't 
melt in his mouth ai zice că nici usturoi n-a mincat, nicl gura nu-i 
miroase. 

look asif one had just come/stepped out of a bandbox, to a arăta ca scos 
din cutie; F— a fi pus la marele fix. 

look as if one had swallowed a poker, to F a fi (capán de parcă ar fi înghiţit 
o coadă de mătură. 

look askance/awry/F blue at smh./smth., to a privi pe/a se uita la cineva 
chioriș/strimb; a nu vedea pe cineva/ceva cu ochi buni. 

look (as) sour (as a gooseberry), to F a avea/face o mutră acră; a se uita 
acru; a îi acru ca o lămlie. 

look at both sides of a question, to a privi/examina o chestiune din ambcle 
parti/sub ambele aspecte/fete. 

look at smb. out of the tail of one’s eye, to a privi pe cineva cu coada ochiului. 

look at smb. with a ecck in one's eye, to F v. look askance. 

look at things through coloured/rese-eoloured spectacles, to a vedea lucrurile 
în roz. 

look bad, to (d. lucruri ete.) a lua o întorsătură neplăcută; a sta prost: a fi 
semn prost; a nu fi a bună; a nu prevesti nimic bun; F — a fi cam 
albastru; a nu mirosi a bine. 

look before you leap prov. aprox. intti gindeste, apoi porneşte; măsoară de 
multe ori și croieste o dată; nu umbla cu capu-n traistă. 

look big, to F a face pe grozavul; a-și da aere; a umbla cu nasul pe sus; 
a nu i se ajunge cu prăjina la nas. 

look black, to F 1. (d. cineva) a fi cátránit; a avea o figură cătrănită; 
a avea o figură de inmormintare. 2. (d. ceva) o. look bad. 

leok black at smb., to a se uita supărat/strimb/chioriș la cineva; a arunca 
cuiva o privire supărată/ucigătoare. - 


213. 
18 — c. 827 


look blank, to a avea un aer/a părea descumpănit/deconcertat/dezorientat 
F — a rămine cu gura căscată. 

look blue, to F 1. (d. cineva) a nu-i fi boii acasă; a párea a nu fi în apele 
sale; a avea un aer abătut/plouat/trist; a fi întunecat la fata. 2. (d. 
ceva ) a avea aerul că merge prost; a fi cam albastru. 

look blue/green/wihite/yellow about the gills, to F a fi verde/galben la faţă! 
a aráta/párea bolnav; a avea o mină proastă/rea. 

look both/two ways for/to find Sunday, to €— F a se uita/a privi chiorts/ 
crucis/cu un ochi la făină/gaie si cu altul la slănină/tigaie. 

look crest-fallen, to a avea un aer plouat/abátut/deprimat. 

look cross, to a arăta supărat/necăjit. 

look daggers at smb., to a arunca cuiva o privire furioasă/ucigătoare; a 
fulgera/ságeta/strápunge pe cineva cu privirea; a avea aerul/a părea cá 
vrea să stringá pe cineva de git. 

look down in the mouth, to F a avea un aer plouat/o mutrá plouată/ de 
inmormintare/o înfățișare  abătută/deprimată/plouată/tristă; a arăta 
abátut/deprimat/descurajat/plouat/trist. 

look down one's nose at smb., to F a se uita la/a privi pe cineva peste umăr; 
a lua/privi pe cineva de sus; a privi pe cineva dispretuitor/cu un aer de 
superioritate. 

look for a mare’s nest, to F a căuta coada prepelitei; a umbla după 
borta vintului/cai verzi (pe pereţi); a căuta/umbla după potcoave 
de cai morţi. 

look for a needle in a bottle/bundle of hay/In a haystack, to F a căuta acul 
în carul cu fin. 

looi for trouble, to F a-l mînca pielea; a căuta pe dracul! a-și căuta 
singur beleaua; a-și căuta de lucru! ai se fi făcut de cucuie; a nu se 
astimpăra. 

look forward to see /seeing smb., to a aștepta cu nerábdare/plácere/abia a 
astepta/a fi nerábdátor sá vadá pe cineva, a se bucura la gindul cá va 
revedea pe cineva. 

look green about the gills, to o. look blue about the gills. 

look good, to 1. a arăta/părea atrăgător/ispititor. 2. a părea că merge/se 
descurcă bine. 

look here! — F (ia) ascultă! știi ce? uite ce! 

look/seareh high and low (for smth.), to a căuta (ceva) în toate partile/ 
peste tot/pretutindeni; a scotoci peste tot/toate cotloanele/ungherele 
dupa ceva. 

Icok important, to a-și da aere/importan{a. 

logk in smb.’s face, to 1. a privi pe cineva; a cerceta pe cineva cu privirea. 
2. a privi pe cineva drept in fatá/ochl. 

look like, to (cu s. sau vb. în ing) a părea (să fie); a avea aerul că (este/ 
vrea să); aardtaa; a se pregăti de (ploaie); a stajameninta să. 

look like a death's head on a mopstick, to P a arăta ca moartea în vacanta/ 
ca dracu/ca un cadavru. 

look like a dog's dinner, to «— F a arăta urit/ca o láturá. 

look like a million dollars, to amer. F a arăta de milioane. 

look like a stuck pig, to< F a privi inmármurit; a se uita ca un prost. 

look like it, to 1. a avea aerul; a fi în stare; a putea să fie; a părea (să 
fie) aga. 2. a semăna cu el. 

look like nothing on earth, to F a arăta ca altă aia/o sperietoare de ciori) 
you ~ with that hat! arăţi ca o sperletoare de ciori cu pălăria asta! 
pâlăria asta îţi vine ca un castron! 
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look like the cat who swallowed the canary. to Fa avea un aer vinovat/ 
o mutră spăsită; a fi cu musca pe căciulă. 

look lively? F v. look alive! 

look not a gift horse in the mouth prov. calul de dar nu se caută la dinţi. 

look off colour, to F a arăta/părea indispus; a părea să nu fie în apele sale/ 
să nu-i fie boii acasă. 

look one's age/ years, to a-și trăda virsta; a arăta (exact) virsta pe care o are} 
a nu arăta nici mai tinăr, nici mai bátrin decit este; a avea virsta pe 
care o arată. 

look one's best, to a arăta cel mai bine; a-i veni/a-l prinde cel mai bine. 

look one's despair, to a 1 se citi în ochi/priviri/pe fata desperarea. 

look one's last on smth., to a arunca o ultimă privire asupra unul lucru; 
a privi ceva pentru ultima oará. 

look on smb./smth. with favour, to a privi pe cineva/ceva favorabil/cu ochi 
favorabili/cu bunăvoință. 

look on the bright/sunny side of things, to a vedea numai partea frumoasă 
[bună a lucrurilor/lucrurile în roz. 

look on the dark/gloomy side of things, to a vedea numai partea rea a lucruri- 
lor/totul tn negru; a fi prápástios. 

look on the wine when it is red, to F a-și stropi máseaua; a trage la măseaj 
a se pili; a fi făcut/pilit; a întrece măsura la băutură. 

look out! atenţie! fii atent! păzea! ia seama! 

look out for squalls! fig. F iii cu bágare de seamá/ochll în patrut 
fereste-te din calea furtunii/trásnetelor! 

look out for the way, to «— vulg. a se feri din calea; a se da la o parte. 

look out/sadly out of place, to a fi bulmácit; a nu se simţi în toate 
apele sale; a fi dezorientat; a nu fi la locul sáu. 

looks breed love prov. dragostea din ochi se-ncepe; o căutătură dulce la 
dragoste te duce. 

look sharp! F grabeste-te! dă-i zor! (migcá-te ceva) mai repede! fuga! 
nu căsca gura! 

look slippy! <— F grăbeşte-te! dă-i zor! nu căsca gura! nu tindali! 

look small, to F a avea un aer plouat/rușinat/jenat. 

look smart! gráübeste-te! mişcă-te mai repede! dă-i bătaie/drumul/zor! 

look smb. all over, to a cerceta pe cineva cu privirea/cu de-amănuntul; 
a măsura pe cineva de sus pina jos /din crestet pina în tălpi. 

look smb. in the eye/face, to a privi pe cineva în ochi/albul ochilor/fatá 

look smb. square in the face, to a privi pe cineva drept tn fatá/ochi. 

look smb. up and down, to a măsura pe cineva de sus ptná jos/din cap pină 
in picioare/din ochi. 

look sour, to p. look (as) sour (as a gooseberry). 

look spry! mișcă! nu sta! nu tindăli! dă-i bătaie! 

look the other way, to fig. a refuza să vadă; a se face cá nu vede. 

look the part, te teatru a fi (parcă) făcut pentru acest rol; a-l prinde rolul 
de minune. 


look the picture of health, to a fi întruchiparea sănătăţii/sănătatea 
intruchipata. 


look the very picture of, to 1. a semăna leit cu. 2. a fi întruchiparea (unui 
lucru). 
look through green glasses — F afi gelos, a invidia, a pizmul (pe cineva). 


look to one’s laurels, to F a nu se culca pe lauri; a-și păzi reputafia/titlul; 
a avea grijă să nu fie eclipsat. 


look to smb. for help/to help one, to a se bizui/a conta pe ajutorul culva/cá 
cineva îl va ajuta. 

look to the main chanee, to v. keep an eye on the maln chance. 

look twlce at every penny, to a număra de două ori fiecare bánut(; a fl atent 
cu banii săi. 

look two ways îor/to find Sunday, to «— F v. look both/two ways for/to 
find Sunday. 

look washed out, to< F a arăta palid și obosit; a arăta Istovit/epuizat. 

look white about the gllls, to v. look blue about the gills. 

look with another eye upon smth., to a privi ceva cu alţi ochi. 

look wlth favour on smb./smth., to v. look on smb./smth. with favour. 

look yellow about the gills, to v. look blue about the gills. 

look you! F ia vezi/ascultă | 

loom large, to 1. a se desena/deslusi vag/ ameninfátor. 2. fig. a părea 
iminent; a sta pe primul plan. 

loop the loop, to av. a executa/face un luping. 

loosen one's grip on, to fig. a slăbi din chingi. 

loosen the purse-strings, to F a desface/dezlega băierile pungil. 

loose/loosen smb.'s tongue, to F a dezlega limba cuiva. 

Lord bless my/your heart! vai de mine! Doamne Dumnezeule! Doamne 
Sfinte ! Cerule! 

lord it over smb., to «— F a vrea să domine/a domina pe cineva; a încerca să 
impună cuiva; a lua pe cineva de sus. 

Lord knows! (the) v. God knows! 

Lord love you/your heart! F ei, batá-te să te bata! bată-te norocul! zául 
pe legea mea! 

lose all reason, to a-și pierde orice rațiune. 

lose all spirit, to a-și pierde complet/tot curajul, a se descuraja/demoraliza 
complet; a-i pieri/a-si pierde tot cheful de viata. 

lose all trace of smb./smth., to a pierde complet urma/orice urmă a cuiva/ 
ceva. 

lose caste among/with, to a-și pierde dreptul de a fi respectat/rangul social 
intre. 

lose colour, to a se face palid, a pall; a-i fugi sîngele din obraz; a-și pierde 
culoarea din/a nu mai avea culoare în obraji. 

lose contact/touch with smb./smth., to a pierde contactul/legátura cu cineva/ 
ceva. 

lose coniroi of, to a pierde controlul/autoritatea asupra; a pierde de sub 
control/supraveghere; a scăpa din friu. 

lose countenance, to a-şi pierde cumpătul, a se buimăci, a se pierde, a se 
fistici. 

lose count of, to a pierde socoteala/sirul; a nu mai ști numărul (cărților etc. ). 

lose courage, to a-și pierde curajul, a pierde din curaj. 

lose credit with smb., to a-și pierde creditul/trecerea la/pe lingă cineva; 
a pierde stima cuiva; a-și pierde reputaţia în ochii cuiva. 

lose face, to a i se ştirbi/a-și pierde prestigiul/reputatia. 

lose favour in smb.'s eyes/with smb., to a pierde bunăvoința cuiva; a-şi 
pierde trecerea la/pe lingă cineva; a cădea/ieși din grațiile cuiva. 

lese flesh, to a slăbi; a pierde din greutate. 

lose ground, to 1. a pierde teren; a ceda terenul; a da înapoi; < a-i 
fugi pámtntul de sub picioare. 2. a se topi/usca/a pleri/a se plerde/ 
din/de pe picioare; a se topi pe zl ce trece/cu zile. 
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Joso heart, to a-și pierde curajul/Inima/firea; a-l părăs!/a-i pieri curajul; 
a i se tăia inima. 

lose hold of smth., to a da drumul la ceva; a scápa/iása să-i scaps ceva 
(din mtaá, miini); a-i scăpa mina de pe ceva. 

lose its relish, to a-și pierde farmecul. 

losa its sting, to (d. iarnă eic.) a-şi pierde/a-1 slăbi puterea. 

lose momentum, to fig. (d. o mişcare etc.) a pierde din viteză; a-și pierde 
avintul/elaaul. 

lose no time in doing smth., to a se grăbi/a nu tntirzia să facă ceva; a face 
ceva fara a pierde timpul. 

lose one’s balance, to 1. a-și pierde echilibrul. 2. fig. a-și pierde cumpătul. 

lose one’s bearings, to 1. a-și pierde directia/busola; a nu ști unde se 
găsește. 2.fig.aseincurca; a nu mai sti/putea să se descurce; a nu se 
mai descurca. 

lose one's breath, to a-și pierde/a i se tăia răsuflarea. 

lose one's character, to a-și pierde reputaţia. 

lose one's cool, to F a-și pierde sárita; a-și ieși din fire, a-i sări tandára. 

lose oneself in smth., to a fi absorbit de/cufundat/a se cufunda în ceva. 

iose one’s ioothold/footing, to a-și pierde echilibrul; a se împiedica; a 
alineca; a-i fugi/a-i aluneca pámtntul de sub picioare. 

lose one's goat, to amer. si. a-i sări bizdicul/mustarul; a-i da borşul în foc. 

toss one’s grip, to l. amer. —F a da semne de slăbiciune; a nu mal 
avea destulă energie (pentru ceva); a-l lăsa puterile. 2. ~ of/on smth. 
&(-si) pierde controlul/a-si pierde puterea asupra unui lucru, a scăpa 
ceva din mină. 

lose one’s hair, to F a-i sări tandára/mustarul; a se face foc si pară; a 
vedea roșu inaintea ochilor. 

lose one's head, to a-și pierde capul/cumpătul, a se pierde cu firea; a se 
zăpăci. i 

jose one’s heart to smb., to a se îndrăgosti de cineva; F — a-i cădea cineva 
cu tronc (la inimă). 

lose one's hold of reality, to F a pierde simțul realității. 

lose one's hold on/over smb./smth., to a(-si) pierde controlul asupra cuiva/ 
unui lucru, a scăpa pe cineva/ceva din mina; a nu mai fi stăpin pa 

. Cineva/ceva. 

lose one's labour, to a se obosi/osteni de pomană/in zadar. 

lose one's little all, to a-si pierde bruma de avere/putinul agonisit. 

lose one's nerve, to a-și pierde singele rece; a se pierde cu firea; a se 
intimida; a avea trac. 

lose one's place, to a nu mai ști unde/la ce pagină (din carte) a rămas; a nn 
mai găsi pagina (din carte) la care a rămas. 

lose one's reason, to a-și pierde mintea/mintile; a-şi ieşi din minţi; a 
innebuni. 

lose one's roses, to a-şi pierde culoarea din/a nu mai avea culoare în obraji. 

lose one's seat, to parl. a nu mai fi ales; a-și pierde locul în Parlament/ 

mandatul. 

lose one’s senses, to a-și pierde cunostinta. 

lose one’s shirt, to i. F v. lose one's goat. 2. amer. F a rámtne cu fundul golj 
fără nimic; a pierde totul. 

lose one's shirt on a horse, to «— F a miza totul pe un cal si a pierde. 

loss one's stripes, to mil., mar. a fi degradat; a-și pierde galoanele. 

lose one’s temper, to a-și ieși din fire/F — sárite; a-și sări din titini; a-i 
sări tandara. 


lose one's tongue ,to a-i pieri graiul/piuitul. 

lose one's way, to v. get lost. 

lose one's wool, to F a-i sări mugtarul/tandára/tifna; a-și ieși din pepeni. 

losers are always in the wrong, the prov. tot págubasul pláteste  oalele 
sparte; cel cu paguba îi și cu păcatul; hoţul e numai cu un păcat, iar 
păgubașul cu două. 

lose sight of smb./smth., to 1. a pierde din ochi/a nu mai putea să vada/ 
vedea pe cineva/ceva. 2. fig. a pierde/scăpa din vedere pe cineva/ceva} 
a uita de cineva/ceva. 

lose strength, to a-l lăsa puterile; a slăbi. 

lose the day/the field, to a pierde bătălia/partida; a fi tnvins/tnfrint. 

lose the knack of smth., to a pierde Indemfnarea/obignuinfa de a face ceva/ 
practica unui lucru. 

lose the number of one’s mess, to amer. F a nu mai călca iarbă verde; 
a da ortul popii. 

lose the post, to a ajunge la poştă prea tirziu pentru a mai prinde ridicarea 
corespondenţei. 

lose the run of, to amer. 1. a pierde șirul (zilelor)] <a noţiunea (timpului). 
2. a nu mai fi la curent/a pierde contactul cu ceva. 

lose the scent, to a pierde urma/urmele. 

lose the sheep for a ha'porth of tar, to F a pierde slănina pentru sorici; 
a da foc casei ca sá ardá soarecii. 

lose the thread of, to a(-si) pierde șirul (a ceea ce spune); a pierde firu! 
(unei relatári etc.); a nu mai putea sá urmáreascá. 

lose the toss, to a nu ghici, a ghici prost (atunci cind se dá cu banul). 

lose the use of, to a pierde folosinta/uzul (unei mtini, unui picior eíc.)] 
capacitatea de a folosi (o mind, un picior etc.); a deveni invalid de 
(o mind, un picior etc. ). 

lose time, to 1. a pierde timp. 2. (d. ceasuri etc.. ) a ramine în urmă. 

lose touch with smb./smth., to v. lose contact with. 

lose track of, to a pierde/a nu mai da de urma. 

lose value, to a se devaloriza. 

lose way, to a pierde din vitezá. 

lose wind, to a-si pierde rásuflarea. 

lost time is never found again <—prov. timpul pierdut nu se mai întoarce. 

lost with all hands mar. (d. un vas) plerdut/scufundat împreună cu întreg 
echipajul. 

iot of good that will do you!, a F cá o să-ţi si tind de cald! mult o sä te 
încălzească! mult o să te procopsesti cu asta! n-o să mai poti de bine! 

lot of water has flowed/run under the bridge(s) since, a a curs multă apă pe 
girla/rtu de atunci/de cînd. 

lots (and lots) of o grámadá/multime/puzderie/sumedenie de. 

loudest hummer is not the best bee, the prov. găina care cinta nu ouă. 

love a laugh, to a-i plácea sá ridá; a-i plácea glumele. 

love is neither bought nor sold prov. aprox. dragostea nu e o moșie ca să o 
iei cu chirie. 

love lasts as long as money endures prov. sărăcia intră pe ușă și dragostea 
iese pe fereastră. 

love laughs at locksmitbs prov. dragostea nu cunoaște piedici. 

love me little, love me long prov. aprox. iubirea peste măsură aduce in 
urmá urá; cine se iubeste curind osteneste. 

love me, love my dog prov. cinsteste pe cline pentru al sáu stapin. 
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ieve of money is the root of all evil, the prov. aprox. banul este ochiul 
dracului. 

love smb. as the devil loves holy water, to a-i fi drag cineva ca sarea în ochi. 

love smb. this side (of) idolatry, to a iubi pe cineva (aproape) pina la idola- 
trie/idolatrizare. 

lower one's eoiours, to 1. a pleca steagul; a capitula; a se preda. 2. fig. 
a se pleca; a se supune; a capitula; a renunţa la pretenţii. 

lower/strike one’s flag, to a cobori drapelul; a capitula; a se preda. 

lower smb.’s spirits, to a dezumfla/descuraja pe cineva; a face să-i piară] 
a-i strica cheful/dispozitia cuiva. 

lucky beggar/dog! F norocosule! báftosulel ferice de tine! 

lull one’s conscience, to a-și adormi conștiința. 

lull smb.'s suspicions, to a adormi bănuielile cuiva. 

lull to sleep, to a adormi (un copil) legántndu-l si cintindu-l. 

lamp it, to F a o înghiţi; a se împăca cu situatia/soarta. 

lamp large in smb.'s eyes, to+— F a aveao mare Importantá/a fi foarte 
important/a cîntări greu/a se bucura de muliă considerație în ochii cuiva. 


In 


mad as a hare/hatter/Mareh hare, (as) —F 1. nebun de legat/ furios; 
complet nebun/zărghit; smintit de-a binelea. 2. furios, turbat. 

mad as a wet hen, (as) F supărat foc. 

made to measure/order (făcut) de comandă, după/pe măsură. 

mad for revenge însetat de răzbunare. 

mafeesh! amer. sl. adio și n-am cuvinte! 

maintain an open mind on smth., to a fi/rămine deschis/F — descuiat la 
minte în privința unui lucru; a rămine receptiv/a-și păstra receptivi- 
tatea la ceva. 

maintain one's point, to a-şi menţine afirmatia/pozitia/spusele/cele spuse. 

maintain one's rights, to a-şi apăra drepturile. 

make a back, to a sta capră; a se pune capră: ~™ for smb. a face scară; 
a sta în chip de scară pentru cineva. 

make a (bad) break, to —F a face o (mare) gafă; a spune o (mare) prostie ; 
F— a o face de oaie/fiartá; a da cu batul/bita în baltă. 

make a bad job of smth., to a face ceva prost; a face o treabă de 
mintuială/de cirpaci; F— a fuseri/rasoli eeva. 

make a bad shot, to 1. a rata lovitura; a nimeri în gol; a nu nimert. 
2. «F a ghici prost; a nu ghici; a nu o nimeri; F— a o da in 
bará. 

make a ball: of good ground, to fig. a da cu piciorul unei ocazii (favora- 
bile)/sanse. 

make/strike a bargain (with smb. over smth.), to a încheia o afacere, 2 
face un tirg, a cădea la invoiala (cu cineva în privinta/asupra unui 
lucru). 

make a beast of oneself, to 1. «— F a se abrutiza. 2. F— a se indopa ca 
un porc. 

make a beeline for, to F a se duce ajá/glont/intins la; a o lua de-a drep- 
tul spre; a o apuca/lua pe drumul cel mai scurt spre. 

make a bid for, to 1. a face o ofertă pentru (ceva). 2. a încerca să cis- 
tige/să obţină (oferind ceva); ^v power a încerca să pună mina pe 
putere/să ia puterea. 

make a big/huge hit, to —F a obţine un mare succes; a avea un succes 
rásunátor. 

make a bit, to 1. a se îmbogăţi. 2. (d. servitorii care fac cumpărături J 
a ciupi din banii de cosnifá. 

make a bloomer si./blunder, to F a face o gafă (enormă)/greșeală groso- 
laná; a spune o gogomănie; a călca în străchini; a da cu bita is 
baltă; a o face boacănă/de oaie: a o scrinti. 

make (a) boast of smth., to a se lăuda/făli eu ceva. 
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make a boit/dash for, to a încerca să evadeze/să fugă/să o zbugheascá 
pe (fereasird, poartă etc., mai ales dintr-o inchisoare); m it a profita 
de ocazie/un moment favorabil pentru a evada/a fugi/a scápa/a e 
zbughi. 

make a bonfire (of smth.), to a pune pe foc/a arunca în foc ca netre- 
buincios. 

make a book (on), to (la curse) a primi pariuri (pe). 

make a break, to —F v. make a (bad) break. 

make a break for it, to F a o rupe la fugă; a o lua la picior; a o lus 
la sánátoasa; a-și lua picioarele la spinare/tálpásita; a o întinde. 

make a brilliant figure, to a face o figură strălucită; a străluci; a face 
o impresie deosebită. 

make a bull's eye, to 1. v. hit the bull’s eye. 2. fig. F a da lovitura. 

make a business of it, to Fa face (din ceva) o chestiune de stat. 

make a call (on smb.), to a face o vizitá (cuiva). 

make a card, to 1. (la joc) a face o levată (cu o carte). 2. «— F a face sca- 
matorii cu o carte de joc. 

make a cat's paw of smb., to F a scoate castanele din foc/spuzá cu mina 
altuia. 

snake a century, to 1. (la cricket) a înscrie/realiza/face o sută de puncte. 
2. a ajunge laja apuca virsta deja împlini o sută de ani. 

make a change, to 1. a face/produce/provoca o schimbare. 2. a schimba 
(trenul etc. ). 

make a charge for smth., to a pune ceva la socoteală. 

make a circuit of, to a face înconjurul. 

make/put in a claim (for smth.), to a face o cerere/petitie (pentru ceva)! 
a avea/emite/ridica pretenţii (asupra unui lucru); a pretinde/revendica 
(ceva); a-si revendica drepturile (asupra unui lucru). 

make a clean breast of it/the whole thing, to a mărturisi/recunoaște totul 
sincer/cinstit/pe fata; a spune tot/de la inimă/cinstit; a-și ușura con- 
știința; a spune tot ce are pe suflet; a-și descărca inima/sufletul. 

make a clean sweep of, to F a se debarasa/descotorosi de; a scăpa complet 
de; a curăța locul de; a mătura cu măturoiul cel mare; a face cură- 
tenie generală; a topi (proviziile). 

make/take (up) a collection, to a face (o) chetă. 

male a come-back, to a reveni din nou pe scenă; a veni din nou la 
putere; a deveni din nou popular; a-și redobindi poziţia pierdută/ 
popularitatea. 

make a commotion (about smth.), to a face tapaj/tevatură/zarvă (tn pri- 
vinta unui lucru, în legătură cu ceva). 

make a contract (with smb, for smth.), to a încheta un contract (cu cineva 
pentru ceva). 

make a convenience oi smb., to a profita de cineva. 

make a convert of smb., to a converti pe cineva. 

make a dart for smth., to a se năpusti/repezi/a ţişni spre ceva. 

make a dash at smb./smth., to a se repezi la cineva/ceva; a se năpusti 
asupra cuiva/unui lucru; a da iama în cineva/ceva. 

make a dash for, to F v. make a bolt for, 

make a date, to amer. + F a fixa/a-si da o tnttinirejJun randevu. 

make a day of it, to F a avea o zi bună; a-și petrece bine/in mod 
plăcut ziua; a se distra/a petrece de minune. 


281 


male a dead set at smb., to+«F 1. a ataca energic/viguros pe cinevaj 
a se năpusti/a tábárt asupra cuiva. 2. a se lua tare de cinevaj a 
face o critică aspră/severă cuiva. 3. tno. (d. o fată, femeie) a se tine 
de capul cuiva; a incerca să ctstige/cucereascd inima cuiva. 

make a deal (with smb.), to F a face o afacere/un tirg (cu cineva); a 
încheia un tirg/o tranzacţie (cu cineva). 

make a decision, to a lua o hotărtre. 

make a deduction, to 1. a face o deducție; a deduce. 2. ^v of a face e 
reducere/un rabat de. 

make a dent in, to fig. —F a consuma/ingbiti o bună parte din/a face 
o gaură/un gol în (economiile, rezervele, finanțele cuiva); a diminua, 
a micșora, a reduce (credibilitatea, prestigiul); a stirbi (autoritatea, 
prestigiul, reputajia); a slăbi; a compromite. 

make a diiierence, to a afecta/modifica/schimba lucruri/situatia; a avea 
importanță. 

make a din, to a face gălăgie/larmă/zarvă/tapaj. 

make a display of, to a-şi etala (cunoştinţele, bogăţia); a face paradă de 
(bogăţie etc.); a-şi arăta/manifesta (sentimentele); a face o demon- 
stratie de (curaj etc.) a afişa (o atitudine). 

make a disturbance, to a face gălăgie/scandal/tapaj/zgomot; a tulbura 
liniştea publică/lumea. 

make a dive into one's pocket, to F fig. a se scobi/a băga mina tn 
buzunar. 

make admissions, to a face mărturisiri; a recunoaşte anumite fapte/!u- 
cruri. 

make a dust, to F o. kick up a dust. 

make advanees, to a face progrese; a progresa. 

make advances to smb., to a face avansuri/curte cuiva. 

make/pull a face/faces at smb., to a se strimba/a face grimase la cineva. 

make a fade-away, to F a da ortul popil. 

make a feast, to 1. a face/da un ospăț. 2. ^v of smth. a se înfrupta cinj 
a se ospáta cu ceva. 

make a feint of, to (cu vb. tn-ing) a se face/preiace/a simula cá. 

make a fine/good job of smth., to «— F a face bine ceva/o treabă buna/ 
frumoasă; a reuşi ceva. 

make a fluke, to «—F a nimeri/inscrie (mai mult) din tntimplare/gratie 
norocului. 

make a fool of, to 1. ^v oneself a se face de ris; a fi caraghios/ridicolj 
a se pune într-o situatie/a apărea într-o postură caraghioasă/ridicolă ; 
F — a fi de pomină. 2. ~ smb. a prosti/duce de nas/F — lega la gard pe 
cineva ; a face pe cineva de ris(ui lumii) ; a acoperi pe cineva de ridicol. 

make a fortune, to a face avere; a se îmbogăţi. 

make a fresh start (In life), to a face un nou început (în viaţă); a incepe 
din nou (viața). 

make a friend of smb., to a se apropia de/a-si apropia pe cineva; a-și face 
un prieten din cineva. 

make a fuss, to 1, ^" about/over smth., a face caz de ceva; a se agita 
din cauza unui lucru; a face tapaj din cauza/în privinţa unui lvcruj 
a face fasoane/mofturi/nazuri în privinţa unui lucru. 2.7 of smb. 
a face caz de cineva; a se agita în jurul cuiva; a înconjura pe cineva 
cu o atenţie zgomotoasă. 

make a girl, to amer. «— P a sfirsi prin a seduce o fată. 

make a god of one's belly, to a fi robul/sclavul burtii/stomacului. 
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make a god/a little tin god of smb., to F a(-si) face un idol din cineva; 
a idolatriza pe cineva. 

make a good appearance, to a avea o înfăţişare prezentabilă; a se pre- 
zenta bine. 

make a good breakfast, to a minca bine la micul dejun; a lua un mie 
dejun substantial. 

make a good fist of a job, to —F a face o treabă bună/bine, a-i iesi/ 
reuşi bine o treabă. 

make a good haul, to 1. a face o captură bogată (de peste); a scoate 
o pradă bogată; a prinde o mare cantitate de peste. 2. a da o loyi- 
tură grasă; a se alege cu/a pune mina pe o pradă bogată. 

make a good job of smth., to X— P ov. make a fine job of smth. 

nake a good match, to a face o partidă bună. 

make a good showing, to amer. a face figură bună; a se prezenta bine. 

make a good start, to a face un bun început; a incepe/porni bine; F— 
a cálca cu dreptul. 

make a good thing out of smth., to a trage folos din ceva; a se infrupta 
din ceva; a profita de pe urma unui lucru. 

make a go of smth., to —F a face o reugitá/un succes din ceva; a avea 
succes/a reuși/izbindi în ceva. 

make a grab at smb./smth., to F a încerca să apuce/inhate/tnsface pe cineva 
[ceva. 

make a grant to smb., to a acorda cuiva o subventie/alocatie. 

make a great show of zeal, to a face exces de zel. 

make a guess (at smth.), to a încerca să ghicească (ceva); a face o presu- 
punere cu privire la (ceva); a emite o ipotezá asupra/in privinta (unul 
lucru). 

make a habit/praciice of (doing) smth./smth. a habit/practiee, to a-şi face 
un obicei/o practică din (a face) ceva; a lua obiceiul să facă ceva. 

make a hash/mess of (smth.), to F a face un ghiveci/talmes-balmes din/ 
a strica complet/a masacra/rasoli (ceva); a da (ceva) peste cap; a 
incurca (ceva) rău de tot; mit a incurca complet itele; a încurca/ 
zápácl complet lucrurile/treaba; a o face fiartá; a o pune de mámá- 
ligá. 

male a hell of a noise, to F a face un zgomot infernal/o gălăgie infer- 
nalá. 

make a hit, to —F 1. (d. ceva) a reuși din plin; a fi un succes. 2, 
(d. cineva) a fi foarte reuşit: a face senzaţie. 3. ~ with smb. a face 
impresie asupra cuiva: a impresiona favorabil pe cineva; PF — a da 
gata pe cineva; a deveni foarte popular printre: a avea succes/trecere 
la cineva. 

make a hobby of smth., to a face din ceva ocupaţia favorită; a face 
o pasiune pentru ceva. 

make a hole, to 1. ^" in smb. a găuri pielea cuiva cu un foc de revolver 
etc.|un glonț. 2.^4in smth. fig. a consuma[inghiti/intrebuinta o 
bună parte din ceva; a face o gaură/un gol în ceva; a reduce conside- 
rabil ceva. 

make a hole in the water, to —F a se îneca (In mod intenţionat); a se 
duce ca toporul la fund. 

make a House, to pol. a avea/intruni/a-şi asigură cvorumul/majoritatea 
(în Camera Gomunelor). 
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make a howler, to F a face o gafă enormă; a spune o enormitate/e prostie 
mai mare decit el; a scoate o perlă; a o face de oaie/fiarta. 

make a huge hit, to v. make a big hit. 

make a huge meal, to a minca ca un lup/cit sapte/enorm. 

make a hullabaloo, to ~—F 1. a face gălăgie/tapaj/tărăboi/zarvă. 2. a 
protesta în gura mare; a vocifera; F — a face git. 

make a jest of smth., to a lua ceva în bătaie de joc; a-și bate joc de 
ceva. 

make a killing, to amer. F a da lovitura; a ctstiga o avere. 

male a laughing-stoek of oneself, to a face de ris/risul lumii. 

make a lion of smb., to 1. a face o celebritate din cineva. 2. a trata pe 
cineva ca pe o celebritate. 

make a litter, to a arunca; a împrăștia; a face gunoi/murdărie/dezordine; 
a întoarce pe dos; a răsturna cu fundul în sus. 

make a little/penny go a long way, to a fi econom; a fi strîns la mina} 
pungă; a socoti/sti să socoteascá fiecare banut. 

make a little tin god oi smb., to F v. make a god of smb. 

make a livelihood/living, to a-şi cistiga existenta/traiul/piinea/o pline; 
a-și scoate plinea. 

make allowance(s) for smth., to 1. a tine seama de/a avea 1n vedere ceva. 
2. a scuza ceva; a se arăta îngăduitor cu ceva. 

make all the difference (in the world), to a ficu totul altceva; a schimba 
totul/cu totul lucrurile/situa(ia; a da cu totul altă înfățișare lucru- 
rilor. 

make a long arm for smth., to «— F a întinde mina după ceva; a încerca 
să ajungă ceva cu mina. 

make/pull a long face, to a-și schimonosi fata; a avea o figură abătută/ 
intunecatá/tristá/F — o mutra de înmormintare. 

make a long nose/a snook/snooks at smb., to a da cuiva cu tifla. 

make a long story short, to pe scurt; ca să nu lungim vorba; fără a intra 
în amănunte; ce să mai lungim vorba; F — ce mai încoace si încolo 
la deal la vale/tura-vura. 

make a love match, to a face o căsătorie/a se căsători din dragoste. 

make a lucky find, to a da de chilipir/noroc. 

make a lucky hit, to F 1. a da o lovitură (norocoasá);;a avea noroc/jF— 
bafta. 2, a o nimeri; a nimeri soluţia exactă; a o ghici; a ghici bine; 
a avea inspiraţie; a fi inspirat. 

make a lucky shot at an examination question, to a nimeri/ghici ráspunsvi 
la o întrebare pusă la examen. 

make a man of smb., to a face un om (matur) din cineva. 

make a market of one's honour, to a-și vinde onoarea. 

make a match, to a aranja o căsătorie. 

make a match of it, to «— F (d. două persoane) a se căsători; a(-si) tnte- 
meia un cámin. 

make a meal of it, to —F a se întrece cu gluma; a întrece măsura; a sári 
peste cal; a exagera; a face o întreagă poveste din ceva. 

make a memorandum of smth., to a-și însemna/nota ceva; a-și face e 
notá despre ceva. 

make amends (to smb.) for smth., to 1. a repara (o greșeală, o nedrep- 
tate făcută cuiva). 2. a despăgubi (pe cineva) pentru ceva; a com- 
pensa (o pierdere pricinuită cuiva). 3. a consola (pe cineva) pentru 
ceva. 
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make a mental note (of smth.), to a-şi nota în minte; a-și pune în gina 
să nu uite (ceva.) 

make a merit of smth., to a-și face un merit din ceva; a se mindri cu 
ceva. 

make a mess of, to v. make a hash of, 

make a mint of money, to v. earn a mint of money. 

make a minute of smth., to a lua notă de ceva; a face o minutá a (unel 
tranzac[ii etc. ). 

make a mockery oi smth., to a face din ceva o/a transforma ceva într-o 
batjocurá/bátaie de joc/farsá/parodie. 

make a mock of smb./smth., to a-și bate joc de cineva/ceva; a lua tn 
deridere/a ridiculiza pe cineva/ceva. 

make a monkey out of smb., to amer. a prosti/duce de nas/invirti pe 
degete pe cineva. 

make a motion that, to a propune (la o şedinţă, intr-un grup legislativ) 
să (se ia o anumită măsură, să se procedeze intr-un anumit fel). 

make a mountain out of a molehill, to a face din (intar armásar. 

make a move, to 1. a face o mișcare, a juca. 2. a o lua din loc; a se 
urni; a se ridica (de ia masá etc. ); a pleca; a-si lua rámas bun. 3. fig. 
a (se) misca; a face/intreprinde ceva. 

make ample/full satisfaction to smb., to a despágubi cu prisosință/pe 
deplin pe cineva. 

make a muck of smth., to F a face o porcărie/un rasol din ceva; a-și 
bate joc deja rasoli/strica ceva. 

make a muddle of smth., to a tncurca/F — zăpăci ceva; a incurca itele. 

make a muff of a catch, to sport a rata o minge/lovitura. 

make a mull of it/ smth., to 1. a o încurca; a călca in stráchini. 2. a 
rasoli o treabă; a face o treabă de mintuială. 

make an acknowledgement of smth., to a recunoaște ceva. 

make an admission of guilt, to a-și recunoaște/mărturisi vinovăția. 

make an advance to smb., to 1. a da/acorda cuiva un avans; a avansa 
cuiva o sumă de bani. 2. a-i face cuiva avansuri. 

make an allegation (against smb.), to a face o afirmatie/declaratie (la 
adresa cuiva). 

make an allowance onan article, to a face o reducere/rabat la un articol. 

make an allowance to smb., to a da cuiva (periodic) o sumă de bani 
(pentru a se întreţine). 

make an ambush, to v. lay an ambush. 

make a name for oneself/one's name, to a-şi face un (re)nume; a-și face/ 
a ciștiga o reputaţie; a-şi statornici reputaţia; a se distinge; a deveni 
celebru. 

make/offer an apology, to a-și cere/prezenta scuze(le). 

make an appearance, to 1. a-și face apariția. 2. a face act de prezenţă. 

make an appointment with smb., to a fixa/stabil o tnttlnire/tntrevedere 
cu cineva. 

make an April-fool of smb./smb. an April-fool, to a păcăli pe cineva de 
1 aprilie. 

make an ass of oneself, to .— F 3. a se prosti/a proceda/a se purta ca un 
prost/idiot/imbecil. 2, a fifa se face caraghios/ridicol; a se pune într-o 
situație caraghioasă/ridicolă; a se face de ris/F — bafta. 

make an attempt on a record, to a încerca să doboare un record. 

make an attempt on smb.'s life, to a sávirsi un atentat/a atenta la viaţa 
cuiva/impotriva cuiva. 
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make an early start, to a pleca/porni devreme. 

make an end of smb., to a expedia/trimite pe cineva pe lumea cealaltă. 

make an end oi smth., to 1. a pune capăt unui lucru; a termina/sfirși/ 
incheia/ispravi (cu) ceva; a curma ceva. 2. a distruge ceva. 

make an entry, to 1. ^v into a-și face intrarea in. 2.~ oi smth. a înre- 
gistra ceva; a înscrie/trece/nota ceva în registru; F— a trece la 
catastif. 

make a new departure, to a face un nou început; a o lua de la capăt/ 
început; a încerca o altá/nouá cale/metodă; a porni pe un alt/nou 
drum; a adopta o altă/nouă orientare/politicá/pozitie; a deschide noi 
orizonturi. 

make an example of smb., to a pedepsi pe cineva in mod exemplar. 

make an exhibition of oneseli, to a se da în spectacol. 

make an exposure, to a face un clişeu/o poză. 

make an honest woman oi smb., to înv. a lua o femeie de nevastă după 
ce a sedus-o/a fost sedusă; a salva reputaţia unei femei luind-o de 
nevastă; a legaliza prin căsătorie o legătură cu o femeie. 

make a night of it, to F a chefui/petrece toată noaptea; a face un chef de 
o noapte întreagă; a o/se lungi toată noaptea; >> a o face lată. 

make an impression (on smb.), to 1. (cu adj. ca favourable, good, bad 
etc.) a face o impresie (favorabilă, bună, proastă etc.) (asupra cuiva); 
2, a face impresie (asupra cuiva); a impresiona (pe cineva). 

make an insolent retort, to a da un răspuns/a răspunde impertinent/obraz- 
nic; a întoarce obraznic vorba. 

make an Irish bull, to «— F a spune o absurditate/prostie/enormitate. 

make/swear/take an oath, to a jura; a depune jurámtnt. 

make an offer, to 1. ^v (for smth.) a face (cuiva) o oferta, a oferi un pref 
(pentru ceva). 2. a face o cerere în căsătorie, a cere în cásátorie/mina. 
3. ^v" of smth. to smb. a oferi ceva cuiva. 

make a noise (about smth.), to F a face gură/scanaal/tapaj/tărăboi/zarvă 
(pentru ceva, în jurul unui lucru). 

make a noise in the world, to F 1. a face zgomot/vilvá ; a stirni interes; a 
face să se vorbească de el. 2, a deveni celebru. 

make an opportunity of doing smth., to a căuta prilejul ca să facă ceva. 

make a note of, to a lua notă de, a(-și) nota (ceva); ~ ita lua notă; a-și 
nota. 

make a nuisance of oneself, to a deveni enervant/incomod/nesuferit/pisălog/ 
plictisitorjsupărător/o calamitate/pacoste; a se face nesuferit; a de- 
ranja; a incomoda; a irita. 

make a packet, to sl. v. make a/one's pile. 

make a parade of one's virtues, to a face paradà de calitátile sale. 

make a pass at smb., to sl. a se da la cineva. 

make a pendant to smb., to F a-i ţine cuiva hangul/isonul. 

make a pendant to smth., to a face/forma o pereche cu ceva; a fi perechea 
unui lucru. 

make a penny go a long way, to v. make a little go a long way. 

make a piece of work about smth., to Fa face un întreg scandal/tárábol 
1n jurul unei chestiuni; a face o poveste intreagá din ceva. 

make a piece true, to fehn. a ajusta o piesă. 

make a pig of oneself, to a minca/a se indopa ca un porc; a se ghiftui. 

make a/one's pile, to «— F a se îmbogăţi; a se inavuti; a face avere/bani ; 
a se căpătui; a se chivernisi; a face/prinde cheag/seu. 
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make a place/it too hot for smb., to fig. a face cuiva zile fripte/viata amară? 
de nesuportat/imposibilă (într-un loc). 

make a/one's play for smb./smth., to F a pune totul tn functiune/joc/ 
mişcare/ a pune în funcţie artileria grea/a se face luntre si punte/a se da 
peste cap/a juca ultima carte pentru a cistiga ceva/pe cineva/a obtine ceva. 

make a point, to a evidentia/scoate în evidenţă /relief/a sublinia o idee prin- 
cipală/o chestiune/un argument/punct ; a demonstra o idee/tezà. 

make a point of (doing) smth., to a tine să facă ceva; a considera important/ 
esențial ceva/sá facă ceva ; a-și face o datorie/o regulă din a face ceva; 
a fi extrem de scrupulos în materie de ceva ; a avea mare grijă să facă ceva. 

make a poll, to a face un sondaj. 

make a poor fist oi a job, to F a face o treabă proastă/prost; a-i ieși prost 
o treabă. 

make a poor mouth, to 1. a face pe săracul/milogul ; a se plinge de sărăcie. 
2. a se milogi; a se ruga ca un milog. 

make a poor running, to a opune o slabă împotrivire/rezistenţă ; a se împo- 
trivi slab. 

make a poor showing, to a face o figurá proastá ; a se prezenta prost. 

make a pother about smth., to a face gálágie/git/gurá/scandal/tapaj din cauza} 
în jurul unui lucru. 

make application (to smb.) (for smth.), to a se adresa/a adresa o cerere (cuiva) 
(în legătură cu/pentru a obţine ceva). 

make approaches to smb., to a face cuiva avansuri. 

make a practice of (doing) smth., to v. make a habit of (doing) smth. 

make a pretenee of doing smth., to a se face/preface/a pretinde cá face ceva; 
a face ceva de formă. 

make a pretty mess of it, to iron. a face o frumoasă isprava/treaba. 

make a pretty penny out oi smth., to a face/cistiga bani frumosi/ frumusei/ 
a cistiga frumos/frumusel de pe urma unui lucru. 

niake a profit on smth., to a obtine/realiza un beneficiu/cistig/ profit din 
fla ceva] de pe urma unui lucru; a cîştiga din/la ceva. 

make a proper disturbance, to a face un adevărat scandal/un scandal în 
regulă/de toată frumuseţea. 

make a push, to 1. mil. a înainta în masă/pe toată linia; a ataca puternic. 
2. F ~ to do smth. a trage tare/virtos/ a se da peste cap/a face un efort 
serios/o sfortare pentru a face ceva. 

make a racket, to a face gălăgie/larmă/tărăboi/zarvă. 

make a raid on/upon, to 1. a ataca prin surprindere ; a efectua un raid asupra. 
2. a face o descindere la/o razie în. 3. a da iama tn, a prada. 

make a reach for smth., to a întinde mina după ceva. 

make a rcar-gard, to a forma ariergarda/o ariergardá. 

make a regular thing of smth., to 1. a deveni o deprindere/o a doua natură 
(pentru cineva) ; <a-i intra în obicei/ < în singe. 2. a face/a se ocupa 
de ceva (în mod) regulat; a-și face un obicei/ o regulă din ceva. 

make a reputation for oneself, to a-și face/crea o reputație; a-și face un 
renume. 

make a request (to smb. for smth.), to a adresa (cuiva) o cerere/rugăminte 
(pentru ceva) ; a cere/solicita (cuiva ceva) ; a ruga (pe cineva pentru ceva). 

make a reservation, to a rezerva[retine un loc (tn tren efc.)/o cameră (la 
hotel ). 

make a resolution, to a lua o horártre. 

make a resolve to do smth., to a lua hotărîrea de a face/a se hotări să facă 
ceva. 
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make a riddle of smb., to F a ciurui cu gloanţe pe cineva. 

make a ring, to a forma un sindicat (patronal)/un cartel; a se uni; a se 
coaliza. 

make/prepare a rod for one's own back, to a-și săpa singur groapa; a-și 
tăia craca de sub picioare. 

make a round, to v. go a round. 

make a row, to v. kick up a fuss, 

make arrangements for smth., to a lua măsuri ja face pregătiri/preparative 
pentru ceva. 

make a rule that, to a stabili ca o chestiune de principiu cá. 

make a rumpus, to v. kick up a fuss. 

make a run ut smb., to a se năpusti asupra cuiva. 

male a runaway match, to 1. a rápi o fată si a se căsători cu ea. 2, 
(d. o fată) a fugi şi a se căsători cu cineva. 2. a se căsători în secret. 

make a run for it, to F a o lua la sănătoasa ; a da bir cu fugiţii. 

make a run-up to, to «— F a se năpusti/repezi/a tábár! asupra. 

make a rush at smb., to a se năpusti asupra cuiva; a se repezi la cineva. 

make a sacrifice of smth., to a aduce ceva ca jertfă ; a jertfi ceva. 

male a scene, to a face o scenă. 

make a scoop, to sl. a da lovitura/o lovitură grozavă. 

make a scoot for a shelter, to sl. a o zbughi spre un adăpost. 

make a search, to 1. a face cercetări. 2, ~ for smb./smth. a căuta pe cineva/ 
ceva. 

make a secret of smth,, to a face un secret din ceva. 

make a set speech, to a rosti/tine o cuvintare pregătită dinainte. 

make a shambles of the task, to F a zápáci complet lucrurile; a bălmăji 
treaba; a face un talmes-balmes; a eşua complet. 

make a shot at an answer, to a răspunde la nimerealá/la (marea) intimplare. 

make a show of doing smth., to a se face/preface/a avea aerul/aparenta/a da 
impresia cá face ceva. 

make a show of oneself, to F a se da în spectacol; a se face ridicol. 

make a show of smth., to 1,-a simula ceva; a face un simulacru de ceva. 
2. a face paradă de/a afisaja etala ceva. 

male as îi/though ..., to a se face/preface/a avea aerul cá .... 

make a sight of oneself, to a se face ridicol (mai ales îmbrăcindu-se strident, 
impopotonindu-se); a se împopoţona ca o pupăză; a arăta ca o sperie- 
toare de ciori. 

make a slip, to 1, si fig. a face un pas greșit. 2. a face o greşeală din neatentie 
nebágare de seamă ; a comite o inadvertenţă. 

make a snap at smb., to (d. un cline) a încerca să muște peja se da la cineva. 

make a snatch at smth., to a încerca să apuce/Insface ceva; a întinde repede 
mina după ceva. 

make a snook at smb., to v. make a long nose at smb. 

make a song and dance about/over smth., to «— F a face (mare) caz de ceva; 
a face tapaj/táráboi din cauzajin privința uuni lucru; a face zarvá în 
jurul/privinta unui lucru. 

make a speciality of smth., to a-şi face o specialitate din/a se specializa 
în ceva. 

make a spectacle of eneself, to a se da în spectacol. 

make a splash, to fig. F a face pe grozavul; a rupe gura tirgului; a face 
paradă de bogăţie; a face senzaţie; a epatajuimi (prin luxul pe care îl 
etalează). 


make a spurt, to a face o sfortare de moment/un efort brusc (de scurtă 
durată). 

make assurance double/doubly sure, to a lua toate măsurile de prevedere/ 
precauție; (folosit la inf. cu funcția de complement circumstanfial de 
scop ) pentru mai multă siguranţă ; ca precauţie suplimentară. 

make a stab at smth., to amer. F v. have a stab at smth, 

make a stand against, to a se opune; a opune rezistență, a rezista; a tine 
piept (la); a se pune de-a curmezișul/in curmezis. 

make a start on (doing) smth., to a se apuca de/a începe (să facă) ceva. 

make as though ...,to v. make as if... 

make a stir, to a face/stirni senzatie/vilva ; a avea un mare răsunet; <a 
provoca agitaţie. 

make a stranger of smb., to a trata pe cineva ca pe un străin; a se purta cu 
cineva de parcă ar fi un străin. 

make a streak, for a place, to amer. a se îndrepta/duce în grabă spre un loc. 

make a sudden dart on smth., to a se repezi brusc la ceva; a se nápusti/a 
tăbări asupra unui lucru. 

make a surrender of principles, to a abdica de la principiile sale. 

make a survey of smth., to 1. a arunca o privire asupra unui lucru ; a trece 
ceva in revistă. 2, a-şi da seama de ceva; a studia ceva. 

make a tender for smth., to a face o ofertă pentru ceva. 

make a to-do, to F 1. a face un tam-tam/o tevatură. 2, a face fasoane/ 
mofturi/nazuri. 

make atonement for a fault, to a indrepta/repara o greșeală. 

make a touch, to amer. F a tapa; a încerca să tapeze. 

make a trlal trip, to (d. un vas etc.) a face o cálátorie de probá. 

make a trip, to 1. a face o excursie/un scurt voiaj/o scurtă călătorie de plăcere. 
2. a face o greşeală; a se incurca. 

make/put in/take up a tuck in a dress, to a face o cutá/un pliu la o rochie. 

make a venture, to a face o încercare ; a-şi încerca norocul/șansa. 

make a virtue of necessity, to a face o virtute din necesitate, a transforma 
necesitatea în virtute ; a fi virtuos la nevoie. 

make a vow, to a se jura, a face legámint. 

make away with oneseli, to a-și pune capăt zilelor; a-şi lua/curma viata/ 
zilele. 

make a wry face/mouth, to a se strimba; a strimba din nas; a stringe din 
buze/buzele pungă. 

make bad blood (between), to a semăna vrajbă/discordie ; a băga zizanie; 
a băga/viri un fitil/fitiluri. 

make bad/good weather, to mar. a avea[da de/intilni vreme proastă/ 
bună. 

make believe (that/to), to 1. a se (pre)face (că); a-și închipui (că). 2.a se 
juca (de-a). 

make hold, to 1. (cu inf.) a-şi permite (să); a indrăzni (să); a-și lua liber- 
tatea/ingăduinţa (să) ; a se incumenta (să). 2. ~ with smb, a-și permite 
cam mult fata de cineva. 3. ~ with smth. a. a-și permite/ingădui/lua 
libertatea/permisiunea să folosească ceva; b. a se Incumeta să se apuce 
de ceva. 

make hook, to amer. sl. v. make a book (on). 

make (both) ends meet, to a reuşi să o scoatá/a o scoate cumva la capăt; 
a reuşi să se descurce cu cit cîștigă; a o incropi; a trái de azi pe miine. 

make bricks without straw, to a face ceva fără a avea ce-ţi pete i a 
necesar; a face o minune/vulg. din rahat bici. 
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make buckle and tongue meet, to amer. + F a reuşi să o scoată [a o spate 
la capăt. 

make capital (out) oi smtb., to fig. a trage foloase/a profita de pe urma 
unui lucru ; a folosi ceva în avantajul său ; a exploata ceva. 

make certain of smth./that, to 1. a se asigura/convinge de ceva. 2. a-și 
asigura ceva. 

make choice of, to a alege (ce doresti/poftesti/vrei). 

make common cause with smb., to a face cauză comună cu cineva. 

make confusion worse confounded, to a mări confuzia incercind să o micso- 
rezi ; a incurca lucrurile si mai rău încercînd să le descurci, 

make contact, to 1, cl, a face contact, 2. ~ with a intra în contact (cu); 
a stabili contactul (cu). 

make converts, to a face prozeliti. 

make default, to jur. a nu compárea în fata curtii/instantei. 

make demands oi/on smb./smth., to a cere cuiva/ceva; a pretinde cuiva/ 
ceva ; a solicita pe cineva /ceva. 

make do and mend, to a se descurca fără a cumpăra lucruri noi (!mbrá- 
cáminte, lenjerie de pat, articole de gospodărie ctc.), mai ales cirpind, 
intorcind și reparind pe cele vechi. 

make do with smth. /smth. do, to I. a se descurca/a o scoate la capăt/ 
a se ajunge cu ceva. 2. a se mufumi cu ceva (in lipsă de altceva mai 
bun). 

make ducks and drakes of, to F a bate la pingea/tálpi; a toca; a papa; 
a zvirli pe fereastră; a da pe girlă. 

make earth, to electr. a face contact cu pămîntul. 

make effective/good use of smth., to a folosi ceva în mod  eficient/eficace] 
bine/cu bune rezultate/cu pricepere/cum trebuie/din plin. 

make ends meet, to v. make (both) ends meet. 

make even, to a netezi; a nivela; a aduce la același nivel; a  drigcui; 
a uniformiza; a unifica. 

make excuses, to 1. ~ (for doing smth./for smth.) a se scuza, a găsi 
scuze (pentru cá face/a făcut ceva/pentru ceva). 2. ~ for smb. a scuza 
pe cineva. 

make eyes at smb., to a-i face cuiva cu ochiul/din ochi; a arunca o 
ochiadă cuiva; a-i face cuiva ochi dulci. 

make faces at smb., to v. make a face at smb. 

make fast, to 1. a lega strîns; a fixa bine; a întări; a consolida; a 
imbina. 2. mar. a se lega. 3. a incuia (usa). 

make for home, to a se îndrepta spre/cátre casă. 

make free, to 1. ~ with smb. a-și permite unele libertáti/F — cam multe 
cu cineva. 2. ~ with smth. a se folosi de ceva fără jenă/ca si cînd ar 
îi al lui; a nu se jena să folosească ceva. 

make free use of smth., to a se folosi din plin/in voie de ceva. 

make friends again, to a se imbuna; a deveni mai prietenos/prietenosi; 
a redeveni prieteni (după o ceartă). 

make friends (with), to a se împrieteni (cu); a lega prietenie (cu). 

make full admissions (of guilt), to (d. un vinovat) a face mărturisiri 
complete; a mărturisi tot. 

make full satisfaction to smb., to v. make ample satisfaction to smb. 

make fun of, to a(-si) ride de (cineva, ceva); a lua (pe cineva) in zefle- 
mea/peste picior/F — în balon/A — băşcălie; a ridiculiza (pe cineva, 
ceva); A — a face bágcálie de (cineva, ceva). 
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make game of smb., to a-şi bate ic [a(-si) ride de/a ridiculiza pe cineva, a lua 
pe cineva peste picior. 
make good, to a ajunge bine; a prospera; F — a se cápátui; a prinde 
cheag; a-și face o situaţie. 
make good a charge, to a dovedi o învinuire. J 
make good a deficit, to a acoperi un deficit. 
make good a loss to smb., to a despágubi pe cineva pentru o pierdere. 
make good an injustice, to a repara o nedreptate. 
make good a promise, to a tine/indeplini o promisiune/fagaduiala. 
make good cheer, to a petrece; a benchetui; a se ospăta; a minca şi a se 
veseli. 
make good copy, to a fi un bun subiect pentru un articol/reportaj. 
make good one’s escape, to a reuși să fugă/scape/evadeze. 
make good one's loss, to F — a-si scoate pirleala. 
make good one's retreat, to 1. mil. a se replia; a se retrage in ordine. 
2. F a o întinde, a o şterge, a se face nevăzut; a-și lua tálpásita. 
make good one's running, to a nu ramire în urmă. 
make good progress, to (d. un bolnav) a A progrese; a fi pe cale de 
însănătoșire. 
make good time, to a merge bine/repede. 
make good use of smth., to v. make effective use of smth. 
make good weather, to mar. v. make bad weather. 
make goo-goo eyes at smb., to F a face ochi dulci cuiva. 
make great play with, to a accentua/sublinia cu emiază; a face mare 
caz de; a bate monedă cu/din; a insista/stărui îndelung asupra; a se 
„juca/a gesticula/face gesturi teatrale cu. 
male great strides, to a înainta cu pași mari; a face progrese inari; 
a lua un mare avint. 
make grimaces, to a face grimase/strimbătari; a se strimba. 
make hard work of smth., to a face o întreagă poveste din ceva/ca ceva 
să pară mai greu decit este. 
make haste, to a se grăbi; F — a-i da zor. 
make haste slowly prov. incet-incet/incetul cu încetul departe ajungi; 
glum. -> grábeste-te încet. | 
make Lavoe among/in/oi, to a cauza/provoca stricăciuni în; a face 
ravagii în/printre; a da iama în/prin; a distruge; a pustii; a devasta. 
make hay, to a întoarce finul. 
make hay of smth., to F a incurca/imprastia/ravasi/zapaci ceva; a face 
un ghiveci/talmes-balmes/o varză din ceva; a face dezordine/hara- 
babură în ceva; a da ceva peste cap; a răsturna ceva cu susul în 
jos. 
make bay while the sun shines prov. bate fierul cit e cald; bate nucile 
pina nu cade frunza. 
make head/headway, to a inainta; a progresa. 
make head(way) against, to a se împotrivi/opune/a rezista cu succes la} 
a lupta cu succes contra/impotriva; a inainta/razbi în pofida tmpotri- 
virii. 
make head or tail cf smth., to (folosit mai ales negativ) a intelege/pri- 
cepe ceva; a-i da de capăt/rost; a se descurca cu/in ceva. 
make heavy, to a îngreuna. 
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make heavy weather of smth., to<— F a se cazni/chinui/munci să facă 
ceva; a face ceva cu mare chin/trudă; a găsi ceva obositor/istovitor; 
a-și face/găsi de lucru cu ceva; a face o întreagă poveste din ceva; 
a face mare caz de ceva; a trata ceva ca și cum ar fi un lucru foarte 
serios. 

make him/it tick, to 4— F a face ceva să functioneze/sá meargă (asa/in 
acest fel); a face pe cineva să actioneze/sá procedeze/să se comporte 
astfel; a mina pe cineva să facă asta; a pune pe cineva/ceva în 
mișcare. 

make history, to a intra/rámtne în istorie. 

make holiday (over smth.), to a serba, a sărbători (ceva). 

make inquiries about smb./smth., to a face cercetárifinvestigatii fn 
privinţa cuiva/unui lucru; a lua/stringe informaţii despre cineva/ 
ceva; a se interesa de/a întreba despre cineva/ceva. 

make inroads into/upon smth., to fig. a absorbi/consuma/inghiti o buna 
parte din (economii, fonduri, rezerve, timpul liber etc. ); a intra serios/ 
a da iama în; a se decava. 

make inroads upon the enemy, to a hartui pe inamic. 

make intercession for smb., to a interveni/F — pune o vorbă bună pentru 
cineva. 

make it, to «— F a prinde/reuşi să prindă (trenul etc.), a ajunge/sosi la 
timp (pentru a prinde trenul etc. ). 

make it clear, to 1. „to oneself a-și da bine seama de; a se lămuri 
personal cu. 2. „to smb. that a face pe cineva să înţeleagă/să-și 
dea seama (clar) că; a lămuri pe cineva că; a-i spune/explica cuiva 
clar că; a preciza cuiva că. 

make it clear as daylight that, to a aráta/dovedi clt se poate de clar cá. 

make it hot/warm for smb., to fig. v. make a plaee/it too hot for 
smb. 

make it obligatory (up)on smb. to do smth., to a obliga pe cineva să 
facá ceva. 

make it one's business to do smth., to a considera/socoti o datorie să 
facă ceva; a-și face o datorie din a face ceva; a-și lua sarcina să facă 
ceva. 

make it snappy! F dă-i zor/bătaie/bice! grábeste-te! mișcă(te) mai repede! 

make it tick, to — F v. make him tick. 

make it too hot fer smb., to fig. v. make a place too hot for smh. 

make it up to smb. for smth., to a despágubi pe cineva pentru ceva. 

make it up (with smb.), to a se împăca (cu cineva); a deveni iar prieten 
(cu cineva)/prieteni. 

make it/things warm for smb., to v. make a plaee/it too hot for smb. 

make it worth smb.'s while, to a plăti/răsplăti/recompensa pe cineva/a da 
cuiva o recompensă/a avea grijă de cineva pentru osteneală/trudă. 

make known, to a face cunoscut. 

make land/the land, to mar. a vedea uscatul; a se apropia de uscat; 
a pune capul pe uscat. 

make light of smth., to a trata ceva cu ugurintá; a lua ceva ușor; a nu 
lua ceva în serios; a nu acorda/da importanţă unui lucru; a nu prea 
lua în seamă ceva; a-i păsa prea putin de ceva; < a disprejui ceva. 

make light work of smth., to a face ceva cu ugurintá/fárá mare efort. 

make like, to amer. sl. a face ca/pe; a imita. 
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make little account of smth., to a pune putin/a nu pune mare pret pe 
ceva; a (acor)da puţină/a nu acorda multă atentie/importanta unui 
lucru; a face putin/a nu face mare caz de ceva. 

make little difference, to a avea puțină importanţă; a afecta/schimba 
prea putin lucrurile/situatia. 

make little of smth., to a pune putin/nu pune mare pref pe ceva; a 
face putin caz/nu-i prea pása de un lucru; a nu da importantá unui 
lucru; a subaprecia/ < a dispretui/desconsidera ceva; a socoti ceva 
ca fiind lipsit de importanţă. 

make love to smb., to 1. a face curte cuiva, a curta pe cineva. 2. a face 
dragoste/a se iubi cu cineva. 

make mention of smb./smth., to a face (o) menţiune despre cineva? 
ceva; a aminti/ mentiona/pomeni pe cineva/ceva; a face o referire/a se 
referi la cineva/ceva. 

make merry, to 1. a se amuza, a se distra, a se veseli, a petrece. 2. 
- over smb./smth. a se amuza/a face haz/a se distra/a petrece pe 
socoteala cuiva/unui lucru. 3. ^ with smth. a se amuza/distra cu 
ceva. 

make mincemeat of, to F 1. ~smb. a face bucáti/harcea-parceaj/piftie/ 
pilaf pe cineva; a desfiinta/distruge pe cineva; a jupui de viu pe 
cineva; a minca fript pe cineva. 2. ~ smth. a distruge/nimici/rasturna} 
reduce la zero/spulbera/face praf (un argument etc. ). 

make mischief (between), to a băga zizanie; a semăna vrajbă/discordie 
(între). 

make mock of smb./smth., to v. make a mock of smb./smth. 

make money hand over fist, to F a face afaceri mánoase; a face o 
groazá de bani. 

make much, to F (d. o plantă, un tindr etc.) a se alege ceva de eajel/ 
de capul sáu. 

make much account of smth., to a pune mare pref pe ceva; a da o mare 
atentie/importanta unui lucru; < a face mare caz de ceva. 

make much ado (about smth.), to a face mult tapaj/zgomot/multă 
zarvá (tn jurul unui lucru)/mult caz (de ceva). 

make much of, to 1. a face mare/mult caz de, a pune mare pret/un mare 
accent pe, a acorda/da(o) mare atentie/importantá (cuiva, unui lucru); 
a fi plin de atenţie fata de (cineva); a nu sti cum să-i facă (cuiva) 
pe plac. 2. a alinta, a rasfata, a cocoli, a dezmierda. 3. a lăuda; 
a flata, a máguli. 

make no bones about, to 1. ~ doing smth. a nu ezita/sovai/a nu se 
jena/sfii/teme să facă ceva; a nu se da înapoi să facă ceva; a face 
ceva fără scrupule/fasoane/nazuri. 2. „it a nu ezita/șovăi/a nu se 
jena/sfii; a nu-şi face nici un scrupul/(nici un fel de) scrupule (din 
cauza asta/in această privinţă); a nu face fasoane/nazuri. 

make no delay (in doing smth.}, to a nu intirzia (să facă ceva). 

make no difference, to a nu afecta/schimba cu nimic/întru nimic/deloe 
lucrurile/situatia; a nu avea (nici o) importanţă; a fi același lucru/ 
tot una. 

make no doubt, to 1. ~ that a controla dacă; a se asigura cá. 2. ~ about/ 
of smth. a fi sigur/a nu se îndoi de ceva; a nu avea nici o îndoială 
in privinta unui lucru. 

make no matter, to a nu avea/a fi lipsit de importantá; a nu conta. 
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make no mention of smb./smth., to a nu (se) mentiona/aminti/pomenl 
nlmic de cineva/ceva; a nu (se) face nici o mentiune despre/referire la 
cineva/ceva; a trece sub tácere ceva. 

make no mistake F fără doar si poate/(nici o) îndoială; de bună seamă; 
cu siguranţă. 

make no never mind, to amer. sl. a nu avea/a fi lipsit de importanţă; 
a nu conta; F — a nu sta lumea în loc din cauza asta; a nu cădea 
cerul. 

make nonsense of smth., to a lipsi ceva de (orice) sens/valoare; a face 
ca ceva să fie lipsit de (orice) sens/valoare/să-și piardă sensul/valoarea. 

make no odds, to a nu avea a face/importan{a; a nu face nimic; ~ to 
smb. a-i fi d egal; a fi acelasi lucru/tot una pentru 
cineva. 

make no pretence of smth., e a nu avea nici o pretenfie/pretenfil la 
ceva; a nu ridica nici o pretenţie/pretenţii asupra unui lucru; a nu 
pretinde ceva. 

make no pretensions to smth., to a nu avea pretentia/a nu pretinde ca 
este/are/posedă ceva; a nu se pretinde ceva. 

make no question oi smth., to a nu se îndoi de ceva; a nu pune ceva la 
îndoială; a admite ceva întru totul/pe deplin. 

make no reply, to a nu răspunde, a nu spune/zice nimic; a nu da nici 
un ráspuns. 

make/oifer no resistance (to smb.), to a nu opune (nici o) rezistenţă 
(cuiva). 

make no scruple about smth., to a nu-și face scrupule în privința unui 
lucru. 

make no secret of, to a nu face un secret din. 

make no sense, to (d. o frază etc.) a nu avea nici un sens/inteles/F — 
nici cap nici coadă. 

make no sign of, to (cu vb. în-ing) a nu da semne cá ar... 

make nothing oi smth., to 1. a nu se sinchisi de ceva; a nu face caz 
de ceva; a fi o nimica toatá/floare la ureche pentru cineva. 2. a nu-și 
face scrupule în privinţa unui lucru. 3. a nu pricepe/intelege nimic/ 
o iotă din ceva. 

make nothing out of smth., to F a nu se alege cu niinic de pe urma 
unui lucru; a nu scoate nimic din ceva. 

make odds even, to 1. a înlătura diferentele/inegalitatea. 2. a repartiza 
in mod egal (şansele etc. ). 

make old bones, to <- F a ajunge/trai pina la adinci bátriuete. 

make one of the party, to a face şi el parte din grup/societate/7 — gaşcă; 
a fi si el membru al grupului/F — găștii; a se alătura grupului; a merge 
și el cu grupul. 

make one’s adieu(s), to a spune la revedere; a-și lua rămas bun. 

make one's best bow, to a face o plecáciune adincă/o temenea pină 
la pámint. 

make one's blood boil, to a-i fierbe sîngele in vine, a fierbe de minte, 
a simţi cá plezneste/turbeazá (de furie). 

make one's blood freeze/run cold, to a face să-i îngheţe singele în vine; 
a îngheţa singele în el/a-i îngheţa Di Bk în vine/a îngheţa de fricá/ 
groază din pricina .../la vederea . 

make one's bow (to), to a se Inclina; a face o plecáciune/reverenjá (ta 
faja asistenfei, publicului etc.). 
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make one's bow to the company (and depart), to a saluta pe cei de 
fetá (si a pleca); a se retrage. ; 

make one's brain/mind reel (at), to a-l-cuprinde ameteala (la); a-i veni 
să ameteascá (la); F — a-i sta mintea în loc (la). = 

make one’s case, make out one’s case, to a-și dovedi cazul/nevinovă- 
tia; a-și dovedi/justifica plingerea. 

make one's contribution (to smth.), to a-și aduce contribuţia (la ceva). 

make one's cross, to a face/pune o cruce (pe un document); a insemna 
(un document) cu o cruce. 

make one’s day, to F a avea si el o bucurie/plácere pe ziua de azi/in 
ziua aceea; a fi un eveniment (memorabil) pentru cineva pe ziua 
de azi/aceea; a trebui să treacă ziua asta/aceea cu roşu în calendar; 
a face/fi tot şarmul zilei pentru cineva; a merita să apuce ziua de 
azi/aceea pentru asta. 

male one's departure, to a pleca. 

make oneself at home, to ]. a se simti/considera/a fi ca la sine acasă. 
2. a se face comod. 3. a se instala comod (într-un fotoliu ). 

make oneself cheap, to a lăsa de dorit în ceea ce priveşte comportarea; 
a nu ţine la bunul său nume; a nu se respecta; a decădea, a-și 
pierde rangul (social). 

make onself conspicuous, to a atrage atenția asupra sa (prin felul tn 
care e imbrăcat, comportarea sa); a se face remarcat. 

make oneself known to smb., to a se prezenta cuiva. 

make oneself/one’s meaning clear, to a se face înțeles; a îi/vorbi ex- 
plicit/deslusit/làmurit; F — a fi clar. 

make oneself/one's mind easy about smth., to a se linişti/a nu-şi (mai) 
face griji/ginduri în privinţa unui lucru. 

make oneseli scarce, to F a se face nevăzut; a se eclipsa; a se vola- 
tiliza; a dispărea; a o şterge; a o lua din loc. 

make oneself snug, to F a se face comod. 

make oneself uneasy, to a se nelinisti; a se agita; a se fráminta. 

make oneself useful, to a se face util; a face (si el) ceva; a ajuta 
(și el) la ceva; a pune (si el) mina pe ceva. 

make one's escape, to a fugi; a evada. 

make one's exit, to 1. a ieși. 2. teatru a părăsi scena. 3. fig. a muri; 
a trece din lume/viata. 

make one’s eyes water, to a-l face să lăcrimeze; a-i lácrima ochii din 
cauza. 

make one’s farewells, to a-și lua rămas bun/la revedere/adio. 

make one’s first appearance, to teatru a debuta; a-și face — debutul. 

make one’s flesh crawl/ereep, to a-l trece fiorii/a i se încreți pielea 
(pe el) de .../la .../din cauza. 

make one’s get-away, to —— F (d. un deținut) a fugi; a evada. 

make one's gorge rise, to a-i face greafá/silá; a-i întoarce stomacul pe 
dos; a-l dezgusta; a-l face să verse. 

make one’s hackles rise, to F v. make one's blood boil. 

make one’s hairstand on end, to a i se face/ridica părul/chica | máciucá/ 
vilvoi/a i se zbirli părul în cap de .../la .../din cauza.../cind... 

make one's heart ache, to a-l durea/a i se stringe/fringe/rupe inima 
de. ../la.../din cauza.../cind.../sa... 

make one's heart leap into one's mouth, to F a face să-i sară inima din 
loc; a-i sări inima din loc/a i se stringe inima/a simţi o stringere de 
inimă la .../din cauza... ; a-l băga în sperieti; a-l speria de moarte. 
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make one siek, to fig. a | se face greață/silă/rău de/cind; a-l veni acru 
de; a i se întoarce stomacul pe dos din cauza; a-i face cuiva greati/ 
silă; a-l face să verse. 

make one sick just to think of it, to F a-l cuprinde sila/a i se face greaţă/ 
sila chiar numai la gindul acesta; a-i fi greață/silă chiar şi să se gin- 
dească la asta; chiar si numai gindul acesta îi face greaţă/il umple 
de dezgust/ll dezgustă. 

make one's living (as/at/by doing smth./from), to a-şi ctstiga existenta/ 
plinea (ca/la/făcind ceva/din). 

make one’s lucky, to sl. a-și lua tálpágita; a o şterge; a da bir cu fugiţii. 

make one's maiden speech, to pari. a-și ţine primul  discurs/discursul 
de debut (in Parlament). 

make one's mark, to a-și face un nume; a-și ciștiga o reputație; a se 
f&ce cunoscut; a deveni celebru; < a răzbate. 

make one's mash, to si. a-și cistiga un admirator/o admiratoare; a da 
gata pe cineva; a cuceri inima cuiva. 

make one's meaning clear, to v. make oneself clear. 

make one's mind easy about smth., to v. make oneself easy about smth. 

make one's mind reel (at), to v. make one's brain reel (at). 

make one's/smb's mouth water, to a-i lăsa (cuiva) gura apă din cauza/la 
vederea/la gindul etc.,; a-i trezi/a-i aţiţa (cuiva) pofta. 

make/name one's own terms, to a dicta/fixa/stabili/a-şi impune condi- 
tiile. 

make one’s peace (with smb.), to a se împăca, a face pace (cu cineva). 

make one’s pile, to v. make a pile. 

make one's play ior smb./smth., to F ov. make a play for smb./smth. 

make one’s point, to a realiza ce și-a pus în gind/propus; a-şi face efectui, 
a produce efectul (scontat/urmărit); a-şi atinge finta; a reuși să 
convingă. 

make one's return of income, to a-și face declaraţia de venituri (in 
vederea impunerii). 

make one's rounds, to a(-si) face rondul. 

make one's way in life/in the world, to a-şi croi drum/a răzbi în viață; 
a reuși în carieră; a-și face o situnţie; a parveni; a se ajunge. 

make one's way to(wards), to 1. a merge la; a se indrepta/a o lua 
spre. 2. a reuși să meargă/să ajungă la. 

make or break/mar, to 1. a reusi/a se îmbogăţi sau a se ruina. 2. a face 
(pe cineva) fericit sau nenorocit; a ferici sau a nenoroci (pe cineva); 
a aduce (cuiva) succes deplin sau un eşec total/victoria sau infringerea. 

make out a case, to: ~against/for a argumenta/aduce argumente/a 
pleda impotriva/in favoarea; ~ that a argumenta/demonstra cá. 

make out one's case, to v. make one's case. 

make peace between two persons, to a împăca două persoâne. 

make pleasant reading, to (d. ceva) a fi o lectură plăcută/plăcut de 
citit. 

make poor, to a sáráci; a dilua. 

make port, to (d. un vas) a ajunge în port. 

make pots of money, to F a cîştiga gras; a cigtiga bani cu ghiotura. 

make pretence to smth., to a avea pretenții la ceva; a ridica pretenţii 
asupra unui lucru. 

make prize of a ship, to mur. a captura un vas. 
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make provision for, to 1. ~smb. a se îngriji/a avea grijă de cineva/ 
soarta cuiva; a asigura viitorul cuiva; a căpătui pe cineva. 2. fd. 
o lege) a prevedea ceva, a confine o prevedere cu privire la ceva. 3. 
a avea grijá/a se îngriji de ceva; a lua măsurile necesare pentru ceva/ 
pentru a asigura ceva. 

make ready, to 1. a se pregăti, a fi gata. 2. a pregăti. 

make regular, to a(-si) reglementa (situaţia). 

make representations, to a face demersuri/intervenţii. 

make rings round smb., to «-— F a bate/invinge cu uşurinţă pe cineva 
(mai ales la fotbal) ; a îi net superior cuiva; F — a face mart pe cineva; 
A —& nu avea treabă cu cineva. 

male room/way (for smb.), to a face (cuiva) loc (să treacă); a se da 
la o parte (pentru a lăsa pe cineva să treacă). 

make sad work of smth., to a se achita în mod deplorabil de ceva. 

make sail, to mar. a întinde pinzele/velele; a ieşi din pană. 

make seaway, to şi fig. a înainta, a progresa. 

make sense, to a avea (un) sens/inteles/(o) noimá, a fi de înţeles. 

make sense of smth., to (folosit cu ean/could în construcții negative sau 
interogative) a intelege/pricepe ceva; a da de rost(ul) unui lucru. 

make sense out of nonsense, to (folosit cu ean[eould în construcjil negative 
sau interogalive ) a găsi o noimă/un sens în ceva lipsit de noimá/sens ; 
a interpreta ceva/a da un sens unui lucru ininteligibil. 

make sheep's eyes at smb., to a se uita gales la cineva; a-i fugi ochii 
după cineva; a-i arunca cuiva priviri amoroase; a privi languros pe 
cineva. 

make shift, to 1. ~to do smth. a găsi (cu greu) un mijloc pentru a 
face/ca să facă ceva; a se aranja să facă ceva. 2. ~ with smth. a se 
descurca/a o scoate la capăt cu (o sumă, un venit etc. ). 

make shipwreck of smth., to fig. a(-si) distruge/a(-si) ruina ceva. 

make short work of smth., to a termina/rezolva rapid/repede cu ceva; 
a nu-i trebui mult timp ca să facă ceva; a se debarasa/a scăpa 
rapid/in doi timpi și trei mișcări de ceva; a expedia rapid ceva. 

make so hold as to do smth., to a-și permite/a indrazni/a-si lua libertatea/ 
ingăduinţa/a se încumeta să facă ceva. 

make smb. an April-tool, to v. make an April-tool of smb. 

make smb. angry, to a supăra/miria/iniuria pe cineva. 

make smb. change his tune/sing another tune, to a face pe cineva să se 
potolească/să schimbe/sá coboare tonul/s-o lase mai domol/mai moale; 
a face pe cineva să schimbe placa. 

make smb. cry with laughter, to a face pe cineva să ridă cu lacrimi/ 
să-i dea lacrimile de ris. 

make smb. feel at home, to a face pe cineva să se simtă bine/ca la 
el acasă; a fi foarte primitor. 

make smb. feel/look small, to a umili pe cineva, a face pe cineva să se 
simtă mic/jenat/rusinat/umilit; F — a-i scurta/tăia cuiva nasul. 

make smb. find his tongue, to a face pe cineva să deschidă gura; a 
dezlega limba cuiva. 

make smb. free of, to a pune (ceva) la dispoziţia cuiva; a acorda cuiva 
dreptul de a beneficia de privilegiile (unei companii etc.); ~ a _ elty 
a acorda cuiva calitatea/titlul/drepturile de cetăţean al unui oraș. 

make smb. green with jealousy, to — F a face pe cineva să pălească de 
gelozie 

make smb. indignant, to a indigna pe cineva. 
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make smb, late, to a întirzia/reține pe cineva, a face pe cineva să 
Intirzie. | 

make sinb. look small, to v. make smb. feel small. 

make smb. open his eyes, to F — a lăsa pe cineva cu gura cáscatá/paf; 
a uimi/ului pe cineva. ; 

make smb. out to be smth., to 1. a afirma/pretinde/sugera/sustine/ 
încerca să dovedească că cineva este ceva. 2. amer. a acuza pe cineva 
că este. ceva, 

make smb.’s. acquaintance/the acqualntance of smb., to a face cunostin 
cu cineva; a fi prezentat cuiva. 

make smb. sad, to a intrista/mihni pe cineva. 

make smb.’s blood freeze/run cold, to v. make one's blood freeze/run 
cold. 

make smb.'s brain/mind reel (at), to v. make one's brain/mind reel (at). 

make smb.'s flesh crawl/creep, to a face pe cineva să-l treacă  fioriij 
să i se încreţească pielea (pe el) a-l trece pe cineva fiorli/a i se încreţi 
cuiva pielea (pe el) de.../la.../din cauza. 

make smb.'s gorge rise, to v. make one's gorge rise. 

make smb.'s hair stand on end, to v. make one’s hair stand on end. 

make smb.'s heart ache, to v. make one’s heart ache. 

make sinb.’s heart leap into his mouth, to v. make one's heart leap 
into one's mouth. 

make smb. sing another tune, to v. make smb. change his tuze. 

make smb. sing small, to F a (mai) tăia cuiva din nas; a tăia/scurta 
nasul cuiva. 

make smb. sit up (and take notice), to +— F a trezi pe cineva din letar- 
gie/la realitate; a alarma/speria pe cineva; a da cuiva de gindit; 
a face pe cineva să privească cu atenție la ce se întîmplă în jur/la 
evenimente/pe deplin conștient de ce se petrece în jur; a băga pe 
cineva la/a pune pe cineva pe ginduri; a lua piuitul cuiva; a face pe 
cineva praf; a lăsa pe cineva paf. 

make smb.’s life a hell, to a-i face cuiva viaţa un iad/un infern. 

make smb. smart for smth., to a i-o plăti cuiva pentru ceva; a face 
pe cineva să plătească scump pentru ceva. i 

make smb.’s mind reel (at), to v. make one’s brain reel (at). 

make smb.'s mouth water, to v. make one’s mouth water, 

make smb.'s nose smeli, to <— F a face pe cineva gelos. 

make smb. squeal, to 1. a face pe cineva să tipe (de durere). 2.+ P a 
şantaja pe cineva. 

make smb. stare, to a uimi/ului pe cineva; a lăsa pe cineva interzis/ 
mut (de uimire). 

make smb. sweat for smth., to 1. a face pe cineva să-l treacă toata 
nădușelile/să se căiască; a i-o plăti cuiva pentru ceva. 2, a face ps 
cineva să transpire/să muncească din greu pentru ceva. 

make smb. tipsy, to F a ameti/chercheli pe cineva. 

make smb. welcome, to a face pe cineva să se simtă binevenit. 

make smb. yawn, to F a piictisi pe cineva de moarte/ingrozitor. 

make smth. a habit, to v. make a habit of smth. 

make smth. a matter of conscience, to a-și face scrupule în privinţa 
unui lucrufin legătură cu ceva; a face din ceva un caz/o problemă 
de conștiință. 
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make smth. & point of honour a-și face din ceva o e egg punet 
de onoare/de glorie. 

make smth. a practice, to v. make a habit of smth. 

make smth. better, to a îmburătăţi/ameliora ceva. 

make smth. do, to v. make do with smth. 

make smth. go rourd, to F a face să-i ajungă/de-i ajunge ceva; a se 
ajunge cu ceva; a întinde de ceva. 

make smth. in bad taste, to a face ceva deplasat/de prost gust/cu lipsă 
de tact. 

make smth. manifest, to a face ceva (să devină) clar/evident. 

make smth. one's excuse, to a aduce ceva caja invoca ceva ca/drept 
scuză. 

make smth. one's own, to a-şi apropria/insuşi ceva. 

make smth. eat of it/smth., to amer. «—sl. a o luaja lua ceva drept un 
afront/o provocare; a se lua la bátaie/hartá pentru/din cauza aste/ 
pentru ceva/din cauza unui lucru. 

make smíh. stip-shape, to a aranja/pune ceva în (cea mai deplină) ordine; 
a face/pune ordine/rinduială în casă. 

make smudges on smth., to a miînji/murdări/păta ceva; a lăsa urme mur- 
dare pe ceva. 

make some difference, to a avea o oarecare importanță; a afecta/schimba 
intrucitva situația. 

make spoil of smth., to a da iama în ceva. 

make sport of smb., to a(-şi) ride/a face haz/a-și bate joc de/a lua în 
ris/a lua peste picior pe cineva. 

make sure (of smth./that ...), to 1. a se asigura (de ceva/că ...). 2. 
a se convinge/incredinta (de ceva/că ...); a verifica (ceva/dacă...); 
a vedea (dacă...). 

make taek and tack, to mar. a schimba direcţia; a pluti in zigzag. 

make terms (with smb.), to a ajunge/cádea la o intelegere/a cădea de 
acord/a se injelege/F — a se aranja (cu cineva). 

make tbe acquaintance of smb., to v. make smb.'s acquaintance. 

make the agreeable to smb., to «— F a căuta să distreze/amuze  pe/să 
fie amabil/drágut cu cineva; a fi o companie plácutá pentru cineva; 
a se face agreat; a fi agreabil. 

make the best of, to 1. a trage cit mai mult/maximum de folos/profit/ 
cit mai multe foloase din (ceva)/de pe urma (unui lucru); a profita 
cit mai mult/la maximum de (ceva); a folosi cel pu bine/util (ceva); 
a scoate cit mai mult/maximum (din ceva/cineva). 2. a se deprinde/ 
obignuilimpáca cu (ceva); a se adapta la (ceva); a lua (ceva) aga 
cum este; a se resemna. 3. a se descurca (tnír-o situajie nedorită, ne- 
plăcută). 

make the best of a bad bargain/business/job, to F a face haz de necaz; a se 
împăca cu ideea/situatia; a suporta bărbăteşte greutățile; a nu se des- 
curajăja nu-şi pierde cumpătul/firea la ananghie. 

make the best cf both worlds, to a împăca si pe Dumnezeu si pe dracu; 
a împăca grija pentru mintuirea sufletului cu plăcerile lumești; a 
împăca și capra și varza. 

make the best of one's way, to a merge cit 11 tin picioare.e/cit se poate 
mai repede; a nu gti cum sá meargá/sá ajungá mai repede. 

make the best of things, to a se împăca cu situaţia; a lua lucrurile 
asa cum sint. 


make the best use of one's time, to a-și folosi cit mai bine timpul. 


299 


make the bull's eye, to p. hit the buli's eye. 

make the dust/feathers/fur fly, to F a face un tárábol tngrozitor/un 
scandal monstru; a se certa ca la uşa cortului; a se bate ca chiorii. 

make the first move, to fig. a face prima migcare/primul pas; a i-o 
lua cuiva înainte. 

make the grade, to — I* 1. a reuși tn ceva. 2. a se arăta/dovedi/a fi la 
înălţime. 

make the land, to mar. v. make land. 

make the money fly, to a arunca banii în vint/pe fereastră; a fi mină 
spartă; a bate la papuc. 

make the most of, to 1. ~smth. a scoate maximum din ceva; a trage 
maximum de folos/cit mai multe foloase din ceva/de pe urma unui 
lucru; a profita la maximum/cit mai mult de ceva; a folosi ceva la 
maximum/cit mai bine; a valorifica ceva; a gospodări clt mai chib- 
zuit ceva. 2. smth. a înfățișa/prezenta ceva in cea mai favorabilă 
lumină; a pune în valoare ceva; a exploata ceva la maximum. 3. ~ smb. 
a lăuda/preamări pe cineva; a trata pe cineva cu cea mai mare conside- 
ratie. 

make the round(s) of, to v. go the round(s) of. 

make the running, to 1. a imprima ritmul; a prelua conducerea. 2. fig. 
a da tonul. 

make the scene, to 1. ~ (with smb.) — F a se arata/afisa/a fi vázut/a se 
invirti în cercurile mondene/in lumea music-hall-ului etc. (cu cineva/ 
în compania unor persoane din acele cercuri/acea lume). 2. amer. sl. 
a se apuca deja începe să facă ceva; a da o raită prin (domeniul 
de activitate, locul este indicat de adjectivul care precede scene). 

make the sparks fly, to fig. a scăpăra/scoate scintei; a zbirnii. 

make the train, to +— F a ajunge exact la timp ca/a reuşi să prirdă trenul. 

make the trial, to a face incercarea/experienta. 

make the worst of, to a fi/rámine dezarmat/neputincios in fata, a dezarma 
în fata (unei situații, crize, unui eșec efc.); a nu putea/reusi să facă 
fata /să iasă cu bine din/să lupte cu. 

make the worst of both worlds, to a se pune ráu/strica şi cu Dumnezeu 
şi cu dracu; a nu avea parte nici de fericire în viaţa de apoi, nici de 
plăcerile acestei lumi; F — a se arde/prăji de două ori, a se alege numai 
cu ponoasele; a fi si bătut si cu banii luați. 

make things hot/too hot for smb., to v. make a place/it too hot for smb. 

make things hum, to F a pune lucrurile pe roate; a face ca treaba să 
meargă strună/să zbirniie. 

make things lively for smb., to a-i da de furcă cuiva; a-i da cuiva multă 
bătaie de cap; a-i face cuiva viaţa grea. 

make things tura, to a acţiona energic; a face să meargă treburile 
strună/ca pe roate. 

make things warm for smb., to v. make a place/it too hot for smb. 

make things worse, to a inráutáji lucrurile/situatia. 

make tight, to tehn. a ermetiza; a închide etanș; a etanseiza. 

make time, to amer. a recupera timpul. 

make to do smth., to a da/incerca să facă ceva. 

make too great demands upon smb.'s. patience, to a abuza de răbdarea 
cuiva. 
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make too much of smth., to a da mult prea multă importanţă unul 
lucru; a face mult prea mare/mult caz de ceva; a exagera importanța 
unui lucru. 

make to specification, to a  face/confectiona/fabrica după speciticaţii/ 
descriere/deviz/dimensiunile cerute/specificate. 

make tracks, to F a o lua din loc/la picior/la sănătoasa; a-şi lua picioarele 
la spinare/tălpășiţa; a se cărăbăni/evapora; a o întinde/șterge; ^ for 
(home, ete.) a se cára/cárábáni/duce/a o întinde (acasă etc.); a porni/a 
se urni/a se îndrepta/a zori spre (casă etc.). 

make trial of smth., to a face încercarea/proba unui lucru; a pune ceva 
la încercare. 

make trouble (for smb.), to a pricinui necazuri/neplăceri (cuiva); a face 
greutăți (cuiva); a da de furcă (cuiva). 

make two bites of a cherry, to F 1. a împărţi un pai la doi măgari. 
2. (în construcții negative) a lungi treaba; a se apuca de două ori 
de/să facă ceva. 

make up a four (at bridge), to a se oferi să fie al patrulea (la bridge). 

make up a party, to a se întruni pentru a face o petrecere/pentru un parti; 
a face/organiza o reuniune. 

make up a purse, to a face o chetă/subscripţie; a stringe o sumă de 
bani (pentru a ajuta pe cineva sau pentru a-i oferi ca premiu). 

make up for it, to (d. ceva) a fi o compensație; a compensa. 

make up for lost time, to a recupera/reciștiga timpul pierdut. 

make up for the want ot smth., to a suplini lipsa unui lucru. 

make up leeway, to fig. a recupera/recistiga timpul pierdut; a recupera 
o întirziere. 

make up lost ground, to a recistiga terenul pierdut. 

make up one's mind, to a se hotări; a se decide; a lua o hotărire; ~ to 
do smth. a se hotări/decide să facă ceva; ~ to smth. a se împăca cu 
ceva; a se resemna în fața a ceva. 

make up the difference, to a completa diferenţa. 

make up the even money, to a completa suma (cu mărunţiș); a da 
suma rotundá. 

make up the fire, to a pune lemne/cárbuni pe foc; a întreține focul. 

make use of, to a face uz/a se folosi/a se servi de; a folosi, a intre- 
buinta; a profita de. 

make war on, to v. wage war against/on/with. 

make water, to 1. a urina. 2. (d. un vas) a lua apă. 

make way, to 1. fig. a înainta; a progresa. 2. ior smb. v. make room 
(lor smb.j. 

make whoopee, to sl. a petrece in lege/clasa intii /pe cinste. 

make worth smb.'s while to do smth., to a  pláti/ráspláti/recompensa 

` pe cineva pentru osteneala/truda de a face ceva. 

make wrong right, to a face din rău bine; a schimba răul in bine. 

make yourself all honey, and the flies will devour you prov. pe omul bun 
îl calcă si vacile. 

manage as best as one can, to a se descurca/a se aranja cum poate. 

manage the househoid, to a se ocupa de gospodărie, 

man alive! F măi! măi! ia, te uită! Dumnezeule! 

man and boy (a trăi/locui undeva) din copilărie/de pe cînd era copil/toatá 
viaţa. 

man can only die once, a prov. o dată moare/o moarte are omul. 
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man is known by his friends/the company he keeps, a prov. spune-mi 
cu cine te insotesti, ca să-ţi spun cine esti. 

man’s hatin his hand never did him any harm, a prov. capul ce se pleacă 
sabia nu-l taie. 

many a good father hath a bad son prov. nu se poate pădure fără 
uscáturi; in cel mai bun griu gásesti si cite un fir de neghiná. 

many a little/piekle makes a miekle prov. picătură cu picătură se face 
balta; picur de picur se umple butea; apele mici fac riuri mari; 
dacă pui ban peste ban, se face curind morman. 

many a man mulji oameni. 

many a one mulţi, multe. 

many a one for laud takes a fool by the hand prov. aprox. de doru 
bogatului, luai fata dracului. 

many a small make a great prov. din puţin se face mult. 

many a time (and sft) de multe ori; adeseori. 

many a true word is spoken in jest «— prov. multe adevăruri sint spuse 
în glumă; în fiecare glumă e un gráunte de adevăr. 

many drops make a shower prov. picătură cu picătură se face balta. 

many hands make light work « prov. multe miini fac sarcina uşoară; 
cînd sint/unde-s doi puterea creşte. 

many happy returns (of the day)! (de ziua nașterii ) la multi ani (fericiţi) ! 

many men, many minds prov. cite capete, atitea păreri; cite bordeie, 
atitea obiceie. 

many's the time that de multe ori; adeseori. 

many wish but few will — prov. multi au dorința, dar puţini voinţa. 

many words hurt more (han swords prov. gura taie/ucide mai mult decît 
sabia. 

many words will not fill a bushel prov. nu mulțimea cuvintelor umple 
dimerlia; vorba lungă/muliă, sărăcia omului. 

map out a course of action, to a trasa/face un plan de acţiune. 

map out one's time, to a-și aranja/planifica timpul. 

March winds and April showers bring forth May flowers prov. aprox. 
ploaia din mai face mălai; plouă-n mai, e mălai. 

mark me/my words/vou! ascultă-mă pe mine! ascultă-mă bine; tine minte 
cuvintele mele/ceea ce-ţi spun! ascultá/noteazá bine/ retine/fii atent 
la/ia aminte la (ceea) ce-ţi spun! bagă bine la cap ce-ţi spun! 

mark one's approval (by), to a-și arăta/manifesta aprobarea (prin). 

mark smb. for life, to a insemna/mutila pe cineva pe via{a/pentru toată 
viaţa. 

mark smb. out for promotion, to a alege/desemna pe Cineva pentru 
promovare/a fi promovat. 

mark time, to mil. şi fig. a bate pasul pe loc. 

mark with a white stone, to fig. a face o cruce/a scrie în calendar; a 
marca (ceva) ca un eveniment deosebit. 

marry a fortune, to a face o partidă bund; a se căsători cu o femeie 
bogatá/cu un bárbat bogat. 

marry below one's station/beneath one, to a face o mezalianţă. 

inarry for love, to a se căsători/lua din dragoste. 

marry in haste and repent at leisure, to a se lua în grabă şi a se căi/ 
ca să se căiască apoi toată viaţa. 

marry money/wealth, to «— F a se cásátorifinsura pentru bani/avere. 

marry over the broomstick, to v. jump (over) the broomstick. 

matters are at such a point that lucrurile au ajuns acolo încît. 
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may damnation take him! P.dar-ar boala în el! lua-l-ar moartea (să-l ia)! 

may Heaven preserve you! să-ți dea Dumnezeu sănătate! să te aibă cerul 
în paza lui!. 

may he rest in peace! odihnească în pace! 

may (Just) as well (cu inf. fără to) poţi/poate etc. (exact) la fel/tot 
atit de bine (să...). 

may your shadow never grow less! — F să-ţi dea Dumnezeu sănătate! 
să trăieşti multi ani sănătos! 

mean business, to F a vorbi serios; a avea intenţii serioase; a nu glumi; 
a se apuca de ceva cu toată seriozitatea/cu hotărtre; a se apuca hotá- 
rit de treabă. 

mean kindly/well (by smb.), to a avea intenţii bune (faţă de cineva), 
a vrea binele (cuiva). à 

mean mischief, to a căuta să facă rău; a urzi ceva (împotriva cuiva); 
a avea ginduri/intenţii necurate/rele. 

mean no harm, to a nu avea (nici un) gind rau/ginduri/intentii rele. 

mean nothing to smb., to 1. a nu avea nici un tnteles/sens/nici o noimá 
pentru cineva. 2. a nu mai fi/insemna nimic/a nu mai prezenta nici 
o însemnătate/nici un interes pentru cineva. 

mean smb. to do smth., to a voi/tine/intentiona ca cineva să facă ceva. 

mean smth. to smb., to a însemna foarte mult pentru cineva; a prefui 
foarte mult ceva. 

mean to do smth., to a inten{iona/avea intentii/a voi/a avea de/a-si pune 
in gind/a avea in vedere sá facá ceva. 

mean well (by smb.), to v. mean kindly. 

measure another man's/another's fect/foot/other’s feet by one's own 
last, to a judeca pe altul/altii/ceilalti după sine. 

measure jor measure prov. ochi pentru ochi (si dinte pentru dinte). 

measure noses, to F a da nas in nas (cu cineva). 

measure one’s length (on the ground), to <— F a cádea/a se întinde (la 
pámint) cit e de lung. 


measure one's strength (with smb.), to a-si másura puterile (cu cineva). 

measure smb. with one’s eyes, to a măsura/cerceta pe cineva cu privirea/ 
din ochi. 

measure swords agaiust/with smb., to fig. a incrucisa spada/a se măsura/ 
a-și măsura puterile cu cineva. 

measure thrice and cut once prov. măsoară de mai multe ori și croiește 
o dată; de zece ori chiteşte si o dată croieste. 

measure up to, to 1. ~smb. a fi egalul/la nivelul cuiva. 2. ~ smth. 
a fi la ináltimea/nivelul unui lucru. 

measure up with one's task, to amer. a se dovedi/a fila înălțimea sarcinii. 

meddle and smart for it prov. cine s-atinge de mărăcini nevátámat nu 
scapá. 

meddle in other people's line, to fig. a se amesteca în treburile altora. 

meek as a lamb/as Moses, (as) F blind ca un miel(ușel). 

meet a demand, to a satisface/indeplini o cerintá/cerere/revendicare. 

meet an emergency, to a face fata unei situaţii critice. 

meet an objeetion, to a respinge o obiectie. 

meet a rebuke with a laugh, to a primi o dojaná/mustrare rizind. 

meet a violent death, to a muri de o moarte violentă. 

meet in views with smb., to a se intilni/potrivi în păreri cu cineva; a fi 
de acord cu/a accepta părerea/ideea/părerile/ideile cuiva. 

meet one's death/end/fate, to a-şi găsi moartea/sfirşitul. 
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meet one's ears/the ear, to a se auzi; a fi auzit. 

meet one's /the expenses, to a face fata cheltuielilor; a acoperi cheltu- 
lelile. 

meet one's eyes/the eye, to a-i cădea sub ochi; a i se tnfáfisafoferi privi- 
rilor; a-i întimpina privirile; a-i apărea (inaintea/in fata ochilor);a-i 
fi dat să vadă; a da cu ochii de. 

meet one's match/master, to a-și găsi nasul/omul/F — capacul. 

meet smb. face to face, to a se întiini faţă în fata/F — nas în nas cu 
cineva. 

meet smb. halfway, to 1. a întimpina pe cineva la jumătatea drumului; 
a ieși/veni în întimpinarea cuiva. 2. fig. a răspunde la avansurile 
cuiva. 3. fig. a face concesii cuiva; a ajunge la un compromis cu 
cineva. 

meet smb.’s advances, to a răspunde la avansurile cuiva. 

meet smb.'s eye, to a întilni privirea cuiva. 

meet smb.’s views, to 1. (d. cineva) a fi de acord cuja împărtăși părerile/ 
vederile cuiva; a se conforma/potrivi vederilor cuiva; a veni în intim- 
pinarea ideilor etc. cuiva. 2. (d. ceva) a intra în vederile cuiva; a 
corespunde intenţiilor/vederilor cuiva; a conveni. 

meet smb.'s wishes, to a indeplini/satisface dorinţele cuiva. 

meet the case, to a fi adecvat/convenabil/potrivit/satisfăcător; a conveni. 

meet the ear, to v. meet one's ears. 

meet the expenses, to v. meet one's expenses. 

meet the eye, to v. meet one's eyes. 

meet the requirements, to a corespunde/răspunde cerinţelor; a conveni. 

meet trouble halfway, to F — a-și căuta de lucru; a căuta pe dracu; a 
umbla dupá belele; a se bága in gura lupului. 

meet with a check, to mil. (d. un atac) a fi respins. 

meet with a misfortune, to v. have a misfortune. 

meet with an accident, to a i se întimpla/a suferi/avea un accident. 

meet with a rebuff (from smb.), to a intimpina un refuz (din partea 
cuiva); a se izbi de indiferent4/indiferenta (cuiva); F — a înghiţi hapul; 
a suferi un esec. 

meet with a repulse, to a intimpina/fi intimpinat cu un refuz; a fi refuzat. 

meet with a warm reception, to a i se face o primire călduroasă. 

meet with difficulties, to a întimpina/a se izbi de/lovi de/a da peste greu- 
tăți. 

meet with one's deserts, to a căpăta ceea ce merită; a-şi primi răsplata. 

meet with opposition, to a întimpina opozitie/rezisten{a. 

meet with smb.’s approval, to a cistiga/a se bucura de aprobarea cuiva. 

meet with success, to a avea/a se bucura de succes. 

melt in one's mouth, to a i se topi în gură. 

melt into tears, to a fi tnduiosat/miscat pind la lacrimi; a izbucni în 
plins. 

melt into thin air, to fig. F a se evapora; a se volatiliza; a se topi; a 
intra in pámint. 

melt with pity, to a-l cuprinde mila; a i se rupe inima de milă; a i se 
înmuia inima. 

men cut large thongs of other men's leather prov. fiecare pune bucuros 
şaua pe iapa vecinului. 

mend matters, to a drege/a îndrepta lucrurile/situatia. 

mend one’s fences, to v. look after one’s fences. 

mend one's pace, to a grăbi/iuţi pasul. 
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mend one's ways, to a-și îndrepta purtarea; a se îndrepta; a o apuca 
pe calea cea bună. 

mend the seat, to a cirpi/repara fundul unui pantalon. 

merey on us! F Sfinte Dumnezeule! Dumnezeule mare! Doamne fereste/ 

ázegtel 

LS flea bite, a F o pișcătură de purice; o nimica toată; un fleac. 

merry as a ericket/grig/lark/as the day Is long, (as) vesel ca un cintezoi. 

mete out justice, to a tmparti/face dreptate. 

mew oneself up from the world, to + F a se retrage din lume; a trái ca un 
pustnic. 

middle-aisle, to amer. + sl. a se căsători. 

might against right dreptul celui mai tare. 

might Is right prov. cine e mare e și tare, cine e mic, tot nimic; drepta- 
tea o fac domnii; peștele cel mare înghite pe cel mic. 

mild as a dove/milk, (as) F blind ca un porumbel/miel(usel). 

miles better F de o mie de ori/incomparabil mai bine. 

milk and water fig. apă de ploaie. 

milk of human kindness, the plinea lui Dumnezeu. 

milk the bull/ram, to F a căuta lapte de cuc/bou; a umbla după cai 
morţi să le ia potcoavele/dupá potcoave de cai morţi. 

milk the till, to «— P a ciupi din banii incasati. 

milk the wire, fo F a intercepta un mesaj telefonic/telegrafic. 

mince one's words, to a vorbi (cu o eleganţă afectată) din virful buzelor. 

mind and don't be late! «— F ai grijă să nu întirzii/vii tirziu! 

mind and do what you're told! bagă de seamă să faci ce 1i se spune! 

mind my words! ascultá/noteazá bine ce-ţi spun! ascultá-mà bine! 
ascultá-má pe mine! 

mind one's P's and Q's, to «— F 1. a-şi controla/supraveghea compor- 
tarea; a-şi controla cuvintele; a fi atent ce vorbeste/spune/cum se 
poartă. 2. a deschide ochii; a fi cu bágare de seamá[cu ochii-n patru. 

mind what you are about! atentie/fii atent la/bagă de seamă ce facil 

mind you! notează bine (asta/ce-ţi spun)! tine minte ce-ţi spun! nu uita! 
nota bene! 

mind you do... ai grijá/nu uita să... 

mind you don't... (să) nu care cumva să... 

mind you don't fall! vezi/ai grijă/fii atent să nu cazi! 

mind you have a care! ia vezi! 

mind your eye/F yourself! F ai grijă! păzește-te! deschide bine ochii! 
fii cu bágare de seamá/cu ochii-n patru! 

mind your language! bagă de seamă ce spui! măscară-ţi cuvintele. 

mind your own business! F vezi-ti de treaba ta/treburile/ale tale! nu e 
treaba ta! nu te amesteca! nu-ţi băga nasul unde nu-ţi fierbe oala! 
nu te-a întrebat nimeni! nu ţi-am cerut sfatul! vulg. — du-te si te 
plimbă! 

misfortunes never come alone/singly prov. o nenorocire nu vine niciodată 
singură; nenorocirea, cind vine pe capul omului, nu vine singură, ci 
mai trage și altele după ea; P > cindu-i una, nu-i numai una. 

misfortunes tell us what fortune is prov. cine n.a gustat amarul nu stie 
ce e zaharul. 

miss a ehance, to a pierde/scápa o ocazie/un prilej. 

miss a Joke, to a nu tnfelege/nu sesiza o glumă; a nu prinde poanta. 

miss a move, to (la șah etc.) a face o mutare greşită. 

miss by a hair, to a lipsi un fir de păr ca să nimerească/lovească/atingă. 
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«niss fire, to amer. — F a nu avea ecou/(nici un) efect/succes; a nu prinde; 
a trece neobservat. i 
miss having an accident, to a fi ctt pe-aci să aibă/să sufere un accident; 
a scăpa (ca prin urechile acului) de un accident. 

miss is as good as a mile, a prov. 1. greșeala e greșeală, oricum ai 
lua-o. 2. de vreme ce ai scăpat, nu mai contează că a fost greu sau 
ușor. 

iniss one's aim/mark/the mark, to 1. a greşi/a nu nimeri ţinta; a rata lovi- 
tura, a nimeri alături de fintá/in gol. 2. fig. a nu-și atinge scopul/ 
tinta. 

miss one's blow, to a rata lovitura; a lovi in gol. 

miss one's footing, to a călca greşit (în timp ce coboară etc. ); a aluneca; 
a se împiedica. 

miss one's tip, to « P a rata lovitura; a da chix; a lua plasă. 

miss one's way, to a greși/pierde/rătăci drumul; a se rătăci. 

miss out on smth., to F a rata/lăsa să-i scape ceva. 

miss seeing smth., to a nu apuca/reusi să vadă/a scăpa ceva. 

miss the boat, to amer. sl. 1. a ajunge la spartul tîrgului/iarmarocului. 
2. fig. a pierde/scăpa trenul; a rata ocazia; a nu înţelege o indicatie/ 
un ordin/o poantă; a-i scăpa poanta/intelesul. 

miss the mark, to v. miss one's aim. 

miss the market, to 1. a scăpa momentul favorabil pentru vinzare. 2. 
fig. a scăpa/pierde ocazia/prilejul/F — trenul. 

miss the obvious, to F a nu vedea ceva ce sare in ochi. 

miss the point 1. ~ (of) a-i scăpa/a nu sesiza/a nu prinde lucrul principal/ 
principalul/esenta/esentialul (unei povestiri, relatări )|poanta (unei 
glume )|nuanţa (unei chestiuni); a nu înţelege (ce vrea să spună 
cineva); a răspunde pe de lături/anapoda. 2. a nu-și atinge ţinta; 
a fi pe de lături. 

miss the target, to a gresi/nu nimeri ținta; a trece pe lingă ţintă. 

miss the train, to si. fig. a pierde/scăpa trenul; a rata ocazia. 

mistake one's man, to a gregi adresa. 

mistake smb./smth. for, to a lua pe cineva/ceva irept; a confunda pe 
cineva/ceva cu. 1 

mist with tears, to (d. ochi) a se împăienjeni/iiiceţoşa de lacrimi. 

mix it (with), to P a se incáiera (cu). 

mix smb. up with smb., to a confunda pe cineva cu cineva. 

mix things up, to a amesteca/incurca/zapaci lucrurile. 

mix well to a se asorta, a se acorda, a se armoniza. 

moisten one's throat, to F a-și uda gttul/gitlejul. 

money hegets/breeds/makes money prov. ban(ul) la ban trage; ban pe 
ban momeste; banul face bani. 

money burrs a hole in his pockets/burns his fingers F banii din mină 
li scapá ca ciurul cum scapá apá. 

money is a good lever prov. cu cheia de aur deschizi poarta raiului. 

money is the root of all evil prov. aprox. banul e ochiul dracului. 

money makes money v. money begets money. 

money makes the mare (to) go prov. banul e o mica roată ce-nvirieste 
lumea toata. 

monkey (about) with smth., to — Pa meşteri/umbla la/a se juca cu ceva 
(și a-l strica). 

monkey smb. out of smth., to — P a sterpeli/sparli ceva cuiva. 
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monkey with the buzz-saw, to amer. sl. a se juca cu focul. 

month ef Sundays, a F o veșnicie. 

moon does not heed the barking of dogs, the pror. ciinii latrá, caravana 
trece. : i 

mopo (oneself) to death, to F a muri de plictiseală; a se plictisi də 
moarte. 

mop the floor with smb., to a da de pămînt cu cineva; a mătura podeaua 
cu cineva; a face praf/desfiinta pe cineva. 

more and more din ce în ce/tot mai (mult). 

more by token... — F 1. (şi) dovada este că ...; ca probă/dovadă... 
2. in plus..., pe deasupra...; (ba) (ce e) mai mult..., (ba) nu numai: 
atit...; cu atit mai mult că... 3. afară de aceasta..., dealtfel/altmin- 
teri... 4. din această cauzá..., tocmai de aceea... 5. în consecinţă... 
deci..., așadar... 

more haste, less speed pror. graba strică treaba. 

more is meant than meets the ear cuvintele lui ascund ceva. 

more in sorrow than in anger mai mult cu părere de rău decit cu minie; 
mai mult trist decit minios. l 

more kicks than halfpenee fig. <— F mai multe neplăceri/jigniri decit 
foloase; mai multă reavoinfá decit amabilitate; F — mai mare daraua 
decit ocaua. 

more like F mai curînd; mai degrabă. 

more money down the draln! F alţi bani aruncaţi pe fereastrá/cheltuifi 
de pomană! 

more eften than not — F destul de des; adeseori; «4 de cele mai multe 
oii; cel mai adesea. 

more cr less 1. mai mult sau mai puţin, intrucitva, oarecum. 2. aproxi- 
mativ, circa. 

more power/strength to your elbow! F (îţi doresc) mult/numai noroc! 
(mult) succes!:să dea Domnul/Dumnezeu să reusesti! 

more sinned against than sinning (care e) mai mult de compătimit 
decit de blamat. 

more so as, the cu atît mai mult cu cit. 

more's the pity, (the) cu atit mai regretabil/ráu. 

more strength to your elbow! pv. more power to your elbow! 

more than flesh and blood ean endure/stand mai mult decit se poate 
indura/poate îndura firea omeneascá/omul. 

more than half dead mai mult mort decit viu. 

more than likely mai mult decit probabil. 

more than meets the eye 1. mai mult decit se arată/pare la prima 
vedere. 2. nu atit de simplu pe cit (se) pare. 3. ceva ascuns/neclar. 

more than once nu o datá; de mai multe/nenumárate ori; in mai multe/ 
nenumărate rinduri. 

more than one bargained for — F mai mult decit se astepta/spera. 

more than words can tell mai multe decit se poate exprima in cuvinte/ 
pot exprima cuvintele; mai presus de cuvinte. 

more the merrier, the «— prov. cu cit sintem mai mulţi, cu atit e mai 
vesel/bine. 

more you have, the more you want, the prop. de ce ai, de ce ai mai 
vrea; pofta vine mincind. 

morning hour has gold in its mouth, the prov. dimineaţa poartă aur 
in gurà. 

most and least poetic toti, fără excepţie, cu mic, cu mare. 
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eon likely! foarte probabil! foarte posibil! tot ce se poate! aproape 

sigur! 

most of ail 1. cel mai mult; mai mult şi mai mult. 2. mai ales, îndeosebi. 
3. mai mult. 

most of the time cea mai buná/mare parte a timpului/din timp; trei sfer- 
turi din timp. 

most peopie cei mai multi oameni, majoritatea oamenilor. 

most unlikely foarte putin probabil. 

motion smb. to a seat, to a face semn cuiva să se așeze/să ia loc. 

mould smb. iike wax, to — F a face ce vrea din/cu cineva. 

mountain has brought forth a mouse, the prov. s-a scremut muntele 
şi a născut un șoarece. 

mount guard, to o. keep guard. 

mount the ladder, to F v. go up the ladder to rest. 

mouth one's words, to a declama; a vorbi afectat. 

move a finger, to v. iift a finger. 

move along, please! avansați, và rog! 

move by guile, to a lucra/proceda cu multă abilitate; a acţiona pe căi 
ascunse/ocolite; F — a umbla cu șotia/cu viclesuguri. 

move heaven and earth, to a răsturna cerul și pámintul; a se face luntre 
(și punte); a se da peste cap; a face pe dracul în patru; a lua foc 
cu gura; a da din miini si din picioare. 

move house, to a se muta. 

move in a rut, to a merge pe drum bătut; < a fi sclavul rutinei. 

move on? circulati! 

move/start one's boots, to F a se urni, a o lua din loc/la picior, a-si 
lua talpa la picioare. 

move smb. to do smth., to a îmboldi/impinge pe cineva să facă ceva. 

move smb. to pity, to a trezi/stirni mila cuiva. 

move smb. to tears, to a misca/induiosa/impresiona pe cineva pina la 
lacrimi. 

move stakes, to amer. F a se urni din loc; a se cărăbăni. 

move that..., to a propune/face propunerea ca... 

move the previous question, to pari. a ridica chestiunea dacă să se pună 
sau nu ia vot principalul punct al dezbaterii. 

move with the crowd, to v. foilow/go with the crowd. 

move with the sun, to a se mişca după cum se mișcă/se deplasează soa- 
rele. 

much ado about nothing prov. mult zgomot pentru nimic. 

much as 1. desi, oricit; ~ I dislike the idea desi îmi displace ideea; ~ I 
tried oricit am încercat. 2. oricare. 

much ery and iittle wool prov. cîrcăite multe si ouă puţine; mult zgomot 
pentru nimic. 

much do I care for it! F de-aia nu mai pot eu! A — má doare-n ghete! 

much good may it do you! iron. să-ţi fie de bine! halal să-ţi fie! sta-ti-ar 
in git! 

much good that will do you! F (că) o să-ţi şi ţină de cald! mult o să 
te încălzească asta! mult ai să te pricopsesti cu asta! ce mai pricop- 
sealál 

‘much he knows about it! F habar n-are! ca si cum ar ști ceva! stie/se 
pricepe mai mult de-o groază! 

much less 1. (cu) mult mai puţin. 2. cu atit mai puţin. 

much more 1. (cu) mult mai mult. 2. cu atit mai mult. 
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much more so (si) mai mult; F — si mai dihai. 

much of a muehness F cam același lucru; tot un drac; tot pe-acolo. 

much sound but little sense F vorbárie multă, dar goalá/cu puţin miez. 

much the best pe departe cel mai bun. 

much the same aproape același. 

much to be desired foarte de dorit. 

much to my surprise spre marea mea surprindere. 

much too much mult prea/peste măsură de mult. 

much water has flown/run under the bridge(s) since multă apă a curs 
pe girlă de atunci/de cînd. 

much water runs by the mill that the mlller knows not of prov. nu 
ştie stinga ce face dreapta. 

much will have more prov. pofta vine mincind. 

muddle things together/up, to a amesteca/tncurca lucrurile; F — a 
incurca ifele. 

mug up a subject to F a învăţa pe brinci/rupte; a toci la o materie. 

mum's the word! să-ți tii gura! să nu sufli/scoti o vorbă (despre asta)! 
nici o vorbál A — mucles! 

murder is out, the «— F s-a descoperit misterul; s-a făcut lumină. 

murder will out prov. adevărul iese la suprafaţă ca untdelemnul. 

muster up one's courage, to a-si aduna tot curajul; a-si lua inima tn 
dinti. 

must needs trebuie neapárat/negresit. 

mute as a fish, (as) F mut ca un peste. 

` my all tot ce am/ce-mi aparlinc, toată averea mea. 

my back was up F îmi sărise muștarul/smalţul/ţandăra; imi iesisem din 
fittni. 

my blood eurdled at the sight am îngheţat de groază/a îngheţat sîngele 
in mine/mi-a înghețat singele în vine la vederea scenei. 

my blood was up fierbea/clocotea singele in mine; fierbeam/ciocoteam de 
minie. 

my conselence! glum. asta-i bună! ia te uită! dracel 

my dear fellow F dragul/scumpul meu. 

my eye! P phil til ei poftim! na'ti-o bună! ia te uită! 

my fingers/hands iteh to F má mănîncă palma/palmele să; așa tmi 
vine să; amo poftă nebună să. 

my foot! P aș! aiurea! gogoșil pe dracul mai mult de-o groază! ce vor- 
bestil nu mai spunel 

my foot has gone to sleep mi-a amortit piciorul. 

my giddy aunt! F extraordinari nemaipomenit! formidabil! 

my God! v. good God! 

my good fellow F (exprimtnd de obicei protest sau dezaprobare) dragu? 
meu; dragă; amice; stimabile; iubitule. 

my goodness? Dumnezeule! ah! 

my good sir! bunul meu/stimate domn! 

my guess is that amer. cred/părerea mea este că. 

my hand is out (of practice) nu (mai) sint în mină; nu mai am dexterl- 
tate/exerciţiu/mînă/practică; nu mai merge mina; mi-am pierdut 
dexteritatea/exercitiul/practica/tehnica. 

my hands are full F am o groazá de treabá; sint ocupat piná peste cap. 

my hands itch to v. my fingers itch to. 

my hat! — sl. 1. cu neputinţă! imposibil! 2. ia te uită! asta-i culmea! 

my hat to a halipenny F imi dau/mántnc cáciula. 
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my heart leapt into my mouth mi-a sărit inima (din loc); mi s-a strins 
inima; am simţit o stringere de inimă. 

my heart/mind misgives me am presimţiri rele; presimt o nenorocire; 
îmi spune inima că o să se intimple ceva rău/o nenorocire. 

my heart smote me am avut/simţit o stringere. de inimă; am simtit 
cá mi se stringe inima. 

my heart swelled with pride mi-a crescut/mi s-a ümplut inima de mindrie. 

my heart went out to him 1. mi-a fost simpatic/m-a cucerit din primul 
moment. 2. am fost cuprins de/am incercat un sentiment de milá pentru 
el. 

my honourable friend parl. distinsul meu coleg. 

my innings now F piua întîi; acum e rindul meu! 

my land! amer. F v. good land! 

my learned friend jur. distinsul meu confiate. 

my lips are sealed gura mea e pecetluită. 

my little finger told me F mi-a spus o păsărică. 

my luek's in! F am baftă/noroc! 

my luek's out! F am ghinion! n-am bafta! ce ghinion! 

my mind misgives me v. my heart misgives me. 

my service to you! «var noroc! în sănătatea dumitale! 

my stars! Sfinte Dumnezeule/F — Sisoe! 

my stars and garters! glum. v. my stars! 

my word/world! v. my hat! 
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mall a lie (to the counter), to — F a dovedi falsitatea/netemeinicia unei 
afirmatii; a demasca/da în vileag o minciună. 

nail one's colours to the mast, to fig. 1. a-şi face cunoscute/a-si apăra 
pe fatá/a-si sustine sus si tare/convingeriie/párerile/punctul de vedere. 
2. a nu ceda; a nu se da bătut; a nu bate în retragere; a nu pleca 
steagul; a merge pind în pinzele albe. 

nail one's eyes on smb./smth., to a tintui pe cineva/ceva cu privirea; 
a-şi atinti ochii asupra cuiva/unui lucru; a-și pironi priviriie pe ceva. 

nail smb. down to his promise, to — F a face/obliga pe cineva să-și ţină 
promisiunea/ să se ţină de cuvint. 

nail smb. down to smth., to a sili pe cineva să spună clar ce gindeste/ 
ce intenții are. 

name a day for, to a fixa/stabili o zi/dată pentru. 

name no names, to Fa nu menţiona nume; a nu spune cine. 

name not a halter/rope in hls house tbot hanged himselí/tnat was hanged 
prov. nu vorbi de funie în casa spinzuratului. 

mame one's own terms, to v. make one's own terms. 

name the day, to — F a fixa ziua cásátorici/nuntii. 

narrow down diiferences, to a reduce deosebirile/divergentele. 

narrow gathered, widely spent prov. ce-a cîștigat într-o vară a băut 
într-o seară. 

navigate a bill through the House of Commons, to fig. a trece un proiect 
de lege prin Camera Comunelor. 

near as a touch, (as) — sl. la un pas de. 

uear as could be to, (as) (cu vb. în -ing) cit pe-aci să. 

near as Tecan guess, (as) după socoteala mea, după cit pot eu să-mi 
dau seama/sa apreciez. 

near as makes no difference, (us) diferența este neglijabili/atit de mică 
încît nu contează, cu o diferență neglijabilă/atit de mică incit nu 
contează. 

near at hand 1. la îndemină. 2. (d. evenimente) la ușă. 

mear her time (d. o femeie) aproape să nască. 

near is my shirt, but nearer is my skin prov. mai aproape-i pielea decit 
cămașa; cămașa e mai aproape de piele decit haina; mai aproape 
dinţii decit părinții. 

near one's end, to a fi pe moarte. 

neat as a new pin, (as) F 1. ca din cutie; la mare fix. 2. strălucind de 
curățenie; (ca o) oglindă; lună. 3. ca din condei. 

necessity is the mother of Invention prov. nevoia e mama născecirilor. 


necessity knows no law prov. nevoia nu cunoaște lege; nevoia n-are 
stăpin. 
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neck and erop + F complet; cu totul: în întregime; pe de-a-ntregul; defi- 
nitiv; fără alte formalităţi/fasoane. 

neek and heels F pe sus. 

neck and neck la egalitate. 

neek or nothing totul sau nimic; F — ori Stan, ori căpitan. 

need a lot of asking, to a se lăsa rugat. 

need hands, to a avea nevoie de mină de lucru/de personal. 

— (one's way) through a wood, to — F a-și croi/face drum printr-o 
padure. 

needless to say (that) (e) de prisos să spun că; (e) de Ja sine înţeles că. 

need no second invitation, to a nu aștepta să fie invitat/a nu se lăsa 
rugat de două ori; a nu face fasoane. , 

needs must v. must needs. 

needs must (go) when the devil drives prov. nevoia te duce (si) pe unde 
nu ţi-e voia; vrei, nu vrei, bea Grigore aghiazmá. 

neither a borrower nor a lender be «— pror. nici să iei, nici să dai cu impru- 
mut. 

neither fish, flesh nor fowl/good red herring F nici albă, nici neagră; 
nici laie, nici bălaie; nici așa, nici aga; nici una, nici alta; nici cal, 
nici măgar; nici cline, nici ogar; nici călare, nici pe jos; nici în car, 
nici în căruţă (nici în telegutà). 

neither here nor there F hodoronc-tronc; hop si el; ca nuca în perete; 
scripca (si) cu iepurele; nerelevant; fárá legáturá cu subiectul. 

neither more nor less nici mai mult nici mai puţin. 

neither off nor on «— F sováitor, nehotărit; F — nici în car, nici în căruţă, 
nici în teleguta. 

neither one/the one nor the other nici unul/una nici altul/alta. 

neither one thing nor another nici una, nici alta; F — nici laie, nici 
bálaie. 

nerve oneself for smth./to do smth., to a-şi lua inima în dinţi/a se  inarma 
cu curaj/a-și aduna tot curajul pentru ceva/pentru a face/ca să facă 
ceva. 

net a profit, to a realiza un beneficiu/profit (net). 

never better F cum nu se poate mai bine. 

never cast dirt into that fountain of which thou hast sometime drunk 
prov. nu tulbura fintina ce te-a indestulat. 

never cross a bridge till you come to it prov. nu-ţi ridica poalele pina 
n-ajungi la piriu. 

never do things by halves prov. nu face nimic pe jumătate. 

never fear/you fear! nu te teme! nu-ți fie frică/teamă! fii fără/n-ai 
grijă! nu-ţi face griji! fii linistit/pe pace! nu-i nici un pericol! linis- 
teste-tel 

never fry a fish till it’s caught prov. nu vinde pielea vulpii înainte de 
a o prinde. 

never give advice unasked prov. nu da povata celui ce nu ţi-o cere, căci 
nu te ascultă. 

never halloo till you are out of the wood pror. nu zi hop pina n-ai 
sărit/trecut santul. 

never halt before a cripple v. name not a halter in his house that hanged 
himself. 

never în all my born days/(all) my life niciodată de cînd sint (pe lume)/ 
ma ştiu/m-a facut mama. 
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never is a long day/word prov. să nu spui/zici vorbă mare; nu rosti cu. 
ușurință cuvintul ,,niclodatá"'. 

never look a gift horse in the mouth prov. calul de dar nu se caută 
la dinți. 

never meet trouble half way prov. aprox. nu intra în gura lupului; nu 
băga bita în furnicar; nu te lega la cap cind nu te doare; nu-ţi băga 
capul sănătos sub evanghelie. 

never mind! 1. nu face/-i nimic! n-are (nici o) importanţă! n-are a face! 
nu contează! P — nu-i (nici un) ball 2. F — ei sil ei, lasă! atita 
pagubă/rău. 3. fii fără grijă! n-ai/nu-fi face nici o grijă! 

never mind the consequences? nu te sinchisi/să nu-ţi pese/dă-le încolo 
de consecinţe! 

never on this side of the grave cit e lumea si pámintul, P — cit (e) 
hăul; nici în ruptul capului; o dată cu capul; pentru nimic în lume; 
nici de frică. 

mever put off tlil tomorrow what you can do today prov. nu lăsa pe 
miine ce pofi face a(stă)zi. 

never quit certainty for hope prov. aprox. nu da vrabia din mină pe cioara 
din par. 

never refuse a good offer prov. nu da binelui cu piciorul cá pe urmă o să-i 
duci dorul. 

never say die! nu te da niciodată bătut! nu-ţi pierde niciodată nádejdea/ 
speranța! nu zice niciodată „unde eşti moarte să má iei”. 

„never so oricît de. 

never /not so much as (cu verb la Past) nici măcar; he ~ tried to defend 
himself nici măcar n-a încercat să se apere. 

never spoll a ship for a ha’p’orth of tar prov. pentru un purice nu zvirii 
plapuma pe foc; nu da foc morii ca să ardă soarecii. 

never to be off one's legs a nu sta o clipă; a nu-și găsi o clipă astim- 
părul; a nu sti ce e odihna; a fi tot timpul în picioare; a munci tot 
timpul. 

never to eross smb,'s threshold agaiu a nu mai cálca pragul cuiva. 

never/not to do a hand's turn a nu pune (niciodată) mina pe nimic; a nu 
face nimic niciodatá/toatá ziua. 

never to have it so good amer. a nu sta/a nu o duce niciodată mai bine 
(din punct de vedere financiar). 

never/not to hear the last of smth. a nu fi lásat sá uite ceva; a nu i se 
fi spus încă totul despre ceva; a mai fi încă ceva de spus despre 
ceva; a nu se încheia lucrurile cu ceva; a nu se opri lucrurile la ceva; 
a se vorbi întotdeauna/mereu despre ceva. 

never/not to lay a finger/hand on smb. F a nu atinge (vreodată) pe/a 
nu se atinge (vreodatá) de cineva (nici cu un deget); a nu se atinge 
(vreodatá) nici cu mtna de cineva. 

never to look back fig. a face progrese neîntrerupte. 

never too late/old to learn prov. a învăţa nicicind nu e prea tirziu; nu e/ 
omul niciodată bátrin cînd e vorba de învăţătură. 

never/not to set the Thames on fire a nu face nimic iesit din comun 
deosebit/nemaipomenit/senzatioual; a nu se face remarcat/ remarca 
prin nimic deosebit; a nu face niciodată senzaţie prin ceva. 

never/not to take one's eyes off smb./smth. a nu-și lua/desprinde/dezlipi/ 
lua (o clipă) ochii de pe cineva/de la ceva; a nu se sătura privind 
pe cineva[ceva. 
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never to the end of one’s days/of time P — cit e hăul/lumea și pámtntul. 

never trifle with love cu dragostea nu e de glumit. 

never trouble trouble tii] trouble troubles you prov. cind primejdia 
doarme, fereste-te s-o destepti; nu bága bita-n furnicar; nu te juca 
cu coada ursului. 

never yon fear! v. never fear! 

never yon mind! (asta-i) treaba mea! ce-ţi pasă! ce/nu te priveşte! mă 
privește! nu te amesteca/baga! 

new brooms sweap clean, a new broom sweeps clean prov. mătura nouă 
mătură bine; sita nouă cerne bine. 

next best (thing) is. ../would be..., the în lipsă, cel mai bun lucru e.../ 
ar fi... 

next bnt one, the al doilea, a doua. 

next day but one, the a treia zi (după). 

next door but one a doua casă de la mine/ de aici; două case ma: 
(în) jos/sus/departe. 

next door to smth. fig. aproape/la un pas/nu departe de ceva; vecin 
cu ceva. 

next off amer. sl. următorul lucru; apoi. 

next of kin, the 1. ruda cea mai apropiată, rudele cele mai apropiate. 
2. familia. 


next one's/to one's skin (care se poartá) direct pe picle. 

next thing is to..., the primul lucru care trebuie făcut este să... 

next thing, ple: nse? (intr-un magazin) altceva, vă rog? 

next to nobody F aproape nimeni. 

next to nothing aproape/mai nimic; F — te miri ce (și mai nimic); o 
nimica toată; nici pe o măsea. 

next to one's skin v. next one's skin. 

nibble at an offer, to fig. a fi atras/tentat de o propunere/oferta (fără 
a se putea hotári). 

nice and cool o răcoare plăcută; răcoare, dar plăcut. 

nice and easy foarte uşor. 

nice and fast destul de repede. 

nice and sweet suficient/destul de dulce. 

nice as nice can be, (as) cit se poate de/cum nu se poate mai plăcut. 

nice kettle of fish!, a v. fine kettle of fish! 

nice mess yon've made of it! a F halal treabă! frumoasă treabă ai mat 
facut! de cap să-ţi fie! bine le-ai mai încurcat! le-ai încurcat că/de 
nici Dumnezeu nu le mai descurcă! 

nick it, to — F a ghici bine/exact; a o nimeri/brodi; a pricepe. 

nick the time, to F a sosi la tanc. 

nick the train, to «— F a ajunge/sosi tocmai bine/la fanc ca să prindă 
trenul. 

night aíter/by night noapte după/de noapte. 

night and day zi si noapte; fără întrerupere. 

night is the mother of counsel prov. noaptea e cel mai bun sfetnic. 

niue times out of ten de cele mai adeseori/multe ori; de regulă. 

ninty times out of a hundred aproape întotdeauna. 

nip in the bud, to a înăbuși (un complot etc.) in fasá[germen(e). 

nix on the game! amer. F nix! mai va! nu “ţine! nu se prinde! 

no account amer. 1. neînsemnat; fara/lipsit de importanţă; a ~ man; 
om lipsit/persoană lipsită de importanţă; un carecare; they consi- 
dered him just another «il considerau drept un ait oarecare. 
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no admittance! intrarea oprită! 

no bees no honey, no work no money prov. cine nu munceşte nu 
mánincá; dacă nu-i sări, nu-i sorbi, dacă nu-i lucra, nu-i minca. 

no better than a beggar practic un cerșetor; un adevărat cerșetor; un 
cerșetor în toată regula. 

nobody can come anywhere near him nu se poate compara nimeni cu 
el; nimeni nu-i ca el. l 

nobody/none can tell nimeni nu ştie. 

no comment! nu am nimic de comentat/nici un comentariu de facut! 
nu am nimic de spus asupra acestei chestiuni/acestui subiect! 

nod approval/assent/,yes", to a încuviința din cap; a da din cap în 
semn de aprobare. 

no dice amer. sl. fárá succes, nu merge/tine. 

nod is as good as a wink to a blind horse, a prov. surdului degeaba 
îi cinti de jale; orbului degeaba îi spui că s-a făcut ziuă. 

no doubt 1. desigur, de bună seamă, cu siguranţă, fără îndoială. 2. —— F 
focrte probabil. 

no end «— F nemăsurat; extrem/grozav/nespus de mult; (foarte) mult. 

no end of F 1. (o) puzderie/gramada/multime/un noian de; cu duiumul/ 
toptanul; fără sfirsit; enorm/grozav de mult/mulfi; cită frunză si 
iarbă/pulbere şi spuză. 2. minunat, grozav, extraordinar, fără pereche. 

no end of a fellow F o bomboană de om; un băiat de zahăr; o minune/ 
o comoară/o bogăţie de băiat. 

no end of money F bani cu găleata/ghiotura; munţi de bani. 

no end of people F o mulţime de lume; o puzderie de oameni; o lume 
nebuni. 

no entry! aufo sens interzis! 

no expense(s)/pains spared fără economie de bani/efort; fără a se uita 
la bani/a-şi cruța eforturile; indiferent de cheltuielile/eforturile pe care 
le comportă. 

no fear! F nici o teamă! nici un pericol! bineînțeles că nul fii pe pace! 

uo fewer than nu mai puțin de. 

uo flowers (tn anunfuri) fárà flori/condoleante. 

no flying from fate prov. ce ţi-e scris în frunte ţi-e pus. 

no fool like an old fool prov. bătrinul amorezat e ca pirosca cu păsat. 

no gains without pains, no paius no gains prov. cine nu stáruieste, 
nu izbuteşte ; nu sta, cá-tistá norocul; cinelucrá are, (cine) sede rabdă; 

no bogátia nu vine la nimeni pe api. 

no garden without its weeds prov. nu e/se poate pădure fără uscáturá. 

no go! F (nui) nimic de facut! nu-i chip! nu se prinde! nu tine! impo- 
sibil ! 

no good talking about it inutil să mai vorbim (despre asta). 

no great shakes sl. nu mare brirza/lucru/cine ştie ce (de capul lui). 

no hands wanted! nu se fac angajari! 

no harm done! nu-i nimic; nu face nimic! 

no heel-tops — F beti (paharul) pina la fund; să nu rămînă nici o pică- 
tură. 

no herb will cure love prov. rana de cuţit se vindecă, cea de la inimă 
niciodată. 

no hope! nici o speran{a/sansa; nu conta/miza pe asta! 

noise smth. abroad, to a face cunoscut/a rdspindi ceva; a ráspindi zvonul 
despre ceva; F — a trimbifa ceva (pe toate drumurile); a bate toba. 

no joking/sl. kid(ding)! fără glumá/glume! F — iasă-te de bancuri. 
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no less a person than nimeni altul/nici mai mult nici mai puțin decit. 

no less good la fel/tot atit de bun. 

no less (than) nu mai puţin (de, decit); nici mai mult, nici mai puţin (de, 
decit); pur și simplu; de-a dreptul. 

no man alive/living nimeni pe lume. 

no man ean serve two masters prov. nu poli fi slugă la doi stăpini. 

no man is wise all time prov. si cei înţelepţi smintesc; chiar omul cu 
judecată greseste citeodata. 

no manner of nici un; nici un fel/o umbră de. 

no matter! F n-are importanţă; nu face nimic; nu-i nimic! n-are a face! 
nu contează! puţin interesează! atita pagubă! P — nu-i nici un bai. 

no matter what /where/who, ctc. indiferent/nu are importan{a/nu contează 
ce/unde/cine etc. 

no matter whether 1. indiferent dacá/cá, chiar dacá, fie cá. 2. F  n-are 
importanţă! nu face nimic! nu-i nimic! n-are a face! nu contează! 
puţin interesează! atita pagubă! P — nici un bai. 

no mean important, însemnat, foarte bun; excelent. 

no mention! nu mai vorbi despre asta/acest lucru. 

no more 1. nu mai. 2. nu mai; mort. 3. nici. 

no more nonsense! destul cu prostiile/copiláriile/fleacurile ! 

no more of that! F să lăsăm asta! gata, ajunge! 

no more of your cheek! F destul cu obrăznicia/obrăzniciile tale. 

no more talking! destul cu discutia/discufiile/vorbaria; fără alte discuţii! 
ati vorbit destul! 

no more... than... 1. nu mai... decit... 2. nu mai mult decit ... 

none at all deloc; de nici un fel; F — nici de leac. 

none better mai bine ca oricine; ca nimeni altul/altcineva. 

none but numai; nimeni altul/nimic altceva decit. 

none can tell v. nobody can tell. 

none of that! F — fárá de-astea! terminá cu asta! 

none of this nimic din toate acestea/toatá aceastá poveste. 

none of your games (with me)/your little games! F fără de-alde asteal 
fără bancuri/smecherii! lasă-te de bancuri/goange! fără bărbi! elă- 
bește-mă cu brașoavele tale! 

none of your gammon! F v. none of your games! 

none of your impudenee/F lip! scuteşte-mă de obrăzniciile tale! (să) nu 
fii impertinent/obraznic/F — măgar! fără impertinenţe/obrăznicii! să 
nu-mi răspunzi/vorbești pe tonul Asta! 

none of your kidding! F v. none of your games! 

none of your monkey tricks! F fără de-alde astea! fara bancuri! să nu 
indráznesti sá-mi joci vreo [está de-a tal lasá-te de astfel de glumel 

none of your mouth, please! F te rog să-ţi (ii gural/sá nu fii impertinent. 

none oi your (damned) nonsense! F isprăveşte/termină cu prostiile (astea)! 
lasá fleacurile/prostiile! 

none of your sauce!+— F nu fii impertinent/neobrăzat/obraznic! fără 
impertinente/obráznicii ! 

none of your stufí! F slăbește-mă cu prostiile tale! 

none so blind as those who won't see prov. nu e mai orb decit cel ce 
nu vrea să vază. 

none so deaf as those that will not hear prov. mai surd decit cel care 
n-aude e cel ce nu vrea să asculte. 

none so old that he hopes not for a year of life prov. omul cit sa-mba- 
trinească tot cere să mai trăiască. 
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none the less totuși, cu toate acestea. 

none the less that... deși, cu toate că ..., în ciuda faptului că... 

none the wiser cu nimic mai lămurit decit/fără a ști cu nimic mai 
mult ca înainte. 

none too (cu adj.) citusi de putin/deloc/nicidecum (prea)/nu excesiv de 
(cu adj.); ~ generous nu excesiv de generos; ~ great deloc/nicidecum 
(prea) mare; ^ high deloc/citusi de puţin (prea)/nu excesiv de înalt/ 
ridicat/mare. 

none too early tocmai la timp. 

no news (is) good news prov. lipsa de veşti e semn bun! 

no nonsense, now! F te rog, fără prostii/fleacuri! lasă, te rog, prostiile/ 
fleacurile/copilariile! 

no object F nu constituie un impediment; e neimportaut. 

no odds! F n-are a face! nu face nimic! pagubă-n ciuperci! 

no offence (meant)! iertați-mă ! n-am vrut să vă jignesc! să nu vă fie cu 
supárare/P — banat! iertati-mi îndrăzneala! 

no one man can do it nici un om (pe lume) nu poate/nu există om care să 
poată face singur acest lucru. 

no other than nimeni altul decit. 

no pains, no gains pv. no gains without pains. 

no parking! parcarea interzisál 

no prompting! scol. nu suflati! 

no reward without toil prov. aproz. dacă nu-i sări nu-i sorbi; dacă nu-i 
lucra, nu-i minca. 

nor is this all! si asta încă nu e totul! 

no room to swing a cat in F (d. un spațiu inchis) foarte mic/strimt; 
oferind foarte putin loc ca să te misti/tntorci/sa te poti mișca/intoarce. 

no rose without a thorn prov. nu e trandafir fără spini. 

north of la nord de. 

nose into other people's affairs, to a-și băga/viri nasul în treburile altora. 

nose out a secret, to «— Fa afla/descoperi/dibui/F —> mirosi un secret. 

no sign of nici urmă de. 

no smoke without fire prov. (de) unde nu este foc nu iese fum. 

no smoking! fumatul interzis/oprit! 

no soap! amer. sl. 1. v. nothing doing: 2. habar n-am! 

no song, no supper prop. de nu-i sári, nu-i sorbi. 

no sooner said than done zis şi făcut. 

no strings (attached) —— F (d. un ajutor, mai ales un ajutor financiar 
acordai de o jará alleia ) necondiţionat; fără condiţii (tn privința modu- 
lui în care ajutorul urmează a fi folosit). 

no such thing F 1. (în construcții negative) așa ceva. 2. m! ba deloc! 
nu-i deloc asa! citusi de putin; nicidecum! nu există! nici pomenealat 
da de unde! ei as! 

no sweet without (some) sweat prov. nimic nu-i fără osteneala. 

not a bit (of it)! — F deloc! citusi de putin! nici atitica/cu atit/un pict 

not a dreg of F nici (o) urmă/un pic de. 

not a few destul de multi/multe; destui; destule. 

not a grain of common sense nici un dram/pic de bun simt/minte. 

not a hundred miles away F la doi pasi; la usá, foarte aproape. 

not a jot, not one jot or tittle F nici o iota; nici atitica; niciun dram/pie. 

not a little nu puţin; (destul de) mult. 

not a living creature/soul was to ke seen F — nu se vedea picior/(nici) 
fipenie de om. 
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not a marker on/to «— sl. un fleac pe linga ; fără insemnátate în comparaţie cu 

not a mite F nici un pic/strop ; nici o fártmá/fárimiturá ; nici cit să orbesti 
un şoarece. 

not an atom/particle of nici un dram/fir/grăunte/pic/strop de, nici o fă- 
rimă de. 

not an instant too soon nici o clipá prea devreme ; tocmai la timp/la fanc. 

not an lota (of) nici un dram/gráunte/pic (de) ; nici un virf de ac. 

not a patch on v. not a marker on, 

not a pin to choose between them seamănă ca două picături de.apă, nu e 
absolut nici o deosebire între ei. 

not as...as all that nu chiar asa/atit de ... 

not a serap of evidence fig. nici cea mai mică dovadă/urmă. 

not a shred of truth F nici un dram/gráunte/pic/(o) urmă de adevăr. 

not a soul F (nici) tipenie de om. 

not a spark of life fig. nici o licárire/urmá de viaţă. 

not a speck of nici un dram de. 

not a stick was left standing «— F nimic n-a mai rămas în picioare ; totul a 
fost distrus. 

not a stiek was saved F nu s-a putut salva nici măcar un bát de chibrit/un 
capăt de ata. 

not at all 1. deloc, defel; nici atitica/F—>o {ira ; (nici) de leac ; nici cit. 2. nici 
pe departe ; nicidecum ; citusi de puțin ; nici gind; F — nici pomenealá ; 
citi iepuri în biserică. 3. ~~! pentru nimic/putin ! n-ai/n-aveti pentru 
cel 

not at any price cu nici un preț ; pentru nimic în lume. 

not a tinker's damn «— F deloc; citusi de putin. 

not a trace oi nici un dram/gráunte/o picáturá/fárimá/ urmă de. 

not a vestige of F nici (cea mai mică) urmă/nici (o) umbră de; nici un 
dram/graunte de. 

not a whit, no whit 1. v. not a mite. 2, (ca locutiune adverbială ) cu nimic; 
nici cu atit/cu o iotă; deloc; citusi de putin. 

not a word! F gura! vorba! nici un cuvint! 

not bad, not half/so bad F nu chiar de lepădat; de loc rau ; < bunicel; destul 
de bun ; pasabil. 1 

not (blooniing) likely! P 1. (nu-i) nici un pericol! 2, vezi să nu! cum 
de nul 

not but that/what (cu vb. la forma afirmativă) (folosit pentru u exclude o 
posibilitate) (şi asta) nu că/fiindcă nu ; cu toate că; desi. 

not by a fraction nici (măcar) o fărimă/iotă. 

not by a jug amer. v. not by a long chalk. 

not by a long chalk /shot/sight/way F în nici un caz; nici pe departe; nici- 
cum; nici pomeneală ; nici vorbă; da de unde; aiurea; mai va pina; 
mai e mult ca/pină. 

not by far nici pe departe. 

notch up a new record, to «— F a realiza un nou record. 

not for all the world/for worlds pentru nimic in lume, nici de fricá; (nici) 
în ruptul capului; o dată cu capul; nici dacă mă pici cu ceară; să știu 
bine/nici dacă aș ști că mor. 

not for a moment ! 1. niciodată ! nici un moment ! 2, pentru nimic în lume! 
F — (nici) în ruptul capului! 

not for ears polite «— vulgar care nu e pentru urechi fine/pentru oameni bine 
crescuți. 
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not for Joe! F in ruptul capului ! în nici un caz ! cu nici un chip ! nici mort F 
nici de frică ! ţi-ai găsit-o ! ţi-ai găsit omul! nu tine! pe mine nu má 
prinzi! la alții! mai va! tutu! 

not for love or money v. not for all the world, 

not for the life of me F nici mort; nici în ruptul capului; o dala cu capul; 
nici dacă mă pici cu ceară; să știu bine/nici dacă aș ști că mor. 

not for toffee! P în ruptul capului ! nici mort/sá má tail cu nici un chip/ 
pret! nici prin gind nu-mi trece ! 

not guilty nevinovat. 

not half F 1. de mama focului, ca un birjar; groaznic; cumplit, înfiorător ; 
cit se poate de; nu glumă. 2. ~! nicidecum | citusi de putin! da de 
unde! deloc! 3. ~! ba bine cá nulsi incá nu glumă! si inca cum! 
foarte | teribil! 

not half a bad fellow un băiat nu tocmai rău/destul de bun. 

not half as much nici pe departe/pe jumătate. 

not half bad 1, v. not bad. 2. ~ | nu e rau! P — fain! asa mai zic si eu! 

no thanks are needed! n-ai/n-aveti pentru ce! cu plăcere! pentru putin/ 
nimic ! 

nothing ask, nothing have prov. aprox. copilul pina nu plinge, nu capătă tttá. 

nothing at all absolut nimic; F — nimic, nimic; nici un cap(át) de ata. 

nothing but numai, doar; nimic (altceva/ P— alta) decit ; nimic în afară de. 
nothing but skin and bone F numai piele şi oase. 

nothing but the truth adevărul și numai adevărul; adevărul, nimic altceva 
decît adevărul; purul adevăr; adevărul adevărat. 


nothing could be simpler nimic mai simplu; e cit se poate de/cum nu se 
poate mai simplu. 
nothing daunted fără să fie deloc/citusi de putin intimidat; fără să se lase 
descurajat/intimidat. 
nothing doing ! F (nu-i) nimic de făcut ! nu-i chip! n-ai ce-i face! lasá-te 
păgubaș ! pune-i cruce! poţi să te lingi pe bot! pune-ti pofta-n cui! 
nimic ! nu se prinde! nu tine! 
nothing else matters nimic altceva nu are importanta/este important/ 
contează; restul nu e nimic. 
nothing else than numai ; în întregime ; pe de-a-ntregul. 
nothing further atita tot. 
nothing in the world nimic pe lume ; absolut nimic. 
nothing less than nu mai puţin de; nimic altceva decit. 
nothing like nici pe departe ; departe de. 
nothing loath/loth (foarte) bucuros ; cu (multă) plăcere ; fără să stea pe gin- 
duri ; fără să se lase rugat. 
nothing much nu-i mare lucru/F — brinză/scofală ; nu- cine stie ce. 
nothing near so nici pe departe atit de. 
nothing new nimic nou. 
nothing of note nimic deosebit/de semnalat/important. 
nothing of the kInd/sort 1. nimic de felul acesta. 2. ~! iron. cum de nu! 
încă cum! nici pomenealá (de asa ceva)! 
nothing out of the common/ordinary nimic deosebit/extraordinar] ieşit din 
comun. 
nothing short of nici mai mult, nici mai putin ca/de/decit ; absolut ; cu totul; 
numai (cu/prin). 
nothing so bad as not to he good for somethIng/in which there is not some- 
thing of good prov. 1a tot ráu! este si un bine ; tot rául spre bine. 
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nothing so bad but it might have been worse prov. ferească Dumnezeu de 
mai rău. 

nothing's the matter nu e nimic, nu s-a întimplat nimic. 

nothing succeeds like suecess prov. un succes atrage un altul. 

nothing to make a song and dance about «— F nimic de seamă/important/care 
să merite atenţie. 

nothing to speak of nimic demn de menţionat; nu mare lucru; (0) nimica 
toată; mai nimic. 

nothing to write home about «— F nimic important/extraordinar ; nimic cu 
care să te lauzi. 

nothing venture, nothing have/win prov. cine nu riscă nu cîștigă; nici un 
cistig nu e fără risc; orice cistig cere risc. 

no thoroughfare! trecerea opritá/interzisá ! 

not I! altul, nu eu! eu? nici pomeneala/ti-ai găsit-o! 

not if I know it! F ferit-a Sfintul! pentru nimic în lume! 

not impossibly (tot ce se) poate; să nu te prindă mirarea. 

not Including... fără a pune la socoteală/număra... ; fără a socoti/număra ... 

not infrequently nu arareori ! destul de des. 

not In the least citusi de puţin; deloc, defel ; nicidecum ; nici gind; nici că se 
pomenește/pomeneală ; nici pe departe ; cu nici un chip; în nici un chip/ 
fel; F pe dracu. 

not in the same street (as) «— F cu mult inferior; incomparabil mai prost/ 
slab (decît); nici pe departe la fel de bun (ca); nu de aceeași calitate 
(ca); de calitate incomparabil mai proastă (ca/decit). 

not in the slightest (degree) deloc; citusi de putin; nici un pic; nici în cea 
mai mică măsură. 

not likely v. not (blooming) Ilkely. 

not much of a look-out F slabă nădejde/speranţă ; slabe perspective. 

not «— F/nowhere near nici pe departe. 

not nearly nici pe departe. 

not on any aecount, on no aecount sub nici un motiv; 1n nici un caz ; (nici) 
in ruptul capului; pentru nimic in lume. 

not on any terms cu nici un pret/chip. 

not once nici o singură dată; niciodată. 

not once or twice nu o dată sau de două ori; în repetate rînduri. 

not one jot or tittle v. not a jot. 

not on your liie | niciodată ! pentru nimic in lume! nici dacă m-ai polei 
cu aur! nici dacă mă pici cu ceară ! (nici) în ruptul capului! nici prin 
cap/gind/minte nu-mi trece/nu mi-ar trece! 

not on your Nelly! sl. v. not on your life: 

not out of the top drawer F (cam) necioplit/din topor; peior. — cu pár 
pe limbă. 5 

not really F 1. ~ ? da? (vorbeşti) serios? adevărat? glumesti? 2. ~! 
nu mai spune! ce vorbeşti! imposibil! 

no trouble (at all)! vă rog! nu aveți pentru ce! 

not so! nici gind/vorbă! da de unde! F — aş! ferit-a Sfintul! 

not so... as all that v. not as... as all that. 

not so bad 1. v. not bad. 2. ~! merge! binisor! destul de bine! 

not so dusty «— sl. deloc prost/ráu; destul de bun/bine; pasabil; merge. 

not so fast! 1. nu asa de repede! mai incet/domol! 2. fig. mai incet! 
usurel! sezi binisor! 

mot so hot amer. F asa si asa; nici prea prea, nici foarte foarte; nu prea 
bun/eficace. 
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not so much as v. never so much as. 

not so much oi it? sl. cura ! destul! lasă sălăgia ! 

not that I eare nu cá mi-ar pasa. 

not that I know of! <- F după cite știu eu, nu. 

not the shadow of a ghost F nici dracu;tipenie (de om). 

not the slightest hint of nici cea mai mică/slabă idee/urmă/umbră dej 
in privinta. 

not to amount to a hill/now oi beans/pins amer. 1. a nu face/nu plăti (nici 
cit) o ceapă degeratá ; a nu face (nici) două parale. 2. a fi ca o pică- 
turá in mare. 

not to bat an eyelid < sl. a nu dormi deloc (toată noaptea); a nu inchide/ 
a nu putea să inchidá un ochi/ochii (toată noaptea). 2. a (nici) nu 
clipi (din ochi); a (nici) nu tresări (măcar); a nu-i tresări/nu i se 
clinti (nici) un mușchi pe față ; anu arăta nici cel mai mic semn de 
surprinere. 

Hot to be able to brook interierenee/being interfered with (in construcții 

negative cu ean, could) lit. a nu suporta/tolera ca cineva să se amestec 

in treburile sale. 

not to be able to call one's soul one's own (in construcții negative cu can, 
could) a nu îndrăzni să zică nici pis/să cricnească/să deschidă gura. 

not to be able to hit a barn-door (în) construcții negative cu can, could) 
«— F (d. un prost tintas) a nu putea nimeri tinta/un eletant de la 


un pas. 
not to he able to hold a candle to smb. (în construcții negative cu can, 
could) v. not to be iit to hold a candle to smb. L 


not to be able to keep irom doing smth. (in construcții nega ive cu can, 
could) a nu se putea abtine/impiedica/retine să facă ceva. 

not to be able to keep one's eyes off (in construcții negative cu can, 
could) a nu-și putea dezlipi ochii de pe/lua ochii de la; a nu se mai 
satura privind; a fi fascinat de. 

not to be able to make head or tail of smth. (în construcții negative cu 
can, could) a nu putea să inteleaga/nu intelege/nu pricepe nimic/(o) 
boabá[o iota din ceva; a nu sti ce să înţeleasă din ceva. 

not to be able to say boo(h) to a goose (in construcții negalive cu ean, 
could) F <1. a fi foarte fricos, a-i fi frică si de umbra lui. 2. a 
nu fi în stare să omoare nici o muscă; a nu spune nici dá-te mai in- 
colo. a fi rusinos/timid ca o fatá mare. 

not to be able to see a joke (in construcții negative cu ean, could) a nu 
înțelege de glumá. 

not to be able to see an inch before one (in construcții negative cu can, 
could) F a nu vedea la doi pași; a nu se vedea om cu om; a nu putea 
Si-si vadá nici virful nasului. 

not to (be able to) see one's way (clear) to doing smth. (in constructii 
negative cu ean, could) 1. a nu (intre)vedea vreo/nici o posibilitate de 
a face ceva; a nu crede cá e posibil si facă ceva. 2. a nu-i da inima 
Shes/a nu se grábi sá facá ceva. 

not to be able to see the wood for the trees (in constructii negative cu 
can. eould) à nu vedea pádurea din cauza copacilor. 

not to be a halipenny the worse for it F a nu avea nici pe dracu; a 
nu fi patit nimic. 

not to be all that (cu adj.) < F a nu fi chiar asayatit de. 

uot to be all there F 1. a nu fi tocmai întreg la minte; a fi camintr-o 
doagăjureche/cam fácánit. 2. a ff cam bătut in cap/cam tare de 
cap/cam sărac cu duhul/cam tántálàu. 
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not to be amiss — F (d. o femeie) a fi bine fácutá/atrágátoare[drágutà ; 
F — 2a nu firea. 

not to be a patch on smb./smth. «— F a (nici) nu se (putea) compara cu 
cineva/ceva; F — a nu-i sta cuiva nici la degetul cel mic. 

not to be a penny the wiser a nu fi cu nimic mai lămurit ca/a nu sti 
cu nimic mai inult decit inainte. 

not to be as/so (cu adj., adv.) as all that F a nu fi chiar asa/atit de .... 

not to be a stranger to misfortune a fi avut parte de nenorociri în viata; 
a Sti ce este nenorocirea. 

not to be at all the thing to do a fi complet/cu totul nepotrivit/impropriu/ 
deplasat; a nu fi deloc ceea ce se cuvine (sá se facá); a nu se cádea 
deloc să se facă asta/asa ceva; a nu fi deloc de bon ton. 

not to be at home to smb, a nu fi acasá pentru cineva; a nu primi pe 
cineva. 

not to be built that way (d. cineva) a nu intra în principiiie sale; a nu 
se potrivi cu gusturile sale; a nu fi făcut asa; a nu fi un astfel de om. 

not to be cutout for F a nu fi croit/facut pentru. 

not to be dry behind the ears amer. sl. a fi un ageamiu/lipsit de expe- 
rientá (fiind tinăr); a nu face două parale. 

not to be every man's money a nu fi toată lumea dispusă să/a nu se 
găsi amatori care să cumpere/multi musterii pentru ceva; a nu fi 
la indemina oricui. 

not to be feeling up to the par — F a nu se simți asa de bine ca de obicei? 
a nu fi tocmai in apele sale. 

not to be fit for the dust-hole F a nu face (nici cit) o ceapă degeratá, 

not to be iit to hold a eandle to smb. —F a (nici) nu se putea compara 
cu cineva; F — a nu-i sta cuiva nici la degetul cel mic; a nu fi demn 
nici să-i dezlege cuiva sireturile de la pantofi; a nu fi nimic/A — a fi 
un vax pe lingă cineva. 

not to he good form a nu se cădea/face; a nu fi de bun gust/bon ton. 

not to be had fer love or money imposibil de obținut prin vreu: mijloc 
sau aitul. . 

not to he in one's line a nu intra in sfera compctentei/preocupárilor 
sale; a fi in afara competentei/domeniului/preocupáritor sale; a nu 
tine de domeniul sáu/de competenţa sa/de sfera preocupărilor sale. 

rot to be in one's nature to do smtk. a nu-i fi/sta in fire să facă ceva 

not to be in one's right head/mind a nu fi in toate -mintile/in deplinătatea 
facultátiior mintalefintreg/sinátos la minte; a íi cam nebun/F —- intr-o 
ureche/sonat/sui/ticnit; F — a-i cam lipsi ofa fi cam într-o doaga, 

not to be in the humour for work a nu avea chef/pofta de lucru; a nu 
fi in dispozitie de lucru. 

rot to be in the rncod for smth. a nu avea chef de ceva; a nu fi dispus 
să. : 

not to ke long for this world a nu mai avea mult de trăit/multe zile; a- i 
fi ziicle numărate; a nu o mai duce mult. 

not to belong here 1. (d. persoane) a nu fi din partea locului/Ce prin 
părţile acestea. 2. (d. lucruri) a nu-i fi locul aici; the hammer üoesn't 
helong here nu-i aici locul ciocanuiui. 

not to be long (in) coming a nu zăbovi mult, a nu se lăsa asteptat. 

not tc be long (in) doing smth. a nu-i trebui mult (timp) pinăjca să 
facă ceva. T 


wot to be much of a a nu fi exact ceea ce se cheamă un; F--a nu 
fi mare lucru de capul lui/cine stie ce ca. 

not to be much (o? ajeatch F a nu fi cine stie ce afacere/pricopseala/ 
mare brinzá/mare scofalà. 

mot to be much to look at a nu aráta/párea grozav/cine stie ce/foarte 
bun; a nu avea un aer prea grozav/o înfățișare prea grozavă; a nu fi 
prea arátos. 

not to be named in the same breath with snib.«— F a nu-i ajunge/sta 
cuiva nici la degetul cel mic; a nu se compara nici pe deparie cu cineva; 
a fi cu mult inferior cuiva. 

not to be of our number a nu fi cu noi/de-ai nostri/din grupul nostru. 

not to be one's cup of tea (d. ceva) — F anu fi slăbiciunea/F — maroia/ 
pasiunea sa. 

not to Se on form a nu fi iu forma. 

not to be on speaking terms with smb. J. a nu cunoaște prea bine/a 
cunoaşte numai din vedere pe cineva. 2. a nu (mai) vorbi cu cineva, 

not to be en the best of terms (with smb.) a nu fi in cei mai buni 
termeni (cu cineva). 

not to be out of the wood yet a nu fi încă în afară de orice pericol; 
a nu fi ajuns/ieșit încă la liman; a nu fi scăpat încă de toate greu- 
tățile/necuzurile. 

not to be over well F a se simți asa si asa, a nu se simţi/a nu sta (prea) 
grozav (cu sănătatea). 

not to be quite right in one's head/mind a nu fi tocmai inlreg la minte. 

not to be quite the clean potato F a nu fi tocmai ușă de biserică, 

not to be quite the thing a nu fi lucrul cel mai potrivit/nimerit/tocmai 
ce trebuic/exact ceea ce se cade/se cuvine/se poartă etc.; a nu fi 
tocmai de bon ton/sic; a fi oarecum deplasat. 

not to be quite the ticket — Fa nu fi tocmai lucrul cel mai potrivit 
a fi intrucitva incorect/carecum deplasat/cam nepotrivit. 

not to be/feel (quite) up to the mark 1. a nu-i fifa nu se simţi (prea/ 
tocmai) bine; a nu fija nu se simţi (chiar/tocmai) in apele sale. 2, 
a nu-i fi (toti) boii acasă. 

not to be seen dead somewnere/with smb. F a prefera să moară decit 
să mearsă/să fie văzut cu cineva/undeva; a nu se duce/a nu merge 
nici mort undeva/cu cineva. 

not to be slow to defend oneself a nu sta pe ginduri/sovái cînd e vorba 
să se apere; a riposta prompt. 

not to be sneezed/sniffed at F a ru fi ceva la care să strimbi din nas/ 
să faci mofturi; a nu fi de disprețuit; a fi pasabil. 

"ot to be so (cu adj., adv.) as ali that v. not to be as (cu adj., adv.) 
as all that. 

not to be so black as one is painted a nu fi chiar atit de negru/de al 
dracuiui pe cit se spune. 

not to he so eallous as to a nu-l lăsa inima să. 

sot to he so yresn as to a nu fi chiar alit de naiv ca/incit să ...;a 
DU mi fi născut ieri casi a - 

noi ty oe suited to one's palate a nu íi pe gustul sáu. 

nol to be the only pebble on the beach — F (d. cineva) a nu fi uaic/ 
numai ei pe lume; F — nu e numai un ciine scurt de coadă. 

uot to be the question a nu fi vorba de; a nu fi (asta etc.) problema. 
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not to be the thing a nu se mai face/purta; a nu mai fi la modă: a nu 
îi de bon ton/de bun gust/sic ; a fi nepotrivit/deplasat ; a nu se facez 
a nu se cádea. 

not to be the word for it à nu fi cuvintul potrivit (pentru asta). 

not to be thought of a nu fi de conceput, a fi de neconceput. 

not to be too long about it a nu-și pierde vremea/a nu pierde prea mult 
timp/multá vreme cu asta; a nu o/se lungi; a fi expeditiv/operativ. 

not to be up one's street — F a nu tine de/intra in domeniul siujin sfera 
sa de preocupări ; a nu se potrivi cu posibilitățile sale. 

not to be up to much 7 (d. ceva) a nu fi cine stie ce/mare brinză de 
capul sáu/mare scofală/prea grozav. 

not to be up to that kind of thing F a nu-l duce capul la/a nu fi in 
stare de asa ceva. 

not to be up to the mark v. not to be quite up to the mark. 

not to be worth amer. a continental/euss/damn/doit/ sl. dump/iarthing/ 
fillip/groat/hang/rap/rush/serap/tinker’s cuss/tuppeny/damn F a nu 
face un ban/o para chioară/nici doi bani/nici două parale (nici cit) 
o ceapă degerata. 

not to be worth a day's purchase (d. viafa cuiva) a atirna de un fir de 
par; a fi pe punctul de a se stinge. 

not to be worth one's keep/salt F a lua leafa/minca piinea de pomană; 
à nu pláti nici apa pe care o bea. 

not to be worth the powder and shot 7? a nu merita osteneala; a nu face 
banii/paralele. 

not to be yet out of one’s teens a nu avea încă douăzeci de ani. 

not to budge an inch —F 1. a nu se clinti din loc. 2. fig. a nu ceda o 
iotă ; a nu da înapoi nici cu un centimetru ; a rămîne ferm pe poziţie. 

not to care a bean/(brass)  button/amer.  eontinental/damn/doit. (brass) 
farthing/fig/groat/hang/hoot/jet/pin/rap/amer. red cent/rushi/ amer. 
à row oi  beans/serap/snap/stiver/straw/tinker's cuss/tinker's  damn/ 
whoop/two  hoots/two pins/two straws/twopenee (for) F 1. a-i păsa 
mai mult de-o groază (de), a nu-i păsa citusi de pulin/nici atitica/ 
nici cit negru sub unghie (de)/a-l durea in cot/fund/undeva (de): A> 
a-i fi echilateral/perpendicular. 2. a nu da doi bani/două parale? 
o ceapă degerată (pe). l 

not to carry much conviction a nu fi destul de convingător, a nu avea 
destulă putere de convingere. 

not to choose, to (cu inf.) a nu avea chef să ; a nu voi să. 

not to elap eyes on a nu mai vedea/zári/intilni (pe cineva, ceva). 

not to come in the picture a nu intra la socoteală. 

not to come up to one's expectations a nu se ridica la înălțimea astep- 
tărilor salc. 

not to come up to the required standards a nu se ridica la nivelul cerute 

not to come within smb’s province a nu fi de competenţa cuiva. 

not to do a hand's turn v. never to do a hand's turn. 

not to feel at home in a place a nu se simţi în largul său undeva; a 
se simţi stingher undeva. 

not to feel/look at all/quite the thing a nu prea fi/a nu fi deloc în apele 
sale; a nu se simţi/arăta deloc/prea bine/sánátos; a se simţi/a arăta 
cam dárimat/rablagit. 

not to feel (quite) up to the mark v. not to be (quite) up to the mark. 


not to feel too good about it amer. «— F a nu-l prea incinta;anu fi tocmai 
incintat de asta. 

not to feel up to concert-pitch F a nu se simţi în formă. 

not to ieel up to (doing) smth. 1. a nu se simţi destul de bine pentru 
(a face) ceva. 2. a nu se simți capabil/in stare (să facă)/de ceva; a 
nu avea destulă forţă pentru (a face) ceva. 

not to feel up to the knocker P a nu fija nu se simţi în apele sale, a 
nu-i fi boii acasă. 

not to feel up to the mark v. not to be quite up to the mark. 

not to find it in one's heart (în construcții negative cu ean, could) not to 
have the heart to do smth. a nu-1 lása inima/nu avca inimá/nu se indu- 
ra/nu avea curajul/tária/nu se putea hotári sá facá ceva. 

not to get a word in edgeways < F a nu putea să plaseze;sá slrecoare 
un cuvint (in conversatie). 

not to get much kick out of it — F a nu-l prea intcrcsaf/amuza, a nu-i spune 
nimic. 

not to get one's remove a rámine repetent. 

not to get/see smb.’s/the/point a nu înţelege pe cineva/ce vrea să spună 
Junde vrea să ajungá cineva; a nu vedea esenţa chestiunii ; a nu sesiza 
ideea/nuanta. 

not to get to first base amer. «a nu avca nici un succes, a nu reuși cu 
nici un chip. 

not to gite/amer. a continental/curse/damn/darn/dern/hoot/ amer. redcent/ 
rush/stiver/tinker's curse/a tinker's damn/two hoots for ... F a nu da 
un ban/o para chioară/(nici) doi bani/două parale[o ceapă degeratà pe. 

not to give the snap of one's finger ior F a nu da doi bani/două parale/ 
o ceapă degeratá pc. 

not to give way/yield an inch a nu ceda nici un pic/nici o palmă (de teren); 
a nu da un pas înapoi. 

not to have;/sl. a bean/iarthing/feather to fly with/penny in the world/ 
penny to bless oneseli with/penny to one's name/shot (in one'sjthe 
locker) F a nu avea un ban (in buzunar)/nici o láscaie/para (chioară/ 
frinta)/(nici) un sfant ; a fi/rămîne lefter/pe drojdie/pe geantă. 

not to have a dry stitch on one F a fi ud leoarcá/complet murat/murat 
pina la oase. 

not to have a farthing v. not to have a bean. 

not to have a feather to fly with v. not to have a bean. 

not to have a ley to stand on (for smth.) «— F. 1. (d. cineva) a nu avea 
nici o justificare/scuzá (pentru ceva). 2. (d. cineva) a nu aduce nici 
o dovadă gráàitoare/concludentá ; a nu mai avea pe ce să-şi inte- 
meieze argumentele. 3. (d. ceva) a nu tine; a schiopata; anu 
avea nici un fundament; a nu se intemeia/sprijini pe fapte/realitati. 

not to have an earthly/the ghost of a/the least chance a nu avea nici 
cea mai mică/absolut nici o sansa. 

not to have any kiek left (in one) F a fi stors de vlagă/vlăguit/complet 
dărimat/la pámint ; a nu mai avea vlagá (in el)/fi bun de nimic. 

not to have a penny in the world/to bless oneseli with/to one's name v. 
not to have a bean. 

not to have a shirt to one's back F a nu avea nici cămaşă pe cl; a fi sărac 
lipit pámintului; a nu avea după ce să bea apá/nici cenuşă 
în vatră. 

not to have a shot 1. a nu mai avea muniții. 2. v. not to have a bean. 

not to have a shot in one's/the locker v. not to have a bean. 


not to have a wink of sleep/nct to sleep a wink (all right) a ru dormi 
deloc (toată noaptea); a nu Inchide/nu putea să închidă un ochi/ 
ochii (toată noaptea). 

not to have been born yesterday F a nu fi de ieri, de alaltăieri; a nu 
se fi născut ieri; a nu putea fi dus cu una, cu două. 

not to have come to one’s knowledge à nu avea cunoștință de; a nu-i 
fi ajuns la ureche. 

not to have qot smb.'s number F a nu sti în ce ape se scaldă cineva. 

not to have got/to know the trick of it F a nu-i cunoaste/sli secretul’ 
rostul/chifibusul/A — spilul; a nu sti cum trebuie minui!/manipulat’ 
făcut/cum trebuie procedat cu el/ea. 

not to have made much ef a dinner a nu prea fi immineat, a nu fi mincat 
mare lucru (la prinz, cina). 

not to have the eonscience to do smth. a nu-l lăsa ccașsliinţa să facă 
ceva. 

not to have the foggiest/haziest notion a nu avea nici cea mai vagă 
idee; a nu avea habar. 

not to lave the ghost of a chance v. not to have an earthly chauce. 

not to have the keart io do smth. v. not to find it in one's heart to 
do smth. 

not to have the least chance v. not to have an eartiiiy chance. 

not to hear 07 smb./smth. (folosii cu will, would) a nici nu voi să audă 
de cineva/ceva. 

not to hear the last of smth. v. never to hear the last of smth. 

not to hoil of much account a nu pune prea mare pref, a nu da prea 
mare importanta. 

not to know A from B/B from a bull’s foot F a fi clei/nul/támiie/tufá 
(de Venetia); a nu avea habar de nimic; a fi complet ignorant/incult/ 
pe din afară; a nu se descurca în chestiuni elementare. 

not to know a hawk from a handsaw F a fi ciubotă/pe din afară; a nu 
avea habar de nimic; a nu ști să în:curce două paie; a nu avea nici 
un pic de discernămint; a nu sti să facă deosebirea dintre oaie si 
berbec. 

not io know beans about amer. F a fi tămtie/chinez In materie de, a nu 
avea habar de. 

not to know chalk irom cheese «— F a nu deosebi caia de berbec; a nu sti 
absolut nimic/(0) boabă/bechi/buche; a îi complet pe dinafară. 

not to know from nothing amer. sl. v. kuow from nothing. 

not to knew how many beans make iive F a nu avea nabar de nimic; 
a nu sti o boabă/buchejabsolut nimic. 

not to know one’s arse from one's elbow vulg. a fi tare de/boacá la 
cap; a fi prost ca noaptea/de dá în gropi; a ii bătut în cap; a fi 
(un) t*mpit. 

not to know smb. from Adam/a crow/another/a yellow hammer e F 
a nu putea să deosebeascá/distingà o persoană de alta/sá facă o des- 
sehire/să recunoască ceosebirea dintre o persoană si alta; a nu avea 
habar cum arată cineva (la fafa); a-i fi complet necunescut cineva. 

not to know the first thing about it — F a nu avea habar de nimic; a nu 
se pricepe deloc; a fi tămiie; a fi complet pe din afara. 

not to know the first word of a nu sti boabá de/deloc. 

not to know the trick of it F v. not to have got the triek of it. 
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not to know what nerves are a nu sti ce înseamnă/ce e aia să ai nervi; 
a nu-şi ieşi niciodată din fire, a nu-și pierde niciodată calmul/singele 
rece; a fi intotdeauna calm. 

not to know what to make of it a nu sti ce să creadă despre/cum să 
interpreteze ceva. 

not to know whether one is coming or going amer. F v. not to know 
whether one is standing on one's feet or on one's head. 

not to know whether one is standing on one's feet or on one's head F a nu 
(mai) sti unde îi e capul/tncotro s-o apuce/ la ce sfint să se roage; a da 
din colt în colt; a-și pierde capul; a se fistici/zăpăci complet; a fi com- 
plet dezorientat/náuc; a fi foarte emotionat. 

not to know which way to look/turn F v. not to know whether one 
is standing on one's feet or on one's head. 

not to lay a finger/hand on smb. F v. never to lay a finger on smh. 

not to lct one's left hand know what one's right Land does prov. să nu 
slie stinga ce face dreapta. 

nof to let smb. cut of one's sight a nu pierde/scăpa pe cineva din ochi. 

not to let the grass grow under one's feet fig. a nu pierde vremea de 
pomană: a nu se incurca la treabă; a zbirnii; a-i da zor. 

not to lie in one's line— F 1. a nu fi de competența sa/de resortul 
sáu; a nu fi/tine de meseria/specialitatea sa; a nu intra în preocupările 
sale. 2. a nu fi pe gustul sáu, a nu se potrivi cu el. 

not to liit/stir a finger to help smb. a nu ridica/misca un deget ca să 
ajute pe cineva. 

not te lift/move/stir a foot a nu se clinti/urni din loc. 

not io lift a hand a nu misca/ridica un deget, a nu pune mina, a nu 
schița un gest (ca să ajute); a sta cu braţele încrucișate. 

not to like the cut of smb.'s jib P a nu-i plăcea mutra/ochii cuiva. 

not to look at afl quite the thing v. not to feel at all quite the thing. 

not to look one's age a nu-și trăda virsta, a arăta mai tinár decit este 
(în realitate). 

not to lock oneself a nu arăta bine; a părea bolnav; a avea un aer 
bolnav. 

not to look smb. in the eye/face a nu avea curajul să privească pe cineva 
în ochi/fata. à 

not to iook up to the mark (d. cineva) a arăta prost, a avea (o) mină 
proastá. 

not to look very fit a nu arăta prea/foarte bine; a nu avea (o) mină 
(prea) bună. 

not to lose any sleep about/over smth. F a nu-și pierde somnul din 
cavza/a se culca/a dormi liniştit în privința unui lucru; a nu fi foarte 
îngrijorat/a nu-si face prea  mari/multe griji din cauza/in privința 
unui lucru. 

not to make any diilerezce a nu avea nici o importanță. 

not te make chalk of one and cheese of the other=—F a se purta la fel 
și cu unul si cu altul; a fi impartial/nepártinitor, a vu fi părtinitor, 
a iu face discriminări. 

not to make head ox tail of smth. (tn construcții cu cannot, eculd not) 
a nu intelege/pricepe ceva; a nu-i da de capát/rost; a ru sc descurca 
In/cu ceva. i i 

not to make much of smth. 1. a nu intelege/pricepe mare lucru din 
ceva. 2. a nu da mare importanță unui lucru; a nu face mare caz 
de ceva. 
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not to make old bones F (folosit mai ales la viitor) a nu apuca batrinetile ; 
a nn trăi mult. 

not to matter a bit/a farthing — F a nu avea nici cea mai mică impor- 
tanta; a nu conta citusi de putin. 

not to mention fără a mai mentiona/vorbi de, fără să mai mentionim/ 
vorbim de; fără a mai pune/si mai punem la socoteală. 

not to mince matters/one's words (with smb.) a i-o spune (cuiva) deschis/ 
fără înconjur/pe fatá/F -» sleaujverde-n faţă; a vorbi (cu cineva) 
fără menajamente ; a nu umbla cu mănuși (faţă de cineva). 

not to mind one's own business a-și băga nasul unde nu-i fierbe oala. 

not to miss a trick < F a nu-i scăpa nici cel mai neinsemuat/mic lucru/ 
amánunt; a nu face nici o gresealá ; a se descurca de minune, 

not to move a foot v. not to liit a foot. 

not to move a muscle a nu clinti/(se) mișca; a sta nemișcat; a nu clipi 
(din ochi); a nu-i tresări un mușchi (pe fata). 

not to my knowledge după cite știu'cunosc eu, nu. 

not to open one's mouth a nu deschide gura, a nu scoate o vorbă. 

not to pnt it past smb. to do smth., not to pnt smth. past smb. (în construcții 
cu wouldn't) a crede pe cineva capabil/in stare să facă ceva (urit/ 
neobișnuit). 

not to put too iine an edge/a point on it ca să vorbim pe sleau/deschis ; 
ca să spunem lucrurilor pe nume. 

not to say much oi smth. amer. a nu avea o părere prea buna despre ceva, 
a avea o părere proastă despre ceva. 

not to scrateh one's mind F a vorbi/spune clar. 

not to see an inch beyond one's nose a nu vedea mai departe de virful 
nasului. 

not to see eye to eye (with smb.) a nu fi întru totul de acord/de aceeași 
părere (cu cineva); a nu avea aceeași párere/aceleasi păreri/vederi 
(cu cineva) ; a nu vedea lucrurile la fel (ca cineva). 

not to see one's way (elear) to doing smth. v. not to be able to see one's 
way (elear) to doing smth. 

not to see smb.'s point v. not to get smb.’s/the point. 

not to see tie advantage/use of 1. ~ smth. a nu vedea avantajul/folosul/ 
rostul unui lucru/ce avantaj/folos ar aduce ceva. 2. ~ doing smth- 
a nu vedea/intelege ce avantaj ar avea/ar fi dacă ar face/ce rost ar 
avea să faci ceva[care ar fi avantajul/folosul/utilitatea de a face/sá 
facă ceva/uici un avantaj/folos in a face ceva/nici un rost să facă 
Ceva 

not to see the iun t. ~ in/of smth. a nu vedea ce e de ris/nimic amuzant/ 
[de ris in ceva; a nu vedea partea comicá/hazlie a unui lucru/latura 
amuzantă a unui lucru; a nu avea/a fi lipsit de simţul umorului. 
2. ~ of doing smth. a nu înţelege ce haz ar avea să facă ceva, a nu 
vedea nimic amuzant în a face ceva. 

not to see the good oi 1. ~ smth. a nu vedea/intelege la ce va folosi 
ceva/la ce ar fi bun ceva. 2. ~ doing smth. a nu vedea/intelege la ce 
ar felosi/la ce bun să facă ceva. 

not to see the point v. no to qet smb.'s/the point. 

not to see the use oi v. not to see the advantage/use oi. 


not to see the wood ior the trees v. no to (be able to) see the wood ior the 
trees, P 
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not to set the Thames on fire v. never to set the Thames on fire. 

not to show one's face in a place again a nu mai indrázni să se arate/sa-si 
arate nasul'să calce undeva/sa dea ochi cu cineva. 

not to sleep a wink (all night) v. not to have a wink of sleep (all 
night). 

not to stand (even) a day's chance a nu avea nici cea mai mică șansă 
(de a bale un adversar mai puternic, de a supraviețui unui dezastru etc. ). 

no to stick at triiles a nu se împiedica de/incurca cu fleacuri. 

not to stir a finger to help smb. v. not to lift a finger to help smb. 

not to stir a foot v. not to liit a foot. 

not to stir an eyelid a (nici) nu clipi (din ochi) ; a nicinu tresári (măcar); 
a nu-i tresări/nu i se clinti (nici) un muşchi pe fata ; arámine impasibil. 

not to stir a peg «— sl. a nu face nici o mișcare; a nu se clinti/urni din 
loc. 

not to stop short of anything a nu se impiedica/a nu fi reţinut de 
nimic/de nici un obstacol. 

not to suit one's book a nu răspunde cerinţelor sale; a nu intra in pla- 
nurile/socotelile sale; a-i deranja planurile; a nu-l aranja; a nu-i 
conveni, a nu-i veni la indeminá/socotealá. 

not to take (a) no for an answer a nu accepta/admite un refuz. 

not to take one's eyes off smb./smth. v. never to take one's eyes off smb.) 
[smth. 

not to the purpose hodoronc-tronc ; ca nuca-n perete. 

not to think much oi a nu avea o părere prea buná/a avea o părere cam 
proastá despre. 

not to think of a nici nu se gindi la ; a nu putea fi nici gind de. 

not to touch a hair of smb.’s head a nu se atinge nici de un fir de par 
din capul cuiva. 

not to touch smth. with a barge-pole a nu-ţi veni să atingi/apuci ceva 
nici cu clestele. .. 

not to trust smb. out of one's sight a nu slăbi pe cineva din ochi; a fi tot 
timpul cu ochii pe cineva. 

not to turn a hair < F a nu (se) clinti ; a nu clipi din ochi; a nu tresări; 
a nu-i tresări un mușchi pe faţă; a nu arăta nici un semn de mirare/ 
surpriză/oboseală/teamă etc. 

not to vield an inch v. not to give way an inch. 

not without misgivings nu fără sovaiala. 

not without reason nu fără motiv/temei ; pe bună dreptate. 

not you! tu nu! tu nici vorbă ! tu de bună seamă cá nu! 

now and againjthen cînd și cînd ; din cînd în cînd ; pe ici pe colo. 

now for it! acuin haide ! să pornim 

nowhere near v. not < F/nowhere near. 

no whit v. not a whit. 

now ii ever/or never acum ori niciodată. 

now I know! acum sint lămurit ! acum știu la ce să mă aștepta! 

now I twig it! F acum mi-a căzut fisa! 

not! now! ci, hai! ci, gata ! hai! gata ! ajunge! 

no wonder (that...) nu e (deloc) de mirare cá... ; nu e surprinzător (faptul) 
că... cum să nu te miri/să vă mirati cá... 

no words can describe ... nu 'existá cuvinte pentru a descrie ...; nu se 
poate descrie in cuvinte... 

now or never v. now ii ever. 

now show your mettle! acum să te văd ! arată acum ce poli ! 


329 


now’s your time! acum e momentul! nu pierde ocazia! 

now, that's something like! asa da! ei, da, așa mai zic și cul 

now then 1. să vedem! acum să te văd! 2. haide! mişcă? 

now this way, now that cînd așa, cînd aga. 

now (that)... acum ca... 

now to settle with you! F între nol dol acum! 

now we will have it out F acum între noi doi. 

now you are going to see things! F acum ai să vezi tu (ce ai să pă- 
testi/sa vezi)! 

now you're it! e rindul tău (să joci). 

now you're talking 1. aga dal aga mal vii de-acasă! asa te vreau! 
bine spus! 2. rar iron. nu mal spune! 

now you've been and gone and done it! si. (ce să-ţi spun), frumoasă 
ispravă ai făcut! asta ispravă, n-am ce zice! asta zic și eu gafál ai 
rupt inima tirgului; vulg.— ai făcut rahatul praf! 

nuli and void nul și neavenit. 

number one F eu în persoană. 

numb with cold amortit/intepenit/rebegit de frig. 

numerous as the sand(s) en the seashore, (as) cit nisipul mării. 

nurse a cold, to a-și trata/ingriji o răceală/un guturai. 

nurse one's money, to a-și administra cu grijă banii. 

nurse one's public, to a-și cultiva/a-şi întreține popularitatea. 

nurse the fire, to 1. 4— F a întreţine focul. 2. F a sta cu nasul in cenusa/ 
în sobă; a sta la gura sobei. i 

puts! amer. si. i. nix! cancil ioc! mai val £. nu ține! ny se prinds! 

putty 2s a fruitcake, (as) amer. sl. extrem de excentríc/tistichiu. 
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oaks may fall when reeds stand the storm prop. aprox. vintul la pămint 
n-aruncá buruieni, ci pe cei mai mari copaci; trestia care se pleacă 
vintului, niciodată nu se rupe. 

ear one's way towards smth., to a visli spre ceva. 

object io doing snith., to a obiecta împotriva faptului că trebuie/a refuza 
să facă ceva. 

object to smb.’s doing smth., to a se opune/a fi împotrivă ca cineva să 
facă ceva; a vedea un inconvenient în faptul că cineva face ceva. 

obliterate the pasi, to a da uitării trecutul; a trece cu buretele peste 
trecut, a şterge trecutul cu buretele. 

obscure the issue, to a complica (si mai mult) o chestiune; a incilci 
lucrurile; F— a incurca ifele. 

observe the proprieties. to a păstra buna cuviinţă, a respecta convenientele. 

obstinate as a muie, (as) incápátinat ca un catir. 

obstruct a bill, to parl. a face obstructie. 

occupy the chair, to v. fill the chair. 

oddly enough lucru curios. 

oads are against, the sanseie sint contra/tmpotriva. 

odds are in his favour, the sansc!e sint de partea lui. 

odds are that, the e foarte probabil ca/să; s-ar putea paria cá. 

of age maior. 

of a bird i. dc acelaşi fel. 2. un aşa-zis; o așa-zisă; un soi de; chipurile. 

of all booksellers (de rinzare) la toate libráriile. 

of all sorts oi sizes F de toate calibrele/mărimile; fel de fel. 

oi all the idiots/nitwits? idiotul! imbecilul! cretinul! timpitul! ce idiot/ 
imbecti/cretinjiimpit! n-am văzut un mai mare idiot/imbecill 

of ell] things tocmai aceasta; mai ales; mai eu seamă; inai mujt decit 
(de) orice. 

of an evening din cind in cind/uneori seara. 

oi 2 piece (with) 1. F (d. cineva) de aceeaşi spetá/teapá (ca); de acelaşi 
soi (ca); de o teapá (cu); o apă si un pămint. 2. (d. ceva) pe potriva] 
intr-o potrivă (cu); în concordanţă (cu). 

of a size de aceeași staturá/talie/márime; de aceleași cimensiuni. 

oi a sort/serts F un fel/soi de; ceva ce aduce a; un așa-zis, o așa-zisă; 
să-i zicem asa; dacă se poate numi aga. 

of a suit with smth. 1. formind un singur tot cu ceva. 2. în armonie cu 
ceva. 

oi bad/ill omen de prost/ráu augur; râu prevestitor. 

of eonsequenee important; însemnat; cu greutate. 

ol course desigur, fireste, bineînţeles; cu siguranţă. 

of every description de tot felul/soiul; de toate felurile/soiurile; tot felul; 
soiul de. $ 


of evil grain, no good seed can come prov. din ou dc drac, pui de drac 
lese 

oi evil memory de tristă memorie/amintire ; de sinistrá amintire. 

oii and on, on and ofi din cind în cînd; din timp în timp; cind si cind; 
F — din an în Paste. 

oii base amer. «— sl. impertinent ; bágáret ; asumindu-si o autoritate pe care 
nu o are; manifestind un grad de intimitate de care nu se bucură. 

oii colour 1. cam palid; < F — stráveziu la fata. 2. indispus; prost 
dispus ; fără chef, 3. (d. o anecdolă, poveste) incolor, nesárat, fără 
spirit/duh. 4. (d. pietre prețioase) fără reflexe/strálucire/ape. 5. (d. 
calitate ) indoielnic ; dubios. 6. (d. cunostinte) slab ; deficient. 

oii duty liber; în afara orelor de serviciu ; cînd nu e de serviciu. 

offend against the law, to jur. a (in)cálca legea ; a comite un delict. 

offend Mrs. Grundy, to —F a înfrunta opinia publică ; F — a scandaliza 
cartierul/mahalaua. 

offend the ear, to a suna prost/F — a zgiria la ureche, a supăra urechea. 

oifend the eye, to a soca ochiul/privirile; a ofensa privirea; a supăra 
la ochi ; a fi supárátor pentru ochi. 

offer an affront to smb., to a face un afront cuiva; a jigni în faţă pe 
cineva. 

oifer an apology, to v. make an apology. 

offer an excuse, t. a găsi/invoca o scuză ; a se scuza ; a Se justifica. 

offer an opinion, to a-și spune părerea ; F — a-și da cu párerea/presupusul. 

offer a remark, to a face o remarca/observatie. 

offer battle, to a ofcri un prilej de/a invita la luptă. 

offer no resistance (to smb.) to v. make no resistance (to smb.). 

offer one's hand, to 1. a întinde mina (pentru a-i fi strinsă). 2. a-şi oferi 
mina (unei femei). 

offer one's mite, to F a-și aduce/da obolul. 

offer smb. food for thought. to a da cuiva de gindit. 

oifers to qo teatru se îndreaptă spre ieșire. 

oiier to do smth., to a se oferi să facă ceva. 

Oiier to fight smb., to a desfide pe cineva. 

offer to strike smb., to a ridica mina asupra cuiva;.a da/incerca să lo- 
veascá pe cineva. 

offer violence to smb., to a sări la cineva să-l bata. 

oii hand 1. pe loc. 2. pe nepregátite/negindite. 3. fără mofturi/fasoane ; 
cu dezinvoltura. 

officiate as host, to a face oficiul/a-si îndeplini îndatoririle de gazdă. 

off like a shot iesit/plecat/scápat ca din pușcă. 

off limits amer. in afara perimetrului cazărmii/școlii/taberei in care (un 
soldat, un elev etc.) are voie să intre; in afara zonelor permite (pentru 
soldați, elevi elc.) ; interzis, oprit (pentru soldaţi, elevi etc. ). 

oi flint fig. v. like flint. 

off one's balance fig. dezechilibrat. 

oli one's base amer. sl. (d. cineva) greşit ; pe de lături ; aláturea cu drumul. 

off one's chump sl. 1. sonat ; sărit (de pe linie); scrintit, fácánit (la cap); 
lovit cu leuca (in cap); într-o doagă/ureche ; sui. 2. înnebunit; cápiat ; 
cuprins de nebuniejinfrigurare; teribil de agitat/emotionat/tulburat. 

off one's erumpet/nut/onion/roeker/roeks sl. v. off one’s chump 1. 

off one's sl. feed/food fără apetit/poftá de mincare; plictisit/dezgustat 
de mincare. 

oii one's guard descoperit ; nepregátit ; luat pe nepregătite. 
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oif one's hands debarasat, descotorosit (de ceva); eliberat/scápat de rás- 
punderi (pentru ceva). 

oii one’s head v. off one’s chump. 

ofi one's legs aşezat să se odihneasca/sa rásufle/sá-si tragă sufletul. 

vii one's nut 1. sl. v. off one’s chump 1.2. amer. sl. scos din fire; inne- 
bunit; absurd. 3. amer. sl. complet gresit/pe de lAturi/aiurea. 

«oii one's oats — F indispus ; fără chef. 

off one's onion sl. v. off one’s chump 1. 

oii one's own bat fig. din proprie inițiativă, independent, fără (nici un) 
ajutor. 

“oii one's rocker sl. v. off one’s chump 1. 

oii one’s rocks sl. v. off one’s chump 1. 

oi foreign growth de provenienţă străină ; cultivat în străinătate. 

off stage i. in culise. 2. fig. în viata particulară. 

Oii the beam 1. —— F pe o pistă greşită; rătăcit; F — debusolat. 2.<F 
pe un drum greșit ; alături cu drumul. 3. amer. sl. sărit (de pe fir/linic), 
sonat, Sui, tacanit, zarghit. 

9 ii the beaten track 1. alături de drumul mare; departe de drumurile 
bătătorite ; neumblat. 2. fig. iesit din comun/rutiná ; cu totul neobis- 
nuit. 3. fig. pe o cale nebatatorita/cai nebátátorite ; in domenii puţin 
cunoscute/studiate. 

oii the coast in dreptul/largul coastei. 

oii the cuff amer. < sl. 1. neprotocolar; pe nepregătite; improvizat; ex 
abrupto ; fără o repetiţie prealabilă. 2. in particular; cu titlu personal ; 
nu in capacitate oficială. 

oii the ily —F liber; fără nici o treabă. 

oii the hooks F pe loc; pe data; de îndată ; numaidecit. 

efi the map F 1. (d. un loc) la celălalt, capăt al lumii; la dracu-n praz- 
nic. 2. (d. o chéstiune) depásit; care nu mai prezintá interes/nu mai 
este de actualitate. 

eii the mark 1. alături/departe de ţintă. 2. fig. incorect, greșit, eronat. 
3. rapid, repede, fara intirziere. 

oii the mill (d. produse) 1. ieșit din fabrică. 2. produs in serie/masa. 

eff the peg «— F (d. haine) de gata. 

oii the point in afara subiectului ; fárá nici o contingentá/legáturá cu subi- 
ectul: irelevant; F — alături cu drumul. 

off the port mar. in dreptul portului. 

oii the premises in afara localului, afará din local. 

ati the rails J. (d. un tren) deraiat, sărit de pe linie. 2. fig. dereglat; 
deranjat; scăpat de sub control; dezorganizat. 3. <- F excentric; 
nevropat; F — sárit (de pe linic). 

eff the record < F în secret; cu titlu confidential; (in mod) neoficial. 

eii the reel F dintr-un condei; pe nerasuflate; fara întrerupere; fără să 
Se opreascá ; ca o moriscá. 

eli the scent care a pierdut urma ; neavînd nici un/lipsit de vreun indiciu ; 
derutat; pe o pistă greșită. 

oii the shelf (d. un aparat) autonom ; universal. 

eii the track 1. (d. un tren) deraiat, sărit de pe linic/șine. 2. rătăcit; care 
a pierdut direcția; pe o pistă greşită. 3. F alături de/deviind de la 
subiect; divagind; F — bătind cimpii; care a luat-o razna; vorbind 
(intr-)aiurea/in dedii. 4. fig. pe un drum greşit. 

eti the trail 1. v. eff the scent. 2. pc un drum greșit, abătut din drum; 
rátácit. 
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off the wind mar. departe de vint; cu vint larg. 

off we go! la drum! F — mînă, birjar! 

off with him! luati-l! 

ofi with his head! táiati-i/sá i se taie capul! 

oif with you! F sterge-o! cară-te! pleacă! 

oft with your shoes? scoate-ti pantofiil 

of good íaith/will de buná-credintá. 

of good omen de bun augur. 

oi goed station de conaitie/familie bună. 

of goc stoek 1. de neam bun/familie/obirsie bună; de viţă. 2. de rasă 
(bună)/soi (bun). 

of great import lif. de mare importanţă/insemnătate. 

of great moment de mare importanfá/insemnátate. 

oi high order de mare clasă; de calitate superioară. 

of idleness comes no goodness prov. lucrul face sănătate, trindávia doar 
păcate; lenea e cucoană mare care n-are de mincare. 

of il omen v. oi bad omer. 

of ill repuie de proastă reputaţie; rău famat; deochiat. 

of iiseli de ia sine. 

of its kind în genul lui. 

ef late in ulti:nul tiinp; recent; de curînd; mai deunăzi. 

of little/small account de mică importantá/insemnátate; neimportant, 
neinsemnat. 

ef liitie avail de putin folos. 

of litile/small moment de mică importantá/insemnátate; nesemnificativ; 
insignifiant. 

o? little substaree (d. un argument) slab; lipsit de soliditate. 

of long standing de (lungă) durată; indelungat; vechi. 

ef low birth de origine modesta/umila. 

oi low extraction de jos; de origine umilă. 

oi lowly station dc condiție joasă/modestă/umilă. 

of mark de marcă; marcant; distins. 

of moment important, însemnat; de importanţă. 

ei necessity 1. cu necesitate; in mod necesar; (in mod) inevitabil. 2. de 
neveie. 1 

of no account fără (nici o)/lipsit de importanţă; neinsemnat. 

i no avail neíolositor; de nici un folos/ajutor; zadarnic; in van; fără 

(nici un) ciect/rezuliat. 

of ro eosscquenee/Importance/interest/moment fără (nici o)/lipsit de im- 
portanță/insemnătate; neimportant; neînsemnat. 


of no consideration rar v. cf mo consequence. 
ef no fearthly) use de nici un folos; fără rest; degeaba; de pomană, 
oi no effect 1. fără nici un efect. 2. inutil, nefolositor. &. jur. reavenit. 
oi ne great size nu prea mare; destul de mic. 


of no importance v. cf no eonseguence. 

oi no interest v. of ro consequenee. 

of no moment v. of no consequence. 

of no observation cu putin/lipsit de spirit de observaţie. 

of nete de vazá[seamá. 

of.no use v. of no fearthiv)ţ use. 

oi no value fără/lipsit de valoare. 

ef old/yere din bütrini/mosi-strámosi/vechime; de altă dată; pe vremuri; 
in vremuri(le) de aitá dată/ce demult. 
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of one mind de aceeași părere. 

oi one's own accord/will de bunăvoie; nesilit (de nimeni). 

oi one's own choice la alegerea sa, după gustul/placul său. 

ol one's own îree choice 1. după propria alegere; ia alegere. 2. de bună- 
voie (si mesilit de nimeni). 

oi one's own free will din proprie voință; de bunăvoie (si nesilit de nimeni), 

oi one's own head din capul sáu, de ia el. 

of our number de-ai nostri, din grupul nostru/F > gaşca noastră. 

oi repute reputat, cunoscut. 

oi set purpose premeditat; intenţionat; dinadins. 

oi smail account v. of little account. 

oi small moment v. of little moment. 

oi some account 1. cu carecare greutate. 2. care contează. 

oi sorts v. of a sort. 

of that ilk scot. glum. din același loc/aceeasi localitate, de pe aceeași moșie; 
din localitatea/de pe moşia cu același nume; de acelaşi neam, de aceeași 


. spiiàá. 
of the blackest/deepest dye fig. de cea mai abjectă/odioasă speţă; F — 
| — ... şi jumătate; înrăit; inveterat. 


of the first order de prim ordin/rang. d 

of the first water 1. (d. un diamant) de prima calitate, 2. de mina tntii ; 

io = 4$ jumătate; ... pe cinste. "* i 

of the hour la ordinea zilei; pe ordinea de zi. 

of the cid school de scoalá/modà veche; conservator; traditionaiist. 

oi the regulation shape/size de formá/márime regulamentará, avind forma/ 
mărimea stabilită de regulainent. 

of the same kidney I^ de același calibru/fel/soi; de acecasi teapá; din ace- 
lași aluat; (tot) o apă și un pămint. 

of the same leaven fig. din acelasi/dintr-un aluat. 

of the same miză v. oi one minc. 

of the very first rank de prima/cea mai bună calitate/clasá; de mina 
intii; clasa intii. 

of this date cu data de astázi/azi. 

of this description de felul/soiul acesta; de acest fel/soi. 

oft times one day is better than sometime a whole year prov. n-aduce 
anul ce aduce ceasul. 

of two evils choose the less prov. din două rele alege pe cel mai mic. 

oi unsound mind bolnav/ dezechilibrat mintal. 

of yore v. of old. 


oh, bother it! 1. la naiba/dracu! ei dráciel ei, drácia — T 


eh dear! ah! aoleu! Dumnezeule! cum se poate? vail extraordinar! 2. ei 
poitim: zau? 


oh dear me! of, Doamne! vai Doamne! Doamne Dumnezeule! vai de mine! 
F — păcatele mele! 

oh dear no! oh, nu! fireşte cà nul 

eh me/F my! vai de mine (şi de mine)! 

oh my eye! v. my eye! 

oh yeah! amer. sl. zău? chiar asa? ce tot vorbeşti! ahal 


oil one’s tongue, to <— F a vorbi pe un ton mieros/lingusitor; a fi (tot) 
numai miere. . 


oil smb.’s hand/palm, to F a — pe cineva/ochii culva; A — a mișca 
din urechi. 


x 


oil the wheels, to fig. a unge osia (cu miere). 

old acquaintance will soon be remembered < prov. prietenii vechi nu se 
uită niciodată. 

old and young de la mic la mare; cu mic cu mare. 

old Pepene T im i de pe vremea lui Adam (Babadam)/ lui 

azvi í ; de la Adam și Eva; de cind cu lupii albi; 

bătrîn/vechi de cind lumea. 

old hean/cock/eqy/socks/top ! F batrine ! 

old birds are »^* taught with chaff prov. vulpea bătrină nu se prinde 
cu păsăruicile mici. 

old cock F v. old bean. 

old dog barks not in vain, an < prov. ciinele bátrin nu latrá la lună. 

old dog will learn uo new tricks, an prov. calul bătrin nu semai învaţă 
în buiestru. 

old eqq F v. old bean. 

old fox is not easily snared, an prov. vulpea bătrină nu se prinde cu 
păsăruicile mici, 

old ox makes a straight furrow, an prov. boii bátrini fac brazda dreaptă. 

old socks F^ v. old bean. 

old top F v. old bean. 

old woman is picking her geese, the glum. isi scutură baba (Dochia) 
€ojotul. 

o ne! vai mic! 

on aceount in cont. 

on account of din cauza/pricina. 

on a commission basis com. pe bază de comision/remiza. 

on active service in serviciu activ, combatant. 

on a dead level exact la acelaşi nivel; absolut la fel. 

on a diet la regiin. 

on a false/wrong scent pe o pistă falsa/gresita. 

on a/the first impulse din primul moment; la prima vedere; primul 
impuls a fost sa. 

on a friendly footing (with) în relatii/raporturi/pe picior de prietenic(cu). 

ou a large/wide scale pe scară mare/larga/intinsa ; de mari proporţii. 

on a level with 1. la același nivel cu ; la aceeași înălțime cu. 2. la nivelul; 
egal cu; pe picior de egalitate cu ; pe potriva. 

on all aceountsjevery account in toate privintele; din toate punctele de 
vedere; sub toate aspectele/raporturile. 

on all cylinders F duduind ; cu maximum de for{a/efort ; în viteză. 

on all fours in/pe brinci ; in patru labe ; de-a busilea. 

on all hands/every hand fig. din toate părţile; pretutindeni; peste tot. 

on all sides/every side (din) in/pe toate părţile ; pe toate feţele; peste tot; 
pretutindeni. 

on alternate days din două în două zile. 

on an/the average in medie ; F — una pesta alta. 

on and after the fifteenth incepind din/cu data de cincisprezece. 

on and oif v. ofi and on. 

on and on mereu ; neîncetat ; mai departe. 

on an empty stomaeh pe stomacul gol; nemincat. 

on an equal footing (with) pe picior de egalitate (cu). 

on an errand cu un comision. 

on an even keel fig. stabil ; echilibrat, lin ; liniștit ; in eehilibru. 

on a par 1. in medie. 2. ~ with la egalitate;egal cu ; la acelaşi nivel cu ™ ; 
deopotrivă cu; putindu-se măsura cu; putind sta alături de. 
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on a point oi order într-o chestiune/asupra unei chestiuni de procedură. 

on application la cerere. 

on approval sub rezerva aprobării. 

on a/the razor's edge fig. pe muchie de cuţit; la strimtoare/ananghie.. 

on arrival la sosirc, in momentul sosirii ; la debarcare. 

on a shoe-string F (a incepe) cu un capital foarte mic/F — de la vinzári 
de șireturi. 

en a/the slant într-o parte; în pantă; înclinat; oblic; piezis. 

on a small scale pe scară mică/redusă ; în mică măsură, in mic; în minia- 
turá. 

óü à spare diet la un regim frugal. 

on a sticky wicket fig. într-o situație in care e greu să te descurci. 

on a sudden deodată; brusc, pe neașteptate; fără veste; din senin. 

on a tour oi într-o vizită la ; într-un tur al. 

on a war footing în stare/F — pe picior de război. 

on a wind mar. cu vint strîns. 

on a wrong scent v. on a false scent. 

on balanee una peste alta. 

on behalf of smb. in numele/din partea cuiva. 

on bended knees lif. în genunchi ; ingenunchiat. 

on board 1. pe vas, la/pe bord. 2. amer. in vagon. 

on both sides de ambele pártifamindouá/párlile; de o parte si de alta; 
pe ambele fete. 

on business cu treburi ; plecat după treburi. 

on call fin. rambursabil la cerere. 

once again/more încă o data; din nou. 

once and again 1. în repetate rînduri ; de citeva ori. 2. citeodată; uneori; 
din cînd în cind. 

once and for all o dată pentru totdeauna/si bună ; definitiv. 

once a thief, always a thief prov. cine fură o dată fură întotdeauna ; cine: 
fură azi un ou, miine fură (și) un bou. 

once bit/bitten, twice shy prov. cine s-a ars/fript cu ciorba/bors/zeama/ 
supă suflă și-n iaurt/lapte; pe cine l-a muşcat o dată ciinele fuge sk 
de látráturá ; pisica opărită iuge si de apă rece. 

once does not make a habit/is no eustom/habit — prov. o dată e tot una 
cu deloc/nu înseamnă ,,de obicei”. 

once in a blue moon/a moonshine F din an/joi in Paste; din Paste im 
Cráciun. 

once in a moonshine v. once in a blue moon. 

once in a way/while cînd si cînd; din cînd în cînd; citeodata; uncori;: 
rar(cori) ; F — din an în Paste. 

once is no custom/habit v. once does not make a habit. 

once more v. once again. 

onee or twiee o datá sau de douá ori; de citeva ori; in citeva rinduri. 

once upon a time there was a fost odată ca niciodată. 

on close inspection la o cercetare/examinare/verificare atentă ; cercetind 
examinind atent/indeaproape. 

on eommission 1. com. în comision. 2. (d. o lucrare ) la comandă. 

on duty la datorie ; de serviciu ; în exerciţiul functiunii ; de pază ; de gardă. 

one and all toti împreună si fiecare în parte; toţi la/pin& la unul; (toţi) 
fără excepţie; cu toţii; F — pe rudă (si) pe saminta. 

one and the same unul și același. 
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on easy terms com. în condiţii (de plată)/rate avantajoase. 

one beats the bush, and another catches the bird prov. unul macină, 
altul mănîncă; unul o tine si altul o — 

one by one unul cite unul. 

one can have too much of a goed thing prov. ce e mult nu e bun! ce 
e prea mult strică! : 

one cannot eat one's cake and have it prov. nu se poate si cu slánina-n 
pod si cu varza unsă; si cu porcul gras în bătătură și cu slărina-n 
pod nu se poate; nu poli fi si cu pui, si cu ouă, si cu closcá grasă; 
şi sătul și cu punga plină nu se poate. 

ore cannet touch pitch without being defiled prov. cine umblă cu fier se 
umple de rugină. 

one ean see that with half an eye se vede cit de colo/F — de la o posta; 
sare in ochi; e clar ca lumina zilei. 

one can't do two things at once prov. nu poţi tine dol pepeni/bostani 
într-o mină. 

one can't get blood out ofa stone prov. nu poţi scoate apă/bani/lapte din 
piatră seacă. 

one could have heard a pin drop F se putea auzi/se auzea musca. 

on edge 1. (d. cărămidă) (asezatá) pe muchie. 2. F (d. dinți). strepe- 
ziti. 3. fig. — F enervat; cu nervi; nervos; iritat; exasperat. 

one does tbe seathe and another has the harm prov. unul face, altul 


trage. 
‘one does the seathe, and another has the scorn prov. capra face ene 
si oaia trage ruşinea. " 


one fine day — F odată; într-o bună zi; ca miine. . 

one fire drives out another’s burning, one nail drives out another prov. 
cui pe cui se scoate. i 

One good turn deserves another prov. bine cu bine se răsplăteşte; după 
faptă şi răsplată. 

one hard washes ancther prov. o mînă spală pe alta (si amindouá 
fata/obrazul). 

one hand wiil not wash the other for nothing prov. frate-frate, dar brinza 
e pe bani. | 

one hour to-day is worth two to-morrow prop. un ceas al dimineţii piă- 
teste cit trei după prinz; lucrul de astăzi nu-l lăsa pe miine. 

one hundred per cent sută la sută; pe deplin/de-a-ntregul; în întregime. 

one in a thousand unul dintr-o mie; o rară excepție. i 

ane man, no man prov. unde-i unul nu-i putere. 

one man's meat is another man's poison prov. pentru unii mumă, pentru 
alții ciumă; pentru unii miere, pentru alții fiere. 

one inisforíune comes on the neck of another prov. nenoricirea cind vine 
pe capul omului, nu vine singură ci mai trage si altele după ea; o 
nenorocire nu vine niciodată singură. » 

one must draw a/the line somewhere F 1. există o limită în toate; 
toate au o limită; totul are margini; treJuie să ştii: (unde) să te 
opresti. 2. rábdarea are si ea margine. 


one must howl with the wolves prov. cine se bagă între lupi, — 
sá urle. 


“one must make the best of things prov. aprox. capra roade vade legi. 
one nail drives out another v. one fire drives out another'a burning. 
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en end 1. (d. un butoi etc.) drept, vertical, în picioare. 2. (d. păr) în sus, 
drept, măciucă, feapăn. 3. neintrerupt, fără intrerupere, în conti- 
nuare/sir; la rind. 

one never knows nu se stie niciodatá/F — ca pămîntul. 

one of all others, the cel mai mult (si mai mult) (dintre toate lucrurile). 

one of their number unul din(tre) ei/dintr-ai lor. 

one cf these (fine) days — F zilele acestea; într-o bună zi. 

one of two things una din două, din două una. 

one or two citiva. 

ene over the eight sl. afumat, cherchelit, făcut, beat. 

on equal terms in conditii/F — pe picior de egalitate. 

one's all in all «— F totul in viaţă pentru cineva. 

one sceabbed sheep is enough to spoil the flock prov. oaia riioasá umple 
turma toatá. 

one's cake is dough sl. nu i-a mers; a dat chix. 

one's cup (of happiness) is filled e pe deplin fericit; fericirea sa este abso- 
lui completă; nu-i mai lipsește nimic ca să fie fericit. 

one's ears are singing îi tiuie urechile. 

one’s eye is bigger/greater than one's helly (c) numai lăcomia de el. 

one’s gorge rose at the sight ceea ce vedea/scena îi făcu greață/silă/il 
dezgusta/il umplu de dezgust/ii întoarse stomacul pe dos; ii era/fu 
greaţă/silă de ceea ce vedea; i se făcu greatá/silá/il cuprinse dez- 
gustul la vederea acestui lucru. 

one's hair stands on end i se face/ridică părul/chica măciucă. 

one's bands are full e ocupat pina peste cap; nu are o clipă de rágaz[ 
liberá. 

one’s hat in one's hand v. hat in hand. 

ore’s heart is/lies in the right place v. have cne’s heart in the right 
place. E 

one's heart leapt into one’s mouth/throat Fi s-a făcut inima cit un 
purice; < i s-au muiat/tăiat (miinile si) picioarele; i-a înghețat inima; 
a simţit că-i îngheaţă singele în vine. 

65e's hour has eome/struck i-a sosit /sunat ceasul. 

ne's ideas are in solution nu are idei ferme/stabile. 

one’s life is not worth a day's/an bour's purchase moartea sa e o ches- 
tiune de zile/ore. 

one's number is up F s-a sfirsit/zis cu el; zilele ii sint numărate; nu o 
mai duce mult; F —>e pe ducă/dric. 

ene's own flesh and blood carne din carnea sa; singe din singele sau; 
propriii săi copii; ai săi. 

one's tongue is too long for his teeth are limbă lungă; e limbut. 

one's tongue itches F are mincárime la limbă. 

one’s tongue runs before one's wit ii merge gura mai repede decit 
gindul; gura i-o ia inainte gindului. 

one swallow does not make a suminer prov. numai cu o floare nu se 
face primăvară. 

one’s word is as good as one's bond cuvintul său e cea mai bună garan- 
fie; -pe cuvintul său te poţi baza/bizui; e om de cuvint. 

ene thing happens on top of the other — F evenimentele se precipita. 

eue (thing) of all others, the v. one ci all others, the. 

one thing or tbe other din două una; una din două. 

one too many unul/una in plus/ de prisos. 

one too many for smb. — F (a fi) net superior cuiva. 
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on 
‘on 
‘On 
on 


even gronnd pe o bază cgală ; in condiţii egale/identice. 
every account v. on all accounts. 

every hand v. on all hands. 

every side v. on all sides. 


one way or anotlrer/other/the other într-un fel sau altul; pe o cale sau 


alta; cumva(-cumva); cum-necum. 


one year off un an de acum/atunci incolo. 
on/under false pretence pe motive false; sub pretenţii false; prin înşe- 


on 
on 
on 


on 


on 
on 
on 


on 
On 


on 
OII 
on 
OU 
on 


on 


on 
on 


3 
lăciuni/șiretlicuri. 
fighting terms F la cuțite. 
final analysis in ultimă analiza. 
firm/sure gronnd fig. pe teren sigur ; sigur de cl/de datele sale. 
foot 1. pe jos; F— per pedes. 2. în picioare; sculat. 3. pe picioare; 
în pregătire ; in mișcare. 
form 1. in formă. 2. judecind după forma în care este/după rezultatele 
obţinute. 
furlough mil. în concediu/permisic. 
good authority din sursă sigură ; din surse demne de incredere/sigure. 
qood term 1. in condiţii avantajoase, la un pret convenabil. 2. ~~ with 
smb. în termeni buni[relatii bune cu cineva. 
quard ! în gardă ! 
hand 1. disponibil; la dispoziţie. 2. (de rezervă) în magazin/depozit ; 
în mină. 3. fig. în discufie/dezbatere ; pe șantier ; în execulic. 
her beam-ends mar. (d. un vas) pe un bord/o coastă. 
high în/din cer(uri) ; în/din înaltul cerului ; (de) sus ; pe ccr. 
his arrival la sosirea sa; cind a sosit. 
his/ete. best behaviour putîndu-se foarte binc/ireproșabil. 
his/your/ete. head be it? asupra capului său/tău etc./asupra sajta etc. 
să cadă! 
his/vour own terms în condițiile fixatc/impusc/stabilite de el/dumnea- 
voastră etc..; la preţul cerut/fixat/stabilit de el/dumneavoastră etc. 
his return home la întoarcerea sa acasă ; cînd s-a întors acasă. 
his/your/ete. showing după propria sa/dumneavoastra etc. márturie/ 
spusă; după propriile sale/dumneavoastrá etc. spuse; după cum arată/ 
pretinde/spune/sustine chiar cl/arătaţi/pretindeţi/spuneţi/susțineţi chiar 
dumneavoastră etc. 
holiday in concediu/vacan{a. 
horseback călare. 
hot bricks (ca) pe jeratic. 
ice amer. sl. (d. un cistig, o siluatie, o afacere) (ca) in buzunar; sigur, 
asigurat. 2. (d. cineva) la răcoare/zdup. 3. (d. cineva) gata de lucru, 
activind. 


nights inv. noaptea ; în cursul/timpul nopții ; pe vreme de noapte. 


on 
on 


on 


on 
on 


inquiry cerind/solicitind informaţii ; intrebind ; interesindu-se. 

its last legs > F (d. un pat, scaun etc.) paradit, slab, pe ducă; gata 
să cadă/să cedeze/sà se dárime. 

its merits in fond, in conformitate cu calitátile sale intrinseci; cu avan- 
tajele si dezavantajele sale. 

leave in concediu/pcrmisie. 

loan 1. cu (titiu de) imprumut. 2. ~ (to) mil. detașat (pe lingă). 


only a drop in the bieket/ocean doar/ca o picătură într-un ocean. 
only faney ! inchipuieste-ti ! ce zici? cum iti place? 
‘only a flash in the pan F numai un foc de paie. © 
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only just numai ce; tocmai. 

only iust started in fasa/embrion/germene/faza incipientă. 

only not aproape că nu; abia; mai că. 

only that 1. atit doar cit; numai că ; dacă... nu. 2. cu excepţia faptului cá. 
only think gindeşte-te numai ; inchipuieste-ti. 

only too true cit se poate de/foarte/prea adevărat. 

only to thing of it numai cînd te gindesti. 


«11 
on 
on 
on 
on 
on 


aon 
on 
on 
ON 
on 


on 
an 
on 


aon 
On 
DI 


on 
on 
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on 
On 
on 


On 


on 
Vu 
on 
on 
on 
on 
on 
on 
on 


on 
on 


on 


many accounts din munte/diferite principii/motive. 

moderate terms la un pret accesibil/moderat. 

more seores than one din mai multe cauze/motive. 

mutual terms în condiţii de avantaj reciproc/reciprocitate. 

my behalf în numele meu, din partea mea. 

my oath (folosit nu tn sens juridic) (iti/ti-o) jur; zău; să mor dacă 
(te) mint. 

my part din partea mea ; în ceea ce mă privește. 

my. ete./the way home in drum spre casă. 

ueither side nici pe o parte. 

no account p. not on any account. 

uo condition/consideration sub nici un motiv; ia nici un caz; cu nici 
un pret. 

nodding terms (with smb.) F — in relatii de buná ziua (cu cineva). 
cath jur. sub (prestare de) jurámint. 

occasion cînd şi cind; din cînd în cind; cînd se iveste prilejul; ori de 
cite ori e nevoie. 

oifer de vînzare. 

one's back 1. (întins) pe spate. 2. bolnav ; la pat. 

one's beam-ends F la capătul resurselor ; pe drojdie/geantă ; la mucuri 
de țigară. " 

one's (bended) knees v. on bended knees. 

one's deathbed pe patul morţii ; cu limbă de moarte. 

one's father's/mother's side după tatá/mamá ; din partea tatálui/mamel ; 
pe linie paternă/maternă. 

one’s feet 1. in picioare. 2. pe picioare. 

one's guard în gardă ; cu ochii în patru. 

one's hands fig. în braţe; în răspundere/seamă/răspunderea sa/seama 
sa; în circá/spate; pe cap. 

one's head « sl. foarte uşor ; fără nici o greutate; simplu ca buna ziua; 
cit ai bate din palme; cu ochii închişi. 

one's high horse F bátos; scortos, distant; cu nasul in vint/pe sus, 
one's honour pe onoareajcinstea sa. 

one's hunkers F pe vine. 

one's knees in genunchi ; ingenunchiat. 

one's last legs F pe ducajdric ; cu un picior in groapă. 

one's lonesome (de unul) singur. 

one's mettle — F în formă (excelentă). 

one's mother's side v. on one's iather's/mother's side. 

one's native heath pe meleagurile natale; la sine acasă; în condiţiile 
vieţii sale obișnuite. 

one's native soil pe pămintul natal, unde s-a născut. 

one's own 1. (de unul) singur. 2. de unul singur, de capul său, inde- 
pendent; pe picioarele sale/picioare proprii. 3. neîntrecut, excelent, 
fara egal. 

one's own account pe cont propriu, pe contul sáu ; pentru sine. 
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on 


on 


on 
On 
on 
pu 
en 
on 


en 


on 
on 
on 
on 
en 


one's own authority pe răspunderea sa; cu de la sine putere; F — pe 
barba sa. 

one’s own hook + F 1. (de unul) singur, SLI EUR Plati el, fără (nici un) 
ajutor; independent; prin propriile sale mijloace. 2. pe cont propriu; 
pentru sine. 

one's own initiative din iniţiativă proprie/propria sa inițiativă. 
one's own responsibility pe propria sa răspundere. 

one's own showing v. en his/ your, ete. showing. 

one's own terms v. on his/your, ete. terms. 

one's/smb.'s part din partea sa/cuiva. 
one's tces fig. 1. pe picior de alarmă; în picioare; în alertă; pe arcuri; 
gata de acţiune. 2. vici, activ, fără astimpăr. 

one's uppers F pe geantá/drojdie/dric; fără un chior în pungă, fără o 
para ehioará; lefter. 

one's way to in drum spre. 

one's word of honour pe cuvint(ul său) de onoare/cinste. 

open ground în cimp deschis; în plin cîmp. 

order comandat. 

our books com. clientul nostru. 


enjunder pain/penalty ci death sub pedeapsa/ameninfarea pedepsi cu 


Ou 
Oxi 


moartea. 
parole pus ín libertate/eliberat pe cuvînt de onoare. 
patrol mil. de rond; in patrulare. 


en/under penaity of death v. on/under pain/penalty of death. 


en 
ea 
6n 
on 


on 
on 
on 


on 
on 
on 
en 
ern 
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pins and needles (ca) pe ace/ghimpi/jeratic. 

points box la puncte. 

principile din/in principiu; ca o chestiune ce principiu. 

probation 1. stagiar; în stagiu; de probă. 2. (d. un condamnat) pus ir 
libertate sub supraveghere. 

purpose anume; dinadins; intr-adins; intenţionat; F — de-al dracului. 
record oficial, înregistrat; cunoscut (în mod public); autentic. 
reflection după o oarecare gindire; gindindu-má mai bine: dacă stau 
să mă gindesc (bine); chibzuind cu. 

(Saint) Tib's Eve F la calendele grecești; la Pastele cailor. 

sale ce vinzare; in vinzare/comert. 

sale or return (mărfuri) de vîndut sau restituit. 

sehedule la timp; exact (la timp); punctual. 
second thoughts după (o matură) chibzuinţă; girul -mă etc. mai bine; 
refieciind asupra acestui lucru. 

shank’s mare/sony F apostolește; per pedes; A — cu tramvaiul 2/11. 
siek-leave in concediu de boala/medical. 

sight 1. la vedere. 2. pe loc. 

similar terms în cendijii similarc/termeni asemănători. 

site la locul de muncă; pe șantier; pe teren. 

smh. else's terms în condiţiile dictate/fixate/impuse/stabilite de alt- 
cineva; Uu prețul cerut/fixat/stabilit de altcineva. 

smb.s account 1. în contul cuiva; pe seama/socoteala cuiva. 2. de 
dragul/hatirul cuiva. 

sinb.'s credit potrivit/pe baza spuselor cuiva/celor spuse de cineva. 
smb.'s head pe capul/constiinia/ráspunderea cuiva.. 

smh.s initiative din/la inițiativa cuiva. 

smb.’s part p. on one's pari. 
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on sound lines pe o linie (de gindire) bună/sănătoasă; pe o bază corectă/ 


sănătoasă; in mod corect/judicios; după principii bune/sănătoase; 
folosind o metodă buná/corectá/sánátoasá. 


on spec F/speculation 1. la noroc/nimereală. 2. în scopuri de/pentru speculă ; 


peniru a realiza un profit. 

such (and such) a day în cutare (și cutare) zi. 

suiferance prin ingaduinta; tolerat. 

sundry oceasions in diverse ocazii, cu diferite prilejuri. 

supply ca suplinitor. 

sure ground v. on firm ground. 

suspicion/the suspicion of (cu vb. în -ing) sub bănuiala de a/cá..., 
bănuit (fiind) cá... 

tap 1. la carea; la fap/halbá. 2. la butoi; în butoaie. 3. fig. oricind 
disponibil/gata/dispus. 

tape pe bandă (magnetică). 

tenterhooks F pe jeratic/ghimpi/ace/márácini/foc/cárbunl aprinsi. 
that/this account din această cauză; din pricina asta; pentru acest 
motiv. 

that/this condition cu această condiție. 

that/this head în această chestiune/privinfá; asupra/in privința aces- 
tui capitol/punct/acestei chestiuni. 

that this point în această privinţă. 

that score pe/pentru acest motiv; din această cauză/pricină; pe acest 
temei/temeiul acesia; in această privinţă. 

that side de/in/pe partea aceea; în partea cealaltă; dincolo. 

he active list in serviciu activ; în activitate, combatant. 


on the air 1. la/prin radio, la posturile (noastre) de radio, pe calea undelor 


on 
on 
on 


on 
on 
ou 


on 


on 
01 
on 
on 
on 


[d 


on 
on 
6n 
on 
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2. in emisic; în eter; in emisiile de radio; la micrefon. 

the alert cu cciiii-n patru; cu bágare de seamă. 

the anvil fig. în lucru; pe şantier. 

the arm amer. «— si. 1. pe credit/datorie/veresle. 2. pe gratis/degeaba, 
gratuit; fără plată. 

the assumption that ... presupunind cá... 

ihe average v. on an average. 

the back of that pe deasupra; in pius; F— culmea; ca să pună capac 
la toate; colac peste pupăză. 

the ball amer. —F istet; ager; activ; prompt; eficient; cu gindire 
ciară. 

the beach amer. «— sl. şomer; fără lucru, 

the beam —— F 1. pe pista/calea cea bună/fază. 2. pe drumul (cel) bun. 
the test anthority din cea mai bună/sigură sursă. 

the Lias oblic; în diagonală. 

the biink amer. «- sl. 1. (d. un aparat, insirumeni ete. 5 defect, stricat; 
deranjat; 1n stare proastă; nereparat. 2. (d. cineva) fărăjlipsit de vlagă ; 
care nu se sinite în apele sale. 3. pe dric; mort. 

the biob +— sl. prin viu grai; oral. 

the books pe lista membrilor/clientilor etc. 

the bow/the port/starboard bow mar. la babord înainte. 

the brink of pe inarginea; în pragul; (numai) la un pas de. 

the button amer. sl. (d. o leviturá bine jintitá) exact in virful bär- 
biei. 2, exact; absolut  corect/just; desculat la minte; revelator; 
satisfăcător. 3. la fix/fanc. l 
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on 
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on 
on 
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on 
ou 


on 
on 
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the cards F 1. (foarte) posibil; (foarte) probabil; (aproape) sigur. 

2. sută la sută: seris ; sortit. 

the carpet 1. F (d. cineva) luat la întrebări/rost/trei păzeşte; sapunit/ 

scuturat bine. 2. amer. < sl. (d. cineva) chemat la director/patron/sef/ 

în fata/in biroul directorului/patronului/sefului pentru a fi admonestat. 

3. F (d. o chestiune) pe tapet; în discuţie. 

the chance/oii chance la (marea) întîmplare ; la nimereală/noroc ; pe 

Shicite. 

the chance/off chance of doing smth./that ... cu/in speranţa (vagă) 

de a face ceva/cá ...; în eventualitatea că va face cevajcă ...; inf 

pentru cazul cînd ; în caz că. 

the cheap — F ieftin; pe nimic ; fără să-l coste ceva/nimic. 

the commission 1. din/in comisie/componenţa comisiei. 2. în exerci- 

țiul functiunii/functiunilor sale; în funcție. 

the contrary dimpotrivă ; din contră. 

the crest of a wave fig. la apogeu(1 carierei sale), în culmea clorici. 

the erook — F in mod necinstit/fraudulos; prin excrocherie/iraudă/ 

inseláciune/mijloace necinstite; pe căi necinstite; din exerocherii/ 

pungășii. 

the cross 1. sl. v. on the erook. 2. în biais. 

the cuff amer. sl. 1. pe credit/datorie/veresie/cretă. 2. pe  gratis/ de- 
geaba ; gratuit ; fără plată. 

the dead amer. — sl. serios ; categoric ; hotárit. 

the decline in declin/scádere ; în stare de decádere/slábire. 

the decrease in descrestere/scádere. 


on the delegation din delegaţie ; in componenţa delegaţiei ; printre membri 


on 
on 
on 
on 
on 
on 
on 
on 
on 


on 
on 


on 


delegaţiei. 

the distaff side dupa mamă ; din partea mamei ; pe linie maternă. 

the dot F la tanc/fix. 

the dotted line pe linie punctată/rezervată semnăturii într-un document. 
the down-grade in descrestere/decádere/declin. 

the east la răsărit/est. 

the edge 1. pe margine. 2. F la tanc. 3. ~ of in/la/pe marginea. 

the eve oi în ajunul. 

the evidence din depozitii: pe baza depozitiilor/márturiilor/probelor. 
the faee oi it/things la suprafatá/prima vedere; în aparenţă ; judecind 
după aparente/dupa ceea ce s-a spus; (judecind) după aspectul exte- 
rior; după cum se arată. 

the faith of bizuindu-se pe; luînd de bun(ă). 

the fire amer. sl. in suspensie/asteptare ; in curs de examinare/anaiiză ; 
in lucru/pregatire. 

the first impulse v. on a first impulse. 


on the first leq of in prima etapa a (unei călătorii, unui turneu etc. ). 


on 


on 
on 
on 
on 


on 
on 


the flat arte 1. pe plan bidimensional, numai în/la suprafață (nu si in 
adincime). 2. pe hirtie/pinzá. 

the fly în/din zbor. 

the go în mişcare ; ocupat ; activ. 

the grounds of din cauza ; din motive de ; pe motivul/temeiul. 

the ground that ... pe motiv(ul)/temei/temeiul faptul că ; sub motiv(ul) 
[pretext(ul) cá. 

the grow in crestere. 4 
the high/low side (d. pref etc.) destul de marefridicat/piperat/mic/ 
coborit/scazut. 
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on the hop < F activ; agitat; fără astimpăr/odihnă; tot pe drumuri. 

on the horizon 1. la orizont. 2. fig. la orizont ; în perspectivă. 

on the horns oi a dilemma în dilemă; în fata unei dileme; între două 
focuri; F — între ciocan si nicovală. 

on the house 1. in contul instituţiei, gratis. 2. pe socoteala berárici/patro- 
nului etc. 

on the increase în creștere. 

on tie inside 1. in interior, induntru. 2. p» dinăuntru. 

on the inside track fig. într-o poziţie avantajoasă/de avantaj, în avan- 

taj. 

the instant pe dată/loc/moment ; imediat; numaidecit. 

the jar «— I^ (d. o usd etc.) intredeschis. 

the job —F la lucru/treabá ; în plină activitate; în acţiune; ocupat. 

the jump < F în plină activitate; trágind tare; dind zor. 

the jury 1. dintre/intre/printre juraji ; in riudurile juraţilor. 2.din/in 

juriu'componenta juriului. 

On the knees oi the gods (d. viitor) nesigur, neclar ; in mina soartei. 

On the large side (d. un obiect de (îmbrăcăminte etc.) cam/prea larg ; (cam) 

largut. 

the last lap —F injla ultima etapă; pe terminate. 

on the legit amer. < sl. cinstit ; legitim ; iu cadru legal/cadrul legii. 

on the level — F integru ; drept; cinstit ; F — dintr-o bucata. 

on the liue 1. (d. exponate, mai ales picturi) (cu centrul) la nivelul ochilor, 
=. fig. la loc de frunte/vaza/vizibil. 3. tenis pe linie[(linia de) tusá. 

on the look-out/outlook de veghe ; la pindá ; F — cu ochii in patru. 

on the look-out for bargains dupá/in căutare de chilipiruri. 

on the low side v. on the high/low side. 

on the lurk la pindá. i 

on the make sl. pus pe cápátuialá/cistig/fácut bani; urmărind scopuri 

interesate ; ambitios. y 

the male side după familia tatălui, dinspre/după tată ; din partea tatălui. 

on the march în marș. 

on the mark! sport pe locuri! 

on the mat amer. sl, v. on the carpet 1., 2. 

on the mend < F în curs de ameliorare ; in curs/pe cale de insánátosire/ 
vindecare. 

on the minute punctual; la oră fixă ; la fix/F — tanc. 

on the motion oi la propunerea. 

on the move (d. trupe etc.) în mişcare. ' 

on the muscle amer. sl. artágos ; bátáios; pus pe încăierare; iute de cuţit; 
cu toporul in briu. ] 

on the muster-roll/regular establishment în cadrele active ale armatei. 

on the nail «— F (d. plată) pe loc/dată ; imediat; prompt; cu bani gheață. 

on the neek oi imediat după. 

ou the needle amer. «— sl. 1. toxicoman, morfinoman. 2. sub influenţa nar- 
coticelor. 

on the never-never « sl. in rate. 

on the north la nord/miazănoapte. 

on the nose amer. sl. v. on the button 2, 3. 

on the oif ehanee v. on the chance. . 

on the oii chance of doing smth./that ... v. on the chance oi doing smth./ 
that... 

on the open sea in larg(ul márii). 


On 
Oll 
on 
Mu 
on 


an 


01 
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on 
ou 


on 


on 


en 


on 


On 
on 


the other hand pe de altă parte; la urma urmei/urmelor. 

the other side of the water —— F peste ocean. 

the out journey la ducere/dus. 

the outlook v. on the look-out. 

the outside în exterior; pe din afară. 

the outskirts la periferie/F — mahala; ~of la marginea/periferia. 
the panel 1. pe lista juratilor. 2. (d. un medic) în serviciul asigurărilor 
sociale. 3. (d. un pacient) pe lista unui medic din sistemul asigurărilor 
sociale. 4. în juriu. 

the parish v. go on the parish. 

the part cf din partea. 

the  plea/preterce/pretext of sub pretextul. 

the point of death pe patul morţii; F— cu un picior în groapă. 

the port beam mar. la travers babord. 

the port how mar. la prova babord. 

the port tack mar. cu vintul la babord. 

the premises (d. băuturi spirtoase) (consumate, de consumat) în iocal. 
the quiet/F q.t./Q.T. sl. fără zarvă; pe muteste/furis. 

the qui vive la pindă; cu ochii în patru. 
the rack 1. pe scaunul de tortură; supus la cazne/chinuri/torturi: schin- 
giuit. 2. fig. torturat, chinuit, frămintat; ca pe ace/shimpi,jeratic. 
the rampage F dezlantuit; facut foc; foc de minios; F— cu o falcă 
In cer si cu alta/una in pămint. 

the razor's edge v. on a razor’s edge. 

the rebound 1. (d. o minge) in timp ce/cind sare inapoi/in sus. 2. (d. 
cineva) fig. in timp ce mai este încă pradă unei depresiuni/dezamagiri 5 
intr-o clipá/intr-un moment de slăbiciune. 

the regular establishment v. on ihe muster-roll. 

the reverse auto iti marsarier. 

the right scent pe pista/calea cea buna. 

the right side of fiity — F sub cincizeci de ani. 

the right side of society accepiat în toate cercurile sociale. 

tne riljbt tack fig. pe o cale buná/calea cea bunáfun drum bun/drumut 
cel bun. : 

the right track pe calea/urma cea bună; pe o pistă bună. 

the rim of the world fig. la capátul/marginea lumii/pămintului. 

the road pe drum, în călătorie; bátind drumuriie; călătorind. 
the rocks 1. F lefter; fără o lăscaie in buzunar/o para chioará/un chior 5 
pe drojdie/geantă. 2. .— F (dwhisky) (servit) cu (cuburi de) gheata- 
3. emer. F pe punctul de a se duce de ripá/a eşua; dus de ripà. 
eguat. 

the rove pe drum(uri); băiînd drumurile; vagabondind. 
the run 1. fugar, căutat de poliţie; într-o continuă fugă. 2. in/pe fusă; 
căutind să scape. 3. într-o continua alergatura ; în continuă mișcare, 
tot timpul pe picioare/activ; fără să stea o clipă locului. 

the run ali day toată ziua pe drumuri/fugá/in mișcare. 

the safe side pentru mai multă siguranţă, în siguranţă; la adăpost, 
sigur; asigurat; avind o margine de siguranţă. 
the same lines pe acecași linie; în același sens/spirit; dupa aceeași metoda/ 
aceleași metode/principii; pe aceeaşi cale; în aceeaşi direcţie. 

fhe same plane la același nivel; pe aceeași bază; pe aceeași treaptă. 
the same score din aceeași cauză/pricină, x 

the seaie of (d. o hartă) ia scara de. 
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on 
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the scent pe pistă/urmă/urme/pista/urma cea bună. 

the score of din cauza/pricina: în urma; din cauză/motiv de; pe motiv de. 
the serap heap la fier vechi; Ja gunoi. 

the sea la mare; pe malul/tarmul mării; pe coastă. 

these lines pe această linie (de gindire)/aceste linii; pe această cale; 
în această direcţie; după această metodăjaceste principii; în acest 
sens. l 

the shady/wrong side of fifty F (avind) cincizeci ce ari bătuți pe 
muchie; trecut de cincizeci de ani; mult peste cincizeci de ani. 

the sheli F (d. cineva) la index/naitalină; pe iinie moartă; (d. o femeie) 
trecută de 25 de ani fără a fi măritată; fată bătrină. 

Uie siek list (mai ales în armată şi in marină) pe lista boluavilor; bol- 
nav. 

the side 1. în subsidiar. 2. in secret; discret; pe ascuns/F — sest. 3. de o 
parte; la o parte. 4. amer. sl. precuin si; in pius; pe deasupra; printre 
al cte: l 

the skirts of the town la marginea/periferia orașului. 

the siant v. on a slant. 

the slips/stocks mar. (d. un vas) pe cali; în constructie/pregatire. 
the siy pe furis/tacute/hoteste; fără să spună o vorbă cuiva; în taină. 
the south ia sud/miazăzi. 

the spot 1. la fața locului. 2. pe loc; pe dată; la/pe moment; imediat; 
prompt; fără intirziere. d. sl. intr-o situație neplăcută; la aman/ 
ananghie; iutr-un bucluc; mesa. 

the spree in vijiială; chefuind. 

ihe spur oi the nioment sub impulsul momentului; fără premeditare. 
the square — sl. (in mod) corect; (in mod) cinstit; (in mod) loial. 

the staff 1. in serviciu permanent. 2. la conducere. 

the starboard beam mar. la travers tribord. 

the starboard bow mar. la prova tribord. 

the starboard tack mar. cu vintul la tribord. 

the stocks v. on the slips. 

the streets (d. o femeie) făcînd trotuarul. 

the strength mil. în controale/efectiv. 

the strength oi in/pe baza/temeiul; în virtutea; bazindu-se pe; incura- 
jat de. 

the stroke foarte punctual; exact la timp; F —> la fix/tanc. 

the stroke of six, cte. la (ora) șase etc. fix/precis/punct; exact la şase. 
the stump — F în turneu electoral; jinind discursuri politice; fácind 
agitație politică. 

the subject of cu privire/referire la; pe tema; fiindcă vorbim de. 

the sunny side oi forty «— F sub patruzeci de ani. 

the supposition that... presupunind/in ipoteza că .... 

the surface 1. în aparenţă; de ochii lumii; F — de faţadă. 2. la supra- 
față; în mod superiicial. 

the suspicion of v. on suspicion cf. 

the thumb amer. —si. (călătorind) cu o ocazie. 

the tick — F exact la timp; foarte punctual; F — la fix/tanc. 

the tick of six, ete. «— F la șase fix/precis/punct; exact la şase. 

the tilt (d. o masă etc.) apiecat/inclinat intr-o parte. 

the tip ef one's tongue fig. pe limb&/virful limbii. 

(the) top of i. deasupra; peste. 2. pe deasupra; in plus. 

the tep rung fig. in virful piramidei/profesiunii. 
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on the track of pe urma/urmele. 

on the trot 1. «— sl. unul după altul; la iutealá/repezealá. 2. 4- F complet 
ocupat, ocupat pina peste cap ; într-o alergătură ; tot timpul pe drumuri/ 
picioare. 

on the turf în lumea curselor/turfului. 

on the turn 1. pe punctul de a se schimba, gata să se schimbe. 2. (d. mare) 
staționară. 3. (d. laple) pe punctul de a se acri/gata să se 
acreasca. 

on the understanding that cu conditia (expresa) ca. 

on the up and up — F in continuă îmbunătăţire. 

on the up-grade 1. in crestere/dezvoltare/avint. 2. (d. un bolnav) înspre 
bine. 

on the verge of pe punctul de a; la un pas de; în pragul; în pragul virs- 
tei de. 

on the waggon/water-waggon — F nebáutor ; abstinent. 

on the wane 1. (d. luná) in descrestere. 2. fig. in declin. 

on the war path 1. pornit in campanie/pe calea rázboiului; in (stare de 
război ; pornit pe război. 2. — F pornit pe toată lumea ; pus pe ceartá/ 
gilceavá/hartá ; într-o dispoziţie belicoasă ; cătrănit foc. 

on the water 1. pe mare. 2. pe vas; cu barca/salupa. 

on the water-waggon v. on the waggon. 

on the way nu departe; pe drum. 

on the way home v. on my, ete./the way home. 

on the way out < F fig. pe cale de a se invechi/demoda. 

on the west la apus/vest. 

on/upon the whole 1. in general/genere/mare/ansamblu. 2. luind totul im 
considerare ; la modul absolut. 3. in total ; cu totul. 

on the wind luat/purtat de vint; cu vintul în spate. 

on the wing in zbor. 

on/with the word la acest cuvint; de îndată ce s-a spus acest lucru ; ime- 
diat ; fără nici un fel de discuţii ; fără intirziere/zabava. 

on the wrong lines pe o linie (de gindire) greșită ; într-o direcţie greșită ; 
în mod greșit ; după principii greșite ; folosind o metodă gresitá/ metode 
greşite ; anapoda. 

on the wrong side of fifty v. on the shady side of fifty. . 

on the wrong side of soeiety ostracizat ; neacceptat in nici un cerc social. 

on the wrong side oi the (railroad) tracks amer. —F in mahala/partea 
sáracá a orasului. 

on the wrong tack fig. pe o cale gresitájun drum gresit/calea cea rea/dru- 
mul cel ráu. 

on the wrong track pe o pistă/cale/urmă greșită. 

on this account v. on that account. 

on this condition v. on that condition. 

on this head v. on that head. 

on this line pe această linie ; în acest mod ; după acest principiu ; in acest sens ; 
în aceasta direcţie. 

on this showing astfel privind lucrurile/faptele. 

on this side de/in/pe partea aceasta ; (în partea de) dincoace. 

on this side oi the grave pe lumea asta. 

on this side of the water < F de această parte a Oceanului; in Europa; 
pe continent. 

on this supposition în această ipoteză. 

on this understanding cu aceastá conditie. 
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on thorns (ca) pe ghimpi/ace/jeratic. 
on Tib's Eve v. on (Saint)Tib's Eve. 
on tick < F pe credit/datorie : in cont. 
on ticket oi leave in libertate condiționată. 
on time foarte punctual ; foarte exact; F — la tanc/fix. 
on tiptoe(s) în virful degetelor/picioarelor ; tiptil. 
on top deasupra; în virf. 
on top of v. on (the) top of. 
on top of all that/of it all F si unde mai pui că; si ca să pună capac la 
toate; si după toate astea ; colac peste pupázá. 
on top oi the world F în culmea fericirii/al nouălea cer. 
on tour în călătorie/voiaj ; în turneu. 
on trial 1. de probă ; ca încercare; pe încercate. 2. la verificare ; cu prile- 
jul verificării. 3. inculpat; în curs de judecare. 
on trust 1. pe încredere; fără a cerceta; fără vreo dovadă. 2. pe cridit} 
încredere. 
on view expus ; etalat; prezentat ; la vedere; accesibil publicului. 
on what account? de ce? din ce cauză? 
on what condition? cu ce condiţie? 
on wlat seore? cu ce titlu? din ce cauzá? pe/sub ce motiv? 2. in ce 
privintà? sub ce raport? 
on with the show! 1. să înceapă spectacolul! dati drumul la spectacol! 
2. să continue/continuati spectacolul! 
on yonr head be it! v. on his/vour, ete. head be it! 
on your marrowbones ! < glum. în genunchi ! 
on your own showing v. on his/vour, ete. own showing. 
on your own terms v. on his/your, ete. own ternis. 
open and above-board v. above-board. 
open as the day, (as) deschis; fără ascunzisuri. 
open fire (at/on), to a deschide focul (asupra/impotriva). 
open ground, to a defrisa un teren ; a desteleni un pámint virgin. 
open one's eyes, to 1. si fig. a deschide ochii. 2. a face ochii mari. 
open one's heart to snib., to a-și deschide inima/a-și descărca sufletul fata 
de cineva. 
open one’s lips, to 1. a întredeschide gura. 2. fig. a deschidc/desclesta gura ; 
a-și da drumul la gură ; a vorbi. 
open one's mind to smb., to a se destăinui cuiva. 
open one's mouth too wide, to «— F a cere un pret exagerat/o despá- 
gubire exageratá ; F — a se intinde la cascaval. 
open smb's eyes to smth., to a-i deschide cuiva ochii in privința unus 
lucru. 
open the ball, to 1. a deschide balul; a face primul dans. 2. fig. a sparge 
gheața. 
open the door for/to smth., to < F a lăsa drum liber/o portiță (unui lucru). 
open to reason dispus să accepte tot ce e rațional; gata să admită tot 
ce e întemeiat. 
opportunity makes the thiei prov. ocazia face pe hot. 
opt in favour of smth., to a opta în favoarea unui lucru. 
order a player ofi (the field), to a ordona unui jucător să părăsească tere- 
nul. 
order one's own liie, to a fi stápin pe viata sa. 
order smb. out of house, to a da pe cineva afară din casă. 
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other day, the (nai) deunázi; acum citeva zile; zilele trecute; nu de mult; 
acum; de curind. 

other days, other ways, other things, other manners prov. alte vremuri, 
alte obiceiuri. 

ounce oi luck is beiter than a pound of wisdom, an prov. mai bine un 
drain de noroc, decit un car de minte. 

out aiter/ior —F 1. in căutare de. 2. pornit pe; urmărind să obţină, 

ont, aulas! vai! ce păcat! 

out and about din nou pe picioare (după o boală ctc.) ; complet restabiiit/ 
întremat. 

out and away incomparabil; cu muit; de/pe departe. 

out and home dus și intors. 

cut and out I. complet; absolut. 2. categoric; intransigenti. 3. inveterat; 
un... și jumătate; ... fara pereche; sută la sută. 

-out-argue smb., to a învinge pe cineva într-o discuție; a aduce argu- 
mente mai puternice decit altcineva. 

out at elbows ros/rupt in coate; cu coatele roase/gáurite; he is ~e ua 
coate-goale. 

‘oul at heel{s) i. cu ghetele scilciate; cu tocurile tocite. 2. < F (d. un om) 
sărac; jerpelit. J. F — pe drojdie. 

out at sea in larg; pe mare. 

out for v. out after. 

out-Iox/out-jockey smb., to — F a fi mai istef/siret/smecher decit altcineva ; 
a duce pe cineva (cu presul). 

outgrow a habit, to a se lăsa/dezbăra de/a pierde un obicei cu trecerea 
anilor/cu timpul/cu virsta. 

outgrow a house/place, to (d. o familie) a deveni prea numeroasă pentru 
casa in care locuieste. 

ontgrow one's clothes, to a-i rámine hainele mici. 

out-Hered Herod, to a fi mai catolic decit papa. 

out in one's ealeulations/reekoninq, to be ^ a-și fi greșit socotelile/calcu- 
lele/a fi depășit previziunile; F— a ieși prost la socoteală. 

ut in the cold neglijat; ignorat; nebágat în seamă; lăsat in afara (unui 

grup Pic 

out in the sticks amer. — F departe de centrul luerurilor/evenimentelor; 
într-un fund «de țară. 

oul of accord with in dezacord cu. 

out ci ajihe ccliarja job F pe liber; pe dinafară; fără lucru/slujba; 
somer. 

ont oi ali bounds dincolo de/denășind crice limită/măsură. 

ort of ali character 1. excesiv (de mare); peste măsură de mare; exage- 
rate. excentric. 

out oi all comparison incomparabil; ce nu suferă comparaţie. 

cut of all one’s tronbles scăpat de toate necazurile vieţii; mort. 

out ef all proportion disproporționat; (cu totul) exagerat; excesiv. 

out of all relation to fără (nici) a legătură cu. 

cut of bounds in afara perimetrului (cazărmii, şcolii, laberei etc. ); în afara 
zonelor permise (peniru soldați, eievi cíc.). 

out ef breath cu răsuflarea tăiată; F— cu sufictul la gură. 

ort ci eash fără bani/un ban/£ — un stant; letter; fără o láscaiefo para 
chioará/friatà. 


out oi character 1. contrar firii sale/caracterului sáu; nepotrivit/necores- 
punzător cu caracterul său. 2. (d. un actor) nepotrivit în/pentru rolul 
său. 3. (d. un rol) jucat într-o concepţie greșită. 

out of collar v. out of a collar. 

out of commission 1. mar. (d. un vas de război) trecut în rezervă. 2. fig. 
scos din funcţie; indisponibil. 

cut of condition 1. care stă prost cu sănătatea. 2. care nu e in formă; 
lipsit de antrenament. 

out of consideration for din consideratie/respect pentru. 

out of control scăpat de sub control; care nu poate fi controlat/dirijat/ 
stápinit. 

out oi curiosity din curiozitate; F — de curios. 

out oi danger în afară de pericol; in afarâ oricărei primejdii. 

out oi date demodat; învechit; perimat. 

out oi doors afară; în aer liber. 

out of ear-shot < F depășind raza auditivă. 

out of envy din invidie/pizmă. 

out oi fashion demodat; iesit din modă; învechit. 

eut of favour in dizgratic; ~ with smb. căzut in dizgratia cuiva. 

out of gear 1. tehn. decuplat; debreiat; dezangrenat. 2. (d. o mașină) 
oprit; scos din funcţiune; în repaus. 3. stricat; dereglat; defect(at). 
4. fig. — F în dezordine; dezorganizat; dezaxat. 

eut of gunsuot mil. in afara bátáii armei/pustii. 

out of habit din obisnuin{a. 

cut oi hail prea departe (pentru a putea fi strigat). 

out oi hand 1. dintr-o/pe dată; pe moment; fără ezitare/pregătire; la 
iuţeală. 2. scăpat din mină; necontrolat; nedisciplinat. 

out of harm’s way 1. în afara oricărui pericol; la adăpost de pericol; 
în siguranţă; la loc sigur. 2. tăcut inofensiv; pus in imposibilitate de 
a face rău. 

out of health 1. boinav. 2. F tácánit; într-o ureche. 

out oi hearing prea departe pentru a (putea) fi auzit. 

out of heart 1. abătut; depriinat; descurajat. 2. (d. sol) sleit; secătuit; 
neroditor. 

out of his head v. oif one’s chump. 

out of heurs in afara orelor de program/programului. 

out of humour fără chef; prost dispus. 

cut of it 1. in afară/străin de. 2. înstrăinat; izolat; nebăcat in seamă; 
părăsit. 

cut of joint scrintit; luxat; dislocat; deplasat; iesit/sarit din loc. 

ent of level denivelat. 

out of line (with) in dezacord/discordanfá/neconcordanlá cu. 

out of luck ghinionist; fără noroc; pe care l-a părăsit norocul; într-o siiua- 
tie grea; F— la ananghie. 

out oi measure exagerat; excesiv; peste măsură; din cale-afară. 

out of mind uitat; dat uitării; time ^ timpuri iinersoriale. 

out of money fără bani/paraie/un ban/F — un sfanţ ; lefter. 

out of necessity din necesitate ; de nevoie. 

out of number nenumărat; fără de număr. 

out oi one's bent —— F străin de preocupdrile/inclinatia cuiva. 

out oi one's element nu in elementul/mediul siu ; stingher ; F — ca peștele 
pe uscat. 

oat oi one’s head v. ofi one's champ. 


out of one's line v. out of one's province, 

ut of one’s mind nu în toate mințile ; ieșit din minţi ; nebun ; F — scrintit 
(la cap); ticnit. 

«ut of one's own head din proprie inițiativă; după capul lui. 

-out of one's plate stinjenit ; încurcat ; in incurcatura ; într-o situaţie neplá- 
cută ; to feel ~ a nu se simţi bine ; a nu fi in apele sale. 

out of one's province in afara competenţei sale/domeniului sáu de activitate; 
preocupărilor sale. 

-out oi one's range/sphere inaccesibil; care depăşeşte cunostintele/capaci- 
tatea cuiva ; it is out of iny range mă depășește ; nu stă in puterea mea; 
e peste pulerea mea. 

out oi oue's/suib.'s reach v. out of reach. 

‘Out of one's senses/wits «— F ieşit din minţi ; zápácit : aiurit ; profund tul- 
burat ; F > ţicuit ; lovit cu leuca (in cap). 

‘out oi order 1. in dezordine. 2. deranjat ; defect; stricat. 3. rar în afara 
ordinei de zi. 

eut of patience (with) la capătul răbdării (în privinţa) ; scos din răbdări (de); 
incapabil să mai suporte. 

out of pique de ciudă ; de necaz ; de pică. 

‘out oi place 1. care nu se află Ja locul sáu/locul potrivit. 2. fig. deplasat; 
nepotrivit ; nelalocul lui. 

out of play sport eliminat ; scos din joc. 

-out of plumb nevertical; care nu urmează linia perpendiculară a firului 
cu plumb. 

-out of pocket in pierdere. 

out of position așezat gresit; deplasat. 

out oi practice, to be ~ a fi lipsit de antrenament ; a-și fi pierdut indemi- 
narea. 

out of print (d. o carte, publicație etc.) cpuizat. 

out of proportion (to) disproportionat (fata de/in raport cu). 

out of reach 1. inaccesibil (cuiva); imposibil de atins (de către cineva) ; 
nelaindeminá. 2. mil. in afara bătăii (unui tun). 

out oi regard/respeet ior fin consideratie/respect pentru. 

out of repair in stare proastă ; care nu mai poate fi folosit/reparat; F => 
rablagit. 

-out of season 1. în afara sezonului ; cind sezonul e închis. 2. nepotrivit; 
nelalocul lui. 3. tardiv. 

out of shape diform; deformat ; strimb. 

out oi shut care nu poate fi atins; inaccesibil. 

ut oi sight invizibil ; dispărut ; pierdut din vedere. 

out of sight. out oi mind prov. ochii care nu sc văd se uită. 

out of smb.’s ken v. beyond smb.’s eonipass. 

out of smb.’s reach v. out of reach. 

out oi smb.’s road 1. get out of my road! nu-mi sta in cale; nu mă stin- 
jeni. 2. la o parte ; peste miná ; nelaindeminá. 

out of sorts indispus ; fără chef; cátránit ; F > intors pe dos; I feel ~ nu 
mi-s boii acasă. 

out oi spirits abătut ; deprimat descurajat ; prost dispus ; amărit ; nefericit. 

out of spite v. out of pique. 

out of square oblic ; neperpendicular. 

out-oi-state adj. amer. din alt stat (al SUA). 

out oi step (la dans) in contratimp ; in dezacord cu ritmul muzicii ; ro 
alăturea cu muzica i 
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out oi stock epuizat; care lipseşte/nu se mai găsește (în masazin/depozit). 

out of (the) straight strimb; F—şui. 

out oi style demodat; învechit. 

out of temper minios; furios; aprox. F—cu capsa pusă; ~ with iritat 
[scos din fire de/din cauza; infuriat pe/din cauza. 

out oi the blue F din (chiar) senin; tam-nisam. 

out of the collar v. out of a collar. 

out of the common deosebit; neobisnuit; iesit din comun. 

out oi the common/general/usual road/run 1. adj. ieșit din comun ; neobis- 
nuit. 2, adv. fig. pe căi neumblate/nebătătorite. 

out oi the irying-pan into the fire prov. din lac în put. 

out of the general road v. out of the common road, 

out of the ordinary extraordinar; neobisnuit; iesit din comun. 

out oi/outside/beyonă the pale (of smth.) în afara limiteler/dincoio de/ 
depásind limitele (unui lucru). 

out oi the picture nu în temá/subiect ; F— aláturea cu subiectul/ drumul; 
F— hodoronc-tronc. 

out of the question imposibil; exclus; cu neputinţă; în afară de orice dis- 
cutie. 

out of the runnlug«—F fără (nici o) şansă de a cîştiga (o competitie)/a 
termina învingător. 

out of the tail of one's eye cu coada ochiului. 

out oi the top drawer provenit din înalta societate/din protipendadă. 

out of the usual road v. out of the common road. 

out of the way 1. ieșit din comun; deosebit; neobișnuit. 2. (folosit atrib. 
out-of-the-way) (d. un loc) depărtat; izolat; retras; (care-ţi e) peste 
mina. 3. (d. un pref) inaccesibil, exorbitant. 

out of the whole cloth amer. 1. fals, inventat pe de-a întregul. Z. (d. o 
minciună) gosonată ; he speaks ^» minte de îngheaţă apele. 

out of the wood / amer. woods în afará/scápat de primejdie/greutati. 

out of the/this world amer.—F 1. perfect; minunat; extrem de frumos 
[miscátor etc.; divin; fantastic; prea frumos ca să fie adevărat. 2, în 
culmea fericirii. 

out of time 1, muz. in contratimp. 2. fig. nelalocul lui; deplasat ; tardiv. 

out oi touch 1. sport în afara terenului de joc. 2. ^» with care nu mai 
e în legáturá/la curent cu. 

out of town 1. plecat din oras/la ţară. 2. în afara Londrei. 

out of true/truth tehn. 1. strimb ; inclinat ; îndoit; deformat. 2. neajustat ; 
descentrat; dezaxat; deviat. 3. asezat/montat gresit/imprecis. 

om of tune 1. (d. un instrument muzical) dezacordat. 2. (d. felul de a 
cinta) fals. 3. fig. ~ with în dezacord cu; în discordanfá cu. 4. fig. 
prost dispus; fara chef. 

out of (one’s) turn in afară de rind; peste/inainte de/dupa rind. 

out of use 1, iesit/scos din uz. 2. perimat. 

out of wedlock în/din afara căsătoriei. 

out of work fara lucru; somer. 

out on bail eliberat/pus in libertate pe cautiune. 

out on the roof amer. sl. beat (critá) ; pilit; parfumat. 

out on the war path amer. în stare de război, în ostilitate. 


outrun/overrun/the constable, to—F a face datorii; a se bága/F—1ngloda 
in datorii. 


outside of amer. cu excepţia ...; afară de, 
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outside of a horse—sl. călare. 

outside the door pe ușă afară. 

outside the pale (of smth.) v. out of the pale (of smth.). 

outside the radius of knowledge dincolo de/depăşind sfera cunoștințelor 
(cuiva). 

outsit (other guests), to a sta mai mult decit (alti musafiri). 

outstay one’s welcome, to—/ a sta (la cineva) mai mult decit se cuvine; 
F—a face o vizită armenească. 

outstrip/amer. strip the wind, to a fugi/goni ca vintul (si ca gindul). 

out to do smth, v. out after/for. 

out upon him! rusine sa-i fie! 

out with him! afară cu el! dă-l afară! 

out with it! F zi! spune! dă-i drumul! 

cut with smb., to be~ a fi certat cu/despártit definitiv de cineva. 

out you go! iesi afara! afara cu tine! 

over a bottle/a glass of wine la un pahar de vin. 

over again din nou; încă o data. 

over against 1. opus; de cealaltă parte. 2. in contrast cu. 

over and above/hesides 1. mai mult, pe deasupra. 2. amer. F foarte, ex- 
trem de. 

over and done with terminat definitiv; sfirsit pentru totdeauna. 

ever and over (again) iar(ăși) si iar(ăși); tot mereu. 

overflow with kindness, to a fi excesiv de amabil; a fi bunătatea intruchi- 
pată, aprox. a fi bun ca plinea caldă. 

overgrow one’s clothes, to v. outgrow one’s clothes, 

over head and ears pină peste urechi/cap. 

over hedge and ditch de-a dreptul; de-a curmezisul; peste cimp. 

overleap one's shoulders, to amer. 1. a se întrece pe sine. 2. a se întinde 
mai muit decit îi este plapuma. 

overplay one's hand, to a-și supraaprecia fortele/posibilitátiie. 

override one's commission, to a-și depăşi mandatul/sarcina ; a abuza de 
puterea încredinţată. 

overrun the constable, to v. outrun the constable. 

over shces over boots glum.— unde merge suta meargă si mia. 

overshoct the mark, to 1. a trage dincolo de tintá/bará/margine ; a depăși 
tinta. 2. fig. a merge prea departe; a exagera; a depăși limitele; 
F—a sări peste cal. 

over smb.'s head fig. 1. (d. un pericol iminent etc.) deasupra capului cuiva. 
2, (de obicei, to talk~) depășind înţelegerea cuiva; fără a fi priceput 
de cineva. 3. fig. peste capul cuiva; fără a ţine seamă de cineva. 

overstand one's market, to 1. com. a nu vinde la timp. 2. com. a tine la 
pret. 3. fig. a pierde o ocazie din cauza unei ezitári/aminári. 

overstate one's case, to a-și prezenta cauza într-o lumină (exagerat) favo- 
rabilă ; a exagera în favoarea cauzei sale. 

overstay one's welcome, to v. outstay one's welcome. 

overstep the mark, to fig. a depăși limita; F—a se întrece (cu gluma); a 
sări peste cal. 

over the leit (shoulder) în deridere/bătaie de joc. 

over there amer. în Europa. 

over the seas 1, peste mări si tari, departe. 2. în ţări îndepărtate; în străi- 
nătate. 
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over the walnuts and the wine la desert; la sfirșitul mesei. 
over the way peste drum; vizavi. 
overturn the coach, to scof. —F a răsturna guvernul. 


owe a grudge against smb./smb. a grudge,toa avea un dinte împotriva 


cuiva; a-i purta cuiva picá/simbetele. 

owe God a death, to a nu scăpa de o moarte; apror. toţi oamenii sint 
muritori. 

owe it to smb., to a avea o obligație (morală) fata de cineva, a fi/ramine 
îndatorat cuiva. 

owe smb, a day in harvest, to«—F a datora recunoștință cuiva; a-i ramine 
îndatorat (pe viaţă). 

owe smb, a debt oi gratitude, to a rămine îndatorat cuiva; a-i purta recu- 
nostinta cuiva. 

owe smb, a grudge, to v. owe a grudge against smb, 

owl it, to a sta tirziu noaptea (ca huhurezul). 

own a child, to a recunoaște un copil (ca fiind al său). 

own smth, on a shoestring, to a avea/obtine/lua ceva foarte ieftin/pe nimica 
toata/F— pe te miri ce. 

own up a mistake/fault, to a mărturisi/recunoaşte o greșeală; a se declara 
vinovat; a face ,.mea culpa”. 


P 


pace out a distance/room, ete., to a măsura cu pasul o distantá/o cameră etc. 

pace up and down, to a merge încoace și încolo (de nerăbdare, nervozitate ). 

pack a gun, to a purta o armă. 

pack a jury/meeting, to a-și asigura un juriu favorabil/o adunare cu un 
număr mare de simpatizanți. 

pack and/or peel with, to scof. a se întovărăși cu; F—a avea de-a face cu; 
a intra în cîrdăşie cu. _ 

pack vards with smb., to F a se aseza la joc cu cineva; a bate cărţile cu 
cineva. 

packed like herrings/sardines înghesuiți ca sardelele. 

packed to capacity plin pina la refuz. 

pack it injup! F termină cu asta! încetează! lasă-te de prostii! 

pack on all sail mar. a ridica toate pinzele (sus). 

pack out a hall/a theatre, to a umple la maximum o sală de teatru. 

pack people/things into, to F a inghesui oameni/lucruri (intr-un spafiu sau 
limp limitat). 

pack smb. in, to— F (d. un patron, prieten ctc.) a párási[F—]1ása pe cineva 
cu buza umflata; a da papucii cuiva. 

pack smb, off, to a expedia (rapid) pe cineva; ~ with a flea in his ear a 
refuza pe cineva ritos; a trimite pe cineva la plimbare; a-i da papucii 
cuiva. 

pack smb. off bag and baggage, to a expedia/da afară pe cineva (cu căţel 
şi cu purcel). : 

pack smth., 1n, to<-F a abandona/renunta la ceva (o slujbă, o activita- 
(e, un obicei). | 

pack up one's (ends and) awis, to scof. a-și stringe toate catrafusele. 

pack up on smb., to 1. a părăsi pe cineva. 2. (d. un motor) a te lăsa în 
pană; a nu mai funcţiona. l 

paddle one's own canoe, to fig. a-și conduce singur bărcuța; a se descurca 
singur; a depinde numai de sine însuși. 

pad the hoof, to sl. a merge apostoleste; a-şi toci pingelele; a merge cu 
tramvaiul 11. 

paint a proof, to a face multe corecturi pe un șpalt. 

paint one's face, to a se farda/sulemeni. 

paint smb. black, to a ponegri/denigra pe cineva; a prezenta pe cineva 
într-o lumină proastă. 

paint smb. with hls warts, to F a descrie/prezenta pe cineva cu toate cusu- 
rurile/fárá a-i ascunde defectele. 

paint smth, in bright colours, to a prezenta/descrie ceva într-o Iuminá 
favorabilă; a infrumuseta lucrurile; (prin extensie) a vedea lucrurile 
în roz. 
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paint smtL. in dark colours, to a prezenta/descrie ceva în culori întunecate ; 
(prin extensie) a vedea lucrurile în negru. 

paint smth. in false colours, to a prezenta ceva într-o lumină falsă ; a dena- 
tura adevărul. 

paint smth, în true colours, to a zugrăvi/prezenta un lucru în adevărata lui 
lumină ; a înfățișa ceva în mod veridic. 

paint smth, red, to a prezenta un lucru exagerat, căutînd să faci senzaţie. 

paint the devil blacker than he is, to a face pe dracu mai negru decit este; 
aprox. dracul nu e asa de negru cum fl zugrăvesc oamenii. 

paint the lily, to lit. a face un lucru inutil/absurd ; aprox. F—a căra apă 
la put. 

paint the town red, to sl. a face tămbălău/zarvă (la un chef); aprox.—5F 
a o face lată; (d. un chef) a i se duce vestea. 

pair off with smb., to 1. a forma o pereche cu. 2. F a se căsători/insoţi cu 
cineva. 

pale as ashes/death/a ghost, (as) palid ca moartea/un mort; alb ca varul. 

palm off smth. on smb., to 1. a băga cuiva ceva pe git; a-l face să accepte 
ceva (prin înșelăciune), a-i plasa cuiva (0 maríá proastă etc.). 2. a 
înșela pe cineva, a duce cu vorba. 

pander to the taste of the public, to a încuraja/stimula/satisface gustul publi- 
cului (pentru lucruri senzaţionale sau vulgare). 

pan off/out gravel/sand, to 1. a scoate aur spălind pietris/nisip etc. 2. fig. 
to pan out (d. lucruri, íntimplári) a ieşi bine, a reuși; a se contura. 

pant for breath, to a gifii/respira anevoios; F— a-şi trage sufletul. 

paper over a crack/split, to 1. a acoperi o crăpătură cu tapet. 2. fig. a 
acoperi superficial/a elimina aparent o divergentá/deosebire de opinii 
[neintelegere. 

pare down allowance/budget/expenditure, to a reduce (considerabil) aloca- 
tia/bugetul/cheltuielile. 

pare smb.'s claws, to v. eut smb.’s comb, 

park oneself, to amer. F a se planta; a se instala. 

parry a question, to a cvita/ocoli o întrebare (delicată). 

partake of His/ller Majesty’s hospitality, to înv. iron. a sta la închisoare) 
rácoare. 

part and parcel parte integrantá/esentialá. 

part company (with smb.), to 1, a se despărţi de cineva. 2. a strica tova- 
rășia/prietenia (cu cineva); F—a o rupe (cu cineva). 3. a nu fi de 
aceeaşi părere cu cineva ; ^» over a question a avea opinii diferite într-o 
problemă. j 

particular about one's food pretentios/mofturos la mîncare. 

particular in speech care-și alege cu grijă cuvintele; atent la folosirea cu- 
vintelor. 

particular in the choice of friends preten\ics/exigent în alegerea prietenilor. 

part one's hair, to a-şi face cărare în păr, a se pieptăna cu cărare. 

part with one's brass/cash/money, to a cheltui/da banii; F—a scoate banul 
din pungă; a-şi deznoda băierile pungii; P—a umbla la chimir. 

pass a bili/a resoiution, to a vota un proiect de lege/o rezoluţie; a adopta 
o hotărtre. 

pass all bounds, to a depăşi orice limită ; a fi din cale afară de ...; a întrece 
orice închipuire. 

pass an invoice, to com. a aproba o factură. 

pass an opinion on smth., to a-și da/spune părerea ME unui lucru; a 
aprecia/expertiza ceva. 
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pass as a watch in the night, to a trece neobservat/ca o nălucă. 

pass away/hence/from among us, to a muri; a deceda; a răposa; a pleca 
dintre noi. 

pass a wet sponge over smth., to v. pass the sponge over smth, 

pass beyond the veil v. go beyond the vell. 

pass by on the other side, to a ignora; a nu băga în seamă; a refuza 
să ajuţi. 

pass by/under the name of, to a trece drept; a fi cunoscut sub numele de... 

pass/go/run current, to a fi unanim acceptat ca bun/valabil/adevărat. 

pass from smb.’s view, to a dispărea/pieri din faţa ochilor cuiva; a se 
face nevăzut. 

pass from the picture, to «— F a nu mai fi pe primul plan; a-și pierde 
actualitatea; F — a fi răsuflat, a nu mai fi interesant. 

pass În one's checks, to v. cash in one's checks. 

pass In one's chips, to v. cash in one's chips. 

pass in review, to a trece în revistă; a enumera. 

pass into a proverb, to 1. a deveni proverb. 2. a fi proverbial. 

pass Into nothingness, to a intra in neant; a se risipi; ase face praf s! 
pulbere. 

Pass into oblivion, to a fi dat uitárii; a fi acoperit de uitare. 

pass into silence, to a fi trecut sub tăcere; a rámine nepomenit/uitat/ 
ingropat. 

pass judgement/sentence upon smb., to a judeca pe cineva; a da cuiva 
o sentinţă. 

pass muster, to 1. a ieşi bine la o inspecţie. 2. fig. a trece o probă cu succes; 
a îi considerat bun/la înălţimea cuvenită/F — valabil; a merge. 

pass off without a hitch, to (d. dezbateri, etc.) a se desfăşura bine/normal/ 
fără nici-un incident. 

pass oneseli/smb. off as/for, to a se da drept; a prezenta pe cineva drept; 
a-și da/ ada cuiva o falsă identitate/calitate. 

pass one's eye over, to a-și arunca ochii/a arunca o privire peste/asupra. 

pass one's lips, to (d. un cuvint) a-i ieşi din gură. 

pass one's word for smb., to a-şi pune obrazul pentru cineva. 

pass on the lamp/the torch, to v. hand on the torch. 

pass out drinks/cigarettes, ete. a oferi băuturi, ţigări; a trata lumea cu 
băuturi etc. 

pass out of mind, to a ieși din minte/memorie; a uita. 

pass over in silence, to a trece sub tăcere; a nu comenta. 

pass remarks on smth., to a face (unele) remarci/comentarii asupra unui 
lucru. 

pass smb. by on the other side, to 1. a manifesta o rezervă faţă de cineva. 
2. a întoarce spatele cuiva; a nu da cuiva ajutor. 

pass the bottle of smoke, to a arunca praf în ochii oamenilor; a mistifica 
adevărul. 

pass the buck (to smb.), to amer. F 1. a-i trece (cuiva) rindul la împărțit 
cărțile. 2. fig. a trece răspunderea (asupra cuiva); F — a-i pune (cuiva) 
rata în traistá. 3. a tnsela/duce pe cineva cu presul. 

pass the censor/the customs, to a trece prin/a fi acceptat de cenzură/ 
de vamă. 

pass the hat around, to a face colectă publică, a aduna bani de la alţii 
(pentru un anumit scop). 

pass the seals, to jur. a ratifica, a sancţiona. 


358 


pass the sponge over smth., to a trage/trece cu buretele peste ceva; a 
ierta ceva. 

pass the time of day with smb., to a schimba citeva cuvinte cu cineva. 

pass the word, to a transmite un cuvint de ordine/un ordin. 

pass through heavy trials, to a trece prin încercări grele, a avea o viaţă 
grea/plină de dificultăți. 

pass/go/have been through the mill, to a trece prin dificultăţi; a fi pus 
la grea încercare; a patimi; F — a minca piine amară. 

past all bearing de nesuportat; care depășește orice limită a răbdării; 
din cale afară. 

past caring what happens fără să-i mai pese de ce se întimplă; într-o 
stare de indiferenţă totală. 

past child bearing prea în virstă ca să mai nască copii. 

past comparison fără pereche/egal; ce nu suferă comparație. 

past/beyond eure/remedy fără de leac; incurabil. 

past dancing; I am ~ 2m trecut de virsta dansului. 

past danger în afară de orice pericol. 

past (all) doubt/peredventure fără nici o îndoială; în afară de orice dubiu; 
fără doar și poate. 

past endurance; it is ~ e insuportabil; nu mai poate fi suportat/tolerat. 

paste smb. on the face, to F a-i trage/arde cuiva o palmă/scatoalcă. 

past everything peste măsură; exagerat; din cale afară. 

past one's prime trecut de floarea vîrstei; bătriior; vested. 

past reeall iremediabil; ireparabil; irevocabil. 

past reclaiming, to be ~a nu mai fi bun de nimic, a nu mai avea nici 
o valoare; F — a nu face nici doi bani. 

past recognition de nerecunoscut. 

past retrieve care nu mai poate fi recuperat; irecuperabil. 

past smb.’s ken v. beyond smb.’s compass. 

past work incapabil” de muncă; prea bătrin/slab pentru a mai munci. 

pateh up an argunient/a dispute/quarrel, to — F a pune capăt unei dis- 
cufii; a se împăca după o ceartă; a rezolva un diferend. 

patience is a plaster for all sores răbdarea e cea mai bună doctorie. 

pat eneself on the back a se lăuda cu/ielicita pentru ceva; a se arăta 
mulțumit de sine. 

pat smb. on the back, to v. give smb. a pat on the back. 

pave the way for, to a pregăti/netezi calea pentru. 

pawn one’s life, to «— F a-și dărui/risca viata (pentru). 

pawn one's word, to a-și da cuvintul; a garanta cu cuvintul sáu; F > 
a-și pune cbrazul. 

pay a call/a visit, to 1. a face o vizită. 2. glum. a se duce la toaletă. 

pay a compliment, to a face/adresa un compliment. 

pay a score/scores, to v. clear a score. 

pay-as-you earn (prescuriat PAYE) sistem de platá a impozitelor (tn 
Anglia) prin refineri din salariu, făcute de intreprindere sau patron, 

pay a tribute/homage to, to a aduce un omagiu (cuiva). 

pay attention/heed to, to a fi atent la; a da/acorda atenţie (cuiva). 

pay a visit, to v. pay a call. 

pay back in kind, to 1. a plăti o datorie în natură. 2. fig. a plăti cu 
aceeași monedă. 

pay cash down, to ]. a plăti cu bani gheaţă. 2. a plăti prompt/pe loc/ 
imediat. 
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pay court (to smb.), to a face curte (cuiva). 

pay deference (to smb.), to a-și arăta respectul (fata de cineva). 

pay (down) on the nal, to a piăti pe loc; F — banii jos. 

pay for a dead horse, to+— F 1. a plăti de pomană. 2. a se obosl degeaba) 
a face un lucru inutil. 

pay (for) one's footing, to a-și plăti taxa de admitere intr-o asociatie/socie- 
tate etc. 

pay for one’s whistle, to — F a plăti (cu virf si îndesat) pentru o toană/ 
nebunie/un capriciu. 

pay heed, to v. pay attention. 

pay homage to, to v. pay a tribute. 

pay home, to 1. a răsplăti un serviciu făcut. 2. a onora o datorie. 

pay in hard/cash/ready money/specie, to v. pay cash down. 

pay in kind, to a plăti în natură. 

pay lip service to, to+ F a arăta un pretins/nesincer devotament (une! 
cauze); a admira numai din buze/cu gura. 

pay obeisanee to, to 1.înv. a face o plecáciune. 2. fig. a-şi manifesta rea- 
pectul fatá de; a aduce un omagiu  (cuiva). 

pay off/settle/wipe oif old scores, to a se ráfui (cu cineva); F >a i-o 
plăti (cuiva). 

pay off one's score, to 1. a se socoti/răfui (cu cineva). 2. a-și achita 
datoria/nota de plată. 

pay one's addresses/attention (to a lady), to a face curte (unei fe:nei). 

pay one's debt to/the debt of nature, to a se întoarce ín sinul naturiij 
în pămînt; a urma calea tuturor muritorilor; a se face tarina. 

pay one's respects to smb., to 1. a saluta pe cineva in chip respectuos. 
©. a aduce cuiva un respectuos omagiu. 

pay one's shot, to a-și achita nota de plată (la hotel, restaurant etc.). 

pay one's way, to F a-şi acoperi cheltuielile; a nu rămine dator. 

pay (out) money infinto, to a depune bani (la o bancă, casă de economii, 
Societate elc. ). 

pay out smb. (ior), to a i-o plăti cuiva cu virf si îndesat; a pedepsi pe 
cineva (pentru o vină). 

pay on the nail, to F v. pay cash down. 

pay regard to smb., to a da/acorda cuiva consideratie/respect/atentie 
deosebită. 

pay scores, to v. clear a score. 

pay scot and lot, to 1. înv. a contribui la taxele (unei societăţi etc.}. 
2. a participa la cheltuieli; a plăti cinstit/parte dreaptă. 

pay smb. back his own coin, to a plăti cu aceeași monedă; a plăti ochi 
pentru ochi. 

pay smb. off scot and lot, to a plăti cuiva pina la centimá/ultimul golo- 
gan; a lichida contul cuiva. 

pay the debt of nature, to v. pay one's debt to nature. 

pay the fiddler/piper, to a plăti pentru o distracţie; a suporta cheltuie- 
lile; a fi cel care plăteşte/aproz. F — elefantul. 

pay the piper while others call the tune, to unul cu folosul si altul cu 
ponosul; aprox. boii ară şi caii mánincá. 

pay through the nose, to «— F a plăti un pref exorbitant/cit nu face) 
P =a se usca plătind; a-și face gaură în pungă. 

pay too dear for one's whistle, to — F a plăti prea scump pentru ua capri- 
ciu. 
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pay twenty shillings to the pound, to a plăti suma integrală; a plăti 
cinstit. 

peace to his sshes/memory/soul odihnească-se în pace! fie-i fárlna ușoară! 

peak and pine, to (d. un om) a tinji; a se ofili; a pieri; a se stinge. 

peal smb.’s fame, to a cinta laude cuiva; F — a bate trimbi{a/toba despre 
cineva. 

pea time's past amer. F i-a trecut vremea/veleatul; s-a învechit. 

pebble on the beech (folosii de obicei la negativ) he is not the only ~ doar 
nu e singurul pe lume; nu-i numai un cline scurt de coadă. 

peck at one's food, to a ciuguli; a minca ca o vrabiuta. 

peg away at (some activity), to — F a trudi, a trage din greu (într-o acti- 
vitate oarecare). 

peg out a claim, to a reclama dreptul de proprietate asupra unci întinderi 
de pămînt íngrüditá sau hotárnicitá/pichetatá in prealabil. 

peg smb. down to smth., to <— F a restringe/ingrádi pe cineva în anumite 
limite precise; a convinge/face/forta pe cineva să ia o anumită hotártre, 
să precizeze o dată/cifră etc. 

peg the market/the exchange, to a menţine piata/bursa fermă; a stabi- 
liza prețul pe piaţă. 

peg to hang a thing/a discourse cn, a 1. pretext; prilej; ocazie. 2. su- 
biect de vorbă; de discuţie. - 

penuy for your thoughts!, a F (adresat unei persoane cufundate tn ginduri ) 
la ce ie gindesti? ce stai pe ginduri? 

penny plain and twopence coloured, a — F ieftin si batator la ochi; aproz. 
F — de aproape, ochi-ti scoate. 

penny saved is a penny gained, a prov. bobitá cu bobiţă se umple sacul; 
aprox. păr cu păr se face cergă. 

penny's dropped, the sl. v. eoln's dropped. 

penny soul never eame to twopence, a — F omul meschin tot meschin 
rămîne. 

penny wise and pound foolish scump la türlfe si ieftin la făină. 

pester the Kfe out of smb., to F a sicii/pisa/bate la cap pe cineva, a 
scoate sufieiul cuiva. 

phone in enestien/problem/news item, to fel. a adresa/comunica prin 
telefon o întrebare/problemă/ştire (de obicei unui post de radio sau 
(to e uri 5. 

Pick a bone, to f. a sconte/curàfa carnea de pe un os. 2. a roade un 

os. 3. e with smb. fig. a avea ceva de împărţit cu cineva, a avea 

o răfuială cu cineva. 

k (a) hele/heles In smb.’s coat, to F a găsi/căuia cuiva ned tn papură; 

a găsi un pretext pentru a ataca/denigra pe cineva; a se lega de 


Pick a lock, to a cere rge o broască/un lacăt pentru a fura. 

pici: ard chose, to a fi mofturos; a face moíturi. 

Pick and sieal, to F a sterpcli de unde apucă. 

piek a Guacrel with smb., to a se lua la harţă cu cineva. 

fick at one's food, to a minca putin/fárá poftá/in sila; a ciuguii. 

piek ai/on «mb., to F 1. a cicáli/sicii pe cineva. 2. a căuta pricină cuiva; 
a se iega de cineva, 

Bick faali with sib., to a găsi o vină cuiva. 

pici: feathers oif smb., to — înv. F a ciupi/curáta/jumuli pe cineva (de 
bari). 
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pick holes in smth., to (d. o lucrare, un discurs, film, program) F a găsi 
defecte; a căuta nod în papură; a vina greseli/lipsuri. 

pick oakum, to 1. a destrăma fringhii vechi pentru a recupera fibrele 
de cinepá (în trecut, muncă făcută de deținuți şi de cei din azilurile 
de săraci tn Anglia). 2. a face o muncă grea sau inutilă. 3 «— sl. a fi 
într-o casă de corecție. 

piek oneself up, to 1. a se ridica/pune pe picioare după o cădere. 2, 
fig. a se restabili (după o boală). 3. a se reface (după o pierdere, 
o catastrofă ). 

pick one's nose/teeth, to a se scobi tu nas/in dinți. 

pick one's steps/way, to a-și alege drumul, a călca cu grijă. 

pick on smb., to 1. a căuta harfá cuiva; aprox. a-și vărsa focul pe cineva. 
2. a mustra/pedepsi pe cineva (in mod repetat); a lua pe cineva 
drept cal de bătaie. 3. a alege pe cineva (de obicei mai slab) pentru 
o muncă neplăcută. 

pick out a tune on the guitar/the piano, to a încerca să reproducila chitará/ 
pian etc. o melodie (auzită); a reface o melodie după ureche. 

pick out the good from the bad, to a alege/distinge/deosebi binele de rău. 

pick out the winners, to a indica/sti să descoperi/a ghici pe cei ce vor 
cistiga (o cursă etc. ). 

piek sides, to sport a alege terenul/locul/piesele. 

pick /suek smb.’s brains, to F a folosi/fura ideile cuiva. 

pick smb.’s pocket, to a fura cuiva banii din buzunar, a buzundri pe 
cineva. 

pick smth. over, to a examina si alege ceva cu grijă (tnláturind ce nu e 
utilizabil ). 

pick the plums out of the pudding, to a alege ce-i mai bun, a lua fruntea/ 
caimacul. 

pick/pull to pieces, to 1. a face mici fărime (un lucru); a dezmembra) 
a distruge. 2. (d. un om) a-l critica aspru/destructiv; a sfisia; F >a 
desfiinţa; a face praf. 3. a istovi/vlăgui (pe cineva). 

pick up a foreign language, to a prinde/invata o limbă străină (fără stu- 
diu sistematic ). 

pick up a girl/an escaped priscner/a suspect, to Fa agăța o fata; a 
aresta/pune mina pe un evadat/un suspect. N 

piek up flesh, to a se mai ingrása, a pune carne; a se înzdrăveni, a prinde 
puteri.. 

pick up mail/passengers, to (d. un vapor, tren, autobuz) a lua[ridica cores- 
poudenfá/pasageri etc. 

pick up messages/signals, to fel. a receptiona/intercepta mesaje/semi ale 
transmise prin telecomunicatie. 

pick up one’s crumbs, to a se ridica/pune pe picioare (după o cddere). 

pick up one’s heels, to v. fling up one's heels. 

pick up on smb., to sport. a cistiga un avans asupra cuiva. 

pick up smth., for a mere song, to a cumpăra ceva pe nimica toată, 
a găsi un Chilipir. 

pick up speed, to a cistiga/lua viteză. 

piek/take up the gauntlet, to a accepta o provocare; a ridica manusa. 

pick up the pieces! (adresat, de obicei unui copil care a căzut) copácell 

pick up the threads, to <— F a relua/a se readapia la un mod de viaja, 
o slujbă, o legătură afectivă, după o perioadă de intrerupere. 

pick up with smb., to a face cunostinfá/a stabili relații cu cineva (de 
obicei din intimplare). 
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pigs might fly F se pot intimpla şi minuni, mai sint si minuni pe lumea 
asta. 

pig together, to a trăi (laolaltă) ca porcii; a trăi în murdărie. 

pile arms, to mil. 1. a aseza puștile în piramidă. 2. a acumula/stoca 
arme. 

pile it on (tbick), to — F a exagera; a umfla/a îngroșa lucrurile. 

pile on runs, to spori a acumula puncte (/a cricket). 

pile on/up the agony, to —— F a lungi o descriere penibila. 

pile up a ship, to mar. a face să esueze un vas (pe stinci sau pe un banc 
de nisip). 

pile up the rocks, to amer. sl. a cistiga din gros; a stringe bani buni. 

pill and poll, to înv. 1. a jefui, a, práda. 2. a aduce in sapă de lemn. 

pill to eure an carthquake, a «— F o soluţie ridicolă/absurdă; aprox. F — o 
picătură de apă pe o plită înroșită. 

pilot one's way, to a-și găsi singur drumul, a-și croi singur drum. 

pinched for money F strimtorat. 

pinched with cold înfrigurat, înghețat, pătruns de frig. 

pinch oneself of smth., to 1, a se lipsi de ceva} aprox. F a-şi rupe de la 
gură. 2. a renunţa la ceva de nevoie/sărăcie. 

pin down smb./smth., to a defini exact/a preciza/a sesiza caracterul/ 
intentiile/pozitia cuiva/a unui lucru. 

pin oneselí/one's strength against the enemy, to a se lupta/a-şi măsura 
puterile cu dușmanul. 

pin one's faith/hope(s) on smb./smb.'s sleeve/smth., to a-și pune toată 

" nădejdea in cineva/ceva; a se agăța de cineva/ceva. 

pin smb. down to a promise, to a face/obliga pe cineva să-și ţină promi- 
siunea. 

pin to the wall, to 1. a tintui la perete. 2. a nu mai lăsa cuiva nici o 
lesire/resursi. 

pipe down?! amer. sl. gural 

pipe one's eye{s), to F a bizti; a uda coada mitei; a da apă la şoareci 

piping hot 1. fierbinte; în clocot; scos din cuptor; 2. (d. o veste) 
proaspát; nou-ncut. 

pip off, to sl. a da ortul popii; a da in primire; a o mierli. 

plp up smb./snith., to 1. a da cuiva curaj. 2. a înviora/stimula pe cineva/ 
o activitate. 

pique oneseli on smth., to a se mindri/láuda cu ceva; a-și face un titlu 
de glorle din ceva. 

pitch and toss joc constind din aruncarea unui ban într-o țintă anumitáj 
aprox. rişcă. 

pitch blaek/dark 1. adj. negru ca smoala/ca tăciunele. 2. subst. întuneric 
beznă. 

pitcher goes often to the well, but is broken at last, the urciorul nu merge 
de multe ori la apă; toate merg pina într-o zi. 

pitehers have ears nu se vorbeste orice in fata copiilor; prin ext. zidurile 
au urechi. 

piteh into smb./smth., to F 1. a se nápusti asupra cuiva cu lovituri sau 
injurii. 2. a se repezi la (mtncare etc. ). 

piteh in with smth., to F a interveni cu (date noi, argumente, donaţii 
eic.) pentru rezolvarea unei situaţii. 

piteh it strong/high, to F a exagera, a umfla lucrurile. 

pitch one's tent, to 1. a-și înălța cortul. 2. fig. a se aranja/rostui. 3. fig. 
a se stabili (temporar). 


363 


piteh smb. over the bar, to jur. F a respinge pledoaria/argumentatia 
unui avocat. : 

place/put a construction on smth., to a interpreta ceva într-un fel anumit. 

place a curb on (smb.'s activities, Initiative, ete.), to a limita/frina (acti- 
vitatea, inițiativa etc. cuiva). 

place a matter in smb.'s hands, to a încredința cuiva o problemă/treabă. 

place an order (for goods) with smb., to com. a da cuiva o comandă 
(pentru mărfuri). 

place/put a premium on smth., to a pune ceva pe primul plan; a da/acorda 
o importanţă deosebită (unei acțiuni, unei calităţi etc. ). 

place a question/item on the agenda, to a inscrie o chestiune/un punct 
pe ordinea de zi. 

plaee/put a strain on smb., to a supune pe cineva la un efort; a pune la 
încercare fortele/rabdarea cuiva. 

place much store in smb./smth.,to 1. a da multă importanţă cuiva/unui 
lucru; apune mare pref pe cineva/ceva. 2. a se bizui pe cineva/ceva. 

plaee/put oneself on/upon record, to a se face cunoscut/pomenit; a-și 
dobindi faimá/renume. 

place oneself under smb.’s power, to a se pune la dispoziţia cuiva; a da 
cuiva toate drepturile asupra sa; F — a se da cuiva cu miinile legate. 

place one's cards on the table, to a juca cu/a da cărţile pe fafa; a-și spune 
deschis intentia/planul. 

place reliance in smb./smth., to a se bizui pe/a-şi pune nádejdea/increderea 
în cineva/ceva. 

place smb. in the shoes of (another person), to a pune pe cineva in locul 
(altuia)/în situaţia unei alte persoane. 

place/put smb. on the look-out (for), to 1. a pune pe cineva de pază/de 
veghe. 2, a avertiza/preveni pe cineva. 

place/put smth., in a diiferent/new light, to a pune/prezenta ceva într-o 
lumină diferită/nouă. 

place under the care of smb., to a da în grija/a pune sub supravegherea 
cuiva. 

plague on him, a? «— înv. bătu-l-ar Dumnezeul P — dar-ar boala în el 

plague take him, a! + tnv. minca-l-ar ciuma! lua-l-ar toţi dracii! 

plague the liie out of smb., to F a scoate sufletul cuiva; a cicăli/plictisi 
de moarte pe cineva. 

plain as a pikestaff/the day/daylight/the nose on your face/the sun at 
noonday/inv. Salisbury/the way to parish-chureh, (as) F limpede/ 
clar ca lumina zilei. 

plan ahead, to a face planuri pentru viitor; a calcula dinainte. 

plane smth. down, to a netezi asperităţile/neregularităţile (cu rindeaua 
etc.). 

plank down the ready, to — sl. a pune banii pe masă; a plăti cu bani 
gheatá/pesin. 

plant a field in/to ..., to amer. a insáminfa un ogor cu ... 

plant horns on smb., to v. give horns to smb. 

plaster one's hair down, to a-şi netezi/pieptăna părul lins, dindu-l cu 
briliantina. 

plaster smb. right, to F a i-o plăti cuiva; a aranja pe cineva. 

plaster smb. with praise, to «— F a acoperi pe cineva cu laude; a ridica 
osanale cuiva. 

plated with gold/silver/tin, etc. suflat cu aur/argint/cositor etc.; aurit, 
argintat, cositorit etc. 
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play about/around with smth., to a nu lua ceva în serios; a trata cu 
ușurință ceva; a glumi/a se amuza cu ceva. 

play a card, to a juca/profita de/a specula o carte. 

play a deep game, to fig. a face un joc complicat/ascuns. 

play a dirty/dog’s trick on smb., to v. play smb. a dirty trick. 

play a double game, to fig. a face un joc dublu; afi taler cu două fefe. 

play a good game, to 1. a juca cinstit. 2. fig. a se comporta cinstit. 

play a good knife and fork, to a mînca cu  poftá/zdraván/din belsug/ 
cit șapte; aprox. F — se bat calicii la gura lui. 

play a good stick, to a minui bine spada/floreta; a fi un bun spadasin/ 
scrimer. 

play a joke on smb., to a face cuiva o farsă; a juca cuiva o festa. 

play a lone hand, to 1. a juca de unul singur (fără ajutorul celorialfi sau 
impotriva lor). 2. fig. a se conduce/descurca singur; a întreprinde acţiuni 
pe cont propriu. 

play a losing game, to 1. a intreprinde o acţiune fără șanse de succes. 
2. a face față cn curaj unei infringeri. 

play a low-down/mean/nasty trick on smb., to v. play smb. a dirty trick. 

play a part, to a juca un rol. 

play a poor game, to 1. a juca prost. 2. a face o figurá proastă; a nu fi 
la înălțime. 

play a prize, to 1. a participa la un concurs. 2. a concura numai de formă. 

play a safe game, to și fig. a juca strins/cu precautie/fara riscuri. 

play at big luck, to v. play in big luck. 

play at bo-peep (with), to i. a se juca de-a v-ati-ascunselea. 2. fig. F 
uite popa, nu e popa; uite-i, nu-i. 

play (at) fast aad loose, to v. play fast and loose. 

play at hide and seek, to a se juca de-a v-aţi ascunselea. 

play a tough game, to à juca tare. 

play a trick on smb., to a face cuiva o farsă; a insela/F — duce pe cineva. 

play at sight, to muz. a cinta/executa la prima vedere. 

play a waiting game, to a astepta cu rábdare momentul potrivit. 

play a winning game, to a merge la sigur. 

play a wrong card, to fig. a miza pe o carte greșită; a proceda greșit. 

play back a record/tape, to a pune un disc/o banda de magnetofon; a 
asculta o imprimare pe disc sau pe bandă. 

play ball, to amer. 1. a colabora. 2. a fi corect/cinstit. 

play booty, to a lucra pe sub mină; a se înţelege in ascuns; F— a 
trage clapa cuiva. 

play bo-peep (with), to v. play at bo-peep (with). 

play both ends against the iniddle, to pol. a miza pe interese opuse/ 
discordia dintre adversari; aprox. F — cînd doi se ceartă, al treilea 
cistigá. í 

play by the ear, to muz. a cinta (la un instrument) după ureche; a cinta 
fără note/lăutăreşte. 

play chuck farthing with smb., to F a lăsa pe cineva cu buza umilată. 

play consumption, to amer. <— sl. mil. a simula o boală. 

play cricket, to v. play fair. 

play dirt/low, to amer. < sl. 1. a fi incorect; a încerca să înşele. 2. a se 
purta murdar. 

play double, to a face un joc dublu; a fi taler cu două fete. 
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play down to smb., to a se cobori intenţionat Ja nivelul cuiva. 
play ducks and drakes (with smth.), to a irosi/arunca pe fereastră/a azvirli 


pe girlă/pe apa Simbetei (ceva). 

played out (d. un episod) încheiat, sftrsit, depășit; (d. un om) terminat; 
F — la reformă. 

play fair/the game, to şi fig. a respecta regulile jocului. 

play fast and loose, to —— F 1. a acţiona inconsecvent; a se purta după 
cum bate vintul. 2. a face joc dublu; a umbla cu șmecherii; ~ with 
smb.'s affections a-și bate joc de sentimentele cuiva. 

play first fiddle, toa ocupa/detine un loc de frunte/important/principal; 
a fi vioara întîi. 

play for a sucker, to F a înșela/duce de nas ca pe un fraier. 

play for high stakes, to 1. a juca (cărţi) pe o miză mare. 2. fig. a risca 
si a sconta mult. 

play for love (to), to a juca (cărţi) fără bani. 

play for low stakes, to 1. a juca (cărţi) pe o miză mică. 2. fig. a sconta/ 
a se aștepta la puţin. 

play for one's own hand, to a acţiona în interes propriu; a avea în vedere 
interesul său; a se îngriji de sine. 

play for safety, to 1. a evita riscurile (unui joc); a juca cu prudenţă. 
2. fig. a fi prudent/precaut/cu măsură; a nu se lansa; a nu-și risca 
pielea. 

play ior the gallery, to fig. a urmări să faci impresie asupra oamenilor 
neavizati. 

play for time, to a incerca sa cistigi timp. 

playful as a kitten, (as) jucăuș ca un pisoi. 

play gooseberry, to F a acompania/păzi/supraveghea o pereche de 
îndrăgostiţi. 

play handy-dandy with smb., to aprox. a se juca de-a miţa-n sac cu cineva. 

play havoe/hell and tommy/sl. hob/oldg ooseberry/Old Harry/the bear/ 
the deuce/the devil (and all)/the very devil/the dickens/the mischief 
with, to — F a distruge; a strica; a nimici; aprox. F — a face harcea- 
parcea. 

play hell (and tommy) with smb., to F a face zile amare/fripte cuiva. 

play hoeus-poeus, to 1. a face scamatorii. 2. fig. F a umbla cu cioara 
vopsità. 

play hookey, to v. play truant. 

play in/to big luck, to amer. 1. a cistiga; a fi norocos. 2. a miza pe 
şansă. 

play (in/to) hard luck, to a avea ghinion; a suferi un eșec. 

play into smb.'s hands, to a face jocul cuiva; a acţiona în avantajul 
cuiva/conform așteptărilor cuiva. 

play it by ear fig. a găsi o soluţie pe moment (pentru a ieși dintr-o situaţie 
critică). 

play it cool, to a se comporta calm (într-o anumită situaţie); a manifesta 
o aparentă detașare. 

play (it) low (down) on smb., to F a profita în mod josnic de cineva; 
a-i face cuiva o figură murdară. 

play like a stick, to —— F a juca prost (pe scenă). 

play mad trieks, to a face názdrávánii/názbitii/bazaconli. 

play mum, to v. keep mum. 

play off against each other, to a atita pe unul împotriva altuia; a sti- 
mula concurenţa între doi; a învrăjbi relaţiile între doi. 
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play one's best/trump card, to fig. a-și folosi toate atuurile; a face uz 
de arma cea mai puternică; a juca cartea cea mare. 

play one's cards, to fig. a proceda/dirija lucrurile (în favoarea sa). 

play one's cards badly, to fig. 1. a pierde/rata o ocazie. 2. a fi nepriceput/ 
nedibaci. 

play one's eards well, to fig. a folosi/specula la maximum toate prileju- 
rile; a duce ceva la capăt cu multă dibăcie. 

play one's game, to a-și arăta/dezvălui planurile/intentiile. 

play one's hand, to v. call one's hand. 

play one’s hand alone. to v. play a lone hand. 

play one's hand for all it is worth/for all there's in it, to F 1. a se folosi 
din plin de un prilej; a exploata o situatie la maximum. 2. a punela 
bătaie toate mijloacele; /— a face pe dracu-n patru. 

play one's hand heavily, to 1. a fi greoi. 2. a proceda in mod _ grosolan/ 
brutal. 

play one's last card/trump, to a-şi juca ultima carte; a recurge la ultima 
resursă/ultimul argument (într-o discuţie ). 

play one's trump card, to v. play one's best card. 

play on smb., to amer. play sharp on smb., to 1. a profita de credulitatea 
cuiva. 2. a face cuiva o farsă. 

play on/upon words, to a face calambururi/jocuri de cuvinte; a vorbi 
în doi peri. 

play out time, to sport. (d. o echipă în defensivă) a temporiza; F >a 
trage de timp. 

play pendulum, to a incerca să profite din două parti; a face joc dublu; 
aprox. F — a umbla cu doi pepeni în mină; a fugi după doi iepuri. 

play politics, to amer. a se folosi de mijloace necorecte (in politică). 

play possum, to a simula o boală; a face pe mortul. 

play possum with smb., to v. come possum over smb, 

play pranks, to 1.-a face farse/názbitii. 2. (d. o maşină) a o lua razna; 
a merge aiurca. 

play prizes, to v. play a prize. 

play safe, to a nu risca, a fi precaut; a merge la sigur. 

play seeond, to a avea/juca un rol secundar. 

play second fiddle, to F a juca un rol secundar; a fi pe locul doi; aprox. 
F — a fi manta de vreme rea. 

play sharp on smb., to v. play on sinb. 

play smb. a dirty/a dog’s/low down/mean/nasty/shabby trick, to F a juca 
cuiva o festa; a-i face cuiva o figura urită/un pocinog/un pustiu de 
bine/o măgărie. 

play smb. as, to sport a include un jucător într-o echipă; a folosi un jucător 
pe post de. 

play smb. fair, to a se purta cinstit/loial fata de cineva. 

play smb. false/ioul, to a fi incorect față de cineva; a insela/tráda pe 
cineva. 

play smb. up, to a enerva/plictisi/sicii pe cineva; F — a scoate sufletul 
cuiva. 

play smth. down, to a reduce importanța unui lucru; a minimaliza. 

play smth. up, to a da importanţă exagerată unui lucru; a umtla/ 
exagera/explica (o intimplare, o situaţie etc. ). 

play the ass, to v. act the ass. 

play the bankrupt, to 1. a da faliment. 2. a cheltui bani străini. 3. 
a nu prezenta incredere. 
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play the bear, to a fi ursuz; < a se purta grosolan. 

play the bear/the deuce/the devil and all/the dickens with smb., to v. 
play havoe with. 

play the fool/goat/monkey, to a face pe bufonul; a se face ridicol. 

play the fox, to a face pe smecherul; a trage pe sfoară. 

play the game, to v. play fair. 

Play the giddy goat, to 1. a fi zăpăcit/aiurit. 2. a face pe zăpăcitul. 

play the (hobby) horse, to înv. a face pe bufonul. 

play the hog, to a se purta porceste; a se purta ca un măgar. 

play the jack with smb., to a păcăli/inșela pe cineva; F — a face cuiva 
o măgărie. 

play the leading role, to a juca rolul principal. 

play the man, to a se purta bárbáteste/ca un adevărat bárbat/ca un 
om întreg. 

play the master, to a face pe stápinul; a da ordine. 

play the merehant with smb., to a specula pe cineva. 

play the misehiei with, to v. play havoe with. 

play the monkey, to v. play the fool. 

play the New Year in, to a intona un cîntec pentru a saluta venirea 
Anului Nou. 

play the Old Year out, to a intona un cintec (la un instrument) in cinstea 

anului care a trecut. 

play the peacock, to a se ingimfa; a se împăuna. 

play the races, to a juca la curse (de cai). 

play the sedulous ape to smb., to a imita pe cineva/stilul cuiva. 

play/tip the traveller, to a spune minciuni/brasoave/gogosi; a duce pe 
cineva. 

play the wag, to v. play truant. 

play the woman, to 1. a plinge; a se smiorcăi. 2, a fi lipsit de curaj; 
F —a se purta ca o babá/muiere. 

play third fiddle, to a rămine pe planul al șaptelea; aprox. F a fi a cincea 
roată la căruţă. 

play to big luck, to v. play in big luck. 

play to capacity, to teatru a juca cu sala plină. 

play tricks. to F a umbla cu sosele și momele. i 

play truant/sl. the wag/amer. sl. hookey/hooky, to a fugi/chiuli de la 
școală; A — a trage la fit. 

play up on smb., to v. play smb. up. 

play up to smb., to 1. featru a juca punind în valoare un alt actor. 2, 
a susţine pe cineva. 3. a lingusi pe cineva. 

play water/a hose on the fire, to a îndrepta un jet de apă asupra 
focului. 

play wità fire, to a se juca cu focul. 

play (smb.) with lead, to amer. F a impusca (pe cineva). 

play with loaded dice/marked cards, to F a umbla cu cărți măsluite/ 
cu ocaua mică. 

play with smb.'s nose, to a-și bate joc de cineva; a face pe cineva caraghios. 

plead guilty, to jur. a-şi recunoaște vina; a se declara vinovat. 

pleased as Punch, (as) vesel; mulţumit. 

please one's eye and plague one's heart, to a se căsători din interes. 

please the fates/pigs, to cu voia lui Dumnezeu;. dacă o da/o vrea Domnul! 

please yourself: fă cum îţi place! fă ce vrei! 
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pleasure is mine/ours, the îmi face plăcere; încintat de cunoștință; plă- 
cerea este de partea mea/noastră. 

pledge/cne’s honour, to a se angaja pe cuvint de onoare; a-și pune cinstea? 
onoarea în joc. 

plentiful as blackberries, (as) din belșug; puzderie; cu carul; ca frunza 
şi iarba. 

plenty is no plague nimeni nu se vaită de gras. 

plight one's faith, to a jura credinţă (cuiva). 

plight one's troth, to 1. a-și da cuvintul; a se angaja. 2. (d. sofi, 
godnici etc.) a-şi jura credinţă. 

plod away on the hoof, to v. beat it on the hoof. 

plough a lonely furrow, to a face ceva de unul singur; a merge (singur) 
pe propria sa cale. 

plough one’s way, to a-şi croi drum cu greu. 

plough the air, to >. fish in the air. 

plough/sow the sands, to — F a face o muncă zadarnică; aprox. F > 
a căra apă cu ciurul. 

piuck/pull a erow, to a lichida un enn ceartă; a se împăca. 

pluck a pigeon, to —— F a profita de credulitatea cuiva. 

pluck/take by the beard, to«— F a ataca direct/cu hotărire; aprox. F > 
a o lua pieptis. 

pluck up (one's) eourage, to ov. muster up one's courage. 

pluck up (one's) heart/spirits, to a-și aduna (tot) curajul; a-şi face cura}. 

plumb crazy amer. F nebun de legat; ticnit de-a binelea. 

plume oneseli on/upon, to a se mindri/fálifimpáuna cu. 

plump as a partridge, (as) rotofei; < gras ca un purcel. 

piump for a candidate, to pol. a da toate voturile unui singur candidat. 

plump for a course oi action, to a adopta/aproba fără rezerve o ânumită 
actiune/atitudine. 

ply the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

poaeh on smb.’s reserves, to 1. a bracona pe proprietatea cuiva. 2. fig. 
a încălca domeniul altcuiva. 

point the finger of scorn at smb., to 1. a acoperi pe cineva de dispret/ 
rușine; a face pe cineva de ris/rugine. 2. a privi pe cineva de sus/ 
dispretuitor. 

poison the fountains of trust, to lif. a semăna  neincredere[indoialá; a 
surpa iucrederea. 

poke and pry, to a fi curios/indiscret; a se băga (in treburiie altuia); a-și 
băga nasul. 

poke iun at smb., to a ride/a-si bate joc de cineva. 

poke/put /thrust one's nose into smb.’s affairs, to a-şi băga nasul in trebu- 
rile altuia/unde nu-i fierbe oala; P — a-i sufia cuiva in bors. 

poke smb. in the ribs, to a inghionti pe cineva 

peiish the mug, to amer.<—sl. a se spăla pe miini si pe fata. 

polla (large) majority, to pol. a obţine o (mare) majoritate de voturi; 
a se alege cu (o mare) majoritate de voturi. 

pol and pill, to v. pill and poll. 

poor as a chureh-mouse/rat, (as) sărac ca un şoarece de biserică; sărac 
lipit (pămîntului); to be ~a na avea după ce bea apă. 

poor must pay for all, the nu plăteşte bogatul ci săracul; huzurul boga- 
tului pe spinarea sáracului. 

pop goes the weasel dans popular. 

pop off (the hooks), to sl. a da ortul popii; a pleca cu picioarele inainte. 
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nop the question, to<-F a cere în căsătorie. 

pore one's eyes out, to a-şi obosi/scoate ochii (cu cititul, lucrul de mind 
elc. ). 

possess one's soul (in patience), to — tnv. 1. a răbda; a îndura totul cu 
răbdare. 2. a fi liniştit în inima sa. 

pot calling/calls the kettle black, the ride ciob de cală spartă; ride 
dracul de porumbe negre (şi pe sine nu se vede). 

pot goes so long/so often, to the water that it is broken at last sau pot 
oft sent to the well is broken at last, the prov. urciorul nu merge de 
multe ori la apă. 

potter away one's time, to v. kill time. 

pound an idea into sn:b.s head, to a băga/viri o idee în capul cuiva. 

pound brass, to amer. «— sl. a transmite (prin semnale Morse sau printr-un 
cifru secret). 

pound on the piano, to a zdrángáni la pian; a chinui pianul (cintind prea 
violent si incorect). 

pound smb./smth. to atoms/pieces, to a face pe cineva/ceva zob/mici 
fárime. 

pound smb. (up) in a place, to a inchide/zivort pe cineva într-un anumit 
loc; fig. a incoltifingrádi pe cineva. 

pound the asphalt, to F a bate străzile; a umbla creanga/haimana. 

pound the field, to a forma/ridica o stavilă (barieră, desis etc.) in calea 
vinatorilor. 

peur cold water on smb./snith., to a descuraja un om/o actiune/un plan; 
a strica/tăia cheful cuiva; F — a da cuiva un dus rece. 

pour down the throat, to F a turna pe git; a da peste cap. 

pour in a volley/mar. broadside, to a trage o salva de artilerie. 

pour oil on the fire/flame, to fig. a turna gaz peste foc. 

pour oil on/upon troubled waters, to a calma/aplana lucrurile; a potoli 
spiritele; aprox. F — a pune ulei pe rană. 

pour out one's heart to smb., to a-și deschide inima cuiva; a-şi vărsa 
focul/necazul/amarul faţă de cineva. 

pour out one's troubles, to a-și povesti toate necazurile; a-și descarca/ 
ușura sufletul. 

nour out the vials of one's wrath on smb., to lit. a-și vărsa necazul/focul 
[ura asupra cuiva. 

poverty is no sin sărăcia nu-i ruşine. 

powder one's nose, to (eufemistic) a se duce la toaletă. 

practice makes perfect practica/munca ne învaţă; aprox. nimeni nu se 
naste învăţat; meșterul la lucru se cunoaște. 

practise on smb.’s eredulity, to a se folosi/a abuza de credulitatea/naivi- 
tatea cuiva. 

practise what you preach cum ţi-e vorba să-ţi fie si fapta; aprox. ori te 
poartă cum ţi-e vorbag ori vorbeşte cum ţi-e portul. 

praise above/beyond the moon, to a ridica în slava cerului. 

praise a fair day at night, to după ce apune soarele laudă ziua ; aprox. a se ire- 
zi prea tirziu. 

praise is not pudding lauda nu tine de foame. 

praise smb. to the skies, to v. praise above the moon. 

preen one's feathers, to a se dichisi; a se impopotona. 

prepare a rod for one's own back, to v. make a rod for one's own back. 

present/put/show a hold front (on), to 1. a infrunta/face fafa cu curaj/ 
barbatie. 2. a face pe grozavul; a sfida. 

present arms, to mil. a prezenta armele. 
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present company excepted, the exceptind pe cei de fata. 

present one’s service to smb., to a-si oferi serviciile cuiva. 

present smb. with smth., to a oferi cuiva ceva in dar; F — a cadorisi 
pe cineva cu ceva. 

preserve peace, to a mentine/apara pacea. 

pressed for time, to be „a avea prea putin timp (pt. o lucrare etc.); 
F — a fi presat de treburi; a fi grăbit. 

press one’s ideas upon smb., to a impune cuiva ideile/părerile sale; a 
căuta să convingă pe cineva. 

press/push one's suit, to a-și susține cauza. 

press the button, to 1. a apăsa pe buton; a face contactul; a declansa/ 
pune în mișcare un mecanism electric. 2. fig. a face un gest hotăritor; 
a declanșa (o reacţie etc. ). 

press the flesh, to amer. — sl. a-şi stringe mina. 

press the words, to a insista asupra sensului literal/adevarat al cuvîntului. 

presume toe-far, to a (inti prea sus; a se aștepta la lucruri prea mari; 
a merge prea departe (cu tnchipuirea, speranţele). 

presume too much on oneself, to a avea o părere prea bună despre sine;. 
a fi ingimfat; a se crede grozav. 

pretty as a picture/paint, (as) frumos ca o cadră. 

pretty kettle of fish!, a v. fine kettle of fish! 

pretty mess you've made of it, a v. nice mess you've made of it. 

prevention is better than eure paza buná trece primejdia rea. 

prey on one's mind, to a te frăminta/te roade (ceva); a stárui in mintea 
cuiva. 

price goods/oneseli out of the market, to a cere/stabili preţuri atit de 
mari încît unele articole/un negustor/nu gásesc/gáseste cumpărători. 

prick the bubble/the bladder, to a dezumfla o bășică; a demonstra lipse: 
de valoare (a unui om, lucru, fapt etc.). 

priek up one's ears, to a ciuli urechile. 

pride goes/comes before a îall/destruction — prov. trufia  prevesteste- 
prăbuşirea. 

prim and proper 1. curatel; dichisit. 2. cuviincios; manierat. 

proclaim from/upon the housc-tops, to 1. a anunta/striga/vesti în gura 
mare. 2. a face mare caz de; a se făli cu. 

procrastination is the thief of time — prov. aminarea e hoţul timpului.. 

produce in evidence, to a aduce ca mărturie. 

promise is debt prov. făgăduiala dată e datorie curată. 

promise little but do much nu promite mai mult decit poţi face; fă mai: 
mult decit promiti; mai bine fapte decit vorbe. 

promises are like piecrust, made to be broken omul promite multe (dar 
ţine minte puţine). 

prompt a witness, to jur. a influența depozitia unui martor, sugerindu-i: 
anumite răspunsuri. 

prompt smb.’s memory to smth., to a împrospăta memoria cuiva (in. 
legătură cu un lucru); a face pe cineva să-și amintească ceva. 

proof of the pudding is (in) the eating, the prov. după poamă se cunoaște: 
pomul. 

prophet is not without honour, save in his own country, a nimeni nu-i: 
profet in tara lui. 

propose the health oi smb., to a închina in sănătatea cuiva. 


prospect well, to min. (d. o mină, sondă) a avea perspective promi{a~ 
toare. 
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prosperity makes friends and adversity tries them prov. cînd imi merge 
bine toţi îs cu mine, cînd îmi merge rău rămii numai eu. 

proud as Punch, (as) mindru nevoie-mare; nimeni nu-i ca el! 

prove (to be) a broken reed, to«— F a se dovedi (a fi) o persoană pe 
care nu se poate conta. 

prove a will, to jur. a omologa un testament; a certifica validitatea unui 
testament. 

prove oneself a match for smb., to v. be a match for smb. 

prove unequal to one's task, to a fi sub așteptări; a nu fi la înălțimea 
sarcinilor/ráspunderii. 

prunes and prisms + F vorbire afectată/fandosită/în virful limbii. 

puff and blow/pant, to a gifti; a-și pierde răsuflarea. 

puii like a grampus, to a gifii ca o balenă/locomotivă. 

puff off one's chest (with pride), to a-şi umfla pieptul (de mindrie); F > 
a se umila în pene. 

pull a boner, to amer. F a o face de oaie. 

pull a crow, to v. pluck a crow, 

pull a Daniel Boone, to amer. sl. a da la boboci, a vomita. 

pull a face, to a se strimba. 

pull a fast one on/over smb., to a pácáli/— duce pe cineva. 

pull a good oar, to 1, a visli cu putere/din răsputeri. 2, fig. a pune umá- 
rul; a contribui (la o activitate comună). 

pull a leather, to amer. sl. a sterpeli punga/banii din buzunarul cuiva. 

pull a/the long bow, to v. draw the long bow, 

pull a long face, to v. make a long face. 

pull a pop, to amer. «sl. a trage cu pistolul. 

pull a raw one, to amer.«—F a spune o anecdotá/glumá deocheată/decoltată. 

pul! at a hottic, to 1. a bea din sticlă. 2. F a trage la másea. 

pull at a plpe, to a pufái/ trage din lulea/pipă. 

pull at a yarn, to F a povesti bazaconii/verzi si uscate. 

pull at smb.'s heartstrings, to«—F 1. a induiosa/misca pe cineva. 2, — iron. 
a specula sentimentele cuiva ; aprox. a atinge pe cineva la coarda sen- 
sibilá. 

pull by the ears, to v. drag by the ears, | 

pull caps/wigs, to a se lua de păr; a se ciondăni <a se încăiera. 

pull devil, pull baker/pull dog, pull cat—F care pe care; nu te da, nu te 
lăsa. 

pull different ways, to a trage fiecare în partea lui; a avea tendinţe dife- 
rite; a nu se înțelege; F—a trage unul hăis și altul cea. 

pull (a) foot, to a o lua la picior; a fugi rupind pămîntul; a-i sfirii cái- 
ciiele. 

pull in one's horns, to v. draw in one's horns. 

pull leather, to amer. 1. a face eforturi pentru a se menţine în sa. 2. fig. 
-—F a se strădui pentru realizarea unui scop; a urmări ceva. 

pull off a good bargain, to a face/incheia o afacere avantajoasă; F—a prinde 
un chilipir. 

pull oneself together, to a-și veni în fire; a-și reveni; a face un efort pentru 
a-și redobindi stăpînirea de sine/vigoarea/luciditatea etc. 

pull/oneself up by one's own hootstraps/bootlaces, to«—F 1. a se ridica prin 
forte proprii. 2. a se pune din nou pe picioare. 

pull one's finger out, to«—F a deveni mai activeficient/serios; F—a nu 
mai sta cu degetul în gură; a nu se mai lăsa pe tinjala. 
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pull one’s punches, to a lovi pe cineva cu oarecare mila/moderatie/nu cu 
toată puterea. 

puli out all the stops, to «= F a-şi folosi toată puterea/toate resursele 
(spre a atinge un anumit scop); a face tot posibilul. 

pull one's weight, to v. pull a good oar 2, 

pull/tear smb, limb from llmb, to a-i aduce cuiva o critică destructivá ; 
a sflgia/distruge pe cineva; a face mici fárime/F — harcea parcea pe 
cineva. 

pull smb, down, to 1. a slăbi puterea cuiva; a-l lăsa fără puteri (după o 
boală). 2. fig. a da pe cineva înapoi; a-l face să ocupe un loc inferior 
(într-o clasificare). 

pul!/snateh smb./smth. out of the fire, to F 1. a salva pe cineva dintr-o 
situaţie dificilă. 2, a salva situaţia ; aprox. F —a scoate la liman. 

pull smb.’s chestnuts out of the fire, to a scoate castanele din foc cu mina 
altuia. 3 

pull smb,'s leg, to a lua pe cineva peste picior; a ride/a-si bate joc de 
cineva ; F—a-i pune cuiva nu cioc/o barbă. 

puli the devil by the tall, to a trage pe dracu de coadă. 

pull the labourlng oar, to v. have the labourlng oar, 

pull the long bow, to v. draw the long bow, 

pull the plane off the ground, to a decola. 

pull the strings, to fig. a trage sforile. 

pull the trigger, to 1. a apăsa pe trăgaci. 2. fig. a face un gest hotăritor; 
a declanșa (o reacfie etc. ). 

pull the wires, to v. pull the strings. 

pull the wool over smb.’s eyes, to v. draw the wool over smb.'s eyes. 

pull together, to 2, a-şi reuni forţele; a lucra împreună. 2, (d. lucruri 
a stringe laolaltă; a reface unitatea unui întreg. 

pull to pieces, to p. pick to pleces. 

pull up one’s socks, to F a-şi face curaj; a se pregăti pentru o Incercare/un 
efort; a-și lua vint; a-şi mobiliza forţele. 

pull up stakes, to v. move stakes, 

pull up trees, to «— F a realiza lucruri mari/deoscbite. 

pull up your socks! tin-te bine! nu te lăsa! curajl 

pull well (together), to a lucra/colabora in armonie; a lucra/merge mină-n 
mina; a se înţelege bine. 

pull wigs, to v. pull caps. 

pump abuse/bullets upon smb., to a acoperi pe cineva cu o ploaie de injurii/ 
gloante. 

pump a prisoner, to a forța un deţinut să spună tot (ce știe); F — a stringa 
cu ușa un deţinut. 

pump a secret out of smb., to a face pe cineva să spună un secret; F— a 
trage de limbà pe cineva. 

pump a well out, to 1. a scoate toată apa dintr-un puț. 2. a secátui o 
sondă. 

pump lead inio smb., to F a găuri pielea cuiva; a ciurui cu gloanţe pe 
cineva. 

pump ship, to 1. mar. a pompa apa din cală. 2, — sl. a urina. 

pump smb.'s hand, to amer. «— F a scutura mina cuiva. 

punish a bottle, to v. crack a bottle. 

punish one's food/the spread, to scof. F a lása blidele curate. 

punish one's teeth, to amer. —F a minca; P— a băga sub nas. 

pure as a lily, (as) pur/imaculat ca un crin; curat ca lacrima. 
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pursue a policy, to a duce/urma o politică. 

push a face, to v. show a face. 

push an acquaintance, to a cultiva (insistent) o cunostinta/relatie. 

push and shove, to a se înghesui; a se împinge (cu putere înainte). 

pushed for money/time, ete. în criză/lipsă de bani/timp etc. 

push home, to (d. un afac, o discuţie) a presa; a folosi toate resursele; 
<a se dezlantui cu toată forţa. 

push one’s claims, to a revendica (un drept); a urmări (prin justiţie) satis- 
facerea unei revendicări. 

push one's fortune(s), to a-și croi drum în viata; a-și forţa norocul; a fi 
răzbătător. 

push/streteh one's luck, to a-și forța norocul. 

push one's suit, to v. press one's suit. 

push one's way, to a-si face/croi drum. 

push on the prices, to com. a provoca creșterea preţurilor. 

push people around, to a da ordine (celorlalţi); a-și manifesta autori- 
tatea. 

push smb,’s face, to F a turti mutra cuiva; a poci pe cineva. 

push the boat out, to 1.+—F a petrece; a face chef. 2. com. a lansa o 
afacere. 

push the bolt home, to 1. a pune zăvorul. 2. fig. a stăvili; a opri intrarea. 

push the panic button, to amer.+ sl. a cere salariaţilor unei întreprinderi 
comerciale să [lucreze mai rapid și eficient (în împrejurări speciale). 

push up daisies, to F a se face oale si ulcele; a fi mort și îngropat. 

put a bit of elbow-grease into it! —F fă un mic efort! dá-ti puţină oste- 
neală ! 

put a bold face on smth., to «— a face faţă cu curaj (unei situaţii); a 
infrunta ceva cu tărie; a nu se lăsa doborit. 

put a bold front (on), to v. present a bold front. 

put a/the brake on, to fig. a incetini/frina o activitate. 

put a briddle on, to fig. a pune friu, a tine in friu, a potoli. 

put a bug in smb.’s ear, to amer. sl. a-i băga cuiva o idee in cap; a 
bága pe cineva la idei; a stirni pe cineva. 

put a bullet into smb., to F a găuri pielea cuiva. 

put a eat among the eanaries/pigeons, to a stirni emoţii puternice (spaimă, 
furie, revollă ). 

put a cheat on smb., to a insela/F—a duce pe cineva; a trage pe cineva pe 
sfoară. 

put a construction on smth., to a da o anumită interpretare (unor cuvinte, 
acțiuni etc. ). 

put a contract on smb., to amer. sl. a oferi o sumă de bani pentru asa- 
sinarea cuiva. 

put/throw a damper (on), to 1. a domoli, a potoli; aprox. a pune surdină. 
2. a descuraja; a deprima; F—a strica cheful (cuiva). 

put a deal across, to a face să fie acceptată o tranzactie/conventie. 

put a false colour on, to a da o interpretare greșită. 

put a field under wheat, to a semăna un ogor cu griu. 

put/lay a finger on smb./smth., to 1. (folosii la negativ) not ~ a nu atinge 
pe cineva nici cu un deget; a nu vátáma ; a nu face cuiva nici un rău. 
2, < F a pune degetul pe rană; a sesiza/descoperi punctul nevraigic. 

put a foot wrong, to a face o greșeală măruntă. 

put a girdle about/round the earth/world, to v. cast a girdle about the earth, 

put a good face on smth., to 1. a vedea partea bună a unui lucru. 2. v. present 
a bold front. 


put a haiter round one's neck, to F a-şi pune streangul de git; a-și băga 
capul sănătos sub evanghelie. 

put a horse through his paces, to a plimba un cal (la pas). 

put a jerk in it, to si. a băga în viteză; a (mai) înviora; a (mai) stimula; 
a face ceva cu mai multă inimă. 

put aii irons/every iron In the fire, to F a-şi pune la bătaie toate armele; 
a se folosi de toate mijloacele. 

put aii one's eggs in one basket, to v. have ail one's eggs in one basket, 

put a man wise, to amer. a lámuri pe cineva. 

put a move on! F întinde compasul! dă-i zor! 

put (an animai) out oi pain, to a pune capăt suferințelor (unui animal) 
omorindu-l; a omori din milă. 

put an edge on smth., to 1.a ascuti (un instrument). 2. fig. a întări, a sti- 
mula (o activitate). 

put an old head on young shoulders, to a da celor tineri mintea batrinilor. 

put a period to smth., to a pune capăt unui lucru; a sfirsi/a încheia ceva. 

put a premium on smth., to v. piace a premium on smth, 

put a price/vaiue/vaiuation on smth., to a evalua/pretui ceva; a stabili 
pretul/valoarea unui lucru. 

put a quart into a pint pot, to; you cannot ~ un butoi nu intră într-o 
vadră. 

put a slight on/upon smb., to a se purta cu cineva neatent/nepoliticos/ < 
grosolan/dispretuitor. 

put a sock in it! F pune surdina?! liniște! taci! termină cu prostiile ! 

put a speech into smb.’s meuth., to a atribui cuiva (pe nedrept) anumite 
vorbe, 

put a spoke in smb.'s wheei, to a pune cuiva befe în roate. 

put a straln on smb., to a supune pe cineva la un mare efort; a face pe 
cineva să sufere consecinţele unui efort/unei încordări nervoase. 

put a veto on smth., to a interzice/respinge ceva. 

put/throw a wet bianket on/over, to— F a strica cheful; a avea un efect 
demobilizator; F — a fi ca un dug rece. 

put a word in, to a interveni intr-o conversatie. 

put/set/turn back the eiock, to 1. a da ceasul înapoi. 2. fig. a împiedica 
mersul firesc/desfásurarea firească a lucrurilor; a da înapoi roata 
(timpului, istoriei). 

put (smb.) behind bars, to a închide (pe cineva). 

pu:/set beside the cushion, to — F a înlocui/inlăturaj/scoate dintr-o funcție; 
dintr-un post; aprox. F— a mazili. 

put butter on bacon, to a îmbunătăţi ceva ce este destul de bun; a face 
exces de zel. 

put dots on smb., to sl. a-i tăbăci pielea cuiva; a-i scutura cojocul cuiva, 

put down in black and white, to a aşterne pe hîrtie; a scrie negru pe alb. 

put/set down one's foot, to fig. a pune piciorul în prag; a îi ferm/hotărit/ 
neclintit. 

put down roots, to fig. a prinde rădăcini/a se stabili undeva. 

put every iron in the fire, to v. put ali irons ia the fire. 

put fear in smb,'s heart, to v. put in fear, 

put/set foot/one's foot at/injon, to a pune piciorul injpe; a intra în; a 
pási pe. 

put iorth/send out/throw out a feeler, to fig. a sonda/tatona terenul; aprox. 
a încerca marea cu degetul. 

put forth one's/ the hand against smh., to a ridica mina asupra/impotriva 
cuiva. 
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put forward a claim, to a formula/ridica o pretenţie (Indreptàtità). 

put grit In the machine, to a pune bețe în roate. 

put hands on, to v. lay hands on. 

put heads together, to v. lay heads together. 

put heart into smb., to v. give countenance to smb. 

put in a claim for, to a prezenta/inainta o revendicare ; a solicita un drept la. 

put in adventure, to a risca, a pune în primejdie. 

put in an appearance, to «F a apărea; a-şi face apariţia. 

put in an hour's/a day's work, to a lucra timp de o oră/o zi. 

put in a nutshell, to a spune in citeva cuvinte. 

put in a tuck in a dress, to v. make up a tuck in a dress, 

put in/speak a word for simb., to a pune o vorbă bună pentru cineva. 

put in best/big/solid lieks, to amer. F a se sili din răsputeri; a face tot 
posibilul. 

put in charge of, to a însărcina cu ingrijirea/paza. 

put in comfort, to a mingiia; a consola; a linişti; a încuraja. 

put smb. in fear, to F a băga frica în cineva; a-i băga frica în oase; a 
băga pe cineva în sperieti. 

put in/into force, to a pune în vigoare (o lege, o decizie, o dispoziție, un 
regulament ). 

put in for leave, to a face cerere de concediu; a cere o învoire. 

put in band, to F a se pune pe lucru/treabă; a pune mina la treabă. 

put in one's oar/spcke, to —F a se amesteca (in ceva); F— a se băga} 
viri (ca musca-n lapte); a încurca lumea. 

put in one’s tivo cents, to amer. sl. a se viri ca musca-n lapte. 

put in solid Heks, to v. put in best licks, 

put in the ehair, to a alege (ca) presedinte. 

put in the time, to a sc îndeletnici cu lucruri márunte/cu una, cu alta. 

put into buttons, to be ~ a îmbrăca livreaua; a intra ca om de serviciu 
(la un hotel, un restaurant elc.). 

put info commission/operation, to 1, mar. a lansa la apă (o navă). 2. a 
pune/da în functiune/exploatare (o fabricà etc.). 

put into effeet/foree, to a pune în practică; a apiica; a traduce în faptă. 

put (things) into shape, to a pune în ordine, a da formă lucrurilor. 

sat/throw into the melting pot, to 1.<—/ a reface/schimba/transforma 
complet, radical. 2. F— a arunca la cos. 

put info words, to a spune/exprima în cuvinte. 

put in tune (one instrument) to muz. a acorda (un instrument). 

put it across smb., to 1. a pedepsi/penaliza/mustra sever pe cineva. 2, a 
înşela (a păcăli); F— a duce pe cineva. 3. P-» a trage cuiva o 
chelfăneală ; a-i face felul. 

put it biuntly, to a spune lucrurile pe sleau/fárá menajamente. 

put it in your pipe and smoke it ! v. put that in your pipe and smoke it, 

put it mildly, to (pentru) a se exprima în termeni moderati ; (pentru) a nu 
spune decit atit. 

put it on, to F 1. aexagera manifestarea unor sentimente ; a face paradă de 
(emoție, durere etc. ). 2. a da unor lucruri mai mare importanţă Gecit se cu- 
vine. 3. a se comporta într-un mod afectat/nefiresc/pretenţios. 4. (d. hote- 
lieri, negustori ) a umila preţurile. 

put it otherwise, to (pentru) a spune același lucru/cu alte cuvinte. 

put it out of smb.’s power (to do ...),toa împiedica pe cineva (să facă ceva). 

put it there] bate palma! 

put it to smb., to a întreba pe cineva; a läsa la aprecierea cuiva. 

put (too) many irons in the fire, to v. have many irens în the fire. 
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put money (on a horse), to a miza (pe un cal), a paria la curse. 

put more powder into it! sport. F (trage) mai tare! dă-i bătaie! hai! 

put not your hand between the bark and the tree! <— F nu te amesteca/ 
interveni în chestiunile familiale ale altora; F nu te băga între 
bărbat si nevastă. 

put off the scent, to 1. a înşela printr-o indicație falsă. 2. a face să se 
piardă urma. 

put off till to-morrow come never, to F a amina pina la peștele cailor. 

put oil on the fire/ilame, to v. add fuel to the fire. 

put on a face, to v. earry a face. 

put on a false scent, to a îndruma/pure pe o cale greşită. 

put on a good bluif, to 1. a intimida. 2. a induce in eroare; a minţi cu 
nerusinare. 

put on airs, to a-și da aere. 

put on alrs and graces, to a face fasoane. 

put on all saii, to a ridica toate pinzele. 

put on an act, to amer. a juca teatru, a se preface. 

put on a war footing, to a pune pe picior de război. 

put on/stand in a white sheet, to fig. a se cái (în mod public); a-și pune 
cenuşă pe cap; a face „mea culpa”. 

put on dog/frilis/style/ sl. tide, to F a-şi da acre; a face pe grozavui/ 
desteptul/distinsul; a umbla cu nasul pe sus. 

put one's arm out/further than one can draw it back again, to —F a merge 
prea departe; a pierde măsura; aprox. a te întinde mai mult decit 
te tine afa. 

put one's back/heart/whole heart and soul/life Into smth., to a-şi pune 
tot sufletul/toata inima/nădejdea in ceva. 

put one’s/smb.’s hack vp, to v. get smb.’s back up. 

put one's best font first, to a porni cu dreptul. 

put one's best foot forward, to F 1. a se zori, a se grăbi, a întinde 
pasul. 2. fig. a da zor, a depune toate eforturile, a-ida bátaie. 

put one's cards on the table, to v. lay one's cards on the table. 

put on one's elothes, to a se îmbrăca. 

put oneself in smb.’s shoes, to fig. a se pune în situatia/locul cuiva. 

put oneself into smb.'s hands, to a se da pe mina/in puterea cuiva; 
a-și incredinfa soarta cuiva. 

put oneseli on a parallel to, to a se compara cu. 

put oneself on/upon record, to v. place oneself on record. 

put onescif on the map, to 1. a-şi da importanţă. 2. a se face cunoscuty 
a se evidentia; a dobindi notorietate. 

put oneself out, to a se supăra/infuria; a-şi ieși din pepeni. 

put oneself out for smb., to fig. a se da peste cap/a se face lunire si 
punte pentru cineva. i 

put oneself out of one's/the way, to 1. a se deranja, a-și schimba modul 
de viaţă obișnuit. 2. a se da la o parte. 

put/set oneself right with smb., to 1. a cîştiga bunăvoința cuiva; F — a 
se pune bine cu cineva. 2. a se impáca cu cineva. 3. a se justifica 
fatá de cineva. 

put oneself to death, to a-şi pune capăt zilelor. 

put oneself to (the) trouble, to a se deranja/obosi; a-şi da osteneala; F — 
a-şi bate capul. 
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put one's eyes together, to a atipi; F + a da gcaná-n geaná. 

put/set one's face against smth., to a se opune/impotrivi (cu tărie); a 
lua atitudine împotriva unui lucru; F — a se pune cruce/de-a curme- 
zisul. 

put one's feelings in one’s pocket, to a-și ascunde sentimentele. 

put/streteh one's feet/legs under smb.'s mahogany, to 1. a lua masa/ 
a fi invitat in casa cuiva. 2. a trái pe socoteala/spinarea cuiva. 

put one's finger into smb. else's pie, to F a se amesteca/băga în ciorba/ 
treburile altuia. 

put one’s finger on it, to a indica cu precizie (un pericol, o eroare, 
o anomalie). 

put one’s/the best feot/leg/foremost/forward, to a porni cu dreptul; a 
da zor. 

put one's foot at/in/on, to v. put/set foot at/in/on. 

put one's foot down, to v. put down one's foot. 

put one's foot in/into it/into one's mouth, to F a o face boacănă/de 
oaie; a da cu băţul/bita în baltă; a nimeri ca Ieremia cu oiștea-n 
gard. 

put one’s hand/head in/into a hornets nest, to v. arouse a nest of 
hornets. 

put one's hand in/into one's pocket, to F a-şi dezlega băierile pungii; 
a-și scutura punga. 

put one's hand(s) on, to v. lay hands on. 

put one's haud to smth./the plough, to fig. a se apuca de o treabáj 
a pune mîna/umărul. 

put one's head/neck in/into a noose, to F a-și baga/pune capul sănătos 
sub evanghelie; a se viri de bună voie într-o belea/incurcătură. 

put one's head into the lion's mouth, to F a se biga în gura lupului. 

put one's heart/life into smth., to v. put one's back into smth. 

put one's house in order, to 1. a-și face ordine în casă. 2. a pune regulă 
in treburile proprii. 

put one's ideas into shape, to a-și ordona/sistematiza ideile. 

put one's mind forth, to a-si spune párerea. 

put one's mind ou/to smth., to a se concentra asupra unui lucru; a-și 
îndrepta gindurile într-o anumită direcție. 

put one’s money on smb./smth., to a-şi arăta încrederea în succesul unei 
persoane/idei/unui plan. 

put one's money on the wrong horse, to F a miza pe o carte greșită; 
a se bizui/a conta pe ceva ce nu are șanse de. succes. 

put one's name down for smth., to 1. a se înscrie pentru/la ceva. 
2. a-și pune candidatura. 3. a solicita ceva. 

put one’s name to smth., to a subscrie; a iscáli/semna ceva. 

put one's neck into a noose, to v. put one's head into a noose. 

put one's nose in, to a băga capul pe ușă; F — a da cu nasul (pe 


undeva). 

put one’s nose into smb.’s affairs, to v. poke one’s nose into smb.'s 
affairs. 

put one’s nose to the grindstene, to v. bring one’s nose to the grind- 
stone. 


put one’s oar into smb.’s boat, lo v. put in one's oar. 
put one's pride in one's pocket, to a-și călca peste mindrie; a-și lăsa 
mindria la o parte. 
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put one's rifle/gun at safety, to a pune piedica la o puscá/un revolver: 

put one's shoes under the bed, to amer. a se instala (undeva); a se 
comporta/simti ca acasă. 

put one's shoulder to the wheel, to F a pune umărul (la roată); a da 
ajutor. 

put one's tail between one's legs, to F a pleca cu coada intre picioare. 

put one's tongue in one's cheek, to v. have one's tongue in one's eheek, 

put one's whole heart and soul into smth., to v. put one's back into 
smth. 

put on frills, to v. put on dog. 

put on ice, to amer. — sl. 1. a omori. 2. a amina, a pune la index. 

put on one's conjuring/considering/thinking cap, to <— F a se concentra; 
a se gindi; a medita (profund); F — a-şi pune capul la contribufie/ 
picioarele in apă rece. 

put on one side, to 1.a nu lua în seamă; a ignora. 2. a pune la păstrare 
(bani etc. ). 

put on pace, to a grăbi pasul; a o lua la picior; a se zori. 

put on sackcloth and ashes, to a-și pune cenușă pe cap; a se pocii. 

put on short allowance, to a reduce ratia/alocatia/venitul. 

put on/upon smb., to 1. a impune cuiva (ceva). 2. a profita de amabi- 
litatea cuiva. 

put on smb.'s shoulders, to a pune în spinarea cuiva (orăspundere, o 
cheltuială etc. ). 

put on steam, to«— F a accelera ritmul (unei acțiuni); a se grăbi; 
F — a da bătaie/cărbuni/gaz. 

put on style, to v. put on dog. - 

put/set/strain/streteh on (the) tenter hooks, to F a pune pe jeratic; 
a face să aștepte cu nerábdare/F să se perpeleascá de nerăbdare. 

put on the buskin(s), to 1. a juca un rol într-o tragedie. 2. a scrie 
tragedii. 3 

put on the face of, to a părea; a avea aspect de. 

put on the grill, to 1. a lua un interogatoriu folosind constringerea, 
tortura etc. 2. a supune la cazne. 

put on the map, to a face proeminent; a pune pe primul plan. 2. a face 
cunoscut; a populariza. 

put on the new man, to 1. a se arăta convertit/pocáit. 2. a se schimba; 
a deveni un alt om. 

put on the Ritz, to amer. — F 1. a se îmbrăca elegant/F — la mare fix. 
2. a-şi da aere... 

put on the (right) scent, to 1. a pune pe urma (unui vinat); a adulmeca/ 
lua urma. 2. fig. a se pune pe urmele cuiva; a urmári; a fi pe calea 
cea bună (într-o urmărire). 

put on the screw, to v. put the screw on. 

put on tide, to v. put on dog. 

put on trial, to a pune (la grea) incercare. 

put on weight, to a se ingrása. 


put out a claw, to fig. a scoate/a-si arăta ghiarele. 


put out of action, to 1. mil. a scoate din luptá/ac(iune. 2. fig. a face 
inofensiv; a scoate din joc. 


put out of business, to a înlătura; F — a pune pe linie moartă. 


put out of court, to 1. jur. a-i lua dreptul de a sta în instanţă; a pune 
în afara legii. 2. fig. a exclude ca neintemeiat (un argument etc. ). 
3. a compromite. 4. a reduce la tăcere; F — a înfunda (pe cineva). 
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put/throw out of gear, to 1. fehn. a decupla; a debreia. 2. fig. a dezorga- 
niza; a produce dezordine; a impiedica bunul mers. 
put out of mind, to a-și scoate din minte/cap; a înlătura (un gînd); 
a da uitării. 
put out smb.’s light, to lit. a pune capăt zilelor cuiva. 
put out to nurse, to 1. a da în îngrijire un copil (unei persoane din afara 
familiei). 2. fig. a da în îngrijire o proprietate. 
put paid to smb.'s account, to sl. a-i face cuiva seama/felul. 
put paid to smth., to«—F a termina definitiv cu ceva; a pune punct unui 
lucru. 
put pen to paper, to a pune mina pe condei. 
put pressure on smb., to a constringe/forta pe cineva; F — a stringe cu 
usa. 
put/set right, to 1. a potrivi (ceasul, etc. ). 2. fig. a pune tn ordine; a 
îndrepta (un lucru). 3. fig. a pune pe calea cea bună. 
put rumours about, to a difuza/ráspindi zvonuri. 
put smb. about, to a deranja/obosi/tulbura pe cineva. 
put smb. ut his ease, to a face pe cineva să se simtă linistit/bine/la largul 
lui. 
put smb. down for/as, to 1. a prezenta/lua pe cineva drept ... 2. a înscrie 
pe cineva cu (o sumă de bani etc. ). 
put smb. in a bag, to F a băga pe cineva in cofă. 
put smb. in a bind, to «X— F 1. a crea o obligaţie cuiva; a lega pe cineva 
(printr-o convenţie). 2. a limita/ingrádi activitatea cuiva. 
put smb. in a fume, to —— F a infuria pe cineva. 
put smb. in a hole, to a pune pe cineva într-o situaţie neplăcută/în Incurca- 
tură; F — a băga pe cineva la apă. 
put smb. in eountenance/heart, to v. give countenance to smb. 
put smb. in for promotion/an award, etc., to a propune pe cineva pentru 
avansare/un premiu etc. 
put smb. in his proper place, to a pune pe cineva la locul lui; F > a-} 
face să-și vadă lungul nasului. 
put smb. in irons, to înv. a pune pe cineva în lanțuri; a băga pe cineva 
Ja închisoare. 
put smb. in mind of a person/thing, to a-i reaminti cuiva de cineva/ceva. 
put smb. in office, to a numi pe cineva într-o funcţie de stat. 
put smb. in the cart, to — F a pune pe cineva într-o situație neplăcută/ 
în incureáturá; F — a viri pe cineva într-o belea. 
put smb. in the picture, to a pune pe cineva la curent; a informa pe 
cineva. 
put smb. in the way (of smth./of doing smth.), to 1. a da cuiva un sfat] 
o indicație (despre modul sau locul în care poate găsi/obţine ceva). 
2. a arăta cuiva (cum se face un lucru). 
put smb. in the wrong, to a prezenta pe cineva ca fiind vinovat; a da 
vina pe cineva; a pune pe cineva într-o lumină proastă. 
put smb. into a flutter, to a produce cuiva emoții; a agita pe cineva. 
put smb. into a huff, to« F a insulta/ofensa pe cineva; apror. F >a 
face pe cineva de trei parale/cu ou si cu oţet. 
put smb, into/to service, to a băga pe cineva la stápin/in slujbă. 
put smb, into the shade, to v. cast smb. into the shade. 
put smb. next to smth., to amer. a înforma/lămuri pe cineva; F >a 
deschide ochii/capul cuiva. 
put smb. off his appetite, to a tăia cuiva pofta de mincare. 
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Put smb. off his guard, to a adormi/insela vigilenţa cuiva; a lua pe cineva 
pe neasteptate. 

put smb. off his mettle, to a descumpáni/descuraja pe cineva. 

put smb. off his stride/stroke, to «<— F a deranja/incomoda pe cineva 
care este angajat într-o activitate oarecare; a tulbura ritmul cuiva 
(în muncă sau spori). 

put smb. off with fine promises/words, to a duce cu vorba pe cineva; 
a face cuiva fágáduieli desarte. 

put smb. on, to 1. a pune pe cineva în legătură cu. 2. a da informaţii 
despre (cineva). 

put/set smb. on his feet/legs, to 1. a pune pe picioare pe cineva; a 
ajuta pe cineva să se ridice din nou. 2. aprox. a faceom din cineva. 

put smb. on his good behaviour, to — F 1. a face pe cineva să se poarte: 
cum trebuie/să fie la înălțime. 2. a pune pe cineva la punct/la locul 
lui. 

put smb. on (his) guard, to a preveni/avertiza/pune în gardă pe cineva 

put smb. on his honour (not to do/say smth.), to a cere cuiva pe cuvin 
de onoare (să nu facă/spună ceva). 

put smb. on/up to his mettle, to —F 1. a pune pe cineva la ambiție. 
2. a pune pe cineva la incercare. 

put smb. on oath, to a chema pe cineva la jurámint; a pune pe cineva 
sá jure. 

put smb. on short commons, to a reduce cuiva ratia/alocatia zilnică. 

put smb. on the look-out (for), to v. place smb. on the look-out (for). 

put smb. on the peg, to mil.«— sl. a raporta pe cineva la comandant.. 

put smb. on the rack, to și fig. «— F i. a supune pe cineva la tortură.. 
2. a hartui pe cineva. 

put smb./smth. on the shelf, to a da pe cineva/ceva deoparte; a amina 
ceva. 

put smb. on the spot, to «— F 1. a luape cineva în evidență; F — a lua 
la ochi pe cineva. 2. a pune pe cineva într-o situație grea/delicata.. 
3. « sl. a hotări uciderea cuiva. 

put smb. out of breath, to 1. F a-i lua cuiva piuitul (comunicindu-i ceva). 
2. a-i scoate cuiva sufletul. 

put smb. out of conceit with smth., to a face pe cineva să se dezguste 
de ceva. 

put smb. out of count, to 1. a scoate pe cineva din cauză. 2. a nu pune 
pe cineva la socoteală. 

put smb. out of countenance, to 1. a face pe cineva să-și piardă calmul/ 
cumpatul/siguranta, 2, a tulbura/descumpăni pe cineva; a pune pe 
cineva in Încurcătură. 

put smb. out of heart, to a descuraja pe cineva. 

put smb. out of his misery, to I. a ajuta/consola/mingíia pe cineva. 2. 
a pure capăt suferințelor cuiva. 

put smb./smth. out of one's head, to a-și scoate pe cineva/ceva din 
minte/gind. 

put smb. out of sight, to I. a îndepărta pe cineva. 2. a ascunde pe cineva. 
3. a ignora pe cineva. 

put sinb./smth. out of sinb.’s head, to a face pe cineva si uite de o per- 
soana/un lucru; a scoate din mintea cuiva o persoană/un lucru. 

put smb, out of temper, to a infuria pe cineva; a face pe cineva să-şt 
piardă calmul/cumpátul/stáptnirea de sine. 
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put smb. out of the way, to 1. a înlătura pe cineva. 2. —— F a închide 
pe cineva. 3. — sl. a omort/a lichida pe cineva. 

put smb. right/straight, to 1. a îndrepta o eroare a cuiva. 2. a informa 
pe cineva corect. 

put smb. right with a person, to a justifica pe cineva faţă de o altă 
persoană. 

put smb.’s back up/monkey up, to v. get smb.'s back up. 

put smb.*s name down, to 1. a înscrie pe cineva. 2. a pune candidatura 
cuiva. 

put smb.’s name to smth., to a iscáli; a subscrie în numele cuiva/pentru 
cineva. 

put smb.’s nose out of Joint, to1.— Fa lua locul cuiva; a-iluacuiva 
înainte; F — a lăsa pe cineva cu buza umflată. 2. a pune pe cineva 
cu botul pe labe. 

put smb.'s nose to the grindstone, to v. bring smb.'s nose to the grindstone, 

put smb.’s pipe out, to F a lăsa pe cineva cu gura căscată. 

put smb.’s suspicions to sleep, to a adormi/elimina bănuielile cuiva. 

put smb. through, to fel. a da cuiva lesătura cu. 

put smb, through his paces, to «— F a pune pe cineva la incercare/probà ; 
F — a vedea citi bani face cineva; aprox. F — a lua pe cineva la bani 
márunti. 

put smb, through it, to — F 1. a examina/supune pe cineva unor teste, 
2. a pune pe cineva la presă pentru a-l sili să facă unele mărturisiri. 

put smb. through the mill, to a-i pune capul cuiva la teasc; a supune 
pe cineva la efortul de a invata/deprinde ceva. 

put smb, through the hoop, to — Fa supune/pune pe cineva la grea incer- 
care. 

put smb. to his/the last shiits, to v. drive smb. to his shifts. 

put smb, to his mettle, to o. put smb. on his mettle, 

put smb, to his purgation, to 1. a face pe cineva să-și ispășească vina. 
2. inv. a dezvinováti pe cineva (prin jurămint, proba focului etc. ). 

put smb, to his trumps, to a face/obliga pe cineva sá-si joace ultima carte/ 
să adopte o soluţie extremă; a reduce pe cineva la ultima resursă. 

put smb. to his wit’s end, to v. bring smb. to his wits end. 

put smb. to inconvenience, to a deranja pe cineva. 

put smb. to the blush, to a face pe cineva să se rusineze/roseasca. 

put smb. to the door, to a da pe cineva (pe ușă) afară; a-i arăta cuiva 
ușa. 

put smb, to the worse/worst, to < F 1. a infringe pe cineva. 2. a pune 
pe cineva într-o situație nefavorabilă. 

put smb. under an obligation, to v. lay smb. urder an obligation. 

put/set smb, upon a pedestal, to a așeza/pune pe cineva pe un piedestal; 
a face din cineva un obiect de admiratie/veneratie; a atribui cuiva 
calitáti superioare. 

put smb. up to smth., to 1. a pune pe cineva în curent cu. 2. a des- 
chide ochii cuiva. 

put smb. up to the ropes, to a informa pe cineva; a pune pe cineva 
la curentfin temă; a da cuiva indicaţii. 

put smb, up to the time of day, to a informa pe cineva despre mersul 
lucrurilor (într-un anumit moment). 

put smb. wise to smth., to v. put smb. next to smth. 

put smth, at (a figure), to a aprecia ceva (vtrstd, pref etc.) la o anumită 
cifră. 
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put smth. behind one, toa da ceva uitării. 
put smth. down to, to 1. a~ smb'.s account a trece (o sumă) in contuk 
cuiva. 2. ^» smth. a atribui ceva unei cauze. 
put smth, in a different/new light, to v. place smth. in a different/nevs 
light. 
put smth. into shape, to v. get smth. into shape. 
put smth. into smb,’s head, to a viri/băga o idee in capul cuiva. 
put/set smth. on foot/its feet, to I. a incepe/porni/initia ceva. 2. a pune 
ceva pe picioare/in funcţiune; a infáptui/realiza un lucru. 3. a resta- 
bili mersul normal al unui lucru. 
put/set smth. on the rack, to a incorda la maximum (nervii, rébdaree 
elc. ); a supune ceva la o încercare serioasă. 
put smith. out of sight, to 1. a ascunde/ face nevăzut ceva. 2. a înlătura 
ceva. 3. a ignora ceva. 
put smith. past smb., to a considera pe cineva incapabil de ...; Iwculân'€ 
put him past nu cred că se dă în lături de la ... 
put some ginger into it, to a lucra cu mai multă tragere de inimă/rivnă. 
put spin on a ball, to spor! —F a lovi mingea cu putere; F — a trage 
o bombă. 
put spirit into smth., to a inviora/stimula ceva; aprox. a pune inimă in 
ceva. 
put/set spurs to, to l.a ca pinteni (unui cal). 2. fig. aincita;a stimula. 
put teeth into smth., to F 2-si arăta colţii/dinţii/shearele. 
put that/this and that together, to a deduce din anumite fapte; a judeca; 
.a cumpáni Jucrurile; a tine socoteală si de una si de alia. 
put tiat/this in/under your hat, to amer. F baga-ti asta (bine) in cap. 
put that in your pipe and smoke it, to F acum stai si rumega ce ţi-am 
spus; (in legătură cu o veste neplăculă) inghite-o si pe asta (dacá 
poti); ăsta-i adevărul; asta e şi n-ai ce-i face. 
put the acid on smb., to ausir. — sl. a pune pe cineva Ja încercare. 
put the arm on smb., to amer. 1. a aresta pe cineva. 2. a cere bani 
cu imprumut. 
put the axe in/on the helve, to v. fit the axe in the helve. 
put the bee on smb., to amer. sl. 1. a cere bani cu imprumut. 2. a 
siciijbate Ja cap pe cineva. 
put the best construction on smth., to a da cca mai bună interpretare 
unui lucru. 
put/set the hest foot first/foremost/ferward, to v. put one’s best foot first. 
put the blame on/upon smb., to v. lay tbe blame on smb. 
put the blast on smb., to v. lay the blast on smb. 
put the hoot in, to <— F a da lovituri cu piciorul (intr-o încăierare). 
put the boot on the wrong foot/leg. to v. get the boot on the wrong foot. 
put the brakes on smth., to F a o lua mai incet/binisor. 
put the cart before the horses. to F a pune carul înaintea boilor; a pune 
câpăstrul la coada caluiui. 
put the case, tos put it that să zicem ca... 
put the ease for smb./smth.. to a sustine pe cineva/ceva; a vorbi/scrie in 
favoarea cuiva/a ceva. 
put the ehestnuts in the fire, to F a-și aprinde paie în cap. 
pul the eloek back, to v. put /set back the eloek. 
put the doctor on smb., to F a înșela/amăgi pe cineva. 
put the finger in one’s/the eye. to F a (se) boci; a da apă la șoareci. 
put the hat on one’s/smb.’s misery, to F colac peste pupăză.; that puts 
the hat on his misery asta(ti) mai lipsea (la atitea necazuri)! 
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put the laugh on smb., to amer. v. raise the laugh against sab. 

put the law on smb., to amer. a intenta cuiva un proces. 

put the lid/tin on, to F: that puts the lid on asta le pune capac la toate; 
asta le întrece pe toate. 

put the question, to a cere celor prezenţi (la o adunare) să voteze pentru/ 
contra unei propuneri. 

put the run on smb., to amer. a pune pe cineva pe fuga; a-l lua la goană. 

put the screw on, to F a stringe şurubul; a stringe în chingă/chingi; 
ew smb. a forţa mina cuiva; a forța pe cineva să se comporte într-un 
anumit îel. 

put the shoe on the right foot, to «— F a acuza/invinovati/mustra pe cineva 
pe bună dreptate. 

put the skids under smb., to amer. a scăpa/a se descotorosi de cineva; 
I— a da cuiva papucii. 

put the value on, to a-şi pune semnătura (peun tablou) mărindu-i valoarea. 

put the wind up smh, to a băga pe cineva in rácori/sperieji; F — a 
băga cuiva frica-n oase. 

put the worst construction on smth., to a da cea mai proastă/rea inter- 
pretare unui lucru/unei situaţii. 

put the wrong foot before, to înv. fig. a o porni cu stingul. 

put things straight, to a pune lucrurile în ordine; a lămuri; a clarifica. 

put this and that together, to v. put that and that together. 

put this in/under your hat, to amer. F v. put that infunder your hat. 

put to a stand, to v. bring to a standstill, 

put to bed, to <- sl. lip. a iipári un ziar. 

put te bed with a shovel, to €— F a îngropa; a băga in pămînt. 

put to death, to a omori; a executa. 

put to execution, to a executa (un condamnat la moarte); a da cuiva 
pedeapsa capitală. 

put/turn to fight, to a pune pe fugă. 

put to fire and sword, to a trece prin foc si sabie. 

put/send/turn out to grass, to 1. a duce/trimite/da drumul (unui animal) 
la pășunat. 2. fig. a lăsa în libertate. 3. fig. (la pasiv) F— a fi 
pus pe liber; a umbla creanga; a nu avea treabă. 

put too many irons in the fire, to v. have many irons in the fire, 

put to rout, to a infringe; a dezmembra; a pune pe fuga/in derută 
(o armată etc. ). 

put to sack (and pillage), to (d. o armată tnvingdtoare) a jefui; a prada 
(o regiune, un oraş Cic). 

put to sea, to a părăsi portul; a ridica ancora; a porni în larg. 

put to shame, to î. a umili; a rusina. 2. a face de rusine/de ris. 

put to silenee, to a reduce la tăcere; a-i închide gura. 

put to sleep, to a omori fără durere (un animal bátrin sau bolnav ). 

put to the issue, to a pune în discuţie; a examina; a cintari. 

put to the prooi/touch, to a încerca; a pune la încercare/probă; a veri- 
fica. 

put to the rights, to o. get to rights. 

put to the wall, to v. drive to the wail. 

put trust in smb./smth., to a se încrede in cineva/ceva. 

put two and two together, to v. put that and that together. 

pst under one's belt, to v. lay under one’s belt. 


put under restraint, to 1. a interna într-un ospiciu. 2. a pune sub paza/ 
interdictie. 
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put up a good fight, to a se bate/lupta cu dirzenie. 

put up a good show, to a face figură bună; a se comporta bine. 

put up a job on smb., to F a juca cuiva o festa; a duce pe cineva. 

put up ior auction, to a scoate la licitatie. 

put vp for sale. to a scoate în vinzare. 

put up one's /smb.’s dander, to v. get smb.’s back up. 

put up one's horses together, to 1. a acționa mind-n mină; a se intelege/ 
invoi bine. 2. — F a se căsători. 

put up one's plate/amer. shingie (in a certain street), te 1. a-și deschide 
cabinetul/biroul (intr-o anumità stradá) 2. a incepe sá practice acasá 
(medicină, avocatură etc.). 

put upon smh., to v. put on smb. 

put upon the track oi smb., to a pune pe urmele cuiva; a urmări pe 
cineva. 

put up the cards against smb., to v. fix the cards against smb. 

put up the shuiters, to si fig. a trage obloancle; a inchidejlienida o 
afacere/intreprindere (temporar sau definitiv). 

put up the spout, to «— F a pune amanet. 

put up to auction, to a scoate la licitaţie. 

put up to the hammer, to v. bring to the hainmer, 

put up with smb./smth., to a se impáca/acomoda cu cineva/cu o stare 
de lucruri/o situaţie; a tolera/suporta ceva/pe cineva. 

put words in/into smb.'s mouth, to 1. F a-i da cuiva mură-n gură; a 
sugera cuiva ce (trebuie) să spună. 2. a atribui cuiva anumite cuvinte: 
-o alirmaţie; a pune cuvinte în gura cuiva. 

put years on smb., fo a face pe cineva să se simtă mai bătrin decit este 
sau crede că este. 

put Yorkshire on smb., to v. come Yorkshire ever smb. 

put your hand no further than your sleeve will reaeh prov. nu te întinde 
mai mult decit ţi-e plapornajic tine aja. 

puzzle one's braizs about/ with smth., to v. beat one’s breins about smth, 
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quake/quiver/shake/tremble like an aspen leaf, to a tremura ca frunza? 
ca varga. 

quarrel with one's bread and butter, to F a se supăra ca vácarul pe sat. 

quarrel with one's own shadow, to+— F a-și crea din nimic motive de 
enervare. 

quarter oneself on smb., to a se instala in casa cuiva. 

Queen Anne is dead! iron. (răspuns la aflarea unei stiri învechite) cine 
nu stie asta! e veche! e rásuflatàl 

queen it over, to (d. o femeie) a-şi da acre (de superioritate); a face pe 


grozava. 
queer smb.'s pitch., to «— F a stinjeni/impiedica/rasturna (toate) planurile 
cuiva. 


queer the noose/stifler, to «— F a scăpa de streang/spinzurátoare. 

quench smb.’s light, to v. put out smb.'s light. 

quench the smoking fiax, to «— F a înăbuși in germene (o acțiune ele.) 
aprox. a tăia aripile/cheful, elanul (cuiva). 

quick and the dead, the viii și morţii. 

quick as a flash/lightning, (as) iute ca săgeata/fulgerul. 

quiek/switt as thought, (as) iute ca gindul. 

quiek as wind, (as) cit ai clipi din ochi. 

quieker than seat amer. F cit ai zice peste. 

quick of hearing/sight cu auzul/ văzul patrunzator/fin/ascutit. 

quick on one's pins F iute de picior; agil. 

quick on the írigger 1. gata să tragă; cu degetul pe trăgaci. 2. cu reacţii 
prompte; trecînd iute la fapte; iute la minie. 

uiek to anger iute la minie; artagos. 

quiet/silent/still as a mouse, (as) — F tăcut; to bem a tácea milc/mol- 
com/chitic/ca chiticul/ca pestele/ca pămîntul. - 

quit a seore/seores, to v. clear a score, 

quite a character 1. o personalitate puternică. 2. om ciudat/excentrie. 

quite a few/a number destul de multi/multe; un număr considerabil. 

quite the cheese sl. (lucru) pe cinste; în regulă; casatie. 

quite the go, v. all the rage. 

quite the thing tocmai ce trebuie. 

quit hold of smth., to amer. a da drumul la ceva; a lăsa să-ţi scape ceva 
din mina. 

quit scores with smb., to fig. a se achita/socoti cu cineva; a o plăti 
cuiva. 

quit that! amer. F termină cu asta! 

quit the scene/stage, to 1. a iesi din scenă. 2. fig. a părăsi această 
lume; a muri. 

quiver like an aspen leaf, to v. quake like an aspen leaf. 
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race/rattle/rush the bili through the House, tu parl. a grăbi votarea unei 
legi (in Camera Comunelor). 
rack and ruin distrugere totală; praf si pulbere. 
rack one's brains/ wits about/ with smth., to v. beat one's brains about/ 
with smth. 
raey of the soil 1. neaos. 2. plin de vigoare/viatá. 3. savuros; cu haz. 
ragged colt may make/a good horse, a prov. si dintr-o iapă ursáreascá 
poate ieși o dată un armăsar boieresc. 
railroad smb. into doing smth., to a impinge/forta pe cineva să facă 
ceva. 
railroad the bil! through, to amer. a urgenta votarea unei legi (în Congres). 
rain cats and dogs, to; it rains e~ plouă cu găleata. 
rain ehieken coops/darning needles, to amer. v. rain cats and dogs. 
rain (down) on/upon smb., to 1. a cádea/curge/a se revársa asupra cuiva. 
` 2, fig. a coplesi pe cineva cu (complimente, daruri, bundtd{i sau lovi- 
turi, necazuri). 
raiu hammer handles/pitch-forks, to amer. v. rain cats and dogs. 
rain or shine fie ploaie, fie vreme bună; în orice caz/conditii. 
raise a biy smoke, to v. raise Cain. 
raise a claim, to a revendica un drept; a ridica o prctentic. 
raise a disturbance, to v. create a disturbance. 
raise a dust/commotion, to 1. a produce (mare) agitatie/vilva/zgomot. 
2. a ascunde adevărul (creînd diversiune). 
raise a finger, to v. lift a finger. 
raise a ghost, to «— F a trezi/evoca/pomeni un lucru neplăcut; aprox, a 
dezgropa morții. 
raise a hand against smb., to v. liit a haud against smb. 
raise a hornet's nest about one’s ears, to F a-și aprinde paie-n cap. 
raise a laugh, to a provoca risul; a face lumea să ridă. 
ralse an issue/a question, to a ridica o probemá; a pune o întrebare. 
raise a raeket/a row, to v. kick up a fuss. 
raise a/the war-whoop, to v. give a war whoop. 
raise bread, to a dospi piinea; a face aluatul să crească. 
raise Cain/hell/hell's delight/the devil/the mischief, amer. raise a big smoke/ 
sl. Hail Columbia/merry Ned/promiscuous Ned/the roof, to a face 
scandal/gălăgie/tărăboi; aprox. a ridica casa in sus. 
raise Jack, to v. raise Cain. 
raise land, to mar. a zári pámintul la orizont. 
raise more hogs aud less hell, to amer. F a-şi vedea/căta de treabă, 
raise one's/smb.'s back, to v. get smb.’s back up. 
raise one's back (against), to a se împotrivi, 
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raise one's dander, to v. get smh.'s back up. 

raise one's eyebrows, to a privi de sus; a-și lua un aer supericr/ofensat J 
F— a strimba din nas. 

raise one's glass, to a închina (pentru); a ridica paharul in cinstea/pentru. 

raise one's hat to smb., to fig. a-şi scoate pălăria în fata cuiva; a admira/ 
respecta pe cineva. 

raise one’s voice (for/against), to a-şi ridica glasul/a vorbi (pentru/impo- 
triva). 

raise promiscuous, Ned, to v. raise Cain. 

raise sand, to amer. F a face tărăboi. 

raise smb.’s bristles, to v. set up one's /smb.’s bristles. 

raise smb.'s dander, to v. get smb.’s back up. 

raise smb’s spiriis, to a ridica moralul cuiva; a încuraja pe cineva. 

raise snakes, to a face gălăcie/scandal/tărăbuoi. 

raise the alarm, to a da aiarma. 

raise the country, to a ráscula poporul; a ridica ţara (la răscoală). 

raise sand, to amer. F a face taraboi. 

raise the curtain, over. to 1. a pune la vedere; a etala. 2. a da la iveală) 
a ridica vàlul de pe.... 

raise the devil, to v. raise Cain. 

raise the elbow, to F a trage la müsea. 

raise/stir the gorge, to fig. a intoarce stomacul pe dos; a produce greaţă/ 
scîrbă. 

raise/take up the hatehet/tomahawk, to v. dig up the batehet, 

raise the heci against smb., to <— F a da cuiva o lovitură de cálcii; a 
lovi cu copita pe cineva; a da cuiva iovilura măgarului. 

raise/turn the laugh against smb., to a face pe cineva ridicol/de risul lumii. 

raise the market, to 1. a stimula/inviora activitatea comercială. 2. a 
face să crească preţurile. 

raise the misehief/roef, to p. raise Cain. 

raise the roof, to amer. 1. a face mare scandal; a ridica casa în sus 
(în semn de nemulţumire). 2. a fi zzomotos/grosolan; a nu tine seama de 
reguli de conduită. 

raise ihe siege/bloekade, to a ridica/inceta asediul/blocada. 

raise the war-whoop, to v. raise a war-whoop. 

raise the wind, to «— F a-şi procura/a face rost de bani. 

raise the yell, to amer. — sl. a protesta; a se plinge. 

raise to the peerage, to a înnobila; a da (cuiva) titlul de lord. 

raise to tie purple, to a înălța la rangul de cardinal. 

raise up seed, to lif. a-și inmulti sAminta; a naşte copii. 

rake about/around for smth., to a scotoci; a căuta ceva (cu stáruinfá). 

rake in {money), to a aduna/cistiga (bani). 

rake out the fire, to a domoli/stinge tocul; a scoate cenusa/cárbunii stingi. 

rake over old ashes to, fig. a reînvia/scormoni întîmplări trecute. 

rake smh. over the coals, (o v. haul smb. over the coals. 

rake up the fire, to a scormoni jarul; a atita focul. 

rake up the past, to a dezgropa trecutul/mortii. 

take up the persimmons, to F a lua bacsis/ciubuc. 

ram it home, to v. drive home. 

ram smth., down smb.’s throat, to v. eram smth. down smb.’s throat. 

range oneself on the side of, to a trece de partea. 

range the coast, to mar. a naviga de-a lungul coastei; a face cabcta}, 


tange the world, to a colinda/strabate lumea. 
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rank among/ with., to a se număra printre; a fi tn aceeaşi categorie cu... 

rark and file, the 1. soldaţi de rînd. 2. oameni simpli/obisnuiti. 3. membri 
de rind ai unei crganizatii/unui partid. 

ransack one’s brains about/with smth., to v. beat one’s brains about smth. 

rap smb. over the knuckles, to v. rap smb.’s fingers. 

rap smb.'s fingers/kruckles, to 1. a plesni peste degete pe cineva; a da 
la palmă cuiva (cu linia, varga etc. ). 2. fig. a mustra; a pune pe cineva 
la locui lui/ la punct; F— a-i tăia cuiva nasui. 

rapt/shrouded/wrapped in mystery învăluit de mister/taină. 

rase/raze to the ground, to v. level to the ground. 

rasp smb.'s nerves, to a irita pe cineva; a zgindări nervii cuiva; aprox. 
a călca pe cineva pe nervi. 

rate with smb., to amer. F a fi foarte iubit/apreciat de cineva. 

rather late in the day cam tirziu; tocmai acum; după atita vreme. 

rats desert/forsake/leave a sinking ship șobolanii fug cind se îneacă cora- 
bia. 

rattle away, to aprox. a sporovái; a avea limbarita; a vorbi repede si 
mult. 

ratile the hill through, to r. race the bill through the House. 

rattie the sabre, to fig. a zángüni armele. 

rave about smth., to a lăuda ceva excesiv; aprox. a ridica in slăvi; a se 
entuziasma pentru ceva; F— a se innebuni după ceva. 

rave and storm, to F a tuna si fulgera; a minca nori. 

rave oneself hoarse, to a vorbi tare/violent pînă la rágusealá; a bate 

:  cîmpii pina nu mai are glas. 

raw-boned foarte slab; (numai) piele și os. 

raw head and bloedy hanes 1, cap de mert (craniu cu două oase încrucişate ). 
2, bau-bau; baba-hirca. 3. (otrib.) de groază. 

raze to the grouud, to a face una cu pămîntul; a rade/şterge de pe fata 
pámintului. i 

reach out for smth., to si fig. a intinde mina după ceva; a face un 
efort pentru a ajunge la ceva. 

reach smb.'s ears, to a ajunge la urechea/urechile cuiva; a afla pe cale 
indirectă. 

reach the end of one's tether, toa ajunge la capătul puterilor/resurselor. 

reach the wonl-sack, to a deveni Lord Canceler. 

read a riddie, to a dezlega o ghicitoare/enigmá. 

read arcund/round the subleet/tonie, to a citi materiale în legătură cu 
un subiect, pentru a-l incadra într-un curent, o cpocá etc. 

read a sermon/lesson to smb., to a tine cuiva o predică; a face cuiva mora- 
lá; a dăscăli pe cineva, 

read for a degree/the Bar, to a studia pentru a obţine un titlu universi- 
tar/a fi admis in barou. 

read oneselí/snib. to sleep, to a citi pînă adormi/piná adormi pe altcineva. 

read one's plate, to amer. !. a spune rugăciunea la masă. 2. a minca 
în tácere/cu ochii în farfurie. 3. a fi osindit la tăcere în timpul mesei. 

read people's faces, to a citi în ochii oamenilor. 

read peopie's hearts, to a citi în inimile oamenilor. 

read round the classroom, to 2 pune pe elevii unei clase să citească pe ring 
un text. 

read smb. a lecture, to v. give smb. a lecture. 

read smb. a lesson, to p. read a sermon to sm). 


read smb.’s hand, to a citi/ghici cuiva In palmi. 
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read smb,'s mind/thought, to a intelege/patrunde în gindurile cuiva. 

read the Riot Act, to+—F 1. a atrage atenţia (copiilor) să inceteze 
gălăgia/tărăboiul. 2. a trage cuiva o  săpuneală. 

read untrue, to (d. un instrument) a indica/arăta inexact. 

ready at excuses prompt în a-și găsi o scuză/un pretext. 

ready at/to hand v. at hand. 

ready for off gata de plecare. 

ready to leap out of oneself /one's skin a nu-și mai încăpea în piele; a-şi 
ieşi din piele (de bucurie, entuziasm etc. ). 

ready to one's grasp şi fig. accesibil; la îndemină. 

real healthy amer. sl. deştept, istet, F — spirt, foc de deștept. 

really and truly cu adevărat; într-adevăr. 

reap as one has sown, to prov. a culege ce ai semănat; aprox. cum îţi 
vel asterne, asa vei dormi. 

reap one's laurels, to a-și primi recompensa; a-și culege laurii; a se bucura 
de glorie/succes. 

reap the benefit of smth., to a profita/trage foloase de pe urma unui lucru. 

reap the fruits oi smth., to 1. fig. a culege roadele. 2. a trage ponoasele. 

reap the whirlwind, to F v. sow the wind and reap the whirlwind. 

reap where one has not sown, to — F a profita de munca altuia; F— a 
culege ce n-ai seinánat. 

reason down a passion, to a infrina o pasiune/slăbiciune prin rațiune. 

reason smb. into obedience, to a convinge pe cineva să fie ascultá- 
tor/supus. 

reason smb. out of smth., to a convinge pe cineva (prin argumente rafio- 
nale) să renunţe la ceva. 

recall to life, to a readuce la viata/in simtiri. 

recall to mind, to a-și reaminti de (înfățișarea, cuvintele cuiva). 

recede into the baekground, to a se retrage; a se da la o parte; a dis- 
párea. 

receive a slap in the face, to si fig. a primi o palmă; a suferi un afront. 

receive back into the field, to a primi din nou ca membru/in sinul unei 
comunitati/organizatii. 

receive quarter, to a-i fi acordată viata funui inamic care se predă de 
bunăvoie în război). 

receiver is as bad as the thiet, the F nici unul nu-i mai breaz; amindoi 
sint la fel de vinovați. 

receive smth. to heart, to a pune ceva la inimă; a fi profund afectat. 

recelve/take smth. with a grain of salt, to a privi cu îndoială/neîncredere/ 
scepticism; a avea rezerve fatá de ceva; a lua ceva sub beneficiu 
de inventar. 

receive the finishing stroke/toueh, to a fi desávirgit/finisat/pus la punct; 
a primi ultimele retuşuri. 

receive the seals, to a primi postul de Lord Cancelar sau de ministru 
(tn guvernul englez). 

reckon/inv. count without one's host, to— F a face o apreciere pripită, 
nefinind seama de anumiţi factori; aprox. F — socoteala din tirg 
nu se potrivește cu cea de acasă. 

reckon with smb./smth., to 1. a tine seama de cineva/ceva; a lua în 
considerare. 2. a înfrunta/trece peste  (greutáfi etc.). 3. a se raful 
cu/a pedepsi pe cineva. 

recover in one's suit, to a cistiga procesul. 
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recover/reyain one's consciousness, to a-şi recăpăta cunoştinţa; a-și reveni 
(dintr-un lesin). 

recover one's feet/legs, to a se pune din nou pe picioare; a se ridica 
(după o cădere). 

recover/regain one's temper, to a se stăpini; a se calma. 

recover one's wind, to v. get one's wind (back). 

recruit one's health and strength, to a-şi redobindi sănătatea si putereaj 
a-şi reface puterile. 

red as a cherry/rose, (as) rumen ca un măr/bujor. 

red as a lobster, (as) roşu ca racul. 

red as a turkey-cock, (as) roșu ca motul curcanului. 

red as blood/fire, (as) roşu aprins/ca sîngele/ca focul. 

redound to one's/smb.'s credit, to a creşte/mări/spori reputaţia cuivas 
a-i face cuiva si mai multă cinste. 

reduce an officer to the rank of/to the ranks, to mil. a retrograda/degrada 
un ofiţer. 

reduce smb. to his/the last shifts, to v. drive smb. to his shifts. 

reduce smb. to reason, to a învăţa minte pe cineva; aprox. a lămuri 
pe cineva. 

reduce smb. to tears, to a face pe cineva să plingá; a mișca pina la lacrimi, 

reduce smth. to order, to a pune ordine în ceva (documente, socoteli etc. ). 

reduce to a common denominator, to mat. şi fig. a aduce la acelaşi numi- 
tor. 

refresh one's inper man, to iron. a bea; F— a lua o mică gustare. 

regain one’s consciousness, to v. recover consciousness. 

regain one's temper v. recover one's temper. 

regular as clock work, (as) ca un ceasornic. 

rein smb, in, to a struni/domoli pe cineva; aprox. F — a pune şeaua pe 
cineva. 

rejoice the cockles of one's heart, to v. cheer the cockles of one's heart, 

release one's hold (of smth.), to a da drumul (la ceva); a lăsa (ceva) 
din miná. 

release smb, from promise, to a dezlega/absolvi pe cineva de o promi- 
siune făcută. 

relieve bowels/nature, to F a se usura; a-și face nevoile. 

relieve guard, to a schimba garda. 

relieve one’s feelings, to a-și da pe fata sentimentele; a spune ce gin- 
desti/simti; a-şi descărca inima. 

relieve smb. of his cash/purse, to F a uşura pe cineva de bani; a-i ster- 
peli cuiva banii. 

remedy is worse than the disease, the prov. mai rău leacul decit boala. 

remember me to your brother/iriend/ wiie, ete. transmite complimente/ 
salutări fratelui/prietenului/soţiei etc. 

remember smb, on his birthday, to a felicita pe cineva/a face cuiva un 
cadou de ziua lui. 

remove the scales from smb.'s eyes, to a deschide ochii cuiva. 

render an account, to 1. a face o dare de seamá. 2, a da socotealá de. 

render good for evil, to a răsplăti răul cu binele. 

render innocuous, to a face inofensiv. 


render to Caesar the things that are Caesar's, to înv. a da Cezarului ce-i 
al Cezarului. 


rend the air, to a răsuna puternic; a cutremura vázduhul. 
reopen cld sores, to fig. a redeschide răni vechi; a răscoli trecutul. 
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repay in kind, to a plăti în natură. 

repetance is good but innocence is better prov. aprox. conştiinţa curată 
e cea mai bună pernă. 

report a bill (to the House), to parl. a anunţa încheierea lucrărilor comisiei 
legislative între a doua și a treia citire a unui proiect de lege în 
Camera Comunelor. 

report goes, the se spune; se relatează. 

report oneself (to smb.), to mil. 1. a se prezenta/infatisa înaintea (unui 
superior) 2. a-şi anunţa venirea/intoarcerea. 

report progress, to a anunța ce s-a realizat într-un domeniu oarecare 
pină la o anumită dată. 

report sick, to v. go sick. 

report smb., to a se plinge/a face o reclamaţie împotriva cuiva; a denunța 
pe cineva. 

repose coniidence /trust in smbh./smth., to a-și pune nădejdea/a avea incre- 
dere în cineva/ceva. 

repose/rest/retire on one’s laurels, to a se culca pe lauri. 

requite like for like, to a plăti cu aceeași másurá/moncdá. 

resiqn all hope, to a părăsi orice speranţă. 

respect yourself or no one will respect you cinsteste-te/respectá-te 
singur dacă vrei să te cinstească/respecte/cineva/ si alţii. 

rest on one's laurels, to v. repose on one's laurels. 

rest on one's oars, to v. lie on one's oars. 

rest the case, to amer. jur. a conchide; a pune concluzii la o pledoarie. 

result badly/in nothing, to a ieşi/a se termina prost; a nu avea nici un 
rezultat pozitiv; a nu duce la nimic. 

resuine one’s duties, to a reintră în serviciu; 4-si relua siujba/obligatifie 
de serviciu, 

resume one’s health, to a se însănătoşi. 

resume/take up the thread (oi), (o a relua firul; a continua; a reveni la. 

retail gossip, to a umbla cu vorba; a purta vorbele. 

retain the memory/remeubrance oi smb,/smth,, to a păstra (vie) amir- 
tirea cuiva/a ceva. 

retire for the night/to bed/to resi, to a se duce la culcare. 

retire/shut onesel{/ withdraw into one’s shell, to a se închide în propria 
sa găoace/în turnui său de fildeş; a se izola de ceilalți oameni. 

retire on one’s laurels, to v. repose on one's laurels. 

retrace/tread baek one’s steps, to a reveni pe urmele pasilor săi; a se 
întoarce pe același drum; aprox. a face cale intoarsá. 


return a candidate, to pol. (mai ales la diateza pasivă) a alege un candi- 
dat. 


return a negative, to elev. a da un răspuns negativ; a spune nu.. 

return in kind, to v. answer in Kind. 

return like for like, to v. requite like for like. 

return one's income at, to a declara un venit de. 

return smb. guilty, to jur. a declara/găsi pe cineva vinovat. 

return smb.'s iead, to 1. a răspunde la culoare (la jocul de cărți). 2. a 
urma/sprijini inițiativa cuiva. 

return thanks, to 1. rel. a face o rugăciune de mulțumire. 2. a mulfuml/ 
răspunde unui toast. 

return the seals, to a părăsi/a-şi da demisia din postul de Lord Cancelaz 
sau ministru (în gupernul engiez ). 


return to the charge, to 1. mil. a reinnoi atacul; a ataca din nou. 2, 
fig. a porni la un nou atac; F— a nu se lăsa; a nu se da bătut. 

rich as Cressus, (as) putred de bogat. 

ride a eoek-horse, to 1. a călări pe un cal de lemn. 2. fig. a da friu 
liber unei manii/pasiuni etc. 

ride a ford, to a trece un vad călare. 

ride and tie, to a călări pe rînd (pe același cal). 

ride a state, to (în S.U.A.) a face un turneu electoral într-unul din state. 

ride at single anchor, to 1. mar. a fi ancorat cu o singură ancoră. 2, fig. 
a nu fi precaut/prevăzător. 

ride Bayard of ten toes, to F înv. a merge apostoleste. 

ride bodkin, to v. sit bodkin. 

ride easy/hard, to mar. a avea tangaj slab/puternic. 

ride for a fall, to 1. a merge in goana calului, a călări nebunește. 2. fig. 
a acţiona fără chibzuială/riscant. 

ride hell for leather, to a goni călare/în galop. 

ride in the marrowbone coach, to (d. copii) a cálári pe genunchii cuiva. 

ride like a tailor, to -— F a fi un călăreț prost; a nu se tine bine in şa. 

ride off on a side issue, to a se abate/a devia intenționat de la subiect} 
F— a o lua aláturea cu drumul. 

ride (on) a pony, to amer. < sl. a copia la un examen, după fituici. 

ride one's horse to death, to 1. a călări pina iti omori calul. 2. fig. a exa- 
gera (un obicei, o manie). 3. fig. a repeta pina la saturație (o glumá Jj 
F-— a o tine una (si bună); a pune mereu aceeași placă. 

ride one's luck, to amer. a se bizui/a conta pe noroc; a merge la noroc. 

ride on the fence, to v. be on the fence. 

ride out weather/the storm, to 1. mar. a înfrunta furtuna; a naviga cu 
succes pe o mare furtunoasă. 2. fig. a infrunta/invinge greutatile/ 
pericolul; a ieşi cu bine dintr-o situaţie grea. 

ride/trample/ walk rough-shod over smb./smth., to a călca în picioare/ 
a trece/călca cu nepásare peste cineva/ceva; a nu tine seamă de nimen}/ 
nimic. 

ride sandwich, to — F a sta pe cal între alte două persoane. 

ride Shanks’ mare/pony, to gium. a merge apostoleste/pe jos. 

ride smb. in/on/ with the snafile, to a lua pe cineva cu binișorul/cu duhul 
biindefii. 

ride smb. on a rail, to amer. a trage pe cineva pe roată; a tortura pe cineva. 

ride the beam, to si. a face pe nevinovatul; F— a face pe niznaiul. 

ride the fore-horse, to fig. a avea rolul conducător; a fi în frunte; a cor- 
duce; a dirija; a-și impune voinţa. 

ride the goat, to a intra într-o organizație secretá/fntr-o sectă etc. 

ride the gravy train, to amer. F a cistiga bani uşor (fără muncă multă). 

ride the high horse, to o. get on one's high horse, 

ride the rods, to amer. a călători clandestin (cu un tren de marfă ). 

ride the whirlwind, to —F a fi stápin/F — călare pe situație; a avea la 
mină pe cineva. 

ride to hounds, to v. follow the hounds, 

ride whip and spur, to a fugi în goana calului; a da pinteni calului. 

ride with a loose rein, to a lása calul ín voie. 

right about face 1. mil. dreapta-imprejur. 2. fig. schimbare bruscá de 
părere/atitudine. 3. to ^v a face/produce o întorsătură bruscă. 

right and left 1. la dreapta si la stinga; în ambele părți; si încoace și 


încolo; pretutindeni. 2. (d. mecanisme) bilateral; dublu; cu două 
sensuri. 
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right as my glove, (as) — F absolut adevărat/corect. 

right as nails/rain/a trivet, (as) foarte bine; în regulă, în perfectă stare. 

right away/off numaidecit; imediat; pe loc. 

right a wrong, to a îndrepta/repara o nedreptate. 

right-down 1, adj. adevărat; desăvirșit; în toată regula; a ~ viliain 
un adevărat ticălos. 2. adv. foarte; cu totul; profund; (în mod) sincer. 

right here chiar/tocmai aici. 

right now chiar acum; în acest moment. 

right off the bat amer. numaidecit; pe dată. 

right on the spot 1. chiar acolo/in acel loc. 2, pe loc; pe dată. 

right to a T/tittle v. to a T. 

right you are! F asa-il (cá) bine zici! ai dreptate! în regulă! 

rig smb. out, to a echipa/imbráca pe cineva; F — a înţoli pe cineva. 

rig the market, to com. a dirija/controla piața; a produce/determina urcári 
sau scáderi de preturi. 

ring a bell, to a trezi o amintire; a aduce (vag) aminte de ceva. 

ring faise/hoiiow, to 1. (d. monede, obiecte de metal etc.) a suma fals/ 
tinichea. 2, fig. a suna fals/neconvingător/nesinoer. 

ring in one's ears, to a-i răsuna în urechi; a avea impresia că aude} 
a nu putea uita. 

ring in one's heart, to a-i răsuna in minte/inimă; a purta în inimă. 

ring În the New Year, to a sărbători venirea anului nou/revelionul. 

ring one's own beil, to a se lăuda singur. 

ring out the Oid Year, to v. ring in the New Year. 

ring the beii, to 1. a suna (la usa de la intrare sau pentru a chema un 
om de serviciu). 2. fig. a avea succes ; a face impresie (bună). 3. amer. 
mon smb. F. a. a băga pe cineva în buzunar; a întrece pe cineva. 
b. a atinge pe cineva la coarda sensibilă; a înduioşa pe cineva. 

ring the changes (on smth.), to a schimba (un program, un meniu 
etc.) pentru a realiza o variaţie; glum. a face variaţii pe aceeași temă. 

ring the curtain. down/up, to 1. a da semnalul de lăsare/ridicare a cor- 
tinei. 2. fig. a lása[ridica cortina asupra (unei epoci, unei activități 
etc. ). 

ring the kneli, to 1. a trage clopotul de Inmormintare (intr-o dungă). 
2. fig. a marca incetarea/desfiintarea. 

ring true, to fig. a suna convingátor/sincer; a părea sincer/adevărat. 

rip and tear, to 1. a sfisia, a distruge. 2. a se zbate; F— a da din mtini 
şi din picioare. 

rip up old grievances/sores/wounds, to a(-si) reaminti vechi supărări/ 
dureri/necazuri; a redeschide/zgindári o rană veche. 

rise a step in smb.'s estimation/opinion, to F a creşte în ochii euiva. 

rise at a feather, to amer. a se enerva/supăra pentru fleacuri/de pomană; 
F— a-i sări cuiva ţandăra (din nimica toată). 

rise from the ranks, to mil. 1. a fi avansat ofiţer din rindurile soldaților. 
2. fig. a se ridica pe o treaptă superioară; a ajunge într-o situaţie 
bună (dintr-una umilă). 

rise in arms (against), to a ridica armele (împotriva). 

rise in rebellion/revolt, to a se ráscula; a se ridica. 

rise in the world, to v. come up in the world. 

rise on the wrong side, to v. get out of bed on the wrong side. 

rise to (a point of) order, to parl. a interveni in dezbateri cu întrebarea 
dacă subiectul discutat sau procedura este în conformitate cu ordinea 
de zi. 
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rise to the challenge/oecasion, to a face faţă (onorabil) unei situaţii 
solicitări; a fi la înălţimea situaţiei. 

rise with the lark/sun, to a se scula în zori/dis-de-dimineatá/cu noaptea 
în cap. 

risk one's head/life/neck, to a-și risca viata/capul/F — pielea. 

rivet one's attention on/upon, to a-și îndrepta/concentra atenţia asupra 

rivet one's eyes on/upon, to a-și pironi privirea/ochii asupra; a privi, 
examina cu atentie/concentrare. 

roar double tides, to a urla cu furie/cit te tine gura. 

roar with laughter, to a ride cu hohote; F— a murija se strica de ris, 

roasted to a turn v. done to a turn. 

rob one's belly to cover one's back, to .— F a lua dntr-o parte si a pune 
într-alta; aprox. F — ca anteriul lui Arvinte. 

rob the cradle, to amer.<F a se căsători cu o persoană mult mai 
tinără. 

rock on which we split, the fig. piedica de care ne-am lovit; cauza insuc- 
cesului nostru. 

rock the boat, to amer.«—F a face să se clatine ; a pune în pericol/a periclita; 
ameninţa (echilibrul, liniștea, planurile etc.). 

itoland for an Oliver/smb.’s Oliver, a a ráspunde/pláti cu aceeaşi monedă! 
ochi pentru ochi. 

rolling stone gathers no moss, a prov. platra ce se rostogoleste nimie 
dobindeste. 

roll in money/riches/wealth, to a {nota in bani; F— a fi putred de bogat. 

roll my log and I’ll roll yours prov. o mina spală pe alta (si amindouă 
obrazul). 

roll one's eyes (on), to a-şi îndrepta ochii/privirea spre; F— a holka 
ochii la. 

roll one’s r’s, to a. graseia. 

roll/turn one’s sleeve, to si fig. a-și sufleca minecile; a se pregăti (pentru 
muncă, bătaie ). 

rol out the red carpet, to amer< F a face pregătiri festive în vederea 
primirii cuiva; aprox. a primi pe cineva cu surle si trimbite. 

roll smb. back, to amer. a respinge (un inamic); a face pe cineva să dea 
înapoi. 

roll up horse, foot and guns, to 1. a termina cu ceva/cineva. 2. a face 
praf si pulbere; a lichida/distruge ceva (cu totul). 

Home was not built in a day prov. lucrurile mari nu se fac repede; aproz. 
încetul cu încetul se face oţetul. 

romp homejin, to —F a cîştiga o cursă cu ușurință. 

remp through an exam(ination), to a trece uşor un examen. 

room to swing a eat in (folosit de obicei la negativ ) no{t) aw spaţiu redus; 
spaţiu insuficient (intr-o cameră plină de mobilă). 

room with smb.,to a împărţi camera/locuinfa cu cineva; a locui împreună 
cu cineva. 

root about for smth., to amer «— F a căuta/umbla după ceva. 

root hog or die! amer. F ori o faci ca lumea, ori lasá-te págubas. 

rope smb. in, to 1. a prinde pe cineva (un hof); a lega pe cineva. 2. a 
lua pe cineva ca asociat/partener; a-şi asigura concursul cuiva. 

rotten apple injures its neighbours, the merele putrede strică pe cele bune. 

rough and ready 1. (d. lucruri) superficial; făcut de mintuiala/in grabă ; 
grosolan; destul de bun pentru un scop imediat, dar nu indeajuns de 
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prelucrat/rafinat. 2. (d. oameni) direct; fără multe fasoane; cam 
grosolan dar energic. 

rough and tough grosolan; necioplit. 

rough and tumble 1. grosolan; nefinisat; făcut in grabă/la repezeală. 
2. neglijent; dezordonat. 3. aspru; brutal. 4, viaţă agitată, luptă dură. 

rough it, to a avea de luptat cu greutăţi; a o duce greu/aprox. tiris-grápis. 

roughly speaking 1. cu aproximaţie. 2. in linii mari; in general vorbind: 

rough smb. up, to amer. «— sl. 1. a zgii{ii pe cineva; a bate sau răni pe 
cineva (pentru a-l intimida). 2. (la pasiv) a fi rănit uşor;a fi zdrunci- 
nat nervos (ca urmare a unui accident ). 

round about aproximativ; în jur de (o sumă etc.). 

round into form, to 1. a modela; a-i da o formă. 2. sport a antrena; a 
face să capete o formă bună. 

round off a sentence/speech, ete.. to a incheia o frază, un discurs etc. 

round on smh., to 1. a se repezi/F — răţoi la cineva. 2. a denunta/F > 
turna pe cineva. 

round peg in a square hole, a om nepotrivit într-un anumit post/functle/ 
loc. 

round the corner 1. după colt. 2. fig. to bem «+ F a fi 
critic; a fi ieşit cu bine dintr-o situaţie grea; a fi ieşit] 
fi trecut hopul/greu!. 

rout a storm, to și fig. a învinge/depăși/trece peste o furtună/o criză. 

rout smb. out (oi), to a scoate pe cineva (cu sila) din (cameră, pat etc. ). 

row a fast stroke, to a visli cu putero. 

row dry, to sport l. a face antrenament la canotaj (în sa!à). 2. a visM 
fără a stropi (pe cei din barcă). 

row/sail in the same boat with smb.. to — F a fi legat de cineva prin 
interese comune; aprox. F— a fi inhámat la aceeași căruţă. 

row smb. over the river, to 1, a trece cu barca pe cineva peste un rtu. 
2, fig. a se intrece cu cineva. 

row smb, up Salt River, to amer. — F a face pe cineva să cadă în alegeri. 

row the stroke home, to a face eforturi pentru a duce un lucru pina la 
capăt. 

rub along (together), to a se descurca; a se împăca bine cu. 

rubber on smb.. to amer. F a trage cu urechea la cineva. 

rub elbows/shoulders with smb., to 1. a sta alături/a se freca de cineva. 
2. F— a fi în eirdásie/a fi coi ia cot cu cineva. 

rub it in/intc, to 1. a face să pătrundă o substanţă în alta, prin frecare. 
2, a insista/reveni prea des (asupra unui lucru neplăcut ). 

rub noses with smb., to fig. a fi în relatii amicale cu cineva; P — a se 
bate pe burtă cu cineva. 

rub sait on a wound, to fig. a zgindari o rană. 

rub smb. down, to i. a freca/frictiona pe cineva (cu un prosop). 2. fig. 
a trage cuiva o chelfăneală/săpuneală. 

rub/stroke simb.'s hair the wrong way, to 1. a zbivliflua in răspăr (părul, 
blana unui animal) 2. a irita/enerva/F — zgindiri pe cineva. 

rub smb. up the right way, to F a flata/lingusi pe cineva; a se purta cu 
cineva foarte amabii/cu mănuși. 

rub smth. down to powder, to 1. a măcina ceva. 2. a face ceva prałj 
mici fărime. 

rub smth. off onto/on to smb., to fig. a transmite. cuiva o calitate, prin 
contact; a trece/a se revărsa asupra cuiva; a se molipsi de ceva. 

rub up against other people, to fig. a se freca de lume; a se hirși în 
contact cu lumea. 


depásit punctui 
a liman; F— a 
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rule high, to (d. prețuri) a ti/a se menţine ridicate. 

rule over smb., to 1. a domina/conduce pe cineva. 2. a cerceta/interoga 
un individ suspect. 3. amer. — sl. a face cuiva un examen medical. 

rule smth., out to a exclude/elimina ceva (un factor, o posibilitate ) 
a refuza să recunoascá/sá accepte ceva. 

rule the roast/roost, to 1. — F a conduce/dirija lucrurile; a da ordine. 
2, F a face pe stăpinul; a da tonul. 

rule the waves, to a fi stapinul/stapina mărilor. 

rule with a heavy/high hand/a rod of iron, to a conduce cu mină forte/ 
de fier; a fi miná de fier. 

rummage in/seareh one's memory, to a-și scormoni memoria. 

rumours are about/ailoat/in the air circulă zvonuri; sint zvonuri; se 
spune. ‘ 

run a bluff on, to v. put on a good blufi. 

run a book, to amer. -— F a avea cont deschis/credit (la un magazin 
ete. ). 

run a car at small cost, to a folosi o maşină în regim economic. 

run against a stump, to fig. a se poticni; a se lovi de o greutate/piedică. 

run against time, to a alerga cu cea mai mare viteză/in goana mare. 

run a good foot, to (d. cai) a alerga bine. 

run aground, to mar. a atinge fundul; a eşua (pe nisip sau pe silnci ). 

run ahead oi one's ticket, to v. be ahead of one's ticket. 

run a mile from, to fig. a fugi de, a încerca (din răsputeri) să eviţi 
„ceva. 

run amock/amuck, to a fi cuprins de nebunie/furii; a înnebuni/o lua 
razna; P—a da strechea în cineva. 

run an enterprise/a school, etc., to a conduce/administra o întreprindere/ 
școală etc. 

run a/the/onc's rig/rigs, to 1. a face sotii; a fi zburdalnic. 2. a o lua 
razna; a-şi face de cap; a-și da friu liber. 3. a se dezbina/imprástia/ 
risipi. 

run a risk, to a risca. 

run arms, to a face contrabandă cu arme. 

run a sandy on smb., to amer. F a trage pe cineva pe sfoară. 

run a saw (on), to amer. F a lua în ris; a ridiculiza; a-şi bate joc de; 
a ironiza. 

run a score, to 1. a face datorii. 2. a avea un cont deschis (la un magazin 
efc. ). 

run as follows, to (d. un text) a suna după cum urmează. 

ran 2 (high) temperature, to a face febră (mare). 

run at grass, to v. be at grass. 

run at the nose, to a-ţi curge nasul. 

run away with smb./smth., to 1. a fugi cu cineva/ceva. 2. sport a cistiga 
cu usurinta/detasat. 3. (d. sentimente, emoții) a te domina/stapini. 

rua away with the idea, to a adopta cu uşurinţă o idee neintemeiata; 
(folosit adesea la imperativ) domta să nu-ţi inchipui/bagi in cap. 

run away with the show, to amer.+— sl. a avea mare succes; a eclipsa 
pe ceilalți. 

run a wild goose chase, to F a umbla după potcoave de cai morti. 

run before one's horse to market, to F 1, a anticipa evenimentele; a o 
lua înainte. 2. a socoti cistigul înainte de a-l avea; F— a vinde pielea 
ursului din pădure. 

run before the wind, to mar. a naviga cu vintul în spate (la pupa). 

run behind one's ticket, to v. be behind one's ticket. 
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run berserk(er), to v. go berserk(er). 

ruu cold, to 1. (d. singe) a se ráci. 2. his blood rau cold i-a îngheţat 
singele în vine. 

run eolours/sounds/words together, to a amesteca culori/sunete/cuvinte. 

run counter (to), to 1. a se împotrivi/opune; a fi împotriva. 2. a merge 
in sens opus/contrar; a (se) contrazice; F — a se bate cap în cap (cu). 

run current, to v. go current. 

run down 1. (d. o pendulă ale cărei greutăţi au ajuns jos) oprit. 2. (d. 
un acumulator) descărcat. 3. (d. un om) obosit; extenuat; slăbit; 
şubrezit. 

run dry, to 1. (d. o ftnttná, un rtu etc.) a seca; a se usca. 2.fig. (d. eloc- 
venjá, inspiraţie etc.) a se sfirsifepuiza; a seca. 

run (on) errands, to a face comisioane; a fi trimis după treburi/cumpără- 
turi. 

run for a post/an ofíice, to amer. a-şi pune candidatura la un post/ 
functie/demnitate. 

run for a time/while, to 1. a dura, a se menţine un timp. 2. it ran for 
a year (d. o piesă) s-a jucat un an. 

run for dear/one's life, to a fugi ca să-ți salvezi  pielea/viata; F — a 
fugi de frica mortii. 

run for it, to a sterge putina; a o lua la sánátoasa; a-si lua picioarele 
la spinare. 

run foul of, to v. fall aboard of. 

run high, to 1. (d. mare) a fi agitată/furtunoasă; a avea un curent/ 
flux puternic. 2, (d. cuvinte, sentimente) a fi violente/tari. 3. (d. 
prejuri ) a creste; a fi ridicate. 

run home on the ear amer. sl. infrint, bătut; aprox. cu coada 
intre picioare. 

run idle, to a rámine nefolosit; a sta degeaba. 

run în a groove/rut, to v. move in a rut. 

run in hlinkers, to v. be in blinkers. 

run in double harness, to a fi căsătorit; F — a duce jugul căsniciei. 

run in one's head/mind, to (d. cuvinte, idei, melodii) a-i suna cuiva 
în minte; a-i umbla cuiva prin cap. 

run in single harness, to «— F a fi burlac/holtei/celibatar/necăsătorit. 

run in the blood/family, to (d. o boală, obiceiuri etc.) a constitui un 
caracter comun membrilor unei familii; F — a fi in familie. 

run in the same groove, to 1. a merge pe același făgaș; a avea aceeași 
directie. 2. a se consfátui/sfátui; a delibera. 

run into debt, to a face datorii. 

run into evil practices, to a căpăta deprinderi/obiceiuri rele. 

run into smb./smth., to 1. a se ciocni de cineva/ceva. 2. a se întilni 
(intimplátor/nas in nas) cu cineva. 

run into the ground, to 1. a suprasolicita; a duce la epuizare. 2. a forța, 
a presa. 3. amer. sl. a pune mereu aceeași placă (tn conversație ). 

run it close/fine, to 1. a avea/dispune de putin timp. 2. a avea puțini 
bani/bani numărați. 

run its/one’s course, to (d. lucruri, evenimente etc.) a-şi urma cursul/ 
drumul; a se desfăşura. 

run like a deer/an antelope/a lamp lighter/a rabbit, to«— F a fugi foarte 
repede; F — a fugi mincind pámintul/de-i sfiriie cálciiele. 

run like wild-fire, to (d. o știre) a se ráspindi cu iuteala fulgerului/ 
focului. 
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run logs, to a transporta bușteni pe apă; a plutări. 

run low/short, to 1. a fi pe terminate/sfirşite; a se împuţina. 2.— of 
a rámine fárá; a nu mai avea. 

run mad, to p. go erazy. 

run mountain(s) high, to (d. valuri) a fija se tnálfa/ridica ctt un munte. 

run north and south., to a fi orientat pe direcția nord-sud. 

run nineteen to the dozen, to v. go nineteen to the dozen. 

run off a heat, to sport a alerga într-o cursă de selectie/eliminatorie. 

run off a letter/an article, to a scrie o scrisoare/un articol repede/in 
fuga condeiului. 

run oif one's legs, to 1. a se poticni. 2. a se zăpăci; a-și pierde capul 
(avind prea multe treburi deodată); F — a nu-şi vedea capul (de tre- 
buri). 

run bct. nin (like water off a duck's back), to F (d. sfaturi, mustrári 
eic.) a nu se prinde de cineva; a nu avea efect asupra cuiva. 

run off the rails, to a deraia; a sări de pe sine. 

run oi the mill obișnuit, comun, banal; rutinier. 

run on errands, to v. run (on) errands. 

run one's course, to v. run its course. 

run oneseli out of breath, to a fugi pina ti se taie respiratia/F — pina 
ajungi cu sufletul la gură. 

run one's eyes over, to v. pass one's eyes over. 

run one's head against a brick-wall/post/stonewall, to v. knock one's 
head against a brick-wall. 

run one's race, to a-și trăi viata/traiul. 

run one's rigs, to v. run a rig. 

run one's rig(s) upon smb., to a face/juca cuiva o festa; a lua pe cineva 
in balon/peste picior. 

run on the rocks, to v. go on the rocks. 

run on wheels, to a merge bine/usor/ — ca pe roate. 

run out on smb., to — F a párási/ A — a lăsa pe cineva mască. 

run over smb., to 1. (d. un vehicul) a călca pe cineva. 2. amer. «— sl. 
(d. un om) a lua locul altuia. 3. a se purta incorect sau grosolan 
cu cineva. 

run/rush over stock aud block, to a o lua razna. 

run over the past, to a reexamina trecutul; a-şi aminti trecutul; a arunca 
o privire în trecut. 

run over with; to be^, a fi coplesit/plin de. 

run rings around/round, to F a fi cunoscător/priceput; aprox. a invirti 
pe degete; a pune in buzunar/cofa. 

run riot, to 1. fig. a o lua razna; a se dezlantui; a-şi da friu liber; 
a-și face de cap. 2. (d. plante) a creşte in nestire; a se sălbătici. 

run shares, to v. club shares. 

run short of, to v. run low. 

run slap into smb./smth., to a se ciocni de cineva/de ceva; a se întilni 
nas in nas cu cineva. 

run sliek away, to a şterge iute putina; a-și lua picioarele la spinare. 

run smash into smth., to v. go smash into smth. 

run smb. close/hard, to 1. a pune pe cineva într-o situaţie grea; F—a 
stringe cu ușa pe cineva.2. a fi un rival de temut (într-o competiție); 
a face cuiva o concurenţă serioasă. 

run smb. down, to 1. a ponegri/vorbi de rău pe cineva. 2. a dibui/incolţi/ 
prinde pe cineva (infractor etc. ). 
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run smb./smth. in, to 1. a aresta si duce pe cineva la poliţie. 2. a roda 
(0 maşină ). 

run smb, into debt v. get smb. into debt. 

run smb. into ex penses/losses, to a face pe cinevasá cheltuiască/piardă 
bani; F«— a băga pe cineva la cheltuială. 

run/trot smb. off his feet, to a fugári; a goni pe cineva; fig. asupune 
pe cineva la un mare efort, a epuiza rezistenţa cuiva; a vlágui; F— a 
face pe cineva să cadă din picioare. 

run smoothly, to a merge bine/strună; a se desfășura fără accidente/ 
necazuri. 

run straight, to 1. (d. lucruri) a merge drept/direct. 2. (d. oameni) a fi 
onest/cinstit/om de treabă. 

run the blockade, to a forța blocada. 

run the (whole) gamut of, to fig. a parcurge întreaga gainá; a folosi/ 
avea la dispozitie toatá seria/toate variantele posibile. 

run the gauntlet, to si fig. a trece pe sub furcile caudine; a se expune 
oprobriului public. 

run tbe hazard, to a merge la noroc; a risca. 

run the rig, to v. run a rig. 

run the risk, to v. run a risk. 

run the rule over smb., to — sl. a cerceta/perchezitfiona pe cineva. 

run the show, to v. boss the show. 

run the streets, to F (mai alesd. copii) a bate strázile; a umbla haimana. 

run the wrong hare, to v. hunt the wrong hare. 

run to earth, to 1. a háitui piuă in vizuină (o vulpe 007-2. [IU a da 
de urmă cuiva; a prinde pe cineva. 3. a urmări; a căuta; a detecta; 
a depista; a merge la sursa (unui zvon, eitat, unei erori de calcul ete. ), 

run to fat, to— F a se ingrága. 

run to ground, to v. run to earth. 

run too far, to a merge prea departe, a exagera; a depăși limitele. 

run to meet one's troubles, to F a se băga (singur) in incurcáturi/belea. 

run to seed, to 1. (d. plante) a se sálbátici; a nu mai înflori; a creşte 
in nestire. 2, fig. a-și pierde calitatea iniţială; a se strica/uza/deteriora/ 
invechi. 3. fig. a decádea (din punct de vedere moral). 4. fig. a se 
ramoli. : 

run to the end of one's rope, to v. come to the end oi one’s rope. 

run to waste, to 1. (d. lichide) a se scurge/vărsa. 2. a se irosi; a se 
prăpădi; a se pierde; a se consuma în zadar; a se distruge; F — a se 
alege praful de. 

run up a bill, to a face o datorie; a avea o notă de plată neachitată. 

run up against smb., to a întilni pe cineva din întîmplare; a se intilni 
nas în nas cu cineva, 

run up from a shoestring, to a face bani muncind; P —> a(-si) stringe 
cheag. 

run wild, to 1. v. run to seed. 2. a nu mai cunoaste/avea nici o opreliste; 
a-și da friu liber pornirilor; a fi nestápinit. 3. a deveni bizar/extra 
vagant. 4. a se infuria; a i se urca sîngele la cap. 

run/hold with the hare and hunt with the hounds, to F a juca la douá 
nunți; a fi şi cu unii și cu alţii; a împăca și capra si varza. 

rush into one's mind, to a-i veni în minte (dintr-o dată); a-i stráfulgera 
prin minte. 

rush into print, to a trimite repede spre publicare (stiri, materiale efc. ). 
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rush over stock and block, to v. run over stoek and block. 

rush the bill through the House, to v. race the bill through the House, 

rush the season, to 1. a o lua înaintea timpului; a devansa un anotimp. 
2. a fi în contratimp. 

rush to a conelusion, to a se grăbi să tragă o concluzie pripitá/netnte- 


meiată. 
rush to one's lips, to (d. cuvinte) a-i veni/năvăli pe buze. 
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saddle one's nose, to — F a purta ochelari; P — a-și pune bicicleta pe nas. 

saddle smb. with smth., to fig. a pune ceva (o povară) pe umerii cuiva, 
a împovăra pe cineva cu o răspundere. 

safe and sound, safe in life and limb sănătos si teafár; nevátámat; (cu) 
bine; în perfectă stare; to come out ^a ieși cu fata curatá/cu bine. 

safe as houses/the Bank of England, (as)—F foarte sigur; solid; demn de 
încredere. 

sail/serve before the mast, to a naviga/a se angaja pe un vas ca marinar. 

sail before/wlth the wind, to 1. mar. a merge cu vintul în pupă. 2.a 
inainta/progresa rapid (tnír-o funcție, situafie). 3. a folosi orice pri- 
lej favorabil. 

sail close to/near the wind, to 1. mar. a naviga aproape de direcția în care 
bate vintul, a naviga sub vint. 2. a fila marginea legalitatii/legilor 
morale; a întreprinde acţiuni riscante; aprox. a se juca cu focul. 

sail in the same boat with smb., to o. row in the same boat with smb. 

sail into/out of a room, to a intra/iesi maiestuos dintr-o cameră; a-și 
face o intrare/ieșire maiestuoasá. 

sail into smb., to sl. a se nápusti asupra cuiva (cu lovituri). 

sail one's own boat, to 1. a-și vedea de propriile sale treburi/interese; 
a-şi urmări propriul interes. 2. a nu depinde de nimeni; a fi indepen- 
dent; a fi propriul sáu stápin. 

sail through the sky, to a pluti prin văzduh; a se mişca pe cer. 

sall under false colours, to 1. mar. a naviga sub un pavilion fals. 2. a-şi 
lua o identitate falsă/un nume de împrumut. 3. a se preface; a-și as- 
cunde planurile/intentiile. 

sail with every (shift of) wind, to a fi ușor influentabil; a fi inconsecvent; 
aprox. a se lăsa dus/purtat de toate vinturile; a acționa după cum 
bate vintul. 

sail with the stream, to v. go with the stream. 

sail with the wind, to v. sail before the wind. 

sakes (alive)! amer. P Doamne sfinte! ia te uitál să vezi si să nu crezil 

salt a bill/an account a încărca nota de platá/contul. 

salt a mine, to — sl. a introduce minereu din afară într-o mină pentru 
a o face să pară mai bogată. 

salt as a herrlng/brine, (as) sărat ca o scrumbie; ocnă de sare. 

salt away money/stock, to — F 1. a pune deoparte bani/marfuri; a pune 
bani la păstrare/P — la ciorap. 2. a dosi bani/márfuri. 

salt prices, to a ridica/umfla prețurile; a cere prețuri piperate. 

salt smb. away/down, to amer. F a mustrului pe cineva; a trage cuiva 


un perdaf. 
salt the books, to com. — sl. a falsifica/máslui registrele contabile. 
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salute the ear/eye, to fig. a frapa/izbi auzul/privirea; a se face auzit/ 
văzut; a se înfățișa ochilor. 

salute with the guns, to mil. mar. a da onorul/a saluta cu o salvă de tun.. 

salve a sore, to fig. a calma/potoli o durere; a fica un balsam (pe o rană). 

salve one’s consciousness, to a-și împăca/liniști conștiința. 

same as you, (the) ca si tine/tie. 

same here! F tot asa si eu! idem; de acord. 

same to you!, the asemenea și tie/dumitale (ca răspuns la o urare). 

sandman has come/is about, the F a venit Mos Ene pe la gene. 

sands are running out, the timpul trece/se scurge; nu a mai rámas mult 
timp; nu mai e timp de pierdut; fig. se apropie scadenta. 

Satan reprieving/rebuking sin ride dracul de porumbe negre (si pe sine 
nu se vede); ride ciob de oală spartă. 

satisfy smb. of a fact/truth, to a convinge pe cineva de un fapt/un ade- 
vár. 

satisfy the examiners, to a trece un examen la limită/fără distincţie; a 
primi nota ,,suficient**. 

save and except afară de; exceptind; fără a ţine seama de; fără a pune 
la socoteală. 

save a thief from the gallows and he will help to hang you prov. pe cine 
nu lași să moară nu te lasă să trăiești. 

save labour, to a economisi munca/forta de muncă; a evita un efort mai 
mare. 

save (money) for a rainy day, to a stringe bani albi pentru zile negre. 

save one's bacon/carcass/hide/skin, to F a-și salva pielea; a se pune la 
adăpost de orice pericol. 

save one's breath, to v. keep one's breath to cool one's porridge. 

save oneself for smth., to a-și cruța forţele; a se rezerva pentru ceva 
(o anumită acțiune, ocazie). 

save one's face, to 1. a nu se face de ris; F — a ieși cu fata curată; a 
face o figură bună. 2. a salva aparențele. 

save one’s neck, to a-și salva viata; a scăpa cu viata. 

Save one’s pains, to a-si cruta osteneala; a nu se mai deranja/obosi. 

save one’s pocket, to a nu face cheltuieli (inutile); a-si cruta punga; 
aprox. a stringe băierile pungii. 

save smb.'s face, to — F a pune pe cineva într-o lumină bună/favorabilă; 
F — a scoate pe cineva basma curată. 

save smb. the trouble of ..., to a scuti pe cineva de deranjul/oboseala de 
que 

save the day, to 1. mil. a schimba soarta unei lupte: a obține victoria. 
2. a reuși într-o întreprindere ditficilă/cu puţine șanse de succes, a 
salva situaţia. 

save the gate, to — înv. a ajunge înainte de închidere. 

save the goal, to sport. a para un gol; a prinde mingea. 

save the mark! să mă ierte Dumnezeu! să-mi fie cu iertare! vorba vine. 

save the situation, to a se arăta/dovedi la înălțimea situaţiei; a salva 
situaţia. 

save the tide, to a se folosi din plin de un prilej; a profita de o ocazie. 

save time, to 1. a economisi timpul. 2. a cistiga timp. 

saving your presence « înv. nu vá fie cu supărare; dacă-mi este îngăduit; 
fără să vă jignesc. 

saw a horse's mouth, to a struni un cal trăgind puternic de friu și mzișoin- 
du-i zábala. 
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saw at/on one's fiddle, to glum. a trage cu arcușul pe vioară; a scirtii 
la vioară. 

saw off the bough/bow on which one îs sitting, to a-și tăia craca de sub 
picioare. 

saw the air, to a face gesturi largi cu braţele; a da din miini. 

saw wood, to amer. «— F a-şi cáuta/vedea de treabă; a sta deoparte. 

saw your timber! amer. sl. ia-o din loc! sterge-o! cară-te ! valea! 

say a good word for smb., to o. put in a word for smb. 

say amen to smth., to a accepta ceva (o situație, un fapt) a consimti 
la ceva; a încheia o discuţie cu un consimtamint. 

say ,,boo** to a goose, to (folosit de obicei la negativ) he couldn't ~ n-ar 
putea spune nici du-te-ncolo; e foarte sfios/timid; aprox. se sperie 
si de umbra lui. 


say ditto to smb., to «— F a fi mereu de acord cu cineva; aprox. F >a 
tine isonul cuiva. 

say (smth.) for oneself, to a-și explica/justifica purtarea în faţa celorlalţi; 
a se apăra arátind motivele unei fapte. 

say grace, to a spune rugăciunea (înainte sau după masă). 

saying and doing are two things una-i vorba, alta-i fapta; nu-i destul să 
zici, mai trebuie să şi faci. 

say it with flowers! — F vorbește mai frumos/politicos. 

say little price by/of, to v. have little price of. 

say no more! nu maiinsista ; nu e nevoie de alte argumente/explicatii; e 
destul, m-am lámurit. 

say nothing of, to fără a mai vorbi de; netinind seama de; fără a mai 
pune la socoteală si... 

say no to smth., to 1. a refuza ceva; a fi contra unui lucru. 2, a negaj 
infirma ceva. 

say not so: F gium. zi că n-am dreptatel bine ar fi să fie altfel. 

say one's piece, to a spune (tot) ce ai de spus. 

say one's say, to v. have one's say. 

say smb. nay, to a refuza cuiva (o cerere, favoare etc. jm" 

says you! amer. F (exprimă netncredere, ironie) ei tacil nu mai spunel 
ce vorbesti! 

say the least of it, to pentru a nu spune decit atit; e lucrul cel mai puţin 
important/grav ce se poate spune despre asta. 

say/speak/tell the truth, to ca să spunem adevărul; drept să spun; la 
drept vorbind. 

say/speak the word, to 1. a spune cuvintul hotăritor; a se hotări. 2. a 
consimţi; a spune ,,da**. 

say turkey to one and buzzard to another, to F a o suci; a umbla cu 
cioara vopsită; a spune cînd una cind alta. 

say unele, to amer. + F a se da bătut; a se recunoaște învins. 

say when! (prop. eliptică folosită de obicei cind se toarnă cuiva băulură 
în pahar) spune cit vrei/cind să mă opresc. 

say yes one moment and no the next, to a nu fi consecvent; a spune 
cind da cind nu. 

seab it, to amer. «— F 1. a fi spărgător de grevă. 2. a fi un trădător. 
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scalded eat/dog fears cold water, the prov. cine s-a fript cu ciorbă suflă 
şi în iaurt. 

scale down a debt/expenditure, ete., to a reduce o datorie/cheltuieli etc. 

scales fell from smb.'s eyes, the i s-a luat (cuiva) vălul de pe ochi) 
acum vede limpede adevărul. 

scale up benefits/income/salaries, etc., to a spori/iace să crească beneficiile/ 
venitul/salarii etc. 

scant of breath cu răsuflarea scurtă; respirind greu; gifiind. 

seanty/eharry oi words zgircit la vorbă. 

scarce as, (as); scarcer than hen’s teeth amer. P rar ca iarba de leac; 
ca párul pe broascá. 

seared as a rabbit, (as) fricos ca un iepure; he is ~ fi e frică şi de umbra 
lui; e mereu cu inima sáritá/cu frica in stn. 

scare smb. out oi his senses/wits, to F a speria de moarte pe cineva. 

scare up smth., to 1. a scoate vinatul diu vizuină. 2. fig. a dezgropa/ 
scoate la ivealá ceva. 

scatter-brained împrăștiat; zăpăcit. 

scatter to the (four) winds, to 1. a spulbera; a împrăștia ; a arunca în 
stinga si în dreapta. 2. a distruge; a face să se aleagă praful de. 

schooled by/in adversity deprins cu necazurile; he is ~ necazurile l-au 
învăţat. 

schoolmaster is abroad, the — F cultura se răspindește; învătămîntul 
se extinde: oamenii învaţă. 

scoop (large) profits, to a realiza profituri (mari). 

scoop the other papers, to jurn. «€ sl. a publica o ştire înaintea celorlalte 
ziare 

scorch along, to «— F a goni cu mare viteză (cu o maşină sau motocicletă). 

score a goal/a ee to sport a marca un gol/o sută de puncte (la 
cricket ). 

score an — HI success, to a izbuti/cistiga/dobindi/inregistra un 
succes; a avea noroc (intr-o acțiune, direcție). 

score a point over smb., to; score oif smb.—F a învinge pe cineva 
intr-o discuţie (aductnd un argument mai bun); a replica cuiva cu un 
argument hotăritor; a umili pe cineva; F — a face pe cineva marp. 

score a try, to (la rugby) a reuşi o încercare. 

score eut a paragraph/words, to a tăia (cu o linie), a bifa un paragraf/ 
cuvinte. 

score smth, up against smb., to a inregistra/F — pune/scrie ceva la catas- 
tif împotriva cuiva; a fine minte un prejudiciu/o ofensă adusă cuiva, 
pentru o eventuală răzbunare. 

score the bull’s eye, to v. hit the bull’s eye. 

score twice before you cut once măsoară de şapte ori şi taie/croieste 
dată. 

score up a debt/drinks, to F a trece o datorie/consumatie/báuturile în 
cont; tnp. a scrie/trece la răboj. 

scorn to do/doing smth., to a refuza să facă o anumită acţiune conside- 
rind-o mai prejos de demnitatea sa. 

scotch ihe snake not kill it, to fig. a remedia lucrurile la supraíatá fără 
a distruge răul din rădăcină. 

scramble for money/position, etc., to a se lupta/strádui/F a face pe dracu-n 
patru pentru a obţine bani/o situaţie etc. 

»erauiblo on all fours, to a înainta anevoios, în patru labe. 


seramble on in the world, to a se descurca (cu efort) în viaţă; a-și face cu 
greu un loc în lume; F >a reuși ciineste. 

scramble up one's hair, to a se pieptăna/a-și aranja părul în grabă/la 
intimplare. 

scrape a bow/leg, to a face o plecaciune/reverenta. 

scrape acquaintance with smb., to «— F a încerca/face tot posibilu)/ 
F — pe dracu în patru pentru a cunoaşte pe cineva. 

scrape a living, scrape along, to a-şi cîştiga (cu greu) existenţa; a reuși 
(cu efort) să cistige cele necesare traiului; F >a o scoate la capăt 
tirfs-grapis. 

scrape along/against a wall, to a înainta/merge încet, lipit de perete. 

scrape along together, to a se tnfelege/a o duce bine împreună. 

scrape clear of prison, to a scăpa (ca prin urechile acului) de închisoare! 
a fi foarte aproape de închisoare. 

scrape home, to 1. a-şi atinge (cu greu) tinta; a obţine (insfirgit) lucru} 
dorit. 2. a cistiga partida la limita. 

serape one's boots, to a-și curáti noroiul de pe tălpi (pe răzuitoare). 

scrape one’s chin, to — F a se bárbieri. 

scrape one's feet, to a tropái; a tirsii picioarele (în semn de nerăbdare 
sau peniru a acoperi vocea unui vorbitor ). 

scrape (out) one’s plate, to a nu lăsa nimic în fariurie; a linge farfuria. 

scrape the barrel, to fig. F a da de fundul sacului; a ajunge la fund/ 
limita extremă; a epuiza toate resursele/posibilitátile. 

scrape the bow across the fiddle, to+— F a cinta la vioară, a trage cu 
arcusul pe corzile viorii; iron. a scîrţii la vioară. 

scrape through an exam, to «—F a trece un examen cu greu/la limitá/ 
F — ca ciinele prin apă. 

serape together/up money, to a stringe (cîţiva) bani cu greu; a pune 
laolaltă ban cu ban. 

serateh a eandidate, to amer. — F a táia numele unui candidat de pe o 
listă electorală. 

scratch a mateh/an engagement, to a contramanda/anula un meci/o 
întîlnire. 

serateh for oneself, to— F a se descurca singur; a-şi vedea singur de inte- 
resele sale. 

scratch my back and I scratch yours serviciu contra serviciu; o mina 
spală pe alta (si amindoua obrazul). 

scratch one’s head, to a se scárpina în cap (in semn de perplezitate, 
nedumerire, necaz). 

scratch out words, to v. score out a paragraph. 

serotch smb.’s name off (from a list), to a șterge numele cuiva (de pe o lista) 3 
a se retrage dintr-o competifie. 

scratch smb. where he itches, to — F fig. a da cuiva ajutorul dorit. 

scratch the surface of things, to fig. a cerceta/trata lucrurile numai la 
suprafaţă, fără a merge mai în profunzime; a examina lucrurile super- 
ficial. 

scream oneself hoarse, to a tipa pina răgușești/iţi pierzi glasul. 

scream oneself into fits (of laughter), to F a lesina/muri de ris. 

scream one's head off, to a tipa/urla cit te ţine gura; a fipa foarte tare 
şi îndelung. 

screen coal, to min. a despráfui si sorta cărbunele fcu ajutorul anor site)* 

screen smb.'s faults, to a acoperi/ascunde/camufla greșelile cuiva. 
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screen well/badly, to (d. o piesă de teatru, un actor etc.) a fi potrivit/ 
nepotrivit pentru ecranizare; a merge bine/a nu merge în cinemato- 
grafie. 

screw down the cargo, to mar. a descărca un vas. 

screwed up sl. fără bani; lefter; tinichea; to be ~in a place a fi țin- 
tuit locului; a nu putea să te misti din lipsă de bani. 

screw (up) one's courage (to the sticking place), to v. muster up one's 
courage. 

screw oneself into smth., to a se amesteca/bága în ceva. 

screw one's head on tight, to F a nu-și pierde capul/calmul; a-și tine 
bine capul pe umeri. 

screw smth. out of smb., to fig. a scoate dela cineva ceva (o informație 
etc.) prin constringere; A — a pune pe cineva la presă. 

screw up one’s eyes/face, to a-și miji ochii; a stringe din ochi (din cauza 
unei lumini prea mari); a-și incorda muşchii feţei. 

screw up one's lips, to 1. a-și tuguia buzele. 2. a-şi fereca gura; a nu mal 
vorbi; a rámine mut. 

screw up one's nose, to fig. a strimba din nas; a umbla cu nasul pe sus; 
a fi mofturos/pretentios. 

serounge a living, to a trái pe socoteala altuia (prin mijloace necinstite, 
chilipiruri etc. ). 

scrub (out) an order, to F 1. a contramanda/anula un ordin. 2. a ignora/ 
a nu tine seama de un ordin. 

seruple to do smth., to (folosit de obicei la negativ) a ezita să faci ceva 

„(datorită unor scrupule). 

seal a bargain, to a încheia un tirg/o tranzacție comercială. 

seal smb.’s fate, to a pecetlui/hotări irevocabil soarta cuiva. 

seal smb,'s lips, to a face pe cineva să tacá/sá nu divulge ceva; a închide 
gura cuiva. 

seal smth. with blood, to v. shed one's blood for smth. 

seareh after truth, to a cáuta sá afli adevárul. 

seareh a house, to jur. a face o descindere/perchezitie intr-o casá. 

search for a knot/knots in a bulrush, to v. find a knot in a bulrush. 

search high and low for smth., to v. look high and low for smth. 

search me! F ştiu eu? habar n-am! întreabă-mă să te întreb! 

search one's heart/conscience, to a-și cerceta/intreba inima; a-şi face un 
examen de conștiință. 

search one's memory, to v. rummage în one's memory. 

search to the bottom, to a merge pînă în fondul (unei probleme); a căuta 
să descoperi adevărata fatá a lucrurilor; F — a cerceta pină în pinzele 
albe. 

second a motion, to pol. a sustine/sprijini o moţiune. 

second best al doilea ca valoare/calitate. 

seconded from the regular army mil. scos din cadrele armatei regulate 
(pentru a primi o sarcină specială). 

second hand de la a doua mină/al doilea proprietar; de ocazie. 

second string to one's bow, a; to have ~ fig. 1. a mai avea o coardă 
la arcul sáu; a avea și o altă posibilitate/cale/resursă. 2. a avea o a 
doua ocupatie/profesie/pasiune. 

second thoughts are best aprox. gindul cel bun vine la urmă; e mai bine 
să te gindesti de două ori înainte de a lua o hotărire. 

second to none (de) neintrecut; fără egal/pereche. 

see abeut smth., to a avea grijá/a se ocupa de ceva. 
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see a clove, to amer. sl. a da ceva de duscá. 

see/take a joke, to a înţelege o glumă; F — a sti de glumă. 

see a man about a dog,. to amer. F (scuză pentru a se duce la toaleiá) aproz. 
am puţină treabă, mă așteaptă cineva. 

see a mote in one's brother's eye, to înv. a vedea paiul din ochiul altuia 
(şi a nu vedea birna din ochiul sáu). 

see an end of/to smth., to a vedea sfirsitul (unei stări de lucruri neplăcute). 

see any green in smb.'s eye, to «— si. a considera/crede pe cineva naiv; 
F — a lua pe cineva drept fraier/prost. 

see a/the red light, to fig. a-si da seama de apropierea unui pericol. 

see a wolf, to v. have seen a wolf. 

see beyond the end of one's nose, to fig. (folosit de obicei la negativ} 
he can’t ~ nu poate vedea dincolo de lungul nasului; are vederi Inguste} 
limitate. 

see daylight, to a vedea lumina zilei; a apărea; a se naște. 

see everything through rose-coloured spectacles, to a vedea totul în roz. 

see (that) fair play is given, to 1. a avea grijă ca lucrurile să se desfá- 
soare corect. 2. a avea o atitudine impartiala; a respecta legea/regu- 
lile jocului. 

see far and wide, to a vedea departe (in viitor)/lucrurile în perspectivă; 
a avea un orizont larg. 

see far into a millstone, to«—F a fi foarte perspicace; a pătrunde in esenţa 
lucrurilor. 

see/think fit, to a considera/socoti potrivit/indicat/cu cale. 

see for oneself, to a vedea singur/cu ochi proprii; a-şi da seama prin 
propria sa experienţă. 

see here! v. look here! 

see how the cat jumps, to/amer. how the dander hops, to Fa aștepta 
să vezi dincotro bate vintul/de unde sare iepurele; a vedea/a-și da 
seama cum merg lucrurile. 

see how the land lies, to a-şi da seama de o anumită situaţie/condiţie; 
a vedea cum stau lucrurile; a sonda/cerceta terenul (înainte de a lua 
o holărire). 

see how the wind blows, to v. see how the cat ud 

seeing is believing prov. cea mai buná dovadá e cega ce vezi cu ochii} 
să nu crezi decit ce vezi. 

seeing that considerind că; avind în vedere cá/in lumina acestor date/fapte. 

see into/through a  briek/stone wall, to — F a avea o minte ageră/ascu- 
tita; a fi perspicace. 

see it through, to —— F a rezista pina la capăt; a asista la desfășurarea eve- 
nimentelor pina la sfirsit. 

seek a knot/knots in a bulrush/ring/rush, to v. find a knot in a bulrush. 

seek a quarrel with smb., to v. pick a quarrel with smb. 

seek game, to vin. (d. un cline) a căuta/adulmeca vinatul; seek dead! 
aport! 

seek gape-seed, to v. buy gape-seed. 

seek one's bed, to lil. a se duce la culcare. 

seek one’s fortune, to a-și căuta norocul. 

seek safety in flight, to a scăpa cu fuga; a fugi pentru a scăpa de pericol. 

seek satisfaction from smb., to a cere cuiva satisfactie. 

seek smb./smb,’s hand in marriage, to « Inv. a cere în căsătorie pe cineva; 
a cere mina cuiva. 


se: smb.'s life, to a căuta să omori pe cineva; a atenta la viaţa cuiva. 
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geek the shore, to mar. a căuta să te apropii de țărm. 

see land, to fig. F a găsi solufia/calea/iesirea dintr-un impas; a mai avea 
o (licárire de) speranţă. 

see life, to a trái din plin; a cunoaște viata. 

see little of smb., to a avea rareori prilejul de a vedca pe cineva; a nu 
întilni/frecventa pe cineva decit foarte rar. 

see much of smb., to a intilni/frecventa foarte des pe cineva. 

see no further than one's nose, fo p. see beyond the end ci one's nose. 

see one's way about (elear), to 1. a sti/a-si da seama ce cale trebuie sá 
urmezi. 2. a şti cum să procedezi. ~~ 

see out of the eorner of one's eye, fo a vedea cu coada ochiului; a 
zări/vedea in fugá/intimplátor; a-şi da seama de o situaţie dintr-o 
privire fugară. 

see red/searlet, to fig. a se infuria; a vedea roşu înaintea ochilor. 

see rocks ahead, to fig. a-şi da seama de apropierea unui pericol/unzi 
catastrofe. 

see service, to mil. a fi în cadrele armatei; a lua parte la o campanie 
militară; to have seen (good) service (și d. obiecte) a-i fi servit cuiva 
foarte mult/bine; a-i fi fost de mare folos. 

see smb. across, to a ajuta pe cineva să traverseze. 

see smb. at Jericho/York/dammned/farther/further/hanged/in heli/somewüere 
shot first, to F a trimite pe cineva ia dracujtoţi dracii/ < la plimbare; 
(exprimind un refuz categoric) aprox. mai bine mor decit să 

see smb. in, to a conduce/pofti pe cineva înăuntru. 

see smb. oif the premises, to inp. 1, a conduce pe cineva pina la ușă, 
2. a expedia pe cineva; a da pe cineva afară din casă; F - a arăta 
cuiva ușa. 

see smb. off/to the statiop/airport, ete., to a conduce pe cineva la plecare/ 
la gară/aeroport etc. 

see smh. on business, to a avea o intrevedere de afaceri cu cineva; a dis- 
cuta afaceri cu cineva. 

seo sm). out, to a conduce pe cineva pină la uşă (la plecarea dinir-o 
încăpere ). 

see Smb.'s back, to a vedea pe cineva plecind; a scăpa de cineva. 

see smb.'s hoof in smth., to — F a-şi aa seama de amestecul/interventia 
ascunsă a cuiva într-o chestiune; F — a-și da seama că cineva şi-a 
băgat coada. 

see smi. shot first, to p. see smb. at Jericho first. 

see smb. through a difficuity/troubie, to a ajuta pe cineva ia un necazj 
nevoie. 

see smth. done/that suith. is done, to a avea grijă ca un lucru să fie 
făcut (cum trebuie). 

see snakes, to si. a avea vedenii; a avea delirium tremens. 

see stars, to F a vedea stele verzi. 

see/spy strangers, to (în Camera Comunelor ) a cere evacuarea tuturor per- 
soanelor străine, în afară de membrii gi funcţionarii permanenţi ai 
parlamentului. 

sea the colour of smb.’s money, to — F a primi bani; a vedea un ban 
de la cineva. 


See the elephant, to v. get a look at the elephant. 


See the fun, to (de obicei ia negativ) a vedea partea comică; a infelega 
hazul. 
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see the last of smb./smth., to a vedea pe cineva/ceva pentru ultima oară; 
a scăpa de cineva/ceva; a termina cu ceva; a nu mai da niciodată 
ochii cu cineva. 

see the light, to 1. a apărea; a vedea lumina zilei. 2. a fi publicat. 3. 
amer. fig. a se dumiri; a-și da seama de adevăr; a i se deschide 
ochii. 

see the lions, to a întilni/cunoaște/frecventa oameni celebri. 

sec the New Year in, to a sărbători venirea anului nou/Revelionul. 

see the point, to a înţelege. nuanta/sensul/rostul/hazul. 

see the red light, to v. see a red light. 

see the sights, to a vizita obiectivele  turistice/atracţiile/monumentele 
unui oras. 

see the sup, to a fi in viaţă; a trăi. 

see the wheels go round, to a vedea/sti cum se desfágoará/prezintá lucru- 
rile; a lua cunostintá/a-si da seama de mersul lucrurilor. 

see things, to 1. a vedea multe lucruri; a culege impresii variate. 2. a 
avea halucinatii/vedenii. 

see things bloodshot, to 1. a vedea totul în culori sumbre, prevestind un 
dezastru. 2. a avea intenții criminale; aprox. a fi setos de singe. 

see things in their true colours, to a vedea lucrurile în adevărata lor lumina} 
aşa cum sint în realitate. 

see things through rose-eoloured spectacles, to a vedea lucrurile în roz. 

see through a brick wall/milstone, to v. see into a brick wall. 

see through a glass/darkly, to a nu vedea clar; a distinge cu greu; 2 
vedea ca prin ceaţă/sită. 

see through a ladder, to a nu vedea ceca ce este clar pentru toti; P—a 
avea orbul gainilor. 

see through blue glasses, to a fi pesimist; a vedea totul în negru. 

see through smb.’s game, to a pricepe jocul cuiva; a înţelege intenţiile 
ascunse ale cuiva. 

see to it (that), to a avea grijă (ca); a se ocupa (de...). 

see which way the eat jumps, to v. see how the eat jumps. 

see with half an eye, to a-și da seaina/a pricepe imomaidesibies ușurință 
a vedea cit de colo. 

see you again/soon! la revedere! pe curind!. 

seize oeeaston/opportunity/time by the forelock, to v. catch time by the 
forelock. 

seize in/upon an idea/a ehance/mistake, to a prinde repede/din zbor o 
idee/o ocazie favorabilă/o greșeală (a altuia); a sesiza/detecta/F — vîna 
o ocazie/o gresealá/un punct slab. 

seize one's opportunity, to a nu pierde prilejul/ocazia; a ști să te folosesti 
de un prilej favorabil; a prinde momentul. 

seize power, to a pune mina pe putere. 

seize smb.'s goods, to jur. a pune sechestru pe bunurile/averea cuiva 
(pentru plata unor datorii). 

seize smth. with both handes, to a adopta ceva cu multă bucurie/nerăb- 
dare; a se folosi din plin de ceva (o idee, propunere, situație avanta- 
joasă ). 

seize the occasior to ..., to a (se) folosi de prilejul/ocazia dea ... 

seize time by the forelock, to v. eatch time by the forelock. 

self comes first în primul rind te gindesti la tine; P — pielea e mai aproape 
decit cámasa. 
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self/do, self have prov. 1. ce-și face omul cu mina lui e bun făcut/e sfint, 
2, aprox. cum îţi vei aşterne asa vel dormi. 

self praise is no recommendation lauda de sine nu miroase bine. 

sell a pig in a poke, to «— F a vinde/da cuiva un lucru pe nevăzute; F —a 
vinde mifa-n sac. 

sell a pup, to <+ sl. a înșela/excroca (pe un naiv). 

sell at a loss, to a vinde în pagubă. 

sell by hand/private contract, to a vinde pe sub mînă/printr-o convenţie 
secretă. 

sell down the river, to—F a trăda/vinde pe cineva/interesele unei colec- 
tivitati. 

sell for cash, to a vinde pe bani gheata/pesin. 

sell like hot eakes/smoke/wild fire v. go Ike hot cakes. 

sell on commission, to a vinde cu comision; a încasa un comision asupra 
vinzarii. 

sell one’s birthright (for a mess of pottage), to a se vinde pe un blid 
de linte/pe un pret foarte mic. 

sell one’s commission, to înv. (tn Anglia) a-şi vinde brevetul de ofițer. 

sell oneself, to 1. a se vinde. 2. a se prezenta (altora) intr-o lumina 
cit mai bună (cu scopul de a obține o situafie|slujbá etc.) 

sell one’s hens on a rainy day, to fig. 1. a-și vinde maría într-un moment 
nepotrivit. 2. a se dovedi nepriceput/nepractic; a face afaceri proaste. 

sell one's life dearly, to a-și vinde scump pielea/viata. 

sell out stoek/shares, to com. a vinde integral/a lichida mărfuri/acţiuni. 

sell over the counter, to a vinde la tejghea/tn prăvălie; (prin extensie) 
a fi negustor. 

sell (by) retail, to com. a vinde cu amănuntul. 

sell short, to com. a vinde (titluri sau mărfuri) cu livrare la o dată 
viitoare. 

sell smb. a dig, to a da cuiva cu tifla; a-și bate joc de cineva. 

sell smb. a gold brick, to a păcăli/trage pe sfoară pe cineva; aproz. 
a vinde cuiva o mină de aur. 

sell smb. a pup, to a vinde o mariă proastă pe un preţ mare; a înșela 
pe cineva. 

sell smb. blind, to a despuia/jefui pe cineva; fig. a lăsa pe cineva cu pielea, 

sell smb. out, to a vinde/tráda pe cineva/interesele cuiva. 

sell smb. (to) the idea, to amer. —— F a convinge pe cineva să adopte o 
idee/un punct de vedere; (la pasiv) be sold on smth. a crede în/a 
indrági ceva. 

sell smth. at a sacrifice, to a vinde ceva în pierdere. 

sell the bearskin before the bear is eaught, to a vinde pielea ursului din 
pădure. 

sell the pass, to a trăda o cauză/patria; a fi un trădător. 

sell time, to amer. tel. a da/rezerva (contra cost) un spaţiu pentru o emi- 
sie la radio sau televiziune. 

sell under the counter, to a vinde pe sub mină/la negru/la bursa neagră, 

sell (by) wholesale, to a vinde angro/cu ridicata. 

sell your ass! s]. du-te si te plimbă! nu mai vorbi aiurea! termină cu pros- 
tiile! 

send a baby on an errand, to fig. — F a sorti ceva de la început unui eșec. 


send and get, to a trimite după/să aducă. 


send and see, to a trimite să vadi/sá-si dea seama de o situaţie. 
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send a student down, to a exmatricula/elimina un student fdintr-e 
universitate engleză ). 

send down the throat, to a înghiţi; a minca; a bea. 

send for Gulliver! F nu merită discuţia! e o prostie! las-o baltál 

send forth leaves, to (d. o plantă) a-i da frunza; a incolfi. 

send in one's name, to 1. (d. un vizilator) a se anunţa, a-și spune nu- 
mele. 2, a se înscrie la un concurs ete. (ca participant). 

send in one's papers/resignation, to a-şi înainta actele/demisia. 

send it in to smb., to F 1. a-i da cuiva de știre. 2. a bate/P — atinge} 
colonogi pe cineva. 

send oif the field, to a elimina (un jucător) de pe teren. 

send one's love to smb., te (formulă folosită de obicei tn scrisori) a trimite 
cuiva afectuoase salutări/toată dragostea. 

send cut a feeler, to v. put forth a feeler, 

send cut to grass, to p. put to grass. 

send owls to Athens, to v. carry coals to Newcastle, 

send round tbe hat, to o. go round with the hat, 

send smb. about his business/flying/packing/to the right-about, to F. 2. 
a trimite pe cineva să-și caute de treabá/ia plimbare; a da papucii 
cuiva. 2, a nu permite cuiva să se amestece unde nu-i fierbe oala. 

send smb. ofiflaway with a flea in his car, to— F 1. a respinge/refuza 
categoric pe cineva; F — a trimite pe cineva la plimbare; a face pe 
cineva sá plece cu coada inire picicare. 2, a pune pe cineva la locul 
lui/cu botul pe labe. 

send smb. flying, to v. send smb, about his business. 

send smb. into a fever of cxeitement, to a produce cuiva o mare emo- 
tie/agitatie; I’ — a pune pe cineva pe jeratic. 

send smb. on a fool's errand, to X— F a face pe cineva să caute/sá umble 
degeaba (după un lucru care nu poale fi gásil); a pune pe cineva 
pe drumuri de pomană; aproz. P — a trimite după potcoave de cat 
morti. 

send smb. packing, to v. send smb. about his business. 

send smb. spinning/sprawling, to a face pe cineva să vadă stele verzi 
(ca urmare a unei lovituri); a trinti pe cineva ja pümint; a-l da peste 
cap. 

send smb, to Coveutry, to —F 1. a boicota pe cineva; F — a întoarce 
spatele cuiva. 2. a ostraciza/exclude pe cineva din mijlocul unei comu- 
nitáti. 

send smb. to grass, to — P a trînti/culca pe cineva la pămînt. 

send smb, to hell/to the devil/amer. to the devil across lots/to hell across 
lots a trimite pe cineva la dracul/toti dracii. 

send smh. to kingdom come, to F a trimite pe cineva pe lumea cea- 
laltă. 

send sib. to sleep, to a adormi pe cineva. 

send smb. to the devil (across lots), to v. send smb. to hell. 

send sinh. to the right about, to v. send smb. about his business. 

send smh, to the scaffold, to înv. a trimite/condamna pe cineva la moarte 
(pe esafod). 

send smb. up the river, to amer. + F a trimite pe cineva la închisoarea 
Sing-Sing. 

send smb, up the wall, to «— F a enerva/irita pe cineva la culme; a-l 
călca pe nervi; a scoate pe cineva din sirite. 

send smth. by hand, to a trimite ceva printr-o persoană. 
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send the axe after the helve, to a risca si ultima sansa/ultimele resurse; 
a pune totul în joc; a persevera într-o acțiune cu putine șanse de 
succes. 

send to glory, to v. send smb. to kingdom come, 

send to the bottom, to a scufunda; a da la fund. 

send to the chair, to amer. a trimite pe scaunul electric. 

send to the hammer, to v. bring to the hammer. 

send up a bill (to the Upper House), to a trimite un proiect de lege spre 
votare în Camera Superioară a Parlamentului. 

send up a kite, to v. fly a kite. 

send up for trial, to 1. a trimite la judecatí/tnaintea unui tribunal, 2. 
amer. a găsi pe cineva vinovat. 

separate the husk/wheat from the grain/chaff, to şi fig. a alege griul de 
neghină. 5 

separate the milk, to a centrifuga laptele (pentru a scoate untul din el). 

separate the sheep from the goats, to a face o distincţie clară între un 
lucru si altul; a deosebi albuld negru/binele de rău; v. si separate 
the hush from the grain. 

separate for the night, to a se retrage pentru a se duce la culcare. 

separate from a friend/an acquaintance, to a se despărţi de/a rupe re!a- 
tiile cu un prieten/o cunoştinţă. 

serve a gun, to a fi servant la o piesă de artilerie. 

serve a notice on smb., to jur. a aduce cuiva la cunoştinţă o hotărtre 
judecătorească/oficială. 

serve a turn. to v. serve one's turn. 

serve a writ/summons ou smb., to jur. a prezenta/inmina cuiva o noti- 
ficare/citatie/somatie. 

serve hefore the mast, to v. sail hefore the mast. 

serve no purpose, to a nu-şi atinge/fndeplini scopul: a fi inutil. 

- serve notice, to a da/trimite o instiintare oficială. 

serve one's purpose, fo v. answer one's purpose. 

serve one's sentenee/term, to a-si ispási pedeapsa. 

serve one's time, to ]. a-și face stagiul. 2, a-și ispăși condamnarea. 

serve one’s turn, to 1. a-și îndeplini scopul. 2. a-și juca rolul/tndeplini 
chemarea. 

serve smh. a triek, to v. play a low-down trick on smb. 

serve smb. a dirty trick, to a face cuiva o figură urttă; a se purta 
neloial/incorect. 

serve smb. hand and foot, to a sluji pe cineva cu mult zel; a fi devotat 
cuiva trup şi suflet. 

serve smb. out for smth., fo a se răzbuna pe cineva pentru o ofensă 
etc.; a-i plăti cuiva cu aceeaşi monedă; a i-o plăti. 

serve smb.'s turn, to a-i conveni cuiva! a corespunde intentiilor cuiva; 
a-i fi cuiva de folos. 

erve smb. the good turn of, to a oferi cuiva un bun prilej de...; a 
face cuiva serviciul de... 

serve smb. with the same sauce, to a plăti cniva cu aceeasi moneda. 

serve the purpose, to a corespunde scopului propus; a fi folositor[util ; 
a-i conveni (cuiva). 

aerve the same sauce to smb., to v. serve smb. with the same sauce. 

. serve the shop, to a servi clientii/cumpárátorii. 

serve the time, fo a fi oportunist, F +a se da dupa vínt. 


serve under an officer/a general, to a face războiul sub comanda unul 
ofiter/general etc. 

serve you/him/her, ete. right! F așa îşi/li etc. trebuie! să te tnveti/sd se 
înveţe minte. 

set a bone/limb, to a pune la loc/a vindeca un os/membru (scrintit). 

set about smb., to a ataca pe cineva; a se năpusti asupra cuiva (cu mina 
sau vorba); a se repezi la cineva. 

set a countenanee, to a-și lua o expresie; a face o anumită figură. 

set a crush on smb., to o. have a crush on smb, 

set a dog at/on an animal/a person, to a asmuti un cline asupra unui ani- 
mal/unui om. 

set a fox to keep one’s geese, to prov. a pune lupul să păzească oile/ 
cioban la stină; a pune mita strajă la lapte. 

set a frame aerial tel. a orienta un cadru. 

set a gem, to a monta o piatră prețioasă, 

set a/one’s hand to smth., to 1. a se apuca de ceva (o treabă, o activi- 
iate); a pune mina pe un lucru. 2. a-și pune semnătura pe (un docu- 
ment). 

set a hen, to a pune o closcá/o găină pe ouă. 

set (a) high value on smth., to a pune mare preţ pe ceva. 

set a limit to smth., to a pune o limită/stavilă unui lucru; a limita/stăvili; 
a nu lăsa să se extindă. 

set a piano, to a acorda un pian. 

set a prize on smb./smb.’s head, to a pune un premiu pe capul cuiva. 

set a rumour about, to a lansa un zvon despre. 

set a scene, to a monta un decor (de teatru). 

set aside one's own feelings/interests, to a face abstracţie de propriile 
sale sentimente/interese. 

set a stone rolling, to fig. a declanșa fenomene/forte neaşteptate; a face 
o acțiune cu consecinţe grave/neprevazute. 

set a task before smb., to a da/trasa/pune cuiva in fata o sarcină. 

set a thief to catch a thief, to F prov. cui pe cui se scoate. 

set at large/at liberty/free, to a pune în libertate; a elibera; F — a da 
drumul. 

set at naught/nought, to 1, a desconsidera; F — a nu da nici un ban pe. 
2, a-și bate joc de; a ridiculiza. 3. a distruge; a desfiinţa; a reduce 
la zero. 

set at no price/value, to a nu pune nici un pret pe; a considera (cu totul) 
lipsit de valoare. 

set a trap for smb., to a întinde cuiva o cursá. — 

set at variance/loggerheads, to a provoca/pricinui neînţelegere/ceartă; 
F —a băga/semăna zizanie. 

set a veto on smth., to v. put a veto on smth. 

set back the clock, to v. put back the clock. 

set beside the cushion, to v. put beside the cushion. 

set bounds to smth., to a limita/ingrădi ceva; a pune o stavilă pentru a 
limita extinderea unui lucru. 

set by the ears, to — F a face să se certe; a învrăjbi; F — a asmuti pe 
unul împotriva celuilalt; a produce conflicte/certuri/neintelegeri. 

set by the heels, to v. clap by the heels. 

set down one's foot, to v. put down one's foot. 

set fair, to (d. vreme) a se face frumos; a se însenina. 

set fire to smth., to a da/pune foc la ceva. 
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set foot at/in/on, to v. put foot at. 

set forth one's elaims/grievances, to a-şi formula/exprima revendicările/ 
nemultumirile. 

set free, to v. set at large. 

set great/much/a lot of store by smb./smth., to 1. a aprecia ceva/pe cineva; 
a pune mare /mult pret pe cineva/ceva. 2. a avea încredere în cineva/ 
ceva; a se bizui pe/a-şi pune nădejdea în cineva/ceva. 

set in a roar, to a face să ridă cu hohote. 

set in motion, to a pune în mișcare. 

set little (store) by smth., to a avea o proastă/slabă părere despre ceva} 
a nu avea încredere în ceva; F—a nu da nici doi bani pe ceva. 

set little price/value upon, to a pure puţin preţ pe; a nu pretui. 

set measures to smth., to a limita/reglementa ceva; a stăvili/ingrădi/ 
pune limite la ceva. 

set much (store) by smb./smth., to v. set great store by smb. 

set much value on/upon, to a pune mult pret pe. 

set naught by, to v. set at naught. 

set no price by/of/upon, to a nu pretui/nu considera important/valoros} 
Fa nu da nici doi bani pe. 

set not your loaf till the oven’s hot prov. fiecare lucru la timpul sáu; nu 
bága pita-n cuptor piná nu arde focul. 

set off a gain against a loss, to a compensa/pune în balanță un cîştig 
cu o pagubă. 

set off one's goods/assets, to a-și pune în valcare/a prezenta în condiţii cit 
mai bune mărfurile. 

set on a east, to v. stake on a east. 

set one's back against the wall, to fig. a-și mobiliza toate forţele pentru 
a înfrunta o situaţie grea; a se pregăti să înfrunte greutăţi. 

set one's bag/net for smb., to a întinde o cursă cuiva; a încerca să prinzi 
în lat/capcaná pe cineva. 

set one's best foot/leg first/foremost/forward, to v. put one's best foot 
first. 

set one's cap at/amer. for smb., to (d. o femeie) a-şi pune în gînd să 
cucerească pe cineva; aprox. F — iron. a pune gind rău cuiva. 

set one’s clothes in print, to a umbla frumos/ingrijit îmbrăcat; F—a fi 
ca scos din cutie/la patru ace. 

set oneselí/one's face against smth., to a se opune hotárit unui lucru; 
a se înverșuna împotriva unui lucru. 

set oneseli down as, to a se da/prezenta drept; a-și asuma o anumită 
calitate/un titlu etc. 

set oneself right with smb., to v. put oneself right with smb. 

set oneself to do smth., to a se apuca de o treabă; a-și pune în minte/ 
propune sá facá ceva. 

set oneself/smb, up as, to I. a se instala/a instala pe cineva într-o meserie/ 
profesie (deschiztnd un atelier, un birou, un magazin etc.). 2. a (se) 
considera drept; a se erija în. 

set one's face like (a) flint, to a lua o expresie impenetrabila; a lua/ 
căpăta o expresie dură/implacabilă. 

set one's face to/towards smth., to 1, a-și îndrepta/intoarce privirea către 
ceva. 2. a se îndrepta către ceva; a se orienta într-o anumita direcție. 

set one's foot at/in/on, to v. put foot at, 


set one's foot down, to v. put down one's foot. 


set one's hair, to a-şi face ondulajii; a-și aranja părul fctnd e ud). 


set one’s hand to smth., to v. set a hand to smth. 

set one's heart at ease/rest, to a nu-şi face griji; a fi impacat/linistit/ 
pe pace. 

set one's heart/mind on/upon smth., to 1, a dori ceva foarte mult; a-și 
pune ceva in gind/minte; a fi hotărit să obţină ceva. 2. a se aştepta 
la ceva; a-şi pune nádejdea/speranta in ceva. 

set one's heel upon, to 1. a-şi pune cálctiul/piciorul pe. 2. fig. a ţine sub 
călcii; a călca în picioare; a asupri; a înăbuși; a zdrobi. 

set one's horses together, to 1. a lucra mină în mină cu cineva. 2, a fi 
apropiat/intim cu cineva; F — a se bate pe burtă cu cineva. 

get one’s house in order, to (adesea fig.) a pune lucrurile în ordine; a face 
ordine în problemele sale personale. 

set one's liie on a throw of dice, to a-şi risca viata, înv. a-și pune viata 
la mezat. 

set one's mind on/to/upon smth., to v. set one's heart on smth. 

set one’s name/hanud/seal to smtk., to 1, a-şi pune semnătura pe ceva. 2. 
fig. a intari/legifera/sanctiona printr-o semnătură. 

set one's teeth, to 1. a stringe din dinţi. 2. fig. a se pregăti de înfruntat 
o greutate; a lua o hotărire fermă. 

set one’s wits to another’s, to a discuta in contradictoriu cu cineva; fig. 
a încrucișa spada cu cineva. 

set one's wits to work, to a se gindi intens; a-și framinta mintea; F > 
a-și pune creierul la contributie/la teasc. 

sei on/upon the square, to a pune în ordinea cuvenită; a face ordinej 
a restabili ordinea. 

set on the tenter hocks, to o. put on the tenter hooks, 

set pen to paper, to a puns tocul/pana pe hirtie; a pune mina pe toc; 
à se apuca de scris. 

set right, to v. put right. 

sei sal, to i. mar. a înălța/ridica velele. 2, fig. a porni într-o călătorie 
(pe mare). 

set shoulder to (the) wheel, to fig. a pune umărul; a participa la un 
efort comun. 

set smb, a task, to v. set a task before smb. 

set smb, at ease, to a linisti pe cineva; a face pe cineva să se simtă biue/ 
la largul sáu. 

set smb. down, to 1, a lăsa pe cineva să coboare dintr-un vehicul; a 
depune/debarca[lása pe cineva într-un loc anumit. 2. a pune pe cineva 
la locul lui; F — a tăia nasul cuiva. | 

set smb, down for, to 1, a nctajinregistra/F — trece in catastif contri- 
butia báneascá a cuiva. 2, a lua/considera pe cineva drept... 

set smb. free, to v. set at large. 

set smb./a machine going, to a pune în mişcare pe cinevajo mașină; a 
da impulsul inițial necesar unei mișcări. 

set smb. ou his feet/legs, to v. put smb, oz his feet/legs. 

set smb. on his mettle, to v. put smb. on his mettle. 

set smb. on the wrong track, to a pune pe cineva pe o pistă greșită; 
a da cuiva indicaţii greșite. 

set smb. over (the) others, to a da cuiva autoritate/puiere asupra altora. 

set smb. right, to a lămuri pe cineva; a-i explica o eroare; a îace pe cineva 
să cunoască adevărul, 

set smb.’s back up, to o. get smb.'s back up. 

set smb.’s curiosity agog, to a stirni/trezi curiozitatea cuiva. 
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get snib.'s teeth on edge, to<F a irita; a produce culva neplácerej 
repulsie/scirbá; aprox. a cálca pe cineva pe nervi; a face sá i se 
zbirleasca părul. 

set smb. up, to amer. «— F a trata pe cineva (cu ceva); a oferi cuiva o 
tratatie. 

set smh. upon a pedestal, to v. put smb. upon a pedestal. 

set smth. on fire, to v. set fire to smth. 

set smth. on foot/its feet/legs, to v. put smth. on foot. 

set smth. on the rack, to v. put smth. on the rack. 

set spurs to, to v. put Spurs to. 

set store by smb./smth., to 1. a aprecia/pretu! pe cineva/ceva; a fine 
mult la cineva/ceva. 2. a avea încredere în cineva/ceva. 

set the alarm clock at, to a pune ceasul deșteptător să sune la... 

set the hall rolling, to a declanșa discuţii, a porni conversaţia, a lua 
inițiativa într-o discufie/licitatie/tntr-un concurs etc.; a fi primul care 
ia cuvintul/deschide calea discuţiilor. 

set the best foot first/foremost/forward, to o. put one's best foot first. 

set the cart before the horses, to v. put the cart before the horses. 

set the clock back, to v. put baek the clock. 

set the controls, to av. a regla comenzile. 

set (the edge of) a razor/(the teeth of) a saw, to a ascutl tăișul unui 
brici/dintii unui ferástráu. 

set the example, to a da exemplul. 

set the fasbion/style, to 1. a lansa moda. 2. a stabili linia; a da tonul. 

set the heather on fire, to a stirni agitaţie/invălmăşeală/panică. 

set the Hudson on fire, to amer. v. set the Thames on fire. 

set the pace, to 1. sport a imprima un anumit ritm (unet curse); F >a 
duce/tine trena. 2. fig. a da tonul. 

set the question at rest, to a aranja/rezolva o problemă; a considera o 
chestiune rezolvată/inchisă. 

set the scene, to a descrie/prezenta/pregăti cadrul unei acţiuni (tn teatru; 
sport etc.) . 

set the stage for, to și fig. a pregăti scena; a asigura condiţiile preliml- 
nare (unei acțiuni; aprox. a netezi calea/drumul pentru ceva. 

set the table toa pune/aranja masa; a pune bucate pe masă. 

set the Thames on fire, to+—F 1. a ieși în evidenţă printr-o faptă deo- 
sebitá; a face vilvá. 2. (folosit de obicei la negativ) a se bucura de un 
renume strălucit; a fi inteligent; he did not ~nu a descoperit America/ 
praiul de puşcă. 

set the tortoise to catch the hare, fo prov. e o strádanie zadarnică; 
aprox. a face apa să curgă la deal. 

set the woli to keep the sheep, to v. set a fox to keep one’s geese. 

set things right, to a îndrepta lucrurile; a pune lucrurile în ordine; a 
remedia o eroare. 

settle a bill, to a plăti nota/cheltuiala/consumatia etc. 

settle accounts with smb., to 1. a-și încheia socotelile cu cineva. 2. a s6 
răfui cu cineva; a pedepsi pe cineva (pentru o ofensă). 

settle a lawsuit (amfably), to a rezolva un litigiu printr-o tranzacţie; 
a ajunge la un acord într-un proces. 

settle a property/money on smb., to 1. a pune o proprietate/bani pe numele 
cuiva. 2. a lăsa cuiva moștenire proprietăţi/bani. 

: settle a question, to a rezolva o chestiune. 

settle a sail, to mar. a cobori o velă. 
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settle down for life, to a se căsători/F — rostui; a-și întemeia un cămin. 

settle down to do smth., to a se apuca de o muncă. 

settle for clean sheets, to fig. a începe o viaţă nouă (mai pură); a se 
dezbára de pácatele trecutului. 

settle into shape, to a se fixa; a se stabiliza într-o formă definitivă; a 
se contura. 

settle off old scores, to v. pay off old scores. 

settle one's aífairs, to 1. a-si rezolva treburile. 2. fig. a-si face testa- 
mentul. 

settle one's children, to a-și aranja/rostui copiii; a-și așeza copiii la casele 
lor. 

settle out of court, to fur. a stinge acțiunea prin împăcarea părților; a se 
împăca înainte de a aduce cazul în faţa instanţei. 

settle smb.’s doubts, to a înlătura îndoielile cuiva. 

settle smb.’s hash for him, to F 1. a bate/chelfăni pe cineva; P — a face 
pe cineva piftie/chisáli(á. 2. a desfiinta/distruge pe cineva! a face 
cuiva de petrecanie. 

settle up with smb., to o. settle accounts with smb. 

set tongues wagging, to a da (lumii) prilej de vorbă! a face lumea să 
btrfeascá. 

set to work, to a se apuca de lucru; a se pune pe treabá. 

set up a/the war whoop, to v. give a war whoop. 

set up for a musician/a scholar, ete., to a se pretinde muzician/erudit 
etc.; a se erija fn... 

set up house together, to a face menaj împreună; a trái sub același aco- 
peris ca sot si soţie. 

set up in business, to a intra in afaceri; a se apuca de comerţ; a-șt 
deschide o práválie/agentie comercialá etc. 

set up one's/smb.'s bristles, to a (se) infuria; a-i sări muștarul; a face 
să-i sară mustarul cuiva. 

set up one's comb, to F a se umfla în pene (ca un curcan). 

set up one's sail to every wind, to fig. a se orienta după cum bate vin- 
tul; a fi oportunist. 

set up to smb., to amer. «— F a face curte cuiva. 

set well/badly, to (d. o rochie) a cădea/veni bine/rău. 

shackle oneself with smth., to a se !mpovára cu ceva; a lua asupra sajf 
pe umerii săi (o răspundere, o muncă suplimentară etc. ). 

shade a lamp, to a pune un abajur la o lampă. 

shade away/off colours, to a estompa culori. 

shade one's eyes with one's band, to a-și pune mina streașină la ochi 
(pentru a-i feri de o lumină prea puternică și astfel a vedea mai bine). 

shake! F bate palma! s-a făcut! 

shake a free/loose leg, to a duce o viata dezordonata/desfrinata. 

shake a leg, to—F 1. a se grăbi; a se mișca mai iute. 2. a dansa; 
a ţopăi. 

shake all over, to a tremura din tot corpul/ca varga 

shake down on smth., to a dormi pe un pat improvizat. 

shake down smb., to amer. — F a scoate bani de la cineva; F > a scu- 
tura /usura pe cineva de bani. 

shake down to new conditions, to a se adapta la niste conditii noi. 

shake hands (with smb.), to 1. a da mîna cu cineva; a stringe mina 
cuiva. 2. ~on smth, ase învoi: a cădea de acord (asupra unei tran- 
zactii); F — a bate palma. 
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shake hands with oneself, to — F a se felicita; a fi mulţumit de sine. 

shake hands with smth., to 1. a face cunoștință cu ceva. 2. a-şi lua 
adio/ramas bun de la ceva. 

shake in one's boots/shoes, to a tremura de frică; F — a-i clántáni cuiva 
dintii de frica. 

shake like an aspen leaf/a jelly, to v. quake like an aspen leat. 

shake one’s finger at smb., to a-i face cuiva cu degetul (ca avertisment 
sau dezaprobare ). 

shake one's iist/stick, etc. in smb.’s face, to a ameninţa pe cineva cu pum- 
nul/bățul etc. 

shake off a cold/a black mood, ete., to a scăpa de o răceală/o stare 
depresivá etc. 

shake off one’s pursuers, to a scăpa de cei care te urmăresc; a face pe 
urmăritori să-ţi piardă urma. 

shake oneself free, to a se degaja/debarasa de cineva printr-o mișcare 
bruscă; a scăpa din miinile cuiva. 

shake one's foot/feet, to F fig. a îi contra; a respinge; a nu accepta; 
aprox. a se pune de-a curmezișul. 

Shake one’s head, to a da din cap (in semn de negafie, dezaprobare). 

shake one's sides (with laughter), to F a ride în hohote; P — a se tine 
cu miinile de burtă de ris. 

shake out a sail/table cloth., to a întinde o velă/o fafa de masă. 

shake smb. by the hand/smb.’s hand, to a stringe mina cuiva (pentru 
a-l saluta, felicita sau a-i exprima recunoștință ). 

shake smb.’s faith, to a zdruncina încrederea cuiva. 

shake/wield the big stick, to amer. a ameninţa, a duce o politică de ame- 
nintari/persecutii/mina forte. 

shake the dust from/off one’s feet, to fig. a părăsi un loc fără părere 
de rău; <a pleca supărat/dezgustat. 

Shake the pagoda tree, to 1. înv. a face avere în India/ (prin extensie) 
în colonii. 2. a se îmbogăţi repede (adesea prin mijloace ascunse); 
aprox. a da de o mină de aur. 

shake the plum-tree, to amer. — F (despre un partid politic ajuns la putere) 
a împărți functii/favoruri membrilor săi; aprox. F — a pune în piine) 
a viri în cașcaval. 

Shake to and fro, to a se clátina; a se mișca încoace şi încolo. 

Shake up smth., to amer. — F a reorganiza ceva; a înviora/stimula o 
activitate. 

shallow streams make most din prov. carul/polobocul gol hodorogeste 
mai tare. 

Sham Abraham, to<— F a simula o boală. 

shame on you! să-ţi fie ruşine! 

shame smb. into/out of doing smth., to a obliga pe cineva să faca/sa 
nu facă un lucru, făcindu-l să-i fie rușine de fapta sa; a face apel la 
orgoliul/sentimentul de ruşine al cuiva pentru a-l determina la o acţiune. 

shank it, to — sl. a merge pe jos/F — apostolegte; a umbla; a se plimba. 

shape a coat to smb.'s figure, to a ajusta/potrivi o haină pe corpul cuiva. 

shape an answer, to a formula un răspuns; a se gîndi la un răspuns. 

shape one's course, to 1. mar. a-şi trasa/fixa ruta. 2. fig. a-şi hotárl 
calea/drumul; a se dirija (spre); a-şi îndrepta pașii (către). 

shape one's life, to a-şi construi/dirija/orienta viaţa (in conformitate cu 
un anumit principiu, scop etc.). 
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shape the course of publie opinion, to a imprima o anumită direcţie 
opiniei publice; a dirija/influenta opinia publică. 

shape well/budly, to (d. o afacere, intreprindere) a promite; a părea că 
merge binc/rău; a lua o întorsătură bună/proastă. 

share and share alike în părţi egale; to ~a impárti la toti în mod egal. 

share crop, to a lucra în dijmă. 

share in a work, to a colabora la o muncă; a-și asuma o parte dintr-o 
lucrare/activitate. 

share the same fate, to a avea/impărtăși acceasi soartă. 

sharp as a needle, (as) 1. ascuţit ca un ac/brici. 2. ascutit/ager la minte; 
pătrunzător; F — deștept foc. 

sharp as a razor, (as) 1. ascutit/taios ca briciul. 2. fig. fd. vorbe etc.) 
tăios. 

sharpen one's tools, to fig. a se pregăti; a-și pregăti armele/argumentele 
etc. 

sharpen one's wits, to «— F a deveni mai ager/perspicace/clarvázátor. 

sharp's the word! F mişcă! da-i bátaie/bice la cai/zorl 

shattered in mind and body zdruncinat/atins/afectat fizic si moral. 

shatter smb.'s confidence, to v. shake s:nb.'s faith. 

shave off a slice of smth., to a tăia o felie subţire din ceva. 

shave the budget, to a reduce/táia prevederile bugetare. 

shear a good fleece, to (d. oi) a da/produce o lină bogată/de bună cali- 
tate. 

shear sheep that have them prov. Cine are parale cumpără basinale. 

sheathe the sword, to 1. a băga sabia în teacă. 2. fig. a pune capăt unui 
conflict; a înceta războiul/lupta; a face pace. 

shed blood like water, to a vărsa mult singe/valuri de singe. 

shed floods of tears, to a vársa suvoaie/torente de lacrimi. 

shed hoofs/horns/skin, to (d. animale) a-i cădea copitele, coarnele; a-și 
schimba pielea. 

shed leaves, to (d. arbori) a-și schimba/a-i cădea frunzele. 

shed light on smth., to a arunca o lumină asupra unui lucru/fapt; a arăta 
adevărata fatá a unui lucru; a lámuri/clarifica ceva. 

shed one's blood for a cause/one's country, to a-și jertfi viata pentru o 
cauza/tara sa etc. , 

shed skin, to r. shed hoofs. 

sheer away from/ofi smb./smth., to a se îndepărta (iute) de cineva sau 
ceva (neplăcut); a evita un om/lucru; aprox. F — a se fcri ca de 
dracul de cineva[ceva. 

she is near her time (d. o femeie) i se apropie timpul sá nascá; F — i se 
apropie sorocul. 

shell out (money), to — sl. a plăti; F — a scoate banul/bistaril. 

shelter/shield smb., from blame, to a apăra/proteja pe cineva împotriva 
unei acuzaţii/critici ; a pune pe cineva la adăpost de orice critică. 

she’s a dear old thing! e o bătrinică foarte drăguță/simpatică. 

shift a stranded ship, to mar. a degaja/despotmoli un vas eșuat. 

shift for oneself, to a-şi face singur rost de cele necesare ftraiului etc.); 
a se descurca singur. 

shift load into the other hand, to a trece greutatea/povara dintr-o mina 
într-alta. 

shift off responsibility/task, etc.,to a se scutura/a scăpa de o ráspundere/ 
sarcină (trecind-o altuia). 

shift one's ground, to fig. a-și schimba pozitia/atitudinea/argumentele. 
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shiit one’s lodgings/quarters, to a se muta: a-și schimba locuinţa. 

shiit smth. one hour forward/or back, to a decala ceva cu o oră; a da 
ceva cu o ora înainte/sau înapoi. 

shift smth. on to other shoulders, to v. put on smb.’s shoulders. 

shift the blame on smb., to a da vina pe altcineva. 

shift the qears, to auto a schimba vitezele; shift into third gear treci în viteza 
a treia. 

shift the srene(s), to featru a schimba decorul. 

shine in conversation/society, ete., to a avea o conversaţie strálucitoare/ 
briantă; a se remarca în societate printr-o conversație plină ce stră- 
Iucire. 

shine up to smb., to amer.«— F 1. a căuta să se pună bine cu clneva. 
2. a face cuiva ochi dulci. 

shin it off, to amer. F a o șterge/lua la sănătoasa. 

shin up a tree, to a se cátára într-un pom. 

ship a sea, to mar. (d. o ambarcajiune) a fi inundată de un val; a lua 
apá la bord. 

ship holds her own, the mar. vasul nu deviazá/rámtne pe directie. 

ship oars, to mar. a scoate ramele din urechi şi a le pune în barcă. 

shipshape and (in) Bristol fashion mar. și fig. în cea mal bună forma; 
în perfectă ordine. 

ships that pass in the night întilniri întimplătoare; relaţii de scurtă durată/ 
trecătoare. 

shirk for oneself, to amer. v. shift for oneself. 

shiver and shake, to a tremura din tot trupul/ca frunza/ca varga; a-l 
clántáni dinţii. 

shiver in one’s boots, to o. shake in one's boots. 

shiver my timbers! înv. (impreca[ie marinărească) aprox. să má duc la 
fund! să mă mántnce peștii! 

shoe a goese/gooseling, to F a face un bine inutil/zadarnic; a-şi irosi/ 
pierde timpul/energia în zadar; aprox. F >a căra apă la put; a 
umbla după potcoave de cai morti. 

shoe 1s on the other foot, tbe — F 1. e treaba/răspunderea altcuiva; adre- 
3a(i-và altcuiva. 2. situaţia s-a schimbat. 

shomaker's wife is worst shod, the prov. cizmarui umblă cu cizmele sparte. 

shoot! amer. P hai, dă-i drumul! zii! 

shoot a goal, to spori. a trage si a marca un gol. 


shoot a line, to + F 1. a-și da aere/ifose/importanjá; a face pe grozavul. 


2. a se lăuda/grozăvi; F >a spune brasoave/gogosi. 

shoct a match, to a participa la un concurs de tir. 

&hoct at a pigeon and kill a crow, to F a o nimeri ca Eremia cu oistea-n 
gard; unde dai si unde crapă. 

sboct at/for smth., to amer. «— F a incerca/a se strădui să obţină;/să rea: 
lizeze ceva. 

shoot a way out, to a fesi/ttsni în afară. 

shoot beside the mark, to v. fall short of the mark. 

shoot daylight into smb., to v. admit daylight into smb. 

shoot far irem the mark, to v. fail short of the mark. 

shoot fire v. flash fire. 

shoot forth buds, to (d. plante) aiumuguri; a da muguri; P a-i da frunza. 

shoot it out, to înv. a rezolva un conflict printr-un duel (cu pistolul). 

Shoot Niagara, to amer. +- F 1. a se lansa într-o acțiune riscantă/nebu- 
nesscá. 2. a face pe dracu în patru. 
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“thi one’s linen, to a-și arăta mansetele (trdgindu-le afară din mineca 
ainei j. 


shoot one's mouth ofi, to F a pălăvrăgi; a vorbi verzi şi uscate; a-i 
umbla gura. 

shoot on sight, to a trage fără avertisment/somafle. 

shoot out one's lips, to a-și tuguia buzele; a strimba din gură/buze (în 
semn de dispreţ). 

shoot the breeze/the bull, to amer. sl. a flecări; a vorbi fără rost/verzi 
si uscate. 

shoot the cat, to v. jerk the cat. 

shoot the ehimney? amer. sl. tacá-ti gura! 

shoot the moon, to a pleca dintr-o casă pe furls, noaptea, fără a pláti 
chiria. 

shoot the pit, to v. fly the pit. 

shoot the sitting pheasant, to fig. 1, a ataca pe cineva lipsit de apărare; 
a profita de situaţia grea în care se află cineva. 2. a face un lucru 
nesportiv/neelegant. 

shoot the sun, to mar. a face punctul: a stabili latitudinea cu ajutorul 
sextantului. 

shoot the works, to amer. — F a face un lucru neobișnuit/un efort deosebit 3 
a-şi depăși posibilitățile/resursele obișnuite. 

shoot wide oif the mark, to 1. a tinti prost: a nu nimeri ținta. 2. fig. 
a fi departe de adevăr; a fi cu totul greșit; a se înșela complet. 

shop around, to 1. amer. a privi în jur căutînd ceva. 2. a umbla după 
lucru/o slujbă. 

short accounts make long friends prov. socoteala deasă e fratie aleasă. 

short and sweet glum. 1. scurt și cuprinzător. 2. fig. scurt şi hotărit/ 
tăios. 

short change (smb.), to amer. — F a da (cuiva) rest mai putin decit 
trebuie; a înșela la rest. 

shorten sail, to mar. 1. a reduce velatura. 2. fig. F a o lua mai domol. 

shorten the armjhand of smb., to a limita/tngrádl puterea cuiva. 

shorten the range, to mil. a scurta tirul. 

short of breath cu respirația scurtă; glftind. 

short reckonings make long friends, v. short accounts make long friends. 

shoulder arms! (comandă militară) pe umăr arml 

shoulder one's way, to a-și face loc/a se împinge (printr-o mulțime de 
oameni); F a se băga (într-un loc aglomerat). 

Shoulder the responsibility, to a-și asuma/lua asupra sa (toată) răspunderea. 

shoulder to shoulder fig. umăr la umăr; alături, împreună. 

Shout blue murder, to v. ery blue murder. 

Shout for smb., to amer. pol. a sprijini pe cineva (un candidat) cu tot 
entuziasmul; a participa la campania electoralá a cuiva. 

shout (a piece of news) îrom the house-tops, to a anunţa (o veste) în gura 
mare/pe la ráspintii. 

shout oneself hoarse, to a răguși strigind; a striga pind răgușeşti. 

shout the ods, to a se făli/lăuda/a ameninţa în gura mare) F — a face 
pe grozavul. 

shont with laughter, to a ride în hohote. 


shovel food into one's mouth, to a tnfulecaj P -> a tmbuea pe nemestecate] 
nerăsuilate. 


show a bold froni (on), to v. present a bold front (en). 
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show a clean/fair/light pair of heels, to v. fling up one's heels. 

show/have a clean record, to a nu avea cazier judiciar. 

show a faee, to a fi Indráznet/impertinent/obraznic. 

show a false face, to a fi fatarnic; a se preface; a simula. 

show a leg, to .— F 1. a se da jos din pat. 2. a se grăbi; F > a-i da 
zor/bataie. 

show a picture, to 1. a expune un tablou. 2. a prezenta/rula un film. 

show a sign/signs of smth., to a da semne de ceva (o stare, un sentiment 
etc.); a arăta/manifesta/dovedi ceva. 

show daylight, to (d. o haină) a fi plină de găuri; < a fi ciuruită/ruptă 
praf. 

show deference to smb., to v. pay deference to. 

show drink, to amer. sl. a fi beat/amefit/cherchelit. 

show fight, to — F a fi gata de luptă; a fi bátáios; F — a-și arăta colfily 
a nu se lăsa (deloc); a nu se da bătut (cu una cu două). 

show good judgement, to a avea o judecată sănătoasă; a fi (un om) cu 
judecată/chibzuit; F — a fi cu scaun la cap. 

show goods in the window, to a expune mărfuri în vitrină. 

show mercy to smb., to a ierta pe cineva; a arăta cuiva milă/indurarej 
a fi iertător/milos faţă de cineva. 

show one's eards/colours, to — F a juca pe fatá/deschis; a-şi arăta inten- 
fille în mod deschis. 

show one's faee/ F nose, to (d. o persoană), a apărea; a se ivi; F — a-sl 
arăta mutra; a scoate nasul pe geam/ușă etc. 

shew one's hand, to v. call one's hand. 

show one's head, to a apărea în public; F — a scoate capul în lume. 

shower invitations on smb., to, amer. shower smb. with invitations, 
to a coplesi pe cineva cu invitaţii. 

show one's heels, to v. get the heels of smb. 

show one’s horns, to &-si arăta colții; a-și da arama pe fata; a-și dez- 
vălui adevăratele intenţii. 

show one's ivories, to — F a ride; P — a se hlizi; a-şi rinji fasolea. 

show one's mettle, to F a aráta ce-i poate pielea/osul; a-si dovedi cali- 
ta tea. 

show one's teeth, to si fig. a-și arăta coltii/dintii; a scoate ghearele. 

show reverence for smb./smth., to v. have reverence for smb./smth. 

show signs of smth., to v. show a sign of smth. 


Show smb. round the place/the town, to a arăta culva casa/orasul; a 
conduce pe cineva printr-o cladire/un oras etc. 

show smb. the cold shoulder, to v. give smb. the cold shoulder. 

show smb. the door, to a da pe cineva afară; a-i arăta usa. 

show smb. the ropes, to v. put smb. up to the ropes. 

show smb. the way, to 1. a conduce pe cineva; a arăta cuiva drumul. 
2. fig. a îndruma pe cineva, a-i arăta cuiva calea de urmat. 

show smth. the fire, to a încălzi ceva ușor; a dezmorti ceva. 

show smth. to the best advantage, to a prezenta ceva în lumina cea mal 
bună/în modul cel mai favorabil. 

show temper, to a manifesta/arăta enervare/iritare; a-și pierde calmulj 
a se infuria. 

show the bull-horn, to a se împotrivi; a rezista; aprox. a nu se lăsa dus] 
convins (cu una cu două). 

show the heels (to smb.), te p. get the heels of smb. 


show the (cloven)/hoof, to a-și arăta natura rea/diabolică; a da la iveală 
ginduri/intenţii rele/machiavellce. 

show the white feather, to v. fly the white feather. 

show thought for, to a manifesta o preocupare pentru) a se gindi la; a 
fi atent/grijuliu fata de. 

shew to good advantage, to a arăta bine; a fi pus într-o lumină bund} 
favorabila; a fi pus in valoare. 

show up well/badly, to sport a obţine rezultate bune/slabe; a se coma 
porta bine/slab. 

show willing, to — P a fi binevoitor; a arăta bunávointá. 

shrink from doing smth., tol. a evita/F — a se cod! să facă ceva) a se 
da în lături de la o acțiune. 2. a nu avea curajul/energia etc. de a 
întreprinde ceva. 

shrink into oneself, to a se închide în sine; a deveni rezervat/necomunica- 
tiv. 

shrink wheel-tire on, to fehn. a pune/monta un pneu la cald. 

shrouded in mystery v. rapt in mystery. 

shrug one's shoulders, (o a ridica din umerl (in semn de perplexitatej. 

shufile smth. out of sight, to a face să dispară/a dosi ceva; a ascunds 
ceva iute; a-l face să piară din faţa ochilor. 

shufile the eards, to a amesteca/face cărţile. 

shunt the conversation on to, to a devia/indrepta conversatia spre (un ait 
subiect). 

shut down upon smd., to (d. ceață, întuneric, noapte etc.) a se lăsa/a 
coborl asupra cuiva; a învălui pe cineva. 

shut off the engine, to a opri motorul; a întrerupe contactul. 

shut one's ears (0..., to a îi surd la...; a nu vrea să auzi/să asculfi 
(ceva). 

shut oneseli into one's shell, to a se închide în sine; a se retrage îm 
coltul sáu. 

shut one's eyes to smth., to 1. a ignora ceva in mod voit. 2. a închide 
ochii asupra unui lucru. 

shut/steel one's heart against fear/pity, ete., to a-și impletri/intári/ote!i 
inima împotriva fricii/a oricărui sentiment de mită etc.; apros. 2 
nu şti ce-i frica, mila etc. 

shut one's light oif, to a muri; a închide ochii. 

shut one's mind to smti., to a refuza să te gindesti la un luoruj a-3i scoate 
ceva din minte; a ignora ceva în mod deüberat. 

shut (up) one's inoath/sl. pan, to F a tácea din gură (folosit mal ales 
la imperativ) ; shut un! (taca-fi) gura; închide clontull 

shut one's purse against smb., to —F a refuza sá dai culva banij a 
opri creditul cuiva; P — a înţărca pe cineva. 

saul (up) one's shop window, to v. shut up shop. 

= simb./sintb. out of one’s mind, to a-și scoate ceva/pe cineva din mintey 

a ignora in chip voit; a nu se mai gindi la un lucru/o persoană. 

shut smb.’s mouth (for him), to fig. a inchide/astupa gura cuiva: a reduce 
pe cineva la tăcere; F + a pune botnifá cuivaj a băga cuiva pumnul 
în gură. 

shut ihe door against smb./on smb./in smb.'s faca, te 1. a tnchide/triatl 
ușa în nasul cuiva. 2. fig. a refuza să primeşti pe cinevaj a tine pe 
cineva la distanță 

shut the door upon smth., to 1. a exclude/nu lua în seamă ceva. & @ 
refuza să accepfi ceva; a considera ceva inoportun. 
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shut the stable door after/when the horse is stolen, fo pv. lock the stable 
door after the horse fs stolen. 

shut up shop, to si fig. a trage obloanele; a închide prăvălia; a renunța 
la o actiune/intreprindere; F — a se lăsa păgubaş. 

sick as a cat, (as): to be ~a vomita; a vărsa; a simți o greață violentă; 
P — a-şi vărsa si matele. 

sick in fourteen languages amer. sl. foarte/grav bolnav. 

sick to death 1. foarte bolnav; F — bolnav mort.2. profund dezgustat/ 
scirbit. 

side by side aláturi; unul lingă altul. 

sift a matter to the bottom, to a examina amănunțit o chestiune; F—a 
cerceta ceva pină în pinzele albe. 

sift (out) the true from the false, to a decsebi/desparti adevărul de min- 
ciună; a scoate adevărul la lumină. 

sift the wheat from the chaff, to fig. a alege griul de neghină. 

sigh over a mistake, to a deplinge/regreta o greşeală. 

sight for sore eyes, a un lucru plăcut la vedere/binevenit; o încintare/ 
mingliere. 

sign assent, to a face un semn afirmativ, a consimti; a seinvoi (printr-un 
gest). 

signed all over (d. un tablou bun) dovedindu-si autenticitatea[valoareaj 
purtind amprenta maestrului (chiar dacă nu e semnat). 

silence gives consent a tăcea înseamnă a consimti; tăcerea înseamnă 
acceptare/aprobare: oproz. si tăcerea e un răspuns. 

silent as a mouse, (as) v. quiet as a mouse. 

silly as a goose, (as) proastă ca o glscá; prost/proastă ca noaptea. 

simple as ABC/as shelling peas, (as) simplu ca bună ziua. 

simple as I stand here, (as) cum te văd si mă vezi. 

simply and solely pur 5i simplu; (doar) numai; numai si numai. 

since Adam was a boy amer. F de pe vremea lui tata Noe; din mesi 
strămoși; P — de cind era bunica fată. 

sing a child to sleep, to a adormi un copil cintindu-i. 

sing a different tune, to v. change one's note. 

sing another song/tune, to v. change ore's note. 

singe one’s feathers/wings, to F a o păţi; a se práji. 

singe one's boncur/repntation, to a-și compromite onoarea/reputatia; 
F— a-şi minji numele; a se murdări. 

ting flat, to muz. a cinta cu un semiton mai jos (fn bemol). 

sing for one's supper, to «— F a plăti pentru ceea ce prímesti. 

sing in tune, to a cinta corect/in armonie/ton. 

sing like a lark, to a cinta cu veselie/cit te ţine gura. 

sing libe a nightingale, to a cinta frumos/dulce/ca o privighetoare. 

sing loud hossnnahs to smb./smth., to. a glorifica/ridica în slăvi un cm/ 
un lucru/un fapt. 

sing one's own preises, to a se lăuda singur; a-și cinta/ridica osanalej 
aprox. F— laudă-te gură. 

sing on the wrong side of one’s mouth, to a o lua pe altă coardă; a 
schimba tcnul/placa; fig. a cinta un alt cintec. 

sing out of iune, to g cinta fals. 

sing sharp, to mus. a cinta eu zn semiton mai sus (in diez). 

sing small, to p. ehange ene's note. 

sing smb.'s praises, to a lăuda (excesiv) pe cineva; a cinta osanele 
cuiva) a ridica pe cineva ta slava cerului. 
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sing sorrow/woe, to a se întrista/mihni/posomori; a se jelui/văicări. 

sing the same song, to a (tot) repeta același lucru; F— a o tine una 
(şi bună); a tot da zor cu...; a pune aceeași placă. 

sing the song to death, to a repeta un cîntec pind la exasperare; P— a 
cinta în neştire. 

sing woe, to v. sing sorrow. 

sin in good company, to a nu fi singurul care greseste/pácátuieste] a face 
o greșeală în care cad si alţii (mai buni); a nu fi mai rău decît cel- 
lalfi. 

sink a fact, to a păstra tăcere asupra unui fapt; a ascunde/mugamalisa 
un fapt. 

sink a feud, to a pune capăt unui conflict/unei certe etc.) a da uitării/ 
a face uitată o vrajbă. 

sink home, to v. come home to smb. 

sink in oneself, to a se reculege; a se închide în sine {pentra a-și analiza 
gindurile, sentimentele ). 

sink in &mb.'s estimation, to a cobort/scădea în ochii cuiva. 

sink in the scale, to a decádea (din punct de vedere social, moral etc.). 

sink into/to one's boots, to (d. curaj, inimă) his heart/courage/spirit sank 
into his boots i-a pierit curajul/indrázneala/F — inima; i s-au înmuiat 
picioarele; apror. i s-a făcut inima cit un purice. 

sink into smb.'5 memory/mind, to (d. noțiuni noi, tnváfáminte etc.) a se 
fixa în memoria cuiva; a-i intra cuiva în minte. 

sink into the grave, to a părăsi această lume; a cobort în groapă; a fi 
in mormintat. 

sink like a stone, to a se duce (drept) la fund (ca un pfetroi). 

sink money, to fig. a-și îngropa banii (fdclnd o investiție nerentabllá )J a 
pierde bani în afaceri proaste; F— a i se duce banii pe girlă. 

sink oneseli/one's interests, to a nu ţine seama de propriile interosej 
a face abstracţie de interesele sale; a îi altruist. 

sink one's head on one's chest, to a lăsa capul in jos. 

sink or swim fie ce-o fil la noroc; leave smb. to ^» a lăsa pe cineva să 
se descurce cum o putea. l 

sink out of sight, toa dispărea; a se face nevăzut; a pieri din fata ochilor. 

sink prices, to com. a cobori preţurile (de obicei sub preful de cost). 

sink the shop, to 1. o. sink a fact, 2. a-şi ascunde ocupatia/activitatea 
realá. 

sink tooth (into), to amer. — F a-şi înfige dinţii (în); a musca (din). 

sin one's mercies, to a fi ingrat (față de destin); a nu sti să-ți preţuiești 
norocul; a nu recunoaște cá ai avut noroc; aprox. a supăra pe Dunt- 
nezeu. 

sit a horse well/badly, to a se tine în ga bine/ráu; a fi un bun/prost 
călăreț. 

sit at home, to fig. 1. a fi cazanier; F— a sta pe lingă casă. 2. a sta 
degeaba/de pomană. 

sit (at table) above/below the salt, to a fi așezat în capul/coada mesei. 

sit between two stools, to v. fall between two stools. 

sit at the feet oi smb./at smb.’s feet, to fig. a fi discipolul cuiva; a admira] 
considera/lua pe cineva drept maestru. 

sit/ride/travel bodkin, to a sta pe cal/a călări între alte două persoaneg 

sit bolt upright, to 1. a sta drept/infipt (pe scaun etc.). 2. a se ridica 
in capul oaselor. i 

sit down before a town, to îsi. a asedia un oraş. 
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sit dewn demonstration/strike, a manifestajie sau grevă in eare partici- 
panjii stau jos in fafa unor instituții sau la locul de muned (astfel stag- 
nind activttatea respectivă. 

sit down hard on/upon smth., to amer. «— F v. put one's face against smth. 

sit down under insults, to a tndura/inghiti insulte fără a protesta | F— 
a cricni. 


sit for a eonstituency, to a reprezenta (ca deputat) o circumscripție elec- 
toralá. 


sit for an artist/one’s portrait, to a poza unui artist/pentru a ti se face 
portretul. 


sit for an examination, to a da/a se prezenta la un examen. 

sit heavy on one's/the stomach, to fd. mincare) a o digera greu; F— a 
cádea greu la stomac. 

sit In judgement, to 1. a-și lua/asuma dreptul de a judeca pe alţii: a emite 
judecăţi asupra altora; aprox. F— a face pe moralistul. 2. a vorbi 
sentenţios; a-şi da aere de om atotstiutor. 

sit In one's own light, to ». stand In one's own light. 


sit In state, to a tronaj a apărea în public investit cu toate atributele 
puterii regale/de stat. 


sit In the ehair, to v. be în the chair, 


sit llght (on smb.), te a trata (pe cineva) co blindete/indulgentáj a nu asupri 
(pe cineva). 


sit like a bump on a log, to a nu se clinti din loc; a sta înfipt locului; a 
sta ca un bu£uc/un popindău. 
sit loosely (on smb.), to fd. anumite principii, obligaţii, responsabiliádfi ) 


a fi tratat cu uşurinţă; a nu fi luat în serios; a nu constitui o obligaţie 
morală. 


sit loose to smth., to v. hold loose to smth. 


sit on a barrel of gun-powder, to fig. a sta pe un vulcan/pe un butoi 
cu praf de puscá. 


sit on a eommittee/jury, ete., to a face parte dintr-un comitet/un juriu 
etc.; a participa la lucrările unui comitet/juriu etc. 

sit on eggs, to (d. o pasăre) a cloci; a sta pe ouă. 

sit on one’s hands, to amer. «— F a nu face nimic; a sta cu braţele încru- 
cisate. 

sit en smb., to 1. a pune pe cineva la locul lui/la punct. 2. a curma/stavili 
elanul/tndrázneala cuiva. 

sit on the beneh, to v. be on the bench. 

sit cn the fenee/hedge/amer. rail, to «— F a rămine neutru; a nu fi de 


partea nimănui/a nici unui partid politic; < a face o politică de com- 
promis; P aprox. a nu se da cu nimeni. 


sit en the Penniless Bench, to «— F a se afla într-o situaţie mizerá; F — 
a fi sărac lipit; a nu avea (nici) după ce bea apă; a ajunge cerse- 
ter/in sapă do lemn. 

sit en the safety valve, to 1. a nu-și exterioriza sentimentele; a fi retinut/ 
rezervat. 2. a fi precaut; a-şi lua măsuri de precauție. 

sit on the splice, to F a juca un joc strins; a nu risca; a nu se bazarda. 

sit on the thin edge of nothing, to fig. a nu avea nici o bază/nici un temei; 
a nu se sprijini pe nimic. 


sit eut a dance, to finír-e reuniune) a plerde/renunta la un dans fpeniru 
a sta de vorbă ete.). 
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sit out a lecture/performance, ete., to a sta pina la sfirșitul unel confe- 
rinte/unui spectacol etc.; a suporta pind la capăt o conferin{4/mani- 
festare (deşi plicticoasă). 

git over a book/a ineal, ele. to a savura o carte/o masă etc.: a fi absorbit 
de/cufundat în lectura unei cárti/savurarea pe îndelete a unei mincări, 

sit pretty, to amer.— F a fi într-o situaţie buná/avantajoasá; F— a sta 
bine. 

sit sandwich, to v. sit bodkin. 

sit tight, to 1. a sta infipt bine (pe scaun, tn sa). 2. a rămina neclintit? 
ferm pe pozitie/a nu se lăsa ușor convins/antrenat. 

sit up and take notice, to a simti/manifesta un deosebit/viu interes (fafa 
de ceva); a deveni (brusc) interesat sau atent; aprox. F— a ciull 
urechile. 

sit up and take nourishment, toa se îndrepta (după o boală) j a se intrama; 
a prinde puteri. 

sit up for smb., to a nu se culca noaptea pentru a aștepta pe cineva. 

sil up in bed, to a sta în capul oaselor (după ce ai stat întins tn pai}. 

sit upon smb,’s head, to — F a reprima/mustra pe cineva; a pune pe 
cineva la locul lui; F— a-i tăia cuiva nasul. 

six of one and half a dozen of the other: itis ™ e același lucru; sint 
la fel; tot una; nu e nici o deosebire între unul/una si altul/altas 
P — e tot un drac. 

six of the best: give smb. ^v a da cuiva şase lovituri de nuia (ca pedeap- 
să). 

six ways to Sunday amer. += F 1n fel şi chip. 

size up a situation/a person, te a judeca/aprecia o situația; a cintári 
un om. 

skate on thin ice, to 1, a atinge/vorbi despre un subiect delicat care neca. 
sită muit tact si prudenţă. 2. a fi într-o situaţie dificila/periculoasa, 

skate over the suriace/a problem, to a trece ușor peste o problemă; a atinga 
lucrurile în treacat/superficial. 

skld right round, to (d. o maşină) a se invirti (in derapaj) cu 180°. 

skim over/through a novel/eatalogue, to a frunzări/parcurge repede un 
roman/un catalog etc. 

skimp one's work, to a lucra de miniuială. 

skimp smb, in food, to P a da cuiva mincare pe sponci) aprox. a număra 
cuiva bucăţica de la gură. l 

skin a flea for its hide, to v. flay a flea for the hide and tallow. 

skin a flint, to p. flay a fiea for the hide and tallow. 

skin a lamb, to (ila joc de cărți; a jumuli pe ceilalţi; a lua toate poturile} 
mizele. 

skin a meadow, to <-F a cosi o pajiste. 

skin the cream (off), to fig. a lua fruntea/caimacul; a lua partea cea mai 
bună, 

skin the ground, to av. a face un zbor razant/la foarte mică altitudine. 

skin through a gap, to amer. — F a se strecura printr-o deschizătură/ 
spărtură/gaură. 

skip ball, to amer. — F a fugi/a se ascunde de justiţie atunci cind ești 
eliberat (provizoriu) pe cauțiune. 

slacken international tension, to a slăbi tenslunea internațională. 

slacken the reins, to și fig. a slăbi háfurlle; a lăsa îriul mal moale; a ne 
mal (ine (pe cineva) în frtu/din scurt; a lăsa (lucrurile mai în voie) 
mai la voia întimplării. 
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slack it, to F à o lăsa mai moale; a se delása. 

slack lime, to a stinge varul. 

slack off in one's atiection, to a-și modera/ráci sentimentele (fajá de cineva). 

slam jam in the middle of — F (d. o lovitură) drept în plin/in mijlocul. 

slam the brakes on, to a frina brusc. 

slam the door în smb.’s face, tov. shut the door against smb.'s face. 

slam the pill, to amer. sport. a lovi mingea (la baseball). 

slash an article/a speech, to a face tăieturi într-un articol/un discurs; 
a amputa/masacra un text. 

slaughter candidates wholesale, to a trinti candidati (la un examen) în 
numár mare/F — pe capete. 

slave away at smth., to a trudi/a se speti muncind la ceva. 

sleep a dog sleep, to a dormi usor/iepureste. 

sleep in the grave, to a-și dormi somnul de veci. 

sleep like a log/top, to a dormi bustean/tun. 

sleop on/over/upon a question/proposal, ete., te a se gindi peste noapte 
la o problemă/propunere etc.: a da răspunsul a doua zi. 

sleep/stand on a voleano, to a fi pe marginea prăpastiei/a se găsi Intr-e 
situația periculoasă/precară/incertă/ameninţătoare. 

sleep oneself sober, to a dormi piná te trezești (dintr-o beţie). 

sleep/have one's sleep, to 1, a-și termina/face somnul. 2. a dormi pe 
săturate; P— a se umila de somn. 

sleep over a question, to p. sleep on a question, 

sleep rough, to a dormi afară/pe pămint/sub cerul liber. 

sleep the clock round, to a dormi 24 de ore. 

sleep the hours away, to a-și petrece timpul/ceasuri întregi dormind. 

sleep the sleep of the just, to a dormi somnul drepţilor. 

sleep the sleep that knows no breaking/waking, to a dormi somnul de veci, 

slick as a whistle, (as) 1. adj. dibaci; iscusit; sprinten; agil; F— lutej 
spirt. 2. adv. direct; drept deodată. 

slick in the middle, drept la mijloc. 

slide/slip Into bad habits, to a căpăta (pe nesimţite) deprinderi rele. 

sling arms, to a pune pușca pe umăr/in bandulierá, 

sling ink, to — sl. a scrie; a fi scriitor sau ziarist. 

sling Joints, to amer. — sl. a-şi cistiga existenţa prin muncă manuală; aprox. 
F — a-şi toci palmele; a asuda; a trudi. 

sling mud at smb., to— F a improsca pe cineva cu noroi; a denigra/ 
vorbi de ráu pe cineva. 

sling oii at smb., to austral. F a lua pe cineva tn balon/bășcălie. 

sling one's hook, to sl. 1. a spăla putina; a-şi lua valea/picioarele la 
spinare. 2. a fi concediat/pus pe liber. 3. a muri. 

Sling the bat, to mil. «— sl. a vorbi într-o limbă străină/in limba ţării 
respective. 

sling the hatehet, to v. fling the hatchet. A 

sling the language, to sl. 1. a înjura cit te ține gura. 2. v. sling the bat, 

slip a eable/one's moorings, to mar. a fila o parimá/ancora de port. 

slip anchor, to mar. a se desprinde de ancoră. 

slip between/through smb.'s fingers, to a-i scápa/a se strecura/a-1 fugi 
cuiva printre degete. 

slip irom/out of one's hand(s)/grasp, to şi fig. a scăpa din mină/miiniie 
cuiva. 

slip home, to (d. un zăvor, o cheie elc.) a se închide bine; a merge pina 
in fund. 
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slip into/out of a dress, to F a trage pe sine/a pune/scoate repede o rochie. 

slip into bad habits, to v. slide into bad habits, 

slip it over smb., to — sl. a iînșela/duce (de nas) pe cineva. 

slip ene's breath/wind, to F a-și da duhul. 

slip one’s cable, to < sl. a muri; F— a da ortul popii; A — a da în 
primire. 

slip smb.’s attention, to a nu fi observat; a-i scăpa cuiva. 

slip smb.'s memory, to a-i pieri (cuiva) din minte/memorie; a iesi din 
mintea cuiva; a fi uitat. 

slip the eluteh, to (auto) a debreia numai pe jumátate; a lása sá patineze 
ambreiajul. 

slip the eollar, te «— F a se elibera dintr-o servitute; aprox. a scutura 
jugul. 

slip the eut, to (la joc de cărți) a nu tăia cărţile. 

slip the painter, to o. cut the painter. 

slip through smb.'s fingers, to v. slip between smb.'s fingers. 

slog away at one’s work, to< F a munci cu perseverență; F — a trage 
tare; a toci; P— a rupe cartea. 

slow and steady wins the race prop. graba strică treaba; încetul cu încetul 
se face oţetul. 

slow and sure încet dar sigur. 

slow as a snail/a tortoise/molasses, (as) încet ca melcul/o broască ţestoasă! 
(moale) ca un mormoloc. 

smack in the eye, a — F o lovitură umilitoare; un refuz/afront neasteptat/ 
nemeritat. 

smack one’s lips, to 1. a plescái din buze. 2. fig. a-și linge buzele (tn 
semn de satisfacţiejplăcută anticipare). 

small leak will sink a great ship, (a) prov. printr-o crăpătură mică stră- 
bate apa în corabia cea mare. 

small rain lays/will lay great dust prov. {intarul pișcă armăsarul. 

smart as paint/amer. a steel trap, (as) ager; isteţ (nevoie-mare); iscusit} 
iute, F — spirt. 

smash smb.'s face in, to F (folosit de obicei ca ameninfare) a poci[turti 
mutra cuiva. 

smell a rat, to F a mirosi/simţi ceva (suspect); a avea anumite bănuieli; 
a intui/simţi cá ceva nu e in regulá/F — cá nu e lucru curat. 

smell of jebbery/nepotism, to a semăna a/a apărea ca o afacere reproba- 
bilă/dorinţă de cápàtuialá/nepotism. 

smell of the candle/the lamp, to (d. o lucrare literará) a avea un aer 
cáznit/foriat; a părea să fie compusă cu greu; a nu fi prea inspi- 
rată. 

smell of the footlights, to 1. a aminti de teatru. 2. a semăna a teatru; 
a îi teatral/artificial. 

smell of the shop, to «— F a avea un aspect/continut prea tehnic/strict 
profesional. 

smell powder, to 1. a primi botezul focului. 2, a căpăta experienţă în 
luptă/război. | 

smite hip and thigh, to a bate crunt; a infringe; a zdrobi; a distruge; 
a desfiinţa. 

smite smb. under the fifth rib, to — F a ucide; P — a face cuiva de petre- 
canie; a achita pe cineva. 

smitten with a disease/desire to do smth. lovit de o boală; euprins/stá- 
pinit de dorinfa de a face ceva. 

smoke like a ehimney, to F a fuma ca un şarpe. 
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smoke the calumet/pipe of peace, to fig. a fuma pipa păcii; a face pace 
a stinge un conflict; a se împăca. 

smooth as glass, (as) neted si lucios ca sticla. 

smooth one’s rumpled feathers, to 1. a-și aranja/netezi părul/hainele. 
2. a-și recăpăta calmul/stăpinirea de sine. 

smooth the way for smth., to a netezi/pregăti calea pentru ceva. 

smooth waters run deep prov. apa lină sapă adinc. 

snap at olier/chance, to a se grăbi să accepte/a se repezi la o ofertă/o 
șansă/un prilej. 

snap at smb., to— F a se răsti la cineva; a-i vorbi cuiva scurt si aspru. 

snap at smth., to (d. un animal) a încerca să prindă cu dinţii/să muște. 

snap in a gear, to auto. a schimba brusc/zgomotos viteza. 

snap into it! « sl. pornește! dă-i drumul! ia-o la picior! 

snap one's fingers at smb./in smb.’s face, to a trozni din degete în fata/ 
nasul cuiva (în semn de dispreţ); a arăta (printr-un gest) că nu-ţi 
pasă de cineva. 

suap out of it! F 1, termină cu asta! lasă-te de prostii (referitor la un 
obicei rău, o stare de spirit). 2. intinde-o! valeal 

snap smb.'s head/nose off, to F a se rasti/ratoi/repezi la cineva nervos 
[furios; a întrerupe pe cineva cu brutalitate/nerábdare. 

snatch a kiss, to a fura o sárutare. 

snateh a nap, to a trage un pui de somn. 

snateh smb. irom the jaws oi death., to a salva/smulge pe cineva dim 
ghearele mortii. 

snatch smb, out of the fire, to v. pull smb. out of the fire. 

sneeze into a basket, to — sl. a fi decapitat/ghilotinat. 

snow again, I’ve lost your drift! amer. — F mai zi o data, nu te-am 
priceput/urmárit. 

snow year, a rieh- year, a prov. zăpada multă aduce bucate bune/bo- 
gate. 

snug as a bug in a rug, (as) — F cit se poate de confortabil/comod; F > 
ca chiiteaua în sos; ca în sînul lui Avram. 

soak into smb.’s brain, to a pătrunde/intra încet în capul/mintea cuiva) 
a fi priceput cu greu. 

so-and-so 1. cam așa; astfel. 2. cutare (si cutare) F — cutáricá. 3. asa 
si pe dincolo. 

so be it! iie (si așa); așa să fie! precum spui. 

sober as a judge, (as) perfect treaz/lucid; cu mintea întreagă. 

sob one's heart out, to — F a plinge cu desperare/ P — de mama focului] 
a-și seca inima plingind. 

so far pină aici; deocamdată; pina acum. 

so far as în ceea ce priveşte; în măsura în care. 

so far so good deocamdată/pină aici e bine/in regulă. 

soft as butter, (as) 1. moale ca untul/brinza. 2, fără voinţă; F— (ca) 
o mămăligă. 

soit as down/silk/velvet, (as) moale ca un puf/ca mătasea; catifelat. 

soit fire makes sweet malt prov. vorba dulce mult aduce. 

soît-pedal smth., to a modera ceva; a reduce din intensitate; a lăsa pe 
planul doi/in umbră; F— a o lăsa mai moale cu ceva. 

soft words butter no parsnips v. fair words butter no parsnips. 

so goes/wags the world! așa e lumea! asa se întimplă în lumea astal 

sold on smth.; bem, amer. sl. a accepta, a considera drept bun/potrivit. 

so long! F la revedere! salutare! 

se long as ». as long as, 
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so many countries, so many customs prov. cite bordeie atitea obiceie. 

so many men so many minds cite capete atitea păreri. 

some are wise and some are otherwise prov. glum. unii oameni sint 
cuminte, iar alţii sint altminteri. 

somehow or other într-un fel sau altul, cumva. 

some little time un timp (oarecare); o vreme (nu foarte lungă) dar sufi- 
cientă). 

something is to pay amer. s-a întîmplat ceva; ceva nu e în regulă. 

something like 1. aprox. cam; circa. 2. F that’ s^, e un lucru strașnic/ 
grozav/formidabil/pe cinste. 

something short băutură tare care se bea de obicei în cantități mici (brandy, 
whisky etc.); F — o tărie. 

some time or other cindva; într-o zi oarecare. 

some way cumva; într-un fel/mod oarecare. 

sooner or later cindva; mai curind sau mai tirziu. 

sooner the better, the cu cil mai curind cu atit mai bine. 

so much as: nota, (folosit de obicei la negativ) nu atit ... cit; nici mácarj 
mai puţin de/decit. 

so much for that (şi) cu asta am terminat; şi cu asta basta; e un lucru 
sfirșit/incheiat. 

so much so... that attt de mult/in asa măsură ... incit. 

so much the better/the worse cu atit mai bine/mai rău. 

sort ill/well with smth., to a (nu) se potrivi cu ceva; a fifa nu fi în concor- 
dantá cu un alt fapt/lucru etc. 

sort oneself/itseif out, to 1. (d. persoane) a se aranja/organiza/lămuri/ 
a-și clarifica/rezolva problemele personale. 2. (d. lucruri) a se rezolva 
de la sine; a se clarifica. 

sort smb. out, to—F a sta de vorbă cu cineva (pentru a-l lămuri sau 
a-l pune la locul lui). 

so say I/all of us! — F glum. asta-i părerea mea/a noastră a tuturor} 
asa cred şi eu/credem noi toţi; sint/stntem de aceeași părere. 

so-so asa si asa; nici bine nici rău; P— nici prea-prea nici foarte-foarte. 

so that’s that v. and that's that, 

so there! asta e; ăsta e ultimul meu cuvint. 

so the world wags v. so goes the worid. 

so to say/speak ca sá zic/zicem asa; asa zicind. 

sound/strike a faise note, to a nu fi 1n ton; a face notá discordantá; a 
nu gási tonul potrivit. 

sound as a bel!/roach, (as) sănătos tun; perfect, fără cusur. 

sound (the) death knell for/of smth., to fig. a vesti sfirsitul/moartea a 
ceva. 

sound in life/wind and limb sănătos si teafár; în excelentă condiţie fizică; 
F -»in forma. 

sound smb. (out) about/on smth., to a căuta să afli (pe ocolite/cu prudenţă) 
părerile sau sentimentele cuiva; aprox. F -— a descoase pe eineva. 

sound smb.'s chest, to med. a asculta pe cineva la plămini. 

sound the alarm, to şi fig. a da alarma; a trage un semnal de alarmă. 

sound the tattoo, to v. beat the tattoo. 

sound the praises of smb./smth., to a ridica în slăvi/a lăuda exagerat 
pe cineva/ceva. 

sow broadeast, to a răspindi larg; a propaga. 

sow (the seeds of) diseord/dissention/strife, to a semăna vrajbá/netniele-- 
gere; F — à băga zizanie. 


so what? F ei, si ce? ce dacă? și ce-i cu asta? 

sow one's wild oats, to a-și trăi tinereţea; a face nebunii/prostii de tine- 
rete; aprox. P — a sări gardurile/pirleazul. 

sow the sands, to v. plough the sands. 

sow the wind and reap the whirlwind, to prov. a semăna vint si a culege 
furtună. 

so you say! — F asta-i părerea ta! asta crezi tu! 

space out payments, to a esalona plățile. 

space out the lines/the type, to /ip. a culege cu interlinii/spatiat; a zetul. 

span a river, to (d. un pod) a se întinde/arcui deasupra unui rfu/fluviu; 
a fi construit peste un riu; a traversa un riu/fluviu. 

Spanish-walk smb., to amer. a împinge pe cineva afară; a-l forța să 
meargă într-o anumită direcţie tinindu-] de guler si de turul pan- 
talonilor. 

spar at each other, to a-și arunca unul altula cuvinte provocatoare; fig.. 
a-și încrucișa săbiile; a avea un duel verbal (cu cineva). 

spare for time, to a căuta să ciștigi timp /disculind ete. )] F - a trage 
de timp. 

spare no efforts/pains, to a nu precupeti nici un efort/nicl o oboseală; a face 
tot ce-i stă în putinţă. 

spare smb.’s blushes/ieelings, to a menaja/crufa pe cineva fpentru a nu-l 
face să se ruşineze, să se simld prost, jignit); a menaja sentimentele/ 
sensibilitatea cuiva. 

spare smth. for smb., spare smb. smth., to a da/acorda cuiva ceva; a se 
lipsi de ceva pentru a-l da altuia; ean you spare me a few minutes? 
poti să-mi acorzi citeva minute? 

spare the rod and spoil the child, to prov. aprox. bătaia e ruptă din rai ;. 
copilul nepedepsit ajunge nepricopsit. 

speak a good word for smb., to o. put in a word for smb. 

speak ali to nought, to Jif. a vorbi în van[tn zadar. 

speak a/one’s piece, to a spune (deschis) ce ai de spus; a-și spune 
părerea/punctul de vedere/pásul. 

speak by the book, to 1. a cita autori consacraţi; a da informații 
corecte/documentate/verificate. 2. F - a vorbi ca din carte. 

speak daggers, to a vorbi tăios/usturător/cu minie. 

speak evil/ill of smb., to a vorbi de rău pe cineva. 

speak for itseli/themselves, to este clar/limpede; luerul/lucrurile nu mai 
are/au nevoie de comentarii; se înțelege de la sine. 

speak for yourself/yourselves vorbeşte numai in numele táu[vostru; nu 
vorbi/lua hotariri în numele altora. 

speak in capitals, to 1. a vorbi cu emfază/dind cuvintelor o deosebită 
greutate. 2. F — a vorbi sforăitor. 

speaking for myseli/ourselves în ceea ce mă/ne priveşte; cit despre mine/ 
noi; după părerea mea/noastră. 

Speak in one’s beard/uuder one's breath, to a vorbi (ca) pentru sine; a 
vorbi încet/aparte; a sopti în barbă. 

speak in parables, to a vorbi în pilde/moralizator. 

speak In print, to a vorbi frumos/ca din carte. 

speak in undertones, to à vorbi cu voce joasă/incet/in soapti. 

speak of the devil and he is sure to/he will appear prov. vorbesti de lup 
$i lupul la uşă; dacă cauti pe dracul, îl găsești. 

speak one's mind (out), to a spune pe faţă ce gindesti/tot ce ai pe 
suflet; a vorbi deschis; F — a spune verde în fata. 
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speak one's piece, to v. speak a piece. 

speak out against smth., to a-şi ridica glasul împotriva unui lucru; a 
critica ceva în mod deschis. 

speak out one's thoughts, to a-și dezvălui gindurile; a spune deschis/ 
cu glas tare ce gindesti. 

‘speak sharp to smb., to a repezi pe cineva; a-i vorbi cuiva cu asprime; 
a-l muștrului. 

speak smb. fair, to a fi/vorbi politicos cu cineva. 

speak smb.s praises, to a face elogiul cuiva; a lăuda pe cineva: a 
scoate în evidenţă meritele cuiva. 

speak the truth, to v. say the truth. 

speak the word, to v. say the word. 

speak the worst (of smb. or smth.), to a spune tot ce poate fi mai ráu 
(despre cineva sau ceva). 

speak/talk through one's/the back of one’s neck, to 1. a vorbi strident. 
2. a spune absurditáti; F — a vorbi aiurea/in dodii. 

speak through the nose, to a vorbi pe nas/nazal. 

speak to buneombe, to amer. —F a vorbi mult și fără conţinut folosind 
sofisme si alte artificii de gindire; aprox. F — a scoate panglici pe 
nas. 

speak to the heart, to a impresiona; a mişca; a înduioșa: F —>a 
merge drept la inimă. 

speak to the truth of a statement, to a fi o dovadă a adevărului unei 
afirmaţii; a garanta/dovedi adevărul/temeinicia unei afirmaţii. 

speak to the wind, to a vorbi inutil/in zadar/in vint; a vorbi fără a 
îi ascultat/luat în consideraţie de nimeni. 

speak up for smb., to a vorbi în favoarea cuiva; F — a pune o vorbă 
bună pentru/a apăra pe cineva. 

speak volumes (for), to a spune multe despre; a fi semnificativ/graitor 
pentru ... 

speak well for (smb. or smth.), to a pune într-o lumină bună (pe 
cineva/ceva); a constitui un merit (al unui om/unui lucru); a-i face 
cinste (cuiva). 

speak well of smb., to a vorbi pe cineva de bine. 

speak with one’s tongue in one's cheek, to «— F a vorbi nesincer/pe 
ocolite/fárá a spune deschis ce gindești; F — a gindi una si a spune 
alta. 

speak without book, to 1. a cita fapte/date etc. pe dinafará/din minte. 
2. a nu se sprijini pe vreo autoritate consacrată. 

speech is silvern, silence is gold prov. tăcerea e de aur. 

speed an engine, to a regla viteza unei masini/unui motor. 

speed from the mark, to a lua un start bun; a demara bine; fig. a o 
porni bine/F — cu dreptul. 

-speed up produetion/the traffic, etc., to a accelera ritmul producţiei; 
a grăbi circulaţia. 

spell baker, to amer. a intimpina/a se lovi de greutăţi; a îndeplini o 
sarcină grea/ingrată. 

spell disaster/failure, to a duce la un dezastru/un eșec; a fi cauza unul 
dezastru/eșec; a avea drept rezultat un dezastru/insucces etc. 

spell smth. out for smb., to a explica un lucru cuiva; a clarifica/deslugl 
ceva pentru a fi mai ușor înţeles. 

spend a penny, to «— F a folosi un W.C. public. 
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spend/waste (one's) breath, to a obosi vorbind (fără rezultat); P—-a-st 
bate/răci gura de pomană. 

spend money like water, to a fi cheltuitor; a-i curge/fugi (cuiva) banii: 
printre degete: gium. a avea o gaurá tn buzunar. 

spend their mouths, to (d. clini) a látra furios P +a se bate. 

spick and span 1. (d. lucruri) curat şi ordonat; F — lună. 2. (d. oameni) 
elegant; fercheș; ca scos din cutie. 

spike a rumour, to amer. + F a dezminti/zádárnici un zvon. 

spike smb.’s guns, to+ F 1. a contracara pe cineva; a dejuca planurile 
cuiva. 2. a reduce la zero/ a pulveriza argumentele cuiva; F — a-b 
fnchide cuiva gura. 

spill money, to a pierde/irosi bani (la jocuri de noroc, pariuri etc. ). 

spill printer's ink, to — F a tipări; a publica. 

spill the beans, to «— si. a comite o indiscretie; a divulga un secret. 

spill the blood of smb., to a vărsa sîngele cuiva; a omort/ucide pe cineva.. 

spin/toss (up) a coin, to 1. a da cu banul. 2. a juca risca. 

spin a yarn, to 1. a spune/depána o poveste. 2. F — a spune verzi şi 
uscate/cite în lună și-n soare; a turna la gogosi/palavre. 

spin for fish, to a pescui cu mulinetă. 

spin out one's money, to «— F a cheltui cu prudenţă; a fi strins la pungă.. 

spin out the time, to a prelungi o acțiune mai mult decit e necesar; 
F — a o lungi (ca să treacă timpul); F — sport. a trage de timp. 

spit and polish — F 1. adj. (d. echipament militar) lustruit; F — lună. 
2. subst. curăţitul/lustruitui armelor/echipamentului/uniformei; (prin 
extensie ) treaba unui soldat. 

spit at/upon smb.'s advice, to+ F a nu tine seama de sfaturile cuiva; 
a ride/a-şi bate joc de sfaturile cuiva. 

spit in smb.'s eye, to €— F a face un gest de dispret/desconsiderare fata 
de cineva; a-și arăta/manifesta dispretul/scirba fata de cineva. 

spit it out! sl. dă-i drumul! zi! cinta! ciripeste! 

spit on one's own blanket, to a-și face rău cu mina lui (proprie); aprox. 
P — a-și arunca fáriná pe spinare; A — a-și da foc la valiză; A =>- 
a-Si bate cule în bocanci. 

spit with rain, to; it is spitting with rain burează; plouă mărunt. 

splash a piece of news, to <— sl. jurn. a publica o știre în mansetele 
ziarului. 

splash one’s money about, to F a arunca cu bani; a cheltui nebuneste/ 
cu nesabuinta; a arunca/risipi banii în dreapta și în stinga. 

splash one's way about/through, to a merge lipăind prin noroi. 

splice the main brace, to «— sl. mar. a trage o duscá bună (de rom efc.). 

split a bottle, to a bea o sticlă (de vin eic.) împreună/pe din două 
cu cineva. 

split a ticket/one's vote, to a vota (doi sau mai mulţi) candidaţi de pe 
liste diferite; a-și împărți votul între diverşi candidaţi. 

split away/off from an organization/a party, etc., to a se despărți de o 
organizatie/un partid etc.; a crea o dezbinare/o facțiune in rîndurile 
unui partid/unei erganizatii. 

split hairs, to a despica firul în patru. 

split of a hurry, a o mare grabă; un mare zor. 

split on an accomplice, to A a ciripi pe soeoteala unni complice; a-l 
trăda/turna/vinde. 

split on a rock, to fig. a se poticni/a eșua din eauza unui anumit 
obstacol. 
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split one's infinitives, to a plasa un adverb între particula ,,to" st infin! a 
livul verbului. 

split one’s sides with laughter, to p. burst one’s sides. 

split one's vote, to v. split a ticket. 

split smb.’s ears, to (d. un zgomot) a sparge urechile cuiva. 

split the atoin, to fiz. a dezagrega/fisiona atomul. 

split the differences, to — F a cădea de acord asupra unei sume/ 
cantităţi, luind media între cele două cifre propuse; a da diferența 
pe din două. 

spoil a set/colleetion, ete., to a desperechea un serviciu/o serie/o colecţie 
erc. 

spoil for a fight, to F a căuta ceartă/rică cu lumtnarea; a avea chef 
de ceartá/scandal/bátaie. 

spoil smb.'s beauty (for him), to sl. a turti mutra cuiva. 

spoil smb.’s game, to fig. a strica jocul cuiva; a dejuca planurile cuiva. 

spoil the Egyptians, to a jefui/prăda (un oraş, o regiune etc.). 

spoil the ship ior a halfpenny worth o'tar, to v. lose the sheep for a ha’ 
porth of tar. 

sponge on smb. for drinks, to a bea pe socoteala cuiva. 

sponser a programme (on TV), to fel. a oferi un program la televiziune 
(de către o firmă particulară, ca mijloc de reclamă). 

spoon off the cream, to a smintini; şi fig. a lua caimacul/fruntea. 

spoon out food, to a distribui/impărţi mincarea (folosind o lingură de 
supă). 

sport a winner, to sport (si fig.) a face pronosticuri sigure în privința 
învingătorului ; a-şi da seama de la început de calităţile/şansele de 
reuşită ale cuiva. 

sport one’s/the oak, to «— sl. univ. (d. un student) a-şi închide ușa 
camerei, arátind cá nu vrea să fie deranjat. 

spread a chord, to muz. a arpegia un acord. 

spread like wildfire, to (d. vești) a se răspindi cu  iufeala fulgerului. 

Spread oneself, to 1. a se întinde. 2. a nu-și precupefi efortul; a se 
intrece pe sine în amabilitate/generozitate/muncă. 3. a face pe gro- 
zavul; a-si da aere. i 

spread one's net for smb., to a întinde cuiva o cursă; a încerca să 
prinzi pe cineva în plasă. 

spread smth. on the records, to a consemna/nota ceva într-un proces 
verbal/o minuta. 

spring a leak, to 1. a avea o scurgere/crăpături. 2. fig. a se irosi; a se 
prápádi. 

spring a question/request on smb., to a pune cuiva o întrebare neastep- 
tată; F — a întreba/cere ceva tam-nesam/pe nepusă masă. 

Spring a surprise on smb., to a face cuiva o surpriză. 

spring bail, to —sl. a fugi (fiind eliberat pe cauţiune). 

spring into existence, to a se ivi/naşte; a apărea brusc. 

spring to attention, to a lua repede poziţie de drepţi. 

spring to smb.'s defence, to a sări în apărarea cuiva. 

spring up like a mushroom/mushrooms, to a apărea ca ciupercile/peste 
noapte. 

sprung from one’s loins (d. o operă, lucrare) conceput/izvorit din adin- 
cui ființei cuiva/trup din trupul cuiva. 
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sour a willing horse, to v. flog a willing borse. 

spy out the land, to F a cercetajsonda terenul; a examina (la fata 
locuiui) o stare de lucruri. 

apy strangers, to p. see strangers. 

spy througa the keyhole, to —— F a privi prin gaura cheii; a spiona pe 
cineva. 

squander one's time, to p. idle one's time away. 

equare it, to amer. sl. a se da pe brazdă. 

square (one’s) accounts with smb., to; square up with smb., to P i. 
a se socoti cu cineva; a-și plăti datoriile fafa de cineva, 2. a se raful 
cu cineva; a se răzbuna pe cineva; fig. a plăti cuiva o poliţă; a i-a 
plăti. 

aquare tha eirele, to 1. mat. a rezolva cvadratura cercului, 2. fig. 
a demonstra un lucru imposibil. 

squat on one's hams, to F 1.a sta pe vine; a sta așezat pe călciie. 3, 
a sta turceste. 

squeeze one's way, to 1. a-şi face loc (împingindu-se sau strecurindu-se 
prin mulțime). 2. fig. a-şi croi drum cu greu; a se strecura (prin 
viaţă). 

Bqureze out a tear, to a-și stoarce o lacrimă) a se căzni să verse o lacrimăş 
a plinge for(at/prefácut. 

equaeze/suck the orange, to «— F a folosi (ceva) din plin/pină la capátj 
pina la ultima picătură. 

squeeze up against each other, to a sc inghesui/stringe unul tntr-altul. 

stab in the back, to si fig. a lovifataca pe la spate. 

stab one's reputation, to a se compromite; a-şi periclita/distruge reputatia/ 
numele cel bun.. 

atad smb.'s reputation, to a compromite pe cineva; a-l dăuna reputației 
cuiva. 

staek the cards against smb., to amer. a se pregăti să tragă pe sfoară 
pe cineva, 

staff is quickly/soon found to beat a dog with, (a) prov. la nevole 
orice pretext e bun; aprox. cine vrea să-și omoare clinele destui să 
zică că-i turbat, 

stage a comeback, to a redobindi/reveni la o situaţie avută anteriori 
F — a se pune din nou pe picioare. 

stagger like a drunken man, to a se clătina: a merge pe două cărări. 

stake on a east, to a miza/pune totul pe o carte. 

stake one's head on ..., to a-şi pune capul pentru... 

stake out a claim, to a formula/exprima/inainta o cerere/revendicare. 

stand a good/poor chance (of success), to a avea perspective favorabile/ 
nefavorabile; a avea/a nu avea şanse de succes. 

stand a/one's hand, to a plăti nota/consumatia. 

stand a joke, to a înțelege o glumă; F — a sti de glumă. 

stand and deliver! banii/punga sau viata! 

stand a round of drinks, to—F a plăti un rind (de băuturi); a face 
cinste (cu băutură). 

stand as candidate, to a-şi pune candidatura. 
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stand aside, to 1. și fig. a se da în lături; a sta deoparte. 2. pol. a-și ree 
trage eandidatura (in favoarea altcuiva). 

stand at/turn to bay, to 1. (d. un animal hăiluit) a se lupta cu ctinii 
care-l incolfesc. 2. fig. a fi încolţit; a se lupta cu îndirjire într-o 
situație desperată. 

stand at ease! v. stand easy! 

stand a trial, to 1. a fi pus la încercare; a fi supus la o probă. 2. a 
avea de înfruntat un interogatoriu judecătoresc (la un proces). 

stand at attention, to mil. a sta drepţi. 

stand at the courtesy of smb., to a depinde de bunăvoința cuiva; 
F--a fi la voia/cheremul/mina cuiva. 

stand back! (dafi-vá) inapoi! 

stand buff, to a opune o rezistenţă hotáritá; a nu ceda cu nici un preţ; 
a rámine neclintit/neinduplecat. 

stand by! 1. (comandă militară) fiți gata! 2. rămineţi la aparat/in fata 
aparatului. 

stand clear of smth., to a se da la o parte; a se îndepărta de ceva. 

stand close! 1. stringeti rindurile! stringeţi-văl 2. stati în apropiere; 
nu vă îndepărtați. 3. fiti pregătiţi. 

stand eold/fatigue, etc., to 1. a indura frigul/oboseala. 2. a rezista la 
frig/obosealá etc. 

stand comparison with, to a se compara cu; (folosit de obicei la negativ p 
a nu suferi comparație cu... 

stand eorreeted, to a-si recunoaste/márturisi vina/greseala. 

stand easy/at ease! (comandă militará) pe loc repaus! 

standers-by sce more than gamesters chibifii văd mai mult decit jucá- 
torii; cine stá deoparte vede mai bine lucrurile. 

stand fire, to 1. mil. a infrunta/face faţă/rezista unui atac al inamicului. 
2. fig. a face fata cu curaj unei încercări grele; a rămîne pe pozitie/ 
a rezista cu curaj. 

stand firm/fast, to fig. a rămîne pe poziţie/neclintit; a nu da înapoi 

stand for cipher, to —— F a fi o nulitate/F — un zero tăiat. 

stand for nothing, to a nu avea nici o valoare; a nu însemna nimie; 
F — a nu face (nici) dol bani. 

stand for smth., to 1. a reprezenta/insemna ceva/a tine loc de (un nume, 
litlu etc. ). 2. a tolera/suporta ceva. 

stand from under smth., to amer. a se feri/pune la adăpost/a scăpa cu 
bine de ceva. 

stand godmother to a child, to a fi nasa unui copil; a fine un copil în 
brate la botez. 

stand good, to (d. un principiu, o observație etc.) a fi (încă) valabil; 
a rámine in picioare. 

stand guard, to v. keep guard. 

stand head and shoulders above, to a fi superior (altora); a depăși/intrece 
cu mult (pe ceilalţi). 

stand high, to (d. prefuri) a fi ridicat. 
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stand high in smb.'s favour, to a se bucura de pretuirea/bunavointa/ 
simpatia cuiva; F — afi privit de cineva cu ochi buni; a avea (multă) 
trecere la cineva. 

stand in awe of, to a fi cuprins de o teamă îmbinată cu respect/uimire 
faţă de (cineva); a sta incremenit în fata (cuiva). 

stand in a white sheet, te v. put on a white sheet. 

stand in fear of, to a se teme de. 

stand in for/to a port, to mar. a pune capul pe un port. 

stand in for smb., to a tine locul cuiva; a rămîne temporar în locul 
cuiva. 

stand in need of smth., to a avea nevoie/a duce lipsă de ceva. 

standing on one's head; to do smth. ~ a face/rezolva ceva foarte ugor] 
fără nici o greutate/aprox. F —> cu ochii închiși. 

stand in one's own light, to< F a-și aduce singur prejudicii; aproz. 
F — a-si táia craca de sub picioare. 

stand in smb.’s light, to 1. a sta în lumina cuiva. 2. fig. a sta în calea 
cuiva; a stinjeni/impiedica pe cineva de a avea succes (tn carieră 
etc.) a umbri pe cineva. 

stand in sinb.’s shoes, to v. be in smb.'s boots. 

stand in smb.'s way, to a sta în calea cuiva; a  zădărnici/impiedica 
activitatea/eforturile cuiva. 

stand in the ancient way, to a urma tradiţia; a fi de modă veche; a fl 
conservator/retrograd. 

stand in the background, to v. keep in the background. 

stand in the breech/gap, to 1. mil. a fi în centrul unei poziţii atacate. 
2. fig. a primi un atac din fatá/tn plin. 

standin the way of smth.,toa împiedica/zădărnici ceva; a fi o piedică 
in calea unui lucru/unei întimplări. 

stand in towards (the shore), to mar. a se îndrepta (spre țărm). 

stand in with others, to a se alătura altora; a se asocia cu alţii (tntr-e 
acțiune comună); a participa la initiative/greutáti/cheltuieli etc. 

stand in with smb., to amer. a se înţelege/a cădea de acord/a pactiza 
cu cineva. 

stand mute of malice, to jur. a refuza să vorbească 1n instanţă. 

stand neuter, to a rămine neutru; a-și păstra neutralitatea. 

stand no chance, to a nu avea sanse/nici o șansă. 

stand no nonsense from smb., to a nu tolera/admite/ F — înghiţi pur- 
tarea absurdă/capricioasă/necuviincioasă a cuiva. 

stand on a volcano, to v. sleep on a volcano, 

stand on/upon ceremony, to 1. a fi protocolar/ceremonios; a respecta 
cu stricteţe unele reguli de politeţe. 2. (folosit adesea la negativ) 
a nu pretinde/a nu face uz de o politeţe formalá; aprox. a nu aștepta 
invitaţii; a nu se jena; a nu se formaliza. 

stand on end, to a sta drept in sus; (d. păr) a se face máciucá. 

stand one's chance, to v. take one's chance, 

stand one’s ground, to a rezista; a rámine (ferm) pe poziţie; a nu 
ceda; a nu da înapoi; a rămine neclintit; a-și apăra punctul de vedere. 

stand one's hand/Sam/treat, to —F a plăti consumatia celorlalți; F -> 
a face cinste. 

stand one's trial, to a fi judecat; a apărea în fata unei instante judecă- 
toresti. 

stand on one's dignity, to 1. a cere să fii respectat/tratat cu toată 
consideratia. 2. a fi ceremonios. 
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stand on one's head, to a se deda la excentricităţi; a se comporta te 
mod bizar/neobisnuit/extravagant. 

stand on one's own bottom/legs, to — F a fi independent; a se menţine 
prin forte proprii; I’ — a sta pe propriile sale picioare. 

stand on one's right, to 1. a-şi cere drepturile. 2. a se folosi/prevala 
de drepturile sale. 

stand on stepping stones, to — F a face numai ccea ce este absolut nece- 
sar; aprox. F — a nu se omori/trece cu firea (muncind). 

stand on the defensive, to a fi în defensivá; a adopta o atitudine pru- 
dentá/de apărare. 

stand 3j fall (by), to 1. a-și asuma toate riscurile. 2. a risca/miza totu? 
(pe)... 

stand out against smth., to a rezista/a se opune cu fermitate (unui atac; 
unei acuzații nedrepte eic. ); a protesta cu tărie împotriva unui lucru. 

stand out a mile, to a fi evident; F — a se vedea de la o poștă; a sări 
în ochi. 

stand out în relief, to a se detasa; a ieși în evidenţă. 

stand out to sca, to p. put to sea. 

stand over smb. (while he Is doing smth.), to a supraveghea pe cineva 
îndeaproape (în timpul unel activităţi). 

stand pat, to 1. (la joc de cărți) a nu mai lua alte cărţi; a ramine cu 
cărţile servite; a fi servit. 2. fig. a nu ceda; a rámtne neclintit? 
pe vechea pozitie; a nu face nici o concesle; a nu admite nici o schim- 
bare. 

stand Sam, to v. stand one's hand. 

staud/keep sentry. to mil. a fi sentinelá; a face de gardă; a sta de pază. 

stand sharp against the sky, to (d. o clădire eic.) a se profila clar pe 
cer. 

stand smb. a treat/drink, to a oferi/plăti cuiva o trataţie/băutură ete. ; 
F — a face einste. 

stand smb. in good stead, to a fi de folos cuivaj a se dovedi util pentru 
cineva. 

stand smh. up, to «— F a face pe cineva să aștepte zadarnic (la o tnitinire); 
F —a lăsa pe cineva tut/cu buza umflatá. 

stand smth. on its head, to fig. a întoarce ceva pe dos; a inversa/rasturna 
argumentele/teoriile altuia. 

stand sponsor for smb., to a garanta pentru cineva. 

stand sponsor to a child, to înv. v. stand godmother to a child. 

atand stoek-still, to a sta/rămine neclintit/tintuit locului. 

stand the battle, to a da/duce/sustine lupta cu curaj. 

stand the fire, to mil. a sustine focul. 

stand the gaff, to amer. «— F a înfrunta greutăţile cu curaj/tărie. 

stand the racket, to 1. a rezista la o încercare grea. 2. a avea de suferi? 
consecințe neplăcute; a suporta consecinţele; F — a plăti oalele sparte- 
3. a suporta cheltuielile. 

stand the risk, to a risca; a înfrunta/a-şi asuma orice risc. 

stand the test, to a trece cu succes o probă/o încercare. 

stand the test of time, to a rezista la proba timpului; a nu-şi pierde 
valoarea cu timpul; a învinge timpul. 

stand to lose, to a avea de pierdut; a risca să piardă; ~ nothing a nv aves 
nimic de pierdut. 

stand to one's arms, to a fi gata/pregătit de luptă. 
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stand/stick to one’s guns, to a-și menţine punctul de vedere; a rămîne 
pe aceeaşi poziţie; a nu face compromisuri; a dovedi tărie de caracter] 
fermitate. 

stand (up) to one's lick log, to amer. — F a arăta fermitate/tárie de 
caracter; a nu govái; a nu se da bătut; a merge pina la capăt. 

stand to reason, to a se înţelege de la sine; a fi la mintea oricui. 

stand to win/gain smth., to a fi în situaţia de a ciştiga ceva; a avea 
șanse de cistig; a se aștepta la un ciștig. 

stand treat, to v. stand one’s hand. 

stand up and be counted, to amer. — F 1. a adopta/lua o poziţie fermă; 
a nu sovai; F > a sta pe poziţie; a nu se lăsa (cu una cu două). 2. a-şi 
spune deschis părerea. 

stand up ior a just cause, to a duce/sustine lupta pentru o cauză dreaptă. 

stand upon ceremony, to v. stand on ceremony. 

stand upon one's pantables/pantofles, to «— F 1. a-și lua un aer demn/de 
superioritate; F — a-și da aere; a [ace pe superiorul/grozavul. 2. a 
vorbi cu emfaza. 

stand upon the course, to mar. a-și menţine ruta/cursa. 

stand (up) well with smb., to a fi în raporturi bune cu cineva; a se 
bucura de aprecierea/simpatia cuiva; F — a avea trecere la cineva. 

atare sm. in the face, to 1. a se uita ţintă/drept la cineva/în ocht 
cuiva. 2. a fi în fata ochilor; a fi evident; F — a sari cuiva în ochi. 
3. a înfrunta pe cineva. 

stare simi. out of countenance, to a intimida pe cineva printr-o privire. 

stare smb. out/down, to a se uita fix la cineva pind cind il face să-și 
plece ochii. 

stark staring mad nebun sadea[de legat. 

star smb. in a play/film, to a da cuiva un rol principal într-o piesă; 
film. 

stars were against it, the n-a fost să fle! n-a vrut soartal 

start a baby, to «— F gium. a fi însărcinată. 

start a fund, to a lansa/initia o subscripţie. 

start a hare, to 1. a stirni un iepure (din culcuș). 2. fig. a introduce 
un Subiect de discufie; aprox. a ridica o problemá. 

start another hare, to a începe un alt/nou subiect de conversaţie; a 
schimba vorba. 

stari from serateh, to a porni de la început/nimic/zero. 

start in on smth./to do smth., to «— F a porni Ja o treabáfun lucru; a se 
apuca de ceva. 

siart off on the wrong foot, to a face o greșeală inițială; P — a o lua 
greşit; a porni cu stingul. 

start one's boots, to F a se duce pe aici încolo; a-și lua talpdsifa/valea. 

start out to do smth., to —F a începe/porni o activitate; a face primii 
paşi Într-o discuţie. 

Start runners {in a race), to a da startul pentru alergători (într-o cursă}. 

start smb. in business, to a ajuta pe cineva să intre în comert/sá deschidă 
un magazin/birou de tranzacţii etc. (oferindu-i capitalul necesari. 

Start smb. thinking, to a da cuiva subiect de gindire/meditatie; a face 
pe cineva să gindească; a pune pe ginduri. 

start to one's feet, to a sări în picioare; a se ridica brusc. 

start with, to pentru început; în primul rind. 

atart with a clean siate, to a începe o viaţă nouă. 


441 


starve a cold, to—F 1. a trata o răceală prin dietă. 2. a jugula/opri 
o răceală/gripă încă de la început. 

starve with cold, to F a fi pătruns/mort de frig; a îngheţa; a degera 
(de frig). 

state a/one's case, to jur. a supune un fapt/faptele judecății tribunalului 
(de către un reclamant). 

state the ease, to jur. a proceda la expunerea faptelor (de către un avo- 
cal, un procuror etc. ). 

stay abreast (of), to 1. a fi pe aceeași linie/la același nivel (cu). 2. fig. a 
nu rămîne în urmă; a fi la curent (cu); a nu fi depășit (de). 

stay ahead of others, to a fi/rdmine în fruntea celorlalţi; a nu se lăsa depá- 
sit de alţii. 

stay at home, to a sta/a-și face de lucru pe lingă casă; a fi cazanier. 

stay clear of smth., to v. keep clear of smth. 

stay in after school, to a rămîne în şcoală după orele de curs (ca pedeapsă, 
pentru un studiu suplimentar etc. ). 

stay Indoors/in, to a sta în casă; a nu ieși din casă (din motive de sănă= 
tate etc. ). 

stay in the background, to v. keep in the background. 

stay judgement/proceedings, to a intirzia/taragana judecata/procedura/ 
lucrările unei comisii etc. 

stay one's hand, to a se stápini; a se retine/abtine de la o acțiune. 

stay one's hunger/stomach, to a-și potoli foamea; P — a-și pune burta 
la cale. 

8tay on top (of), to a fi într-o poziţie superioară; a fi în frunte/F > frun- 
tea bucatelor; a sta pe primul loc. 

Stay out (on strike), to a continua greva; a nu relua lucrul. 

stay out of trouble, to a rămîne în afara unor încurcături (unui scandal; 
unui conflict etc.); F — a nu se băga în bucluc; aprox. a rămîne în 
banca lui. 

stay put, to 1. a sta (fixat) pe loc; a nu se clinti (din loc); a sta înfipt 
locului. 2. fig. a nu-și schimba atitudinea; a se menţine ferm pe pozi- 
tie. 

stay smb.’s hand, to a impiedica/retine pe cineva (de [a o acţiune dictată 
de mtnie, dorință de răzbunare clc. ). 

stay the course, to a rezista pînă la capăt; a avea puterea necesară să 
ducă o actiune/luptá pina la sfirsit. 

stay until the last dog is hung, to amer. F a sta/ramine pind la sfirșit/ 
capát. l 

stay up late, to a se culca foarte tirziu. 

stay with smth., to amer. a persevera într-o acțiune; a nu abandona 
ceva. 

steady (on)! F stăpinește-te! termină! ia-o mai binisor! uşurel! 

steady oneself against smth., to 1. a se sprijini de ceva (pentru a nu se 
clătina, a nu cădea). 2. fig. a se imbürbáta[oteli; a-şi face curajj 
a nu se lăsa doborit (de necazuri, primejdii etc. ). 

steal a candy from a baby, to a lua bucática de la gura cuiva (lipsit 
de apărare); a exploata/jefui pe cineva mai slab. 

steal a glance at smb./smth., to a furișa o privire spre cineva/ceva; F — 
a trage cu ochiul la cineva/ceva. 

steal a look at smb./smth., to v. to steal a glance at smb./smth. 
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steal a march on smb., to 1. a o lua înaintea cuiva. 2. a dobindi us 
avantaj asupra (unui inamic, unui rival); F — a marca un punct 
(impoiriva cuiva). 

steal a nap, to F a trage un pui de somn; a da ochii in gene. 

steal a ride, to a călători fără bilet; A — a merge pe blat. 

steal smb.'s heart, to a fura/rápi inima cuiva. 

steal smb.'s thunder, to —— F 1. a se folosi de argumentele sau stilul 
unui scriitor/orator, prezentindu-le ca ale sale proprii; aprox. a plagia/ 
copia pe cineva. 2. fig. a i-o lua cuiva inainte. 

steel one's heart against fear/pity, to a-și ofeli/intari/impietri inima 1mpo- 
triva fricii/milei. 

steam open an envelope, to a deschide un plic cu ajutorul aburulul. 

steeped to the lips cufundat/virit pină-n git (într-o activitate, intr-un viciu 
etc. ). 

steep oneseli in smth., to a asimila/a-si însuși cit mai mult dintr-una 
anumit domeniu (cunoștințe, obiceiuri eíc.); a se cufunda in ceva; 
a se lăsa pătruns de ceva. 

steer/tread a middle course, to a lua/urma o cale de mijloc. 


steer/tread a steady course, to şi fig. a merge ferm înainte (fără oprire 
sau ezitare). 


steer clear oi, to v. keep clear of smth. 

steer (one's course) for, to mar. și glum. a se îndrepta către; a pune 
capul pe. 

steer smb. clear of, to a feri/păzi pe cineva de. 


steer the right course, to fig. a merge pe drumul cel bun/cel drept; a 
urma calea cea bună. 


stem the current/ilood/tide/torrent, to 1. a opri/stăvili năvala apei. 2. 
fig. a se împotrivi; a se pune în calea unui curent puternic. 

step by step treptat; puţin cîte puţin; progresiv. 

step down the current /the voltage, to electr. a reduce tensiunea; a reduce 
voltajul curentului. 


step down the gear, to mec. a demultiplica transmisia. 

step for step pas cu pas. 

step inside (a house/an office), to a intra (într-o casá/intr-un birou). 

step into a fortune, to — F a moșteni o avere. 

step into a position, to a obţine (ușor) o situafie/slujba; a intra direct într-o 
functie/slujbà. 

step into smb. else's shoes, to a prelua o functie/responsabilitate, urmind 
altcuiva; a lua locul cuiva (imitindu-i comportamentul). 


step into the breach, to a umple un gol/loc vacant; a lua locul sau a face 
munca cuiva care e absent. 


Step into the picture, to 1. a se ivi; a-și face apariţia. 2. a apărea pe 
primul plan. 

Step it with smb., to — F a dansa cu cineva. 

step lively? F da-i/dati-i zor/bătaie! mai cu inimă! 

step efi/out a distance, to a măsura o distanță cu pasul; F >a da cu 
pasul. 

step off on the wrong foot, to — F a începe o actiune/relatie etc. în 
mod greșit/pe o bază falsă/greșită; a o porni prost/F — pe picior greșit. 

step oit the big plank, to amer. — sl. a-şi pune pirostriile pe cap. 


Step off with the left foot, to a pune piciorul sting înainte; fig. a porn! 
cu stingul. 
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step on it, to — F 1. a apăsa pe accelerator; a accelera (viteza unui 
automobil). 2. fig. a se grăbi; a acţiona cu mai multă energie/rivná] 
inimă; F — a-i da bătaie/henzină. 

step/tramp on smb.'s corns/toes, to + F fig. 1. a ofensa/jigni sentimentele 
cuiva; a nu menaja susceptibilitatea cuiva. 2, a atinge pe cineva la 
punctul sensibil; a irita/enerva/ofensa pe cineva; F — a călca pe cineva 
pe bataturd/coada. 

ztep on the gas, to amer. v. step on it. 

step out of one's way, fo 1. a se abate din drumul sáu. 2. a se deranja. 

step this way! poftiti pe aici! poftiti înăuntru! 

atep upon smb., to a mustrului pe cineva; a freca ridichea cuiva. 

step up production/a campaign, etc., to a mări/spori producţia; a inten- 
sifica o campanie. 

stew in one’s own grease/juice, to «— F a suferi consecinţele neplăcute 
ale propriilor sale fapte; to let smb. stew in his own grease a nu 
interveni; a lăsa pe cineva să se frăminte/descurce singur; F — a lása 
pe cineva să fiarbă în sosul propriu. 

stiek at ncihing, to a nu se da înapoi de la nimic; a nu avea scrupule; 
F — aprox. a nu-și face probleme. 

stick at one's work, to a munci cu perseverenţă/rivnă. 

stick at trifles, to a se împiedica de fleacuri/lucruri mărunte (folosit 
de obicei la negatio ). 

stick indoors, to a nu ieși din casă; a sta închis în casă. 

stick in one's eraw/gizzard/stomach/throat, to «— F a nu putea suporta; 
înghiţi ceva; F > a-ţi sta/rămine tn git; « a fi intolerabil/inaccepta- 
bil. 

stick in one's/the mind, to a-ţi rămîne în minte; a fi mereu prezent in 
memorie; a nu putea fi uitat. 

stick in/to smb.'s fingers, to (d. bani străini, F a i se lipi (cuiva) de degete; 
mină; a-și însuși banii altora. 

stick in the mud, to — F 1. a sta pe loc; a bate pasul pe loc < a se impot- 
moli. 2. stiek-in-the-mud adj. si subst. mototol; greoi, tont; tăntălău. 

stick is quickly found to beat a dog with, (a) v. staff is Guickly found 
to beat a dog with, a. i 

stick it on, to sl. 1. a umila prețurile; a cere mult/scump; a incáreg 
nota de plata. 2. a exagera/inflori o poveste. 

stick it out, to — F a suporta/indura (un lucru, o situație); a rezista pina 
la sfîrșit. 

stick ou a horse, to — F a se tine în șa; a nu cădea de pe cal. 

stick one's heels in, to+—/F a face opoziţie; a se !mpotrivi/opune cu 
tărie; a nu accepta (o stare de lucruri); aprox. F >a se pune n 
curmeziș/contra. 

atick one's neck out, to amer. 1. a risca 2. a se băga/viri singur intr-o 
primejdie/incurcáturá. 

stick one's stakes, to amer. v. drive stakes. 

stick out a mile, fo «— F a se vedea de la distantá/F — o posta; a sări 
In ochi. 

stick out for (one's rights, etc.), to F a-și cere/a lupta cu perseverenţă 
pentru (drepturile sale); a nu renunta/a nu ceda pina nu se obțin 
(drepturi etc.). 

stick pins into smb., to «— F 1. a îndemna pe cineva la o acţiune. 2. a 
asmuti; a instiga. 3. a irita/sicii pe cineva; F — a călca pe cineva 
pe nervi. 
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stick to smb./smth., to 1. a rámine credincios/fidel (unui prieten, unui 
principiu etc. ). 2. m smth. a nu se abate de la ceva; a sustine ceva 
cu hotărire; a nu renunţa la ceva; a persevera (într-o activitate); 
F — a se tine (cu dinții) de ceva. 

stick to oze's dusiness, to a-şi vedea/a se tine de treabă. 

stick to one’s colours, to a fi loial/fidel/devotat unui partid/unei organi- 
zatii etc. 

stick to one's guns, to v. stand to one's quns. 

stick to one's last, to a rámine/a se limita la domeniul său de activitate; 
a se tine de meseria/ocupatia pentru care cineva e pregătit. 

stick to smb., like 2 bur(r)/limpet/leech/wax, to F a se ţine scai de cineva) 
a se fine de cineva ca jJepra/riia de om; aprox. a cădea iarnă grea 
pe capul cuiva. 

stick to smb.'s fingers, to v. stick in smb.’s fingers. 

stick to the point/facts, to a nu se abate/indepărta de la subiect/fapte. 

stick up a bank/mail-van, etc., to — sl. a jefui o bancă/un vagon postal 
(imobilizind pe paznici ). 

stick up for smb., to a sprijini pe cineva; a lua apárarea/a fi de partea 
cuiva. 

stick upon smb.'s memory, to a se fixa/tntipdri în memoria cuiva; a-i 
rămine cuiva în minte. 

stick with a friend/an ideal, to a rămine credincios/loial unui prieten/ 
unui ideal etc. 

stick your hands/em up! F sus mltinile! ridicá/ridicati mfinile in sus! 

stiff as a pikestaff/poker/ramrod, (as) F teapán ca un sttlp (de telegraf)/ 
un lemn; bátos; parcă ar îi înghiţit un băț. 

still as a mouse, (as) v. quiet as a mouse. 

still as death/the grave, (as) tăcut ca mormîntul. 

still In swaddling-clothes p. hardly out of swaddling clothes. 

still smb.'s din, to — F a astupa gura cuiva. 

still tongue makes a wise head, a prov. cine vorbeşte seamănă, cine 
ascultă culege; cine tace în mijlocul strigărilor acela-i mai înțelept; 
aprox. tăcerea e de aur. 

still waters run deep/have deep bottoms prov. apa lină sapă adinc; apele 
line/linistite sint adinci. 

sting is In the tail, the hazul/poanta e la sfirsit. 

stink in smb.'s nostrils, to a-i mirosi (cuiva) urtt; a-i puli; F — a-i muta 
cuiva nasul din loc. 

stink offwith money, to a fi putred de bogat. 

stink the place out, to a răspindi un miros neplăcut (intr-o cameră; un 
laborator etc.); P -> a tmputi locul. 

stink to high heaven, to 1. a mirosi rău; a puţi; F — a-ți muta nasul 
din loc. 2. fig. a nu mirosi (a) bine; a avea un iz suspect/de necinste. 

stir an eyelid, to (de obicei la negativ) not «a rămine imperturbabil/ 
calm; a nu manifesta nici o emotie/tngrijorare etc. 

stir a finger, to fig. (de obicei la negativ; a mişca un deget; a interveni 
(într-o acţiune). 

stir one’s stumps, to + F a se grăbi; a se mișca (mai iute). 

stir smb.’s blood, to a face să-i fiarbă cuiva sîngele In vine. 

stir smb.'s heart, to a tnduiosa pe cineva; a mișca; a-i mișca inima 
cuiva. 

stir smb.'s pulses, to 1. F a băga pe cineva în viteză. 2. aprox. a crea 
emofie/nerábdare; F ->^ pune pe cineva pe jeratic. 


stir the gorge, to o. raise the gorge. 

stir to the depths, to a misca/emotiona pina în fundul inimii/sufletului. 

stir up a hornet’s nest about one's ears, to v. arouse a nest of hornets. 

stitch in time saves nine, a prov. aproz. lenesul mai mult aleargă; 
cine nu cirpeste spártura micá are necaz sá dreagá borta mare. 

stock a farm/a shop, to a inzestra o fermá; a aproviziona un magazin. 

stock one's mind with learning, to a-și îmbogăţi cunostintele; a se 
cultiva. 

stone broke v. clean broke. 

stones will ery out, the se vor ridica/scula si pietrele. 

stoop to one's/the lure, to v. alight on one's lure. 

stop a blow with one's head, to 1. a para o loviturá cu capul. 2. iron. a 
încasa o lovitură. 

stop a bullet/shell, to «— F a fi împușcat: a primi un glont/o schijá. 

stop a gap, to p. close a gap. 

stop a leak, to 1. a astupa o crápáturá/gaurá. 2. fig. a impiedica o pier- 
dere. 

stop a packet, to v. catch a packet. 

stop at nothing, to a nu se da în lături de la nimic. 

stop dead/short, to a se opri brusc. 

stop one's ears, to 1. a-și astupa urechile. 2. fig. a nu vrea să audă; 
a fi/ramine surd la... 

stop short, to v. stop dead. 

stop short of, to a fi cit pe ce/gata să; a fi pe punctul de a. 

stop smb.'s breath/wind, to «— F a sugruma/omor! prin strangulare pe 
cineva; a stringe pe cineva de git. 

stop smb.'s mouth, to a închide/astupa gura cuiva (intimidtndu-l sau 
mituindu-l); F =a băga cuiva pumnul în gură. 

stop smb.'s way, to și fig. a se aseza/pune/sta în calea cuiva; a 1mpie- 
dica pe cineva să meargă înainte. 

stop spoofing me! amer. sl. nu fi prost! lasă-te de prostii/bancuri! 

stop thief: prindeti hoţul! sáriti, hoţii! 

stop to look at a fence, to «— F a ezita/sovai in fata unei dificultăți; a se 
teme de greutáti/complicatii. 

stop your jaw! vulg. tine-ti gura/lioarba! tacá-ti fleanca! 

store one's/the memory with smth., to a-și încărca memoria cu ceva. 

story goes that ..., the se zice că; povestea spune cá ... 

stow it! si. gura! închide fleanca/pliscul! 

straddle the fence, to v. be on the fence. 

straight as a die, (as) cinstit, corect, sincer. 

straight as an arrow, (as) direct; fără cotituri/ocolisuri; F — snur; aţă, 

straight as a poker/ramrod, (as) drept ca luminarea/bradul. 

straight as they make'em, (as) amer. «— sl. (foarte) cinstit/corect. 

straight/away/oif pe dată; pe moment; chiar acum/atunci; de-a dreptul. 

straighten one's face, to a lua o expresie impenetrabilă. 

straighten smb. out, to 1. a însănătoși pe cineva; a restabili sănătatea 
cuiva. 2. fig. a pune pe cineva pe picioare/pe drumul cel bun. 

straight from the horse's mouth (d. o informație) direct de la sursă; 
din sursă autorizată. 

straight from the shoulder 1. (lovitură) directă. 2. fig. direct; drept 
în fata; deschis! fără ocol. 

straight from the tin de la prima sursă; din prima mină; proaspăt) 
F — cald. 
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. straight off v. straight away. 
straight off the ice (luat) de la gheaţă! foarte rece. 

straight on end v. on end 2. 

straight trees have erooked roots prov. copacii cei mai drepti au rádácini 
strimbe. 

strain after effects/epigram, ete., to + F a alerga după efecte/vorbe de 
duh; a căuta cu orice pret să faci impresie prin tinutá/spirit etc. 

strain a point, to a întinde coarda; a exagera; a forța lucrurile; a merge 
mai departe decit fi e cuiva îngăduit sau e de așteptat (peniru a-şi 
atinge un scop, a face concesii etc.). 

strain at a gnat (and swallow a camel), to prov. a fi prea scrupulos/ 
pretentios; a obiecta la un lucru mărunt sia trece cu vederea un altul 
mai grav. 

strain every nerve, to a-și încorda nervii. 

strain one's authority/powers/rights, to a-și exagera/depăşi autoritatea 
puterea/drepturile. 

strain one's ears/eyes voice, to a-și încorda auzul; a-și forţa ochii; a-și 
forta/incorda vocea. 

strain on (the) tenter-hooks, to a sta pe ghimpi; F — a se perpeli (de 
nerăbdare, ingrijorare etc. ). 

strain smb.'s patience, to a abuza de/a pune la grea încercare răb- 
darea cuiva. 

strain the law, to 1. a forța legea; a interpreta legea în mod părti- 
nitor. 2. a încălca/viola legea. 

strain the truth, to a exagera; a denatura adevărul. 

strain to one's bosom/heart, to a stringe la pieptul sáu. 

strange to say oricit ar părea de ciudat. 

straw shows whieh way the wind blows, a firul de nisip/paiul arată 
încotro bate vintul; un lucru mărunt poate fi semnificativ. 

strengthen smb.'s hand, to fig. a imbárbáta pe cineva; a încuraja/stimula 
pe cineva la faptă/luptă. 

streteh a point, to v. strain a point. 

streteh hemp, to «— si. a fi sptnzurat. 

stretch one's feet/legs under smb.’s mahogany, to p. have one's legs 
under smb.'s mahogany. 

streteh one's legs, to 1. a-și dezmorti picioarele. 2. F a lungi compasul. 

streteh one's legs according to the eoverlet, to a te întinde cit ţi-e pla- 
puma. 

streteh one's luek, to v. push one's luek. 

stretch on (the) tenter-hooks, to v. put on the tenter-hooks. 

stretch out a helping hand to smb., to a întinde/da cuiva o mină de 
ajutor. 

streteh the law, to v. strain the law. 

streteh the truth, to v. strain the truth, 

streteh wing to weather, to lif. a zbura; a se înălța în văzduh. 

stretch your arm no further than your sleeve will reach prov. nu te întinde 
mai mult decit te tine ata/decit ti-e plapuma ; nu te intinde decit piná 
unde poti cuprinde. 

stricken in years impovárat de ani. 

strike a bad pateh, to«—F a avea ghinion în serie; a fi urmărit de ghi- 
nion; F-»a avea o pasă proastă. 

strike a balance, to si fig. a încheia un bilant/conturile; a echilibra. 

strike a bargain, to a încheia un tirg/o tranzacţie; F-fig. a bate palma. 
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strike a blow agaiust/at, to fig. a da o lovitură. 

strike a biow for smb., to a se angaja/a intra în luptă pentru cineva/in 
apărarea cuiva. 

strike a deep chord (in smb.'s heart), to a atinge o coardă sensibilă/tainică 
(în inima cuiva). 

striie a false note, to v. sound a false note, 

strike a light, to a aprinde (un chibrit); înv. a scápára un amnar. 

suike a line, to a adopta o linie/metodá proprie. 

strike an attitude, to a lua o poză/atitudine teatrală/marţială etc. 

strike an average, to a calcula/stabili o cifrá medie. 

strike a note, to a face/produce o (anumitá) impresie; a crea/introduce 
un (anumit) efect/ton. 

strike a path/traek, to a gasi/da de o cărare/urmă. 

strike a sall, to a cobori/reduce o velă. 

strike asunder, to 1. a despica. 2. a dezbina; a despărți. 

strike at the foundation/roet of smth., to 1. a ataca/surpa temelia unui 
lucru; a submina ceva. 2. a distruge/reteza ceva din rădăcină. 

strike below the helt, to sport şi fig. a lovi sub centură; a atacajlupta 
în mod neregulamentar; a lovi cu perfidie. 

strike camp/tents, to a ridica tabăra; a stringe corturile. 

strike fear/terror/panle into smb., to a inspira cuiva teamă/teroare/panică ; 
F-»a băga pe cineva în sperieti/P—in boală; aprox. F-a băga cuiva 
frica în oase; a îngrozi/iniricoşa/alarma pe cineva. 

strike hands, to înv. a bate palma. 

strike Lome, to 1. (d. o lovitură, un atac) a-şi atinge tinta. 2. a atinge 
pe cineva la punctul sensibil/P—unde-l doare. 

strike in the boots, to înv. a zdrobi picioarele/iluicrele picioarelor (ca mijloe 
de lortură). 

strike into a forest/jangle, ete., to a se afunda/a pătrunde într-o padure/ 
junglă etc. 

strike into a gallop, to (d. cai) a o lua în galop; a trece din trap în 
galop. 

strike Into/out of a track/subject, cte., to a porni/a se abate de la o cărare) 
un subiect de discuţie etc. 

strike in with a suggestion, to a interveni în discuție cu o sugestie/propunere. 

strike it rich, to 1. a se fmbogiáti/F— pricopsi. 2. a face o afacere ren- 
tabilá. 

strike me hlind/dead/dumb/lueky/uglv if... F să mor/să nu má misc de 
aicifapuc ziua de miine daca... 

strike off a book/a pamphlet, to a tipări o carte/o broşură. 

strike oil, to 1. a g&si/da de un zăcămint de petrol (prin forare). 2. a 
descoperi/da de un izvor de cîştig; a da o lovitură norocoasă; F-»a se 
pricopsi; P—a-i pune Dumnezeu mina in cap. 

strike one's colours/flag, to 1. mar. a cobori pavilionul ; a preda comanda. 
2, a capitula; a se preda. 3. fig. a se da bătut; a înceta luptaj/rezis- 
tenta. 

strike one’s tent, to 1. a-şi stringe cortul. 2. fig. a-şi face bagajele; a se 
pregăti de plecare, 

strike out a name/a word, ete,, to a tăia/șterge un nume/un cuvint etc. 

strike out a new line/plan, to a inventa o metodă nouă/un procedeu nou; 
a porni pe o cale nouă. 

strike out for oneself, to 1. a se conduce/dirija/descurca singur ; a fi/devenl 
independent. 2. a-şi vedea/a se preocupa nu: ai de propriul interes, 
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strike out for the shore, to (d. înolători, canotori elc.) a se îndrepta (în grabă) 
spre țărm; a trage spre mal. 

strike out (irom the shoulder), to (box) a da o lovitură directă. 

strike ont in a line of one's own, to a urma o linie de conduită proprie; 
a fi original; a nu se lăsa influențat de alţii. 

strike root, to a prinde rădăcini. 

strike sail, to 1. mar. a stringe/cobori velele. 2. v. strike one's colours 
2, st 3. 

strike smb. all of a heap, to a lăsa pe cineva tablou/cu gura cascata; 
a nàuCi/ ului pe cineva. 

strike smb. as ..., to a da cuiva impresia de ...; a-i apărea cuiva ca .. 
a impresiona pe cineva ca fiind ... 

strike smb. dumb/speechless, to F a lăsa pe Cineva mut (de uimire, din 
lipsă de contraargumenle) ; a lăsa pe cineva fara cuvint/riposta. 

strike smb. for money, to amer. a tapa pe Cineva de bani. 

strike smh. off the rolls, to 1. a șterge numele cuiva de pe listă/din matri- 
colă/registrujrol. 2. fig. a şterge pe cineva din catastit/a-l ignora; a 
nu-l mai lua în considerare. 

strike smb., off with a shilling, to v. cut smb, off with a shilling. 

strike smib.’s eyes, to a-i sări cuiva in ochi; a izbi/frapa/iinpresiona pe 
cineva. 3 

strike smb.’s head off, to înv. a tăia capul cuiva; a decapita pe cineva. 

strike smb.'s name oii, to a sterge/táia numele cuiva (de pe o listă etc. ). 

strike smb. speechless, to v. strike smb. dumb. 

strike sparks out of smb., to a tnsufleti/stimula pe cineva; a face pe cineva 
să strălucească in discuţie (prin spiritul său). 

strike the beam, to v. kick the beam, 

strike the bottom/the ground, to mar. a atinge fundul. 

strike the colours/ilag, to v. strike one's colours. 

strike the eye, to a fi izbitor/bátátor la ochi; a fi ostentativ; a sări în 
ochi. 

strike the iirst blow, to 1. a da prima lovitură; a incepe bătaia/lupta. 
2. a provoca/atita/stirni (pe ceilalţi) la o bătaie. 

strike the hour, to (d. ceas) a bate/suna orele. 

strike the right note, to fig. a fi in nota justă/in ton; a face/spune exact 
ce trebuie/se cuvine (in momentul respectiv). 

strike the wrong note, to a face notá discordantá ; a face/spune ceva nepo- 
trivit (in momentul respectiv). 

strike through darkness/the iog/the crowd, to a pătrunde/răzbi prin întu- 
neric/ceata/mul{ime. 

strike to the left/right, to a o lua la stinga/dreapta; a porni spre stinga/ 
dreapta. 

strike twelve all at once/the first time, to 1. a obţine un rezultat excelent 
de la prima încercare. 2, a face o impresie deosebită de la prima vedere. 

strike up a friendship/an acquaintance (with smb.), to a se imprieteni/a 
lega o prietenie/a face (repede) cunostintá (cu cineva). 

strike up a tune, to (d. o orchestră, fanfară etc.) a începe să cinte ; a ataca 
primele acorduri/note dintr-o melodie. 

strike upon an idea/a plan, to a-i veni (cuiva) în minte o ideeyun plan. 

strike up with smb., to a se întilni cu cineva (din intimplare). 

strike while the iron is hot prov. bate fierul pină-i cald. 

strike with awe/amazement, ete., to (folosit de obicei la diateza pasivă) 
a inmármuri de spaimă/uimire etc. 
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strike work, to a înceta lucrul; a face grevă. 

string along with a woman/a man, to<sl. a avea o legătură (tem porară) 
cu o femeie/un bărbat; a trăi cu cineva (un timp). 

string a man up, te<sl. a spinzura un om. 

string beads, to a înşira mărgele. 

string oneself up to do smth., to a-şi încorda voința pentru a realiza ceva. 

strip a cow, to a mulge vaca pină la ultima picătură de lapte. 

strip a gear/screw, to tehn. a rupe/toci dinţii unui pinion/angrenaj/filctul 
unui şurub. 

strip a house, to a goli o casă; a scoate toată mobila, covoarele etc. dintr-o 
casă. 

strip au engine/a machine down, to mec. a demonta un motor/o maşină (pen- 
tru verificarea părților dctasabile ) 

strip a peg. to sl. a da de dusci; a goli paharul. 

strip a ship, to mar. a scoate greementul/velatura/capelaju] de pe o nava; 
a dezarma un vas. 

strip a tree (of its bark), to a coji un copac; a curáti/táia/jupui scoarța 
de pe un copac. 

strip the wind, to v. outstrip the wind. 

strip tobaeeo, to a curáli frunzele de tutun de tulpiná si nervuri. 

strip to the buff, to F a rămine in costumul lui Adam. 

strip to the skin, to a se dezbraca în piclea goală; stripped ~ despuiat ; 
F— gol puşcă. 

stiip weli, to a arăta bine (dezbrăcat); a avea un corp frumos. 

strive for/after an end, to a se strădui să atingă un fel. — 

strive with one anuther for smth., to a-şi disputa ceva cu altul/al(ii; a se 
întrece cu alții pentru a obţine ceva; a fi în compcetific/concurenta} 
luptă cu ceilalţi. 

stroke smb, against the hair, to a lua pe cineva în ráspár; a irita/enerva 
We cine va. 

stroke s:nb. down, to a calma/impaca/imblinzi pe cineva ; a face pe cinev 
să-şi uite supărarea. 

stroke smb.'s hair the wrong way, to sau stroke the wrong wav of the hair, 
to v. stroke smb, against the hair, 

strong as a horse, (as) (d. oameni) zdravan; puternic; rezistent; 7— tare 
ca piatra; sănătos tun. 

strong as brandy, (as) i. tare; concentrat. 2. fig. F-iute ca focul/para 
focului; spirt. 

struck all of a heap uluit; trásnit; incremenit de mirare. 

struggle against fate/adversity, to a încerca să schimbi soarta/să invingi 
necazurile. 

struggle to one's feet, to a se ridica (de jos) cu greu ; a face un efort pentru 
a se pune pc picioare. 

strut like a turkey-eoek, to a păşi tantos. 

stub one's foot/toe, to a se lovi cu virful piciorului de ceva; a se poticni de 
ceva. 

stub out/up a field, to agric. 1. a deíriga un teren; a curá(i un cîmp de 
cioturi/rădăcini. 2. a desmiristi. 

stub out one’s cigarette, to a stinge tigara (furtindu-i virful aprins). 

stuck up«-F ingimfíat; cu preteniii de superioritate; F-»cu nasul pe sus. 

study one’s own interests, to a-şi urmări propriile sale interese; <a fi 
egoist; a se preocupa numai de interesele sale. 

stuff and nonsense! prostii! vorbe de clacă! mofturi! vax! 
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stuff smb. for an exam, to«—F a pregăti pe cineva (repede, împuindu-l 
capul) pentru un examen; a da cuiva cunoştinţe cu ghiotura pentru 
a face fata la un examen. 

stuii the ballot box, to a falsifica rezultatul alegerilor (introducind in urne 
bulciine de vot false); aprox. F—a pune morţii să voteze. 

stuff today and starve tomorrow prov. azi te ghiftuieşti, miine fláminzesti ; 
astăzi joacă, miine zace. 

stumble acress/upon smih., to a da de ceva (din întimplare); F—a da 
cu nasul de ceva; a găsi ceva intimplátor; fig. a cădea peste ceva. 

stunible at/on the threshold, to 1. a se împiedica de prag. 2. fig. a se 
poticni; aprox. F—a se îneca ca {iganul la mal. 

stumb!e may prevent a fali, a prov. o greşeală mică poate să te ferească de 
una mai mare. 

stump one's chalks, to sl. a o şterge; a o lua la sánátoasa ; a-şi lua valea/ 
picioarele la spinare. 

stump up for smth., to«—F a plăti pentru ceva (o consumafie, o cumpá- 
ráturá ). 

stupid as a donkey/goose/owl, (as) prost ca noaptea; bătut in cap; (d. 
o femeie) cap de giscă. 

subicct oncseli to a rule, to a se conforma unei reguli ; a-şi impune o regulă 
(de conduită). 

subject to ... sub rezerva; cu condiţia; afară de cazul... 

succeed oneseli, to amer. a fi reales; a fi numit din nou într-un post. 

success is never blamed dacă izbuteşti, nimeni nu te întreabă cum ; apror. 
cine izbuteste este întotdeauna deştept. 

such and sueh cutare (si cutare); anumiţi, anumite. 

such being the case astfel stind lucrurile; situația fiind de aşa natură ... 

such carpenters, such chips prov. cuim e turcul şi pistolul; cum e sacul 
şi peticul. " 

such like«—7^ asemenea lucruri/oameni ; oameni de soiul ăsta; alfii/altele 
de acelaşi gen. 

suek dry, to 1. a stoarce pind la ultima picătură; a seca. 2. fig. a vlăgui; 
a stoarce de puteri. 

suck in knowledge, to a-şi insusi/asimila cunoştinţe; a fi avid/dornic de 
cunostinte. 

suck in with one's mother's milk, to a suge odată cu laptele mamei; a-i 
intra in singe încă din cea mai fragedà copilărie ; a se deprinde de mic 
cu ceva. 

suck smb, in, to<sl, a înşela/duce pe cineva (cu presul). 

suck sinb.'s brains, to a exploata inteligența cuiva; a se folosi de ideile 
cuiva; a profita de minteajideile cuiva. 

suck the monkey, to sl. mar. a trage la másea. 

suek the orange, to r. squeeze the orange. 

suck up to smb., to sl. școl. a se da bine pe lingă cineva; a fi periuta. 

sufier from a swollen head, to v. have a swollen head. 

suffer hell, to F a indura chinurile iadului; a suferi cumplit/groaznic. 

suifice it to say e destul/suficient să spunem. 

sugar sugur-coat the pill, to fig. a îndulci pilula; a face ca un lucru neplá- 
cut să fie mai uşor acceptut. 

suit smb, as a saddle suits a sow, to«—FE a fi cu totul nepotrivit pentru 
cineva; F-»apror. a se potrivi ca nuca în perete. 

auit smb, down to the ground/amer. from the ground up, to «— F 1, a-i 
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conveni cuiva foarte bine/perfect. 2. a i se potrivi cuiva de minune ș 
F — a-i veni ca turnat. 

suit smb.’s book, to F v. suit smb. down to the ground. 

suit the action to tlie word, to a trece (iute) la fapte; a transforma vorba 
(promisiunea, ameninţarea etc.) în faptă ; a face precum spui. 

suit yourself! fă cum crezi !/cum iti place ! alege/ia ce-ţi place ! 

summon (up) courage'one's spirits/strength, to a-și face curaj; F — a-și 
lua inima in dinţi ; a-și încorda puterile. 

sunk in debt inglodat în datorii. 

sunk in thought cufundat/adincit în ginduri. 

sun shines upon all alike, the soarele încălzește si pe buni și pe rii; e 
loc sub soare pentru toti. 

supply a gap, to a suplini/completa o lipsă ; a umple un gol. 

supply smb. with pemmican knowledge, to a da cuiva informaţii cunoș- 
tinte, în pilule. 

sup sorrow, to — inv. a-și face ginduri negre/venin ; a se amări ; a se hrăni 
cu venin. 

sup with Pluto, to lil. a se duce pe lumea cealaltă. 

sure as a qgun/death/eggs is egys/iate/shooting, (as) absolut sigur; cum te 
vád si má vezi. 

sure bind, sure iind prov. cine stie să pitcascá stie să si găsească. 

sure enough amer. > F 1. adj. real; adevărat; autentic. 2. adv. in mod 
cert/sigur ; desigur. 

sure thing ! bincinteles ! desigur ! s-a facut ! 

surrender insurance policy. to a renunţa la o poliţă de asigurare în schimbul 
unci sume de bani reprezentind o parte din ratele achitate. 

surrender (oneself) to emotion/habit, ete., to a cădea/a se lăsa pradă unci 
emotii/unui obicei/viciu ete., a nu putea lupta impotriva unei emotii etc. 

surrender to one's bail, to jur. a se prezenta în fata autorităţilor (judecă- 
toresti) după ce a fost eliberat pe cauţiune. 

sustain a claim/an objection, to jur. a adinite/solutiona favorabil o cerere 
revendicare/obiectiune. 

sustain comparison with, to a putea fi comparat cu ; will not nu suferă 
coniparafie cu. : 

Sustain a deieat/a loss/an iujury, to a suferi o infringere/pierdcre/raná] 
contuzic. 

swallow a camel. to a accepta/crede/lua de bună o enorinitate/un lucru 
incredibil sau revoltátor. 

swallow a gudgeon, t0 — F a se lăsa pácálit/F — fraicrit/dus ; a înghiți gá- 
luscageti—a lua o plasă. 

swallow does not make a summer, one prov. cu o floare nu se face primă- 
vara. 

swallow one's pride, to a-și lăsa la o parte/cálca în picioare mindria ; a nu 
mai tine seamă de mindria sa/orgoliul sáu ; « a se umili. 

swallow one's words, to a-și retrage/retracta cuvintele. 

swallow the bait, to fig. a înghiți momeala ; a se prinde in unditá ; a se 
lăsa prins în plasă. 

swallow the pill/a bitter pill, to F a înghiţi un hap amar. 

swamp smb. with smth.. to a asalta/coplesi pe cineva cu ceva (scrisori, 
cereri elc.) ; aprox. a ingropa pe cineva in hirtii. 

swap horses while erossing a stream, to v. change horses in the midstream. 

swap lies, to amer. > F a se minţi unul pe altul ; aprox. hoţul fură de la hot. 
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swear a charge/an accusation against smb., to jur. a acuza pe cineva sub 
jurămint. 

swear an affidavit, to jur. a face o declaraţie sub jurăimiînt. 

swear an oath, to v. make an oath. 

swear a witness, to jur. a lua juramintul unui martor; a cere unui martor 
să jure. 

swear black is white, to a jura strimb ; a denatura adevărul; a face din alb 
negru. 

swear by all the powers, to a jura pe toti sfinţii. 

swear by a medicine/remedy, ete., to a avea mare încredere intr-o doctorie/ 
un remediu etc. 

wsear into office, to pol. a depune juràmiíntul de loialitate la preluarea 
puterii (venirea unui prim ministru ín fruntea guvernului clic. ). 

swear like a hargee/fishwife/lerd/sailor/trooper, to a injura ca un birjar/ 
surugiu. 

swear off drink/tobaceo, to<—F a jura să nu mai pună in gură băutură) 
țigară etc. 

swear one's way through, to F a se rácori/a-si răcori inima înjurind. 

swear smb. to secrecy/silenee, to a pune pe cineva să promitá/sà jure că 
va păstra un secret/tăcere asupra unui anumit subiect. 

swear through a two-inch board, to F a înjura zdraván/de mama focului/ 
ca la usa cortului. 

sweat blood, to a trudi din greu; a munci ca un rob; lit. înv. a asuda 
.sudori de singe. 

sweat for smth., to fig. a plăti (din greu) pentru ceva; a se cai amarnic 
pentru o faptà etc. 

sweat in one's shocs, to«—F a fi leoarcà de nàdusealà ; a fi tot o apă. 

sweal it out, to a suporta (o situaţie neplăcută); a răbda pînă la capăt. 

eweat like a ply, to /”:1. a fi leoarcă de sudoare. 2. a se omori/speti mun- 
cind; P-a munci pînă îţi icse untul din tine. 

sweat one's guts out, to F a se speti/omori muncind; a se vlagui; P—a 
trage din greu. 

sweat out a cold, to a se vindeca/a scăpa de o răceală prin sudatie. 

sweep a constitueney, to a fi ales deputat cu o mare majoritate de voturi. 

sweep all before oneself, to învinge totul în calea sa/a-i merge totul din 
plin; a fi încununat numai de succes. 

sweep back the ocean, to fig. a încerca un lucru imposibil; aprox. a face 
apa să curgă la deal; a da timpul înapoi. 

sweep before your own door, to —F vezi-ţi întii de treaba/necazurile tale ; 
pune-ti/fa mai întîi ordine in casa ta. 

sweep everything into one's net, to a acapara totul; a se face stăpin pe 
tot ce gáseste 1n cale. 

sweep smb. a curtsey, to a face cuiva o reverență. 

sweep smb. off his feet, to v. carry smb. off his fect. 

sweep the board, to 1. a cistiga la joc de cárti; aprox. a face să sară banca 
(la bacara sau ruletă). 2. a lua toate premiile/medaliile etc. (într-un 
concurs ). 

sweep the seas, to 1. a traversa mările/mări şi oceane. 2. a curăţi marea 
de inamici; a fi victorios pe mare. 

sweep under the carpet/rug, to a ascunde, a musamaliza; a camufla;a 
trece sub tăcere. 

sweeten the pill, to s. sugar the pill. 

sweet on smb.; to be ~ a fi îndrăgostit de cineva. 
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swell like a turkey-eock, to p. strut like a turkey-eock, 

swell the chorus, to a se alătura opiniei generale. 

swerve from one's eourse/purpose, to a se abate din calea sa/drumul 
său/de la țelul său. 

swift as an arrow/as lightning/thought/the wind, (as) iute ca săgeata/ 
vintul/gindul; cu iufeala fulgerului. 

swift of foot lit. iute de picior. 

swift to anger — înv. iute la minie. 

swim against the stream/tide, to o. go against the currest/siream/tlde. 

swim at the top, to a fi în frunte/pe primul loc. 

swim between two waters, to 1. a sovái între două soluţii. 2. a căuta 
să profili de ambele situaţii; F — a alerga după dol iepuri; F — a fi 
cu fundul în două luntri. 

swim in luxury, to a înota în bani; a trái în mare lux. 

swim like a eoek/duck/fish, to F a inota ca un peste. 

swim like a stone/a tailor's goose, to F a înota ca toporul. 

swim to the bottom, to v. swini like a stone. 

swim with the stream/the tide, to a urma curentul general; a face ceea 
ce fac si alții; a nu se abate de Ja linia generală. 

swindle smb, out of his money, to a lua cuiva banii printr-o escrocherie 
mijloace necinstite; P — a ușura pe cineva de bani. 

swing for a crime, to a fi spinzurat pentru o crimă. 

swing it on smb., to — si. a înșela pe cineva; a duce pe cineva cu miia/ 
presul; a prosti/fraieri pe cineva. 

swing the lead, to 1. a simula o boalá sau a inventa alte motive pentru 
a se sustrage obligaţiilor militare. 2. a spune brasoave/gogosi/povesti 
vinătorești. 

wop horses in midstream, to v. change horses in midstream. 


tables are turned, the s-au schimbat lucrurile/rolurile; F — altă făină 
se macină acum la moară. 

tackle below the belt, to ov. hit below the belt. 

tackle smb. about/over smth., to a vorbi cuiva deschis/ F — verde 
despre un lucru (de obicei neplăcut). 

tag oneself on to, to+— F a se alătura (unei persoane sau unui grup fără 
a fi invitat); F— a se agăța de cineva. 

tall a suspeet/a criminal, to a urmări/fila/nu scăpa din ochi o persoană 
suspectă/un infractor. 

tailor makes the man, the prov. haina face pe om. 

taller smth. for a special purpose, to a adapta ceva pentru un anumit 
scop; fig. a croi ceva pe o anumită măsură. 

tal! out, to si. a o şterge, a o lua la picior/la sánátoasa; A—a se 
uschi. 

fall(s) up vesci, bine dispus, plin de încredere. 

tall wagging the dog, the o parte neînsemnată a unui grup/unei organi- 
zatii care deţine un rol conducător. 

take aback, to a lua prin surprindere; a ului. 

take a back scat, to 1. a trece pe planul doi. 2. a sta/rámine în umbră. 

take a had turn, to a lua o întorsătură neplăcută/urită. 

take a bath, to v. have a bath. 

take a bee-line, to a o lua de-a dreptul, a merge direct/in linie dreaptă. 

take a bear by the tooth, to a-și băga capul sănătos sub evanghelie; 
a te lega la cap fără să te doară. 

take a bit of mutton with smh.,to« Fa lua masa cu cineva. 

take a blow/it right on the chin, to și fig. a  primi/incasa o lovitură 
directá (cu stoicism si demnitate). 

take a bow, to featru a multumi publicului care aplaudá; a face o plecá- 
ciune publicului. 

take a brief for/on behalf of smb., to (d. avocați) a se ocupa de pro- 
cesul cuiva; a prelua un caz juridic; a se constitui apărătorul cuiva. 

take a bus/train off a route, to a suspenda cursele unui autobuz/tren 
pe o rută; a reduce numărul de autobuze/trenuri etc. pe o rută. 

take a call, to teatru a ieşi la aplauze; a fi chemat la rampă. 

take account of smth./smth. into account, to a ţine seama de ceva; 
a lua în considerare ceva; a da (deosebită) atenţie unui lucru. 

take a chair/seat, to a lua loc; a sta jos. 

take a chance, to (mai ales amer. ) a risca; a-și încerca norocul. 

take a child to Ranbury cross, to a sălta un copil pe genunchi; a da 

. hufa uu copil. 

take a cireuit, to a face un ocol; a ocoli. 

take (up) a collection, to e. make (up) a collection. 
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take a common sense view of things, to a privi/considera lucrurile priu 
prisma bunului simt; a avea o viziune realistă /practică asupra lucru- 
rilor. 

take a compass, to 1. v. take a circuit. 2. fig. a vorbi pe ocolite; a nu 
veni la subiect. 

take a constitutional, to v. go for a constitutional. 

take a corner at full speed, to a lua un viraj în plinájmare viteză. 

take a course, to a lua/apuca pe un drum. 

take a crack at smth., to a-şi încerca puterile la ceva. 

take action against smb., to jur. a intenta un proces cuiva. 

take action on sinth., to a acţiona; a lua măsuri (într-o anumită direcţie). 

take a dare, to — F 1. a primi/accepta o provocare. 2. a indrázni; a 
cuteza; a risca. 

take a day/week, ete. off, to a-și lua o zi/săptămină etc. liberă (de la 
lucru); a-și lua concediu o zi/săptămină etc. 

take a deep breath, to a respira adinc. 

take (a) delight in smth., to a găsi (o mare) plácere/bucurle in ceva; 
a savura ceva; a fi incintat/a se bucura de ceva. 

take adieu, to inv. a-şi lua adio/la revedere/rámas bun. 

take a dim view of smth, to a privi ceva cu scepticism/pesimism ; 
F — anu vedea ceva cu ochi buni. 

take a dislike to smb., to a-i displăcea cineva; a-i deveni cineva anti- 
patic; F— a nu-i plăcea ochii cuiva. 

take a displeasure against, to a se simţi jignit/ofensat de. 

take a drive, to v. qo for a drive. 

take a drop (too much), to F a trage la másea; a se afuina/cherchel! ; 
a lua luleaua neamtului; v. si have a drop too much. 

take a drubbing, to F a primi o chelfăneală; a o încasa; A — a o lua 
pe coajă. 

take advantage oi smb., to 1. a profita/abuza de cineva) a exploata 
pe cineva. 2. a păcăli/inșela pe cineva; F— a duce de nas pe cineva. 

take advantage of smth., to a se folosi/a profita de ceva fpriiej, condiție 
favorabilă etc. ). 

take a fall, to a cădea. | 

take a fancy for/to smb., to a prinde simpatie pentru cineva; a-i deveni 
cineva simpatic; a indrági; < a se îndrăgosti de; F — a se da în 
vint dupá...; a nu mai putea după/de dragul... 

take a favourable turn, to a lua o întorsătură favorabilă; a se schimba 
în bine. 

take a favour for, to înv. a indrági pe; «1 a se îndrăgosti de. 

take a fence, to (d. cai) a sări peste un obstacol/gard. 

take a flier, to «— F a cădea cu capul în jos. 

take a flutter in/on smth., to v. have a flutter in/on smth. 

take alter smb., to a semăna cu cineva; P — a se arunca în partea cuiva. 

take a gamble (on smth.), to— F a merge la noroc; a face un lucra 
știind cá comportă un risc; a-şi încerca sansa/norocul. 

take a glass to much/many, to v. take a drop (too much). 

take a good look at, to a se uita/privi cu atenfie/atent la. 

take a grave view of smth., to a socoti/considera ceva (ca fiind) (foarte) 
serios/grav. 

take a (firm) grip/hold on/upon oneself, to a se stăpini/coniroia; a-şi 
domina emoțiile; a face apel la ratiunej a se concentra; a analiza cu calm 
o situaţie in care te afli. - 
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take a hair of the dog that bit you, to 1. prov. cui pe cui se scoate. 2. 
v. take a drop (too much). 

take a hand (at/in smth.),to 1, a lua parte (la ceva); a fi amestecat (in 
ceva); a nu fi străin (de ceva). 2. a pune (si el) mina; a da o mină 
de ajutor. 

fake a heavy toll, to 1. a pricinui pierderi mari/grele. 2. fig. a supune pe 
cineva la un bir greu. 

take a hinge, to v. get a hinge. 

take a hint, to a înțelege o aluzie/sugestie/propunere. 

take aim, to a ochi; a lua (pusca) la ochi. 

take air, to (d. ştiri, secrele etc.) a deveni cunoscut; a se rásptndi/difuza ; 
a fi dat în vileag; a ajunge la urechile altora. 

tale a jaundiced view of smth., toa nu fi obiectiv; a vedea/judeca lu- 
crurile influentat de gelozie/ invidie etc. 

take a joke, to o. see a joke. 

take a Jump, to a sári; a face un salt. 

take a knoek, to 1. a suferi o înfringere/un regres; a da înapoi. 2. a pierde 
din putere/vigoare etc. 

take a labourer's time, to amer. a marca ora la care se începe munca (pt. 
a calcula timpul muncit ). 

take alarm, to, a fi cuprins de panică; a se alarma; a se speria. 

take a lead, to a lua conducerea; a se pune/a fi în fruntc/in avangardă; 
a avea rolul de frunte. 

take a leaf out of smb.'s book, to —F a lua exemplu de la cineva; a urma 

„pilda cuiva; a imita pe cineva. 

take a liking to, to a Indrági; a plăcea; a se atașa de; a se lega de; a 
nutri simpatie pentru. 

take a limb off, to med. a amputa un membru. 

take a line, to a adopta o linie (de conduită). 

take all aback, to ov. take aback. 

take a load from/off one’s mind, to —F (de obicei la pasiv) a scăpa de o 
grijă; a i se lua o piatră de pe inimă. 

take a load/weight oii smb.’s mind, to a-i lua cuiva o grijă/povară de pe 
suilet/o piatră de pe inimă. 

take aloft, to a iua/duce pe calea aerului (intr-un avion, elicopter etc. ). 

take a long shot, to a-și face planuri pentru un viitor îndepărtat; a privi 
departe în viitor. 

take a look, to v. have a look, 


take a lot of/seme (cu gerund), to fron. a fi greu de (cu part. ir.) ; a nece- 
sita mult efort/mult& tnuncá/pricepere. ; this shirt takes a lot of ironing 
această cămașă e greu de călcat. 

take amiss, to a se supăra; a lua (ceva) in nume de rău. 

take an aceount oi smth., to a lua în primire ceva; a face lista, inventarul. 

take an affidavit, to jur. a lua o depozitie/atestare. 

take an airing to a lua aer; a iesi la plimbare. 

take a nap, to a trage un pui de somn; a atipi. 

take an end, to a se sfirsi/incheia/termina; a ajunge la capăt. 

take an examination, fo a da un examen; a se prezenla la un examen ; 
a fi examinat. 

take an interest in, to a arăta/manifesta un interes față de/pentru; a fi 
preocupat de. 

take an oath. to e. make an oath. 

take an opportunity, to a profita de (o) ocazie; a se folosi de un prilej. 
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take an opportunity of, to a se folosi de prilejul de a. 

take a note of smth., to I. a lua ceva la cunoştinţă) a lua cunoştinţă de 
un lucru. 2, a nota ceva. 

take an owl for an ivy-bush, to a crede că tot ce zboară se mánincá. 

take a peep at, to v. have a peep at. 

take a pique against smb., to ——in». a se supăra pe cineva; a purta 
cuiva dușmănie; F — a avea pică pe cineva; a avea un dinte tmpo- 
triva cuiva. 

take a pleasure in smth., to a găsi o plăcere în ceva. 

take a ply, to fig. a se îndrepta către; a lua o direcţia; a avea o tendinţă. 

take a poll degree, to ——sl. a absolvi (universitatea) fără distincţie. 

take a poor/glooiny, ete. view of smth., to a avea o proastă/slabă părere 
despre ceva; F— a nu privi ceva cu ochi buni; a fi nemulțumit de 
ceva; a vedea ceva în culori sumbre/intr-o lumină proastă. 

take a rest, to v. have a rest, 

take a ride, to v. have a ride. 

take a rise out oi smb., to v. get a rise out of smb. 

take arms against, to a se ridica cu armele împotriva; a se răzvrăti; 
a se ridica la luptă împotriva. 

take a rose-coloured view of smth., to a vedea ceva în roz/culori trans 
dafirii. 

take a round, to a face un tur/o plimbare. 

take art and part in, to v. be art and part in. 

take a run, to a fugi/alerga; a o lua la fuga. 

take a seunner at/against smb., to «=F a-i displăcea cineva instinctiv; 
a-i fi cineva antipatic; a simţi o aversiune/silă/scirbă faţă de cineva. 

take a seat, to a lua loc, a se așeza. 

take a share in smth., to a lua parte la ceva; a avea o parte în; a fi 
pártas/colaborator la ceva. 

take a shine to smb./smth., to —F a-i plăcea cineva/ceva; a simpatiza 
pe cineva; aprox. F— a-i cădea cineva cu tronc; a se da in vint 
dupá cineva/ceva. 

take a shot, to 1. a trage (un foc de armá). 2. fig. a face o incercare; a-si 
incerca norocul. 

take a shower, to v. have a shower. 

take a side/sides, to a lua o anumită atitudine; a adopta o poziţia; a se 
alinia (de partea cuiva). 

take a sight at smb., to F a da cuiva cu trifla, a-și bate joc de cineva. 

take a siant (at), to a arunca o privire (ia). 

take a smeli (at), to a mirosi (ceva). 

take a spin, to —F a face o plimbare (cu un vehicul). 

tale a squint at, to a se uita (cu coada ochiului) la; a arunca o privire 
fugar. 

take a stand against/for, to a adopta un punct de vedere ; a lua o poziţie 
impotriva/in favoarea. 

take a strong line, to a acţiona energic; a lua măsuri energice. 

take a strony/lirin stand, to a lua/adopta o atitudine/pozitie fermă. 

take a swim, to v. go for a swim. 

take at a/the vantage, to v. eatch at a vantage. 

take a things's name in vain, to a lua un lucru în deridere/bătaie de joc. 

take a triek, to v. do the trick. 

take a trip/a journey, to a face o excursie/o cálátorie 

take a try (at), to a încerca; a face o proba 
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save at the fiood, to fig. a profite/a se folosi de un moment prielnic/o tm- 
prejurare favorabilă. 

take a tumble, to a veni de-a berbeleacul; a se poticni. 

take a turn, to 1. (d. lucruri, îniimplări etc.) a lua o întorsătură. 2. (d. 
oameni ) a face o (scurtă plimbare). 

take a turn for the better, to a se schimba în bine; a lua o întorsătură 
bună/iavorabilă. 

teke a turn for the worse, to a se schimba in rău; a lua o întorsătură 
proasta/nefavorabila. 

take a view of, to v. have a view of. 

take a vote by (a) show oi bands, to a pune la vot prin ridicare de mtini. 

take a walk, to a se plimba; a face o plimbare; amer. a-și lua tálpásita. 

take a warm, to v. get a warm. 

take away smb.’s breath, to a tăia răsuflarea cuiva (uimindu-l); Fo 
a lăsa pe cineva cu gura căscată. 

take a weight oi? smb.'s mind, to v. take a load off smb.'s mind. 

take a whack at smth., to v. have a whack at snith, 

take baek one's words, to a-si retracta/retrage cuvintele. 

take bail, to jur. a accepta/lua/primi o cauţiune. 

fake boat, to înv. a se imbarca. 

take breath, to a face o mică pauză; a (mai) rdsufla; a se odihni (o clipă). 

tale by storm, to a lua cu asalt. 

take by the beard, to o. pluck by tbe beard, 

take by the best handle, to a găsi/lua calea cea mai bună. 

take by the button, to a retine (cu sila) un interlocutor; (prin extensie) a 
pisa (pe cineva). 

take by the ears, to r. have by the ears, 

take by/in the luinp, io a lua in totalitate/in total/cu grosul/toptanul. 

take by the throaf, to a pune cuiva mina în git. 

fake care (of). to a-avea grijă (de); a (se) îngriji de. 

take eare of nusaber ene, to v. look after number one. 

take care of the penes, to a fi econom la cheltuieli mărunte (v. şi prop. 
următor }. 

take care of the pence and the pouuds wil! take care of themselves prop. 
cine nu pretuieste fiierul, nu va număra nici florinul. 

take ehanees, to a risca; a merge la noroc. 

take charge of, te a-și asuma răspunderea; a lua in primire. 

take cognizance 6f, to elev. 1. a lua cunoștință de. 2. a nu lăsa să 
treacă neobservat; a cu lăsa să-i scape. 

fake cold, to a răci! a face o gripă. 

take colour vith emb., to «FF a (i de partea/a se alătura cuiva în mod 
fățiș. 

take eomiort, ta 2 se iiniștij a fi împăcat; a se simți linistit/mingiiat/ 
consolat. 

ikke eompsssion e6n/upon smb., to a-i fi milă de cineva; a se înduio- 
şa de soarta cuiva. 

taxe eontrol of, te a stapini; a dirija: a lua în mină. 

take eounsei with smb., to a cere sfatul cuiva; a sc sfătui cu cineva. 

iske counsel of one's pillow, to aprox. noaptea e un sfetnic bun. 

fale courage, to r. masier up one's courage. 

3&ke credit ior, to a i se recunoaşte (cuiva) meritul/contributia la... 
a i se cuvenl einstea/adimiratia/]auda pentru (o faptă eic. ). 
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take credit to oneself (for smth.), to a-și face un merit (din ceva); 
a se făli (cu ceva). 

take delight in sinth., to v. take (a) delight in sinth. 

take displeasure against, to a-i displácea; <{ a avea o aversiune împotriva ; 
F— a-i fi silá de. 

take earth, to 1. (d. un animal) a intra in vizuiná. 2. a se pune la adá- 
post de primejdie; aprox. F — a se ascunde (si) în gaură de şarpe. 

take efiect, to 1. a avea efect. 2. a intra in vigoare. 

take exception to,tol. a se opune la; a obiecta la. 2. a se supăraja se 
simti ofensat/jignit de. 3. jur. a recuza. 

take exercise, to a face exerciţii fizice; a face mișcare. 

take farewell, to a-și lua rămas bun. 

take “ior better and for worse’’, to a lua de sot/sotle; a ma ca tovarág(á) 
de viata si la bine si la rău. 

take for granted, to a lua drept sigur/de bun; a nu pune la îndoială; 
a considera indiscutabil. 

take freedoms with smb., to a-și permite/lua (unele) libertăţi cu cineva. 

take French leave, to F. 1. a o șterge englezeste; a se face nevăzut; a 
pleca fără a-și lua rămas bun. 2. a face un lucru contrar convenien- 
telor sau fără a cere incunviintarea de rigoare. 

take îrom the table, to amer. parl. a lua din nou în discuţie (un proiect 
de lege). 

take good cheer (from sinth.), to înv. a se inveseli (de ceva). 

take ground, to mar. a atinge fundul; a eșua. 

take heart (of grace), to a căpăta curaj; a se simţi încurajat, 

take heed of, to a tine seama de; a lua în seamá/consideratie; a da aten- 
(ie Je 

take hold of, to 1. a apuca/prinde (cu mina). 2. fig. a lua; a apuca; 
a pune mina/stăpinire pe; a tine. 

take holy orders, to rel. a fi hirotonisit; a se face preot/călugăr; F— a 
intra în tagma preoțească. 

take home, to 1. vb. a avea ca salariu net; F — a-ți rămine în mină (după 
scăderea impozitelor si a altor cotizafii ). 2. adj. si subst. (salariu) net. 

take home to oneself, to a interpreta/lua ceva ca o aluzie la propria sa 
persoană. : 

take horse, to înv. 1. a incáleca. 2. fig. a-și da importanţă; a-şi lua aere 
de superioritate; a se lăuda. 

take (the) huii, to a se simți jignit/ofensat; F — a-i sări (cuiva) mustaru}/ 
tandára. 

take in a lady to dinner, to a da brațul unei doamne pentru a o conduce 
in sufragerie. 

take in a (news)paper I. a fi abonat la un ziar. 2. a cumpára[citi cu 
regularitate un ziar. 

take in a reef, to 1. mar. a lua o tertarola. 2. fig. a acţiona cu prudență; 
a-și limita activitatea/ambitiile. 3. F a stringe hăţuriie; a întări dis- 
ciplina. 

take in a sail, to mar. l. a stringe o pinzá; a reduce velatura. 2. «sl. 
a pune apá in vin. 

take in a seam toa lua înăuntru o cusáturá; a strimta (cusáturile unei haine) 

take in a sight/a museum, etc., to a vizita un obiectiv turistic/un muzeu 
ete: 

take in bad/evil part, to a lua in nume de rău; a se supăra. 
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take in everything at a glance, to a cuprinde/vedea totul dintr-o singură 
privire. 
take in good part, to 1. a lua în nume de bine; a fi mulţumit. 2. a aprecia; 
a considera drept bun. 
take in hand, to fig. a lua în mină; a se ocupa de; a dirija; a-şi asuma 
răspunderea (unui lucru). 
take in lodgers/paying guests, to a lua/primi în casă chiriași; a lua per- 
soane în gazdă/pensiune. 
take in sewing/washing, to a lua de lucru (cusut, rufe de spălat) acasă. 
take in the harvest, to a stringe recolta de pe cimp; a depozita recolta în 
hambare. 
take in the lump, to v. take by the iump. 
take in the situation, to a înțelege (repede)/a-si da seama de intreaga 
situație. 
take into account/consideration, to a ţine seama de; a lua în conside- 
rare. 
fake in water to l. mar. a-și lua provizia de apă potabilă; a-şi face plinul/ 
rezerva de apă (dulce). 2. a lua apă (printr-o spărtură). 3. amer. 
F a înşela; a profita de naivitatea cuiva; aprox. a băga pe cineva 
la apă. 
take in with smb., to a se atașa de cineva; a tine cu/la cineva. 
take in wood, to amer. —F a bea vin (din butoi). 
take issue with smb., to v. join issue with smh. 
take it ali in, to 1. a înțelege totul. 2, a lua totul drept bun; a fi credu)/ 
„naiv; F—a crede cá tot ce zboară se mănincă. 
tuke it easy, to 1. a se relaxa/destinde; a face o treabă plăcută/ușoară. 
2. a nu lua lucrurile prea în serios; take it easy! nu te necaji; F— 
nu pune la inimă; nu te trece cu firea; ia-o incet/binisor; usurel; 
domol! 
take it fighting, to. amer. — F a nu se supune; a opune rezistentaj a 
protesta; a nu se da bătut. 
take it from me/us! — F ascultă de mine/de noi; crede-má/ne pe cuvint) 
{ti spun/spunem drept. 
take it from the top, to (eatru a relua/repeta o scenă de la început. 
take it in the neck, to v. catch it in the ueck. 
take in into one's head, to a-şi baga/virt în cap. 
take it/this/things lying down, to a accepta/primi ceva fárá luptá/pro- 
teste/rezistentá; a se supune cu resemnare. 
take it on the Arthur Duffy/Dan O’Leary/Jesse Owens, to amer. sl. a 
spăla putina; a fugi mincind pămîntul. 
take it on the lam, to o. be on the lam. 
take it or leave It! asta-i situaţia! n-ai de ales; o accepti sau n-o accepti, 
altă soluție nu e; fă cum crezi. 
take it out in smth., to a lua (ceva) în compensație; a accepta un lucru 
în schimbul altuia; a lua/primi ca despăgubire. 
take it out of smb., to .— F 1. a scoate bani de la cineva. 2. a stoar- 
ce pe cineva de puteri; a vlăgui/lăsa pe cineva slábit/fárá putere 
(după o boală etc. ). 
take it out on smb., to F 1. a se răzbuna pe cineva. 2. a-și vărsa neca- 
zul/minia/focul pe cineva. 
take its course, to (d. lucruri, evenimente) a-și urma cursul (firesc). 
take its rise in, to o. have its rise in, 
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take its toll, to fig. 1. a-și cere/lua birul. 2. a diminua/reduce numărul/ 
puterea etc. | 

take it that... să presupunem/să zicem că. 

take leave (of), to 1. a-şi lua rămas bun (de la cineva). 2. ~ to cu inf. 
a-şi lua libertatea de a; a-și permite să. 

take leave of one's senses, to — F a nu mai îi în toate mințile; a vorbi 
aiurea; a se purta ca un aiurit/nebun/zăpăcit. 

take legal, advice, to a consulta un avocat/jurisconsult. 

take leg-bail, to F a-și lua picioarele la spinare; a o lua la sănătoasa; 
a o Şterge; P — a-și lua valea. 

take liberties (with snib.), to v. take freedoms with smb, 

take long/mueh time, to a necesita/trebui mult timp; fadesea folosi? 
la negativ) it didu't take him long to... nu i-a trebuit mult să ...: 
repede/curind a ... 

take matters into one’s own hands, to a se preocupa personal de rezol- 
varea unor lucruri: a lua lucrurile/problemele în mină. 

take me not up before I fall nu mă judeca greşit înainte de a avea 
dovezi/un temei. 

take money with both hands, to a fi avid de bani; a fi hrápáret: a se 
lăcomi la bani. 

take my tip! ascultă de sfatul meu/de mine/de vorba mea. 

take my word for it! crede-mă pe cuvint; ai cuvintul meu (de onoare); 
pe cuvintul meu. 

take narrow views, to a avea vederi înguste; a avea un punct de vedere 
limitat/meschin. 

take new lease of life, to p. get a new lease of life. 

take no account of smb./smth., to a nu tine seama de cineva/ceva; & 
nu da niei o atenţie unui om/lucru. 

take ^no" for an answer, to a accepta/a se împăca cu un refuz (folosi? 
de obicei la negativ ) he will noimenu vrea să înţeleagă cá nu se poate/ 
că cererea lui e respinsă etc. 

take no more on you than you are able to bear prov. nu te înhăma la 
ce nu poji trage. 

take nonsense out of smb., to F a-i scoate cuiva gărgăunii din cap; a 
invita minte pe cineva; a face pe cineva să nu mai creadă/vorbească 
prostii. 

take no refusal, to a nu accepta un refuz/o infringere; a nu se da bătut, 

take note of, to a lua în seamă; a {ine seama de; a lua notă de. 

take no thought for the morrow, to a nu gludi la ziua de miine; & 
trăi de azi pe miine. 

take notice of, te a observa; a băga de seamă. 

take notice to smb. of smth., to a semnala ceva culva; a atrage culve 
atenția asupra unui lucru. 

taken up with sinb./smth.:to be ^ 1, a fi foarte Interesat/fascinat de 
cineva ; F— a fi topit/mort după cineva. 2, a fi absorbit/preocupat de 
ceva (o activitate etc. ). 

taken with the fang p. caught wiih the fang. 

take oath, to o. make an oath. 

take oecasion by the forelock, to a nu scăpa un prilejjo ocazie; a se 
folosi (prompt) de o ocazie. 

take off a current from, to electr. a branga un curent pe...j a deriva 
un curent din... 


fake oii a ley/limb, to med. v. take a limb off. 

take oif a message (on the receiving apparatus), to a nota/inregistra 
un mesaj (la aparatul receptor). 

take oii an egg, to a sorbi/inghiţi un ou. 

take (smth.) off a person's hands, to a scápa/elibera (pe cineva) de o 
sarcină grea/neplacuta; a lua un lucru din grija (cuiva). 

take offenee, to a se supăra; a se simți jignit/ofensat/F — călcat pe 
coadă. 

take off from an aerodrome, to a decola de pe un aerodrom. 

take oíilce, to a veni la putere; a intra în guvern. 

take off one's beard/moustache, to a-și rade/da jos barba/mustata. 

take off one's clothes, to a se dezbrăca; a-şi scoate hainele. 

take off one/s hat to smb., to I. a saluta pe cineva. 2. fig. a-şi scoate 
pálária/cáciula în fata cuiva (în semn de respect). 

take off the edge of, to l. a teci; a uza; a știrbi muchea/tăişul. 2. fig. 
a siăbi, a diminua; a îndulci; a potoli; a domoli; a nu mal avea 
aceeaşi tárie/valoare/acelasi efect. 

take oif weight, toa reduce din greutate; a face (pe cineva) să slăbească) 
să plardă din greutate. 

take on about smth., to 1. a face prea mare caz de ceva; F — a pune 
prea mult la inimă. 2. a manifesta o durere excesiva/exagerata (pentru 
o plerdere etc.). 3. a se înfuria; a-şi manifesta supărarea/minia în legă- 
tură cu ceva. 

take one/smb. ail one’s/his time, to (folosit la forma tmpersonalá) a cere/ 
-necesita tot timpul/efortul/capacitatea cuiva; a realiza cevacu greu/ 
la limita posibilului; it takes me all my time to pay the instaiments 
abia (dacă) reușesc să plătesc ratele. 

take one's bearings, to p. find one's bearings. 

take one’s call, to p. take a call. 

take one's chance, to 1. a se folosi de un prilej favorabil. 2, a risca; 
F — aprox. a merge la noroc. 

fake one's change out of smb., to a se răzbuna pe cineva; a-i plăti 
cuiva o poliţă; a l-o plăti. 

take one's choice/pick, to a alege; a face o alegere; a-ți manifesta prefe- 
rinta lutnd ce-ţi place mai mult. 

take one's colour from smb., to a adopta părerile altuia; F — a se lua 
după cineva; a-şi însuşi opiniile/atitudinea altcuiva. 

take one's courage in both hands, to a-și lua inima în dinți; a-și face curaj. 

take one's cue from smb., to a primi o indicalie/un sfat/o sugestie de la 
cineva. 

take one’s davy/dick, to — F a jura; a face o declarație sub jurămint. 

take one's death (upon smth.), to; înv. Lil take my death ~ îmi pun 
capul pentru P — să mor dacă... 

take one's degree, to a absolvi o facultate; a-și lua o diplomă. 

take one’s departure, to lit. a pleca; a se retrage. 

take one's dick, to p. take one’s dary, 

take one's drink, to 1. a bea. 2. a rezista/tine la báuturá; a nu se imbáta 
uşor. 

take one’s drops, to — F a bea de unul singur. 

take one's ease, to a se odihni; a se relaxa; a sta în tihnă/linişte. 

take oneself in hand, to a se controla/stáptni. 

tale oneself off, to .— F a pleca; a se retrage; F +a o şterge. 
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take one’s eyes off, to (folosit de obicei la negativ) not to~ a nu pierde 
din ochi; a nu-şi putea întoarce privirea de la... 

take one's foot in one's hand, to — F a porni la drum; a o lua la picior; 
a pleca; a porni în călătorie/la drum. 

take one's fullswing, to a-şi lua elan; a fi în plin avint/desfășuraref 
progres. 

take one's gruel, to o. get one's gruel. 

take one's heels, to v. fling up one's heels. 

take one's last sleep, to a ráposa; a dormi somnul de veci. 

take oues leave (of), to 1, a-și lua rămas bun (de la) 2. a pleca. 

take one's life in both hands and eat it, to a-si face viata dupá pofta 
inimii; a profita (la maximum) de viață; a trăi din plin; F—a o 
duce numai in chefuri/petreceri. 

take one's life in one's hands, to i. a fi stăpin pe viata sa; a-și dirijaf 
organiza viața după voia sa. 2, a-şi risca viata; a-şi pune mereu viata 
în pericol. 

take one's medicine, to F fig. 1. a înghiţi hapul; a accepta/suporta un 
lucru neplăcut; a se supune unei necesităţi dezagreabile. 2. a da 
de dușcă un páhárel. 

take one's/smb.'s, mind off smth., to a-și lua/ F — muta gindul de la ceva; 
a înceta de a se gindi la ceva. 

take one’s mutton with smh., to v. take a bit of mutton with smb. 

take one’s name off the books, to a se retrage dintr-o organizatie/dintr-un 
club etc., a demisiona. 

take one’s own line/way, to a urma/merge pe o cale proprie; a merge 
pe un ‘drum al său. 

take oue's paint off, to F a fi la un pas de o primejdie; a scăpa ca prin 
urechile acului. 

take one's pleasure, to a se desfáta; a se delecta. 

take one's rest, to a se odihni. 

take one's revenge on smb., to a se răzbuna pe cineva; F — a-i plăti 
cuiva o polita/cu virf și îndesat. 

take one's seat, to 1. a se așeza; a lua loc. 2. fig. a-și lua/ocupa locut 
(în parlament, într-un congres etc.); (prin extensie) a fi membru 
al unei adunări. : 

take one's stand, to 1. a se posta; a-şi lua locul (în primire). 2. fig. 
a lua o poziţie/atitudine (într-o problemă); a-și afirma atitudinea g 
~ on/upon a se baza/sprijini pe; a porni de la. 

take one's time, to a nu se grăbi/pripi; a o lua !ncet/binisor; a face 
un lucru pe îndelete. 

take one's way, to a fi de capul sáu; a se descurca singur. 

take one's whack, to — sl. a-şi lua partea sa (de/din); a avea partea sa de. 

take on faith, to a lua pe incredere/cuvint. 

take on new lease of life, to v. get new lease of life, 

take on one's own shoulders, to a lua asupra sa; a prelua; a-și asuma 
(ráspunderea, sarcina etc. ). 

take on trust, to v. take on faith. 

take orders, to v. take holy orders. 

take out a summons against smb., to jur. a emite o citaţie împotriva. 
cuiva; a cita pe cineva (într-o instanfá judecătorească ). 

take out of bond, to a scoate de sub sechestru. 

take out of the gutter, to fig. a scoate/ridica (pe cineva) din mocirláj 
noroi; a ridica (pe cineva) dintr-un mediu josnic/imoral. 
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take out quantities, to tehn. a face un deviz; a calcula (cubajul, cantita- 
lea de materiale ete. ). 

take pains, to a-și da osteneala; a face eforturi; a se cüzni; a se obosi.. 

take part in smth., to a lua parte la ceva. 

take part with smb., to a fi de partea cuiva; a se alătura cuiva; a lua/ 
fine partea cuiva. 

take pepper in the nose, to +— tnv. a-i sări cuiva tifna/mustarul. 

take pity on smb., to a-i fi milă/a se înduioșa de cineva. 

take possession of smth., to a lua un lucru în stăpinire. 

take pot luck, to — F a accepta o invitaţie la masă fără pregătire preala- 
bilă din partea gazdei; a minca ce se găseşte în casă. 

take pride (in), to a se mîndri (cu). 

take refuge (in), to 1. a se refugia; a se ascunde/retrage; a-și găsi un. 
refugiu/adăpest. 2. fig.a recurge (la); a găsi o soluţie salvatoare (tn). 

take revenge on smb., to a se răzbuna pe cineva. 

take rise îrom/in, to a izvori din ; a porni din/de la; a-și avea originea în.. 

take root, to 1. (d. plante) a se prinde; a-şi infige rădăcina. 2. fig. a 
prinde rădăcini; a se fixa/stabili într-un loc. 

take seat on the wool-sack, to a deschide şedinţa în Camera Lorzilor. 

take service:with smb., to a intra în serviciul/slujba cuiva; a deveni ser- 
vitorul cuiva; a se angaja/P — tccmi la cineva. 

take shame (to oneseli), to a-și recuncaste vina/a-si asuma răspunderea 
(unei fapte reprobabile). 

take shape, to a lua formă concretă; a se forma; a se preciza/defini/ 
contura. 

take shelter, to a se adăposti; a-şi afla/găsi un adăpost. 

take ship, to a se îmbarca: a lua corabia/vaporul. 

take short-hand notes, to a stenografia. 

take short views of smth., to a avea o vedere limitată asupra unui 
lucru; a nu vedea lucrurile în mare/in perspectivă mai largă. 

take sides with smb., to o. take part with smb. 

take silk, to a căpăta titlul de „King’s Counsel'/, Queen's Counsel’ 
(aprox. consilier regal sau avocat al Coroanei tn Anglia). 

take snuif, to a priza tutun; a trage tutun pe nas. 

take smb, at a disadvantage, to 1. a găsi/surprinde pe cineva în 1mpre- 
jurări nefavorabile; F — a prinde pe cineva pe picior greșit. 2. a 
avea un avantaj asupra cuiva; a fi superior cuiva. 

take smb, at advantage, to a lua pe cineva prin surprindere/pe nepregă- 
tite/F — pe nepusă masă. 

take snib, at his word, to 1, a crede pe cineva pe cuvint; a lua pe cineva 
în serios. 2. a urma cuvintul/indicatia/sfatul cuiva. 

take smb. at/on the rebound, to v. catch smb. at the rebound. 

take smb. by the short hairs, to v. get smb. by the short hairs. 

take smb. down a button-hole (lower), to F a (mai) tăia nasul/unghiile 
cuiva; a pune pe cineva la locul lui; a face pe cineva sá-si cunoascá 
lungul nasului. 

take smb. down a peg (or two), to o. bring smb. down a peg. 

take smb. for a ride 1. a duce pe cineva cu masina (la plimbare). 2. F 
a înșela/a duce pe cineva; a trage pe cineva pe sfoară; a trage cuiva 
clapa. 3. amer. — sl. a rápi şi emori! pe cineva (aruncindu-i apoi 
cadavrul dinir-o mașină ). 
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take smb./smth. for/to be, to a considera/lua pe cineva/ceva drept/ca 
fiind ... 

take smb. high-handedly, to — F a lua pe cineva de sus/dindu-și aere de] 
superioritate. 

take smb. in a lie, to a prinde pe cineva cu o minciună. 

take smb. in hand, to fig. a lua pe cinevaîn mină; a se ocupa îndeaproape 
de cineva; a-și asuma răspunderea educării/indreptării cuiva. 

take smb. into one's confidence, to a face confidenţe/mărturisiri cuiva; 
a-i spune cuiva toate secretele. 

take smb. into the secret, to a împărtăși cuiva un secret. 

take smb, in tow, to 1, a lua pe cineva sub tndrumare/obladuire. 2. fig. 
F—a lua pe cineva la remorcă. 

take smh. napping, to v. catch smb. off (one's) guard. 

take smb. off a person's hands, to F a lua pe cineva de pe capul/din 
spinarea cuiva; a scăpa pe cineva de o prezenţă neplăcută. 

take smb. off his feet, to v. carry smb. off bis feet, 

take smb. on the hip, to v. get smb. on the hip. 

take smb. on the rebound, to v. catch sinh, at the rebound, 

take smb. out of the gutter, to v. take out of the gutter. 

fake smb. over/round a house, to a conduce pe cineva printr-o casă; 
a arăta cuiva o casă. 

fake smb. over a rough road, to amer. 1. a pune pe cineva într-o situaţie 
neplăcută. 2. a trage cuiva o săpuneală/un perdat. 

take smb. over the coals, to v. haul smb. over the coals. 

take smb, over to (a loeality), to fel. a da cuiva legătura cu (o locali- 
tate); a pune pe cineva in comunicaţie cu (un oras etc.). 

take smb. red-handed, to a prinde pe cineva asupra faptului/in flagrant 
delict. 

take smb.'s advice, to a asculta de sfatul cuiva. 

take smb.’s breath away, to a-i tăia cuiva răsuflarea (uimindu-l); F—a 
lăsa pe cineva mut de uimire/cu gura căscată. 

take smb.s dust, to amer. a lăsa pe cineva să (i-o la înainte; aproz. 
F — a rámine de căruţă. 

take smb.’s eye, to a atrage privirea cuiva; F —a sări cuiva în ochi; 
a bate la ochi. i 

take smb,’s fancy, to v. catch smb.'s fancy. 


take smb.’s heart out, to 1. a descuraja pe cineva; a tăia elanul/cheful 
cuiva. 2. a obosi/enerva pe cineva; F ->a scoate sufletul cuiva. 


take smb.s likeness/photograph, to a face portretul cuiva: a fotografia 
pe cineva; a lua cuiva o fotografic. 

take smb.’s measure, to F a examina/cintări din ochi pe cineva; P > 
a probălui pe cineva. 

take smb.’s mind oif, to a îndepărta gindul/atentia cuiva de la... 

fake smb.’s name off the books, to a elimina/scoate pe cineva (dintr-un 
club, dintr-o societate); F — a sterge numele cuiva din catastit. 

take smb.’s number, to v. get smb.'s number, 

take smb.’s word for it, to a crede pe cineva pe cuvint. 

take smb. to task, to a mustra/critica pe cineva; F-» a lua pe cineva 
la rost/in focuri. 

take smb. unawares/by surprise a lua pe cineva prin surprindere/F — pe 
nepusá masă; a surprinde pe cineva (in cursul unei acţiuni). 

take smb. under one's wing, to a lua pe cineva sub aripa sa (protectoare). 
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take smb. up on smth., to a cere cuiva să dovedească în fapt un lucre 
pe care l-a afirmat/cu care s-a lăudat. 

take smb. up sharp/short, to a întrerupe/corecta/contrazice un vorbitor.. 

take smb. up wrongly, to a intelege pe cineva greşit; a da o falsá/gresitá 
interpretare cuvintelor cuiva. 

take smth. amiss, to a se supăra/ofensa de ceva; F— a lua ceva în nume 
de rău. 

take smth. apart/to pieces, to a desface un lucru în părțile lui componente; 
a demonta ceva. 

take smth. as read, to a considera/socoti inutilă citirea (unui document 
deja cunoscut); fig. a fi de la sine înţeies. 

take smth. at its face value, to p. accept smth. at its face value. 

take smth, down, to a nota/scrie/aşterne ceva pe hirtie. 

take smth. for gospel, to F a lua ceva drept literă de evanghelie! a nu 
pune la îndoială sau a discuta adevărul unui lucru: a se conduce 
după un principiu/sfat pe care-l consideră sacrosanct. 

take smth. for granted, to p. take for granted. 

take smth, for what it is worth, to a aprecia ceva la adevărata/justa lul 
valoare. 

take smth. ll to o. take smth. amiss, 

take smth. in one’s stride, to 1. a trece peste (un obstacol) din mers/fugă/ 
fără efort special. 2. fig. a face un lucru cu ugurinfá/in treacát/ca o 
activitate secundară. 

take smth./it kindly, to a fi recunoscător (cuiva); a considera ceva ca un 

. serviciu/o favoare. 

take smth. lying down, to o. take Jt lying down. 

take smth. off/out of a person's hands, to a prelua ceva de la o alta 
persoană; a lua ceva din grija/sarcina cuiva; F- a scăpa pe cineva 
de ceva. 

take smth. on onre's-shoulders, to a-și lua ceva în sarcină; a se angaja/ 
F— înhăma la o treabă; F— a-şi lua ceva pe umeri/pe cap. 

take smth. on the brain, to v. have smth. on the brain. 

take smth, to heart, to a fi afectat de ceva; F— a pune ceva la inimă, 

tale smth. upon Oneself, to a-şi asuma/lua răspunderea unui lucru; a-şi 
lua asupra sa sarcina. 

take smth. up with smb., to a discuta/lámuri un lucru cu cineva; a cere 
cuiva explicatii/F — socoteală despre o stare de lucruri. 

take smth. with a grain of salt, to v. receive smth. with a grain of sait. 

take spells/turns at smth., to a face un lucru cu rindul; a participa pe rind 
Ja aceeași activitate. 

take (a) stand against, to a Jua o atitudine/pozitie împotriva; a se opune 
(cu hotárire). 

take steps, to a lua măsuri, 

tale stock (of), to 1. a lua cunoştinţă de; a trece în revistă (o situajte 
ele, ). 2. fin. a socoti/estima/inventaria (activul). 3. a aprecia/cîntări/ 
cerceta (faptele, calitățile cuiva); F— a probălui (pe cineva); a vedea; 
a-şi da seama cite parale face. 

fake stcek în, (o 1, a se preocupa de; a arăta Interes față de; a fi ușor tn- 
grijorat de. 2. a se încrede în. 

takes two to make a quarrel, it prov. într-o ceartă fiecare poartă o vină. 

take tea with smb., to fig. 1. a avea ceva de discutat/o treabă cu cineva. 
2. a avea un conflict/F — ceva de împărţit cu cineva. 

take the advantage, to a folosi prilejul; a profita de un prilej. 
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take the air, to 1. a lua aer. 2, a se înălța tn aer. 3. amer. sl. a o lua 
la sánátoasa; a o întinde. 

take the airline, to amer. fig. a merge pe calea cea mal scurtá. 

take the back track, to amer. fig. a o lua/a intra pe ușa din dos. 

take the bad/bitter with the good/sweet, to a accepta si binele si rául/sl 
ce e plăcut si ce e neplăcut; aprox. a lua viata asa cum e. 

take the ball before the bound, to v. eateh the ball before the bound. 

take the benefit, to amer. com. a se declara insolvabil/in stare de fali- 
ment. 

take the bet, to a accepta/face un pariu; a paria; P— a pune rámásag; 
the bet was taken pariul a fost acceptat; s-a convenit asupra pariului. 

take the biseuit/bun amer. cake/ehromo/ílour/pastry, to —F a le întrece 
pe toate; a le pune capac (la toate); a fi culmea (prostiei, absurdită- 
ici st Coy 

take the bit and the buffet (with it), to a nu se mai stapini; a-și da friu 
liber; a porni înainte cu îndrăzneală/fără a tine seama de nimic; a-și 
lua vint; F— a o lua razna. 

take the blame, to 1. a-şi lua o vină (asupra sa). 2. a-și recunoaște vina/ 
vinovăția. 

take the bloom oif smth., to a lua strálucirea/prospelimea unui lucru; 
fig. a vesteji (frumusefea, gloria etc. ). 

take the blue ribbon, to 1. a fi decorat cu Ordinul Jartierei. 2. a lua pre- 
miul intii; a fi primul (tn orice sferá de activitate). 3. a intra intr-o 
ligă de temperanta (anti-alcoolica). 

take the bottom, to mar. a atinge fundul; a eșua (pe un banc de nisip 
sau pe o slincă). 

take the bread out of smb.’s mouth a lua cuiva plinea de la gură. 

take the bull by the horns, to fig. a lua taurul de coarne; a înfrunta 
o dificultate direct/cu curaj. 

take the bun/cake, to v. take the biscuit, 

take the chair, to a prezida; a lua loc pe scaunul prezidenţial. 

take the change out oi smb., to v. take one's change out of smb. 

take the chill oií/oi smth., to a desmorti ceva; a încălzi puţin un lucru 
prea rece (vin, mincare etc.). 

take the ehromo, to amer. v. take the biscuit, , 

take the consequences (of smth.), to a trage/suporta consecințele (unei 
fapte etc.). 

take the count, to sport. 1. (la box) a fi infrint prin cnocaut. 2. (prin 
extensie) F— a muri. 

take the curtain, to v. take a call. 

take the easy/quiek way (out of a difficulty), to a găsi o soluţie aparent 
simplă/ușoară/rapidă, pentru a ieși dintr-o incurcáturá; aprox. a merge 
pe calea minimei rezistenţe; a recurge la un paleativ. 

take the edge oif, to v. take oii the edge of. 

take the faney oi smb., to v. catch smb.’s fancy. 

take the ierry, to v. eross the Stygian ferry. 

take the field, to «înv. a începe lupta; a deschide focul. 

take the first step, to fig. a face primul pas. 

take the flour, to v. take the biscuit, 

take the frills out of smb., to v. take smb. down a button-hole, 

take the gilt of the ginger-bread, to 1. a strica aspectul/a lua strălucirea 
unui lucru; F— a-i strica fasonul. 2. a strica (tot) cheful/toată bucuriaj 
plăcerea: a tăia elanul. 
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fake the gloves off, to fig. 1. a se pune pe lucru (cu fermitate, hotártre). 
2. a lăsa la o parte fasoanele/mofturile. 

take the good with the bad, to o. take the bad/hitter with the good/sweet, 

dake the gown, to 1. a intra în magistratură. 2. a se face preot; a îmbrăca 
haina preoțească. 

take the ground, to v. take the bottom. 

take the guts out of a book/a play, to a extrage/tntelege esentialul/miezul 
dintr-o carte/o piesă de teatru. 

take the hat round, to a face chetă/colectă. 

take the head, to 1. sport a se plasa pe primul loc; a conduce, a duce 
trena. 2. fig. a lua conducerea, a fi în frunte. 

‘take the heart out of smb.,to1,<— Fa descuraja pe cineva; a lua cuiva 
inima. 2, a exaspera pe cineva; F— a scoate cuiva sufletul. 

take the helm of a state, to a lua (in miini) cirma unui stat; a veni 
la cirma statului. 

take the high hand, to v. carry things with a high hand. 

take the huff, to a se supăra; F— a-i sări tandára. 

take the King's shilllng — inv. a intra in armată. 

take the knock, to si. a fi usurat/secat de bani; a rámine lefter/tinichea. 

take the labouring oar, to v. have the labouring oar. 

take the law into one's own hands, to a-și face singur dreptate. 

take the law oi/on smb., to a da pe cineva tn judecată. 

tale the lead, to a lua conducerea; a se așeza în frunte. 

take the left hand of smb.. to a sta la stinga cuiva. 

take the length of smb.'s foot, to v. find the length of smb.'s foot. 

take the liberty oi doing/to do smth., to a-și lua libertatea/permisiunea 
de a face ceva; a face un lucru fără a aștepta încuviințarea altora. 

take the matter/things up with smb., to a discuta o problemă/lucrurile cu 
cineva pentru clarificarea lor; a supune o chestiune aprecierii/judecatii/ 
hotártrii cuiva (dé obicei o persoană autorizată ). 

iale the measure of smb./smb.'s foot, to v. take smb.'s measure. 

take the mickey out oi smb., to sl. a face bágcálie de cineva; a tnfuria pe 
cineva bătindu-și joc de el. 

take the miif, to v. take the huff. 

fake the minutes, to a scrie/redacta procesul-verbal (al unei ședințe etc. ). 

take the nonsense out of smb., to v. knock the nonsense out oí smb. 

take the oath, to a face/depune un jurămint; a (se) jura. 

take the palm, to v. bear the palm. 

take the pass oi smb., to a o lua înaintea cuiva. 

take the pastry. to v. take the biscuit. 

take the pledge, to I. a-și lua angajamentul. 2. — F a lua hotărtrea de a 
nu mai bea (băuturi alcoolice). 

take the plunge, to — F fig. a se arunca (in); a face pasul hotáritor. 

take the points, to (d. un tren) a trece peste macaz. 

take the Queen's shilling, to v. take the King's shilling. 

take the rag oii, to amer. — F a întrece pe alţii; a pune pe ceilalți in um- 
brá; aprox. F— a face mart pe ceilalţi. 

take the rag off the bush, to— Fa cistiga; a ieși victorios. 

take the rap, to a primi o mustrare; a fi blamat/pedepsit (adesea pe 
nedrept tn locul altuia). 

take the ribbons, to a lua conducerea; a lua frinele în mină. 


fake the right hand oi smb., to 1. a sta la dreapta cuiva. 2. a întrece 
pe cineva; a o lua cuiva înainte. 
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take the right sow by the ear, to v. get the right sow by the ear. 

take the road, to (d. actori ambulanți, o trupă de teatru) a porni în turneu; 
a cutreiera drumurile/tara. 

take the rough with the smooth, to v. take the bad with the good. 

take the rue, to scof. a se cái; a fi cuprins de remușcări. 

take the run, to 1. (la curse) a alerga în frunte. 2. fig. a lua inițiativa. 

take the salute, to a primi/a răspunde la un salut militar. 

fake the sea, to p. put to sea. 

take the sense of the meeting, to a consulta adunarea (asupra unei ches- 
liuni); a constata/sonda opinia unei adunări prin punerea la vot; 
a-și da seama despre opinia/starea de spirit a unei adunări. 

take the shine off smth., to amer. « Fa arăta un lucru în adevărata lui 
luminá; a demitiza ceva. 

take the shine out of/off smb., to 3. a eclipsa/intrece/pune în umbră pe 
cineva. 2. a slăbi curajul/puterea/rezisten{a cuiva. 

take the sinile off smb.’s face, to 2. a face pe cinevá să devină serios/ 
să privească lucrurile cu gravitatea necesará/sá nu mai ia lucrurile tn 
glumă. 2, a intrista (brusc) pe cineva; a ingheta cuiva zimbetul pe fata. 

take the stud(s), to amer. — F a fi incápátinat/ P — catir; a nu ceda (cu nici 
un pret); a nu se lăsa convins; F— a o tine una (şi bună). 

take ihe stage, to p. take a eall 

take the stand, to amer. a se afla în boxa martorilor; a depune măriurie 
(la un proces); a for smb. F a băga mina in foc pentru cineva. 

take the starch out of smb., to amer. take smb. down a button-hole. 

take the sting out of, to a atenua/indulci ceva; a face un lucru neplăcut 
mai ușor suportabil. 

teke the stuffing out of smb., to 1. fig. a dezumfla pe cineva; a-l arăta? 
prezenta în adevărata lui valoare sau lipsă de valoare. 2. a vláguif 
lăsa pe cineva fără putere (după o boală etc.). 

take the sun, to 1. a staja se prăji la soare. 2. mar. a stabili înălțimea 
soarelui cu sextantul. 

take the tide at the flood, to a profita de un prilej favorabil. 

take the top of the table, to fig. a deţine un loc de frunte/proemincnt ş 
F— a fi în fruntea bucatelor. 

take ihe trouble (to), to a-și da osteneala; a face un efort (să); a se de= 
ranja. y 

take the tuck out of smb., to amer. sl. 1. a scoate untul din cineva. 2. a pu- 
ne pe cineva la punct/la locul lui. 

take the veil, to (d. femei) a se călugări; fig. a se duce la mănăstire. 

take the vows, to J. a se căsători. 2. a se călugări. 

take the will for the deed, to aproz. a vrea nu înseamnă (si) a putea 5 
a-și face iluzii, 

take the wind of, to v. gain the wind (of). 

take the wind out of smb.’s sails, to F l. aprox. a lua cuiva apa de la 
moară. 2. a o lua cuiva înainte. 

take the words cut of smb.'s mouih, to a lua cuiva vorba din gură. 

take the wrong sow by the ear, to v. get the wrong sow by the ear- 

take the wrong turning, fo a apuca pe un drum greșit, a nu merge pe 
calea cea buná/cea dreaptă. 

take things lying down, to v. take it lying down. 

take things out on smb., to v. take it out on smb. 

take thought oi/for, to a se preocupa de; a avea grijă de; a fi îngrijorat 
de/pentru. 


470 


talie time, to 1. amer. v. take a labourer's time. 2. (impers.) it takes 
time e nevole de timp; nu se face repede. 

take time by the forelock, to v. eateh time by the forelock. 

take time while time serves! folosește timpul cit îl ail 

take to court, to a da în judecată; a chema în fata justiţiei. 

take to heart, to p. take smth. to heart, 

take too much, to a se (cam) întrece cu băutura; P— a lua purceaua 
de coadă. 

take too much for granted, to a îi prea credul/naiv; a crede că tot ca 
zboară se mănîncă. 

take 10 one’s bed, to a cădea la pat; a se îmbolnăvi. 

take to one's bosom, to fig. şi glum. a lua în braţe; a stringe la pieptui 
sáu; a fraterniza cu. 

fake to one's feet/legs, to F a o lua la sănătoasa. 

take to one's heart, to «Fa simpatiza; a arăta afecţiune: aprox. a primi 
cu brațele deschise; P— a lua la inimă. 

take to picces, to 1. v. take smth. apart. 2. fig. a tace o critică destruc- 
tiv’; aprox. F— a face mici fárime/prat. 

take to smth. like a duck to water, to «=F a se acomoda perfect (cu 
o sititufie, un lucru etc. ); a-i conveni ceva de minune; a se simţi bine 
(într-un anumit mediu); a se simţi la largul sáu/ P— ca chifteaua in 
sos. 

take to the hottle/drink(ing), to —F a se apuca de băut(ură); a cădea în 
darui betiei. 

take- to the bush, to tno. 1. (d. un deportat în Australia, Africa) a evada. 
2. a deveni tilhar de drumul mare. 

take to the heather, to v. take to the woods 1. 

take to the road, to 1. a vagabonda; a bate drumurile; a hoinări. 2. 
inv. a se face hot de drumul mare. 

take to the tall timber, to amer. F a o lua la sánátoasa. 

fake to the woods, to 1. înv. a lua calea codrului; aprox. a se face haiduoe 
2. amer. a se retrage in siguranţă. 3. a fugi de sarcini/ráspundere ; a se 
eschiva de la dezbaterea unor probleme. 

take trouble over smth., to a-și da osteneala/a se obosi/deranja pentru ceva. 

tale turns at/in doing smth., to a face un lucru cu rindul. 

take umbrage, to v. take offence. 

take unawares, to p. take smb. unawares, 

take up a bill, to fin. a onora o poliţă; a retrage o trata. 

fake up arms against/for, to a se ridica la luptă tmpotriva/pentru. 

fake up a sleeve/a skirt, etc., to a scurta o minecă/o fustă etc. 

take up a story/tople, to 1. a continua/relua o poveste (după o întrerupere). 
2. a luaflansa un subiect în discuţie; a pune în discuţie un anumit 
subiect. 

take up one's abode/residence, to a-şi lua în primire resedinta/locuinta ; 
a se stabili/așeza definitiv într-un loc. 

take up one's duties, to a intra în funcţie/slujbă ; a-și lua în primire postu!/ 
serviciul. 

take up one's indentures, to a-şi încheia perioada de ucenicie: a-și dobtndi 
calitatea de muncitor calificat/ino. — calfă. 

take upon oneself, to a-și lua ráspunderea; a se angaja; a-și lua/asuma 
răspunderea/sarcina etc. 

‘ake up (too much) room/spaee, te 2 ocupa/iua (prea mult) loc/spaţiu; 
a fi prea voiuminos. 
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take up shares, to fin. a subscrie la o emisiune de acţiuni. 

take up the ball, to a prelua/lua în sarcina sa (o conversație, o activitate); 
a continua/intretine conversaţia. 

take up the bumps/iolts, to auto. a reduce/amortiza şocurile. 

take up the challenge, to sport si fig. a accepta provocarea: aprox. a-st 
apăra titlul împotriva unui salanger. 

take up the cudgels for sinb./smth., to a apăra ceva/pe cineva cu toată 
puterea ; aprox. a intra în foc peniru cineva. 

take up the gauntlet/the glove, to v. pick up the gauntlet. 

take up the hatchet/tomahawk, to v. dig up the hatchet. 

take up the running, to 1. sport. a fi/alerga în frunte (într-o cursă). 2. fig. 
a prelua/duce mai departe o activitate. 

take up the slack, to 1. a reduce săgeata (unui cablu); a întinde (un ca- 
blu, o fringhie etc.) pentru a forma o linie dreaptă. 2. fig. a asiguraf 
organiza un ritm activ (intr-o industrie, tntreprindere etc. ). 

take up the spool, to cin. a infásura rola/banda; a înrola filmul. 

take up the thread of, to v. resume the thread (oi). 

take up with smb., to 1. a avea/simţi afecţiune pentru cineva; a fi atrasf 
interesat de cineva. 2. a se asocia/imprieteni/peior. înhăita cu cineva 
(de obicei oameni de proastá calitate ). 

take up writing/literature, to a se apuca de scris/de literaturá. 

take us as you find us ia-ne asa cum sintem; asa sintem noi; aprox. 
acceptá-ne si cu defectele noastre; nu putem fi perfecti. 

take vengeance on smb., to a se răzbuna pe cineva. 

take warning, to a primi un avertisment; a fi prevenit. 

take water, to 1. mar. (d. un vas) a lua apă; a avea o spărtură. 2. mar. 
a-și lua previzia de apă dulce. 3. înv. a bea; a se adápa. 4. ffolostè 
la pl.) ^" s a bea ape minerale; a face o cură de ape minerale. 

take wind, to v. get wind. 

take wing, to si fig. a-și lua zborul; a porni prin forte proprii; aprox. 
a se lansa. 

take wings to itself, to F (de obicei d. bani) a se topi/evapora; a dispărea ; 
a se cheltui repede. 

take years off smb., to a face pe cineva să pară mult mai tînăr. 

take your change out of that! (exclamafie tnsofind o lovitură) na-ţi! inca- 
seaz-o ! poftim de cheltuială! 

taking all in all una peste alta; la urma urmelor; în definitiv; 1n genera} 
vorbind. 

taking it all round/by and large, taking one thing with another conside- 
rind lucrurile din toate punctele de vedere, punind lucrurile cap la 
cap/in balantá si una si aita. 

talk about (cu subst. sau gerund. în prop. exelamative) aw rain ştii ce-a mat 
plouat! a plouat nu glumá! asta zic si eu ploaie! 

talk above/over smb.'s head, to — F a vorbi despre lucruri prea savante 
sau într-un mod care depăşeşte nivelul de înţelegere al audito- 
riului. 

talk a dog’s/donkey’s /horse's hind leg off, to F— a ameli pe cineva 
vorbind; a vorbi ca o moară stricată; a turui într-una; a impuia capul 
cuiva (cu vorba). 

talk against time, toa vorbi mult/repede; F— a-i da zor cu vorba. 

talk a lot of punk, to F a vorbi o mulţime de prostii. 

talk at a person, to 1. a vorbi cuiva/despre cineva fără a {ine seama de 
reacţia lui; F— a-i da înainte cu vorba/cu gura. 2. a face aluzii la 
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cineva; a se referi (indirect) la cineva. 3. a lua pe cineva imprejur? 
în balon. 
talk back (to smb.), to a răspunde (cuiva) obraznic; F — a intoarce vorba 
(cuiva); a înfrunta pe cineva. 
talk biq/tall, to a folosi vorbe mari; a face pe grozavul; a se lăuda. 
talk Hilingsgate, to F 1. a vorbi ca în gura pietii/ca o precupeata/ 
ca la usa cortului. 2. a face (pe cineva) albie de porci. 
talk cold turkey, to — F a spune lucrurile pe fata; a vorbi pe sleau. 
talk down an aircraft, to av. a dirija (prin radio) un avion la aterizare. 
talk down to snib., to a vorbi cuiva in termeni mai simpli (considerin- 
du-l inferior); a scădea intenţionat nivelul intelectual al unei conver- 
satii/conferinte etc. subapreciind ascultátorul/auditoriul. 
talk dress, to a vorbi despre moda. 
talk for/to buncombe, to v. speak to buncombe. 
talk for (he sake of talking, to a vorbi pentru a se asculta vorbind; 
a vorbi degeaba/in van. 
talk green-room, to a discuta probleme de teatru. 
talk horse, to a vorbi despre curse de cai/calitățile cailor etc. 
talking of... apropo de; fiindcă veni vorba de; în legătură cu. 
talk like a book, to a vorbi ca din carte. 
talk nineteen to the dozen, to a-i turui gura; a vorbi intr-una/verzi și 
uscate; a vorbi ca o moară stricată/neferecată/hodorogită; a-i da zor 
cu gura înainte. 
talk nonsense, to a vorbi prostii/aiurea. 
talk of the devil aud he is sure to/will appear prov. vorbeşti de lup şi 
lupul la uşă. 
talk oneself hoarse, to a-şi usca gura/a rágusi vorbind. 
talk ovt oi one’s turn, to a vorbi neiutrebat; a se trezi vorbind. 
talk round smth., to a vorbi alături de subiect/fără a atinge punctul 
principal sau a trage concluzii. 
talk sense, to a vorbi cu judecată/chibzuială/cap; a fi/vorbi rezonabil. 
talk shop, to a discuta probleme profesionale/legate de meseria cuiva. 
talk smb. down, toa acoperi glasul cuiva/vorbind mai tare sau mai mult; 
F— a închide gura cuiva; a reduce pe cineva la tăcere. 
talk smb. into/out of doing smth., to a convinge pe cineva să porneascá] 
să renunţe la o acţiune. 
| Xalk smb. over/round (to one's way oi thinking), to a face/convinge pe 
cineva să vadă lucrurile în acelaşi mod (prin perseverență verbală). 
talk smb.'s head off, to v. talk a dog's hind leg oif. 
talk smth. over (with smb.), to a discuta un lucru pe indelete/sub toate 
aspectele (cu cineva). 
falk tall to v. talk big. 
talk the bark oii a tree, to amer. v. talk a dog's hind leg off. 
talk through/out of one’s hat, to 1, a spune prostii/a vorbi cai verzi 
pe pereţi; P— a vorbi in bobote; a spune prăpăstii. 2. a exagera; 
| F— a umbla cu iordane. 
talk through (the back of) one's neck, to v. speak through the back of 
one's neck. 
talk to bunconibe, to v. speak to buncombe. 
talk to death, to a discuta inversunat/piná in pinzele albe; aprox. a nu 
| renunta/a nu ceda într-o discuţie (nici in ruptul capului). 
| talk to sinb. like a Dutch uncle, to 1. a bodogáni/bate la cap pe cineva. 
2. a mustra/lua la rost/a face cuiva moralá; F — a face pe cineva de 
trei parale. 
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talk turkey, to v. talk cold turkey. 

talk twenty to the dezer, to v. talk nineteen to the dozen, 

teik United States, to 1. a vorbi ca americanii/cu accent american. 2, 
amer. a vorbi limpede/pe sleau. 

talk without (the) heok, to a vorbi in necunostinta de cauză/a vorbi 
pe dinafará/fárá să ai argumente serioase sau să cunoşti toate datele 
problemei. 

tall as a maypole/steeple, (as) înalt /lung ca o prăjină. 

tame as a chicken, (as) blind ca un miel/pui de găină. 

tame down a colour/a piece of news, to a atenua o culoare, a o face 
mai puţin tipátoare; a modera o ştire, a o face mai puţin senza- 
tionala. 

tame one’s ardour, to a-și stápini/potoli ardoarea/inflácárarea/pasiunea. 

tame one's tongue, to a-şi (mai) ţine limba în friu; a-și măsura/controla 
cuvintele; aprox. a-și pune lacăt la gură. 

tamper with a catch/a Jock, to a încerca să spargă/a sparge o inchi- 
zătoare/o broască. 

tamper with accounts/books, to a falsifica conturi/registre. 

tamper with a witness, to a influenţa depozitia unui martor; a mitut 
un martor. 

tan smb.s hide, to F fig. a tăbăci pielea cuiva; a burdusi/scirmána 
bine pe cineva; a-i trage cuiva o mamă de bătaie. 

tank up on smth., to sj. a bea/a se ameţi/imbăta cu o băutură oarecare. 

fap a lung/an abscess, to med. a fate o punctie la plámin; a deschide 
a face o incizie într-un abces. 

tap a subject/topie, to a aborda/deschide un subiect de discuţie. 

tap a telephone line/wire, to a face o derivație dintr-un fir telefonie 
pentru a intercepta convorbiri. 

tap a tree (for resin), to a cresta coaja unui copac pentru a extrage 
rășină. 

tap smb. for money/information, to a căuta să cbţii bani/informatii 
de la cineva. i 

tap smb.’s claret, to v. breach smb.'s claret. 

tap the admiral, to -— sl. a bea pe furis. 

tap the barrel, to amer. a-şi viri. mina în banii statului/fonduri obștești. 

tap wine, to a trage vinul dintr-un butoi; a da cep unui butoi cu vin. 

tar and feather, to (formă de pedeapsă sau linsaj folosită tn trecut) a 
unge cu smoalá si apoi a tăvăli pe cineva prin pene. 

tarred with the same brush/stick avind/cu aceleaşi defecte/păcate; făcuţi 
din acelaşi aluat. : 

tart. smb./smth. up, to — F a gátifimpopotona pe cineva/ceva intr-un 
mod vulgar/bátátor la ochi peniru a atrage admiratori. 

tax one's memory, to a se strădui/a face un efort să-și amintească. 

tax smb. with smth., 10 a învinui pe cineva de ceva și a-i cere soco- 
teală; a confrunta pe cineva cu (un document, o dovadă a vinová- 
[iei sale). 

teach a pig to play on a flute, to aprox. a face porcul să bea apă din 
fedeles. 

teach oneself smth., to a învăţa ceva singur (fără profesor). 

teach school, to amer. a fi profesor; a preda într-o şcoală. 

teach snib. a lesson, to a învăţa minte pe cineva; a da cuiva o lecţie, 

teach smb, a thing or two, to a deschide mintea cuiva; a lămuri pe 
cineva; aprox. a pune pe cineva în cunoştinţă de cauză. 
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feach the cat the way to the kirn, to a învăța pe cineva cu náravw. 

teach the dog to bark, to a inváta pasárea sá zboare. 

teach your grandmother/granny to suck eggs! învață oul pe găină! 

tear apart, to 1.4, smth, /a piace a desface/a demonta ceva; a întoarce 
(o casă) cu dosul în sus. 2.4, smb,/society a tulbura/zdruncina pe 
cineva; a dezbina o societate. 

tear a strip/strips off smb., to; tear smb. of a strip, to— Fa critica/ 
mustra cu severitate; P— a íreca ridichea cuiva. 

fear rags, to a destrăma zdrente. 

tear smb./oneseli away from smth., to a smulge pe cineva/a se smulge 
de la o activitate/dintr-un mediu etc. 

tear smb, lim) from limb, to și fig. a sfisia pe cineva în bucăţi. 

fear smb.'s charaeter/reputation to tatters/shreds, to a denigra/detracta] 
distruge/F— face praf reputatia/bunul nume al cuiva. 

tear the guts out, to F l.4, of smb, a stoarce de putere/a vlagui/P — a 
cocosa pe cineva; a scoate untul din cineva. 2,44 of smth. a distruge/ 
nimici ceva. 

gear the mask off smb., toa smulge cuiva masca (de pe fata); a-l prezenta 
sub adevărata lui înfățișare. 

tear to pieces/ribbons/shreds/tatters, to 1. a rupe/sfisia tn bucăţi; a face 
mici fárime. 2. fig. a distruge, a nimici; a desființa. 

tear up Jack, to p. amer. raise Jack, 

tear upstairs/downstairs, to a urca/cobori scara în fugă. 

tell against smb., to 1, a constitui/fi o opreliste/o friná în calea cuiva. 
2. a constitui un argument/o dovadă împotriva cuiva. 

tell a pack oi lies, to a spune o droaie de minciuni; F— a minţi de înghea- 
{a apele. 

tell for sm5,/in smb.'s favour /with the people to a pleda în favoarea 
cuiva (a simpatiei, popularității de care se bucură); a-i atrage 
simpatia oamenilor; a face pe cineva plăcut/a-l prezenta într-o lumină 
favorabilă. 

tell fortunes, to a ghici viitorul (tn cărți, cafea etc. ). 

tell it not in Gath! gium. să nu audă dușmanii. 

tell its own story/tale, to a vorbi de la sine; a fi srăitor/limpede/evident! 
concludent. 

tell ii/that to the (horse) iMd ira to Sweeney! asta să i-o spui lui 
mutul lasă brasoavele! 

tell little price by/of, to v. have little price of, 

tel! me/us another! fugi de-aici! iasă bancurile! nu mai umbla cu iordane! 
las-o  încolo/incurcatăl. 

tell me if you can te întreb așa; ce poti să răspunzi/zici la asta? 

tell much price by/of, to v. set much value on/upon. 

tell no price by/of, to v. set no price by. 

tell noses, to v. count noses, 

tell off one's men, to mil. a desemna ostaşi pentru o anumită misiune; 
a plasa soldaţi într-un anumit post. 

tell oi smth., to 1, a anunţa, a prevesti ceva; a face simțită apropierea 
unui lucru. 2, a evoca/trezi amintirea unui lucru/fapt; a aminti de 
ceva. 4 

tell one's beads/rosary, to rel. a-și spune rozariul (numărind margelele). 

fell on smb., to 1. a spune despre cineva lucruri care trebuiau ţinute 
secret şi care-i pot dăuna; şcol. a pirijA — turna pe cineva. 2. (d. 
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oboseală, emojii etc.) a avea un efect negativ asupra cuiva; a afectaf 
marca pe cineva. 

tell on/upon, smb.'s health, to a afecta/subrezi/zdruncina sănătatea cuiva. 

tell smb. off properly, to — F a vorbi cuiva tăios/cu severitate; F— x 
trage cuiva o săpuneală; < a bruftului/face pe cineva de două parale. 

tell sm). one's mind, to v. give smb. a hit of one's mind. 

tell smb. straight, to a spune/vorbi cuiva fără înconjur/F— verde în: 
fata; a nu umbla cu menajamente/ascunzisuri. 

tell smb, where he gets/steps off, to < F 1. a pune pe cineva la locub 
lui/la punct; P — a-i mai tăia nasul. 2. a spune cuiva în faţă un adevăr 
neplăcut. 

tell smth. flat, to a spune un lucru hotărit/fără înconjur/ritos. 

tell smth. slap out,toa spune ceva brusc/deschis/in  fatá/de la obrazf 
cu brutalitate. 

tell stories/tales, to 1. a spune povești (imaginare). 2. F— a umbla cu 
vorba, a duce vorba; a cleveti; 

tell tales about smb., to a răspindi povești/istorii răuvoitoare despre 
cineva. 

tell tales out of school,to — F a da în vileag/a divulga secrete/intimitati z 
aprox. a bate toba. 

tell tall stories, to a spune gogosi/brasoave/minciuni gogonate/poveștă 
vinătorești. 

tell the tale, to — si. (de obicei despre un infractor) a ticlui o poveste 
induiosatoare; a se justifica/scuza. 

tell the good/right from the bad/wrong, to a deosebi binele de ráu; a face 
distincţia între bine si rău/drept si nedrept. 

tell the time, to 1. a indica/arăta ora. 2. a spune cit e ceasul/ce oră e. 

tell the truth and shame the devil, to F a spune fără teamă (tot) ade- 
várul, a da lucrurile pe fatà. 

tell the when and the how of it, to a spune/povesti cum s-au petrecut 
lucrurile. 

tell the world, to — F a spune lumii întregi; a anunja/striga in gura 
mare. 

tell "other from which, to a deosebi pe unul de celălalt; a spune care-E 
unul și care-i altul. 

tell two persons apart, to v. tell t'other from which. 

tell volumes, to v. speak volumes (for). 

temper the wind to the shorn lamb, to înv. prov. aprox. a crede/ocrott 
pe cei necájiti/mai slabi. 

tempt fate/fortune/Providence, to a sfida soarta/norocul ; P— a supăra 
pe Dumnezeu. 

tempt the fishes, to F a da la peste. 

tender in evidence, to jur. a tnainta/prezenta ca dovadá/márturie. 

tender oue's resignation, to a-și înainta demisia. 

tend to do smth., to a fi înclinat spre o acţiune; a fi susceptibil de æ 
face un lucru. 

tend to one's aífairs, to a-și vedea de treburile sale; F — a-şi cáta de 
treabă. 

tend to the success (of an enterprise), to a contribui/crea condiţii pentru 
succesul (unei întreprinderi/unei acţiuni). 

ten to one mai mult ca sigur; sută la sută. 

thank one's lucky stars, to a mulțumi norocului/soartei; a avea noroe- 

thank you for nothing! iron. mulţumesc! nu te obosil nu servesc! 
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thank you ma'am amer. — F sant, groapă sau ridicătură/hop într-o: 
șosea. 

that accounts for the milk in the cocoanut glum. asta explică totul în 
cele din urmă; P — aprox. de aia n-are ursul coadă. 

that beats all! asta e culmea! asta le bate/intrece pe toate; F— na-ti-o 
buna! 

that beats all nature v. beat hell, 

that beats me? nu mai ain ce zice! asta m-a dat gata! m-a făcut praf;. 
sint uluit. 

that ean shake a stiek at (folosit mai ales la negativ) a se compara cu; 
a suferi comparatie cu. 

that cat/eock won't fight/jump F figura asta nu se prinde/nu  merge[ 
A — nu ţine. 

that does me a treat! F e tocmai ce-mi trebuie; vine la tanc; îmi convine: 
de minune. 

that/this far 1. pina aici/acum. 2. atit de departe. 

that gets me! amer. F v. that beats me. 

that goes without saying se înţelege de la sine. 

that is a bit/rather too thick F asta e (cam) prea de tot/de oaie; e 
cam groasá/gogonatá; asta le pune capac la toate. 

that/it is hard lines! — F aprox. ce ghinion! e/trebuie sa fie destul de 
greu si pentru tine/el etc. 

that l should live to see this — F. să apuc eu să văd asta! nu credeam 
„să vâd aşa ceval 

that is nothing to me/us, ete.! asta nu má/ne priveste/incálzeste; nu-mi/ 
nu ne pasă citusi de putin de asta; nu-mi ţine nici de rece nici de 
cald; P — aprox. mă doare in cot. 

that is rather too thick F v. that is a bit too thick. 

that is too thin F e cusutá cu aja albă; e o minciună transparentă; aprox. 
se vede de la o posta. 

that is to say adicá; cu alte cuvinte; cum s-ar zice. 

that it was! — F (formulă de tntárire sau confirmare) asa si era! asta 
era! 

that licks all creation (into fits) — F asta întrece orice măsură; asta-} 
culmea | 

that makes a (great) differenee asta e cu totul altceva; e o mare deose- 
bire; asta schimbă totul. 

that’s a bargain! F 1. bate palma! ne-am invoit! s-a facut! 2. e un chili- 
pir/o bună afacere. 

that’s a bit thin! nu-i prea convingător; e cam slab/transparent  (argu- 
mentul ). 

that’s about all 1. cam atit; atita tot; atit și nimic mai mult. 2. mul- 
tumesc nu mai am nevoie de dumneata; poti sá te retragi. 

that's about the size of it cam asta e (situatia); iatá despre ce este vorba ; 
asta e, care va sá zicá. 

that's a feather in his cap e un motiv de mindrie (în plus); e un titlu 
de glorie pentru el. 

that's a fine/nice/pretty how-de-do ?/ dow-d’ye-do! v. here's a fine how-de-do, 

that's a good hearing! e plăcut de auzit asa ceva; e o veste bună/care 
ne bucură. 

that's a good one/un! asta-i bună! asta-i mai grozavă decit toate! na-ti-o 
bună ! 
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that’s a horse of another colour v. that’s anotber cup of tea. 

that’s a horse of the same colour e tot una/ F— tot un drac; ce mi-e 
Tanda cc ml-e Manda. 

that’s a likely story! iron. ce mai vorbă! asa o fi! vorbă să fiel e buna} 

thats all asta e (situaţia); asta e tot; n-avem altă soluţie. 

that’s ail there is to it asta e tot/toată povestea; altceva nu mai am de 
spus; si cu asta am sfirşit/basta. 

that's all very fine/well (for you) îţi convine; iti dá mina să. 

that’s a nice thing (to do/to say), ete. iron. fruinos iti sade (să faci/vor- 
besti asa etc.); ştii cá ai haz? nu ţi-e pic de jenă/ruşine sa... 

that's another cup of tea/ketile of fish/pair of breeches/pair of shoes/ 
another story F asta e altă brinzá/cáciulá/giscá/poveste/mincare de 
peste. 

that's done it! F 1. asta le-a pus capac (la toate). 2. cu asta m-am lămu- 
rit; am terminat (cn el etc.). 

that’s flat asta-i tot ce am de zis (tnsofind de obicei un răspuns negativ); 
şi cu asta basta! si cu asta am terminat! e inutil să insisti; categoric. 

that's it! 1. aşa-i (bine)! bravo! 2. am/ai înţeles! 

that's life for you! asta e viata! ce curioasă e viața! ce nu se întimplă 
in viata! 

that’s like putting the cat near the goldfish bowl! ca și cum ai pune lupul 
să păzească cile/cioban la stiná. 

that’s my/his, ete. pigeon! — F mă/îl privește; e treaba mea/lui etc. 

thats not fair do's«— F nu e drept/cinstit/just; nu e în regulá/treabá 
cinstità. 

that's nothing to write home about F nu e cine știe ce/imare ispravă. 

that’s the beauty of it «— F ăsta-i tot hazul. 

that’s the card — F asta el asta-i ce trebuie; bine ai zis/fácut! asa zic 
şi eul aşa/asta da! 

that’s the cheese! si. o. quite the cheese. 

that’s the go! F J, asta e lumea/viata; aşa merg lucrurile în lume. 2. 
asta-i ce se poartă acum; aşa e moda. 

that's the idea! F strasnic! bine ai zis/te-ai gindit; ai avut o idee grozavă! 

that's the last stran! F asta (ne) mai lipsea! asta-i culmea! asta le pune 
capac la toalel! 

that's the limit! asta e culmea/din cale afară; e intolerabil; peste asta 
nu se mai poate trece: F — s-a cam întrecut cu gluma. 

that's the snag! v. there's the rub. 

that's the (right) spirit! F bravo; aga te vreau; nu te lása! asa mai vil 
de acasă! 

that’s the stuff! asta-i ce (ne) trebuiei 

thats the talk! amer. bună treabă; bravo; bine ai zis! aprox. ţi-a ieşit 
un porumbel din gură. 

that’s the thing for me! asta-i tocmai ce-mi trebuie/ce-mi doresc cel mai 
mult; de asta am nevoie. 

that's the ticket! ». that's the card! 

that’s the time of day! cam asta e situaţia; decl, aşa stau lucriirile. 

that's the very thing tocmai asta el despre asta e vorba; asta căutam; 
asta e exact ce voiam. 

that's the way to talk! așa te vreau! imi place ce spui; nu te lăsa (abá- 
tul, descurajat etc. ). 

that's torn it! asta mai lipsea! am Incurcat-o! P— am pus-o de mămăligă. 

that’s what men are! F așa/ăștia sint oamenii! P— asa e omul nostrul 


that's what you say! asta-i (după) părerea tal tu crezi/zici asta! (exprt- 
mind neincredere sau o părere contrară). 

that’s where the shoe pinches! F aici/asta e buba; ăsta e punctul nevral- 
gic/sensibil. 

that's your little game? F asta ai pus la cale/aranjat/ticluit; va să zică 
acolo bati! de ăştia mi-esti? 

that’s your sort asa faci tu! ăsta-i felu!/genul tău; F — de-alde astea 
facil 

that takes the biseuit/bun/eake/chromo/flour/pastry! asta le intrece pe 
toate! asta e culmea! asta le pune capac (la toate)! 

that things should have come to this! cînd te gindesti că lucrurile au ajuns 
aici/în situaţia asta/că totul a luat o întorsătură atit de gravă/neaştep- 
tată. 

that wants thinking out asta necesită o matură chibzuinţă; lucrul acesta 
nu poate fi hotărit asa, la futeala/de repede. 

that was a near go! am scăpat ca prin urechile acului; am fost la un 
pas (de accident, moarte etc. ). 

that was a sharp work! (știi cá) nu ţi-ai pierdut vremea! ai fost tare! 
a mers repede. 

that way poftim/poftiti pe aici. 

that which one least anticipates soonest comes to pass se întîmplă tocmai! 
ceea ce nu te aștepţi/la ce te astepti mai putin. 

that will do e destul/suficient; ajungc. 

that won't do 1, nu merge; F— nu tine; nu se prinde. 2. nu se potri- 
veste; nu merge; nu e indicat. 

that won't wash F asta nu se prinde; nu e de crezut! asta e prea groasă; 
nu se înghite. 

their name is legion lif. sint puzderie/cit nisipul mării/cită frunză și iarbă! 

them's my feelings/sentiments glum. (tn loc de those are my _ feelings) 
astea sint părerile/sentimentele mele; asa cred/simt eu. 

then and there pe loc; pe datá; pe moment. 

then want must be your master prov. aprox. nevoia învață pe om; cine 
uu învaţă de voie, învaţă de nevoie. 

then what? F si ce-i cu asta? si ce dacá? 

there and fhereabouts cam pe acolo. 

there are as good fish in the sea as ever eame out of it? prov. aprox. 
lac să fie cá broaște destule! are balta peste! 

there arc lees to every wine! prov. nu e pădure fără uscături. 

there are more flies caught with honey than vinegar prov. cu miere 
se prind mustele. 

there are more ways 0f killings/to kill a dog than by hanging prov. sint 
mai multe căi/soluţii; asta nu e singura cale; se mai poate si altfel. 

there are more ways than one to kill a eat (than by choking it with cream) 
prov. v. there are more ways of killing a dog. 

there are no flies on him! nu-i prost; îi merge mintea — nu-] 
poti duce cu una cu două. 

there are no two ways about it nu mai încape discuție; nu e decit o 
solutie; aprox. unde-i lege nu-i tocmealá. 

there are spots (even) in/on the sun v. there are lees to every wine. 

thereby hangs a tale e o poveste întreagă; F — e cu cîntec. 

there has heen many a peek of salt eaten since a curs multă apă pe 
girlă de atunci. 
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*here/he/she goes! 1, uite-l/o. 2. iron. poftim! ia te uită la el/la eal 
iar a pornit-o! 

there is a black sheep in every flock prov. v. there are lees to every 
wine, 

there is a matter in lt e ceva aici; asta dà de gindit; asta nu e fleac; 
F — e o chestie. 

there is a pair of them 1, nu s-au mai văzut doi ca ei; doi ca ei mal 
rar. 2. sint amindoi la fel; P — și-a găsit sacul petecul. 

there is a remedy for all things/everything but death prov. numai 
moartea-i fárá leac. 

there is a serew loose somewhere e ceva care nu merge cum trebuie; e 
ceva in neregulă (aici). 

there is a skeleton in the cupboard/a snake in the grass aici se ascunde 
ceva; e ceva neplácut/necurat la mijloc. 

there is a tide in the affairs of men există momente/prilejuri favorabile 
în viata omului (de care trebuie să profifi); aprox. valurile vieţii te 
duc cînd in sus cînd in jos. 

‘there is a time for all things tot lucrul la vremea lui; să nu ne grăbim; 
vine vremea fiecărui lucru; aprox. lasă lucrurile să-și urmeze cursul 
lor firesc. 

there is honour among thieves lupii nu se mănîncă între ei. 

there is life in the old dog yet (d. oameni) e încă zdraván; se ţine 
bine; nu se lasă. 

there is method In his madness nu e chiar asa nebun cum pare. 

there is money in it/that/this se pot scoate bani buni de aici; se ciştigă 
bine cu asta; sint perspective frumoase de cistig. 

there is much to be said for 1. sint multe motive/argumente în favoarea. 
2. e láudabil/demn de toată admiraţia faptul cá/pentru că. 

there is no (cu gerund.) nu se poate ...; e imposibil ...; F — n-ai cum 
să ...; nu e rost de ...; nici vorbă de/sà ... 

there is no zeconnting for tastes gusturile nu se discută. 

there is no choice In rotten apples prov. n-ai de unde alege; ce mi-e una, 
ce mi-e alta. 

there is no fire without smoke prov. de unde nu e foc nu iese nici fum. 

there is no help for it nu e altă soluție; n-avem încotro F— asta esi n-ai 
ce-i face! 

there is no joy without alloy prov. nu e carne fără oase; nu e cîştig fara 
pagubă. 

there is no love lost between them F nu se pot suferi/inghili; n-au ochi 
să se vadă, 

there is no (great) miss (of smth.) F nu e mare pagubă; atita Pagubá ; 
n-o să plingem (după ceva). 

there is no parallel to it n-are pereche; e fără seamăn/incomparabil; nu 
se mai află/se poate găsi un al doilea ca el/ea. 

there is no percentage in that amer. —F nu e de nici un folos. 

there is no rose without a thorn prov. cine vrea trandafiri, catá să vrea 
şi spinl. 

there is no saying/telling 1. greu de spus ; nu se poate sti/prevedea. 2. nu 
se poale zice cá. 

there is no sense (in doing smth.) nu are rost/e o prostie/absurditate (sá 
faci aceasta). 

there is no smoke without fire v. there is no fire without smoke. 

there is not a shadow of nu e nici umbrá/cel mai mic semn de. 
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there is nothing for it but to (cu inf.) nu se poate face nimic altceva 
decit. 

there is nothing in it 1. nu e adevărat. 2. nu are nici o importanţă; nu 
contează. 

there is nothing like leather (formulă preluată din reclama comercială: 
marfa noastră de piele e cea mai bună) aprox. tot tiganui isi laudă 
ciocanul. 

there is nothing much in it nu e cine stie ce mare lucru; nu e ceva de 
speriat. 

there is nothing the matter with you/him, etc. n-ai/n-are nimic; totul e 
in regulá. 

there is nothing to choose between them sint (cam) la fel; n-ai de ales; 
ce mi-e una ce mi-e alta. 

there isn't a headache in a bueketial (d. o băutură alcoolică) poti să bei 
cit vreiforicit (de mult) cá nu te doare capul. 

there is safety in numbers prov. unitatea face puterea ; aprox. unde-s doi 
puterea crește. 

there is smth. the matter with s-a întimplat ceva cu. 

there it goes! 1. iate uită! poftim! uite-l! auzi-ll a pornii! 2. hai, să-i 
dăm drumul. 

there or thereabouts cam asa; cam pe acolo/pe atit; cam în felul ăsta; 
cam în jurul acestei sume. 

there's a dear! fii drăguță); fii asa de bun(ă) (de obicei tnsofind o rugă- 
minte ). 

there's a knack in it —— F 1. trebuie să-i știi mestesugul/F — spilul. 2. e o 
chestie aici (un lucru nemárturisit sau care nu se descoperă de la prima 
vedere). 

there's a rumour in the wind se spune/zvoneste/se aude că; circulă un zvon 
că. 

there's a woman in it e.o femeie la mijloc; e vorba de o femeie; e o mină 
de femeie aici. 

there’s a good soul/boy/girl v. be a good soul. 

there's gratitude for you! iron. uite recunoștință! ca să vezi ce recunos- 
tintál 

there's many a good tune played on an old fiddle prov. găina bătrină face 
ciorba/zeama buná. 

there's many a slip between/'tuixt cup and lip prov. de la mina pina la 
gură pierde-mbucatura. 

there's many a true word spoken in jest prov. multe lucruri adevărate se 
pot spune în glumă; gluma are s! ea miezul/rostul ei. 

inere’s no bottom to it e sac fără fund: 

there's not enough to go round (d. o iratație, băutură etc.) nu ajunge pentru 
toată lumea. 

there's not much to choose between them v. there is nothing to choose 
between them, 

there's no use crying over spilt milk p. it is no use crying over spilt 
miik. 

there's the rub ăsta-i necazul; aici e buba. 

there, there! (exprimind consolare) ei hai, hai lasă! 

there will be hell/the devil/the deuce (and all) to pay F 1. o să te coste 
bari frumoși; o să te usture; o să plátegti cu virf și îndesat! 2. o să 
fie circ/dandana mare; o să iasă groasă; acum să te tii. 
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there you are 1. (arăiind sau oferind ceva) poftim! pofti(i! iată! 2. (ca 
formă de reproş) ei vezi! ţi-am spus eu că asa e? ce ţi-am spus eu? 
ei, ce zici de asta? vezi c-ai venit la vorba mea! 3. ... and = ! si 
gata! și asta-i tot! 4. în fine, bine c-ai venit/că te-am găsit! aici erai, 
care va să zical 

there you go: F 1. iar ai început? ai luat-o pe coarda ta? 2. glum. zii 
înainte că-i zici bine; dă-i înainte că merge strună. 

there you've got me! 1. aici m-ai încuiat; nu mai am ce să zic/ce să-ţi 
răspund. 2. m-ai băgat în buzunar. 

these presents jur. şi glum. documentele de fata. 

these were the days! acelea au fost vremuri (măreţe/de pomina)! de acele 
zile ne vom aminti toată viata. 

the very thing (for) exact/tocmai/P— taman ce trebuie (pentru). 

they make a pair F s-a găsit tusea cu junghiul: şi-a găsit sacul petecul. 

they say se zice; lumea spune. 

thiek and fast des; repetat; fără încetare; unul după altul/alta. 

thick as blackberries/hops/amer. huekleberries/pcas, (as) puzderie; cîtă 
frunza si iarbă. 

thiek as hail, (as) des ca grindina. 

thiek as thieves, (as) strins legaţi/uniţi; prieteni buni/F— la cataramá. 

thin as a lath/rail/rake/whipping-post, (as) subtire/slab ca o scindurá/ 
scoaba/ca un ftir. 

thin as (a) thread-paper, (as) subţire ca foifa de ţigară. 

thin (down) a sauee/the paint, to a dilua/subtia un sos; a dilua/face o 
culoare mai pala/mai transparenta. 

thing is this, the iată despre ce e vorba; problema e următoarea. 

thing is to (cu inf.), the e greu să...; problema e sá...; the thing is to 
find the right man, ete. problema e să găsești omul potrivit etc. 

things have come to a pretty pass lucrurile au luat o întorsătură proastă; 
s-a complicat situaţia; s-au încurcat ifele. 

things have come to such a pass that... lucrurile au luat o astfel de 
întorsătură încit...; s-a creat o astfel de situaţie încît... 

things look black/blue/nasty F situaţia e cam albastra/proasta. 

think again! n-ai ghicit;’nimerit; mai gindeste-te! mai încearcă. 

think a great deal/too much of oneself, to a avea o idee foarte bună 
despre sine; a fi inctntat/multumit de sine; a fi ingimfat. 

think ahead, to a analiza; a se gindi dinainte la... 

think as much, to a crede; a fi de párere; a avea convingerea. 

think better of, to 1. a se gindi mai bine; a-si schimba intentia; a se ráz- 
gîndi. 2. ~ smb, than... a avea o părere mai bună despre cineva 
decit... i 

think fit, to v. see fit. 

think highly/much/no end oi smb./smth., to a avea o părere foarte bună/ 
excelentă despre cineva/ceva. 

think îll/badiy of smb., to a avea o părere proastă despre cineva; a des- 
considera pe cineva; a lua pe cineva în nume de rău. 

think it over, to a se gindi mai bine/pe îndelete; a mai reflecta (asupra 
unui lucru). 

think it scorn, to a dispreţui; a socoti mai prejos de demnitatea sa. 

think it shame (to do smth.), to a socoti/considera rusinos (să faci ceva). 

think Hitle/nothing of, to a desconsidera ; a avea o părere proastă despre. ..: 
F— a nu da doi bani pe...; a nu se sinchisi de...; a nu-i păsa de... 

think much of smb./smth., to v. think highly of smb./smth. 
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think no end of smb./smth., to v. think highly of smb./smth. 
think no harm, to v. mean no barn. 
think no small beer of oneseli, to a se crede grozav/deștept/buricul pá- 
mintului. 
think one is it, to amer. sl. a se crede cineva. 
think one is the whole cheese, to amer. sl. a se crede buricul pămîntului, 
think out for oneself, to a judeca/aprecia lucrurile cu capul sau; a-si forma 
o părere personala/proprie; (prin extensie) a nu se lăsa influenţat 
de alţii. 
think shame! « dial. rușine să-ți fie! 
think small beer of, to a avea o părere proastă despre; a desconsidera; 
2 nu da nici doi bani pe. 
think smth, out/up, to 1. a chibzui (serios) asupra unui lucru. 2. a elabora/ 
născoci (un plan etc.); a pune ceva la cale. 
think smth, over, to ov. think it over. 
think that the moon is made of green cheese, to prov. a crede că tot 
ce zboară se mănincă. 
think today and speak tomorrow gindeste-te (bine) inainte de a vorbi. 
think twice, to a se gindi bine/de două ori; a nu se pripi. 
think well of smb., to a stima pe cineva; a avea multă consideraţie pen- 
tru cineva. 
thin out hair/traffic, ete., to a rări/fila părul; a reduce circulația etc. 
thin out seedlings, to 1. a răsădi plante; a pune răsaduri în brazdă. 2. a 
plivi/rări o cultură agricolă. 
thin out the leaves of a fruit-tree/a vine/underbrush, to a curáti frunzele 
“prea dese ale unui pom fructifer/ale viței de vie; a curăţi/tăia lăstă- 
risul din pádure. 
this day week de azi într-o săptămină. 
this iar v. that far. 
this many a day de multă vreme; de mult timp. 
this much F atit (o cantitate oarecare); Y know A, ştiu atit cá... (d. un 
fart, o stare de lucruri). 
this, that and the other F si una și alta; aga și pe dincolo. 
this time de data aceasta. 
this way (poftim), pe aici. 
those who live in glass-houses should not throw stones prov. cine se ştie 
cu musca pe căciulă să nu critice pe alţii. 
thousand and one things F o multime/mii de lucruri, o mie si una de lu- 
cruri. 
thou shalt see me at Philippi —tno. F ne mai întiinim noil o să mai auzi 
de mine! 
thrash over old straw, to fig. a dezgropa lucrurile vechi/mortil. 
thrash smb. within an inch of his life, to a stilci pe cineva în bătaie. 
thread breaks where it is weakest, the aja/sfoara se rupe unde-i mai sub- 
tire. 
thread one's way through, to a-și face/croi drum (cu greu) prin/printre ; 
a se înghesui/strecura prin/printre. l 
threatened blow is seldom given, a prov. aprox. clinele care latrá nu 
muscá. 
three sheets in the wind F cu chef; be m, a fi beat/cu chef/glum. tur- 
mentat. 
thresh a problem out, to a rezolva o problemá ; a elimina o wes 
divergență prin discuţie. 
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throttle an offensive, to a jugula/tnabusi o ofensivă. 

throttle down an engine/a car, to a reduce alimentarea cu carburant a 
unui motor; (prin extensie) a reduce viteza unei mașini. 

through and through 1. temeinic; aprofundat. 2. de la un cap la altul; 
în întregime; pind în cele mai mici detalii. 3. iarăși s! iarăși. 

through ignoranee/fear din ignoranță; de teamă; din cauza nestiinfei/ 
fricii. 

throughout the country pe tot întinsul ţării; de la un capăt al ţării la 
altul. 

throughout the year/smb.'s life în tot cursul anului/vieţii cuiva. 

through the agency of prin intermediul; datorită; cu ajutorul. 

through the length and breadth of în lungui și în latul. 

through the medium of prin intermediul/mijlocirea. 

through thick and thin in orice împrejurare; prin orice pericol; to go aw 
for smb. a înfrunta orice pericol/a sări în foc pentru cineva. 

through with smb, or smth. v. be through with smb./smth. 

throw a bridge, to a stabili o punte de legătură. 

throw a chance/aa opportunity away, to a pierde o şansă/ocazie (prin 
neglijență, nealen[ie, prostie); a lăsa să-ţi scape din nini o sansá[un 
prilej. 

throw a chest, to <—sl. 1. a scoate/a-și umfla pieptul. 2. fig. a face pe 
voinicul/sroza vul. 

throw a damper on, to v. șut a damper on. 

throw a tit, to amer. a face/avea un atac/o criză. 

throw a girl/boy friend over, to «—F a pune capăt unei legături (amoroase); 
F a placa pe o fată/un băiat. 

throw a good live, to a fi bun pescar (cu undita). 

throw a man eut, to i, a da afară pe cineva. 2. a distrage atenţia cuiva; 
a face pe cineva să comită o eroare (de calcul); a tulbura/influenfa ne- 
gativ mersul unor cercetări. 

throw a monkey wrench into the machinery/ works, to -F a incurca 
treaba; a strica mersul lucrurilor. 

throw a party, to <I’ a da/organiza o petrecere/reuniune (masă, cocteil 
etc.) 

threw a picture on the screen, to a proiecta o imagine/un film pe ecran. 

throw a rone to smb., to a întinde cuiva un colac de salvare/o mină de 
ajutor. 

throw a seare into, to a băga spaima în; a ingrozi; a băga în sperieţi. 

throw a sop to Cerberus, to fig. a incerca să împaci/să imbunezi pe cineva/ 
să potolesti minia cuiva; aprox. a veni la cineva cu o ramură de más- 
lin. 

thro a spauner in the works, fo v. fhrow a monkey wrench into the ma- 
ehinery. 

throw a sprat to catch a herring/mackerel/whale, to prov. aprox. cu rima 
mică prinzi peştele mare; cu un peste mic prinzi unul mare; dá un 
ou ca să ai un bou. 

throw a stone/stones at swb., to fig. a da cu piatra în cineva; a acuza/ 
critica/vorbi de rău pe cineva. 

throw away a remark/word, toa face o remarcă în treacăt (fără a-i da 
aparent multă imporianță ); a spune un lucru printre altele (minima- 
lizindu-l cu un anumiti scop). 

ihrow away the seabbard, to a porni la luptă; a te hotărî să Iupţi pina la 
capăt. 
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throw a wet blanket/cold water onjover smbh./smth., to 1, a tăia aripile/ 
avintul/F — cheful cuiva; a demobiliza/descuraja pe cineva. 2. a res- 
pinge (o idee ete.) 3. a fi sceptic (In legătură cu ceva). 

throw bouquets at smb., to amer. a face cuiva complimente; a aduce cuiva 
eiogii; v. si hand smb. a bouquet ior. 

throw caution/diseretion/prudence to the winds, to a renunta la prudentfá/ 
rezervă/judecată înţeleaptă; a nu mai tine seama de nimic (pericol 
€(c.); aprox. a-şi da drumul/a da friu liber pasiunii/ pornirilor. 

throw cold water on, to o. throw a wet blanket over. 

throw daylight upon smth., to a lămuri ceva; a face lumină asupra unui 
lucru. 

throw dirt at smb., to a intina/calomnia pe cineva, 

throw diseredit on smh., to a discredita/denigra pe cineva. 

throw down a gage (oi battle}, to tno. a provoca la luptă. 

throw down one's arms, to a arunca armele; a renunţa la luptă. 

throw down the gauntlet/glove, to fig. a arunca mánuga: a provoca la 
luptă. 

throw dust in smb.’s eyes, to a arunca praf în ochii cuiva; a deruta/ 
iugela pe cineva. 

throw good mo::ey after bad, to a-și spori paguba (inceretnd s-o recuperezi). 

throw idie, to (folosit de obicei la pasiv) a rămine fără lucru; a fi șomer. 

throw in one’s band, to 1. a arunca cărțile pe masă; a arăta cărţile (de 
joc). 2. fig. a se retrage (din luptă); a renunţa); a se da bătut. 

throw in one's lot with smb., to a împărtăși soarta cuiva; a merge cu 
cineva si la bine si la rău. 

throw in the towel, to 1. sport a arunca prosopul (pe ring). 2. fig. 
a se da bátut; a renunja la luptá; a abandona partida. 

throw into (high/sharp) relief, to a scoate (puternic) în relief. 

throw into the baekground, to a lăsa/pune în umbră. 

throw into the diseard/dustbin/waste-basket, to fig. a arunca la lada 
de gunoi/la cos. 

throw iuto the melting pot, to v. put Into the melting-pot. 

throw its feathers/skin, to (d. păsări, animale) a-şi schimba penele/pielea ; 
a náptrli. 

throw light/limelight on/upon smth., to v. throw daylight upon smth. 

throw mud at, to v. throw dirt at smb. 

throw off one's balance descumpănit, dezorientat. 

throw obstacles in smb.'s way, to a pune piedici în calea cuiva. 

throw off a poem/song, etc., to a compune repede (fără efort deosebit) 
o poezie, un cîntec etc.; aprox. a aşterne repede pe hirtie o poezie, 
un cîntec etc. 

throw oii one's disguise/mask, to a nu se mai preface; a-și scoate mascaj 
F — a-şi da arama pe faţă. 

throw oii the scent, to v. put off the scent, 

throw one's bread upon the water(s), to a face o faptă bună fără a 
aştepta răsplată. 

throw one's eap at smth., to v. cast one's cap at smith. 

throw one's eap over the mlll/windmill to o. fling one's eap over the 
mill. 

throw one’s cards on the table, to a da cărțile pe fata; a vorbi deschis. 

throw oneself at smh./smb.'s head, to F a se băga in sufletul cuiva; 
(d. o femeie) a căuta să cuceresti pe cineva; a se arunca în bra- 
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tele unui bărbat (d. obicei tn speranța unei căsătorii) ; a-i face cuiva 
ochi dulci; a se arunca de gitul cuiva. 

throw oneself in. smb.'s way, to a ieși/apărea în calea cuiva. 

throw oneself into (work/pleasure, etc.), to a se dărui trup și suflet 
(muncii, plăcerilor etc. ]. 

throw oneself into the fray, to a se arunca în luptă; a se repezi la 
atac. 

throw oneself on the mercy of smb., to a face apel laja se lăsa la mila 
culva. 

throw one's eye on, to a pune ochii pe. 

throw one's eyes up, to a ridica ochii la cer (tn semn de indignare, oroare, 
apel mut); a-si pune miinile 1n cap. 

throw one’s frock to the nettles, to v. east one's frock to the nettles, 

throw one’s money about, to a cheltui bani in dreapta și în stinga; a 
cheltui cu nemiluita. 

throw one’s sword into the seale, to a proclama/exercita dreptul celui mai 
tare. 

throw one's welght about, to amer. —F a se purta în mod arogant; a 
face pe grozavul; a-şi da aere de superioritate; a incerca să inti- 
midezi pe alţii. 

throw one's weight (into the balance), to a interveni cu toată greutatea/ 
autoritatea. 

throw on the scrap-heap, to v. throw into the discard. 

throw open the door, to fig. a deschide o poartă; a lăsa/da cale liberă; 
& permite; a da posibilitatea. 

throw out a feeler, to fig. a sonda terenul. 

throw out a new wing (to a building, etc.), to a adăuga/construi o nouă 
aripă la o clădire. 

throw out a suggestion/a solution/a warning, to a propune/sugera o solu- 
tie; a se referi (tn treacăt, fără prea multă inststentá) la o solutie/un 
avertisment. 

throw out a tub to the whale, to fig. .— Fa crea o diversiune; a distrage 
atenția. 

throw ont of gear, to o. put out of gear. 

throw out the bill, to pari. a respinge un proiect de lege. 

throw overboard, to fig. a arunca peste bord; a nu mal tine seama dej 
a renunţa cu totul la, 

throw prudence to the wiuds, to v. throw caution to the winds. 

throw sand in the wheels, to fig. a pune bete în roate. 

throw slurs at smb., to — F a denigra/ponegri pe cineva. 

throw smb. back on/apon smth., to a face pe cineva să se întoarcă/să 
recurgă la un procedeu/o atitudine anterioară; a forța pe cineva (care 
nu are altă soluție) să adopte una deja folosită; /folosit la pasio}? 
a fi silit să reia o veche activitate etc. 

throw smb. down, to amer. a se debarasa de cineva fun asociat, un 
prieten etc. ). 

throw smb. for a loss, to a renunța la cineva. 

throw smb, Into a fever, to a face pe cineva să fie nelinistit/agitat/ 
febril. 

throw smb. off his balance, to a descumpáni/nelinist] pe cineva; a face 
pe cineva să-și piardă calmu}/sigurapta/stapinirea de sine. 

throw smb. off his guard, to o. get past smb.’s guard. 
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throw smb. off the seent/track, to a face pe cineva să piardă urma; a 
deruta. 

throw smb. over the bridge, to «— F a trăda pe cineva. 

throw smb./smth. upon a person's hands, to a lăsa pe cineva/ceva în 
sarcina] F — pe capul cuiva. 

throw smth. back at smb., to «— F a aminti cuiva de un lucru neplăcut; 
a reproşa cuiva ceva (faptă, purtare nepotrivită etc.) ; a-i arunca cuiva 
in fata greşeli din trecut. 

throw smth. in smb.’s dish, to v. cast smth. in smb.’s dish. 

throw smth. in smb.’s face/teeth, to o. cast smth. în smb.'s face. 

throw smth, open to everybody, to 1, a permite oricui să se înscrie/să 
participe la (un concurs eic.). 2. a deschide porţile (unui muzeu, 
parc etc.) pentru toţi; a lăsa intrarea liberă pentru public. 

throw straws against the wind, to <— F a face încercări zadarnice de a 
impiedica ceva; aproz. a te lupta cu morile de vint. 

throw temptation in smb.s way, to a ispiti pe cineva; a scoate/aduce 
ispita 1n calea cuiva. 

throw the baby out with the bathwater, to — F a arunca totul (si ceea ce 
e folositor) peste bord; a nega/renunta la tot (fără discriminare). 

throw the ball in, to sport. a repune mingea în joc. 

throw the hook (of rules) at smb., to a aminti cuiva unele reguli/restric- 
tii; a inpune cuiva respectarea regulilor/dispozitiilor. 

throw the door open, to v. throw open the door. 

throw the gauntlet/glove, to v. throw down the gauntlet. 

throw the great cast, to F a face pasul cel mare; a lua o hotártre capl- 
tala. 

throw the handle/helve after the blade/hatehet, to a juca si ultima carte. 

throw the hatchet, to o. fling the hatchet. 

throw the house out. of the windows, to v. fling the house cut of the 

windows, 

throw together things/a textbook/people, to 1. a stringe lucruri în dezor- 
dine/in grabă. 2, a compila sau scrie neglijent/grabit un manual. 3, 
a aduce laolaltă/a face să se intilneasca oameni. 

throw up an artist/a writer, ete., to 1. a lansa/a face cunoscut un artist/ 
un scriitor etc.; a crea un artist/scriitor etc. 2, a se mîndri cu un 
artist/scriitor etc. 

throw up one's eards, to v. fling up one’s cards. 

throw up oue's food, to — F a vomita; P —a vărsa. 

throw up one's hands (in horror/despair), to a-și pune mtinile în cap de 
sroază/desperare. 

throw up one's hat, to (ca semn de bucurie) a zvirli cu căciula în sus. 

throw up the game, to a renunța la ceva. 

throw up the sponge, to v. throw in the towel. 

thrust at smb. with smth., toa face gestul de a se repezi la cineva cu o 
armă/un baston/un deget amenin(átor; a îndrepta ceva (cu violenţă) 
împotriva altcuiva. 

thrust in by (the) head and shoulders, to v. bring în by (the) head and 
shoulders, 

thrust oneself forward/past/into the hall/the bus, to a intra într-o sală/ 
într-un autobuz, împingindu-se sau dind pe ceilalţi la o parte. 

2 oneself/one's nose in smth., to a se amesteca/F — a-și băga nasu) 
n ceva. 
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thrust onessif into ua good position, to F a se tufige într-o situaţie bună; 
a se cocofa/a-si face rost de o situaţie bună (prin mijloace brutale, 
reprobablle ). 

thrust oneself/one's way through, to a-și crol drum prin; a se vtrt/fmpinge 
prin. 

thrust one's hands into one’s pockets, to a-şi băga/virt/afunda  mtinile în 
buzunare. l 

thrust one’s head out, to a-și scoate capul afară (pe fereastră). 

thrast smb. from his righís, to a scoate pe cineva din drepturile lul 
(legitime); a îndepărta pe cineva de la un drept al sáu; a rápl 
cuiva un drept. 

thrust smth. down smb.'s throat, to v. eram smith. down smb.’s throat, 

thrust smth., upon smb., to a forta/obliga pe cineva să accepte ceva) 
F-+a da cuiva un lucru pe cap; a-i vir! cuiva un lucru pe git. 

thumb a lift/a ride, to, F a face autostop; a merge/călători cu autostopul. 

thumb one’s nose at smb., to v. make a long nose at smb, 

thumb the payes of a book, to a lăsa urmă de degete pe paginile unei 
cărți; a murdări o carte. 

thumb the piano (keys), to a cinta prost/a zdrángán! la pian; a chinui 
planul. 

thumb through a book/magazine, to a răstoi o carte/o revistă etc. 

thumbs up! sl. (exclamafie exprimind satisfacție ; bravo! ura! să trăieşti! 
ești mare! 

thump a/the cushion, to (d. un predicator) a vorbi cu multă tnflácá- 
rare, bátind cu mina în perna din amvon. 

thump out a tune/the rhythm, to a bate cu putere într-un instrument 
(pian, tobă etc.) pentru a cinta o melodie sau e marca ritmul. 

thunder across/along/throngh a  bridge/a tunnel, ete, to (d. un iren) 
a trece în mare viteză, cu zgomot peste un pod/printr-un tunel etc.) 
a dudui trecînd prin etc. 

thunder at the door, to a bubui în ușă; a bate cu putere în ușă. 

thunder (out) against smth., to fig. a tuna si fulgera împotriva unu! 
lucru; a vorbi cu violenţă; a infiera ceva. 

thus and so amer. așa, astfel, în acest mod/fel. 

thus far pînă aici; pină acum/la acest punct; deocamdată. 

thus mueh atit; cel putin attt; attt şi nimic mai mult. 

tickle smb.'s fancy, to—F 1, a amuza pe cineva. 2. a stimula/stirni 
imaginatia/dorinta cuiva. 

tickle smb.’s palm, to v. grease smh.'s palm. — 

tickle the ear, to (d. o melodie) a mingiia/desfáta urechea; a fi plăcut 
la auz. 

tiekle the ivories, to glum. a cinta la pian. 

tickle the palate, to (d. mincare, vin) a-și stimula/delecta gustul; F-> ate 
unge pe git. 

tickle the carburetter, to auio a apăsa repetat pedala carburatorulul. _ 

tickle to death/pink, to F 1. a amuza; a face să moară/să se prăpădească 
de ris. 2. a face plăcere; a incinta; a bucura. 

tiek/dot one's i's, to a pune punctele pe i. 

tick off an item, to a bifa/marca/insempa un articol (ará!ind că a fost 
inregistrat sau rezolvat ). l | 

tick out a message, to fel. a inregistra/expedia/transmite un mesaj cu aju- 
torul aparatului telegrafic. E , 

tick smb. off, to a bruftui/mustra pe cineva; a trage cuiva o sápunealà; 
< a face pe cineva de două parale. 
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tick with smb. (for smth.), to 4— si. a avea credit/cont deschis Ja cineva 
(pentru a cumpăra ceva); a da cuiva (ceva)/pe datorie. 

tide down/up a river, to a cobori/urca pe cursul unui riu o dată cu refluxul/ 
fluxul. 

tide is in/comes in/rises/is up, the marca e în flux; fluxul crește/inain- 
tează. 

tide is out/ebbs/ilows/gees down, the marea e in reflux; apa se retrage. 

tide it, to 1. mur. a se lăsa dus de curentul mareei. 2. fig. a se lăsa dus 
de întîmplări; a se lăsa în voia scartei. : 

tide it in(to) pert, to mar. a intra in port o data cu fluxul/ajutat/dus 
de flux. 

tide it out of portto mar. a icsi din port o dată cu refluxul. 

tide smb. over (a difficulty), to «— F a ajuta pe cineva (de obicei cu bani) 
să treacă peste un moment greu/o dificultate; a da cuiva un aju- 
tor temporar pind la remedierea situaţiei sale. 

tide turns, the fig. roata se tnvirteste; lucrurile se mai schimbă. 

tie a knot with one’s tongue not to be undoze with one’s teeth, to prop. 
ce-și face omul cu mina lui, nici dracul nu desiace. 

tied toa woman's apron-strings 1. (d. un copil) legat de fusta mamei 
2. (d. un soț) sub papuc. 

_tiea up 1. ocupat, prins. 2. 4— F glum. căsătorit. 

tle into smb., to amer. F a muștrului/lua pe cineva la refec. 

tie oneself down to smth., to 1. a se limita/a-si restringe activitatea la 
ceva; — F a se lega de miiri și de picloare. 2, a-și lua asupra sa/a-si 
asuma o obligaţie. 

tie onself (up) în/into knots, to a se băga singur fn tncurcáturá 
a-și crea singur complicaţii. 

tie one’s shoestrings, to amer. fig. a se pregăti/a fi gata (de obicei pentru 
a infrunta un adversar }. 

tie smb. down/hand and foot, to a constringe pe cineva; a lega pe cineva 

de o anumită activitate/obligaţie; F — aprox. a lega pe cineva de 

milini şi de picioare. 

tie smb.’s hands, to .— F a împiedica pe cineva de a acţiona într-o anu- 

mită direcţie; (Ja pasiv) a avea miinile legate. 

tie smb.'s tongue, to F a pune cuiva lacăt la gură. 

tie smth. in with smth. else, to a lega un lucru de altul; a stabili o 

legáturá/relaiie între două lucruri. 

tie the knot, to «— F glum. a contracta o căsătorie; F— a-și pune piro- 
striile pe can. 

tie the score, to sport a face vn scor alb/egal. 

tie to rules, to (de obicei ia pasin) a limita/reglementa/ingrădi prin reguli/ 

dispoziţii. 

lie (up) to/with smb., ta 2. a se asocia/uni cu cineva; a-şi lega soarta 

de cineva. 2. a se încrede/a-și pune nădejdea în cineva. 

tie up one's money in smth., to a-și investi banii într-o afacere/ in- 

treprindere din care zu se mai pot scoate sau se pot recupera cu greu] 

aprox. F-» a îngropa banii în ceva. 

tie up things, to I. a stringe citeva lucrur!, legindu-le la un loc. 2. a 

aranja (din timpa organiza iucrurile (o vizilă, o afacere, o călătorie 

ele. ). 

tie up your stocking? «— sl. unto. goleste-ti paharul; bea pînă la fund; 

dá-l de duscá. 
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tight as a brick/fiddler, (as) F beat turtá/critá; sl. machit; aghezmult. 

tight as a drum, (as) 1. intins la maximum ca pielea de pe tobă. 9, a 

tight as a brick. 

tighten one’s belt, to si fig. a stringe cureaua; a nu avea suficientă 
mincare; a face economie la mincare; F— a face foamea. 

tighten the noose (a)round smb.'s neek, to fig. a stringe latul (in jurul 
gitului); a strînge pe cineva cu ușa/in chingi. 

tighten the purse-strings, to F a strînge băierile pungii; a face eco- 
nomie. à 

tighten up control/rules, to a intensifica/a aplica cu mai multă strictete/ 
a înăspri controlul/dispozitiile. 

tight for money 1. lefter; în criză de bani. 2. strins la pungă; zgircit. 

till doomsday piná la judecata de apoi/ziua cea de apoi; in vecii vecilor. 

till further notiee/orders pina la noi dispozitiilordine; F — aprox. pina 
una alta; deocamdată. 

till Hell freezes «— F pentru totdeauna/vecie. 

till one’s dying day pina la moarte/ultima clipă; toată viata. 

till the cows come home F pina ti se lungesc urechile; pina la sfintu- 
așteaptă; P— pin-o face plopul pere si ráchita micsunele; pină-ţi dai 
duhul. 

till the crack of doom v. till doomsday. 

ult at windmills, to fig. a se bate cu morile de vint; a se angaja într-o 
luptă inutilă; a ataca dușmani imaginari. 

timber a mine, to a arma o mină. 

time after time iarási si iarági; in repetate rinduri. 

time and again de (mai) multe/nenumárate ori, mereu. 

time and straw make medlars ripe prov. încetul cu încetul se face oţetul. 

time and tide wait for no mau prov. timpul nu asteapta/sta pe loc; tre- 
buie să profili de momentul prezent/ocazia favorabilă cu care nu te 
mai intilnesti. 

time cures all things timpul le vindecá pe toate; timpul e doctorul cel 
mai bun; aproz. timpul face si desface. 

time hangs heavy on one's hands timpul ti se pare lung/trece încet; nu 
ai ce face cu timpul. 

time immemorial/out of meniory/mind (din) vremuri străvechi; (din) 
timpuri imemoriale; din vremuri ce mult uitate; lit. în/din negura 
vremurilor. 

time is growing short timpul trece; nu mai e decit puţin timp. 

time is out of joint, (the) timpul s-a întors pe dos; trăim vremuri neobig- 
nuite/anormale. 

time is the best healer v. time cures all things. 

time is up! 1. e timpul. 2, a trecut timpul. 

time it out, to «— sl. a temporiza, a tărăgăna; F— a lungi pelteauaj 
a trage de timp. 

time one's steps to the music, to a dansa în ritmul muzicii; a-și potrivi 
paşii după muzică. 

time out of mind v. time immemorial. 

time presses nu mai e timp de pierdut. 

times and often rar de multe ori; adesea. 

times out of number/without number de nenumărate ori. 

time to/with an instrument, to a se armoniza/cinta la unison cu un 
instrument. 

time will show/tell timpul va aráta/dovedi adevărul; cu timpul se va 
vedea. 
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ume within mind of man de cind se stie/tine minte. 

time works wonders timpul face minuni. 

timid as a hare/rabbit, (as) 1. fricos ca un iepure. 2. sfios ca o fată mare. 

tin-shin off, to amer. —— sl. a dispárea/a fugi cu banii altora. 

tip all nine, to< F a da jes toate popicele dintr-o lovitură. 

tip one’s boom off, to sl. 1. a da bir cu fugiţii; a o lua la sănătoasaj a o 
șterge. 2. a pleca în călătorie. 

tin one’s glass off, to «— sl. a da (paharul) peste cap; a da de dușcă. 

tip smb. off, to—/ a da cuiva o informatie (secretă); a anunta/avertiza 
pe cineva. 

lip smb.’s mitt, to «— sl. 1, a da mina cu cineva. 2. a ghici intentiile/ 
planurile cuiva. 

tip smb. the wink, to «— F 1. a face cuiva (semn) cu ochiul. 2. a da 
cuiva un avertisment secret; a da cuiva de știre în taină. 

tip smth. out of/into smth., (o a deşerta/ vărsa ceva într-un alt recipient. 

ip the balance/beam/scales, to+— F 1. a face să se încline balanţa; a fi 
un factor hotáritor; a avea o importanţă decisivă. 2, A; at ... a avea 
greutatea de ...; a cintári ... 

ip the brads/cole/loaver/shilling/stivers, to sl. a scoate  banii/bistarli/ 
lovelele. 

ip (up) the cops, to amer. «— sl. a informa politia. 

ip the traveller, to v. play the traveller. 

ip the winner, te (:nai ales la curse de cai) a indica cistigatorul; a da 
informaţii (în secret) despre favoritul cursel. 

ip up a seat, to a ridica o strapontinálun scaun rabatabil. 

ip up one's heels, to v. kick up one's heels. 

ip us your fiu/fist/daddle/flipper! F dá mîna; bate palma/laba. 

ip your legs a gallop? sl. intinde-o! valea! ia-{i picioarele la spinare! 

ire smb,'s heart out, to a scoate sufletul cuiva. 

ire (smb.) to death, to 1. a obosi (pe cineva) pind la epuizare. 2. a plic- 
lisi (pe cineva) de moarte. 

is tweedledum and tweedledee — F ce mi-e una ce mi-e alta; sint la fel; 
P — tot un drac. 

it for tat ochi pentru ochi si dinte pentru dinte; aprox. după faptă si 
răsplată; to give» a plăti cu aceeași monedă; to answer ^v a risposta 
prompt. 

) a certain degree/extent pind la un anumit punct; într-o oarecare 
măsură. 


3 à dot cu mare exactitate/precizie; aprox. pina la virgulă. 

> advantage cu profit/folos. 

) a fare-you-well amer. F de mintulala. 

) a fault excesiv; exagerat; extrem de. 

> a fit perfect; potrivit; ca o mănoșă. 

) a fraction pina la milimetru. 

) a frazzle — F epuizat;  istovit; F — turtit; mort de; lat; amer. 
beaten ~ stilcit în bătaic; worn œ obosit mort. 

) a great exteut într-o mare/buná măsură. 

» a hair întocmai; exact; perfect; de minune. 

) a hairbreadth/hair's breadth indeaproape; la o mică distanţă. 

> a high degree într-un grad foarte mare; într-un înalt grad. 

' all appearaneeís) după toate aparențele; cupă cit se pare. 

) 


all eternity în vecii vecilor; mereu; la nesfirsit. 
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to all intents and purposes practic vorbind; virtual; de fapt; după cum se 
pare/vede. 

to a man cu toții; pina la unui. 

to a minimum la minimum; în măsura cca mai redusă. 

to and fro încoace si încolo. 

to a nicety 1. admirabil; o frumusețe. 2. perfect; exact; cu mare prec!- 
zic. 

to an ounce pind la gram (referitor la precizie tn ctntárirea sau aprecierea 
unor greutăți ). 

to a queen’s taste «— F la marca perfectie. 

to a T/titlle perfect; ia perfectie; de minune. 

to a wonder de minune. 

to be continued (in our next) va urma; urmarea în numărul viitor, 

to boot pe deasupra; in plus; precum si; F— basca. 

to date la 7i; pină în prezent. 

today a mau, tomorrow a mouse prov. azi ești cineva, miine nimic; azi 
bogat, miine sărac; aproz. roata lumii se învirtește. 

today is ours, tomorrow is yours; today me, tomorrow thee astăzi (îmi 
merge) mie, miine tie; aprox. norocul se mai schimbă/se întoarce. 

toddle off! ia-o din loc! sterge-o! intinde-o! 

toddle one’s way along, to a-și vedea linistit/tacticos de drum. 

toddle round to smb.’s place, to a trece pe la cineva/casa cuiva (intr-o 
plimbare, fără grabă). 

toe and heel it, to— P a dansa; a juca; a ţopăi; a juca tontoroiul. 

toe a shoe/a sock, to a pune virfuri/fete noi la un pantof/ciorap; a incá- 
puta. 

toes up F mort; cu miinile pe picpt. 

toe the line/mark/serateh, to I. spori a se alinia la start; a lua startul. 
2.— F a se supune/conforma unei linii stabilite de alţii; a ascuita 
de ordinele cuiva. 2. a-și îndeplini obligaţiile, a fi disciplinat; a se 
executa. 

tofi/tog oneself up/out, to F a se săti/dichisi; A — a se îmbrăca la patru 
ace/la tol festiv. 

tog up a little, to F a se aranja puțin; a-și pune la punct ţinuta (vesti 
mentară ); to be (all) togged up F a fi îmbrăcat la mare fix. 

to good purpose cu rezultate bune/mult succes. 

to hand com. (d. o scrisoare, ofertă eic.) primită; prezentă. 

to horse? pe cai! incdlecati! 

to iL and moil, tol. à munci din greu; a trudi; ase speti muncind. 2. à mune 
cu indirjire/foc/zcl. 3. a-și cistiga piinea din greu/cu sudoarea fruntii 

to kingdom-eome la sfintu/mos-asteapta; la pastele cailor/calendele gre 
cesti. 

to little avail de nici un folos; fara folos/rest. | 

to little purpose cu puţin cfect/rezultate slabe; aproape inutil. 

tomorrow come never v. to kingdom come. 

tomorrow is another/a new day 1. pînă miine se mai schimbă lucrurile 
2. miine începem o zi/viaţă noua. 

to musie/the guitar/piano, ete. după muzică; cu acompaniament de chi 
tară/pian etc. 

to my knowledge după cite știu. 

to my inind/(way of) thinking după capul meu/parerea mea; F — după 
cum mă taie capul; după cum văd eu lucrurile. 
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tongue in eheek cu ironie; in deriderc/zeflemea. 

tongue is not steel, yet it euts, the limba oase n-are, dar case roade: 
limba taie mai rău ca sabia (briciul. 

tongue is sharper/gives a deeper wound than any sword, the limba taie 
mai rau ca sabia. 

tonques are wagging iumea vorbeste/cleveteste; se — vorbeste/birfeste; 
F= te umblă (oamenilor) gura. 

too big ior one’s boots/ '5reeches/shoes/trousers < F ingimfat, infumurat ; 
to Fe ^a umbla cu nasul pe sus; a nu-i mai ajunge cu prăjina la nas. 

too cicver/qood by hali fcarte/grozav de deștept/buu; mult prea destept/ 
bun. l 

too iull of holes to skin amer. sl. ciuruit;gáurit de gloanţe. 

too good to be true prea frumos ca să fie adevărat. 

tov goc! to last; it’s ^v e prea frumos ca să dureze/tiná mult; (exprimtnd 
scepticism) nu va ține mult; se schimbă lucrurile (în rău). 

too late a week cam tardiv; (mult) prea tirziu. 

tool up a factory, to a inzestra o fabrică cu utilaj nou. 

too many cooks spoil the broth prov. copilul cu prea multe moase rămîne 
cu buricul netăiat. 

too many sweets clog the palate {i se face lehamite si de prea mult 
dulce/bine; v. si too much of a good thing, 

too much knowledge makes the head baid prov. prea multă minte/inva- 
fáturá strică; cine știe prea mult imbátrineste. 

too mueh of a good thing; too much breaks the bag prov. ce-i prea 
mult nu-i sánátos. 

too much water drowned the milier v. too much of a good thing. 

to no purpose degeaba; fárá rost; * absurd. 

to one's eost 1. pe spezele sale. 2. in dauna/paguba sa; pe pielea sa. 

to one's dying day v. till one's dying day. 

to one's finger- Spi ga ipa piná in virful unghiilor. 

to one's heart's content/desire după pofta inimii; cit vrei/iti pofteste 
inima. 

to one's/his liking pe placul sáu/cuiva. 

to one's mind după părerea cuiva. 

to one's own cheek (numai) pentru sufletul sáu; «— F in exclusi- 
vitate. 

to one's shame spre rusinea sa. 

to oue's taste dupá gustul sáu. 

to one's teeth in fata; de la obraz. 

to one's trust i. în grija/sarcina sa. 2. pe garantia sa. 

to order pe/la comandă; (d. haine) made~ făcut după măsură/de co- 
mandă. 

too swift arrives as tardy as too slow prov. cine se grăbește curind oste- 
neste. 

tooth and nail adj. si adv. 1. (d. luptă) crincen, inversunat; cu despe- 
rare/inverşunare; pe viaţă si pe moarte. 2, (d. modul de a munci) 
din răsputeri; din greu; neprecupeiindu-si forțele. 

foot one's (own) horn, to v. blow one’s own írumpet, 

to outward seeming judecind după aparente/din afară/exterior. 

top a class/a list, to a fi în fruntea unei clase/a unei liste. 

top a bil!/ridge, to a atinge virful unui deal/munte/unei culmi. 

top it all, to «— F pentru a pune virf la toate; ca culme; colac peste 
pupăză. 
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top off a dinner/a party, to a încheia o masă/o petrecere; a oferi o 
uitimă tratatie la sfirșitul unei mese etc. 

top of the morning to you, the (íradifional salut irlandez) bună dimi- 
nea{a. 

top one's boom, to sl. a-și da in petic. 

top one’s part, to a se intrece pe sine insusi; a face mai mult decit 
se cere sau se așteaptă din partea cuiva. 

top out a building/an office hliock/hotel, ete. a face ceremonia/petrecerea 
de inaugurare a unei clădiri mari (cu birouri)/unui hotel etc. 

topple up one's heels, to v. kick up one’s heels. 

top smb. hy a head, to a depăși pe cineva in înălțime; a fi cu un cap 
mai înalt decit cineva. 

top smth. (in height), to si fig. a depási/fintrece ceva (tn înălțime, inten- 
situle, capacitate ). 

top the bill, to featr. a fi cap de afiș; a apărea pe afiş ca vedetă; a eclipsa 
pe ceilalți. 

top up smb.'s glass/drink, to a umple (din nou) paharul cuiva. 

top up the battery/petrol-tank, to auto. a umple acumulatorul cu apă 
distilată/rezervorul cu benzină (ptnd la nivelul necesar). 

to some purpose cu oarecare efect/fclos; adv. util, eficace; folositor. 

to smb.'s face in fata/obrazul cuiva. 

to smb.'s satisfaction spre multumirea cuiva. 

toss for smth./sides, to a da cu banul pentru a alege ceva/terenul 
într-o competiţie sportivă. 

toss (about) in bed/one's sleep, to a se răsuci in pat cind pe o parte cînd 
pe alta; a avea un soinn agitat. 

toss in the towel, to v. throw in the towel. 

toss (the) oars! mar. sus ramele! 

toss off a drink/one's glass, to — F a da (iute) pe git o băutură; F — a da 
de duscá; a goli paharul dintr-o sorbitură. 

toss off a remark/a song/a story, ete., to a arunca la întimplare o remarcă ; 
a compune fără efort un cintec/o poveste. 

toss one's cookies, to amer. sl. a vomita; a vărsa. 

toss one's head, to a da din cap (in semn de neincredere, dispreţ). 

toss one's money about, to a-și risipi banii; a cheltui fără socoteală; 
F— a arunca/zvirli cu bani. 

toss up (a coin), toa da cu banul; a hotări ceva prin aruncarea unei 
monede în sus (cap sau pajură); aprox. a trage la sorti. 

to start with 2. la început; pentru început. 2. în primul rind. 

to such an exteut în(tr-o) asemenea másurá/proportie. 

to that/this effect în acest scop; pentru aceasta; în acest sens. 

to the amount of piná la suma de/la valoarea de. 

to the backbone pînă în măduva oaselor. 

to the bad în pierdere/pagubă; de ripa. 

to the best of my abilitv/power cît pot/mă pricep mai bine; după puterea 
mea; F— după cit mă taie/ajută capul. 

to the best of my knowledge după cite știu; după știința mea. 

to the best of my memory/recollection/remembrance după cite îmi amin- 
tesc. 

to the bitter end piná la capăt; pînă in pinzele albe. 

to the bottom of one's soul pînă în fundul sufletuiui. 

to the core profund; pînă in măduva oaselor. 

te the crack of doom o. till doomsday. 
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to the dot (oi an i) cu mare precizie ; pînă la milimetru; pina în cele mai 
mici amănunte. 

to the effect that in sensul cá; cu scopul de. 

to the end of the chapter piná la sfirsit/moarte ; toatà viata. 

to tlie end oi time pinà in vecii vecilor. 

to the feel la pipăit; la mina. 

to the fore in fatá/frunte; pe primul plan. 

to the four winds of Heaven in cele patru vinturi. 

to the full din plin. 

to the good 1. în profit/cistig. 2. spre binele. 

to the quts P pină in rárunchi. 

to the heart pină in inimá/adincul inimii/sufletului. 

to the height in cel mai inalt grad ; la maximum. 

to the last (gasp) pina la moarte/sfirsitul zilelor/uitiina suflare. 

to the last man pind la unul/ultimul (om); cu toții. 

to the letter cuvint cu cuvint; intocinai; ad litteram. 

to the longest day one lived pind la capătul zilelor (sale). 

to the lowest noteh pina în ultima limită/ultimul grad. 

to the manner born lif. mostenind acest obicei prin naștere ; nascut/potri- 
vit pentru o anumită situaţie. 

to the nine(s) — F la perfectie ; dressed up ~ scos din cutie; F — la (mare) 
fix/spit. 

to tke point 1. la/in subiect. 2. F — la tanc. 

to the prejudiee oi in paguba. 

to the purpose 1.' la subiect. 2. relevant; semnificativ. 

to the quick 1. adinc; pină la singe; în carne vie. 2. fig. pină in măduva 
oaselor. 3. viu, real, ca in realitate. 

to the top of smb.’s bent după dorinfa/placul/ F — pofta inimii cuiva. 

to the tune of 1. pe muzica/melodia. 2. — F piná la suma de (implicind 
noțiunea de sumă exagerată). 

to the utmost la maximum/culme ; în cel mai înalt grad. 

to the utinost extent la maximum ; în cea mai mare măsură. 

to the uttermost oi one's power din rásputeri ; din toate puterile. 

to the velvet in favoarea (cuiva). 

to the very moment (chiar) piná in clipa. 

to the wide (expresie eliptică pentru to the wide world) pentru/fatá de lumea 

| din jur; glum. dead — dormind adinc/bustean. 

to the winds v. to the four winds. 

to this effeet/end v. to that effect. 

totter on the brink of the grave, to a fi cu un picior in groapá. 

tot up one's balance, to <— F a-și face bilantul/socotelile. 

touch a deep chord/a string (iu smb.'s heart), to a impresiona/emotiona adinc ; 
a atinge o coardă sensibilă (in inima cuiva); a mișca pe cineva; F > 
aprox. a merge cuiva la inimă. 

toueh-and-go adj. nesigur ; riscant; precar; care depinde de o intimplare 
fericită/de hazard. 

touch (and reei) a sait, to mar. a reduce suprafaţa unei vele. 

touch at a port, to mar. a acosta într-un port; a se opri/a face escală într-un 
port. 

touch bottom, to 1. a atinge fundul (unei ape). 2. a decădea; a ajunge 
jos (de tot)/pe ultima treaptă (a mizeriei, depravdrii etc.). 

touch down (at an airfield/on a shore), to a ateriza (pe un aerodrom); 
a debarca (pe un țărm). i 
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touch four figures, to (d. o sumă) a fi de ordinul miilor; a se ridica la 
citeva mii. 

toueh land, to mar. av. a atinge uscatul/(ármul; a acosta; a ateriza. 

touch off argument/riot, to a declanșa/provoca ceartă/răzmeriţă. 

teueh off bomb/expiosives, ete., to a face să explodeze o bombá[sul stantá 
explozivă (dinamită, nitroglicerină etc. ). 

touch on/upon a subject, to a atinge (în treacăt) un subiect; a trata 
ceva sumar/in cîteva cuvinte. 

touch one's eap/hat/foreioek to smb., (o 1. a saluta pe cineva. 2. fig. a fi 
servi; a se ploconi în fata cuiva. 

touch oneself up, to F a se găti; a se aranja (puţin); a-și aranja ţinuta; 
(prin extensie) a se farda. 

toveh piteh, to a se asocia cu persoane dubioase; a se amesteca în afa- 
ceri suspecte; fig. a se murdări; a se băga în  mocirlá. 

touch piteh and you will be defiled prov. cine umblă cu fier se umple 
de rugină. 

toueh smb. for money, to F a tapa pe cineva de bani. 

touch smb. for/in smth., to a egala/a se compara/măsura cu cineva într-o 
direcţie (indeminare, talent etc. ). 

touch smb. home, to fig. a atinge pe cineva unde-l doare. 

touch smb. on a raw/sore/tender spot, to a atinge pe cineva într-un punct 
sensibll/dureros; a atinge o chestiune delicată/penibilă pentru cineva; 
v. şi toueh smb, home. 

touch smb, to the quick, to a jigni/răni adinc pe cineva. 

touch smb. up about smth., to a aborda pe cineva într-o chestiune; 
a-i spune cuiva o vorbă despre ceva; a interveni pe lingă cineva; 
într-o problemă. 

tench the spot, to a face exact ce trebuie pentrua mulțumi/ajuta pe cineva; 
F— a cădea bine; a nimeri. 

touch the strings, to a cînta la un instrument cu coarde. 

touch up a painting/a photograph, ete., to a retusa o pictura/fotografie; 
(expresie aplicabilă şi la compoziţii literare); touch up an essay/a 
story a revedea/finisa/stiliza un eseu/o povestire. 

touch up smb.’s memory, to a împrospăta memoria cuiva; a aminti 
cuiva (de ceva aparent uitat). 

touch with smb., to v. get în contact with smb. 

touch wood! bate în lemn! să batem în lemn! să ru zic într-un ceas 
raul 

tough as leather/olé boots,(as) (tare) ca tovalul; rezistent; dur. 

tout for customers, to a căuta să atragi clientela; a alerga după clienți. 

tout for votes, to amer. a solicita voturi; a căuta să atragi alegătorii; 
a face propagandă electorală. 

tout one's merchandise about/arcund, to a oferi marfá/lucruri de vin- 
zare în stinga si în dreapta (mai ales pe sub mină, lucruri achizi- 
ționale ilegal). 

to wit — înv. adică; si anume. 

toy with an idea, to a cocheta cu o idee; a se gindi uneori la ceva 
fo acţiune, un plan) fara prea multă perseverenţă sau seriozitate, 

toy with one’s food, to a ciuguli mincarea; a minca putin, fără poftă. 

trace a crime to smb., to a descoperi/stabili că cineva e autorul? unei crime. 

trace an influence in a literary sehool/writer, to a detecta/descoperi o 
influență (oarecare) într-o școală literară/la un scriitor; a stabili 
o filiatie literară. 
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trace lost goods, to a iua urma/a regăsi obiecte pierdute. 

trace smb.’s fooisieps, to a urmări pe cineva pas cu pas. 

trace amth. back to its sources, to a merge înapoi pind la originea unui 
lucru; a descoperi sursa/motivul initial. 

trade în an oldja used ear (for a new one), to a cumpăra un automobil 
nou, înapoind firmei automobilul vechi si plătind o diferență de 
ret. 

i "i one's (political) influence, to a face trafic de influență  (poli- 
tică). 

trade E smb.'s generosity/ignoranes, to a specuia/profita de generozitatea/ 
ignorantfa cuiva. 

trade seats with smb., to a face schimb de locuri cu cineva. 

traific away one’s honour, to a se lăsa cuinpărat/mituit; a se vinde; 
a-şi pune cinstea la mezat. - 

traffie smth. against smth. else, to a da/schimba un lucru pe un altul; 
a face schimb de bunuri fueori speculind asupra valorii lor). 

trail arms, to mil. a ţine arma în cumpănire. 

trail away/off (into silence), to (d. sunele, voce) a se stinge treptat: a 
nu mai putea fi auzit, a pieri. 

trail one's coat, to + F a provoca/stirui (pe cineva); a ofensa în mod inten- 
tionat; F— a căuta gilceavă/rică cuiva; tno. + a umbla cu brtul 
tiris. 

train with peopie, to amer. a frecventa/vedea (multă) lume; a avea 
relaţii cu oameni. ` 

tramp it, toa merge pe jos/F— apostoleste; a parcurge (o distanţă) cu 
piciorul. 

trample rough-shod over smb./smth., to 2. ride rough-shod over smb./ 
smth. 

trample under foot, to fig. a călca în picioare: a-și bate joc de; a nu 
ține seama de. 

tramp on smb,’s toes, to v. step on smb.’s toes, 

tramp the streets, to a bate străzile/trotuarele; aprox. F—a umbla 
creanga. 

translate smth. as, to a interpreta/intelege ceva ca/drept. 

travel bodkin, to v. sit bodkin. 

travel by easy stages, to a merge/face un lucru cu incetul/domol/usurel/ 
fără a se omori cu graba. 

travel (in smth.) for smb., to a f1 voiajor comercial al unei firme/intre- 
prinderi comerciale etc. (peniru anumite articole), 

travel on one's face, to amer. a trái din credit/pe datorie. 

travel out of the record, to a se îndepărta de la subiect; F— a bate 
cimpii; a o lua razna. 

travel over a landscape/problems, etc., to fd. ochi, privire) a se plimba 
peste/a parcurge o privelişte; (d. ginduri, minte, a examina][analiza 
(pe rînd) anumite probleme. 

tread a dangerous path, to fig. a merge pe un drum periculos/ris- 
cant. 

tread a measure, to înv. a face/schita cijiva pași de dans. 

tread a middle course, to v. steer a middle course. 

tread a steady course, to v. steer a steady course. 

tread back one’s steps, to 1, a face cale întoarsă. 2. fig. a reveni asupra 
unei afirmaţii etc.; a-şi retrage cuvintele; a-și schimba/reconsidera 
atitudinea. 
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tread in smb.'s (foot)steps, to fig. a merge pe urmele cuiva; a urma exem- 
plul cuiva. 

tread lightly, to a se atinge cu grijă (de un subiect delicat); a trata ceva 
cu multă prudenţă/precauţie. 

tread on/upon air, to a zburda (de bucurie, fericire); a fi în al nouălea 
cer. 

tread on a worm and it will turn prov. si rima cind o calci ridică capul 
sá te muste. 

tread on delicate ground, to a fi pe un teren delicat; a atinge o chestiune 
delicată. 

tread (as) on eggs, to a umbla ca cu un ou în poală. 

tread one's way, to lit. a merge/pasi pe drumul său; a-și urma calea. 

tread on one's own tail, to a-şi face (un rău) cu mina lui; aprox. F— 
tăia singur craca de sub picioare. 

tread on smb.'s eorns/kibes/toes, to fig. a călca pe cineva pe bătături/ 
pe coadă. 

tread on smb.'s heels, to 1. a merge în spatele cuiva. 2. fig. v. tread 
in smb.'s footsteps. 

tread on smb.'s neck, to a ingenunchia pe cineva; a asupri; a impila. 

tread on smb.'s toes, to v. tread on smb.'s corns, 

‘tread on the gas, to; tread on it, to v. step on the gas. 

tread the boards/stage, to + F a fi actor; a apărea pe scenă. 

tread the deck, to a fi marinar. 

‘tread the right course, to a merge/fi pe drumul cel bun. 

tread the stage, to p. tread the boards. 

tread the straight and narrow path, to a urma calea cea dreaptă şi 
spinoasá. 

tread this earth, to a trál/vietui pe acest pămint. 

tread unknown ground, to și fig. a înainta/a se hazarda pe un teren 
necunoscut. 

tread upon air, to v. tread on air. 

tread upon eggs, to o. tread on eggs. 

tread water, to a călca apa; a avea o poziţie verticală in apă. 

treasure smth. up in one's memory, toa pástra ceva cu drag in memorie; 
a avea o prefioasá/nestearsá amintire a unui lucru. 

treat oneself/smb. to smth., to a-şi oferi/a oferi cuiva o plăcere; a trata 
pe cineva cu un lucru plăcut. 

treat smb. as the mud beneath one's feet, to a trata pe cineva ca pe 
o zdreanta. 

reat smb, like a dog, to a se purta cu cineva cum te porţi cu un cline. 

treat smb. like a lord, to a trata pe cineva împărătește. 

treat smb. like dirt, to v. treat smb, as the mud beneath one’s feet. 

treat smb. with a dose of his own medicine, to aprox. a plăti cuiva cu 
aceiaşi monedă. 

treat without gloves, to v. handle without gloves, 

tree is known by its fruit, a prov. pomul se cunoaște din roadă/omul 
se cunoaste dupá faptá. 

tremble in the balance, to fig. a ajunge la un punct critic; a fi pe muche 
de cuțit; a fi într-o stare precară/nesigură; a fi în pericol. 

tremble like an aspen leaf, to a tremura ca frunza/varga. 

trench upon smb.’s rights, to a tncálca[uzurpa/atinge/leza drepturile 
cuiva. 
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trepan smb. into doing smth., to!nr. a ademeni pe cineva să facă 
ceva (o acțiune blamabilă). 

trespass on/upon smb.s patlence/hospitality, to a abuza de răbdarea/ospi- 
talitatea cuiva. 

trespass upon smb.’s rights, to v. trench upon smb.’s rights. 

trick smb. into a mess, to a băga pe cineva într-o incurcătură/F — belea 
(inşelindu-l); a băga pe cineva la apă (prin viclenie). 

trick smb. into/ont of (doing) smth., to a înșela pe cineva convingin- 
du-l să facă/să renunţe la un anumit lucru/o anumită acţiune. 

trick worth two of that, a o metodă mult mai bună (decit aceasta/a ta). 

tricky as a monkey, (as) siret; neserios. 

trifle away one’s energies/time, to a-și irosi fortele/timpul; a-şi consuma 
energia/timpul în mod nefolositor. 

trifle with one's food, to p. toy with one's food, 

trig it, to sl. a trage chiulul/la fit. 

trig oneself out, to F a se găti/dichisi; a se îmbrăca la patru ace. 

trim one's foils, to fig. a se pregăti de luptă. 

trim one's sails to the wind, to 1. mar. a-și îndrepta pinzele în func- 
tie de direcția vintului. 2. fig. a-și conduce barca/treburile cu grijă; 
a se orienta in viata după cum bate vintul; a fi oportunist. 

trim smb.s jacket, to F a scutura cojocul cuiva; a bate/scărmăna pe 
cineva. 

trip smb. ofi his legs, to v. run smb, off his feet. 

trip up a witness, to a prinde un martor cu declarații false; a surprinde 
un martor care se contrazice. 

trot out one's knowledge/talents, to a se făli cuja face paradă de 
stiinta/talentele sale. 

trot out smb. off his legs, to a istovi pe cineva, făcindu-l să meargă 
mult pe jos. 

trot smb. off his feet, to v. run smb. off his feet, 

trotting away from the Pole amer. —— F 1ndepártindu-se de la subiect. 

troubled in one's mind cam nebun; F — într-o ureche. 

trouble oneself to do smth., to a-şi da osteneală să facă ceva; /folosit 
adesea la negativ) don't trouble (yourself) to ... nu te deranja să... 

trouble one's head about smth., to a-și bate capul cu ceva; a se fră- 
minta pentru ceva. 

trouble smb. to do smíh./for smth., to a deranja pe cineva pentru al 
cere să facă ceva (folosit cu verbul may, might are sens de rugăminte 
politicoasă: may I trouble you for the sugar? pot să và cer zahărul? 
cu forma VM, I must are sens ironic/sarcastic; I must trouble you to 
remember imi permit să-ţi aduc aminte; te poftesc să-ți amintești...). 

true as ilint/steel, (as) 1. sincer; loial; credincios. 2, neșovăielnic. 

true as Gospel/as I stand here, (as) adevărul adevărat; cum te văd şi 
mă vezi. 

true as the needle to the pole, (as) fidel; constant ca acul busolei. 

true blue will never stain prov. aurul și 1n glod/gunoi străluceşte. 

true to life/nature veridic; realist; ca în viață; după natură. 

true to one's salt credincios stăpinului său. 

irue to one's word credincios cuvintului dat; respectindu-si cuvintul/pro- 
misiunea. 

true to specimen conform mostrei/eșantionului. 

true to the last credincios/statornic pină la capăt. 

frue to type conform prototipului/modelului initial. 
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trump smb,’s ace, to jig. a-i lua cuiva atu-urile/punctele tari; a tncurca/ 
dejuca planurile cuiva. 

trump up a charge agalust smb. to a depune/ticlu! o acuzaţie falsă 
impotriva cuiva. 

trump up an excuse/a reason, to a inventa/născoci o scuză/un motiv. 

trust one’s own eyes/ears, to a crede ce vezi/auzi (desi pare incredibil); 
a crede ochilor/urechilor. 

trust smb, to do smth., to (folosit mai ales la imperativ sau cu forma 
you ean) a fi sigur cá cineva va face un anumit lucru; trust the boy 
to run away poti fi sigur cá băiatul o să fugă. 

trust to chance, to a se bizui pe noroc; a conta pe o împrejurare feri- 
cită/norocoasă. 

truth and oil are ever above prov. adevărul iese deasupra/la iveală ca 
untdelemnul. 

truth has a seratehed face prov. adevărul umblă cu capul spart. 

truth is the daughter of time prov. aprox. timpul scoate adevărul la 
lumină, 

truth lies at the bottom of a well prov. adevărul nu umblă pe toate dru- 
murile; nu-i ușor să scoţi adevărul la iveală. 

truth to tell drept să-ţi spun; ca să spun drept; la drept vorbind. 

truth will out prov. adevărul lese la iveală/lumină/la suprafaţă ca unt- 
delemnul. 

try a fall with smb., to si fig. a se lua la trinta/lupta cu cineva; a tn- 
frunta pe cineva; a-și măsura puterea/capacitatea cu cineva. 

try a shot at smth., to v. have a shot at smth. 

try before you trust prov. înainte de a te încrede în cineva, pune-l la 
incercare. 

try conclusions (with), to a se lua la întrecere (cu); aprox. care pe care. 

try for a job/a post, to a încerca să obţii o slujbă/un post; a candida la 
un post. 

try it on the dog, to 1. a folosi pe cineva drept cobai; a încerca un lucru 
pe pielea altula. 2. teatru a prezenta un spectacol mai întîi unui public 
mai puțin pretentios (în provincie etc.). 

try it on the other leg, to — F a încerca si altă cale/solutie / și altfel. 

try it on with smb., to a încerca să duci de nas/sá inseli pe cineva; F — 
a încerca să vezi dacă iti merge cu cineva/dacă se prinde. 

try one's best/hardest, to a încerca (să faci) tot ce-ţi stă în putinţă; a 
te strădui din toate puterile. 

try oneself out, to a fi la capătul puterilor; a se istovi/speti făcînd un 
efort. 

try one's eyes, to a-și obosi ochii. 

try one's forture/luck, to a-și încerca norocul. 

try one's hand at smth., to a încerca să faci/să înveţi ceva; a se apuca de 
(o activitate). 

try one's patience/temper, to a stciifenerva pe cineva; a-i pune cuiva ráb- 
darea la încercare. 

try one's strength against smb., to a-şi măsura puterile cu cineva. 

try out a machine/a plan, to a supune o mașină la probe; a experimenta! 
încerca să pui în practică un plan, 

try smb, forjon a charge of ..., to (adesea la pasiv) a judeca pe cineva 
acuzat de ... 

try smb.’3 mettle, to p. put smb. on his mettle, 

try smb.’s paces, to v. put smb. through his paces, 
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try smith. oa, to 1. a încerca (o rochie, un costum). 2. a încerca să păcă- 
lești pe ceilaiji (pentru a obține anumite avantaje) simulind ceva. 

tuck in a meal, to a înghiți/ingurgiia o masă bună/copioasă. 

tuck into a meal, to a se apuca să mănince cu poftă; a se repezi la 
mâncare. 

tuck in your twepenny! F glum. capul la cutie | 

tuci: smb. up (in bed), to a înveli pe cineva (tn pat); a aranja pütura/ 
plapuina tnfásurlnd pe cineva. 

tuck smth. away, to 1. a pune deoparte/a stringe un lucru (pt. păstrare). 
a a minca cu pofta;a devora; F — a topi. 

tuck up one's skirt/sleeves, to a-și sufleca fusta/minectle. 

tug a topic in, to a aduce (in mod forţat) un subiect în discuţie; a fine 
neapárat sá aduci vorba despre ceva. 

tumbie about in one's bed, to v. toss in bed. 

tumble about one’s ears, to (d. visuri, planuri etc.) a se duce de-a berbe- 
leacul; a se spulbera/prabus!; aprox. a cădea baltă. 

tumbie down the sink, to —— s]. a bea. 

tumble head over heels, to a se da peste cap; a se răsturna în cădere. 

tumbie Pato one’s clothes, to a-și trage repede hainele pe sine. 

tumble on smth., to a găsi ceva din intimplare; a da de ceva. 

tumble to smth., to — sl. a tntelege/pricepe (o idee, glumă); F —a se 
prinde. 

tumbie up smb.'s heels, to — F i, a da peste cap. 2. a omori; F—a 
achita. 

tune in (to audlence/people), toa se acorda cu starea de spirit (a ascul- 
tătorilor/publicului); (folosit mai ales la pasiv) be tuned in to, to fig. 
a fi pe aceeași lungime de undă cu ...; a fi într-o stare receptiva 
față de... 

tune ia to a station,-to a regla/potrivi aparatul de radic pentru a prinde 
bine un post de emisle. 

tune the old cow died of, the 1. sunet supărător/cacofonic. 2. aceeaşi 
poveste (veche); F — aceeaşi placă. 3, sfaturi plicticoase; F — das- 
căleală. 

turn a blind eye tojon smth., to a închide ochii la ceva; a te face că 
nu vezi. 

turn about in one's mind, to a fráminta în minte; a reflecta. 

turn about is fair play prop. se (mal) schimbă soarta; aprox. azi joacă 
ursul la voi, miine va juca la nol; azi mie, miine (ie. 

turn a bewi on a potter's wheel, to a face /modela un vas pe roata ola- 
rului, 

turn a compliment/an epigram, to a da o formă frumoasă unui compli- 
ment/catren; a spune cuvinte mestesugite. 

turn a deaf ear to smth., to a fi surd/a-și astupa urechile la ceva; a 
refuza să asculti (o rugăminte, un argument ). 

turn a hair, to (folosit de obicei la negativ) not ~ a nu da semne de emo- 
tie; a rámtne calm/imperturbabil. 

turn and rend smb., to fig. a se repezi la cineva; a-ți căşuna (deodată) 
pe cineva; a lua pe cineva la rost/in focuri (brusc şi fără motiv). 

turn and turn about pe rind; cu rîndul. 

turn an honest penny, to a cistiga un ban cinstit (prin muncă). 

turn a penny, to— F a-i pica (cuiva) un cîştig; F — a avea/face un ciu- 
buc. 


turn a pretiy/usetul penny (by), to a cistiga bani buni (cu). 
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turn a tap/switeh on, to a deschide un robinet; a rásuci un comutator. 

turn back the clock, to o. put back the clock. 

turn bridle, to 1. (d. un călăreț) a întoarce calul. 2. fig. a face cale 
întoarsă; a porni în altă direcţie. 

turn colour, to a se schimba la fata. 

turn down a brim/collar/page, ete., to a indoi/lasa în jos borul unei 
pălării/un guler/o pagină de carte etc. 

turn down an offer/a proposal/smb., to à refuza/respinge o ofertá/propunere/ 
pe cineva. 

turn down one's glass, to — sl. a muri; F — a da în primire. 

turn down the light/the wireless, ete., to a reduce intensitatea luminii/ 
sunetului; a face lumina mai mică; a pune radioul mai încet. 

turn forty/fiity, ete., to a fi trecut de patruzeci/cincizeci de ani etc. 

turn geese into swans, to«— F a exagera (infrumusejind lucrurile); aprox. 
a face din lină laie, lina alba. 

turn grey, to (d. pdr) a încărunţi. 

turn handsprings, to a face tumbe (de bucurie); a sări în sus de bucurie. 

turn head over heels/heels over head, to a se duce/da de-a berbeleacul. 

turn in one's grave, to a se întoarce în mormint. 

turn in on oneself/itself, to 1. a se închide în sine; a se izola de ceilalți. 
2. (d. o fara) a practica o politică izolationista. 

turn (smth). inside out, to a întoarce pe dos; a întoarce în aíará. 

turn in upon oneself, to a se preocupa numai de propriile sale necazuri; 
a se închide în sine, căutînd (cu tristeţe) o oarecare consolare. 

turn it in! sl. încetează (cu asta)! termină! las-o baltă/incurcată! 

turn it up, to 1. a părăsi/renunţa la (o situație, slujbă). 2. v. turn it in. 

turn King's/Queen's/amer. State's evidence, to jur. a aduce dovezi/probe 
legale; a depune mărturie sub jurămint împotriva complicilor sai. 

turn light on/upon smth., to a face lumină într-o problemă. 

turn listeners/voters ou, to.— F a entuziasma/insufleti pe ascultători! 
alegători; an actor/a music that turns you on un actor/o muzică 
ce te răscolește/te tulbură/te pune în mișcare. 

turn loose, to amer. 1. a se destrábála; a duce o viata imorală. 2, a 
trage cu o armá. 1 

iurn night into day, to a face din noapte zi; a lucra si noaptea. 

turn off the light/gas/TV, ete., to a stinge lumina (electrică); a închide 
gazul/televizorul etc. 

turn oif the right road, to si fig. a se abate de la drumul cel bun/cel 
drept. i 

turn off the steam, to a înceta lucrul. 

turn one's back on/upon, to a întoarce spatele; a părăsi; a se dezinteresa 
de; a se îndepărta de. 

turn one’s eoat, to fig. F a-și schimba pielea; a cinta alt cîntec; a o 
întoarce; a îi oportunist. 

turn oneself abeut/round, to 1. a se întoarce (cu 180°); a face stinga 
împrejur; a se invirti. 2. fig. a-şi crea o situaţie mai bună; a se des- 
curca/invirti; a se reface (mai «ales financiar). 

turn one's hand to smth., to a îi capabil/deprins să facă ceva; a se pri- 
cepe la o treabă (manuală); what ean you turn your hand to? ce știi 
sá faci? 

turn one's hook upon a country, to a părăsi o ţară; a intoarce spatele 
unei țări. 
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turn one's job in, to a-și părăsi slujba din proprie inițiativă. 

turn one's mind/attention to smth., to a-și îndrepta gindul/atentia spre 
ceva; a se concentra asupra unui lucru. 

turn one's sleeve, to v. roll one's sleeve, 

turn one’s steps to, to a-și îndrepta pașii spre; a se îndrepta spre. 

turn one's stomach, to F a-ţi întoarce stomacul pe dos; a-ţi face greață) 
sctrbă. 

turn one's tail to the manger, to înv. a face un lucru anapoda/pe dos; 
aprox. a pune căruţa înaintea cailor. 

turn ene's toes in/out, to a călca cu picioarele aduse tnáuntru/in afară. 

turn one's toes up, to sl. a da ortul popii. 

turn on one's heels, to a face stinga împrejur; a se întoarce în loc. 

turn on the steam, to fig. a se pune pe lucru/pe treabá, cu strg. 

turn on the waterworks, to F a da apă la soareci; a uda coada pisicii. 

turn out a government, to a rásturna un guvern. 

turn out a house/a room, to F a scutura/face curățenie generală într-o 
casálo camerá. 

turn out a success/a failure, to a deveni/a se transforma într-un succes/ 
un esec. 

turn out a tenant/lodger, to a evacua un chirias. 

turn out bag and baggage, to F a da afară cu căţei si purcel/toate 
catrafusele. 

turn out fine, to (d. vreme) a se face frumos. 

turn out for the best, to a iesi cum e mai bine. 

turn out goods, to a produce/fabrica mărfuri/bunuri de consum. 

turn out one's pockets, to a-și întoarce buzunarele pe dos. 

turn out the guard a chema garda/a ordona soldatilor sá iasá din camera 
de gardă (pentru inspecție, defilare etc. ). 

turn out the light/the gas, ete., to a stinge lumina/inchide gazul etc. 

turn out to be smb./smth., to a se dovedi a fi cineva/ceva; a rezulta că 
este cineva/ceva. 

turn out to grass, to v. put to grass. 

turn out well/badly, to 1. a ieși bine/rău; a avea rezultate bune/rele. 
2. (folosit la part. irec.) well turned out bine fácut/Imbrácat/echipat. 

turn over (to) 1. (indicație la sfirgitul unei pagini) intoarceti pagina. 
2. to ^" and over a se rostogoli/da peste cap. 3. com. a cîştiga; a 
avea o cifrá de afaceri de... 

turn over a new leaf, to a începe o viaţă nouă; a o rupe cu trecutul. 

turn over/up the soil, to a întoarce/răsturna brazda. 

turn purple with rage, to a se invineti de furie/necaz. 

turn round and do smth., to +— F a avea curajul să facă/să spună ceva 
(care surprinde pe ascultător prin aspectul sáu neplăcut, sau vădeşte 
ingratitudine, impertinenfd ). 

turn round on smb., to F a se lega/agáta de cineva; a căuta pricină 
cuiva. 

turn short, to a se întoarce brusc. 

turn smb. adriit, to a izgoni/trimite pe cineva în lumea largă (fără vreun 
sprijin sau ajutor ). 

turn smb, aside/away (from), to a îndepărta pe cineva de la ...; a face 
pe cineva să părăsească (o preocupare, intenție, activitate etc. ). 

turn smb. in, to «—F a da pe cineva pe mina poliţiei. 

turn smb. off (drink, food, ete.), to a dezváta pe cineva de (băutură, 
mincare etc.); a tăia pofta cuiva. 
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turn smb. out (of doors), to a da pe cineva pe ușă afară. 

turn smb. over the perch, to v. neck smb. off his perch. 

turu smb, over to the police, to v. turn snb. in. 

turn smb. round one’s (little) finger, to a invirti pe cineva pe degete. 

turn smb.'s battery against him, to a ataca pe cineva cu propriile lui arme. 

turn smb.'s blood cold, to a ingrozi pe cineva. 

turn smb.'s brain, to a tulbura mintea cuiva; a face să i se învirtă capul 
cuiva; a ameti pe cineva. 

turn smb.'s head, to (d. un succes eic.) a face pe cineva să-și piardă 
capul; a ameţi/zăpăci pe cineva; a suci capul cuiva. 

turn smb.'s flank, to 1. mil. a învălui/ataca din flanc/coastă; a lovi piezis. 
2. fig. a învinge /F— înfunda/încuia pe cineva (intr-o discuție). 

turn smb.’s stomach, to a întoarce cuiva stomacul pe dos. 

turn smth. in, te J. a realiza; a atinge (o performanță). 2. a prezenta olu- 
crare/un articol etc. 3. a preda/da înapoi un lucru de care nu mai ai 
nevoie (uniformă, echipament etc. ). 4. a renunţa la ceva (o activitate, 
slujbă ). 

turn smth. into another language, to a traduce ceva într-o altă limbă- 

turn smth. into money, to a vinde ceva; a transforma ceva în bani. 

turn smth. over in one's head/mind, to a reflecta asupra unui lucru; a cîn- 
tări bine (o decizie de luat); a cerceta un lucru pe toate feţele (înainte 
de a lua o holdrire); a rumega (un plan etc.). 

turn smth. over to smb., to a ceda/preda ceva (responsabilitate, funcţie 
lucru) in  miinile altuia. 

turn sour, to (d. lapte) a se acri/brínzi. 

turn tail, to a intoarce spatele; a o lua la sánátoasa; a da bir cu fugitii. 

turn the baek on, to v. turn one's back. 

turn the balance/the seale, to a face să se încline balanţa (tn favoarea 
cuiva ). 

turn the best side outward, to a arăta/scoate la vedere aspectul cel mai 
favorabil; a căuta să prezinte într-o lumină cît mai favorabilă. 

turn the briăle/reiu, to a se întoarce; F — a face stinga împrejur. 

turn the clock back, to v. put back the elock. 

turn the cold shoulder upon smb., to v. give smb. the cold shoulder. 

turn the corner, to 1. a da colțul; a o coti pe altă stradă. 2. fig. a trece 
bopul; a trece de punctul critic; a iesi cu bine dintr-o situafie grea. 

turn the day against smb., to a deveni mai tare decit altcineva; a schimba 
raportul de forte in defavoarea cuiva. 

turn the die/diee, to a schimba norocul; a întoarce roata sorfii/norocului. 

turn the edge of (a knife), to a stirbi/toci táisul (unui cujit);~a remark 
a atenua sensul satiric al unei cbservatii. 

turn the heat on, to fig. a intensifica investigaţiile; F— aprox. a stringe 
șurubui. 

turn the key on/upon smb., to a inchide/incuia pe cineva. 

turn the laugh against smb., to v. raise the laugh against smb. 

turn the people out, to a mobiliza/chema oamenii la o adunare; a scoate 
lumea din casă. 

turn the seale(s), to 1. v. turn the balance. 2. mat... a cîntări/avea greu- 
tatea de ... 

turn the sway of baitie, to a schimba mersul/soarta bătăliei. 

turn the tables, to —F a schimba situatia/raportul de forte; a face să se 
schimbe/inverseze rolurile; a face să se întoarcă roata (norocului); 
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^v on snib. a dobindi un avantaj asupra cuiva printr-o schimbare de 
situaţie. 

turn the talk/eonversation (into other channels), to a indrepta/orienta 
conversaţia spre alte subiecte; F — a schimba vorba. 

turn the tap cn, to i. a deschide robinetul. 2. —— F a plinge; F— a da 
apă la șoareci. 

turp the tide, to a schimba cursul/mersul lucrurilor. 

turn thumbs down on, to v. be thumbs dowa on. 

turn thumbs up on, to v. be thumbs up en. 

turn tippet, to F a-și schimba atitudinea/párerile/ P — căciula. 

turn to (good) account, to a folosi cit mai bine; a valorifica. 

turn to advantage/profit, to a avea/obtine un profit din/de pe urma; a 
pune in valoare. 

turn to bay, to v. stand at bay. 

turn to dust and ashes, to a se face praf si pulbere. 

turn to flight, to o. put to flight. 

turn topsy-turvy, to fig. a întoarce cu susul in jos; a întoarce pe dos; a 
fi într-o mare barababură/zăpăceală. 

turn to smb. (ior help), to a căuta sprijin la cineva; a apela la cineva 
pentru (un) ajutor. 

turn to work (with a will), to a se pune (serios) pe treabă; a se apuca de 
lucru. 

turn Turk, to F a se face foc și pară; a vedea roșu (în fata ochilor). 

turn turtle, to —sl. mar. a se răsturna; a capota. 

turn up again like a bad halfpenny, to v. come back agzin like a bad 
halipenny. 

turn up at smb.'s house/office, ete., to a sosi pe neașteptate la cineva 
acasă/la biroul cuiva etc.; a-și face apariția la... ; a se prezenta 
la. - 

turn up lil, to a se îmbolnăvi. 

turn up on a heel/upon one's heels, to a se învirti într-un cálcii. 

furn up one's heels/toes (to the daisies), to v. turn one's toes up. 

turn up one's mask, to a-si scoate masca. 

turn up one's nose at, to a strimba din nas la... 

turn up one's sleeve(s), to v. roll up one's sleeve. 

turn up one's toes, to o. turn one's toes up. 

turn up the whites of one's eyes, to a da ochii peste cap (lesintnd, 
murind). 

turn up to smb,’s advantage, to a icsi/a se dovedi în folosul/avantaiu!, 
cuiva. 

turn up trumps, to«— F 1. (d. o persoană) a se dovedi/a fi cumsecade/ 
săritor etc. 2. a arăta calităţi nebănuite. 3. (d. un lucru) a ieși bine. 

turn white into black, to a face din alb negru; a denatura adevărul; a rás- 
tălmăci (cuvintele cuiva ). 

twice over de două ori consecutiv. 

twiddle one's fingers/thumbs, to 1. a-și învirii/răsuci degetele; a se juca 
cu degetele (de neastimpăr etc.) 2. fig. a sta cu braţele încrucișate; 
a sta degeaba/F — de pomană; a-şi pierde vremea. 

twist about in pain, to a se zvircoli de durere. 

twist aud turn, to (d. un drum, un rtu) a serpui; a coti cînd ia dreapta, 
cind la stinga; a avea multe cotituri/meandre. 

twist one's ankle, to a-și scrinti piciorul. 


wist one's face/mouth, to a-și strimba fata/gura; a-şi crispa fata (de durere 
etc. ); a face o strimbătură. 

twist one's fingers, to a-și fringe miinile (de emoție, durere etc. ). 

twist one's way through the crowd, to a se strecura prin mulţime; a-și face 
loc (cu greu) strecurindu-se prin mulțime. 

twist out of smb.'s grip/hold, to a scápa (zbátindu-se/rásucindu-se) din 
mîinile cuiva. 

twist smb. round one's little finger, to v. turn smb. round one's little finger. 

twist smb.’s arm, to 1. a rásuci braţul cuiva. 2. fig. a determina/sili/forta 
pe cineva (să facă un lucru). 

twist smb.’s tail, to F a chinui/sicli pe cineva; a freca ridichea cuiva. 

twist (the meaning of) smb.’s words, to a denatura cuvintele/sensul cuvin- 
telor cuiva; a da o interpretare tendentioasá vorbelor cuiva. 

twist the truth, to a denatura adevárul. 

two ean play at that game! o să ţi-o plătesc eu (cu aceeași monedă); se in- 
toarce roata! 

two dogs strive for a hone and a third runs away with it prov. cind doi se 
ceartá al treilea cistigà. 

two in distress make sorrow less prov. e bine să ai cu cine împărţi necazul/ 
supárarea. 

two is company but three is none cea mai bună tovărăşie e în doi. 

two of a trade never/seldom agree prov. aprox. nu încap două mite într-un 
sac; două săbii într-o teacă, doi regi în ţară săracă. 

twopence coloured de calitate proastă; ieftin si bătător la ochi. 

two/ten to one cu siguranţă; precis; sută la sută; pariez cá... 

two/ upon ten! sl. com. aprox. ochii în patru! atenție! (avertisment semnali- 
zind prezența unui hof într-un magazin). 

two wrongs don't make a right prov. rău cu rău nu se drege. 

type out a letter/receipt, ete., to a bate/scrie direct la maşină o scrisoare/ 
o chitantá etc. (fără a avea textul scris dinainte de mină). 

t ype up a manuscript/notes, etc., to a dactilografia/scrie la mașină (pe curat) 
forma definitivă a unui manuscris/unor note etc. 

type words in/into a text, to a introduce cuvinte suplimentare într-un text 
(bátindu-le pe margine sau printre rtnduri ). 


ugly as sin, (as) urit ca noaptea/ca dracu/ca o ciumă. 

unbosom onese:i to smb., to a-și deschide/descárca inima fata de cineva; 
a face cuiva confidenţe/mărturisiri; a vorbi de la suflet la suflet. 

unburden oneseli/one’s sorrows, to a se destáinui/a-si destăinui necazurile; 
F — a-şi descărca/ușura sufietul (de o povară). 

uncover one's heart to smb., to D. open one's heart to smb. 

under a cloud căzut în dizgratie; dat la o parte; ţinut în umbră; discre- 
ditat. 

under an obligation obligat; cu obligația; avind o obligație. 

under arms sub arme; gata de luptă. 

under a spell vrăjit; fermecat. 

under ban prohibit; interzis. 

under bare poles mar. cu velatura strinsá; cu catargele goale. 

under canvas 3. mil. in corturi/tabără. 2. mar. cu pinzele/velele sus. 

under cloud oi night în întuneric; la adăpostul! nopțţii/intunericului. 

under colour of sub motivul/pretextul. 

under eonsideration/diseussion în discuție; despre care se discută; care este 
examinat(ă). 

under (the) eover of la adăpostul...; protejat de; avind ca acoperire/ 
justificare; ~~ darkness la adăpostul întunericului; ^v oi friendship 
sub masca prieteniei. 

under cover 1. în ascuns/secret/tainá. 2, in ascunzis; la adăpost. 

under crop cultivat; semănat; under oats/wheat semănat cu ovăz/grlu. 

under duress jur. constrins; forțat; prin constringere. 

under examination in cercetare/discufie. 

under false colours cu motive false; cu argumente de circumstanţă/ipo= 
crite. 

under false pretence v. on false pretence. 

under favour oł... profitind de...; favorizat de...; la adăpostul... 

under fire sub focul (inamicului)/fig. al criticii; sub bombardament. 

under foot 1. sub picioare; pe pămînt. 2. fig. sub călcti/jug; in stare de infe- 
rioritate/asuprire. 

under gage rar. ca garanjie/chezásie/zálog. 

under hatehes 1. mar. sub punte. 2. fig. dispărut din văzul lumii; pierit; 
F — dat la fund. 3.< sl. la închisoare/răcoare. 4, mort; îngropat. 

under leek and key bine zăvorit; sub șapte lacăte; sub cheie. 

under one's breath în șoaptă/barbă; ca pentru sine; (mormăind) cu vocea 
scăzută. 

under one's hand (and seal) semnat (si pecetluit) cu propria sa mina. 

under one's hat în cap/minte. 

under one's own steam prin propriile sale mijloace/strădanii. 

under one's own vine and fig-tree la tine acasă; la loc sigur. 

under one's roof in casa sa; sub acoperișul sáu. 
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under or over amer.< sl. mort sau viu. 

under pain of death sub pedeapsă capitală; sub ameninţarea pedepsci cu 
moartea. 

under petticoat government F glum. sub papuc; la ordinele nevestei. 

under repair în (curs de) reparație. 

under smb.'s colours în partidul/gruparea/fractiunea/peior. clica cuiva. 

under smb.’s hoef sub călctiul cuiva. 

under smb.'s (very) nose (chiar) sub nasul cuiva. 

under smib.'s thumh< F sub influenta/dominatia cuiva; in mina cuiva. 

understand business/ears, etc., to a se pricepe la afaceri/automobile etc. 

under (the) stress of (eireumstances/weather, ete.) forţat de (împrejurări/ 
vreme etc.); din cauza (împrejurărilor/timpului nefavorabil etc.). 

under the cireumstanees în aceste împrejurări. 

under the counter F pe sub mină; de sub tejghea; la bursa neagră; la 
negru. 

under the doctor sub supraveghere/ingrijire medicală. 

under the guise of sub masca/pretextul. 

under the harrow J la ananghie; supus la grea încercare. 

under the influence (folosit absolut) sub influența alcoolului; < in stare de 
ebrietate. 

under the Gpen sky sub cerul liber. 

under the rose<- F în taină; în secret. 

under the serecn of night v. under cloud of night. 

under the seal cf (confiJenee/secrecy/silenee) sub/cu legámintul de a nu 
divulga (o taină/măriurisire). 

under the seinblanee sub aparenta/infatisarea. 

under the sly v. on the sly. 

under the sod F cu grădiniță pe pient; in mormint. 

under the stress ci v. under stress of. 

under the sun 1. ady. pe pámint; sub soare; în lume. 2, interj. where m? 
unde Dumnezeu/naiba! 

under the terms of the treaty în virtutea/conform (condiţiilor) tratatului. 

under the veil sub vălui/masca/pretextul. 

under the weather 1, indispus; F — picnit (de boală). 2. fără chef; nu în 
toate apele. 3. amer. lefter. 4. amer. beat, pilit. 

under treatment în tratament; în cursul tratamentului. 

under trust jur. v. to one's trust, 

under way 1. in curs (de desfășurare). 2. în pregătire; pe drum. 

unde smb."s reputation, to a coinproinite pe cineva/reputatia cuiva. 

undo the mischief, to a repara răul (facut); a îndrepta lucrurile. 

unfortunate man would be drowned in a teacup, a» prov. la omul fără 
noroc si condacul ia foc. 

unfurl] one's banuer, to a-și da pe fata intențiile. 

unsheathe one's sword (against), to fig. a porni la luptă; a incepe csti- 
litatile (impotriva). 

unstable as water, (as) miscator ca apa/nisipul; instabil; inconstant, 
nestatornic. 

untie sinb.'s hands, to a da cuiva dezlegare/inînă liberă. 

until doomsday în vecii vecilor; pina în ziua de apoi. 

until the cows come home F pind la sfintu' așteaptă; la pastele cailor. 

up against (it); to bee, a întimpina/F da de greutăţi; a avea de înfruntat 
greutăți. 

up against smb.; to beaw 1. a avea ca adversar. 2. a fi în conflict cu cineva- 
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up and about în/pe picioare; sculat din pat şi în plină activitate (mai ales 
d. cineva care a fost bolnav). 

np and coming L promițător; capabil. 2. activ; energic; cu inițiativă. 

up and doing activ; în piină "— ocupat; prins de treburi. 

up and down I. în sus si in jos. 2. încoace si incolo; in lung si in lat. 

up a (gum) tree amer. — F intr-o situaţie precară/grea, în încurcătură/ 
belea; F— la anaghie; A — in kyan 

up ior 7. judecat pentru (o abatere). 2. propus pentru; oferit spre. 

up hil and gown dale 1. peste munți si văi. 2. F (mai ales în expresia 
damn smb./smth.ew a blestema/injura pe cineva/ceva cu mult náduf; 
aprox. a da dracului pe cineva/ceva. 

up in arms protestind furios. 

upon a fair balance judecind cinstit; la o justă apreciere. 

upon gage p. under gage. 

upon my îaith/honour pe cinstea/onoarea mea. 

"pon my lie/souli pe viata meal 

upon my Sam/word F pe cuvint! parol! 

up on one's tocs amer. — sl. alert; sprinten; vioi. 

upon second thoughts, v. on seeond thoughts. 

upon the anvil v. on the aavil. 

upon the face of it v. on the {ace of t. 

uppermost is smb5.'s mind care constituie prima/principala preocupare 
a cuiva. 

ups and downs {ef life) bucuriile si necazurile (vieţii); succesele si esecurile; 
F — ale vieţii valuri. 

upset smb,s apple-cart, to a încurcajstrica planurile cuiva. 

un sinb.’s street din sfera de cuncstinte/preocupari ale cuiva; din domeniul 
cuiva. 

up the flue — sl. 1. amanctat. 2. mort. 

up the pole «— sl. 1. într-o situaţie grea; F — in aer/pom. 2, ticnit. 

up the price, to — F a mări preţul. 

up the river amer. — sl. în puşcărie; F — la rácoare[gros. 

up the spout + sl. 1. pus amanat. 2, la ananghie. 

up 15; bew 1, a fi la înălțimea (situati iei); a fi capabil/in stare să... % 
a face (de obicei ceva rău, o poznd, o ispravă). 3. a fi de datoria 
(cuiva); a constitui un drept/privilegiu/o obligație. 

up to a thing or two F smecher; dat dracului; care nu poate fi dus cu 
una cu două. 

up to date 1. adj. (si up-to-date) Ia zi; modern. 2. adv. pina acum]/astázi/ 
la această dată. 

ap to diek admirabil: minunat; excelent. 

up to much (folosit de obicei la negativ») note, nu destul de bun/bine; 
F-— nu cine ştie ce. 

Hp to no good cu intenţii rele; punind ceva (rău) la cale. 

up (o now/then pînă acum/atunci. 

up to one's neck (in smth.) (cufundat) piná-n git (într-o activitate/preocu- 
pare etc.). 

up to par corespunzător; la același nivel cu un model standard; net fo 
feel quite&, a nu se simţi asa de bine (ca de obicei). 

up to putty fără valoare; de nimic. 

up to sample com. la fel cu proba; contorm mostrei/esantionului. 

up to scratch «— F la nivelul cerut/dorit/necesar; F— în formă; la înăl- 
time. 
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up to snuff v. up to a thing or to. 

up to standard in conformitate cv norma/standardul/tipul. 

up to the chin v. up to one's neck. 

up to the ears/elhows/eyebrows/eyes pini peste cap/urechi. 

up to the hammer scos la licitaţie. 

up to the handle plin-ochi. 

up to the hilt 1. pină in plásele. 2. fig. pină în pinzele albe; pină la 
capát. 

up to the hub i. pina la butucul rotii. 2. fig. cufündat adinc. 

up to the knocker sl. fain; pe cinste; A — misto. 

up to the last noteh amer. —— F pina la capăt. 

up to the mark la ináltime 

up to the nine(s) v. to the nine(s). 

up to the noteh amer. v. up to the mark. 

up to the preseut/this time pina in prezent; deocamdată. 

up with you! F sus! hai scoalá-te/sculati-x ál 

use a steam-hammer to crack nuts, to prov. aproz. a trage cu tunul in 
vrábii. 

used io anything like an eel to skinning deprins ca măgarul cu samarui. 

use freedoms with smb., to a-și permite tot felul de lucruri cu cineva; 
a-și lua diferite libertăți cu cineva. 

use one's brains/head/wits/F bean/loai, to a se gindi (mai bine); F— a-şi 
pune Capul/4 — bila la contribuţie. 

use one’s discretion, to a fi liber să hotărăști; a face cum crezi (că e 
mai bine)/F — cum te taie capul. 

use smb. roughly, to a se purta aspru/brutal cu cineva; a brutaliza pe 
cineva; > a nu-l menaja deloc. 

use the DM: to a consuma stupefiante; a se dro 

use the raw’uns, to sl. a-și folosi pumnii (fără 
pumnii. 

use wangles, to F a folosi/umbla cu pile. 

usher in the New Xear, to a anunta/vesti sosirea Anului Nou; a intime 
pina Anul No” 

usher smb. in/into, room, to a conduce pe cineva într-o încăpere. 

usher smb, out/oui of a room, to a Comic ace /p Emcee pe cineva la pleca- 
rea dintr-o cameră etc. 


oa 
oZa 


` 


mái isi); a se bate cu 


Vain as a peacock, (as) ingimfat/umflat in pene ca un curcan. 

value oneself on smth., to a se fáli/mindri cu ceva (cunosgtinfe, pricepere: 
etc. ). 

vamp up a room, fo a decora/schimba (doar superficial) aspectul unei 
camere. 

vamp up a song/a lecture, ete., to a improviza un cintec; a incropi o 
conferinţă (folosind materiale mai vechi si dindu-le o formă nouă.) 

vanish into thin air, to (d. un lucru) a se face nevăzut; a dispărea; F— 
a se duce/topi. 

veer about like a weather cock, to a fi nestatornic; a se schimba după 
cum bate vintul. 

veer round to an opinion, to a se alătura unei păreri (párásind-o pe 
cea veche). 

velvet paws hide sharp elaws prov. mita blindă zgirie rău. 

vengeance does not spoil with keeping prov. răzbunarea nu se schimbă 
cu vremea. 

vent one's spleen/spite upon smb., to a-și descărca necazul/nervii asu- 
pra cuiva, F — a-şi vărsa focul pe cineva. 

venture a guess/an opinion, to a face o presupunere; a avansa/emite 
o părere; a indrázni să faci o presupunere/sá-ti dai o părere. 

venture a small fish to catch a big one, to a risca ceva (pujin) pentru 
a cistiga mai mult. 

venture into an unknown land, to si fig. a se aventura într-o tard} 
într-un finut/pe un tárim necunoscut. 

venture on a joke/a slice of cake, etc., to glum. a încerca/indrăzni să 
faci o glumă/să iei o felie de tort etc. 

venture out/abroad in bad weather, to a se incumeta să iasă din casă 
pe vreme rea. 

venture too far, to a merge prea departe; a fi prea indráznef/prezumtios ; 
a-şi permite prea multe. 

verge on a certain colour, to a bate într-o anumită culoare. 

verge on bankrupey/insanity, ete., to a fi în pragul falimentului/nebuniei 


etc. 

Verier rogue there never was, a înv. nu s-a aflat pe lume un ticălos mai 
mare. 

veriest simpleton knows that, the inv. chiar si cel mai mare prostánac 
stie asta. 


very best, the adj. într-adevăr cel mai bun; cu mult/absolut cel mai bun; 
tot ce-i mai bun. 

very like a whale! intocmai; chiar asa cum spui (confirmare ironicá a unei 
afirmații absurde). 

very likely foarte probabil; mai muit ca sigur. 

ery much hetter/warmer, ete. mult mai bine/bun/cald etc. 

very much so chiar asa; întocmai; asa se pare. 
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very much the other way tocmai pe dos/invers. 

very same, the chiar/intocmai/exact/acelasi/acceasi. 

very thing, thes it isew e tocmai ce trebuie. 

vesi smb. with power, to jur. a imputcernici pe cineva. 

veio a bill, to parl. a respinge un proicct de lege; a se opune unui pro- 
tect de lege (prin veto). 

vie with each other/one another, to a se întrece unul pe aitul/care pe 
care. 

virtue is her/its own reward prov. virtutea nu își caută răsplată. 

visit a sin on smb., to a face pe cineva să ispăşească un păcat (pe care 
nu l-a făcut el); a pedepsi pe cineva pentru un păcat (al altuia). 

voice crying (out) in the wilderness, a glasu! celui care predică în pustiu; 
un om ale cărui vorbe/sfaturi etc. nu sint ascultate. 

voice of one man is the voice of no one, the prov. un singur glas nu 
este ascultat. 

vote a mixed/split ticket, to amer. n. split a teket. 

vote a straight ticket, tc amer. a vota pe toţi candidaţii (unui partid). 

vote by show of bands, to a vota prin ridicare de miini. 

vote down a motion/a proposal, to a respinge prin vot o mofiune/propu- 
nere; a vota tinpotriva unei mofiuni/propuneri. 

vote in; vote into power, to a alege/aduce la putere (un guvern, par. 
tid). 

vote out/out of ofiiee, to a indepárta/a face să cadă de la putere (prin 
vot); a exclude dintr-o demnitate/functie. 

vote smb. into the chair, to a alege pe cineva președinte (al unei adunări). 

vote straight to amer. v. vote a straight ticket, 

vow and declare, to a declara sub juramint. 

vows made in storms are forgotten in calms prov. jurdmintele făcute cind 
tună se uită cînd e vremea bună. 


WwW 


wade inio smb./smth., to a se repezi/la cineva/la ceva; F — a se lua de 
cineva. 

wade not in unknown waters! nu te aventura pe un teren necunoscut. 

wade through a book, to a citi o carte cu efort/greu/incet. 

wager a cookie, to v. bet a cookie. 

wager on a promise. to a conta/a se bizui/miza pe o promisiune (folo- 
sit de obicei le negaliv sub formu Ifyou wouldn’t/shouldn’t ^). 

wage war ayainst/on/with, to si fig. a purta/duce război împotriva; a 
lupta împotriva ; a se război cu... 

Wag one's finger at smb., to a face cuiva/a amenința pe cineva cu dege- 
tul. 

wag one's tongue, to F a-i umbla gura; a da din gură; a sporovăi; 
aprox. a vorbi vrute şi nevrute/verzi si uscate. 

wagon must go wither the horses draw it. the prov. căruţa merge unde o 
-irag caii. 

wait a bitja jiffv/ha!i a ino'/a minute/moment/«eeond | stai o clipa/nitel; 
glum. I — un bob zabava. 

wait and see, to a sta în expectativá ; a aștepta să vezi (cum se desfă- 
şoară lucrurile); wuit-and-see — poliev politică rezervată/de expec- 
tativă. 

wait atou table(s), to a servi la masă ; a face serviciul de ospátar. 

wait dinner for smb., to a amina ora mesci pentru a aştepta pe cineva; 
a astepta pe cineva cu masa. 

wait for dead man’s shoes, to < F a aștepta să mostenesli pe cineva. 

wait for it! stai niţel! așteaptă să vezi (ce urmează); ai (putinticá) ráb- 
dare ! 

wait for the cat to jump, to v. see how the eat jumps. 

wait it out, to a aştepta (cu răbdare) sfirsitul (unei crize, furtunii ete.) ; 
a astepta piná trece ceva. 

wait smb.'s corvenienee, to a fi/sta la dispoziţia cuiva; a aștepta pînă 
cînd cineva găsește de cuviinţă/că e eonvenabil/potrivit să facă ceva. 

wait up for smd., to a nu se culca (seara, noaptea) pentru a aștepta pe 
cineva ; a aştepta pe cineva pină tirziu. 

wake a sleeping dog, to a dezgropa/atinge un subiect delicat/neplăcut. 

wake up the wrong passenger, to amer. «- I? a nu nimeri omul indicat/ 
care trebuie; F—> a greşi adresa. 

wake up to the situation, to a-și da scama de situaţie; a se trezi la rea- 
litate. 

walk abroad, to lit. (d. boli, dezastre eic.) a se ráspindi pe o arie largă; 
a bintui peste tot (Ținutul etc.). 

walk a chalk line/amer. a crack, to a dovedi cá nu esti beat, mergind pe 
una sau între două linii trase cu creta. 

walk against time, to a merge cu mare vitezü/cit se poate de repede; glum. 
a merge contra cronometru. 
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Walk a horse, to a plimba un cal; a-l face să meargă la pas. 

walk all over smb., to 1. a bate/invinge pe cineva la mare distanţă (inir-o 
compelilie) ; F — a desfiinta/cocosa pe cineva; a bate pe cineva 
măr. 2. a dispretuifumili pe cineva; a ignora/a nu tine seama de pre- 
zenta/intentiile cuiva; a manifesta o atitudine de superioritate, 

walk a puppy, to a lua un căţel în pensiune pentru îngrijire si dresaj. 

walk a turn, to I. rar. a face un tur[o scurtă plimbare. 2. a umbla de 
colo pina colo. 

walk away îrom other competitors, to a sc detasa de alti concurenţi; 
a învinge usor/detasat. 

walk away with sinth., to 1. a lua ceva/un obiect la plecarea dintr-o casă, 
cu sau fără intenţie. 2. a inedal/the mateh a cîştiga cu ușurință 
o distinctie/medalie/un meci. 

walk bodkin, to a merge intre doi/la mijloc. 

walk down smb,’s throat, to <— F a mustra pe cineva cu asprime; F — 
a bruftui pe cineva ; a trage cuiva o săpuneală. 

walk in/into a place, to a intra cu ușurință într-o cládire/incápere (a cărei 
uşă nu e inchisă sau bine păzită). 

walk in one's sleep, to a fi somnambul. 

walk in smb.’s shoes'steps, ro v. follow in smb,'s footsteps. 

walk into a dish/meal, to a se repezi la o mincare; a mînca cu mare 
poftá/licomie. 

walk into smb,. to a face pe cineva de trei parale. 

walk into the trap, to a cádea in capcaná. 

walk off on one's ear, to amer. F a o lua razna; P— a da strechea în 
cineva. 

walk ofi smth., to (d. exces de greutate, ginduri negre elc.) a elimina[scápa 
de ceva, fácind o plimbare mai lungă. 

walk off with smb,/smth.. to a pleca luînd cu sine pe cineva/ceva. 

walk on/upon air, to v. tread on air. 

walk on/upon egg sheis, to a atinge/trata subiecte delicate/care cer tact/ 
precau(ie; aprox. F — a te mișca ca si cînd ai avea un ou în poală. 

walk one's legs off, to «— F fig. a se obosi/stradui (pentru u realiza ceva); 
F-> a se face luntre si punte. : 

walk on one's shoestrings, to amer. F a fi lefter/pe jantă. 

walk out of a ineeting/an organization, ete., to a părăsi (ostentativ) 
o adunare/o organizalie, manifestindu-si dezaprobarea. 

walk out on smb., to < F a părăsi pe cineva; a întoarce spatele cuiva; 
a lăsa pe cineva caraghios[F — mască/cu buza umflată. 

walk out with smb., io P a vorbi cu cineva (o fată, un băiat); a întreţine 
relații de prietenie amoroasă cu cineva, de obicei in vederea 
unei căsătorii. 

walk over the course, to a cistiga o cursă de cai/o competiţie, cu uşurinţă 
(prin neprezentarea sau  inferioritatea evidentă a  celorlelli con- 
curenţi ). 

walk rough-shod over smb./smth., to v. ride rough-shod over smb./smth. 

walk smb. oii his feet/legs, to a alerga/obosi pe cineva pînă cade din 
picioare ; aprox. a dobori pe cineva (de oboseală); F > a scoate untul 
din cineva. 

walk Spanish, to amer. —F 1. a merge in silă/forţat. 2. a face (cuiva) 
vint afară. 3. a umbla cu grijá/cu precauţie/în vîrful picioarelor. 

walk the barber, to — sl. a seduce o fată. 


walk the boards, to a fi/a se face actor. 
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walk the carpet, to v. call smb, on the carpet. 

walk the chalk, to v. walk a chalk line. 

walk the hospitals/the wards, to a face practică ín spitale/clinici; a 
studia medicina. 

walk the plank, to 1. mar. înv. a fi omorit prin inecare (condamnatul 
mergind, legat la ochi, pe o scindurd care depăşeşte bordul vasului). 
2. < F a fi obligat să părăsească locul de muncă; a fi eliberat dintr-un 
post. 3. fig. a suferi o pedeapsă; F — a o pati; a da de dracu. 

walk the quarter deck, to a fi/deveni ofiţer de marină. 

walk the streets, to 1. a bate străzile. 2. a face trotuarul; a îi prostituată. 

walk through one's part, to feafru 1. a-şi juca rolul în mod mecanic/in 
virtutea rulinei. 2. walk smb/ through his part/a scene, ete. a arăta 
cuiva ce mişcări trebuie să facă interpretind un rol/o scenă etc. 

walk up a street/to smb., to 1. a merge pe o stradă/in lungul unei străzi. 
2. a se apropia de cineva; a veni la cineva. 

walk upon air, to v. tread on air. 

walk upon egg shells, to v. walk on eq shells. 

walk with disaster, to inv. a fi cxpus unei nenorociri; he walks ^ < F 
€ sortit să aibă necazuri ; îl paste o nenorocire. 

wallow in emotion/feelings/dark mood, to a se lăsa copleșit de anumite 
emofii/sentimente/melancolie. 

wallow in money/wealth, to a se lăfăi/scălda în bani; K— a avea bani 
cu ghiotura ; a îi putred de bogat. 

walls have cars zidurile au urechi. 

wall smb./smth. in, to a înconjura/izola pe cineva/ceva de ccilalti/cele- 
lalte lucruri din afară. 

waltz off on the ear, to amer. — sl. a porni repede la faptă fără a sta 
mult pe ginduri. 

Waltz off with smth., to v. walk away with smth. 

wan and pale lit. palid/alb la faţă ; livid. 

wander from the beaten track, to și fig. a se abate de la drumul obişnuit ; 
a părăsi cărarea bătută. 

wander from/off the subject, to a se abateja se îndepărta de la subiect. 

wander in one's mind, to a avea mintea rátücitá ; a-şi fi pierdut mintea/ 
mințile; F — a vorbi aiurea. 

want all one’s wits about one, to a avea nevoie de toată agerimeajiste- 
{imea/luciditatea/prezenta sa de spirit; a trebui să fie cu mintea 
treazajfoarte atent/iscusit/vigilent. 

want an apron, to «sl. a nu avea de lucru; a fi somer; a sta pe din- 
afara/F — pe tusi. 

Want for nothing, to a nu duce lipsă de nimic. 

Want (some) ginger, to fig. a-i mai trebui (ceva) sare si piper. 

wanton as a calf with two dams, (as) sprintar/jucdus ca un icd. 

want out/out of smth., to amer. < F a dori să scapi/să te eliberezi de ceva; 
a nu mai vrea să fii implicat in ceva/sA ai de-a face cu ceva. 

want to do smth., to 1. a dori să faci ceva. 2. (folosit de obicei la pers. 
II-a) you want to see my garden ar trebui să-mi vezi grădina. 

want twopence in the shilling, to F a fi într-o ureche; a-i fi sárit(cuiva) 
o doaga. 

ward off a blow/an unpleasant feeling, to a evita/a se feri deo lovitură/ 
o senzaţie neplăcută. 

Warm a serpent/snake/viper in one's bosom, to a creşte un sarpe/o viperă 
la sin. 
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warm as toast, (as) cald; încălzit. 

warm smb.'s Jacket, to F a scutura cojocul cuiva ; a chelfani pe cineva. 

warm the cockles of one's heart, to v. cheer the cockles of one's heart, 

warm to one's topic, to a se încălzi/infierbinta pe măsură ce vorbeste 
despre un anumit subicct ; a se entuziasma treptat; a deveni tot mai 
convingător. 

warm towards smb., to a s: apropia cu simpatie de cineva; simţi o 
afecțiune faţă de cineva. 

warm up to one's work/task, to a face o muncă/a-și îndeplini treptat o 
sarcină cu mai multă plăcere/mai mult entuziasm. 

wash a black Moor/an Ethiopian white, (o a încerca un lucru imposibil. 

wash an ass’ ears, to P a căra soarele cu oborocul/apa cu ciurul. 

wash away smb.'s sins, to rel. a spăla pe cineva de păcate. 

wash down food with smth., to a bea ceva după o mincare pentru a o face 
să aluncce mai ușor pe git. 

wash one's dirty linon in public, to a-și spăla rufele murdare în public. 

wash one's hands of smth., to. fig. a se spăla pe mtini de ceva; a-şi declina 
orice ráspundere pentru un lucru. 

wash one's hands^with Invisible soap, to a-și freca mtinile (ges! exprimind 
jenă, tncurcáturá ). 

wash one's ivories, to sl. a (rage la măsea. 

wash over smb., to (d. zgomote, conflicte, intrigi etc.) a trece pe lingă cineva 
sau peste capul cuiva fără a-l afecta/tulbura; aprox. a fi/rimine 
imperturbabil. 

wash smth. away/off/out, to 1. a spăla; a curáti ceva; a îndepărta (pele 
elc.) prin spălare. 2. (folosit la part. tr.) washed out (d. un meci, o 
cursă) intrerupt/contramandat din cauza ploii; (d. o șosea, cale 
ferată etc.) inundată/avariată de ape revărsate; (d. cineva) palid 
si obosit, extenuat ; sfirsit; deprimat. 

waste (one's) breath/words, to F. a vorbi în zadar/în vint/a-si bate/raci/ 
strica gura de pomană. 

waste not want not prov. cprox. cine nu risipește banii nu va duce lipsă; 
aprox. nu cheltui tot ce ai, mtine nu știi de ce dai. 

waste powder and shot, to < F fig. 1. a irosi/cheltui prea multă energie; 
a face eforturi exagerate/disproportionate. 2. a face tot posibilul/F — 
pe dracu-n patru ; a se da peste cap. 

watched pot is long in boiling, a; watehed pot never boils, a prov. timpul 
trece mai încet pentru cine aşteaptă. 

watehful as a hawk, (as) cu ochii în patru ; cu ochi de vultur. 

watch how/which way the cat jumps, to v. see how the cat jumps. 3 

wateh it! amer. (folosit si ca formulă de amenintare) ai grijă (să n-o 
patesti) ! 

wateh like a hawk, to a pindi atent/ca o pasăre de pradă. 

watch my smoke! amer. F ochii la mine! priviti-má ! lum, 

watch one's step, to 1. a fi atent cum pásesti/sá nu cazi. 2. fig. a fi grijuliu/ 
atent/prudent pentru a nu comite vreo eroare sau a lăsa pe cineva 
sá profite de pe urma acesteia. . 

watch one’s time, to a astepta/a pindi momentul favorabil. 

watch out for smth., to a pindi/fi atent la apariţia unui lucru. l 

wateh over smb./smth., to 1. a veghea asupra/a purta de grijă cuiva. 2. 
a păzi/a se îngriji de un lucru. 

watch smb. as a eat watches a mouse, to a pindi pe cineva cum pindeste 
pisica șoarecele. 
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watch smb. out of the corner of one's eye, to a trage cu coada ochiului 
la cineva ; a privi/urmări pe cineva cu coada ochiului. 

Watch the time, to a fi atent la ceas/a urmări ora (pentru a nu tnttrzia 
etc. ). 

watch which way the cat Jumps, to v. see how dre cat jumps. 

water smth. down, to 1. (d. băuturi, supă etc.) a dilua; a amesteca cu 
apă; F > a boteza (vinul), 2. (d. o teorie, o critică, o lucrare literară 
elc.) a reduce din vigoare/forta expresivă ; a dilua; a slăbi. 

wave smb. away/off, to a îndepărta pe cineva ; a face cuiva semn să plece/ 
să se dea la o parte. 

Wave smth. aside/away, to fig. a înlătura/isnora/a nu lua în seamă ceva 
(o problemă, un argument etc.). 

wax and wane, to. 1. (d. fazele lunii)a crește si a descrește, 2. (d. un 
curent, o tendinlá elc.) ; a fi cind mai puternic/intens, cind mai slab. 

way above (cu) mult deasupra. 

way ahead cu mult înainte ; adj. avansat ; care depăşeşte prezentul; ~ art 
artă de avangardă. 

way back/behind mult în urma/inapoia ; cu mult timp în urmă, 

way below/down (mult) mai jos. 

way oit (hát) departe; la o bună distanţă. 

way out adj. «=F avansat; care devanseazá moda; excentric; ™ clothes 
haine ultramoderne. 

way out of the wood, a o cale/solutie salvatoare; o ieşire din impas. 

weak as a kitten/as water, (as) 1. fără putere; slab (de se clatiná pe pi- 
cioare) ; slab ca o mitá (jisărită). 2. fig. cu un caracter slab; F — slab 
de inger; fárá vointá. 

weaken international tension, to a micsora/slibi tensiunea internationala. 

Weakest goes to the wail, the cel mai slab este dat la o parte/scos din joc/ 
eliminat. 

weak in the nea ae mer storey slab la minte ; sárac cu duhul. 

weak on one's pins slab; fárá putere; he is weak on his pins se clatinà 
pe picioare. 

wean smb.(away) from smth,» to a face pe cineva să renunțe la/sà se lase 
de un obicei rău/o prietenie nocivă etc. ; a dezvăța/dezbăra pe cineva 
de ceva. 

wear ‘a black tie, to a purta/a fi în smoking. 

wear a brick in one's hat, to F a fi afumat/cherchelit. 

wear a chip on one's shoulder, to v. earry a chip on one's shoulder. 

wear a sour look, to a avea o expresie acră/uricioasă/neplăcută, 

wear a white tie,tails, to a purta/a fi in frac. 

wear bachelor’s buttons, to a fi burlac. 

wear holes into smth., to; wear smth. into holes a purta ceva pînă se 
rupe/se săureşte/pină îţi ies coatele/degetele etc. prin... 

wear horns, to a purta coarne; a fi încoronat, 

wear Joseph's coat, to înv. glum. a fi cast/pur/neprihanit. 

wear motley a fi/a face pe bufonul. 

wear oneself to a shadow, to 1. a slábi ; a ajunge ca o umbră. 2, a Se 
speti/vlăgui (muncind). 3. a se consuma; a-şi face griji]F -> singe 
ráu. 

wear one's heart upon one's sleeve, to 1. a fi cu inima deschisi; a nu 
avea ginduri ascunse; F — ce-i in guşă şi-n căpuşă. 2. a nu fi destul 
de rezervat ; a-i lipsi o oarecare discreţie, 

. wear one’s years well, to a-şi purta bine virsta. 
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wear out/away one’s life time in trifles, to a-și irosi viata/timpul cu lucruri 
márunte/nimicuri/fleacuri. 

wear out one's welcome, to a sta într-o vizită mai mult decit se cuvine; 
F — a sta pe capul cuiva ; aprox. a face o vizită armenească. 

wear smb./smth. down, to 1. a obosi/enerva pe cineva; F -» a scoate su- 
fletul cuiva. 2. a toci/uza ceva (un instrument, o anvelopă) prin 
continuă frictiune sau apăsare. 3. a invinge/slabi/elimina treptat 
(opoziția, convingerile cuiva) prin efort perseverent/presiune morală. 

wear smb./smth, out, to I. a istovi/vlăguit/fig. da gata pe cineva; a lăsat 
pe cineva mort de oboseală. 2. a uza ceva (haine, tncdl{aminte etc.), 

wear smb.'s eolours, to a fi in partidul/slujba cuiva; a fi partizanul/supor- 
terul cuiva. 

wear smth. away, to (d. forme de relief elc.) a toci/distruge/face să dis- 
pară ceva prin acţiunea repetată a elementelor naturii. 

Wear smth. into holes, to v. wear holes into smth. 

wear the blaek cloth, to a face parte din cler/tagma preoțească. 

wear the breeches/trousers, to fig. (d. o femeie) P — a purta nádragi ; 
a conduce în casă ; a cinta găina (in casă). 

wear the crown, to 1. a fi monarh. 2. a fi martir; a purta cununa de spini. 

wear the ermine/the gown, to a fi magistrat. 

wear the King's /Queen's coat, to înv. a fi in armată; a purta uniforma 
militară. 

wear the stripes, to amer. «sl. a fi închis; a sta la pugcárie/F — răcoare, 

wear the sword, to înv. a îi soldat/oştean. 

wear the trousers, to v. wear the breeches. 

wear the weeds, to (d. o văduvă) a purta doliu. 

wear the willow, to a plinge după o iubire pierdută; a fi nefericit/a nu 
avea noroc in dragoste. 

wear through the day, to a reuși să treci (cu chiu cu vai) printr-o zi grea 
sau plicticoasă. 

wear to one's shape, to (d. haine) a se potrivi/adapta pe corpul cuiva; 
a-i veni/cădea mai bine (după un timp de purtare). 

wear well, to 1. (d. haine, stofe) a se purta bine; a fi durabil; a-și men- 
tine Wine forma. 2. (d. oameni) a se tine bine (pentru virsta reSpec- 
tivă); a arăta bine/tinăr. 

weather permitting dacă vremea e favorabilă. 

weather the storm, to v. ride out the storm. 

weave in and out/out of smth., to (d. o mașină, bicicletă etc.) a merge încet 
cotind/strecurindu-se printre altele/evitind obstacolele. 

we beg to inform you (formulă pl. corespondență comercială) avem onoa- 
rea a vă comunica. 

we don't kill a pig every day prov. nu e în fiecare zi Paste. 

weea out a flock/herd/group, to a face o selecție intr-o turmá/grup de 
oameni etc. eliminind pe cei slabi/necorespunzátori. 

weep millstones, to v. drop millstones. 

Weep one's fill/heart out, to a plinge pe săturate; a-și usura durerea/ini- 
ma/necazul plingind. 

weep over/with an onion, to a vársa lacrimi false/de crocodil. 

weigh against smb., to a atirna in balanță; a fi un argument împotriva 
cuiva ; a fi în defavoarea cuiva. 

weigh anchor to 1. mar. a ridica ancora. 2. fig. a pleca; F—a o lua din 
loc. 
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weigh in (with) arguments facts, to a aduce (într-o discuţie) argumente/ 
fapte hotáritoare; aprox. F => a infunda pe cineva cu anumite argu- 
mente/fapte. 

weigh one’s words, to a-și cintári (bine) cuvintele. 

weigh on smb./smb.’s mind, to (d. ginduri, preccurări) a frzmünta,neli- 
nisti/obseda pe cineva. 

weigh smb. down (with cares/sorrow, ete.), to (d. griji, necazuri) a apasa/ 
consuma/deprima pe cineva. 

weigh smth. with/against smth., to a compara un lucru cu altul; a cin- 
tári lucrurile. 

weigh the thumb in, to «— F (d. un vtnzátor) a da lipsă la cintar. 

weigh upon smb.'s heart, to 4- F a-i sta cuiva pe suflet; a apăsa pe 
cineva. 

weigh up the pros and cons, to a cintürijpune în balanţă argumentele! 
motivele pentru si contra. 

weigh with smb., to a influenţa pe cineva; a conta pentru cinevaj/in faţa 
cuiva ; a avea importanță pentru cineva. 

welcome as a storm/as snow in harvest/as water in a leaking sbip, (as) 
(plăcut) ca apa în cizme/ca sarea în ochi. | 

welcome as flowers in May, (as) binevenit/plicut ca ploaia în luna mal. 

welcome to smth./to do smth. 1. (folosit de obicei la pers. a II-a ca for- 
mulă prin care se oferă ceva) you are welcome to my books/to borrow 
my books iti ofer/imprumut cu plăcere cărţile mele; poli să te Tolo- 
sești (cit vrei) de cărțile mele. 2. iron. (referitor la un lucru supara- 
tor, nedorit) you are welcome to it! ţi-l dau cu plăcere; n-ai decit să-l 
lei; aprox. spală-te pe cap cu el. 3. (răspuns la o expresie de mulfu- 
mire) You're welcome! cu plăcere! n-ai pentru ce! 

well advanced/strieken in years impovărat de ani; bátrin. 

well and good! foarte bine! fie cum spui! a 

well away 1. pornit bine; pe calea cea bună; avansind cu succes. e. E 
pornit pe veselie/pe chef. 

well begun is hali done lucrul bine început e pe jumătate făcut. 

well done! bravo ! asa! bine ai făcut ! bună treabă! 

well, I declare! ia te uită/ ca să vezi ! 

well in advance cu mult înainte. 

well I never (did) ! nemaipomenit | nu mai spune ! asta-i prea de tot: 

well in band (d. o situație, problemă) controlat; dirijat. 

well iu with smb. în foarte bune raporturi cu cineva ; strins legat de/F — 
prieten la cataramá cu cineva. 

well now! ei bine! si atunci? 

well off înstărit; bogat; cu o bună situaţie materială ; ~ for coffee/shoes, 
ete. Line aprovizionat cu cafea/pantofi etc. ; avînd din belsug. 

Well out of it/smth. iesit/scápat cu fata curată (fără vrco pagulă) dintr-o 
situaţie neplăcută. 

well rid of smb./smth. bucuros/multumit că a scăpat de cineva/ceva. 

E well then? ei, şi apoi? si atunci/pe urmă? 

well, to be sure? asta-i culmea ! prea de tot ! 

well up in/on smth. v. be well up. 

E welsh on a deal/on smb., to 1. a nu-și respecta obligaţiile asumate, prinir-« 

tranzacţie. 2. (la curse) a nu plăti celor care au pariat si cîştigat. 

Wend one's way D. go one’s way. 

we never know the valve of water till the well is dry prov. cînd seacă apa 
se cunoaște preţul fintinii. i 
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weren't your ears burainj? v. your ears must have burnt. 

we shall see what we shall see prov. om trái si om vedea. 

wet a bargain, to a bea aldămașul; F a uda (un lucru proaspăt achizi- 
[ionat ). 

Wet a line, to «— F a pescui; a da la pesti. 

wet behind the ears v. be wet behind the ears. 

wet one's clay/whistle/the other eye, to F. a da pe glt/de duscá ; a trage 
o dusci; a-și uda gitlejul. 

wet through/to the skin ud leoarcă/pînă la piele. 

whacked to the wide sleit dz puteri; obosit; istovit ; terminat. 

whack the stuiíing out oi smb., to v. lick the stuffing out of smb. 

whale at (ior) on smih., to 1. foarte bun/priceput la ceva; maestru în/la... 
2. foarte interesat/pasionat/preocupat de ceva. 

whale of a good time, a F o distractie/petrecere minunată/strașnică/ pe 
cinste. 

what about? (urmat de un substantiv sau verb in -ing) ce-ai zice să...? 
Ce părere ai despre? 

Waat a go! ce încurcătură ! ce belea ! 

what a lark! ce nostim ! ce amuzant! 

what an idea! ce idec | ce ţi-a venit? 

what are you about? ce-ţi veni? ce te-a apucat? ce ai de gind? 

what are you driving at? und2/la ce vrei să ajungi? F — unde bati? 

What are you up to? ce pui la cale? ce-ti umblă prin minte? ce invirtesti? 

what a to-do? ce chestie ! ce intimplare ! 

what can I do for you? cu ce vă pot servi? 

what can't be enred must be endured prov. asta e şi n-ai ce-i face; n-ai/ 
n-avem încotro. 

What cheer (with you)? 1. înv. ce mai faci? ce ss aude: (cu tine)? 2. (what) 
cheer? salut! noroc ! 

What does one want with...? ce are lumea cu? 

what does the moon eare ii the dogs bark at her? prov. ciinii latrá, cara- 
Vana trece; ursul joacá, vintul bate. 

what dog is a-hangiug? — F ce s-a intimplat? 

What do you/d've call him/her/-it/-’em F zi-i pe nume; cum fi zice; 
urea) cutare, 

what do you know? ce ştii tu? tu nu ştii (nimic) ; habar n-ai ! 

what jor? de ce? pentru ce? în ce scop? 4 

What good wind brings you here? ce vint (bun) te aduce pe la noi? 

what have you alte/diverse lucruri. i 

what hot hei! alo! noroc! 

what if? ce-ar fi dacă ? si dacă... ? 

What in Cain/thunder/amer. thunderation...? ce  Dumnezeu/dracu/ 
naiba.,..? 

what I say, goes! cînd spun eu o vorbă asa e/s» face; eu comand aici... 

What is bred in the bone will not go out of the flesh prov. niravul din fire 
n-are lecuire. 

what is done by night appsars by day prov. aprox. fapta rea tot iese 

4 cindva la iveală. 

what is got over the davil's back is spent under his belly prov. P de 
haram vine, de haram se duce. 

what îs in the wind? ce se aude? ce se pregătește? ce zvonuri sint? 

what is more in plus; pe deasupra. 


what is the matter with? ce s-a întimplat cu? ce i s-a întimplat? ce a 
pátit? 

what is to pay? amer. F ce (naiba) s-a intimplat? 

what is worth doing at all is worth doing well dacă faci un lucru, fă-l 
bine. 

what is your pleasure? înv. ce poftiti? cu ce vă putem servi? 

what it takes farmec, atracție feminină; “sex-appeal’’; she has «are 
pe vino-ncoace. 

what make(s) you here? ce te aduce aici/pe la noi? 

what next? aprox. 1. şi ce-o să mai fie/urmeze (după asta)? si pe urmă? 
2. $i după asta ce-o să mal scornesti? ce bazaconii mai urmează? 

what not cite si mai cite. 

what priee? 1 cit costá? 2. ce-ai zice despre/sá? ce sanse avem sá? 3. iron. 
(d. un egec) cum rámine cu? ce s-a ales din...? 

what's all this excitement about? +— F ce s-a intimplat? 

what's at the back of it?ce se ascunde în spatele ...? care sint dedesub- 
tarile? i 

what's crawling on you? austral. sl. ce ţi-a venit? ce te-a apucat? nu te 
prosti! fii serios! 

what’s done can’t be undone ce s-a făcut nu se mai poate desface; s-a 
făcut, s-a făcut. 

what's eating you? amer. F 1. ce te frămintă? 2. ce te-a apucat? ce-ţi veni? 
de ce te superi/înfurii? 

what's lost is lost prov. mortul de la groapă nu se mai întoarce. 

what soberness conceals drunkenness reveals aprox. omul se cunoaște la 
bet ie. 

what's sauce for the goose is sauce for the gander prov. ce mi-e Tanda, 
ce mi-e Manda; ce mi-e una, ce mi-e alta; tot o apá si un pámint. 

whats the big idea? glum. ce-ti veni? ce-ai mai pus la cale? 

what's the damage? <- F cit face (socoteala)? cit am/avem de plătit? 

what's the drill? <- F 1. ce facem? ce program avem? 2. ce se face/poartá 
in asemenea ocazii? 

what's the good word? F ce se mai aude? 

what's the latest? ce se mai aude? care-s ultimele stiri? 

what's the matter? ce s-a întimplat? 

what's the odds? < F 1. ce contează? ce importanţă are? 2, sport. care 
e rezultatul? 

what's the row? F 1. ce înseamnă scandalul ăsta? din ce v-aţi luat? 2. ce 
se (mai) aude? ce veste poveste? 

what's the time? ce orá e? 

what's the use (0f)? ce rost are să? 

what's up? — F ce se întimplă? 

what's what 1. noțiuni/adevăruri fundamentale. 2. iron. cite ceva; citeva 
lucruri; he knows œ stie cum stau lucrurile. 

what's wrong with? 1. ce nu merge? ce nu e în regulă? 2. ce s-a intim- 
plat cu? ce a pátit? ~ it? ce ai de zis împotrivă ce nu-ţi place? 

what's yours/your poison/tipple? «— F ce (vrei să) bei? 

what the heart thinks the tongue speaks ce-i în guşă şi-n cápusá. 

what the murrain/amer. Sam Hill! ce dracu/naiba! 

what then? ei si? ce-i cu asta? 

what think you? <- F si tu ce crezi? ce părere ai? 

what though? chiar dacă? si ce dacă? 

what time do you make it? cit să fie ceasul? 

what time is it? p. what's the time, 
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What under the (God's) canopy? F ce Dumnezeu/dracul! 

what will Mrs. Grundy/the world say? ce o să zică lumea/gura lumii? 

what wind blows you here? ce vint te aduce (pe) aici? 

what with ... and atit din cauza ... cit şi din cauza; mal din ... mai 
din ... 

what with one thing and another F cu una cu alta; una peste altaj astfel; 
cu încetul. 

wheel smth./sm*. in/iuto a room, to 1. a împinge/duce înăuntru un cărv- 
cior/scaun etc. cu roti. 2. «=F a introduce/conduce pe cineva într-o 
cameră. 

when all is said aud done; when all eomes/goes to all în definitiv; la 
urma urmelor; dacă stai si te gindești. 

when angry, count a hundred lasă minia să treacă (inainte de a lua o 
hotărire). 

when at Rome, do as ths Romans do/as Rome does prov. cind esti printre 
lupi, urli cu ei; cind treci prin ţara orbilor, închide și tu un ochi. 

when candles are out all cats are grey prov. noaptea şi hidete sint frumos? 
noaptea toate pisicile-s negre. 

when flatterers meet, the devil goes to dinner pro». dracul a lăsat păcatele 
pe seama lingușitorilor. 

when Greek masts/joins Greek then comes the tug of war pros. cind 
se ciocnesc două pietre tari, sar scintei. 

when hard comes to hard cind ajungi la aman; la o adică. 

when hell freezes over amer. cind va curge Oltul la deal. 

when it comes to the cruneh/push o. if it comes to the eruneh/push. 

when it comes to the point/F serateh — F cind e nevoie/la momentul 
potrivit; F — (cind e) la o adică. 

whea one's clock strikes cind fi sună/vine cuiva ceasul; la moarte. 

when one's ship eomes home/in etnd iti zinsbeşte norocul; cind iti merge 
din plin; cînd te imbogátesti. 

whon pigs ily cind o face broasca pár/sptnul barbá/plopul pere si ráchita 
micsunele; cind vor zbura bivoliij cînd va crește păr în palmă; la 
paștele cailor; la Siintu așteaptă. 

when Queena Anne was alive cînd se băteau urșii în coadă. 

when the band begins to play F cind se îngroașă gluma; ctrd situația 
devine serioasă. 

when the belly is tuil, the bones would he at rest P m!ncarea imbelsugata 
te trage la somn. 

when the eat's away, tha mice will play pros. cind pisica nu-i acasă, soare- 
cii joacă pe masă. 

when the cows come home 9. when pigs fly. 

when the fit/humour is on him/takes him cind îi vine cheful/gustul/pofta) 
F — cînd îl apucă/i se názare. 

when íhe fox preaehes, take eare of your geese pros. apros. fereste-te 
de lupul îmbrăcat in piele de oaie. 

when time was pe vremuri; odinioară. 

when two ride on one horse, one must sit behind prov. nu pot fi doi 
stăpini într-o casă; două săbii într-o teacă nu incap. 

when two Sundays come together v. when pigs fly. 

where did/do you spring irom? de unde ai apárut/picat? 

where do you hail from? amer. de unde esti/ vii? 

where ignorance is bliss "tis foliy ie be wise prostii sint uneori mai feri- 
citi decit înţelepţii; aprox. fericiţi cel săraci cu duhul. 
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where one lives amer. +F lafin inimă. 

where the ilies won't eet it amer. —sl. !. in siguranță; la loc sigur. 2, 
(d. o băutură) băută; consumată. 

where the liquor is in, the wit is out unde sălășluiește rachiul mintea 
e pribeaga; betivul își bea si straiele și mințile. 

where there's a will, there's a way cine are voinţă are şi putere; aprox. 
cine vrea scoate apá si din piatrà seacá. 

whether or no/not 1. fie cá da, fie cá nu; ori da, ori ba. 2. fie că vrei, 
fie cá nu vrei. 3. îm orice caz. 

which is which care e unul, care e altul; to tell ^" a deosebi pe unul de 
celalalt. 

which way the wind blows dincotro bate vintul; cum stau lucrurile. 

while away the time, to a omori timpul; a face timpul să treacă (in chip 
placut). 

while the grass grows, the borse/steed starves prov. aprox. lungeste, Doamne, 
boala, pina s-o coace poama. 

while there is life there is hope prov. omul ctt trăieşte speră. 

while you are about it fiindcă veni vorba de asta: dacă tot te ocupi cu 
asta. 

whip into shape, to amer. glum. a face instrucţie cu; a mustrului; a da pe 
brazdă. 

whip one’s weight in wild cats, to amer. a lupta cu înverșunare/disperare/ 
dinții. 

whipped out of one's boots amer.«—sl. bătut; învins; F — desfiinţat; făcut 
mart. 

whip smth. off/out/out of smth., to a smulge ceva de pe/din; a lua/a scoate 


ceva cu o mișcare bruscă. 

whip the cat, to sl. v. jerk the cat. 

whip the devil around/round the post/amer. stump, to «=F a dobindi ceva 
pe cái lăturalnice/incorecte; aprox. a umbla după invirteli. 

whip up smth., to 1. a bate (albusuri/cremá etc). 2. fig. a trezi/stimula/stirn! 
(interes, anumite sentimente etc.). 

whisk smb./smth. away/oii, to a lua/indepărta repede (cu o mișcare ful- 
gerătoare); a face pe cineva/ceva nevăzut. 

whistle down the wind, to v. speak to the wind, 

whistle for a breeze/a wind/the wind, to 1. mar. a nu avea vint; a astepta 
(zadarnic) un vint favorabil. 2. fig. a aştepta; P— a bate din buze, 

whistle for smth., to F (de obicei construit cu can/eould sau may/might) 
a astepta/spera zadarnic să obţii ceva; you ean whistle for it F poţi 
să aștepți pind ti se lungesc urechile; aprox. poti să-ţi pui pofta-n cui, 

whistle jigs to a milestone, to prov. a bate toba la urechea surdului. 

whistle smb. down the wind, to a părăsi/lăsa pe cineva (in plata Domnului) ; 
a da uitării. - 

white as a sheet/ashes/chalk/death, (as) alb ca varul; palid; livid. 

White as snow/milk/wool, (as) (d. lucruri) alb ca neaua/spuma laptelui/ 
západa. 

whittle smth. away, to 1. a tăia! a îndepărta ceva fo parte exterioară, 
inutilă ) prin cioplire. 2, fig. a face să dispară; a elimina; a consum; 
a inghiti. 

whittle smth. down, to 1. a ciopli/coji ceva; a reduce din volumul unei 
bucăți de lemn tăind așchii subţiri. 2. fig. a reduce; a micşora; a tria. 

who breaks, pays cine greseste, plăteşte; aprox. cine nu deschide ochii, 
deschide punga. 
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X who ean tell? cine poate sti? 

whe chatters to you, will chatter of you prov. cine birfeste pe alţii te 
birfeste si pe tine. 

who goes a-borrowing, goes a-sorrowing prov. cine umblă să imprumute 
trebuie să ingroase obrazul. 

who goes there? cine-i acolo? stai! 

who has never tasted bitter, knows not what is sweet cine n-a gustat 
amarul, nu stie ce e zaharul. 

who keeps company with the wolf will learn to howl prov. cine se bagă 
între lupi trebuie să urle. 

whole bag of tricks, the toate accesoriile, tot instrumentalul, toată recu- 
zita etc. 

wholesome as a shoulder of mutton to a sick horse, (as) F ajutá/foloseste 
ca o frectie cu spirt la un picior de lemn. 

whole tree or not a cherry on it, the sau tot sau nimic. 

whom God would ruin, he first deprives of reason prov. pe cine îl bate 
Dumnezeu, fi ia mai întîi mintea. 

whoop it/things up, to amer. 1. a petrece zgomotos. 2. a insufleti (o 
acţiune); a insufla entuziasm; ^v for smb.a face propagandă pentru 
cineva. 

who pays the piper calls the tune cine plătește, poruncește. 

whose dog/mare is dead? «— F ce s-a intimplat? despre ce e vorba? 

why in thunder? de ce dracu? 

whys and wherefores, the «—— F cauzele; motivele; pricinile. 

why, then păi atunci... 

why this thusness? «—glum. de ce (c) așa? 

wide and far v. far and near. 

wide as the poles apart/asunder, (as) departe ca cerul de pămînt. 

wide awake. 1. treaz (de-a binelea); cu ochii (larg) deschiși. 2. lucid; rea- 
list; cu picioarele pe pămint. 3. ^^ to atent la; conștient de; cu grijă. 

wide off the mark v. far from the mark. 

wield a caustic pen, to fig. a avea un condei ascuţit; a avea un stil 
caustic. 

wield a skilful pen, to fig. a avea condei/o pană de maestru. 

wield the big stick, to v. shake the hig stick. 

wield the sceptre, to a tine sceptrul; a define puterea regală. 

wild and woolly amer. grosolan; necioplit; nefasonat. 

wild horses shall/would not drag/got it irom me F aprox. nici dacá má tal 
în bucátele/má pici cu ceară; să știu de bine că mor. 

wiliul waste makes woeful want prov. cine nu crutá cînd are, va rábda 
la lipsá mare. 

will a duek swim? F ce mai intrebi? F vrei/máninci calule ováz? 

willy, nilly vrei, nu vrei; cu voia sau fárá voia cuiva; de voie, de nevoie. 

will you shoot? austr. sl. faci cinste? dai ceva de băut? 

win a seat, to a fi ales in parlament. 

win by a head/neck/nose, to sport. (d. cai de curse) a cistiga cu un cap/ 
git/bot; a întrece cu puţin pe ceilalți; a ciştiga la o mică distanţă. 

win clear/free, to sport şi fig. a cîştiga distanțat; F — a bate net. 

wind (smth.) into a ball, to a depăna/a face un ghem din ceva. 

wind itself around/round smth., to (d. un cablu, o fringhie, o planid 
etc.) a se încolăci/înfășura/rula in jurul unui lucru, 

wind one’s way, to a se strecura;a-și găsi/croi drum; ™ into smb.'s cone 
fidence F— a se băga sub pielea cuiva. 
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wind smb. round one's (little) finger, to a invirti pe cineva pe degete. 

wind the horn, to 1. a suna din corn. 2. fig. a anunta, a proclama. 

wind the horses, to a opri caii pentru ca ei să-și recapete respirația normală; 
P— a răsufla caii. 

wind up a clock/spring, to 1. a tntoarce/remonta/F — trage un ceas/un 
resort etc. 2. wind oneself up a-și încorda fortele/tensiunea nervoasă. 

wind up one’s aetivity/atfairs/speeeh, to a-şi tncheia/lichida activitatea/ 
afacerile; a-şi încheia discursul/cuvintarea. 

wind up smth., to a ajunge la ceva (ca rezultat sau consecință a unei ac- 
fiuni); a termina prin a... he'll wind up with nervous exhaustion/ 
in hospital va termina prin a face o astenie nervoasá; va ajunge la spi- 
tal. 


wine and dine, to a cinsti cu mincare si băutură/(o) masă 1mbelsugat4. 

wine that won't travel, a un vin care nu se urcă la cap. 

wing its flight/its way through the air, to poet. a zbura; a despica aerul cu 
aripile. 

wing the air, to v. wing its flight. 

win hands down in a canter/in a walk, to a cistiga cu usurintá/fárá efort/ 
F — fluiertnd 

wink at smb./smth., to 1. a face cu ochiul cuiva. 2. a ignora ceva în mod 
voit; a trece ceva cu vederea. 

wink is as good as a nod, a o ușoară indicație ajunge; e destul un semn. 

win one's blue, to a obține o emblemă/insignă universitară. 

win oneself a name, to a cistiga/dobindi un anume/o faimă. 

win one's end/ends, to b. gain one's end/ends. 

win one's latehkey, to «- F a avea voie să întirzii seara în oraș; a-şi cis- 
tiga independenţa (față de părinţi). 

win one’s laurels, to a-și cîştiga lauri/merite/gloria. 

win one's letter, to amer. sport. a fi admis într-o organizaţie sportiváj 
a purta initialele unui club etc. 

win one's spurs, to 1. înv. a fi făcut cavaler; a fi înnobilat. 2. a-și cistiga 
o reputatie/un renume. 

win one’s way, to v. make one's way. 

win on points, to a cistiga la puncte. 

win out/through to a place, to a reuşi să ajungă într-un loc (tnvingtnd greu- 
tăți, obstacole). 

win recognition from smb., to a cistiga aprecierea cuiva. 

win smb, over to one's side, to a cistiga pe cineva de partea sa; a con- 
vinge pe cineva să adopte poziția/părerile cuiva. 

win smb.'s consent, to a dobindi/obtine consimţămintul cuiva. 

win smb.'s ear(s), to v. have smb.'s ear(s). 

win smb.'s hand, to a obţine mina cuiva; a reuși să ia pe cineva în cásá- 
torie. 

win the battle/the day/the field, to a cistiga bătălia. 

win the garland, to v. carry away the garland. 

win the toss, to 1. a cîştiga jocul cu banul. 2. fig. a fi norocos. 

win the wooden spoon, to a fi/ieși ultimul (la un concurs, examen ete.) 

wipe a smile/a grin off one's/smb.'s face, to a înceta să zimbesti; a opri 
zimbetul pe buzele cuiva. 

wipe off old seores, to a șterge/trece cu buretele (peste conflicte, supărări 
etc. ). 

wipe off one’s score, to v. pay off one’s score, 
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wipe off the face of the earth/the map, to a sterge/rade de pe fata pámtn- 
tului; a desfiinţa. 

wipe off the slate, to v. clean the slate. 

wipe off your chin! amer. sl. 1. dă-o pe git (báutura). 2. gura! tine-ti 
pliscul! 

wipe smb.’s eye, to sl. a băga în buzunar pe cineva; a întrece pe cineva] 
a-i lua cuiva inainte. 

wipe the clock, to «— sl. a înceta brusc lucrul. 

wipe the floor/ground with smb., to< F a zdrobi/desfiinta pe cineva; 
F— a mátura podeaua/pămintul cu cineva; a da de-a dura/rostogolul 
cu cineva. 

wise after the event F după bătălie/război multi viteji se arată. 

wise up to smth., to a-și da seama de ceva: a descoperi/intelege (o întrigă, 
o manevră); F — a se prinde. 

wish evil to smb., to b. wish sm». ill. 

wish is father to the thought, the gindurile din dorinti se nasc; sintem în- 
clinati sá credem ceea ce am dorl sá fle. 

wish smb. all the luck ia the world, to a ura culva noroc. 

wish smb, at Jericho/at the devil/at York/further, to F a trimite pe cineva 
la dracu/la mama draculuifunde a tntárcat dracu copiii/junde a dus 
mutu iapa. 

wish smb. at the bottom of the sea, to a dori să vezi pe cineva mort/F > 
să nu-i moară mulți înainte. 

wish smb. i), to 1. a dori răul cuiva. 2. a avea un resentiment/o antipatie 
față de cineva. 

wish smb, joy (of), to iron. a dori euiva să albă parte (de)... 

wish smb, to hell, to a trimite la dracu;a da dracului pe cineva. 

wish smb. well, to 1. a dori binele cuiva. 2. a simpatiza pe cineva. 

wish smth. away, to; you eannot ~~ nu poţi scăpa de (o greutate, o reali- 
tate neplăcută ) printr-o simplă dorinţă. 

wish smth. on/onto smb., to a trece cuiva o sarcină/o povară; F >a da/ 
lăsa ceva pe capul cuiva. 

Wish well to a eause/country, etc., to a dori succes unel cauze! a simpatiza 
cu o cauzá/tará etc. 

wit bought is better than wit taught prov. pátania e cea mai bună invata- 
tură. 

with a bad/an ill graee 1. cu neplăcere; fără bunăvoință; < tn silă. 2. nepo- 
liticos. 

with a good grace cu bunávoinfá/dragá inimă/plăcere/amabilitate. 

with a good meal under his belt cu burta plină/F — pusă la cale. 

with a head on cu chibzuială/socoteală. 

with a heart and a half din/cu toatá inima. 

with a heavy/high hand în mod autoritar. 

With a heavy/sore heart cu inima grea/indurerata. 

with a lash of scorpions cu asprime/cruzime; fără milă; cu biciul în mînă. 

with a light heart cu inima ușoară; fără griji; bucuros. 

With all due deference to cu tot respectul cuvenit. 

With all one's eyes cu ochii mari; cu mare atenţie; numai ochi. 

with all one's goods and chattels cu toate catrafusele; cu cátel, cu purcel. 

with all one’s heart (and soul) din toată inima; cu tot sufletul/dragul. 

with ali one's steam on cu toată energia/viteza. 

with all the eyes in one's head o. with all one's eyes. 
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with a loose rein fig. cu o mină slabă; fără energie/autoritate; cu indul- 
gentá. 

with an eye to 1. pindind; urmărind. 2. avind ta vedere; fără a pierde din 
vedere. 

with an eye to the main chance «— F urmărindu-și interesele proprii. 

with an fll grace v. with a bad grace. 

with a rope round one's neck —F într-o situaţie precară; aprox. legat de 
miini si de picioare. 

with a seoop v. at a stroke, 

with a single eye/mind F urmărind un singur scop; avind un tel bine pre- 
cizat. 

with a sparing hand cu economie; cu mina strinsă. 

with a string to it cu anumite condiţii/limitări; îngrădit de unele condiţii; 
F — cu un clenci. 

with a strong hand cu economie; cu miná forte; cu autoritate/energie. 

with a vengeance «— F 1. în dușmănie. 2. strasnic; F — de mama focului. 
3. in toatá puterea cuvintului; cu adevárat; F — cu vtrí si indesat. 

with a view to cu scopul de. a. 

with a wet finger cu ușurință; fără efort; F — fluierind. 

with a whip of scorpions o. with a lash of scorpions. 

with a will 1. cu energie/inimă. 2. virtos; tare; teapdn. 

with bag and baggage cu căţel si purcel. 

with bare poles mar. cu velele strinse. 

with bated breath 1. tinindu-sl respiraţia. 2. cu răsuflarea tăiată. 

with bell, book and candle glum. cu toate formele; in toată regula. 

with both feet amer. — F 1. complet; în întregime. 2. în mod hotarit; fără 
rezerve. 

with cap in hand F cu cáciula/pálária în mină; supus; umil; aervil. 

with child însărcinată: P — grea. 

withdraw into one's shell, to F a se retrage în gáoacea sa. 

with efiect from intrind in vigoare de la... 

with every good wish cu cele mai bune urári. 

with fire and sword cu război; prin forța armelor; prin foc și pirjol. 

with flying colours 1. cu steagurile in vint. 2. fig. cu cinste/glorie; victo- 
rios; cu succes. 

with iull mouth cit 11 tine gura. 

with full steam on v. with all one's steam ou. 

[ith good cheer cu voie bună, cu voiosie. 

with half a heart fără tragere de inimă; < cu inima îndoită. 

with handkerchief in one hand and sword in the other prov. aprox. cu lin- 
gura ii dă dulceaţă și cu coada îi scoate ochii. 

with heart and hand cu tot sufletul; cu dragă inimă. 

with heavy odds against fără șanse; handicapat de. 

withhold one’s consent, to a nu-şi da consimfámtntul. 

with honours easy cu avantaje egale pentru ambele părți. 

within an ace oi la un pas de; cit pe aci să; mai-mai să. 

within an inch of 1. v. within an ace oi, 2. ~ one's liie pe moarte; in 
pragul morții; la un pas de moarte. 

within a stone’s throw la o aruncáturá de bát; aproape; la doi pași. 

within bounds/limits în limitele; în cadrul. 

within call (ot) 1. la o distanță de unde cineva poate fi chemat/strigat. 
2. fig. la dispozitie/indeminá. 

within doors cu ușile închise; în dosul ușilor. 
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within earshot/hearing în raza auditivă; de unde se poate auzi. 

within easy reaeh (of) ușor de atins; la îndemină; în apropiere. 

within four walls 1. între patru pereţi; în cameră/casă; într-un spatin 
restrins. 2. fig. în intimitate. 

within gunshot la o bătaie de pușcă. 

within hearing v. within earshot. 

within living memory de cînd e lumea; din totdeauna. 

within oneself 1. în sinea sa. 2. pe măsura puterilor sale. 

within one's grasp/reach accesibil; Ja indemina; care poate fi atins/inteles. 

within one's income în măsura în care îi permit veniturile sale. 

within one’s recollection de cind se tine minte/s-a pomenit/se stie. 

within shot o. within gunshot. 

within sight în raza vizuală; de unde se poate vedea; în văzul... 

within smb.'s reach la indemina cuiva; accesibil; nedepășind capacitatea 
de înţelegere a cuiva. 

within smb.’s scope în sfera de actiune/competenta cuiva. 

within the bills of mortality «— tnv. în Londra sau în jurul Londrei. 

within the bounds of possibility în limitele posibile. 

within the four corners of în cadrul/limitele unui act/document. 

within the four seas în Anglia. 

within the framework of smth. în cadrul unul lucru. 

within the law în cadrul legii, legal. 

within the memory of men v. within living memory. 

within the pale (of) 1. în limitele/granitele/cadrul. 2. fig. în sinu! societátii/ 
bisericii etc.; în rindul oamenilor. 

within the radius of knowledge in sfera de cunostinte/in cadrul cunostin- 
telor. 

within the walls între zidurile (cetăţii); în cetate/oras. 

within time of mind p. within one’s recollection. 

within touch of la îndemină; accesibil. 

with kid-gloves 1. cu menajamente. 2. cu maniere afectate; fandosit. 

with knobs on sl. asa/ála el ce mai vorbă! ba încă si mai sil 

with lightning speed cu iuteala fulgerului. 

with might and main cu toată forța; din răsputeri. 

with moil and toil cu chiu cu vai. 

with no sparing hand fără crutare. 

with nothing on fără nimic pe el/ea etc.; gol pușcă. 

with one accord de comun acord; într-un glas. 

with one foot in the grave cu un picior în groapă. 

with one mind de comun acord; într-un singur gind; F — gind la gind. 

with one mouth într-un singur glas. 

with one's back to the wall la strimtoare; fără ieșire/altă scăpare; în impas. 

with one's dander/Irish/monkey up F cu capsa pusă. 

with one's feet foremost F (d. un mort) cu picioarele înainte; cu braţele 
pe piept. 

with one's finger in one's mouth F cu degetul în gură; cu miirile în sin. 

with one's/the hackles up cu o falcă tn cer și una-n pámint. 

with one's hat în one's hand cu cáciula/pálária în mină; umil; servil; 2. 
si hat in hand. 

with one's nose at the grindstone «- F (muncind) fárá intrerupere/preget/ 
răgaz; F — înhămat la treabă. 

with one's nose in the air cu nasul pe sus; ingimfat. 
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with one’s shoulder to tha collar fig. trázind din greu/tare. 

with on?'s/the tail batween one’s/the legs F cu coada latre picloars) umi- 
lit. 

with one stroke of the pen cu o trásáturá de condei. 

with one's wits about one I. in toate miatile. 2. cu reacții prompte; treaz) 
lucid. 

with open eyes 1. cu ochii (mari) deschisi. 2. conştient; cu bună ştiinţă; 
dindu-si bine seama de. 

with open hand cu mină largă; generos. 

with open mouth sí fig. cu gura căscată. 

without a breach oi continuity fără întrerupere. 

without a dissentient voice fără nici un vot contra: în unanimitate, 

without a fuss fără zarvă. 

without a hiteh ca pe roate; struná; ca un ceasornic, 

without any fanfares p. without a fuss. 

without a penay (to bless oneself with) fără o para chioară, 

without a reel ora stagger fără a se clinti; fără ezitarej cu fermitate 

without a shadow of doubt fără (o) umbră de îndoială. 

without avail v. of no avail. 

without batting an eyelid tără să clipeascá; neclintit: impasibil. 

Without bite or soup pe nemtncate; F — cu burta goală, 

without ceremony fără multă ceremonie; F > fără fasoane. 

without controversy/dispute fără discuţii; de (comun) acord. 

without doubt fără doar si poate; fără discuţie/indoială, 

without example fără precedent. 

without fail 1. neapărat; negresit. 2. fárá greș ; perfect. 

without fear or favour impartial; fără ură sau părtinire, 

without further/more ado/ceremony fără multă vorbă; fără a mai zăbovij 
lungi vorba. 

without gloves fig. fără mánugi/menajamente. 

without let or hindrance fără nici o opreliste. 

without mincing matters/the matter/one's words fără menajamente; 
vorbind deschis/pe fatá/sleau, spuntnd lucrurilor pe nume. 

without offence fără supărare. 

without peer fárá pereche/egal; neasemuit. 

without price nepretuit. 

without reason fără motiv/temei; fără socoteală. 

without rebuke fără cusur; ireprogabil; impecabil, 

without redemption fără scdpare/speranta de îndreptare, 

without regard to fárá a lua în considerare; fără a tine cont de. 

without reservation 1, fără a rezerva/retine (ceva, dinainte). 2. fără condi- 
tie restrictivă. 

without reserve 1. fără rezerve; în întregime; total. 2. (d. o licitație) fără 
pret de strigare. 


without rhyme or reason fără motiv/rost; P— hodoronc-tronc; fără mici 
un chichirez. 


without the mind of smb, o. against smb.'s mind. 
without the walls în afara zidurilor cetăţii; afară din oraș, 
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without turning a hair 1. neclintit. 2. fără a da scmne de oboseală. 3. fără 
a se trece cu firea; nepăsător; impasibil ; fără să clipeascá (din ochi). 

without turning an eyelash fără a se lăsa intimidat ; fără a se clinti/speria. 

with reason pe bună dreptate. 

wlth reference to referitor la. 

wlth regard/respeet to privitor la. 

with relation to în legătură cu ; în privinţa. 

with shovel and tongs amer. <- F cu energie; din răsputeri. 

with the best will in the world cu cea mai mare bunăvoință posibilă, 

with the colours în armată. 

with the gloves off v. without gloves. 

with the hackles up v. with one’s hackles up. 

with the beels foremost/forward v. with one's feet foremost, 

with tlie lapse of time cu trecere a timpului; cu timpul. 

with the lid off (smth.) la vedere ; in vázul tuturor ; pe fatá. 

with the rough side of one's tongue cu cuvinte aspre; cu severitate. 

with the skin of one's teeth ca prin urechile acului. 

with the sun dis-de-dimineafá; în zori. 

With the tail between the legs v. with one's tail between one's legs. 

with the tail of one's eye cu coada ochiului. 

with the tongue in one's cheek în ironie, F în bășcălie. 

with the wind dispărut; spulberat; gone ~ aprox. F dus pe apa Sim- 
betei. " 

with the word v. on the word. 

with time and patience the leaf of the mulberry becomes satin prov. cu 
vreme si rábdare si frunza de dud se face mátase; cu rábdarea treci 
și marea ; încetul cu încetul se face oţetul. 

with tooth and nail dirz ; cu inversunare/ dinţii. 

with your favour/leave cu voia d-tale/d-voastră. 

woe betide you! înv. să te ajungă necazul; P — arză-te-ar focul ; iovi-te-az 
năpasta. 

woe to the mule that sees not her master prov. unde nu-i cap, vai de 
picioare. 

woe worth the day înv. blestemată (să) fie ziua. 

wolf down one's food, tota infuleca; a minca cu lăcomie;pe nemestecate/ 
nerasuflate. 

words are but wind prov. cuvintul e ca vintul. 

Words pay no debts prov. vorbele nu potolesc foamea. 

word spoken is past reealling, a prov. vorba ce zboară o dată nu se mai 
întoarce. 

work against time/the clock, to 1. a lucra sub presiune/zorit/contra crono- 
metru. 2. a cáuta sá termini munca la timp. 

work around/round to smth./to doing smth., to a ajunge (după un timp) 
pe o cale ocolită la ceva/la rezolvarea unui lucru. 

work at arm’s length, to a munci în voic/ușor/comod/fără efort prea mare. 

work at high pressure, to a lucra în ritm intens/incordat/in asalt. 

work at low pressure, to a munci pe îndelete/fără grabă. 

work double tides, to a munci ca un cal/rob/salahor; a se speti muncind; 
F — a munci/a da pe brinci; a trage tare/din greu. 

work for a dead horse, to a munci degeaba/F + de pomană/P > pe 
veresie. 

work in the traces, to 1, fig. a trage la ham. 2, a face o munca de rutină. 
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work like a beaver, to — F a munci sirguincios; F— a se tine de treabă. 

work like a galley slave/a horse/a nigger/a slave/a navvy, to v. work double 
tides. 

work loose, to (d. un mecanism, o tnchizdtoare etc.) a se slăbi; a avea un 
joc. 

work off one's anger/irritation on/against smb., to a-și vărsa minia/ener- 
varea/supărarea asupra cuiva. 

work off one's energy/steam/fat, to a-și consuma energia/elanul ; a scăpa 
de grăsimea suplimentară prin muncă fizicá/miscare. 

work oneself to death, to a se istovi/omori/speti muncind. 

work oneself/smb, up into a state/to a polut, to a se monta pind la (un 
punct maxim); a ajunge treptat/a face pe cineva să ajungă la o anu- 
mită stare (de entuziasm, ingrijorare elc.) ; he worked himself up into 
frenzy/rage s-a înfuriat încetul cu încetul pind la culme; (folosit la 
pasiv) to get worked up a fi îngrijorat/neliniștit/tulburat. 

work one's fingers to the bone, to a-şi toci degetele/mina muncind. 

work one's head off, to F a nu mai şti unde ţi-e capul de treabă; a 
munci pe rupte. ( 

work one's passage/ticket out, to 1. a-și plăti călătoria (pe un vas) mun- 
cind ca marinar etc. 2. mil. sl. work one's ticket a fi scos din cadrele 
armatel. 

work ene's way across/along/baek, to a-și face/croi drum/a înainta încet 
peste/de-a lungul/tnapoi. 

work one's way in/out, to a-şi croi drum/a se strecura înăuntru/în afară. 

work one's way through smth., to fig. a parcurge/trece prin/termina ceva 
(un studiu etc.) printr-un efort perseverent. 

work one's will (upon smb./smth.), to 1. a-și impune voinţa (cuiva); F — 
a-și face cheful/voia (cu). 2. a-şi atinge scopul cu/în privința unut 
lucru. 

work on/upon smb./smb.'s feelings, ete., to a avea o influenţă asupra sen- 
timentelor cuiva; a mișca pe cineva. 

work out one’s own salvation, to rel. si fig. a-şi mintui sufletul; a-şi curăţi 
sufletul de păcate. 

work out smth. (a sum/a problem/a message/a method), to 1. a calcula; 
a socotl. 2. a rezolva (o problemă). 3. a desciira/decoda (un mesaj). 
4. a inventa/elabora în detaliu (o metodă). 5. /folosit de obicei la 
pasiv) a epuiza; a seca; a termina. 

work out the difference, to v. iron out the dlfierence. 

work shows the worlman, the prov. omul se cunoaște după fapte; după 
roade se cunoaşte pomul. 

work smb. over, to F a burduși/inghesui/stilci pe cineva în bătaie (pentru 
a obține unele informaţii sau ca formă de pedeapsă). 

work smb, to death, to a vlăgui/istovi pe cineva; F— a scoate untul din 
cineva. 

work smth, în/into smth., to a include/introduce ceva (umor, poezie, expe- 
rienfe personale) în conversaţie sau în lucrări literare. 

work the clock round, to a lucra fără întrerupere 24 de ore/zi şi noapte. 

|. work the dead horse, to v. work for a dead horse. 

work the :nlsehief, to v. raise the mlisehlef, 

= work the oracle, to—F 1. a manevra în secret în folosul sáu ; aprox. F — 

a-și aranja ploile. 2. a obţine succes/bani etc.; aprox. a da lovitura, 
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work the ropes, to a conduce o acțiune/a manevra cu pricepere; a duce 
ceva la bun sfirsit; F— a se descurca. 

work things out for oneselt/with smb., to a-și rezolva singur probleme per- 
sonale, sau prin discuţie cu cineva apropiat. 

work tooth and nail, to — F a se strădui; a face tot ce-ţi stă în putintá/ 
imposibilul; fig. F— a lupta cu dinţii. 

work to rule, to a respecta doar regulile formale de muncă; a lucra de 
formă (ca semn de protest din partea muncitorilor ). 

work towards smth., to a incerca/a se strădul/a tinti să atingă/să realizeze 
ceva. 

work under the lash/whip, to a munci fortat/silit/cu biciul la spate. 

work up a business, to a dezvolta/extinde o afacere/intreprindere comer- 
cială. 

work up an appetite/Interest, to a stimula/trezi pofta de mincare/a sttrni 
interesul. 

work up the curtain, to a ridica cortina. 

work up to smth, to a se îndrepta spre/a ajunge treptat la ceva fun fel 
final, un punct|nivel foarte inalt, o culme). 

work up to the collar, to «=F a fi cufundat (pina peste cap) în muncă: 
F— aprox. a trage din greu/tare. 

work with scissors and paste, to jurn. 1. a lucra cu foarfeca si cieiul; a 
tăia si a lipi. 2. a face muncă de compilaţie. 

work with the left hand, to F a lucra într-o doará/de mtntuialá/prost/ 
P — în dorul lelii. 

work wonders, to a face minuni; a fifavea un efect miraculos. 

world is but a little place (after all), the ce mică-i lumea! 

world to be/to come, the rel. lumea de apoi. 

worm oneself Into smb.'s eonfidence/favour, to F a intra sub pielea cuiva) 
a cistiga încrederea/bunăvoința cuiva prin insinuare perseverenta. 

worm one's way through, to a se strecura; a-și atinge telul; a reuși (prin 
mijloace incorecte, servilism etc. ). 

worm smth, out of smb., to a scoate ceva de la.cineva (prin întrebări 
repetate, insistente); aprox. a descoase pe cineva. 

worm will turn, a v. tread on a worm and it will turn. 

worn to the thread (d. stofe, covoare etc.) uzat; ros piná la urzealá. 

worry (oneself sick) about/over smth., to a se fráminta/alarma/nelinisti/ 
a fi foarte îngrijorat de/despre ceva. 

worry out a problem, to a ataca/examina o problemă pe toate feţele ptná 
| se găsește, in cele din urmă, soluţia. 

‘worry smb. into dolng smth., to a cicăli/F— bate la cap pe cineva pina 
se hotărăște să întreprindă ceva. 

worry the life out of smb., to a sicti/chinui pe cineva (prin comportament, 
vorbă etc.); aprox. a scoate sufletul cuiva. 

worse for wear, the 1. (d. haine) atit de uzat/ponosit încit nu se mai 
poate purta. 2. (d. oameni) epuizat; istovit; sfirsit. 

worship the rising sun, to v. adore the rising sun. 

worst of It is that..., the partea proastá/ce e mai rău e cá... 

worst way, the amer. F mai rău nici cá se poate. 

worth one’s while; to be m a merita, a face (să te obosesti, să-ți pierzi 
timpul cu...). 

would to Heaven! de-ar da/vrea Dumnezeu! 


would you mind (doing smth.)? vrel/vreti să? vrei/ vreti să fii/fiti asa ama- 
bil sá... 
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wound smb.'s pride, to e jigni pe cincva; a răni mindria cuiva. 

vrap ÎL up! sl. încetează! tacii termină cu asia! 

wrapped in (a shroud of) mystery învăluit în mister. 

wrapped in cellophane < F fig. inabordabil; distant; F-— cu nasul pe sus. 

wrapped up in one's work/chiidren, ete. Înteresat/preocujat/absorbit com- 
plet de munca sa/copiii săi etc. 

wrap smb. up În eotton wool, to fig. a creste/{ine pe cineva (un copil) în 
vata; a-l proteja în mod excesiv; F— a cocolosi pe cineva. 

wrap up one's talent in a napkin, to F v. keep one's talent in a napkin, 

wrap up smth. (a pareel/a deal/a programme), to i. 2 infágura/inveli in 
hirtie un pachet. 2. a face/incheia o tranzacţie comercială. 3. a incheia 
un program (cu un punct final, o concluzie). 

wreak vengeance upon smb., to înv. lit. a se răzbuna pe cineva. 

wreathe in smiles, to (d. figura cuiva) a se lumina de un zlinbet ; poet. 
a înflori într-un zimbet. 

wreaihe Itself around/round smth., to (d. o plantă, o dirá de fum) a se 
încolăci în jurul unui lucru; wreathed In smth. înconjurat/acaperit/ 
ascuns de ceva (flori elc. ). 

wrench the door open, to a deschide usa fortind-o, sau trăgind violent de 
clantá. 

wrest a living from smth., to a objine cu greu cele necesare traiului din 
ceva (pămini arid, salariu insuficient etc. ). 

wresile a fall with smb., (o v. try a fall with smb. 

wrestie with a question, to a fi frimintat de/a se lupta cu o întrebare) 
o problemă. 

wriggle out of a task, to a se strecura fără a-și îndepliui o sarcină; aprox. 
F-> a trage chiulul la treabă. 

wring censent from smb., to a smulge consim{amintul cuiva. 

wring one's hands, to a-și fringe mfinile. 

wring smth, out of smb., to a smulge cuiva ceva; a reuși să obiil ceva de 
la cineva. 

wring water from « flint, to a scoate apă și din platrá seacă. 

write a good hand, toa scrie fruinos/caligrafic, a avea o scriere frumoasă. 

write a hand like a foot, to înv. a scrie ca laba gistii. 

write a part/smb. out of a seript/a T.V. play, to a elimina pe cineva/ 
rolul cuiva dintr-un scenariu/o piesă pentru televiziune, fácind perso- 
najul să moară. 

write away/off for smth., to a scrie pentru/comanda ceva (la un magazin, 
o edilură etc.). 

write for a paper, to a îi jurnalist; a colabora la un ziar. 

write in a candidate's name, to elect. à adăuga nuraele unui candidat pe un 
buletin de vot. 

write in/on water, to fig. a clădi pe nisip; a fi perisabil. 

write off a debt/an amount of money, to a renunța la încasarea unei da- 
torii/sume de bani, considerind-o irecuperabilă. 

write off a vehicle, to a avaria un vehicul în așa măsură tnctt nu mai are 
„nici o valoare/nu merită reparat; the write-off value of a car suma 
plătită de o societate de asigurare pentru o mașină grav avariată. 

write oneself down, to 1, rar. a se iscăli. 2. a se descrie/prezenta în scris. 

write oneself out, to (d. un scriitor, un artist) a-și epuiza idefle/forta 
creatoare; a-i seca inspiratia/vina; a fi terminat. 

write one's name across another's, to sl. a lovi pe cineva peste față; a 
trage cuiva o paliná. 


write sad stuff, to a scrie foarte prost; a fi un scriitor slab. 

write smb. down as ..., to î. a descrie/prezenta pe cineva drept/ca. 
2. a considera/socoti pe cineva drept ... 

write smb./siulh. off as ..., to a desconsidera/eticheta/elimina pe cineva/ 
ceva din discuţie ca fiind ... 

write smth. into a document, to a adăuga/a insera ceva (o clauză etc.). 
într-un act/document. 

write smth, out in full, to a scrie ceva fără prescurtări/pe larg. 

write snth. up, to 1. a scrie ceva într-o formă detaliată/mai îngrijită. 
2. a face o recenzie a unei cărţi/piese de teatru etc. (intr-un periodic). 

write word (of), to înv. a comunica/trimite un mesaj (în scris). 

writhe under an insult, to a se crispa/a suferi din cauza unei insulte. 

writ large 1. scris cu litere mari/groase. 2. evident; care sare în ochi. 
3. scris/prezentat într-o formă exagerată. 

written ali over smb. (d. caracterul, profesia cuiva) bem, a fi evident; 
a se cunoaște de la distanţă; a defini pe cineva; a se observa de la 
prima vedere. 

wrong side out, the întors pe dos. 

wrought up încordat; frámintat; neliniștit; to gela» over smth. a se neli- 
nisti/alarma de ceva/din cauza unui lucru. 
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yawn one's head off, to a căsca de-ți trosnesc fălcile. 

yawn one's life away, to a-şi petrece viata plictisindu-se; a trindăvi; a nu 
face nimic în viață. 

yea and nay — inv. şi da şi nu. 

year lu, year out în fiecare an; an după an. 

ye gods and little fishes! interj. tron. Doamne sfinte! 

yellow as a erow's tootja  guinea/as gold, (as) galben ca şolranul/ca aurul. 

yet again/once more încă o dată. 

yet a moment numai o clipă încă/inai stai o clipă. 

yet awhile după un oarecare timp; (folosit de obicei tn prop. negative) 
it is nota, nu e încă timpul/momentul; va mai dura/intirzia un timp. 

yet time serves este încă timp. 

yield a point to smb., to a ceda în faţa cuiva asupra unui punct; a admite 
punctul de vedere al cuiva într-o singură chestiune. 


yleld a profit/dividends, to a aduce profituri/beneficii/ dividende. 

yield consent to smth., to a-și da consimtdmintul la ceva. 

yleld ground, to și fig. a ceda terenul. 

yleid oneself prisoner, to a se preda; a se constitui prizonier. 

yleld (up) one's breath/life/soul/spirit, to tno. a-şi da duhul: a muri. 

yield poorly/well, to (d. un pámtnt) a produce recolte slabe/bune; a fi 
sărac/fertil. 

vield the ghost, to F v. yleld (up) one's breath. 

yield the paim to smb., to a ceda/lása cuiva cinstea/imeritul/distinctia ; 
D. şi vield the pas. 

yleld the pas/amer. the track to smb., to 1. a lăsa pe cineva să o ia 
înainte; a da cuiva întiietate/cale liberă. 2. a se supune cuiva. 

yleld to nobody in courage, to a nu îi întrecut de nimeni în curaj; 
a fi mai curajos decît oricare altul. 

yleld to reason/to a suggestion, to a fi rezonabil; a se lăsa convins de 
argumente rationale; a asculta de o sugestie/un síat. 

yleld to superior numbers, to a ceda in fata/din cauza superioritátii 
numerice (a celorlalţi). 

yleld to temptation, to a ceda (în fata) ispitei. 

yleld to times, to a se supune vremurilor; aproz. a merge în pas cu vre- 
mea. 

yield under pressure, to a ceda fortat/in fata unei presiuni. 

yield up smth. to smb., to a preda ceva (un oraş, o garnizoană, o poziţie 
strategică) inamicului; a capitula în fata cuiva. 

you are another! şi tu (esti) la fel; tu vorbeşti? 

you are getting warm! F te apropii; cam pe acolo. 

you are not the only pebble on the beach prov. nu e numai un cline 
scurt de coadă. 
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von are welcome! 1. fii binevenit; este binevenit/primit cu plăcere. 
2. n-ai de ce: pentru puţin. 3. iti stau la dispoziţie; te rog; cum să 
nu; cu plăcere !. 
vou bet; betcha! amer. F te cred! bineinteles ! 
‘ou bet your boots/boitom/last doliar/liie v. PH bet a cookie, 
yon ean have no more of a eat but/than her skin prov. nimeni nu poale da 
mai mult decit are. 
you cannot ilay the same ox twice prov. nu poti lua două pici de pe 
bou. 
you cannot get/take blood out of à stone prov. aprox. de unde nu-i, nici 
Dumnezeu nu cere. 
yon eannot judge a tree by its bark nu te uita la haine ci la ce este in 
haine. 
you cannot make a silk purse out of a sow's ear prov. din coadă de 
ciine sită de mătase nu se mai face. 
you cannot teach old dogs new tricks prov. calul batrin cu greu se in- 
vati la ham. 
you ean take a horse to the water, but you eannot make him drink 
prov. poti duce omul pina la usa bisericii, dar cu sila nu-l poţi cununa. 
you ean take my word (lor it) crede-mă ; iti spun pe cuvint. 
you can't eat your cake and have it prov. nu poţi fi si cu varza unsă si cu 
slănină in pod. 
you can't make a horn of a pig's tail v. you cannot make a silk purse out 
of à sow's ear. 
k yeu eaim t put It in the bank amer. Luu i marelucru : nu icine stie ce. 2, n-are 
nici un sens/T? — chichirez. 
Lyon ean't think ... nici nu-ţi închipuijiinaginezi. 
you can't touch pitch without being defiled prov. cine umblă cu fier, 
se umple de rugină; cine se amestecă in tarite i] mănincă porcii. 
you eould have heard a pin drop se putea auzi si musca. 
you eould have knocked me down with a feather F am rămas inlemnitf 
cu gura căscată ; să cad jos nu alta! 
X you'd be all the better for ... o să-ţi prindă bine ; n o să-ţi strice. 
you'd better believe it/me ascultă de mine/ce-{i spun cu. 
YX You don’t say (so) ! ce vorbești ? nu mai spune ! e posibil (una ca asta)? ci, 
lasă-mă ! 
y you got roeks in the/your head? amer. F ce, ai báut gaz? nu ti-e bine? 
you had better/best (cu inf.) ai face mai bine să ...; cel mai bine ar fi 
SHINE. 
you have only yourself to thank for it numai tu esti de vină; ţi-ai făcut-o 
singur/cu mina ta; supără-te pe tine însuţi! 
* You know what 1. iti dai seama. 2, ~ ? ştii ce? 
you'll be a man before your mother! glum. lasă, cá o să cresti tu mare! 
you made your bed, now lie on it! ti-ai fácut-o singur/cu mina ta, acum 
spală-te pe cap cu ... ; suferă consecinţele. 
you make me tired | amer. F încetează ! má plictisesti ! 
You may depend upon it F poti fi sigur de asta, n-ai nici o grijă ! 
you may go farther and fare worse prov. cine nu e mulţumit cu ce are poate 
să dea de mai rău; aprox. mai binele e dușmanul binelui. 
you may rest assured poti fi convins/sigur. 
you may take it from me crede- má pe cuvint, ascultă ce ți spun eu. 
you may take my word for it v. you can take my word (for. it). 
you may well say so! F curat ! chiar asa! cá bine zici | 
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sou may whistle for îl! poti să te ster i] 
puli să-i pui cruce!  pune-i sare pe coadă! jw olus [5 


cen 
Bo: must have eome out ci the ark glum. parcă ai căzut din lună; de unde 
ai picat? 


you must learn to crees before you walk prov. aprox. înainte de a porunci, 
invatà a te supune, 
you nistu't squall amer. F tine-te tare! cu curaj! poartă-te ca un bär- 
bal! 
vou must spoil hefore you spin pro». meseria se învață cu incetul; aprox. 
nimeni nu se naşte învăţat. 
€ you vever can tell nu se stie niciodatá/ca pămintul. 
Zyou never krow what von can do Ull you try nu "di ști ce-1i poate 
capul, pină nu încerci; aprox. incercarea moarte n-are. 
your cars mast have burnt/must have been tingling F n-ai sughitat? 
you're on it amer. sl, ai nimerit-o; aia ef s-a facut! 
you're searcely out c? the sueil vet F de abia ai icșit din gacace/ou. 
you're teliing me: v. dow t tei! me, 
your health! în sănătatea ta/d-tale! 
you reil my log and Vil rell yours aprox. o mină spală pe alta si amin- 
dowd obrazul. 
yours f2idafaliy/truly L gw ă de incheiere a unei scrisori) al d-lale/ 
d-voastră; cu stimă. 2, glum. yours truly subsemnatul. 
Nour trumpeter’s dead iron. grozav mai esti! vad că slii să te lauzi! 
şi-au murit lăudătorii. 
(you s2id it: chiar asa; n-am spus-o eu; tu ai spus-o! 
you (ovk me up wrong m-ai ințeles greșit; ai dat o falsă interpretare 
cuvintelor/alitudinii mele. 
you've been (and gone) aud done it F frumoasă ispravá/treabá ai mol 
făcut! $ 
you want it up there! F n-ai minte? foloseşte-ţi miutea/juderata; pune-fi 
mintea la contribuție/la t 
you were horn ia the ark v. you must have come out of the ark. 


* 
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accidentally on purpose iron. ca din întimplare. 

action stations! F sase! păzea! fiţi pe fază! atenţie! 

against the clock (d. o cursă, activitate intensă etc.) contra cronometru. 

agree to diiier, to a rámine fiecare la părerea lui. 

alike/like as two peas (in a pod), (as) seamáná/semánau ca două picături 
de apá. 

all but the kitchen sink v. everything except the kitchen sink*. 

all in (d. costul micului dejun etc. în unele hoteluri) inclus (in tariful 
camerei). 

am I my brother's keeper? ce-mi pasă mie de treburile altora? treaba 
lui/lor, ce-mi pasă mie? 

and Boh's/bob's your uncle — F si gata; şi asta-i tot (ce-i de făcut: nimic 
mai simplu); s-a aranjat; totul e în regulă. 

(and) the best of British! «— F îţi doresc noroc! să dea Dumnezeul 
(adeseori exprimă scepticismul vorbitorului ). 

and the devil take the hindmost! F scape cine poate! 

aud what have you F si mai ştiu eu ce; cite şi mai cite; si asa mai departe. 

and what not F si mai știu eu ce; cite si mai cite; si asa mai departe. 

any day (of the week) «— F în orice moment; oricind (chiar si acum). 

around the clock 24 de ore din 24; tot timpul (fără întrerupere). 

as the actress said to the bishop — F glum. în sensul propriu al termenului 
(expresie folosită pentru a sublinia caracterul non-licenfios al unui ter- 
men ambiguu tntrebuinfat anterior ). 

at a rate of knots F cu mare viteză; in mare goaná/fugà. 

at fuil tilt F cit îl tin picioarele; cu toată viteza. 

at one's elbow (d. lucruri) la indeminá; lingà cineva. 

at smb.'s elbow (d. persoane) în preajma cuiva; lingă cineva. 

at/on the double 1. în pas forţat; în pas de marș. 2. imediat: fără nici 


o întirziere; chiar acum. 


at the end of the day pind la urmă; la o adică. 

back to the drawing board! glum. înapoi la planetă! înapoi la masa de 
lucru! trebuie să reluăm totul de la început! (expresie folosilă tn legă- 
turd cu o experiență eşuată). 


* Expresiile marcate cu asterisc apar în supliment. 


539 


balanee accounts (with smb.), to a(-i) plăti (cuiva) cu aceeași monedă 
pentru a fi chit. 

hall is in smb.'s court, the este rîndul cuiva să actioneze/sá ia decizii. 

bat on a sticky wicket, to — F a fiintr-o situaţie precara/(practic) fără 
ieșire; F— a fi in pom. 

be a bit of all right, to F 1. (d. o femeie) a îi o bucăţică bună. 2. (d. 
ceva) a fi (ceva) pe cinste/clasa intii. 

be a clever Dick, to — (d. cineva) a se crede atotstiutor; F— a se crede 
buricul pamintului. 

be a far ery from (smth,), to F a fi departe de (ceva); a nu suferi 
comparaţie cu (ceva). v. he worlds apart. 

he all geng and no dinner, to glum. v. be all mouth and trousers. * 

be all mouth and trousers, to Fa fi numai gura de cineva; a insira 
mosi-pe-Zogosi; a face pe grozavul. 

be aiong for the ride, to —F a fi doar un chibit/observator/inso{itor; 
a fi „cu grupul”. 

be à new one on smb., fo a fi ceva nou pentru cineva. 

be anybody’s guess. to (d. un eveniment, rezultat etc.) a fi nesigur; 
incert; this is^» asta nu se poate ști/spune, asta e greu de spus. 

be a smart Aleck, to F. v. be a elever Dick.* 

beat/play sm), at his own game, to a bate pe cineva cu propriile lui 
arme; a fi mai ,tare" decit cineva; a lăsa pe cineva de căruță. 

beat the (living) daylights cut of smb., to F. v. beat the (living) tar 
out of smb, 

heat/hang the drum, to a bate toba; a sustine sus si tare. 

bent (the) hell out of smb., to F v. beat the (living) tar out of smb. 

be/get bitten by the hug. to F a fi microbist. 

be catch 22/tventy-tso, to —sl. (d. o situație) a fi fără iesire/solutie. 

he cheesed off with smth, to F. v. be fed up with smth, 

be done vp like a dog's dinner, to F pcior. v. be dressed up like a dog's 
dinner*, 

be dressed/done up like a dog's dinner, to F peior. a ti impopotonat. 

be far gone, to 1. (d. un obiect sau persoană) a nu mai avea zile multe 
(si fig.). 2. (d. o persoană) a fi ,fücut'"/ametit bine (de băutură), 

be (strictly) for the birds, to amer. sl. (d. o activitate) a-i displácca cuiva 
profund; this iso asta s-o facă alţii, nu eu; de asa ceva má lipsese 
bucuros. 

be ful to the seuppers, to F a fi mîncat ca un spart; a simţi cá ples- 
neste de atita mincare. 

be gone on smb./smth., to F a fi amorezat de-cineva/ceva; F — a se 
da in vint după cineva/ceva. 

be/stand head and shoulders above smb., to fig. a fi cu un cap mat 
inalt decit cineva. 

be/stand head and shouiders above smth., to v. be strects ahead.* 

he/take Hobson's choice, to v. have Hobson’s choice. 

be (just) hot air, to F a fi (doar) simple vorbe/vorbe goale. 

be in a class by oneseli/itseli, to v. be in a class of one's own.* 

be in a class of one’s/its own, to a nu avea/a fi fără pereche/egal/seamáng 
a fi cu totul aparte/deosebit. 

be (al) in a iog (about smth.), to F a nu avea habar/idee (de ceva). 

be in bad with smb., to amer. sl. a se avea prost cu cineva; F— a se fj 
stricat cu cineva. 

be in the air, to F (d. un eveniment) a fi posibil/probabil (să aibă loc). 
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be in the altogether, to F glum. a fi gol-golut/gol puşcă; a fi în costumul 
lui Adam. 

be in the black, to F a avea bani (depusi) in bancă; a avea sold credi- 
tor. 

be in the ean, to F (d. un lucru) a fi ca si fácut. 

be in the doghouse, to <—F glum. a fi in dizgrație; (d. un soj) a fl 
ținut din scurt/,în lesă” (de către soție). 

be in the pipeline, to a fi de actualitate; a fi iminent; a fi pe tapet/ 
pe agenda de lucru; a fila ordinea zilei. 

be in the red, to F a nu mai avea bani în bancă; a avea sold debitor. 

bend over backwards, to «=F a nu precupeti nici un efort (pentru a fl 
cuiva agreabil sau util). 

te off (the) beam, to 1. a nu avea dreptate; a avea idei/păreri greșite 
(referitor la ceva). 2, fig. a fi pe o pistă greșită. 

be on a sticky wicket, to F v. bat cn a sticky wicket.” 

be on cloud nine/Cloud Nine/Cloud 9, to F a fi in al nouálca cer. 

be on (the) beam, to 1, a avea dreptate; a avea idei/păreri corecte (refe- 
ritor la ceva). 2. fig. a fi pe o pistă bună. 

he on the blink, to «— F (d. radio, televizor, picup etc.) a fi defect. 

ke on the breadiine, to a o duce (din) greu; a trái de azi pe miine. 

be out for the count, to —J 1. a. fi leşinat; a-și fi pierdut cunoştinţa. 
2. glum. a dormi dus. 

be out of the picture, to a nu mai fi in miezul problemelor; a nu mai fl 
la curent cu ceva. 

be reund the bend/twist, to F a fi (dus/plecat) cu mintea la plimbare/ 
prin vecini; a fi zmucit din ferăstrău. 

be saved by the bell, to —F a fi salvat la timp (dintr-o situaţie neplá- 
culă ). 

ke streets ahead (of.smth.), to —F a fi cu mult superior (unui lucru); 
F- a bate cu mult. 

be taken short, to F 1. (eufemistic) a-l apuca (brusc) nevoile. 2. a fi 
luat prin surprindere/nepusă masă; a fi prins pe picior gresit/ncpre- 
gătit, 

be tbe cat’s whiskers, to F a fifa se crede buricul pămîntului. 

be/icel the odd man out, to a fija se simţi străin/stingher/un intrus/ 
„om în loc" (tnir-o societate). 

be (the) tops, to F (d. lucruri) a fi prima (inti); (d. persoane) a fi 
clasa intii. 

he up against it, to a fi într-o situație dificilă/precară/critică; a avea pro- 
ble me/incurcături/neplăceri. 

bejrise up in arms (about/against), to F a fi furios/foc (de minic)jfoc 
si pară (din cauza/în privinţa); a fi revoltat (din cauza/imputriva); 
a ficrbe de minie (din cauza); a se face foc (de minic)/foc şi pară (dia 
cauza); a se revolta (din cauza/impctriva); a tuna si a fulgera (impo- 
triva); 

be up in the air, to F 1. a fi in al nouălea cer (de bucurie). 2. (d. pla- 
nuri ctc.) a fi nefixat/neprecizat/nesigur; a fi (încă/dear) în fază de 
proiect. 

be up the ereek (without a paddle), to F. 1. fig. (d. cineva) a fi in pom/ 
aer; a-şi găsi beleaua. 2. (d. date, informaţii etc.) a fi eronat. 

be worlds apart, to a fila antipod; a fi departe (unul de altul) ca cerul 
de pămint. 

be worn (o a frazzle, to F a fi frint de oboseală. 


bly deal! si. (ce să spun) mare ispravă! mare scofală (n-am ce zicel) 

big thrill! sl. v. big deal!* 

bleed white, to a stoarce de ultimul ban; a exploata (financiar) la sînge. 

blow me!«— F ia te uită! (exprimă surpriza sau indignarea). 

blow the whistle on smtb., to —F a pune capăt unui lucru (cu care nu 
esti de acord). 

bore the pants off smb., to «F a plictisi pe cineva la culme/de moarte) 
a-l bate la cap cu prostii; a-l ,,omori’’ cu prostii. 

breathe down smb.'s neck, to 1. (într-un clasament) a fi la distanță 
mică de cineva (un concurent). 2. a supraveghea pe cineva înde- 
aproape (la lucru); a nu-l slăbi din ochi; a fi cu ochii pe cineva. 

bring down about smb,'s ears, to F a da/duce de ripă (o organizaţie, 
proiecte etc.); a da peste cap; a face să cadă. 

bring home the bacon, to a aduce bani în casă/acasă. 

bring smb. in from/out of the cold, to a reabilita pe cineva; a-i ridica 
cuiva o sancţiune/pedeapsă (direct sau indirect); a-i intinde cuiva 
o mină, 

bring the roof down, to «—F a face un zgomot infernal (de se dărimă 
pereţii). 

brush under/underneath/beneath the carpet, to a da uitării; a şterge 
cu buretele (ceva neplăcut). 

bugger all! sl. absolut nimic. 

bugger it! sl. v. damn it! 

bugger this for a game of soldiers! F v. bugger this for a lark.* 

bugger this for a lark! F m-am săturat de (treaba) asta pina peste cap! 
să nu mai aud de (treaba) asta; să n-o mai văd! 

bum smth. oif smb., to amer. sl. a tapa pe cineva de ceva. 

by a whisker «F Ja un pas (de victorie etc. ); F— (a pierde etc.) la 
mustatà. 

by bush telegraph «—F din auzite; din vorbă-n vorbă; glum. de la radio- 
sant. 

by the cringe sl. glum. să fiu al naibii dacă (nu)... (exprimă surpriza 
sau indignarea). 
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cail it a night, to; let's ^v gata (cu munca)! (am muncit) deajuns pentru 
(ziua de) azil (Spre deosebire de eall it a day, se folosește numai seara 
tirziu, mai ales inainte de culcare). 

camp it up, to F a-și da aere; a face pe grozavul/nebunul. 

carry the world before one, to v. carry all before one. 

catch one's death (vi cold), to a ráci cobzá; a fi răcit cobză/mort. 

cateh sm, with his pauts/trousers down, to —F a lua pe cineva prin 
surprindere/ pe nepusă masă; a (sur)prinde pe cineva nepregatit/ 
pe picior gresit. 

chance one's arm, to «F a-şi incerca norocul. 

ehange/shift gear, to —— 7 a acţiona mai repede şi/sau mai bine decit 
înainte; F— a-i da bătaie cu toată forta/viteza. 
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eharge smb. an arm and a leg, to F a-i cere cuiva o groază de bani (drept 
plată ). 

chase (after) rainbows, to a visa castele în Spania; a umbla după/a căuta 
potcoave de cai morţi. 

eheezit? amer. sl. v. action stations!* si cheese it! 

cling on to smth. like grim death, to F a se tine de ceva ca scaiul de 
oaic/ca riia de om. 

cling to smb. like a leech, to F a se tine scai/umbră de cineva. 

coin it (in), to F a incasa/face bani frumosi. 

come hell or high water —F cu orice preţ; fie ce-o fi; întimplă-se ce 
s-o întîmpla. 

come in from/out of the cold, to fig. a fi din nou băgat in scamă/rea- 
bilitat; a fi din nou (re)pus în portie (după o perioadă de dizgrație sau 
ignorare ). 

come into the picture, to a avea (o) legătură cu ceva; a avea de-a face 
cu ceva; a fi luat în considerare. 

come it over/with smb., to F a-și da aere fata de cineva; a face pe 
grozavul; a se tine/umbla cu nasul pe sus. 

come the heavy hand (with smb.), to I. a-i forța cuiva mina. 2. a lua 
„tarce? pe cineva. 

come unstuck, to (d. cineva) a se dezumfla (ca un balon). 

eost a homb/packet, to F a costa o groază de bani. 

eost smb, an arm and a leg, to F a costa pe cineva o groază de bani; 
a costa o avere. 

cost the earth, to F a costa o groază de bani. 

count one's blessings, to a socoti şi avantajele unei situaţii personale 
(intr-o analiză obiectivă). 

erack the whip, to «F a face act/uz de autoritate; a conduce cu auto- 
ritate despotică/fig. cu biciul (în mină). 

erainp smb.'s style, tò «F (d. o acțiune) a face pe cineva să nu se simtă 
în largul său/să aibă trac; a-l incomoda/stingheri/deranja. 

eross one's heart and hope to die, to;^« my™ ! să mor (cu) dacă te 
mint !; ^^ your ^e? zii zăul 

ery buckets, to «F a plinge mult; a-i curge lacrimile siroi/siroaie. 

cut corners, to a face ceva/treabă de mintuială; fig. a o lua pe scurtă- 
tură. 

cut it close, to v. eut it fine. 

cut;slit one's (own) throat, to fig. a se sinucide; a-şi trage (singur) un 
glonț în cap; a-şi tăia singur craca de sub picioare. 

cut up nasty, to F o. eut up rough. 


daft as a brush, (as) prost ca noaptea; prost de dă-n gropi. 

damn all si. absolut nimic. 

damn it! si. la/pe dracu'!/naibal fir-ar să fle! (ei) drácia dracului! 
damn me! «— F ia te uită! (exprimă surpriza sau indignarea). 
darn me! F v. damn me!* 
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dead and buried! 1, (d. persoane) oale si uicele. 2, (d. o chestiune) Înrnor= 
mintata; îngropată dată uitării. 

deed and gone v. dead aud buried 1.* 

dead as a/the dodo, (as) —F complet dispărut/demodat. 

deliver/produce the goods, to F a-și face datoria; a-și îndeplini sarcinile 
(de producţie e(c.); a da rezultatele scontate. 

dice with death, to a se juca cu moartea. 

Did you ever! P s-auzi şi să nu crezil 

die the death. te —F (d. un actor etc.) a nu avea succes la public. 

die with one’s boots on, to a muri în piină activitate; a muri la locul de 
muncă. 

dip one’s wick, to «sl. a avea relații sexuale cu cineva. 

do bird, to s/. a sta ia pirnale. 

dog eat dog; it's ~~ F e (o luptă) care pe care; pe viaţă si pe moarte. 

do me/us a favour! sl. asta să i-o spui lui mutul 

don't give me that! F terininá cu fleacurile astea! scuteşte-mă de prostiile 
astea! încetează cu povestile/gogosile astea! 

de one's nut, to F a face urit (de furie). 

do one's (own) thing, to «sl. a face exact ce vrea/ce-i place. 

do smth. to death, to a face să se banalizeze/a ,,ucide'' (o expresie-cliseu, 
o melcdie, o piesă de teatru etc., prin repetare abuzivă). 

do the doivny on smb.. to F a-i face cuiva o murdărie/porcărie/inăgărie. 

down the hatch! F noroc! la multi ani! (cioenind paharul). 

down under «F dinjin Australia sau din/in Noua Zeclandá. 

drag one's feet/Leels, to fig. a se miscafurni greu (din lipsă de interes 
e(c.); a face ceva cu încetinitorul. 

draw a head ou (smb./stntb.), to (si fig.) F a ochi (pe cineva/ceva). 

rop into smb.’s lap, to F. v. fall into smb.’s lap.* 

dry as dust, (as) (d. persoane, cdrfi efc.) plicticos la culme. 

d'you want jam on it? —F (sl) tot nu-ți ajunge/nu esti mulțumit? 
vrei şi luna de pe cer? 
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earn a bomb, to F a cistiga o groazá de bani. 

easier said than done (e) uşor de spus. 

eat, drink and be merrv! să ne bucurăm de viaţă (cit sintem tineri). 

eat like a horse, to F a minca cit sapte/zece; a minca de parc-ar fi 
spart. 

enough to make a saint swear v. enough to make the angels weep.” 

enough to make the angels weep (ceva) strigător la cer; (ceva) ce ar 
scoate din răbdări pină si un inger/sfint; siint/inger să fii si tot n-at 
putea suporta (asa ceva). 

ever so (much) F foarte (mult). 

every mother's son (of them/you) F v. every man Jack, 

everything comes to bim who waits cu răbdarea treci/se trece marca. 

everything except the kitehen sink tot calabalicul; tot din casa. 

every Tom, Dick and/or Harry F tot omul; oricine; not just nu 
fitecine. 
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exeuse my French! glum. scuzati vorba ruşineasă; lertați-mă cá vorbese 
așa (urit) (si îi you'll). 

eveball to eyeball — F fata-n fata; vis-à-vis. 

eses down: (va rog) ateniie! 


fail to see the wood for the trecs, to a nu vedea pădurea din cauza 
copacilor. 

fuir do's! F fii cinstit! recunoaște drept! 

fair's fair F sa fim cinstiti/drepti; să recunoaştem cinstit; să spunem 
drept. 

fall apart at the seams, to v. come apart zt the seams, 

fall by the wayside, to fig. a renunța să mai lupte; a abandona luptă 
(ca urmare a decepjiei/oboseliijinsuccesului «eic. ). 

fali down about smb.'s ears, to F (d. organizaţie, proiecte etc.) a se daj 
duce de ripá; a cădea; a fi dat peste cap. 

fall foul ef smh., to F a se sirica/certa cu cineva; a se pune rău cu 
cineva. 

fal) foul of the law, to F a fi certat cu legea. 

lal! into smb.’s lap, to F a cădea cu hirzobul din cer. 

fall off one's chair, to fig. a cădea de pe scaun (la cflarea unei nou- 
tàfi ). 

fall off the back of a lorry, to —F glum. (d. marfă) a fi furat. 

fall overboard for, to F p. Go overheard for. 

faney one’s chances, t0 «— F a crede că ere sanse (de reușită), 

fancy smib.’s chances, to — F a crede că cineva are şanse (de reușită), 

Fanny Adams e F (absolut) nimic. 

fan the fire, to v. fan the flame. 

far out amer. sl. 1. adj. haies; (loarte) misto; de milioane. 2, interj. exce- 
lent! strasnic! 

fasten your safety helt! F glum. jine-te bine (că-i dau bătaie) (expresie 
folosită de conducătorul unui autovehicul). 

feel free! te/vá rog (exprimind acordarea permisiunii); Do you mind ifl 
«meke? — me ! Imi permitet! să fumez/Se poate fuma? — (Da, desigur) 
Va rog! 

fee) like death (warmed up), to «F a se simţi mizerabil (după o boală 
ete. ). 

feel one degree under, to — F a nu se simţi prea bine. 

fee! one's ears burning, to fig. a ,,sughita’’ cînd este pomenit (de rău) 
de cineva. 

fee! several degrees under, to — F a se simti prost de tot. 

feel smb,'s collar, to sl. (d. un poliţist) a inhája/umtla un răufăcător sau 
un suspect. 

fee] the pinch, te — F a (re)simti (dureros) lipsa banilor; a trece printr-o 
perioadă acută de lipsuri (si privatiuni). 

few and far between rar; marfă rară. 


fill dead men’s shoes, to — F a profita de pe urma morţii cuiva (ocupind 
locul rămas vacant etc. ). 
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fill the bill, to (d. cineva) a fi persoana potrivită (la locul potrivit); 
a corespunde (intru totul) aşteptărilor/nevoilor. 

fill the breach, to fig. a umple un gol. 

finders keepers aprox. cine găsește un obiect (pierdut) are dreptul să 
îl păstreze. 

fit as a fiddle/ilea, (as) (d. condiție fizică) perfect; admirabil; în formă. 

fit to bust/burst foarte mult; din răsputeri; din greu (expresie folosită 
pentru a tntári acțiunea exprimată de verb). 

flat out F 1. adj. epuizat; dărimat; la pămînt. 2. adv. din răsputeri. 

flutter one's eyelashes (at), to (d. o femeie) a-și da ochii peste cap; a 
face (cuiva) ochi dulci. 

fly in the face of smb./smth., to F (d. cineva) a duce o luptă neîmpăcată/ 
un război deschis cu cineva/ceva; a fi adversarul declarat al cuiva/ 
a ceva; a sfida pe cineva/ceva. 

foot it, to X— F 1. a merge pe jos; a străbate o distanţă pe jos. 2. F— 
a o tuli; a o zbughi; a o lua la sănătoasa; a o rupe la fuga. 

footloose and fancy free liber ca păsările cerului (mai ales despre cell- 
batari ). 

force smb. into a corner, to v. drive smb. into a corner. 

for crying out loud F 1. (si) pentru numele lui Dumnezeu (expresie folo- 
sită pentru a întări o recomandare, un ordin eic. ). 2. a nul asta-i prea 
de tot! (folosită singură, expresia indică indignarea). 

forget about it! F. v. forget it!* 

forget it F 1. las-o baltă; nu te mai osteni (exprim!nd renunfarea vorbi- 
torului). 2. e-n regulă; nu te preocupa de asta (exprimtnd intenţia 
vorbitorului de a rezolva singur problema ). 

for the duration pe timp nelimitat. 

for the record (o spun) ca sá se stie/sá se consemneze in scris; glumef — 
(0 spun) pentru istorie. 

for toffee —F deloc; cituși de puţin; F— nici de doi lel; oricît s-ar 
căzni. 

free and easy (d. persoană sau atmosferă) prietenos; sociabil; natural; 
destins; apropiat; nesofisticat; fără morgă/fasoane. 

fresh as a daisy, (as) proaspăt ca un trandafir. 

frighten/seare the hell out of smb., to F v. frighten the French. 

frighten/seare the pants off smb., to F glum. a face pe cineva să se 
ude” de frică. 

frighten/seare the shit/piss out of smb., to «vulg. v. frighten the pants 
off smb.* 

fuck it! sl. vulg. v. damn it 1* 

fuck me! sl. vulg. v. damn me!* 

full out v. flat out 2.* 

full speed/steam ahead! dati-i zor/bătaie (să terminăm treaba mai repede) 
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get a kick in the teeth, to Fai se întoarce spatele; a fi trimis să se plimbə 
a i se ride în nas; a fi tratat cu o lipsă brutală de considerație. 

get/have an/the edge (on /over), to — F a obtine/a avea un avantaj (net) 
avantajul (asupra). 
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get in a lather, to F a-și face nervi/singe rău; a-l apuca nevricalele/ 
pandaliile/toti dracii. 

get in on smb.’s/the act, to sl. a se baga/a intra pe fir. 

get into (dead) lumber, to —F a da de/a intra in bucluc, a da de belea; 
a o incurca, a o sfecli. 

get into the groove, to F a prinde chef, a-şi da drumul, a se bine dispune 
(la o petrecere); a se simți bine; a petrece, a se distra. 

get into the hang of smth., to a căpăta deprinderea/obişnuinţa/indemi- 
narea/usurinta de a face ceva/de a folosi un lucru; a se obișnui 
cu ceva; a-i prinde rostul/spilul; a-i da de rost/capăt. 

get it (all) together, to sl. mai ales amer. (d. cineva) a se aduna (de 
pe drumuri); a pune ordine în ginduri/in activitatea/viata sa. 

get knotted/stuiied! sl. fugi de-aici! ia mai slábeste-má! mai dute şi-n 
moase-ta /si naibii! hai sictir! 

get little/no change from/out of smb., io +F a-i fi cineva de (prea) putin 
ajutor/folos, a nu-i îi cineva de (prea) mare/nici un ajutor/folos; a nu 
obtine/scoate/smulge (mai/aproape) nimic de la cineva; a se alege 
cu prea putin/a nu se alege (mai) cu nimic de la cineva; F- a nu 
face nici o brînză cu cineva; a-şi bate gura degeaba cu cineva. 

get nowhere, to a nu ajunge nicăieri/la nici un rezultat; a nu face nici 
un progres; a se infunda. 

get one’s claws into/have one’s claws in smb., to F 1, a avea un dinte 
impotriva/contra cuiva; a se lega/lua de cineva; a nu avea ochi sá 
vadá pe cineva. 2. (d. o femeie) a pune gheara pe cineva (pe un bár- 
bat, mai ales pentru a se căsălori cu el). 

get/pull one's finger out, to F a nu mai sta cu degetul în gurá/cu bra- 
tele incrucisate si a se apuca/pune pe treabá. 

get/have one’s knickers in a twist, to «—F adeseori glum. a se pierde, 
a-şi pierde capul, a se zăpăci, a-l apuca nábádáile/pandaliile. 

get one's knife into smh., to F a avea un dinte împotriva cuiva; a-i 
purta cuiva simbetele. 

get one's lines/wires crossed, to F. v. have one's lines/wires crossed,* 

get/have one's sights (lined up) on smb./smth., to v. get/have smb./ smth. 
(lined up) in one's sights. 

get one's skates on, to «F a se grăbi. 

get one's tongue round smth., to F +a pronunta/rosti ceva corect. 

get out of line, to v. step out of line. 

get out of the hang of smth., to v. lose the hang of smth.* 

get short change, to —F a nu (prea) fi luat in seamă, a nu-l (prea) lua 
nimeni în seamă; a nu se uita nimeni la el; a nu-l asculta nimeni; 
F- a vorbi in vint/la pereţi, a-și bate gura de pomană. 

get smb. by the short hairs, to F. v. have smb. by the short hairs.* 

get smb. into (dead) lumber, to F a băga pe cineva in bucluc, a virt 
pe cineva in belea; a i-o face cuiva. 

get/have smb./smth. (lined up) in one's sight, to a pune/a avea ochii 
pe cineva/ceva. l 

get/lead smb. nowhere, to a nu-i fi cuiva de nici un ajutor/folosj 
a nu-l ajuta pe cineva cu nimic; a nu-i fi de nici un/cu nimic de folos 
cuiva. 

get straight, to «— F (d. un delincvent sau o persoană care a fost necinstită) 
a se face om cinstit; a reintra în rîndurile oamenilor cinstiţi; a călca 
din nou drept. 
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get stuffed! sl. v. get knotted!* 

get the brush-off, to F a fi trimis la plimbare/sá se plimbe. 

get the pullet, to F a fi pus pe liber/pe verde; a i se face vint, a fi 
zburat (din slujba); a primi plicul. 

get the buin's rush, to amer. «— F a fi dat (pe ușă) afară; a fi trimis la 
plimbare. 

get the butterflies in one’s stomacii/tumniy, to —F a avea nervi la sto- 
mac; a fi un pachet de nervi; a-l apuca emoţiile. 

get the chop, to —F 1, a fi dat afará[F — pus pe liber, a primi plicul. 
2. a fi distrus; a fi omorit/ucis. 

get the creeps, to F a-l trece un fior (pe sira spinárii)/toti fiorii (la 
vederea), a se înfiora; a i se face pielea de găină/găinii. 

get the edge (on/over), to «—F. v. get/have an/the edge (on/over) *. 

get the O. K./okay, to —F a primi confirmarea, a fi confirmat; a primi 
aprobarea, a fi aprobat; a primi avizul, a fi avizat. 

get the (old) heave-ho, to F a fi pus pe liber; a i se face vint; a fi 
trimis la plimbare. 

get/kecp/put/set the record straight, to —F a lămuri cum s-au petrecut/ 
stau lucrurile; a pune lucrurile la punct; a rectifica/corecta o eroare) 
a clarifica situatia/lucrurile; a fi clar/lámurit în privinţa acestui lucru/ 
acestei situaţii. 

get the show on the road, to F a urni treabaj/lucrurile; a pune lucrurile 
pe picivare/roate. 

Get/reecive the thumbs up, to a fi aprobat, a primi aprobarea/ acordul 
(cuiva). 

get the willies, to F. v. have the wiilies,* 

get time on one's hands, to v. bave time on one's hands.* 

get up sinb.'s nose/tits/wiek, to F a călca pe nervi/a agasa pe cineva, 

get you! sl. fugi de-aicil las-o mai incet/moale! te bărbiereşti! gogosil 

ghost has just walked over (my/his/ete.) grave, a m-ajl-a/eíc. trecut un 
fior, m-au/l-au/efe. trecut fiorii, ain/a/etc. simţit cá/cum mă/îl trece un 
fior; am/a avut un frison. 

give as good as one gets, to a nu se lăsa/a nu rámine mai prejos; a plăti 
cu aceeasi monedá; a i-o intoarce (cuiva) pe limba lui; a riposta. 

give her/it the gun, to F a-i da bátaie/benziná; a apăsa la maximum pe/ 
a nu lua piciorul de pe accelerator; a accelera la maximum. 

give on a plate, to F v. hand on a plate. 

give or take cu excepţia; în afară de. 

give place to, to a fi urmat de; a ceda/a lăsa locul (cuiva/unui lucru), 
a face loc (cuiva/unui lucru). 

give short change, to — Fa nu prea lua în seamă, a nu da/acorda aproape 
nici o/piea mare atenţie; a nu se uita la, a nu avea urechi pentru. 

give smb. a (good) run for his money, to 1. a da deplină satisfacție cuiva, 
a satisface pe cineva pe deplin. 2. a-i trage cuiva un perdaf/frecus/ 
o săpuneală. 

give smb, a kiek in the teeth, to F. v. kiek smb. in the teeth. 

give smb. an/the edge, to «— F a da cuiva un avantaj. 

give smb. a rough ride, to F a freca pe cineva; a-i găsi cuiva nod în 
papură; a-i da cuiva dureri de cap; a-i face cuiva zile amare/iripte 
a se purta rău cu cineva. 

give smb. the bum's rush, to amer. «—F a Ga pe cineva (pe uşă) afară; 
a-i face cuiva vint; a trimite pe cineva la plimbare. 
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give smb, the creeps, to F a face pe cineva să se cutremure/infioare/ 
să-l treacă toţi fiorii. 

give smb, the edge, to—F v. give smb. an/the edge*. 

give «mb. what for, to F a-i trage cuiva o sápunealà strasnicá/de nu 
se vede/un refec/un tighel. 

give the chop, to F 1. a zbura (pe cineva)/a-i face vint (cuiva) din 
slujbă, a pune (pe cineva) pe liber. 2. a spulbera (ceva); a omori, 
a ucide (pe cineva), A a achita (pe cineva). 

give the game away, to F a se da de gol, a se scăpa/trăda. 

give the O.K./okay (to smth.), to —F a confirma/a aproba/a aviza (ceva). 

give the (old) heave-ho, to «F a se descotorosi/a scăpa de (cineva/ceva). 

glory be! F Dumnezeule! sfinte Sisoe! 

go a bomb, to F v. go (like) a bomb.* 

go a bundle on smth., to F a se da în vint/a muri/a fi mort dupa ceva. 

40 adriit, to a dispărea; a se pierde; a fi furat. 

go (and) juinp in the lake/ocean/river/sea! F du-te si te culca/spinzura! 

go (and) put/stiek your head in a bucket! F. v. go (and) jump in the 
lake/ocean/river/seat* 

go bust, to —F a da faliment, 

go cold all over, to a inghefa/incremeni/inlemni (de frică/spaimă); a-i 
ingheta inima de frică. 

go down a bomb, to.— I^ a avea un succes grozav/nemaipomenit; a face 
furori; F — a fi trăznet. 

go down/over big (with smb.), to sl. a avea mare succes/un succes gro- 

" zavjnemaipomenit (la cineva); a fi un mare succes; a face furori. 

go down like a bomb, to F a exploda ca o bombă, a avea efectul unel 
bombe; a fila produce o mare surpriză; a stirni senza{ic/vilva; a avea 
un efect dezolant; a produce o mare dezamăgire. 

go down the Swanee, to F a se duce pe ripă; a nu mai face două parale; 
a nu mai fi ce/cum a fost. 

go for a burton, to —F a se spulbera, fig. — a cădea, a fi inmormintat, 
a se alege praful de (ceva); a fi omorit/ucis/A achitat/lichidat. 

go (like) a bomb, to F 1. (d. o marfă) a se vinde ca pîinea caldá/ca 
nimic/cit ai bate din palme/cu duiumul. 2. (d. un magazin/restaurant] 
afaceri etc.) a merge ca pe roate/strună, a prospera. 3. (d. un auto- 
mobil etc.) a functiona perfect; F— a merge tráznet. 

gone on F îndrăgostit/pasionat de; aprins după; mort după. 

good and + adj. «F foarte, complet, extrem de, F — grozav de 4+ 
adj. 

good grief! F (exprimind surpriză sau netncredere ) Dumnezeule! Dumne- 
zeule marel 

go oif/over the edge, to «F a innebuni, a-și pierde mințile; F — a se 
sona, a se scrinti (la cap), a se ţicni. 

go oif the hook, to F a scăpa din încurcătură/de belea. 

go on record as + vb. la forma -ing, to a(se) declara/anunta în mod 
public cá ..., a se pronunfa in mod public ca ... 1; 

go on the waggon, to + F a se abtine de la băutură; a deveni abstinent; 
a se lăsa de băutură. 

go out like a light, to a adormi instantaneu/intr-o clipă; a-și pierde brusc 
constiinta. 

go over big (with smb.), to sl. v. go down/over big (with smb.)*. 
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go round in circles, to fig. 1. a se învirti într-un cerc. 2, a nu ma} 
şti ce să facă, a nu sti ce să mai facă. 3. a o lua pe departe/ 
ocolite. 

go smb.'s way, to (d. ceva/lucruri/ireburi ) a-i icşi/a merge (asa) cum vrea 
cineva; a-i merge. 

go strong, to 1. (d. cineva) a fi în formă/sănătos si voinic/in plină forță) 
vigoare; a se ţine foarte bine/de minune. 2. (d. ceva) a fi în stare 
de funcționare; F—a dudui. 

go the distance, to .— F fig. a scoate/a duce (ceva) la capăt (bun); a rezista 
pînă la capăt. 

go the way of smb., to a actiona/a proceda/a face/a pati la feljca 
cineva. 

go through the card, to F v. go through the (whole) card*. 

go through the roof, to v. hit the roof.* 

go through the (whole) card, to — F a examina toate posibilităţile oferite; 
a chibzui/a cumpăni bine. 

go to great length(s) (to), to a-și da multă osteneală, a face totul (pentru) 
ca). 
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half-and-half 1. asa şi-așa. 2. în mod egal, în părţi egale. 

hand in glove (with) mina în mină (cu); de comun acord (cu). 

handle/treat with kid gloves, to F a trata/a se purta cu mănuși, a trata 
cu grija/menajamente. 

hand on a plate, to F a(-i) servi (cuiva ceva) (ca) pe tavă. 

hands down fără dificultate; cu ușurință; foarte uşor. 

hang/hold on (to smth.) like grim death, to «—F a se tine cu toată 
puterea (de ceva); a se tine cu dinţii (de ceva). 

hang/hold on to your hat! <—F glum. tine-te/tineti-va bine! 

hang/put the flags out, to «—F v. put the flags out. 

hang up one’s boots, to F mai mult glum. a-și atirna pușca tn cuig 
a-și încheia viata de muncă; a ieşi la pensie. 

hard and fast ferm, neabătut, neclintit. 

hard cheddar! —F glum. v. hard cheese!* 

hard cheese! <— F (formulă exprimtnd adeseori lipsa de interes real a vor- 
bitorului) de, ghinion, ce să-i facil 

hard lines! (folosit pentru a exprima compasiune față de cineva care e 
esual în încercarea de a face ceva) ai avut ghinion! mare ghinion, 
ghinionul tau! nu ţi-a suris norocul! 

harm a hair of smb.’s head, to (folosit mai ales la forma negativă) a se 
alinge de un fir de pár din capul cuiva. 

hatched, matched and dispatehed încheiat, terminat, dus (pind) la 
capat. 

have a ball, to <— F a se distra/a petrece de minune/pe cinste. 

have a bit on the side, to — F a avea o legătură extraconjugală/un amant/ 
o amantă; F — a mai călca şi alături (cu drumul); vulg. — a mal avea 
şi o bucăţică pusă de o parte. 


550 


fave a bun in the oven, to «— F glum. a fi gravidă/insărcinată/F — bor= 
foasá; a aștepta un copil. 

have a busman's holiday, to a-și „petrece” concediul muncind la fel ca 
în timpul anului. 

have a (good) run for one's money, to a dobindi ceva cu cheltuieli sau 
prin eforturi; a primi satisfactie pentru munca sa; a nu se strádui 
degeaba/in zadar; a avea satisfacţii depline. 

have a head/memory/mind like a sieve, to a nu avea (deloc) memorie/ 
tinere de minte. 

have a job to do/doing smth., to F a fi o problemá/a-i fi (foarte) greu 
să facă ceva; a nu fi (deloc) uşor/treabă ugoará/glumá să facă ceva. 

have/hold (all) the aces, to a avea (in mină) toate atuurile. 

have a lot/plenty going for one, to «X— F a avea o mulțime de avantaje de 
partea sa/ multe atuuri; a fi într-o pozitie/situatie avantajoasa/favo- 
rabilá. 

have a lot/enough on one's plate, to F a avea destule pe cap. 

have a mind like a steel trap, to a avea o minte ascutita/ca un brici; 
a avea un cap deosebit; a avea o memorie de elefant. 

have an/the albatross about/round one’s neck, to a avea o pată pe 
constiintá/cuget. 

have an easy time of it, to F a o duce/a trăi ușor; a nu sti ce e greul. 

have an/the edge (on/over), to — F v. get/have an/the edge (on/over). * 

have an eye to+ vb. la forma -ing, to a urmări/a tinti sá..., a fi 
cu gindul la ..., a se gîndi cum sa... 

have ants in one's pants, to F a avea drăcuşori/viermi/mincărime la 
fund. 

have a rough ride with smb., to F a-i face cineva zile fripte/amare, a-i 
scoate sufletul; a nu o scoate la capát cu cineva; a avea de furcá 
cu cineva; a avea un frecus cu cineva; a o încurca cu cineva. 

have a way with one, to a avea ceva atrăgător in el/in felul său de a f/ 
în comportarea sa; a avea pe vino-ncoace. 

have been and gone and + vb. la part. tr., to n-a avut ce face/altà 
treabă/s-a apucat ca un prost şi + vb. la perfectul compus. 

have been around, to F 1. a fi trecut prin ciur si prin dirmon, a fi 
uns cu toate unscrile/alifiile; a fi mîncat ca alba de ham. 2. a fi trăit; 
a nu se fi náscut ieri. 

have come a long way, to fig. a fi fácut progrese foarte mari; a fi ajuns 
(foarte) departe; a fi parcurs un drum foarte lung. 

have egg/jam all over/on one's face, to «— F a se acoperi de ridicol; 
a se face de ris/A de bácánie. 

have enough on one's plate, to F v. have a lot/enough on one's plate.* 

have (got) it down to a fine art, to a fi neintrecut/foarte iscusit în/ 
meșter mare la ceva; a se pricepe de minune la ceva; a-și fi făcut o 
(adevărată) artă din asta. 

have (got) it made, to sl. a fi sigur de succes; a avea succesul asigurat/ 
F—in buzunar; a fi asigurat/facut. 

have had all one's troubles for nothing/for one's pains, to a se fi muncit/ 
căznit degeaba/de pomană. 

have high jinks, to «— F a se amuza/juca zgomotos/gálágios. 

have kittens, to F a-i titii inima/fundul; a-l trece (toate) rácorile; a-l 
tremura pantalonii; a-l apuca nevricalele/pandaliile. 

have light fingers, to a avea degete lungi/mină lungă, a fi lung tn/la 
degete/gheare/de mină. 
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have made one's (own) bed and have to lie injon it, to a dormi cum şi-a 
asternut; a şi-o face cu mina lui/singur si a trage ponoasele. 

have nothing going for one, to — F a nu avea nici un avantaj de partea 
sa/nici un atu; a fi într-o pozitie/situatie defavorabilă/dezavantajoasă ; 
a fi dezavantajat. 

have one's claws in smb., to F v. get one’s claws Into smh, * 

have/keep one's feet (planted/set) (firmly) on the ground, to a fi (bine) 
(infipt)/a sta cu picioarele pe pümint. 

have one’s head up, to a fi/a merge cu fruntea sus. 

Lave one’s knickers în a twist, to—F v. get one’s knikers în a twist. 

have one's liues/wires eressed, to F a nu fi pe fir/fază. 

have one’s sights (lined up) ou smb./smith., to p. get/have smb./sinth, 
(lined up) in one's sights.* 

have plenty going fcr one, to— F. v. have a lot going for one*, 

have smb. by the short hairs, to «— F a avea pe cineva la mina/cheremu} 
său, 

have smb./smth. (lined up) in one's sights, to v. get/have smb./smth. 
(lined up) in one's sights.* 

have sab. on the carpet, to F a lua pe cineva la întrebări/trei parale. 

have sinth, hanging over one’s head, to a-i atirna ceva ca o sabic/a-1 plane 
ceva deasupra capului. 

have smth. on one’s/the brain, to a fi !ngrijorat/preocupat/obsedat de 
ceva; a-l friminta/ingrijora/preocupa ceva; a avea ceva pe stiflet. 

ave the aces, to v. have/hold (all) the aces*, 

have the acting/photography, ete. bnc, to «— F a avea pasiunca/F — boala 
actoriei, fotografiei ctc. 

have the edge (ou/over), to— F i. v. get/have an/the edge (on/over)*. 2. 
~ on smb, a infunda/a reduce Ja tăcere pe cineva; a închide gura 
cuiva. 

huse the Larg of smth., to a avea deprinderea/obisnuinta/tndem!narea/ 
usurinia de a face ceva/de a folosi un lucru/să facă ceva; a sti rostul 
unui lucru, 

bave the luck of the devil/Irish, to F a avea o baită chicară/un noroe 
chicr/orb/porcesce. 

have the willies, to F a-l apuca tremuriciul/biţliclile; a-l trece (toți 
ficrii/(toate) răcorile; a-i infra frica/spaima în oase. 

have time on one’s hands, to a nu mai ști ce să facă cu timpul liber/ 
cum să-şi treacă vremea. 

kavo words with smb., to a avea un schimb de cuvinte/o diseujie/a se 
certa cu cineva. 

here and now acum, în momentul acesta; în momentul de fata; în clipa 
aceasta; (acuin) pe loc; chiar acum. 

here I/we go! F acu e acu! ce-o fi o fi! gata! i-am dat drumul! tine-te/ 
tineti-và bine! păzea! 

high and dry d. (d. un vas) eșuat; aruncat pe coastă; împotmolit. 
2. fig. părăsit; izolat; pe linie imuartă; (iăsat/rămas) în aer/pom. 

hit/reack rock bottom, to a atinge nivelul cel mai scăzut. 

hit the root, to 1. (mai ales d. preţuri) a crește vertiginos/peste măsură, 
a bate toate recordurile. 2. / — a se face foc (si pară)/negru la fata; 
a-și ieși din fire; a-i sări mugtarul/tandára. 

hold fall) the aees, to v. have/hold (2H) the aces.* 

hold it? «— F stail opreste(-te)! așteaptă! 

| hold/stick one's nose in the air, to a fi/a umbia cu nasul pe sus, 


told on (to smth.) by one's fingeruails/fingertips/teeth, to à fine ca 
ghearcle/(ghearcle şi cu) dinţii, a se crampona (de ceva). 

hold on (to smih.) like grim death, to P p. hang on (to smth.) Uke grime 
death. * 

hold on to your bat! F. glum. v. hang on to your kat! 

hold smb. at arm's length, to a ţine pe cineva la distanţă, a fi distant 
cu cineva. 

hold smb.'s hand, to fig. a ajuta pe cineva, a acorda sprijin cuiva (tnír-un 
moment dificil). 

hold the aces, to v. have/hold (all) the aces.* 

hold the d ke against smih., to a pune stavilă unui lucru, a stăviii 
ceva; a ţine piept unui lucru. 

hock, line and sinker fig. cu totul, pe de-a-ntregul, în întregime. 

burse of anoiber/diijerent colcur, a cu totul altcevaj/altă chestiune/altă 
poveste; F —altă mincare de peste. 

het under the collar «— F supărat, minios, furios; tulburat; perplex. 

bow/what about that: (exprimă surpriză sau admiraţie) series? zău? ade- 
vărat? ia te uităl nu mai spune! fugi de-alci! 

pe in hell? cum nraiba/Dumnezeu/dcamne iartă-mă? 
hii? and puff, to .— F a giiti, a sufla greu. 
hustle and bustle forfctà. 


e 
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if it comes to the pinch/push la nevoie/rigcare/o adică; dacă nu se peate 
alifel. 

it you bad half an eye «— F dacă n-ai fi orb/avea orbul găinii, dacă ai 
vedea; dacă n-ai îi atit de prost/tont. 

ID he a morkey's uncle! nemaipomenit! ef, nu mai spune! ce spuil 
ce vorbeşti! ei fugi, de-aici! 

Vil drink to that! adevărat! bine spus! asa el finchintnd paharul după 
ce alicineva a propus un toast ). 

I'm all right, Jaek — F mă simt/o duc foarte bine/de minune; mi-e bine. 

in a tig way «— F pe scară mare; in(lr-o) mare măsură; în stil mare; 
cu mult entuziasm; cu mult fast; F — di granda. 

in a grocve/rut pe un drum/fágas bătătorit; sclav al/pradă rutinei. 

în a mood F in toane rele/proaste; cu capsa pusă. 

in a rut v. in a groove.* 

in a light squeeze la mare strimtoare, la aman. 

În civvy street — F în civilie, civil. 

in God's/heaven's/hel's rame (pentru numele lui) Dumnezeu; Doamne 
iartă-mă; naiba. 

In gear fig. sata, pregătit, aranjat; în ordine; în stare de funcţionare: 

in high places în cercurile înalte/sus puse. 

in hot water F în bucluc/mare încurcătură; la ananghie; la apă. 

in key with in armonic/concordanţă/consoranţă/ton cu. 

in lumber F o. in (dead) lumher.* 

în mint condition (d. un obiect) nou nout; în perfectă stara; ca si nou. 
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in 


so many words tocmai asa (si nu altfel); fără dublu înţeles; deschis, 
pe şleau, răspicat. 

smb.'s bad/blaek books «—F în dizgratia cuiva. 

smb.s book — F în ce/cit priveşte pe cineva; după judecata culva. 
stitehes F pe jos (de ris). 

the club — F gravidă, însărcinată. 

the cold light of reason/dawn/day cînd te trezesti/te-ai trezit la reali- 
tate; judecind/cind judeci/ai judecat (lucrurile) la rece/bine; stind si 
judecind; cînd stai si judeci/ai stat si ai judecat (lucrurile) (bine). 
the firing line —— F fig. be ~a servi drept paratrăznet, a se sparge 
toate în capul sáu, a fi tinta tuturor atacurilor, a încasa toate repro- 
surile/bruftuluielile; a fi între două focuri. 

the gravy sl. plin de parale, doldora de/inotind în bani; ajuns; căpă- 
tuit. 

the grip of in mina/mltinile/ghearele/puterea (cuiva); sub controlul 
(cuiva); sub stáptnirea/In ghearele (unui lucru). 

the groove — F 1. bine dispus, cu chef (de petrecere), pus pe petre- 
cere/petrecut. 2. amer. P ca pe roate; strună. 

the heat of the moment fárá a cugeta/sá cugete; sub impresia mo- 
mentului/faptului efc.; într-un moment de enervare/iritare; la nervi. 
the market dispus/gata sá cumpere/sá accepte ceva. 

the money F plin/doldora de bani/parale, stup de bani. 

the pipeline preconizat; în pregătire; în curs de elaborare; pe rol, 
pe drum; in curs de terminare; pe punctul de a fi livrat. 

the short run. pentru moment/scurt timp; pe termen scurt. 

the way of in materie de; ca. 

train in curs. 


Vas that a fact? záu? serios? adevărat? ce spui! nu mai spune! 
it is no trouble (at all) ! vá rog! cu toată plăcerea! nu aveţi pentru ce (să-mi 


mulțumiți)! (n-a fost) nici un deranj! 


it’s (all) grist to smb.'s/the mill —F tot s-a ales cu ceva/cu un ce profit, 


J 


tot a profitat cu ceva/a fost ceva. 


just for a change pentru (putind)/ca variație; de dragul variatiei/schim- 


bării; pentru a mai schimba/varia puţin; de data asta. 


„jobs for the boys — F peior. sfinta pila; pila si propteaua. 
y join the club/pudding club! F glum. ia-te de mină cu mine/noi efc./ sin- 


tem în aceeași oală! si eu sint/noi sintem etc. exact în aceeaşi situa- 
tie! si eu/noi la fel! nici eu/noi! 


N iump in at the deep end, to F fig. a sări unde e apa mai adincá; a se 


lega la cap (cînd nu-l doare); a-și pune capul sănătos sub Evanghelie ; 
a-și bate singur cuie în talpă. 


just so 1. ca la carte. 2. aranjat; pus la locul său; in cea mai deplină 


ordine. 
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just the Job —F exact ce trebuie/lucrul de care are nevoie. 
just what the doctor ordered «F exact/tocmai/taman ce trebuie/trebuiaz 
lucrul cel mai bun/plăcut/nimerit; nimic mai bun decit asta. 


keep one's cool, to F a-și păstra cumpátul/singele rece; a-și ţine/păstra: 
firea. 
keep one's feet (planted/set) (firmly) on the ground, to v. have one’s feet. 
(planted/set) (firmly) on the ground.* 
keep one's head down, to a nu se arăta în lume/public; a se tine departe/ 
a se feri de privirile lumii; a evita să apară în lume/public/sá devină 
obiectul atenției publice/să atragă atenţia. 
Leep one's nose clean, to Fa se păzi/feri să intre într-un bucluc, 
a-şi păzi pielea; a se feri să calce strimb/alături cu drumul. 
keep smb. on the boil, to fig. a tine pe cineva sub presiune/tensiune/pe 
jăratic/in priză/suspensie; a nu slăbi pe cineva; a nu da răgaz cuiva ;. 
. a tine treaz interesul cuiva. 
keep smb. straight, to a tine pe cineva pe calea cea dreaptă; a împiedica: 
pe cineva să calce strimb/alături cu drumul. 
keep the record straight, to —F v. get/keep/put/set the record straight.* 
keep under wraps, to a tine (un plan etc. ) ascuns/secret/in sertar/la dosar/ 
sub obroc; a tine (pe cineva) ascuns/in umbră. 
kick and seream, to F a urla; a face tapaj; a se plinge în gura mare. 
kick oneself, to F a-și da cu pumnii în cap. 
kid’s stuff F un joc de copil, o joacă. 
kill oneself laughing/with laughter, to F a muri/a se prápádi de ris. 
kind/sort of «F cam; destul de; foarte. 
knock smb. off his pedestal, to a da pe cineva jos/a dobori pe cineva 


de pe piedestal. 


laugh like a drain, to «—F a ride cu lacrimi; a se prăpădi/a se strica de ris. 

lay an egg, to «—F rar a face/a comite o greşeală; F — a face o boacănă/ 
boroboat à. 

lay it/smth. on the line, to F 1. a declara/spune ráspicat/fárá echivoc; 
a amenința deschis; a ordona/porunci răspicat; a pune în fata. 2. 
a risca, a pune la bătaie (bani, viafa etc. ). 
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lead nowhere, to a nu duce nicăieri/la nici un rezultat/progres; a se înfunda. 

lead smb, a danee/a imeriy/a pretty dance/quite a dance, to F a înncbuni 
pe cineva; a face cuiva viata amară/zile fripte; a da cuiva mult de 
furcá/inultá bătaie de cap. 

leave smb. at the post, to a lăsa pe cineva (cu) mult în urmă; he was 
left at the post a rămas de căruţă. 

left, right, and centre în stinga și-n dreapta; peste tot. 

iet it all hang out, to sl. a-şi da drumul/friu liber, a-și face mendrele. 

M ters face it! să/s-o recunoaştem! să fim  drepti/cinstitil 

let's get it straight! să fie clar/lămurit! să fim lămuriţi! să punem lucru- 
rile la punct! 

let smth. go hang, to —/ a neglija ceva; a nu-i mai pása/a nu se mai 
preocupa/sinchisi/ingriji de ceva. 

let the chips fall where they may orice s-ar intimpla; cu orice risc; fie 
ce-o fi; ce-o fi o fi; F— ce-o da Dumnezeu; și Dumnezeu cu mila. 

let the dog see the rabbit! —F lasá-mál -1/-o efc. şi pe mine/el/ea etc. 

lie in/tbrough one's teeth, to a minti fárá rusine/cu nerusinare/de stinge/fárá 
să clipească. 

lite and limb viaţa; capul. 

like heck F 1. grozav, strasnic; din răsputeri; de mama focului; ca (un) 
apucat/bezmetic; pe spetite. 2. ^v ! vezi să nul pe dracul ţi-ai gá- 
sit-ol 

like stink F pe brinci/spetite, ca un cline. 

like the clappers F ca fulgerul; cu iufeala fulgerului. 

like the side of a house F (mai ales d. o femeie) ca[cit o batoză. 

lit up sl. afumat, cherchelit, pilt. 

live high off the hog, to F a tral pe picior mare. 

live in fear of one’s life, to a trái cu senzatia/sentimentul cá viata fi este 
permanent ameninfatá/in primejdie, a se teme tot timpul pentru 
viața sa; F— a trăi cu frica în sin. 

live in smb.’s pocket, to a locui alături/foarte aproape/la dci paşi de/usa 
în uşă cullingă cineva/in /sub nasul cuiva; a trăi aproape/alaturi 
de/ingă cineva. 

look as ii one had been dragged through a hedge backwards, to Fa 
arăta 1n ultimul hal/ca ieşit din etuvă. 

look like sinth. the cats brought/dragged in, to F glum. a arăta ca alta 
aia/ca dracu/tntr-un hal fără de hal/ca un şoarece ieșit din gtrla. 

look like the (back) end of a bus, to F a arăta ca un fund pictat/ca 
o ciumă/ca imuma-pádurii; a fi urit ca dracu/ca noaptea; a avea o 
mutră boccie/pocita. 

look what the cats brought/dragged in! — F de obicei glum. (d. cineva 
care a intra! intr-o cameră ete.) uite in ce hal aratá/poate să fie! uite 
cum poate sá arate un oml 

lose one's marbles, to sl. a cápia, a se scrinti/sona/ticni/zarghi; a-i sări 
o doagă; a fi într-o ureche/şui. 

lese ere's touch, to a-sl plerde forma. 

lose the hang of smth., to a(-si) pierde deprinderea/indeminarea/obts- 
nuinta/usurinta de a face ceva/de a folosi un lucru. 

lower one's sights, to a cobort stacheta; a-şi (mai) reduce din preten|ii/ 
ambiţii, 


m 


make a bomb, to — F a face (o adevărată) avere; F >a se face stup de 
bani; a da lovitura. 

make a pig’s ear (out) of smth., to < F a face ceva prost/de mintuiala/ 
ca un cirpaci, a lucra ca un cirpaci la ceva; F — a face o varză din 
ceva; a masacra ceva. 

make a/one's pitch for smb./smth., te F a pune totul în functiune/joc/ 
mişcare pentru a cistiga ceva/pe cineva/a obţine ceva, a căuta pe 
toate căile să cîştige pe cineva/ceva/să obțină ceva. 

make it big, to sl. a reuşi grozav (tn viafá[afaceri ) ; a ajunge foarte bine/ 
departe; a ajunge/a deveni cineva; a da lovitura. 

make smh.'s day, to F a face fericit pe cineva; a face o mare bucurie/ 
plăcere cuiva. 

make smb.s head go round/spin, to a face să i se invirta capul/a i se 
invirti cuiva capul; a face pe cineva să ameteasca; a ameti pe cineva 
a face pe cineva să-l cuprindă ameteala. 

make smb.s teeth chatter, to a face să-i clantane cuiva dinţii în gură. 

make smb. turn (over) in his grave, to a face pe cineva să se rásu- 
cească în mormint. 

make waves, to F a tulbura apele; a strica lucrurile. 

money for jam/old rope + F bani cistigati usor/fárá mare trudă. 

mother and father of (all) + s. plural, the F un/o + s. singular de toată 
frumusetea/de  milioane/de pomină/ca-n povești/strașnic(ă). 


n 


nab smi, red-handed, to a prinde pe cineva în flagrant delict/asupra fap- 
tului. 

name names, to a mentiona/a pomeni nume(le celor vinovaţi/in ches- 
tiune). 

nearer the mark mai aproape de adevăr/corectjexact. 

near the bone/knuekle v. near the mark 2.* 

ucar the mark 1, aproape, dar nu întru totul adevdrat/corect/exact. 2. 
(d. o glumă) deplasat; fără perdea; (d. o remarcă, etc.) deplasat, 

need smth. like/as much as one needs a hole in the head, to «— F pv. want 
sath. iize/as much as one wants a hole ia the head. 

never/not fo do anyihing/it/things by halves a nu face niciodată nimic/ 
ceva/un lucru pe jumătate. 

uever to hear the end of it/smth, a 1 se aduce aminte/aminti mereu de 
asta/de ceva. 

aight in, night out în fiecare noapte; noapte de/după noapte. 

no hard feelings F nici o supărare. 

not least îndeosebi/special; mai ales. 

mo treuble (at all)! v. it is no trouble (at all) ?* 

not tha half of it puţin spus 
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not to be all it/he, ete. is cracked up to be —— F a nu fi (chiar) asa/ati? 
de grozav cum se spune/crede. 

not to be in it F a (nu) fi nimic/a fi vax pe lingă asta. 

not to be just a pretty face F glum. a avea ceva în cap; a fi ceva de capu$ 
lui; a-l duce capul; a fi mai deştept decit pare. 

not to be made of money F a nu minca bani cu lingura, a nu-l da banii 
afară din casă; a nu se scálda în bani; a nu fi Cresus/nabab/milionar; 
a nu avea fabricá de bani. 

not to be much cop Fa nu fi cine stie ce; a nu fi mare lucru/brinză 
de capul lui; a nu face multe parale; a nu da nimeni dol bani pe el; 
a nu se uita nimeni la el; a nu fi prea/tocmai arátos; a fi cam bocciu. 

not to be one's day a nu fi ziua sa norocoasá, a fi ziua sa cu ghinion; 
a nu avea o zi bună; a avea o zl proastă. 

not to be one’s/smb.’s scene sl. a nu fi ceva care-l intereseazd/atrager 
a nu fi slăbiciunea sa; a-l lăsa rece; a nu i se potrivi, a nu se potrivi 
cu el/cu firea sa/inclinatiile sale. 

not to be so green as he is cabbage-looking F glum. a nu fi chiar atit 
de naiv/prost/fraier pe cit pare/cum îl socotește lumea. 

not to be worth the trouble a nu merita osteneala. 

not to do anything/it/things by halves v. never to do anything/It/things by 
halves. * 

uot to get/have a look-in —— F a nu avea nici o şansă. 

not to have/stand a cat in hell's chance (of + vb. la forma -ing) —F 
a nu avea nici cea mai micá/nici o şansă (dea ..., sá ...); a f? 
sigur de nereusitá/esec/cá nu reugeste/cá dă gres/chix. 

not to have a hope iu hell — F a nu avea nici o (licárire de)/nici cea mat 
mică speranţă. 

not to have all day F a nu avea toată ziua înaintea sa. 

not to have a lool-in — F v. not to get a look-in*. 

not to have a minute/moment/second to call one's own a nu avea o clipă? 
un moment de liniste/rágaz; a nu avea un moment pentru sine/sufle- 
telul sáu. 

not to have/stand a snowball’s chance in hell — F v. not to have/stand 
a cat in hell's chance*, 

not to have a stitch on F a fi gol-golut/gol puşcă/in plelea goală, a nu 
avea nimic pe el. 

not to have a stiteh to one's back a nu avea (nici) cămaşă pe sine. 

not to have (got) enough imagination/intelligence/sense to come in from? 
out of the rain F a nu-l ajuta (deloc) capul/mintea, a nu avea minte 
nici cît o gáiná/nici de doi bani; a nu şti să încurce două paie; a fi 
prost ca noaptea/de dá in gropi. 

not to have two halípennies to rub together F a nu avea (nici) o láscaie/ 
para chioară/nici după ce bea apă. 

not to know one end of smth. from the other a nu se pricepe deloc la 
ceva, a fi complet agcamiu/profan în materie de ceva, a nu avea habar 
ce e aceea unjo. 

not to know one is born — F a nu şti ce e greul/necazul, a nu cunoaște 
greutăţile vieţii; a avea o viață uşoară, a duce o viaţă lipsită de 
griji. 

not to know the balf of it a ti putin/un fleac ceea ce știe. 

not to know the time of the day F a nu avea habar de nimic) a nu 
şti pe ce lume trăiește. 
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mot to know where to put oneself/one's face F a-i veni să intre în pă- 
mint; a simţi că i se despică pămîntul sub picioare; a se fistici com- 
plet. 

mot to look so/too hot«— F a nu arăta destul de/prea bine, a nu avea o 
mină prea bună. 

not to matter/meau a damu (to smb.) a nu avea nici cea mai mică/un 
fel de. importanţă (pentru cineva); a nu conta citusi de putin/deloc 
(pentru cineva); a(-i) [i perfect indiferent; a nu însemna nimic (pentru 
cineva). 

m0 way: sl. mat ales amer. în ruptul capului! sub nici un motiv! pentru 
nimic în lume! 


O 


sdd/queer in the head într-o doagă/ureche; F — sonat. 

oit line .— F şi fig. scos din funcţie. 

oiilover the edge — F nebun, dement, F — sonat, sui, ticnit. 

oii the cuff (d. ceva) improvizat; spontan; (făcut) la moment, fără nici 
o pregătire prealabilă. 

olf the hook F iesit/scápat din 1ncurcáturá. 

off the top of one's head F dintr-un condei/foc/ochi; dintr-o socoteală; 
facind o simplă presupunere; fără a sta să se gindească/a se gindi 
prea mult; pe nepregătite. 

on a knile edge pe muchie de cuţit. 

once or tivice da cîteva ori; în citeva rînduri. 

on cloud nine/Cloud Nine/Cloud 9 si. în al nouălea cer. 

one by one unul cite unul; unul după altul. 

one of the boys/lads F băiat de viaţă. 

on line —— F 1. (d. cineva) pe picioare; în activitate. 2. (d. o maşină 
etc.) în funcţiune. 

on one's/smb.'s/the doorstep fig. în prag/pragul său/preajma cuiva; la 
ușă/ușa sa/ușa cuiva; la un pas/doi paşi de cineva. 

one's head goes round/spins i se învirte capul; ameteste; îl cuprinde 
ameteala. 

on high days and holidays în zilele de sărbătoare şi la alte/diferite aite 
ocazii. 

on the hook F în bucluc/incurcătură, la ananghie; în gura tunului. 

on the knock — F în rate. 

on the razzle F v. out on the razzle*. 

on the same wavelength fig. pe aceeaşi lungime de undă. 

on the waggon — F' abstinent. 

on thin tee — F într-o situaţie dificilă/precară/primejdioasă; tn pericol. 

on top Ine —— P la nivelul de maximă eficienţă; la cel mai înalt nivel de 
eficientá/functionare. 

out of ene's/smb.'s depth, be/get/go~a fi depágit/incapabil de a tnfele- 
ge/face ceva. 

out of smb.'s hands în afara influenţei/sferei de acţiune a cuiva. 

out on the razzle; P be~ a chefui. 

over the edge — o. off the edge.” 
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over my dead body (exprimă o puternică opoziţie) Doamne fereşte! nici 
mort! doar dacă of muri eu! 
over the moon/rafahow F 1n al nouălea cer, în culmea fericirii. 


paper/paste over the cracks, to — F a ascunde/a trece cu ușurință peste 
unele greseli/dificultati. 

pardon  sinb.s Freuch, to+— F a ierta modu! de exprimare/un cuvint 
urit folosit de cineva; If yowli pardon my French dacă mi-e permis 
să zic asa. : 

par for the course obişnuit, tipic, uzual; ceea ce se înttinplă de obicei. 

purrot fashion papagaliceste, fără a înţelege sensul. 

pass in u erowd, to«— F a fi acceptabil, a merge după criterii de apre- 
ciere mai putin pretentioase; F — la Inghesuiala. 

paste over the eraehs, to «— F v. paper/paste over the cracks,* 

past it «4— F depășit, incapabil de a mai face faţă unor situaţii. 

pav/spend a packet, to F a plăti/cheltui o groază de bani. 

pay the eurth, to— F a plăti enorm/o avere. 

piei smih. clean, to a lua/fura/curáta totul; a lăsa ceva gol. 

pick up the tah, to amer. <— F a plăti cheltuiala făcută de alții, a plăti 
nota (la un restaurant etc. ). 

pinch and serape, to F a stringe ban cu ban, a se strimtora, a face 
economii drastice, F —a stringe cureaua; a-și lua de la gură. 

place/put one's bead in the lion's mouth, to a se băga singur în pericol? 
în gura lupului. 

play at his own game, to p. beat/play smb. at his own game.* 

pizy cat and mouse with smb., to a înșela/încurca/zăpăci/F — aiuri pe 
cineva. 

play bard to get, to F a se lăsa greu (convins), a face nazuri/fasoane. 

piay it safe, to— F a fi prudent; a nu risca. | 

play one's cards close to one's/the chest, to F a fi ascunsj/inchis; a 
nu-și dezvălui planurile/intentiile. 

plet thickens, the lucrurile/situatia se complică; F — se încurcă itele, 
se îngroaşă gluma. 

plumb the depths (of lopeliuess/sorrow, ete.), to a atinge culmea (singu- 
rătăţii/nefericirii etc.); lif. a bea pina la fund paharul aurerii etc. 

pocket one's pride, to v. swallow one's pride. 

point afone's/the iinger at smb., to «— F a demasca pe cineva; a consi- 
dera pe cineva vinovat. 

poles apart cu totul deosebiți (ca vederi[trásáiuri ); la mare distanţă 
unui de celălalt. 

powers that be, the — F glum. cei care dețin puterea/autoritatea; aprox. 
mai marii noștri. 

produce the goods, to v. deliver the goeds. 

prop the bar, to «— F a fi nelipsit dintr-un local, F — a propti tejgheaua 
într-o circium4; aprox. a fi stilp de cafenea. 

puli rank (on smh.), to«— F a se folosi/a profita de rangul sáu superlo? 
(față de cineva). 
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puli the earpet/rug (out) from under smh., to— F a retraga (brusc) aju- 
torul dat cuiva; aprox. 7 —a lăsa pe cineva in pom/cu fundul 
pe gheață. 

punch one's way out of a paper bag. fo — F (folosit de obicei la negativ) 
he cannot puneh his way eut of a paper bug e un Lleg/moliu/nátà- 
fiet. 

pure as (the) driven snow, (as) (folosit adesea cu sens ironic, însemnind 
conírariul ) neprihünit, pur. 

put a bomb under sinb., to— F a aminti cuiva/a îmboldi pe cineva să 
facă un lucru (de obicri uitat sau neglijat); aprox. a pune pe cineva 
pe jar. 

put one's head in the lion's mouth, to v. plaes/put one's head in the Hors 
mouth.” 

put death/the fear of God în/into/up smb., to F a băga cuiva frica în 
oase; a băga pe cineva iu sperieti. 

put one's shirt on smth., to «— F a fi absoiut sigur de ceva; a-și pune 
capul pentru ceva. | 

put smb. in the eluh, to— F a lăsa o femeie 1nsárcinatá/F — cu burta 
mare/vulg. bortoasa. 

put the boot in, to— F 1. a lovi cu piciorul; a lovi pe cineva (căzut), 
F — a da lovitura măgarului. 2. a chinui/a maltrata pe cineva care 
și-a primit deja pedeapsa. 

put/set the eat among the pigeons, to F a stirni ingrijorare printr-o 
aciiune neprevăzută. 

put the finger on smh.. toe F a denunța pe cineva (politici). 

put the flag oui, to— F a saluta un eveniment deosebit; a sărbători 
victoria efc. F «a fi o zi mare; a scrie cu roșu in calendar. 

put/iurn the beat on smh., to F a recurge la presiuni/mijloace tari 
împotriva cuiva, fF — a stringe pe cineva cu ușa, a pune pe cineva 
la presă. J 

put the record straight, to<— F v. get/keep/put/set/the record straight.® 

put the stoppers on, to — F a opri, a împiedica (pe cineva, ceva). 


queer/odd in the head v. odd in the head.* 
quiek off the mark iute, în viteză. 


r 


raise a (big/real, etc.) stink (about smth.), to F a se plinge (in gura 
mare) (de ceva); a reproşa (ceva) (violent); a face (un mare) scandal/ 
tărăboi (în jurul unei situaţii). 

zalse an eyebrow, to— F a provoca mirare/surprizA; a se arăta surprins. 
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raise smb.'s hackles, to F a face să 1 se urce cuiva singele la can/să-i 
sară cuiva bizdicul/mustarul. 

raise the ante, to< F a mări/ridica miza/cota de participare într-o afa- 
cere. 

rant and rave, to F a tuna sia fulgera; a face mare gălăgic/scandal/spume 
la gură. 

reach rock bottom, to v. hit rock bottom.* 

receive the thumbs up, to v. get the thumbs up.* 

refuse to be seen dead, to+— F a refuza să facă/poarte ceva care l-ar 
face ridicol. 

ride a/the tiger, to— F a trăi într-o situaţie precará/primejdioasá > 
aprox. a fi pe marginea prăpastiei. 

ride high, to a avea succes; a fi în culmea succesului/gloriei. 

right in the head cu mintea întreagă, cu judecată. 

rise from the ashes, to a se ridica din nou/din cenușă (ca pasărea 
phoenix ). 

rise up in arms (about/against), to F v. be up in arms (about/against).* 

rob smb. blind, to «— F a specula/escroca/jefui pe cineva. 

rob Peter to pay Paul, to «— tnv. a lua bani (cu împrumut) de la unul 
pentru a plăti pe altul, a lua dintr-o parte si a da într-alta. 

rock/rol in the aisles, to (d. specictori) a fi foarte amuzati; a ride în 
hohote. 

roll on smth., to «— F a aștepta cu nerübdare/plácere ceva (o dată/ur 
eveniment apropiat); rol on the summer holidays! de-ar veni mai 
repede vacanța de vară! 

root and branch complet, total; din rădăcină; fără să mai rămină urmă. 

round the bend/twist<— F nebun, sărit de pe linie. 

round the clock v. around the clock.* 

round the corner (d. un eveniment) he — a bate la ușă. 

rub smb.s nose in it, to+— F a aminti mereu cuiva de ceva nepiăcutg 
a reproşa ceva cuiva în repetate rînduri. 

ruffle smb.’s features, to «— F a enerva/plictisi pe cineva (prin prezență; 
vorbă etc.); a călca pe cineva pe nervi. 

run out of steam, to~ F a-și pierde curajul/energia/puterea. 

rush smb. ofi his feet, to v. run smb. off his feet, 

rush one's fences, to — F a se grăbi/precipita/pripi; a se lansa In ceva 
fárá a se gindi indeajuns. 


S 


say cheese, to (de obicei la imperativ) zimbiţi, vă rog (tr faja fotogra- 
fului ). i 
scare smb. stiff, to a speria pe cineva de moarte, a face pe cineva să înlem- 
nească/încremenească de frică. 
scare the hell out of smb., to v. frighten the hell out of smb.* 
scare the pants off smb., to F glum. v. frighten the pants oif smb.* 
xX see eye to eye, (o+ F a fi de acord/aceeasi părere, a se întelege (cu 
cineva). i 
yane smb. right, to~ F a plăti/răsplăti pe cineva cum se cuvine, F—a 
avea grijă de cineva. 
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scize at straws, to p. catch/grasp at a straw, 

sell short, to 1. a prezenta (pe cineva/ceva) cu mai puţine calităţi decît 
are in realtate. 2. a înșela (pe cineva); a trage chiulul (cuiva ) 
dindu-i mai puţin decit i s-a promis. 

send n chill/chills/shivers down/up smb.'s spine, to a face pe cineva să-l 
treacá un fior/fiori (de spaimá) pe sira spinárii. 

send (smth.) smb.'s way, to a da/trimite (un lucru) cuiva; a face să se 
ivească (ceva) in calea cuiva. 

send smb. to his long account/to kingdom come, to— înv. a trimite pe 
cineva pe lumea cealaită. 

separate/sort out the men írom the boys. to «— F a separa/alege pe cei 
mai capâbili/pricepuţi/puternici de ceilalți. 

serve time, to v. do timoe. 

set i: one's ways rigid în obiceiuri/páreri; închistat, nemaleabil; intepenit. 

set one's jaw, to Fa lua o hotárire fermă; a persevera, a se 
încăpăţina, a nu se da bătut. 

set one's sights on smth., to a-si pune ceva iu gind/minte; a avea drept 
scop/a urmüri/viza ceva. 

set one's teeth against smth., to — F a se opune cu fermitate/tncapati- 
nare la ceva. 

set smb. back ou his heels, to — F a surprinde/ului pe cineva; vulg. a face 
pe cineva să cadă în fund (de mirare). 

set the record straight, to p. get the record straight.* 

selile a/an old score, to a se răzbuna (pe cineva); F—a i-o plăti 
. (cuiva). 

sez you/he! F v. says you. 

shake one's head, to a da din cap (tn semn de dezaprobare[refuz); fig. 
à nu accepta ceva. 

shiit gear, to v. change gear.* 

shiit one's arse, to vulg. a-și mișca fundul (de pe scaun); a se pune pe 
treabă. 

shoot down in flames, to«— F a demonstra ireptia/lipsa de valoare (a 
un?i idei, a unui plan eic.); a pulveriza, a reduce la zero. 

shoot off one's mouth, to — F v. shoot one's mouth oit. 

shoot one's bolt, to — F a face un efort maxim/final (uneori mai devreme 
decit trebuia). 

shoot the rapids, to «— F v. shoot Niagara. 

shoulder to ery on, a «— F un umăr pe care să plingi, o persoană care 
iti oferă consolare/intelegere/simpatie, o inimă tnfelegátoare. 

show the flag, to< F 1. a-şi expune/sustine pozitia/punctul de vedere 
(in politică ) etc. 2. a face act de prezenţă. 

sick and tired of/with sátul pina peste cap/plictisit de; I am ~ mi-e 
lehamite de... 

sick at heart foarte trist, deprimat, adinc mthnit; dezamăgit. 

sins oi the fathers are visited upon the children, the păcatele părinţilor, 
pedeapsa pruncilor. 

sixty-four thousand/64,000 dollar question, the chestiunea/problema 
capitală/de maximă importanță/de care depinde totul. 

| skip it! F lasă asta! nu-ţi bate capul! las-o baltă! 

slit one's (own) throat, to v. eut one's (own) throat*. 

slippery as an eel, (us) 1. care alunecă printre degete, alunecos. 2. (d. 
o persoană) evaziv, inselátor. 

slog one's guts out, to — F v. sweat one's guts out. 

slow off the mark care o pornește încet; greu de urnit (din loc). 
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smell to high heaven, to F v. stink to high heaven, 

snuff it, to sl. a o mierli, a da ortul popii; a da în primire. 

sober as a judge, (as) 1. calm, serios. 2. perfect treaz (nu beat). 

sock it, to amer. sl. (folosit de obicei la imperativ) a încerca să impresio- 
neze (pe cineva) aralind tct ce stie să facă; aprox. F +a rupe gura 
(cuiva), a da gata (pe cineva). 

sod it! v. damn it: 

soit in the head prost, slab de minte; zăpăcit; 

something to remember one by<— F o bătaie, o chelfánea!á; F — une 
să-l ţină minte. 

song and dance, n «— I mare caz; there's been a (great) ~ about... s-a 
vorbit mult despre . .. 

soon as maybe, (as) — F cit de curind posibil, 

sort of — v. kind of. 

sert out the men from the boys, to v. separate the men from the boys.” 

row fares among smb.’s wheat, to — a înşela pe cineva (dindu-i un lucru 
de proastă calitate). 

spend a packet, to o. pay a packet. 

peo on«— F exact, corect, just; aprox. F — pe fază. 

sprat to cateh a mackerel/whale, a «— înv. un mic dar/serviciu făcut tm 
speranţa obținerii unui avantaj mai mare în schimb. 

steady as a rock, (as) neclintit ca o stiucă; ferm, sigur. 

steal the show, to «— F a atrage/a monopoliza atenţia tuturor; a pune pe 
ceilalți în umbră. 

step out of line, to F a nu se comporta conform indicatillor; aprcz. 
F — a-şi face de cap; a supăra (pe ceilalţi) printr-o comportare/purtare 
neconformistă. 

etiek out like a sore thumb, to— F a fi deplasat/nepotrivit; F—a 13 
ca musca-n lapte. 

stick to one's ribs, to — F (d. o mincare) a-ţi umple burta; a te sătura 
pe deplin. 

stick with which to heat, a — Fo greseala/lipsA a cuiva folosită ca armă 
împotriva lui; F — ceva cu care ai pe cineva la mină. 

sting to the quick, to fig. a jigri/a răni adinc. 

stone/cold sober deloc beat, cît se poate de treaz. 

stone deai surd tun. 

stone the crows! glum. ia te uită! nu mai spune! 

stoned out of one's mind sl. beat critá/turtá; matol. 

strike me pink! (exprimă mirare sau neincredere) nu mai spune! ei, tach? 

N stroll on! si. lasă asta! las-o baltă! du-te si te plimbă! 

suffer fools gladly, to a avea răbdare cu prostii; a tolera prostia. 

swallow hook, line and sinker, to «— F a crede totul, a lva totul de bun, 
a înghiţi (toată) gogoasa. 
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fake a sledgehammer to eraek/break a nut/walnut, to<F a face un efort 
prea mare/a folcsi mijloace disproportionate pentru o dificultate minimă. 

take it on the chin, to«— F a suferi ceva cu curaj/demnitate; a nu se 
da bátut. 


$64 


take off the gloves, to F a întoarce foaia, a folosi mijloace mai drastice. 
take on hands, to a angaia/a tocmi muncitori/mtnà de lucru. 
take smb. on/to one side, to a lua pe cineva deoparte (pentru a-i vorbt ). 
take snib.s point, to a înțelege /a fi de acord cu părerea cuiva. 
take smb. out of himself, to a face pe cineva să-şi uite gindurile (negre)/ 
grijile; a distrage pe cineva de la preocupările obișnuite. 
take smb. (o the eleaners, to F a curăța pe cineva (de bani), a lăsa pe 
cineva lefter/tinichea. 
take the miekey/vulg. piss out of smb., to+— F a-şi bate joe de cineva, 
a face pe cineva ridicol/de risul lumii. 
talk a mile a minute, to F a-i turui gura, a vorbi mult si repede. 
tear one's hair (out), to .— F a fi foarte tngrijorat, F +a se da de ceasul 
mortii. 
tear one's heart out, to p. eat one's heart out, 
A tel! it like/how it is/was, to amer.+—sl. a spune lucrurile cinstit/pe fatá/ 
fără a ascunde nimic. 
(sell me/us the old, old story F lasă povestea asta veche! iar pui placa 
asta i 
ten for a penny F v. two for a penny*. 
that did,does tt F asta le-a pus/le pune capac la toate. 
that'l be the day! glum. aş vrea să văd si eu astal n-aş vrea să mor 
pină nu văd aşa ceval 
‘J that makes two of us! si eu (la fel/sint în aceeași situaţie); nu esti singu- 
rul (în situaţia asta). 
thats how/the way it goes! «— F asta este! asa-i viata! 
that’s hov/the way the cookie eruaibles? — F glum. asa-i viaţa! 
e that! asta-i tot (ce se poate spune)! asta-i/asa-i situatial 
thats the stuff to “give the troops?! — F (exprünind satisfacție cind se 
aduce mtncarea) asta-i ce ne trebuie! 
there are pienty more fish in the sea/pebbles on the beach F nu s-a ter- 
minat lumea cu asta; mai sint si alţii/altele. 
there's no time like the present e bine să nu amini/sá faci acum ce ai 
ds facut. 
thick as two short planks, (as) F tare de cap, bătut in cap, prost ca 
noaptea/de dă în gropi. 
thick on the ground «— F din belșug, mult, pe toate drumurile. 
thin on top cu părul rar/început de chelie. 
think nothing of it! nu-i nevoie să-mi multumestil lasă! nu te mai gîndi 
la astal nu-i nimic. 
think the sun shines out of one's backside/behind/bottom/bum, to P a se 
crede buricul pámintului. 
think the world of smb., to a avea o părere foarte bună/superlativă despre 
cineva. 
those were the days ce timpuri/vremuri (au fost)! 
throw one's hat into the ring, to -— F a intra/a interveni într-o discuţie 
competiție; a participa la... 
time is money prov. timpul costa bani; nu irosi timpul. 
time was... pe vremuri, în trecut. 
tip a/the wink, to «— a da (cuiva) o informatie, a face un semn, a aver- 
tiza. 
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tough nut (to crack), a—F 1. o problemă dificila/greu de rezolvat. 8. 
o persoană dificila/greu de convins. 

treat with kid gloves, to b. handle with kid gloves. 

trouble shared is a trouble halved, a necazul împărtășit (altuia) e mai uşor 
de indurat. 

try it/smth./that for size, to — F a încerca să vadă dacă-i convine/place 
ceva. 

turn the heat on smb., to —— F o. put the heat on smb.* 

turn up like a bad penny, toe F (d. un om[lucru nedorit) a apărea 
mereu in calea cuiva. 

turn up for the book, a — F o surpriză plăcută; o întîmplare neașteptată. 

two for a penny F cinci de un ban, ieftin ca braga. 
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um and aah, to F a-și învirti limba în gură; a vorbi fără să spună 
nimic; a evita un răspuas clar. 

uuder one's belt F (d. ani de muncă etc.) la activul său. 

up the ante, to — F v. raise the ante.* 
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‘avait on/upon smb, hand and foot, to v. serve smb. hand and foot. 

wait in the wings, to— F a astepta/a fi gata să ia locul cuiva. 

walk tail, to— F a se considera demn de respect, a nu fi prea modest 
sau umil; apror. a privi de sus. 

want smth. like/as much as one wants a hole in the head, to Fa nu 
avea nevoie de complicatii/greutáti in plus/F — cuie în bocanci. 

warts and all F cu toate calităţile si defectele. 

wave one's magie wand, to— F a izbuti să facă ceva ca prin minun e/ 
farmec; a face vrăji. 

weak as dishwater, (as) apá chioará; slab, diluat. 

well and truly complet, tctal; cu desávirsire. 

vet the baby's head, to— Fa bea în sănătatea unui copil nou născut. 

what a way to run a railway! — tnv. ce mod aiurit/lipsit de cap de a 
face lucrurile! 

what did your last servant die of ? «— F da singur nu poţi s-o faci? da 
tu n-ai mliini/n-ai cui să-i dai asta in circa? 

(well,) what do you know ? serios? adevărat? nu mai spune! ia te uila! 

what one is made of F din ce aluat/stofá e făcut cineva, ce calităţi 
are, ce stie (să facá); P — ce-i poate pielea. 

whats the big deal? — sl. ce s-a intimplat? despre ce este vorba? ce-ail 
pus la cale? 

whats cooking? — F ce se petrece/întimplă aici? ce se pune la cale? 

what's the game? — F ce se intimplá? whats her/his game? ce urmă- 
reste? ce intentii are? 
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wheel and deal, to+— F a folosi mijloace  ingenioase/necinstite pentru 
a atinge un scop; aprox. F — a face pe dracu în patru. 

wheel has come full circle, the am ajuns de unde am plecat; situaţia 
e la fel ca înainte. 

when the balloon goes up F cînd se încurcă treaba. 

when the chips are down — F la o adică, în caz de forță majoră. 

where it's (all) at amer. sl. 1. locul cel mai interesant/bun. 2, acolo 
unde găseşti (tot) ce doreşti. 

will (want to) know the reason why, (smb.) —— F (cineva) va cere soco- 
teală; (cineva) va fi supárat/furios; (cineva) va lua pe cineva la rost 

Wipe the grin/smile off smb.’s face, to a face să-i piară cuiva zimbetul. 
de pe faţă, a face pe cineva să-și piardă veselia/increderea în sine; 
aprox. a aduce la realitate pe cineva. 

with a plum/marbles in one's mouth F (care vorbește) de parcă ar avea 
prune în gură. 

wither ou the vine, to (d. un plan/o acţiune incepulă ) a fi abandonat/depá- 
şit/uitat, F —a cádea/rámine baltă. 

within reason în limite rezonabile, într-o măsură rezonabilă, nu excesiv. 

word in season, a un cuvint spus/un sfat dat la timp/momentul oportun £ 
potrivit. 

word to the wise, a din puţine vorbe înțeleptul înțelege. 

work one's guts out, to F p. sweat one's guis ont, 

world is smb,'s oyster, the toată lumea e a cuiva, are totul la picioare, 
se poate bucura de tot ce oferă viata. 

worth the king's ransom; to be ~ a face/valora o groază de bani. 

worth one's salt (folosit mai ales tn prop. negative sau condifionale } 
de o oarecare valcare; capabil; F — care face parale. 

wrong in the upper storey v. weak in the head. 

would not be seen dead — F v. refuse to be seen dead.* 


yield up the ghost, to v. F give up the ghost. 
you can say that again! de acord! cred si eu! te cred! p. you said itf 
you can’t win them all nu poţi fi norocos/avea succes tot timpul. 
you pays your money and takes your choice < F glum. mergi la iutimplare/ 
la noroc; cum o vrea Dumnezeu. 
^ you're only young once 1. fă-o/profită acum cit esti tinár! 2. așa-i la 
tinerete! așa-s tinerii! 

vou said it! asa-i | ai drepate! e adevărat! cá bine zici! 
A vow ve got a deal! F în regulă! de acord! (atunci) ne-am înţeles! bate 

palma! s-a făcut! 
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